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॥ श्रीरामजयम ॥ 


॥ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ ॥ 
सुन्दरकाण्डम्‌ 


सुन्द्रकाण्डमाहात्म्य - श्रीरामपट्टाभिषेकसर्गा दिस हितम्‌ ॥ 
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॥ ३+ ॥ 


॥ अथ स्मार्तानां श्रीरामायणपउनोपक्रमे ५ नु सन्‍्धेया; ஜினா: ॥ 


शु्काम्बरधरं विष्णुं शशिवर्ण चतुभुजम्‌ । प्रसन्नत्रदनं ध्यायेस्सर्मविघ्रोपशञान्तये ॥ १॥ 
वागीशाद्याः सुमनसः सर्वार्थानाम्ुपक्रमे | ये எள कृतकृत्याः ஏன்‌ சாரி गजाननम्‌ ॥ 
दोभियुक्ता चतुमि; स्फटिकमणिमयीमक्षमालां दधाना 
इस्तेनेकेन पं सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरेण | 
भासा इुन्दैन्दुशङ्कस्फटिकमणिनिभा भासमानाऽसमाना 
स्रा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सवेदा सुप्रसन्ना ॥३॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ | आरुह्य कविताशाखां बन्दे वारप्री किको किलम्‌ ॥ 
எனி ன कवितावनचारिणः | शृण्वन्‌ रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ | 
ச: पिबन्‌ सनतं रामचरिताभृतसागरम्‌ | Hae ஏன்‌ बन्दे प्राचेतसमकरमषस्‌ ॥ ६॥ 
गोष्पदीकृबबाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌ । रामायणमहामालारत्नं वन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ ७॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशपरक्षहन्तारं वन्दे छङ्काभयङ्करम्‌ | ८ ॥ 
उल्लङ्घ्य सिन्धोः सलिलं सलीलं य! शोकवह्वि जनकास्मज्ञाया; | 


आदाय तेनेव ददाह என்‌ नमामि तं प्राज्ञलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ९ ॥ 

आञ्जनेयपतिपाटळानने काश्वनाद्रिकपनीय विग्रहस्‌ | 

पारिजाततरुभूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनस्‌ ॥ १०॥ 

यत्र यत्र रघुनाथकीतेनं (तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 

बाष्पारिपरिपूणेलो चने मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ११॥ 
அன்சர்‌ मारुततुस्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 

वातात्मजं बानरयूथय्ुरुय श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ! १२॥ 


यः कणांञ्जलिसंपुटेरहरहः सम्यक्‌ पिबत्यादरात्‌ 

वाल्मी केबदनार विन्द्ग लित रामायणाख्य मधु | 
जन्मव्याधिजराविपत्तिपर णेरत्यन्तसो पदत 

संसारं स विहाय गच्छति एपान्बिष्णो; पदं शाश्वतम्‌ ॥ १३॥ 
तदुपगतसपासश्तन्धियोगं सममधुरो पनतार्थवाक्यबद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं glad दशशिरसश्च वधं निशाप्रयध्वम्‌ ॥ १४ 





2 श्रीमद्वास्मो किरामायणम्‌ 


वास्मीकिगिरिसंभूता रामसागरगामिनी | पुनातु ஜார்‌ पुण्या रामायणमहानदी ॥ १५ || 
வகி सर्गकलोलसङ्कुलम्‌ | काण्डयाहमहामीने बन्दे रामायणाणेवस्‌ ॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना॥ १७॥ 
वैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हेमे महामण्डपे 
ध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तं ரன) परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः UREA रामं भजे श्यामस्‌ ॥ १८ ॥| 
वामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान्‌ पश्चात्सुमित्रासुतः 
शत्रप्नो भरतश्च पाश्वदलयोर्वाय्वादिकोणेष च | 
सुग्रीवश्च विभीषणश्च युवराट्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ 


प्रध्ये नीलसरोजकोपरलरुचि रामं भजे னா ॥ १९॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्ये च तस्ये जनङ्ात्मजाये | 
नमोऽस्तु கோடன்‌ नमोऽस्तु चन्द्राकेमरुदरणे भ्यः ॥२०॥ 
NS 


| पारायणसमापनसमये अनुखन्धेयश्छोकक्रमः ॥ 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन परागेण महीं महीश्ञाः | 

गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वेतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं श्लो भरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भया: ॥ 

अपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोत्रिणः | 

अघनाः सघनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ | 3 | 
चरितं रघुनाथस्य शतकोटिप्रविस्तरम्‌ | एवे.कमक्षरं ரிஸ்‌ महापातकनाशनम्‌ ॥ 9 ॥ 
2034 रामायणं என यः पादं पदमेत्र वा । स याति ब्रह्मण; स्थानं ब्रह्मणा पूञ्यते सदा ।) 
रामाय ராணா रामचन्द्राय वेधसे | रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६॥ 
ஏக்‌ என்‌ सदेवनपर्कृते | FAA समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 
यन्मङ्कळं सुपर्णस्य विनताऽकल्पयत्पुरा | अमृतं भ्राथयानस्य तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ८॥ 
अमृतोत्पादने दैत्यान्‌ எள்‌ वज्रधरस्य यत्‌ | अदितिमेङ्गलं प्रादात्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ 
त्रीन्विक्रमान प्रक्रमतो विष्णोरमिततेजसः | यदासीन्मङ्कलं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ | 
ऋतव! सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते। मङ्गलानि महावाहो दिशन्तु तव सवेदा || 

कायेन वाचा मनसेन्द्रियेवा बुध्याऽऽत्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ | 

करोमि यद्यत्सकलं परस्मे नारायणायेति समपैयामि ॥ १२॥ 

ट 








॥ னி वेष्णचानां श्रीरामायणपठनोपक्रमेऽनुसन्धेयाः கினா. ॥ 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ | என कविताशाखां बन्दे वाट्मीकिकोकिलम ॥ 

எனி ன कविताबनचारिणः | ஜா रामकथानाद को न याति परां गतिम्‌ ॥ 

यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | अतृपस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकहप्रषम्‌ ॥ ३ ॥ 

गोष्पदीकृतवाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌ । रामायणमहाम्रालारल्ं बन्देऽनिळात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 

अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं बन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम । 


वातात्मजं वानरयूथमुरूये श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६॥ 
उछुट्टच सिन्धो! सलिलं सलीलं यः शोकवद्वि जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 
आञ्जनेयमतिपाटलानने काञ्जना द्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 
पारिजाततरुसूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥८॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीतेन तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
बाष्पवारिपरिपूणळो चनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ९॥ 


वेदवेच्चे परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना। १०॥ 

तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनतार्थवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं gland दशशिरसश्च वधं ளானை ॥ ११॥ 
श्रीराघवं दशरथात्मजमप्रमेयं सीतापति रघुकुलान्वयरत्रदीपम | 
आजानुबाइमरविन्द्दलायताक्षं रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२॥ 
वैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हेमे महामण्डपे 

मध्येएष्पकपासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्ने वाचयति प्रभञ्जनसुते तसं ஏன; परं 

व्याख्यान्तं भरतादिभिः ஈர்‌ रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १३॥ 

| eh 


॥ पाशयणसमापनक्कमः ॥ 


एबमेतसुराहत्तपारुयानं भद्रमस्तु बः । प्रव्याहरत विस्रब्धं ae இனி: adam ॥ १॥ 
छामस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठित:॥ २॥ 
काले ஈர पजेन्यः पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सम्तु (| 
कावेरी वां काले काले எர वासवः । श्रीरङ्गनाथो जयतु भ्रीरड् श्री बधेताम्‌॥ ४ ॥ 


4 श्रीमदह्वाहमीकिरामायणम्‌ 


सस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं MEAT । 

गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः சானா; सुखिनो भवन्तु ॥५॥ 
HES कोसलेन्द्राय महनीयशुणाब्धये | चक्रवतितनूजाय सावेभोमाय ரர ॥ ६॥ 
वेदवेदान्तवेद्याय मेघश्यामलूतेये | சர்‌ मोहनरूपाय पुण्यश्लोकाय peg ॥ ७॥ 
विश्वामित्रान्तरङ्काय मिथलानगरीपतेः | भाग्यानां परिपाक्काय भव्यरूपाय NET ॥ 
पितृभक्ताय सततं श्रातृभि; सह सीतया | नन्दिताखललोकाय रामभद्राये NEA ॥ 
त्यक्ताकेसवासाय चित्नकूटविहारिणे | सेव्याय सवेयमिनां धीरोदाराय पङ्कम्‌ | १०॥ 
सोमित्रिणा च जानक्या चापबाणासिधारिणे। संसेव्याय सदा भक्त्या स्वामिने मम म्लम्‌ ।। 
दण्डकारण्यवासाय खाण्डतामरशत्रवे । गशृधराजाय भक्ताय धुक्तिदायास्तु Nee | 
सादरं शबरीदत्षफलमूलाभिलाषिणे | सौलभ्यपरिपूर्णाय स्रो द्रिक्ताय मङ्गलम्‌ ॥ १३॥ 
हनुमत्समेताय हरिशाभी छदायिने | वालिप्रमथनायास्तु महाधीराय मङ्कलस्‌ ॥ १४॥ 
श्रीमते रघुवीराय सेतृछ ड्ितसिन्धवे | जितराक्षसराजाय रणधीराथ मङ्गलम्‌ ॥ १५॥ 
आसाद्य नगरी दिव्यामभिषक्ताय सीतया | राजाधिराजराजाथ रापभद्राय HES | 
मझ्लाशासनपरेमदाचार्यपुरोगमेः | सैश्च पूर्वैराचायें। सत्कृतायास्तु ர ॥ १७॥ 


எட ப 
॥ अथ எண்‌ रामायणपठनोपकरमे 5नुसन्‍्धेयाः சிக ॥ 


गुक्कांबरधरं विष्णुं शशिवर्ण चतुश्ुजम्‌ । प्रसन्नवदनं னின்‌ ॥१॥ 
छक्ष्मीनारायणं बन्दे तद्भक्तप्रवरो हि यः। श्रीमदानन्दतीर्थाख्यो गुरुस्तं च नमाम्यहम्‌ 
वेदे रामायणे चेव पुराणे भारते तथा । आदावन्ते च पध्ये च विष्णुः सवत्र गीयते ॥ 


என்னார்‌ सवसिद्धिकरं परम्‌ | सवेजीवप्रणेतारं वन्दे विजयदं हरिस्‌ ॥४॥ 
ूर्वाभीषठपरदं रामं सर्वारिष्ठनिवारकम्‌ | जानकीजानिमनिशं बन्दे महुस्वन्दितम ॥ ५॥ 
ad भट्टरहितपजडं विमलं सदा | आनन्दतीथ्रतुळं भजे तापत्रयापहम्‌ ॥६॥ 


भवति यदनुभावादेडमूकोऽपि वाग्मी जडमतिरपि जन्तुजायते शराङ्गम लि; | 

सकलवचनचेतो देवता भारती सा मम वचसि विधत्तां ala मानसे च ॥ 
मिथ्यासिद्वान्तदर्ध्वान्तविध्वंसनविचक्षणः । जयतीर्थाख्यतरणि्मासतां नो हृदम्बरे ॥ 
चित्रैः पदेश्च गम्मा रेरवाक्यैमनिरखण्डितैः | शुरुभावं व्यञ्जयन्ती भाति श्रीजयतीर्थवाक्‌ ॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ | आरुह्य களர்‌ बन्दे वारमीकिकोकिलम्‌ ॥ 
वाल्मीकेप्ुनिसिहस्थ कबितावनचारिणः | शृण्वन रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥ 


यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | अतस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌॥ १२॥ 


श्रीरामायणषढनोपक्रमे ऽनुसभ्घेयाः சிகர 5 


गोष्पदीकृतवारासि मशकी कृतराक्षसम्‌ । रामायणमहामाळारन्ं वन्देऽनिलास्मजम्‌ ॥ १३॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥१४॥ 


मनो जवं मारुततुर्थवेगं जितेन्द्रिये बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ | 


वातात्मजं वानरयुथष्ठुख्यं श्रीरामदूतं {शरसा नमाम | १५॥ 
उछडट्चसिन्धोस्सलिलं सलीलं यः शोकवहि जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाइ छङ्कां नप्रामि ते ब्राज्ञळिराञ्जनेयम्‌ ॥ १६॥ 
आञ्जनेयमतिपाटळाननं काञ्चना द्रिकमनी यविग्रहम्‌ । 

पारिजाततरुमूळवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १७॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीतेनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बाष्पवारिपरिपूर्णलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेदः प्राचेतसादासीत्साश्षाद्रमायणात्मना। १९ ॥ 
आपदामपहर्तारं दातारं सवेसम्पदाम्‌ । लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ 


तहुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनताथेवाक्यबद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं ITN दशाशिरसश्च वर्ध निशामयध्वम्‌ ॥ २१॥ 


वैदेहीसहितं सुरद्रभतले हैमे महामण्डपे 

पध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अभ्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तले ஏன; परं 

व्याख्यान्तं भरतादिभिः சர்‌ रामं भजे னான ॥ २२॥ 
बन्दे बन्य विधिभवपरेन्द्रा दिबृन्दारकेन्द्ः 

व्यक्तं व्याप स्वगुणगणतो देशतः कालतश्च | 
धूवावर्य எண்ணக்‌ 

सानाथ्ये नो विदधदधिकं ब्रह्म नारायणाख्यम्‌ ॥ 83 | 
भूषारतं शुवनवल्यस्याखिलाश्चयेरतं 

Sore जळषिदु हितुदेंबतामो लिरन्नम्‌ । 
चिन्तारन्नं जगति भजतां எண்‌ 

कोसल्याया लसतु मम हन्मण्डले पुत्ररत्रम्‌ ॥ २४॥ 


महाव्याकरणाम्भोधिमन्थमानसमन्दरम्‌ | कवयन्तं रामकीर्त्या हनुपन्तञचुपास्महे ॥ २५॥ 





6 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 


मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य शुजान्तरम्‌ | नानावीरसुवर्णानां निकषाइमायितं बभो | 
स्वान्तस्थानन्तशय्याय पृणज्ञानपहाणेसे | கணக मध्वदुग्धाब्धये नमः॥ RO || 
बारमीकेगों; पुनीयान्नो महीधरपदाश्रया। यहम्धमुपजीवन्ति कबयस्तर्णका इब ॥ २८॥ 
सुक्तिरत्राकरे रम्ये मूलरामायणाणंपे | विहरन्तो महीयांसः प्रीयन्तां गुरो म ॥ २९ ॥ 
हयग्रीव हयग्रीव हयग्रीवेति यो वदेत्‌ । तस्य निःसरते बाणी जह्वकम्याप्रवाहवत्‌। ३० || 


“$ 


॥ पारायणसमापनक्कमः ॥ 


स्वस्ति प्राभ्यां परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 

Maeva: शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वषेतु पजेन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भयाः॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | येषामिन्दीवरऽयामो हृदये सुप्रतिष्ठितः॥ ३ ॥ 
मङलं कोसलेन्द्राय महनीयशुणाव्धये | चक्रवतितनुजाय सावेभोमाय मङ्लम्‌ ॥ ४॥ 


SURAT: श्रीवेष्णवपद्धतिवदेनुसन्धेयाः ॥ 
ED 


a ர்‌ 
சுந்தரகாண்டபாராயணமுறைகள்‌. 
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3ம்‌ 
॥ श्रीगुरुभ्यो नमः ॥ 
श्रीसीतार्ष्मणभरतशवुन्नह नु मत्समेतश्री TATA नमः 


॥ श्रीमद्वाल्मीकेरामायणम ॥ 
सुन्द्रकाण्डम | 


ண்ட 
௫ 
Eh 





| पुरा SAGARA श्रीरामसन्निधावश्वमेधयज्ञवारे द्वालिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
ள்‌ किष्किन्धाकाण्डे एकपञ्चारात्तमखगेमारभ्य यावत्काण्डसमासि, सुन्दरकाण्डे 

எரே: सर्भत्रयं च गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः TSR ७२८ ॥ ] 

ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்ராமாயண த்தில்‌ 
10ம்நாள்‌ ிஷ்க்கந்தாகாண்டம்‌ 51-வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ அந்த 
காண்டம்‌ முடியவும்‌ ஸஃந்தரகாண்டத்தில்‌ முதல்‌ மூன்று 
ஸாக்கங்களும்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்டன, அன்று 
கானம்‌ செய்யப்பட்ட சலோகசங்கியை 708, 
प्रथमः: எள்‌ முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ ॥१॥ 
हनूमतः सघुद्रतरणम्‌- ஆஞ்சனேயர்‌ ஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டூதல்‌, 
© , ர 

ततो रावणनीतायाः सीतायाः शत्रुकशैनः | इयेष ரிச்‌ चारणाचरित पथि ॥ १॥ 


ततः பிறகு रावणनो ताया: ITA EY) (திருடிக்‌) 
MASAI; FS துருக்களின்‌ கொண்டுபோகப்பட்ட 
உருவழிக்கும்‌ அவர்‌ सीतायाः ஷீசையின்‌ 
चाश्णाचरिते சாரணசென்லும்‌ தேவர்‌ पदस्‌ இருப்பிட த்தை 
கள்‌ ஸஞ்சரிக்கிற अन्नेषटुं கேட 
पथि ॒ மார்க்கத்தில்‌ इयेष ௮வா கொண்டார்‌, 
a ० 6 © नै 
दुष्करं என்க चिकीषेन्‌ कमे वानरः | सप्नुदग्रशिरोग्रीवो गवां पतिरिवाबभो ॥ २॥ 
वानरः வானரர்‌ चिकीषन्‌ செய்யவீரும்பியவரா ய்‌ 
निष्प्रति ஒப்பற்றதும்‌ समुदप्रशिरोग्रीव: தலையையும்‌ கழுத்தை 
दुष्कर மற்றெவரும்‌ செய்ய யும்‌ உயர்த்தியவராய்‌ 


முடியாத துமான गरांपतिः इव ஆணெருதபோல்‌ 
कप्त காரிய தீதை आब्भो விளங்கினார்‌, 


2 श्रीमद्वाल्मीकिरामायण सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 


अथ बेड्येवर्णेषु शाइलेषु महाबल! | धीरः सलिलकल्पेषु विचचार यथासुखम्‌ ॥ 3 
द्विजान्‌ वित्रासयन्‌ धीमानुरसा पादपान हरन्‌। मृगांश्च सुबहु निघ्नन NEG ईव केसरी॥४॥ 


दे Sp TO FS 
सहाबरः மஹாபலவானும सलिलकहपेषु குளிர்ந்த நீரையொத்த 
धीरः உரனும்‌ शादेषु பசும்புற்றசைகளில்‌ 
धोमान्‌ புத்திமானுமான सुबहून्‌ அநேக 
(ஹ அமார்‌) सुगान्‌ மிருகங்களை | 
द्विजान्‌ பறை வகளை निश्नन्‌ च கொன்றுகொ ண்டும்‌, 
विला सयन्‌ பயமுறுத்தியும்‌, ட்டம்‌ மிக கொழு தீதிருக்றெ 
पादपानू மரங்களை केसरी 28 சிங்கம்‌ போல்‌ 
தாள மார்‌ பினால்‌ यथा लख இஷ்டப்படி 
हरन्‌ சாய்த்தும்‌ चचार உலாவினார்‌. 
ரூ. (அ Xe x ANN ® 
नीललो हितपा எள; सितासिते; । ख्वभावविहितेथ्चित्रेथातुभिः समलंकृतम्‌ ॥ ५॥ 
स्वभावविहितेः இயற்கையாய்‌ सितासितः வெளுப்பு, கறுப்பு 
ன்‌ ல்‌ களோடும்‌ 
பகல்‌ உம்‌. இ ன bre चित्र விசித்திரங்களான 
ஏ हक ட | பண்‌ இட pe தகை. அத்தம்‌ धातुभिः காவிக்கற்களாலும்‌ 
TATA; ) பதமவாணம இந்த வர समलं कृत அலங்கரிக்கப்பட்டு 
ணங்களோடும்‌ விளங்குவது. 
[ஆ a © ன்னு A அ ஷ்‌ 
कामरूपिभिराविष्टप्रभीक्ष्णं सपरिच्छदें। | यक्ष किन्रगन्धवरदेवकल्पेश्व சர்‌. ॥६॥ 
का धरूपिभिः வேண்டிய ரூபமெடுக்க देवकल्पेः தேவர்களையொ த்த 
வல்ல सपरिच्छदे; பரிவாரங்களோடுகூடிய 
यक्ष किन्नरगन्धरे: இயக்கச்‌, கின்னரர்‌, கந்‌ पन्नगेः च பன்னகர்களாலும்‌ 
தர்வர்கள இவர்களா अभीक्ष्ण இடைவிடாது 
| லும்‌ 11801 நிறைந்‌ தளள து, 
सेव्यमाने गिरिश्रेष्ठ बहुनागवरायुते | तिष्ठन्‌ कपिवरस्तत्र इदे नाग इवाबभो ॥ ७॥ 
तल அந்த कपिवरः வானசோத்தமா, 
बहुनागवरायुते. அநேக சிறந்த யானை ள்‌ குடிலில்‌ 
का நிறைந்துள்ள बरा பாளை 
सेव्यमाने பூஜார்ஹமான 
गिरिश्रेष्ठ இரிச்சேஷ்ட த்தில்‌ a போல்‌ 
तिष्टन्‌ நிற்கும்‌ आबभो விளங்கினார்‌. 


स सूर्याय महेन्द्राय पवनाय aig | भूतेभ्यश्चाञ्ञलि कृत्वा चकार गमने मतिस्‌ ॥८॥ 
अञ्जलि प्राङ्घुखः कुवन्‌ पवनायात्मयोनये | ஈனா ளன रामाय लक्ष्मणाय महाहरिः ॥ 
सरितः सागरांश्चापि प्रणम्य शिरसा हरिः। ज्ञाती स्तान्‌ संपरिष्वज्य कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ॥ 


1] 


हरिः 
महाहरिः 
सूर्याय 
महेन्द्राय 
पवनाय 
स्वयं भुवे 
भूतेभ्यः 
भक्षलि कृत्वा 
न 


ASH: 


आत्मयोनेये 
पवनाय 
अञ्जलि 
कुन्‌ 
रामाय 


अतिषएुन्मागेपाहृत्य पुण्यं वायुनिषेतितम्‌ | पुनरागमनायेति वानर रभिपूजित 


प्रथम! खगः 


அர்த 
கபிலவர்ணரான 
வானரோ த்தமா்‌ 
சூயபகவா னுக்கும்‌ 
இந்திரனுக்கும்‌ 
வாயுபகவா னுக்கும 
பிரம்மனுக்கும்‌ 
அடியாரகளுக்கும்‌ 
அஞ்சலிசெய்‌ அ, 
அதன்பின்னர்‌ 
கிழக்குமுகமாய்‌ 
இருப்பவராய்‌ 
தனது கநதையான 
வாயுபகவா னுக்கு 
அஞ்சலி; 
செய்துகொண்டு, 


ஸ்ரீராமருக்கும்‌ 


पुन; க க்ஷூமமாய்‌ திரும்பி 


gla 
चानंरैः 
अभिपूजित 8 


வருவதின்‌ பொருட்டு 
என்று 
வானசர்களால்‌ 
ஆசர்வதிக்கப்‌ 
பெற்றவராய்‌ 


ணரா 
मनसा 
आवन्द्य 
अपि 

स 1௭ ர 
सागरान्‌ च 
शिरक्षा 
प्रणम्य 
अपि 
ज्ञातीन्‌ 
संप रिष्वउय 
च्च 

तानू 
प्रदक्षिणम्‌ 
कुरा 
गमने 


मति चकार 


पुण्य 


वायु निषेवितं 


साप 
ATI 
अतिष्टत्‌ 


ஸ்ரீலக்ஷமணருக்கும்‌ 
மனதால்‌ 

நமஸகர்‌ த்து 
பின்னர்‌ 

நதிகளையும்‌ 
சமுத்திரங்களையும்‌ 
தலையால்‌ 

வணங்கி, 

பின்னர்‌ 

ஞா துகளை 
கட்டியணைத்து, 


அதோடு 
அவர்களை 
ப்ரதக்ஷிணம்‌ 
செய்த, 
புறப்படுவதில்‌ 


புத்தியைச்செலுத்‌ தீனார்‌. 


|| ११॥ 


பரிச த்தமானதும்‌ 

வாயு ஸஞ்சாப்பதுமான 
இடத்தை 

கோக்க 


நின்‌ ரர்‌. 


इहव तिह्तेत्युत्तवा प्रदक्षिणपथाकरोत्‌ | ततो हि ag गन्तुं दक्षिणो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 


दक्षिणः நாகரிகமுடைய அவா अकरोत्‌ செய்தாச்‌ ; 
. इह एव ४ இங்கேயே दक्षिणां தெற்கு 
तिष्ठत இருங்கள்‌ பூ दिश திக்கை நோக்க 
इति उक्तवा என்று சொல்லி, गन्तु हि போகவும்‌ 
अथ பன்னா ततः ௮ (ऊ 
प्रदक्षिणं பிர திக்கிண தை qu வளர்ந்தார்‌. 
ரக: एवने कृतनिश्चयः | वहथे Tage समुद्र इव परेसु ॥ 83 ॥ 
पुवड़प्रवर: வானரசபேஷ்டாகளால்‌ 748 பர்வதன ங்களில்‌ 
दृष्टः பார்‌ தீஅக்கொண்டிருக்‌ எள: s(n BTL 
கப்ப்டடவராய ~ हे 
छुवने காண்டுவதில்‌ ஸ்‌ ன சு 
कृतनिश्चयः இடமாக மனகைச்‌ EDD ஸ்ரீராமகார்யஸித்திக்காக 
செலுத்தியவசாய்‌ वबृषे உயர்ந்தோங்கினார்‌. 


1 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ ஸர்க்கம்‌ 


निष्प्रपाणशरीर; सन्‌ लिलड्डठायिषुरणवम्‌ | ஈரஏ बलवान बाहू लङ्कामभिघुखः स्थितः | 


बाहुभ्यां पीडयामास चरणाभ्याञ्च पवेतम्‌ ॥ १४॥ 


बलवान्‌ பலவானான அவர்‌ लिलड्डयिषु: 
बाहू முன்னங்கால்களிரண்‌ निष्प्रभाण- 
டையும்‌ | शरीरः सन्‌ 
प्रगृह्य மூன்‌ நீட்டிவைத்து चरणाभ्थां 
sgl லங்கையை 
अभिमुखः நோ ககயெவராய்‌ बाहुभ्यां च 
स्थितः நின்றுகொண்டு எம்‌. 
अण्वं சமுத்திரத்தை पोडयामाक्ष 


தாண்ட விரும்பியவராய்‌ 
அளவிலடங்காத FIT 
தையுடையவராய்‌ 
பின்னங்காலக 
ளிரண்டா லும்‌ 
முன்‌ னங்கால்களிரண்‌ 
மலையை [டாலும்‌ 


ஊன்‌ றியமுக்கனார்‌. 


स चचालाचलश्रापि gra कपिपीडितः | तरूणां पुष्पिताग्राणां सवे पृष्पमशातयत्‌ ॥ १५॥ 


कपिपी डिउः வானரரால்‌ ஊன்றி चचाळ 
அமுக்கப்பட்ட | पुष्पिताग्रार्णा 
सरः च ௮ துவும்‌ तरूणां 
अचलः अपि மலையாயிருந்தும்‌ सवे पुष्पं 
583 ஒரு முஹூர்‌ச்தகாலம்‌ | अशातयत्‌ 


அசைந்தது. 

பூங்கொ தீ அக்களை 
மரங்களின்‌ [புடைய 
புஷ்பமெல்லாவதறையும்‌ 
உதிரச்செய்தது, 


तेन पादपपुक्तेन पुष्पोघेण सुगन्धिना | स्तः ரோ; शोलो बभो पुष्पमयो यथा ॥ 


पादप घुक्तेन மாங்களிலிருந்து सतः 

तेन அந்த [விழுந்த 34: शः 
सुगन्धिना [5 றி ய மணமு ள்ள 96098; यथा 
पुष्पो घेण மலாக்குவியல்களால்‌ बभो 


இடைவெளியில்லாமல்‌ 
மூடுண்ட மலை 
புஷ்பமயமாய 


விளங்கிற்று. 


पीड्यमानस्तु बलिना महेन्द्रस्तेन पवतः | सलिलं संप्रसु्राव मदमत्त इच द्विपः ॥ १७॥ 


बलिना பலவானான मदमत्तः 
तेन அவரால 123 
पीडयप्रानः ஊன றப்பட்ட 2௭ 
महेन्द्रः Gams திர सलिलं 
पवतः तु மலையும்‌ சா 





மதித்அக்கொழு தத 
யானை 

போல 

நீரை 


பெரு க்கிற்று, 


तेन चोत्तमवीर्येण पीड्यमान! स पवतः। रीतिनिवेतेयापास काश्चनाञ्जनराजतीः ॥१८॥। 


சிசிர झे றந்த வீ (முடைய काञ्चता्गन- 
तेन அவரால்‌ राजतीः 
पीडयम्रानः ஊன்‌ றப்பட்ட रोतीः 

सः அந்த निर्वतेयामास 


पवतः च மலையும்‌ 


ஸுவாணம்‌, மை, 


வெள்ளி இவைகளின்‌ 


ரேகைகளை 
(பிள வுகளில்‌) 


தெரியச்செய்த து. 


1] प्रथम எள்‌: 


5 


मुमोच च शिलाः शेलो विशालाः समनःशिलाः। मध्यमेनाचिषा जुष्टो धूमराजीरिवानछ; ॥ 


च மேலும்‌ अचिषा 
शैः மலை जुष्टः 
समन: शिलाः மனோசிலையுடன்கூடிய எக; 
विशालाः அகன்ற धूमराजी: 
(எகா: கற்பாறைகளை, इव 
मध्यमेन நடுத்தரமான मुमोच 


அக்னிஜ்வாலையோடு 
கலந்து கிளம்புகிற 
கெருப்பு 
புகைபடலங்களை 
போல்‌ 

வீழ்த்த. 


हरिणा पीडयमानेन पीड्यपानानि सवेश; | गुहाविष्टानि भूतानि विनेदुविक्ृतेः खरे! ॥ 


हरिणा வானரரால்‌ सवश: 
ரா. நெருக்குண்டதால்‌ पीडयमानानि 
गुहाविष्टानि குகைக ளில்‌ LIS திருக்‌ த்‌ विकृतैः स्वैरः 
भूतानि விலங்குகள்‌ faz 


BT OT LES ES of லும்‌ 
நெருக்குண்டவைகளாய்‌ 
பரிதாபமான குலக 
அலறின. [ளால்‌ 


स महासच्सन्नाद? शेलपीडानिपित्तजः । पृथिवीं पूरयामास दिशश्रोपवनानि च॥२१॥ 


शैलपीडा- ) மலையைப்‌ பீடித்தகா | ஏரி 

निमित्तजः | ணாத தினலுண்டான இள: च 

a: அதத 

எகா: பெரிய பிராணிகளின்‌ उपवनानि च 
கூக்குரல்‌ | पूरयामास 


பூமியையும்‌ 
திக்குகளையும்‌ 
சோலைகளையும்‌ 


நிறைத்தொலித்தஅு. 


शिरोभिः पृथुभिः सर्पा व्यक्तखस्तिकलक्षणे; | वमन्तः पावकं எம்‌ ஸ்கல்‌ शिलाः ॥ 


खपाः பாம்புகள்‌ घोर 
व्यक्त स्वस्तिक- | பிரகாசமாக விளங்குகி पावक 
लक्षणे; ன்ற ஸ்வஸ்‌ திகமென்‌ ஏர: 
னும்‌ வெண்கோடுக दशने: 
ளையுடைய शिला: 
पृथुभिः faa; பருத்த கலைகளால்‌ ददंशुः 


கொடிய 
அக்னியை 
கஃகிக்கொண்டு 
பற்களால்‌ 
கற்களை 


கடி கதன. 


तास्तदा எடே; कुपितेस्तेमेहाशिलाः | जज्वलुः पावकोदीप्ता बिभिदृश्व सहस्रधा ॥ 


कुपित: இன பய்‌ ண்ட sag: 
सिषः நஞ்சுட ன கூடிய है 
तेः அவைகளால்‌ 

a ட்‌ [்‌ तदा 
ae; கடி ககபபட்ட 
AEST: பெரும்‌ பாறைகள்‌ SEWN 
ராகி அனல்‌ பிடித்து ताः 


ஜ்வலிக்கிறவைகளாய்‌ बिभिदुः 


எரிந்தன. 

மேலும்‌ 

௮ப்பொழுது 

ஆயிரம்‌ துண்டங்களாக 
அவைகள்‌ 


பிளந்து விழுந்தன. 


6 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे खुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
यानि चोषधजालानि तस्मिञ्ञातानि पर्वते | ரான்‌ नागानां न शेकुः शमितुं विषम ॥ 


तस्मिन्‌ அந்த विषन्नानि अपि விஷ த்தைப்‌ போ க்கடிப்‌ 
पचते மலையில்‌ டவையாயிருந்தபோ 
जातानि முளை த்திருந்த नागानां பாம்புகளின்‌ [திலும்‌ 
ओषधजालानि பச்லை மூலிகைகள்‌ विषं wimg வீஷத்தை நீக்க 
यानि च எவைகளோ அவைகளும்‌ ஏ शेकुः வலியற்றவையாயிருந்‌ கன, 
अपरे तु महाकाया वमन्तोऽयि स्वतेजसा | कन्दरेभ्यो विनिष्पेतुः कपिपादनिपी डिता!॥ 
महाकायाः பெரும்‌ சரீரமுடைய कन्दरेभ्यः குகைகளினின்றும்‌ 
अपरे வேண்ட दिनिष्पेतुः வெளியில்‌ கிளம்பி | 
स्वतेजसा पा வீரியத்தால்‌ இந்த Pe ஸ்ஸ்‌ 
अग्नि செருப்பை Ea 
| के पपाद- வானரரின்‌ கால்களால்‌ 
FR கக்கிக்கொண்டு | निपी!डता நசுக்குண்டன. 
गिरेराक्रम्यमाणस्य तरवस्तरुणाडुराः | YY: पुष्पवर्षाणि எக்கா: REN 
आक्रम्यमाणस्य அ திக பார தீதினால்‌ 58 ஸ்பஷ்டமான 
ரெருக்குண்ட उत्पलगन्धिनः செஞ்சந்தனவாசனை 
गिरेः பர்வதத்தினுடைய யோடுகூடி னவைகளாய்‌ 
तरुणांकुराः இளங்குருத்‌ அகளோடு पुष्पवर्षाणि புஷ்பமா ரியை 
तरवः மரங்கள | கூடிய सुसुचः பொ ழி ந்தன; 
गेरिकाञ्जनसंजुष्ठा इरितालसमाद्टताः | व्यदीयेन्त गिरेस्तस्य शिछास्ताः समनःशिलाः ॥ 
तस्य அந்த ௭௭௭1௭௧ னோலையுடன்‌ கூடிய 
Tit: பர்வதத்தின்‌ ताः அநத 
ஏளன; வெப்பு, கறுப்பு கலந்த fier: கற்கள்‌ 
हरिताल ध्षमावृता; மஞ்சள்‌ நிறம்‌ கலந்த व्यदीयेन्त வெடித்துச்சிதறின, 
सचन्दनारुणस्ताम्रथित्रः काननधातुभिः । क्षिप्तः शिखिनिभेदीपरीश्वगरिकधाहुभिः ॥ 
दीक्तगरिकधातुणिः பிரகா சிக்கற கைரிகக்‌ क्षिप्तः பிளக்கப்பட்டகாய்‌ 
கற்களா லும்‌ எகா;  செஞ்சக்தனநிறச்தோடு 
कानन वातुनिः காட்டுக்கற்களாலும்‌ கூடி. 
शिखिनिभैः அக்னியை ஓத்த ஏஎ: சிவாததாய்‌ 
दीपे பிரகாசங்களோடு चित्र: அலங்கரிக்கப்பட்ட து 


भिद्यतेऽयं गिरिभूतेरिति मत्वा तपस्विनः । त्रस्ता विद्याधरास्तस्मादुत्पेतु! வ: सह।। 
पानभूमिगतं हित्वा हेममासवभाजनम्‌ । पात्राण च महारहाणि करकांश्च हिरण्मयान्‌ ॥ 
लेह्यानुचावचान भक्ष्यान्‌ मांसानि त्रिविधानि च | 
आषेभाणि च चर्माणि खड़ांथ कनकत्सरून्‌ ॥ ३१ ॥ 


|| प्रथमः खगेः i 


எர இந்த हिरण्मयान्‌  பொன்னாற்செய்த 
गिरिः பர்வதம்‌ ௧௭.௮ குடங்களையும்‌ 
भूतैः பூதங்களால்‌ लच्चावचान्‌ மேன்‌ மையான 
भिद्यते பிள க்கப்படுற $ लेह्यान्‌ லேஃயங்களையும்‌ 
gla என்று म्यान्‌ பக்ஷணங்களையும்‌ 
मत्वा எண்ணி विशिवानि பலவித 
तपस्विनः ரிஷிகளும்‌ मांसानि च இறச்சிகளையும்‌ 
लस्ताः பயந்த आषेभाणि எரு SBT ET 
विद्याधराः च வித்தியா தரர்களும்‌ चर्माणि च கேடயங்களையும்‌ 
पानभूमिगतं குடிக்குமிடம்‌ கொண்டு कनकत्घटढ़नू ह யுடைய 
வந்த खड़ान्‌ च வாள்களையும்‌ 
हेमं பொன்னாற்செய்த हिता போட்டுவிட்டு 
NTH கள தொட்டியையும்‌ எப்‌: सह பெண்களோடுகூட 
महार्हाणि விலையுயர்ந்த तस्मात्‌ அதிலிருந்து 
पात्राणि च பாத்திரங்களையும்‌ उत्पेतुः உயரக்களம்பீனார்கள்‌, 
कृतकण्ठगुणा! क्षीबा रक्तपाल्यानुलेपना। । रक्ताक्षाः पुष्कराक्षाश्च गगनं प्रतिपेदिरे ॥ 
ம்‌] மேலும்‌ रक्तमाद्या नु - | சிவப்பு மர லை, சந்தனம்‌ 
कृतकृण्डगुणाः கழுத்தில்‌ மாலை लेपनाः இவைகளை அணிததவர்‌ 
அ௮ணிந்தவர்களும்‌ களும்‌ 

ஏகன்‌ வெண்கதாமரைபோன்ற रक्ताक्षा: சிவந்த கண்களையுடைய 

கண்களையுடைய வர்களும்‌ 

வாகளும்‌ गगन ஆகாசத்தை 

क्षीबाः மதிமயங்னெவர்களும்‌ प्रतिपेदिरे அடைத்தார்கள்‌, 


हारनुपुरकेयूरपारिहायेधराः faa: । विस्मिताः सस्मितास्तस्थुराकाशे रमणेः सह ॥ 


ह மேத்துமாலை, சிலம்பு, विस्मिताः ஆச்சாயம டைக்‌ தவர்‌ 

पारिहायेघराः தோள வளை, கைவளை களாய்‌ 
முதலிய ஆபசணங்கள स स्मिता: புன்னகை செய்பவர்‌ 
ணிந்த களாய்‌ 

எச: பெண்கள்‌ भाकाशे ஆகாயத்தில்‌ 

रमणेः सह கணவர்களோடுகூட तस्थुः நின்றார்கள்‌. 

லவ்‌ गो के... a டி டட 

दशयन्तो महाविद्यां विद्याधरमहषेयः | सहितास्तस्थुराकाशे वीक्षाञ्चक्रश्च प्रेतम्‌ ॥ 39 

स हिताः ஓன்று சோந்த आकाशे ஆகாயத தில்‌ 

विद्याधर- | வித்யா தரர்களும்‌ तस्थुः நின்றார்கள்‌ ; 

महषेयः மஹாஷிகளும்‌ னு 

प्रहाविद्यां மஹாமக்இரஞானத்தை पवत च மலையையும்‌ 


दृशेयन्तः காண்பித்‌ துக்கொண்டு वीक्षाञ्च्ः பார்த்தார்கள்‌, 


S श्रीमद्वादमीकिरामाथणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
ஏ तदा शब्दमृषीणां भावितात्मनाम्‌ | चारणानाश्च सिद्धानां स्थितानां विमलेऽम्बरे ॥ 
तदा அப்பொழு த चारेणानांच சாசணர்களுடையவும்‌ 
fans நிர்மலமான எரிக்‌ LIT SSO als! 
ஏஸ்‌ ஆகாயத்தில்‌ களான 
स्थितानां நின்றுகொண்டிருர்த ऋषीणांच ரிஷிகளுடையவும்‌ 
सिद्धानां ஸித்தர்களுடையவும்‌ शब्द ஏஏ: சொல்லை கேட்டார்கள்‌, 
एष पेतसङ्काशो हनुमान मारुतात्मजः | तितीषेति महावेगः स्चद्रं मकरालयम्‌ ॥३६॥ 
ளாக:  வாயுகுமாசராகிய हनुमान्‌ ஹனுமா£ 

पवेतसङ्काशः மலைபோன்ற मकरालय॑ மகர மீன்களுக்கு இருப்‌ 
महावेगः மிக்க உறுதியுடைய समुद्र ஆம்கடலை [பிடமாகய 
ag; இந்த तितीषति தாண்ட நினைக்கிறோ., 


रामाय वानरार्थ च चिकीषेन्‌ कमे दुष्करम्‌ | ஏன परं पारं சோர்‌ प्राप्तुमिच्छति | 


दुष्प्राप இட்டுதற்கரிய, 
समुद्रस्य கடலின்‌ 

परं पारं ௪ BTS கரையை 
प्राप्तु அடைய 

इच्छति நினை SBM . 


इति विद्याधरा? श्रृत्वा वचस्तेषां तपस्तिनाम्न्‌ | तमप्रमेयं சே; पवते वानरषभम््‌ ॥३८॥ 


रामाथ ` ஸ்ரீரா மாபொருட்டும்‌ 

AAU च வானரர்களின்‌ 
பொருட்டும்‌ 

दुष्कर மற்றெவரும்‌ செய்தற்‌ 

कमे செயலை | கரி யு 

चिकी षेन्‌ செய்ய விரும்பியவராய்‌ 

इति இப்படி 

तेषां அந்த 

तपस्विनां ரிஷிகளுடைய 

वचः சொல்லை 

ஏ கேட்டு 

2 அநத 


अप्रमेय॑ அளவில்லாத ஆற்றலை 
யுடைய 

वानरषमं 600 छग SF ததமரை 

पते மலையில்‌ 

विद्याधराः விதயாதராகள்‌ 

92: கண்டார்கள்‌. 


दुधुवे च स रोमाणि चकम्पे चाचछोपमः। ननाद सुमहानादं सुमहानिव तोयदः 38) 


अचलोपमः மலைக்கு நிகரான 

a: அவர்‌ 

चकम्पे கு௮ங்கினார்‌, 

रोमाणि च மயிர்களையும்‌ 

दुधुवे சிலிர்க்கச்‌ செய்தார்‌ ; 


सुमहानू மிகப்‌ பெருத்த 
तोयदः நீர கொண்ட மேகம்‌ 
gq च போலவும்‌ 

सुमहानादं பேரொலியை 

ननाद्‌ முழக்கினார்‌. 


आजुपूर्व्येण हत्तश्न எச்‌ लोमभिश्चितम्‌ । उत्पतिष्यन्‌ विचिक्षेप पक्षिराज इवोरगम्‌ ॥ 


1] 


उत्पतिष्यन्‌ மேலெழும்ப எண்ணங்‌ 
கொண்ட அவர்‌ 
आनुपूर्व्येण அடிமுதல்‌ அனிவரை 
யில்‌ முறையே 
वृत्त நீண்டுருண்டும்‌ 


रोमभिः மயிர்களால்‌ 


प्रथम) எள்‌: 
fai च 
छांगूळं 
पक्षिराजः 


செறிந்‌ தும்‌ இருக்கிற 
வாலை, 

கருடர்‌ 

பாம்பை 

சுழற்றுவ தபோல, 
சுழற்றி உதறினார்‌. 


तस्य लाइूलपाविद्धमतिवेगस्य पृष्ठतः | ददृशे गरुडेनेव द्वियम्राणो प्रहोरगः ॥ ४१॥ 


अतिवेगस्य மிக வேகமுடையவரான 
तस्य॒ அவருடைய 

पृष्ठतः பின்புறத்தில்‌ 

ளாக சுழற்றி உதறப்பட்ட 
लांगूल வால்‌, 


गरुडेन 
हियमाणः 
महोरगः 
24 

ददृशे 


கருடரால்‌ 
இழுக்கப்படும்‌ 
பெரும்பாம்பு 
போல்‌, 
தோன்றிற்று, 


qe संस्तम्भयामास पहापरिघसन्रिभो | ससाद च कपिः कठ्यां चरणो सञ्चुकोच च ॥ 


कपिः வானரர்‌ 


ன்‌ பெரிய கணையமரங்கள்‌ 


सन्निभी 
बाहू கைகளை 


संस्तभयासाल அசையாமல்‌ ஊன்‌ றினார்‌ $ 


ஆனர்‌ च 
எள5 

चरणो च 
सञ्चुकोच 


இடையையும்‌ 
சுருக்கனொர்‌ ; 
கால்களையும்‌ 


மடக்கினார்‌, 


संहृत्य च ஜி श्रीमांस्तथैव च शिरोधराम्‌। तेजः எரர்‌ तथा वीयेमाविवेश स वीर्यवान्‌॥ 


वीयेवानू வீர்யவானான 


a: அநத 
श्रीमान्‌ Lf} 001 ठग 
आुजो தோள்களையும்‌ 
तथा एब அப்படியே 
` शिरोधरां கழு த்தையும்‌ 


सहत्य 
da: 
93 च 
वीर्य च 
तथा 
आविवेश 


சுருக்கி 
தேஜஸ்ஸையும்‌ 
ஆண்மையையும்‌ 
வீரத்தையும்‌ 
அப்படியே 


மேற்கொண்டார்‌, 


मागेमाकोकयन्द्राद्ध्व प्रणिहितेक्षण; | रुरोध हृदये प्राणानाकाशमवलोकयन्‌ ॥ ४४ ॥ 


ऊध्वं மேல்‌ 

प्रणिहितेक्षणः கோக்கிய கண்களை யுடை 
दूरात्‌ அரா த்தினின்‌ று [பவசாய்‌ 
माग வழியை 


भालोकयन्‌ பார்த்துக்கொண்டு 


आकारं 
अवलोकयन्‌ 
हृदये 
प्राणान्‌ 
रुरोध 


அகாச ததையும்‌ 
உற்றுகோக்யெவசாய்‌ 
Os SFR ger Ger 
மூச்சை 


அடக்கினார்‌. 


ணர்‌ கோர்‌ कृत्वा स कपिकुञ्जर! | 159௭ कणों हनुमानुत्पतिष्यन पहाबल;॥ 
वानरान्‌ वानरश्रेष्ठ इदं கொளி ॥ ४५॥ 


* 2 
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कपिङुञ्जरः வானரச்ரேஷ்டா महाबळः மஹாபலவா னான 
पद्भयां இசண்டு கா ல்களையும்‌ वानरश्रेष्ठः வானசர்களில்‌ சிறந்த 
ढ्ढ திடமாக सः हनुमान्‌ அர்த ஹனுமார்‌ 
अवस्थानं சனா ஊன்றி वानरान्‌ வானரர்களைப்‌ பார்த்து 
कणों கனா காதுகளை வளைத்து इदे இநத 

उत्पतिष्यन्‌ ஆகாயத்தில்‌ பறக்கக்‌ वचन சொல்லை 

கருதிய ௭௭314 சொன்னா. 

यथा THAT: शरः श्वसनविक्रमः । गच्छेत्तदृहमिष्यामि लङ्कां रावणपालिताम्‌ ॥ 
राघवनिर्सुक्तः ஸ்ரீராமர்‌ விட்ட तद्वत्‌ ௮ அபோலவே 
शरः பாணம்‌ रावणपालितां மரா வணனால்‌ பாது 
श्वसनविक्रमः வாயுவேகமுடையதாய்‌ காக்கப்பட்ட 
यथा எப்படி Sg லங்கையை நோக்கி 
गच्छेत्‌ போகுமோ ; गमिष्यामि போயேன்‌, 
न हि द्रक्ष्यामि यदि तां लङ्कायां जनकात्मजाम्‌। अनेनेव हि वेगेन गमिष्यामि सुरालयम्‌ 
gal லங்கா புரி யிலே अनेन இநத 
तां जनकात्मजा அர்த ஜானகியை वेगेन एव வேக த்தோடேயே 
न द्रक्ष्यामि ஈன்‌ 18  தேவருலகத்திற்கும்‌ 
यदि हि |; எதன்‌ or த்த 

यदि वा त्रिदिवे सीतां न द्रक्ष्याम्यक्रतश्रप; | बद्वा राक्षसराजानमानयिष्यामि रावणम्‌॥ 
लिदिवे वा தேவருலகத்திலும்‌ राक्षसराजानं அரக்கர்களுக்கரசனாயெ 
सीतां ஹீ தையை शवण இசாவணனை 
न्‌ द्रक्ष्यामि यदि கர ணேனாகில்‌ - बद्धा பிடி தீ துக்கட்டி 
अकृतश्रमः மனம்‌ வருந்தா தவனாய்‌ आनयिष्यामि கொண்டுவருவேன்‌. 
सदेथा कृतकायोऽहमेष्यामि सह सीतया। आनयिष्यामि वा छङ्कां समुत्पाव्य सरावणाम्‌॥ 
सवथा எவ்விதத்திலும்‌ | वा இலலை என்றால்‌ 

अह நான்‌ पघरावणां சாவணனுடன்‌ கூடிய 
கா; காய த்தைமுடி தீதவனாய்‌ लङ्कां DEST Lj ff emi 
सीतया aE ar கையோடுகூடவே 9988௮ அடியே டு பிடுங்கி 
एष्यामि வருவேன்‌ ; आनयिष्यामि கொண்டுவருவேன்‌. 


एवमुत्तवा तु हनुमान्‌ वानरान्‌ वानरोत्तमः | उत्पपाताथ वेगेन वेगवानविचारयन ॥ 
सुपणमिव चात्मानं मेने स कपिकुञ्जरः | ५०॥ 


बानरान्‌ வானசர்களைப்‌ பார்த்து वेगवान्‌ அதி வேகமுடையவராய்‌ 
qd இவவாறு अविचारयन्‌ மன ககவலையற்றவராய்‌ 
उक्त्वा तु சொல்லிவிட்டு आत्मान தம்மை 

वानरोत्तम; வான ரச்சேஷ்டரான सुप० 28 கருடனை போலவே 


हनुमान्‌ ஹலுமாா मेने நினை த்தார்‌; 
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भथ ஸந்தேகமிலலா மல்‌ च உடனே 

a: அரத वेगेन விசையாக 

कपिकुञ्जः வானரவிரர்‌ उत्पपात மேலே பாய்ந்தார்‌. 
सम्चुत्पतति तस्मिस्तु वेगात्ते नगरोहिणः | संहृत्य विटपान सर्वान्‌ सम्नुत्पेतुः समन्ततः ॥ 
तस्मिन्‌ அவர்‌ सर्वान्‌ எல்லா 

वेगात्‌ வேக த்தோடு विटपान्‌ கிளைகளையும்‌ 

agtaafa உயரக்கிள ம்புகையில்‌ संहृत्य சுருக்கிக்கொண்டு 

ते | அர்த மலையில்‌ முளை த்‌ समन्ततः நான்குபுற த்திலுமிருக்‌ 
नगरोहिण: तु ) துள்ள மரங்கள்‌ யாவும்‌ समुप्पेतु: மேலெழுந்தன, [ த 


स मत्तकोयष्टिमकान पादपान पृष्पशालिनः | சோ जगाम विमलेज्म्वरे || ५२॥ 


मत्तकोय- கொழுத்த நரரைக கா தொடை வேகத்தால்‌ 
[எகா ளோடுகூடின, डद्वहन्‌ இழுத்துக்கொண்டு 
पुष्पशालिनः புஷ்பம்‌ நிறைந்த विमले अम्बरे நிர்மலமான ஆகாயத்தில்‌ 
पादपान्‌ விருக்ஷங்களை எ: जगाम அவர்‌ சென்றார்‌. 


ऊरुवेगोद्धता சா ஈர்‌ कपिमन्वयु; । प्रस्थितं दीघेमध्वानं ख्ववन्धुमिव बान्धवाः | 


கனிகா: தொடையின்‌ வேகத்‌ ளவு தங்கள்‌ சுற்றத்தவனை 
தால்‌ உயரக்‌ கிளம்பிய बान्धवाःइव உறவினர்‌ போல்‌, 

वृक्षाः மரங்கள்‌, सुटत ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ 

दीघे எள்‌. நெடுவழி कपि வானரரை 

प्रस्थितं செல்லப்‌ புறப்பட்ட अन्वयुः பின்தொடர்ந்து சென்றன. 


तदूरुवेगोन्मथिताः என்‌ नगोत्तमाः । अनुजम्मुईैनूपन्त सेन्या इव महीपतिम्‌ ॥ 


तदूरु- | அவருடைய ட தாடை महीपति மஹீ ப தியை 
वे गोन्मथिताः வேகத்தால்‌ பிடுங்கப்‌ வனா; பேசர்வீராகள்‌ 

பட்ட इव (பினதொடர்வது)போல்‌ 
साळाः ஆச்சாமரங்களும்‌ हन्‌ पन्त ஹனுமாரை 
अन्ये மரற भनुजर पुः பின்தொடர்ந்து 
எள: चच நன மரங்களும்‌, சென்றன, 
सुपुष्पतामै्ेहुभिः पादपेरन्वितः कपिः । हनुमान ண்ண வண ॥ ५५ ॥ 
पवेताकारः மலைபோன்‌ fD बहुभिः பற்பல 
कपिः வானரரான पादपैः மரங்களால்‌ 
हनुमान्‌ ஹ EDT अन्वितः சூ ழப்பட்டவராய 
सुपुष्पिताग्र; 6560 QPL! புஷ்பித்த अद्भुतद्शेन: வியக்கத்தக்க தோற்ற 


மலர்‌ செறிந்த बभूव ஆயினர்‌, | மூடையவர்‌ 
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सारवन्तोऽथ ये इक्षा न्यमञ्जन लवणांभसि । भयादिव महेन्द्रस्य पवेता वरुणालये ॥ 


भथ பிறகு भयात्‌ பயத்தினால்‌ 

सारवन्तः வயிரமான 944; इअ மலைகள்‌ போல்‌ 
gat: மரங்கள்‌ लवणांभपि உப்புநீருள்ள 

ये எவைகளோ அவைகள்‌, वरुणालये அ ழ்கடலில்‌ 
महेन्द्रस्य இர்திரனுடைய அரள விமுக்து மூழ்கின. 


स नानाकुसुमैः कीर्णः कपिः साङ्कुरकोरकैः । शुश॒भे मेघसङ्काशः खद्योतैरिव पेत; | 


मेघलङ्काशः மேகம்‌ போன்ற खद्योतेः மின்மினிப்‌ பூச்சிகளால்‌ 
सः कपिः அந்த வானரர்‌ ஜப; வியா படிக்கப்பட்ட 
नानाकुसुमैः பலவகை மலர்களாலும்‌ पवतः மலை 
सांकुरकोरकेः குருதீது மொட்டு 28 போல, 

இவைகளாலும்‌, शुशुभे விளங்கனொ. 


எனன वेगेन ரான पुष्पाणि ते ट्रमाः। अवाशीर्यन्त सलिले निश्ृत्त; सुहृदो यथा ॥ 


तस्य அவனுடைய सुक्त्वा உதிர்தீது, 

वेगेन வேகத்தால்‌ निवृत्ताः வழிவிட்டுத்‌ திரும்பின 
னா: விடுபட்ட सुहृदः यथा நட்பினர்போலவே, 

ते a AT: அந்த மரங்கள सलिले நீரில்‌ 

पुष्पाणि புஷ்பங்களை नवाशीयेन्त பரவி வீழ்ந்தன, 


लघुत्वेनोपपन्नं तद्विचित्रं सांगरेऽपतत्‌ । द्रुमाणां विविधं पुष्पं कपिवायुप्तमीरितम्‌ ॥ ५९ ॥ 


द्रुमाणां மசங்களின்‌ कपिवायुलमी रित வானரரின்‌ காற்றினால்‌ के 
विचितं நரனாவர்ணமுளள அம்‌ तत्‌ पुष्प அக்த புஷ்பம்‌ | தறுண்ட 
विविधं பலவகையான அம்‌ सागरे ஸழுதீ இர தீ தில்‌ 

लघुत्वेन उपपन्नं அதிக லேசானதுமான, अपतत्‌ விமுந்தது, 


ताराचितमिवाकाशं ராவ்‌ स aera: ॥ ६० ll 
सः ஈகி: அந்த பெருங்கடல்‌ | आकारं इव அகாசம்‌ போல்‌ 
ताराचितं நக்ஷத்திரங்கள்‌ நிரம்பிய प्रबभो திகழ்ந்த அ. 


पुष्पोघेणानुबद्धेन नानावर्णेन वानरः | बभो मेघ விள वे विद्युद्रणविभूषित! ॥ ६१॥ 


अनुबद्धेन பின்தொடர்ந்து மேலே विद्यद्वण- | மின்னற்கொ டி. களினால்‌ 
படிந்த विभूषितः அலங்கரிக்கப்பட்ட 
9௭4. மேலெழுந்த 


0 य 
नानावर्णेन பற்பல, சிறம்பொருத்திய मेघः इव மேகம்போலவே, 
पृष्पोधेग ._ மலர்களின்‌ குவையினால்‌, वानरः எள்‌ वै வானரர்‌ விளங்கினா. 
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तस्य वेगसमाधूतेः पुष्पेस्तोयमहंश्यत | ताराभिरभिरामाभिरुद्ताभिरिवाम्बरस्‌ ॥ ६२ ॥ 


तस्य அவருடைய उदिताभिः உ தி தீத 

वेगक्षमाधूतेः விசையாற்‌ சிதறுண்ட ताराभिः ௩க்ஷ த்‌ இர ங்களினாலே 
पुष्पैः பூக்களால்‌ अम्यर அகாயம்‌ 

ald ஜலம்‌, दत्र போல்‌, 

भभिरामाभिः மிக 2 LDS DD! ௭318 காணப்பட்ட து. 


प्रचकष महामेघं सम्मुपोद्धातविद्यतम्‌ | प्रबल; कपिराजस्य वायुर्मागे विनिस्सृतः | ६३॥ 


कपिराजस्य வானரச்ரேஷ்டருடைய समुपोद्धात विद्यतत அடிக்கடி உண்டான 

मर வழியில்‌ மின்னலோ டுகூடிய 

विनिःसृतः புறப்பட்ட महामेघं பெரு மேகத்தை 

ANS: चायुः பெரிய காற்று प्रचऋष இழுத்தது 

என सम्षुदूतजलस्य च | सममासीत्तदा रूपं सागरस्याम्बरस्थ च ॥ ६४ | 

सस्ुःपतितमेघस्य உயரவெழுக்த மேகத்‌ வான च ஸமுத்திர தீதிற்கும்‌ 

தையுடைய तदा அப்பொழுது 

अम्बरस्य “எ வ அகாசத்திற்கும்‌ ख्पं தோற்றம்‌ 

ससुडूतजङस्य ஓங்க உயரவெழுந்த aA ஸமானமாக 
ஜலத்தையுடைய आसीत्‌ இருந்தத. 

तस्याम्बरगतो ஏர दहशाते प्रसारितो । पवताग्राद्िनिष्क्रान्तों पश्चास्याविव पन्नगो ॥ 

तस्य அவருடைய இக்‌ வெலிக்களம்பும்‌ 

अम्बरगतों ஆகாசமார்க்கத்தில்‌ पञ्चास्यो BDF தலையுடைய 

प्रसारितो நீட்டப்பட்டிருந்‌ த पन्नगो இரண்டு நாகக்கள்‌ 

बाहू இரு கைகளும்‌ ड्व போல 

पवेताग्रात्‌ மலையின்‌ உச்சியிலிருந்து ददृशाते காணப்பட்டன. 


` पिबन्निव बभो चापि सोपिमालं महार्णवम्‌ । पिपासुरिव चाकाशं ददृशे स महाकपिः | 


सः அந்த | बभ eres); 

महाकपिः வானரச்ரேஷ்டர்‌ | आकाश च ஆகாசத்தையும்‌ 

खो मिमाछं அலைகள்‌ செறிந்த | पिपासुः பானம்செய்ய விருப்ப 
महार्णवं अपि பெருங்கடலையும்‌ ' इवच போலவும்‌ [முள்ளவர்‌ 
पिबन्‌ इ பானம்‌ செய்பவர் போல द्द्शे காணப்பட்டார்‌. 


तस्य எகர वायुपागोनुसारिण; । नयने विप्रकाशेते पवृतस्थाविवानलो ॥६७॥ 


वायुमार्गानु- | காற்‌ றி ன மார்க்கத்தைத்‌ | नयने கண்களிரண்டும்‌ 
सारिणः தொடர்ந்து செல்கின்ற | 13௭௯௫ மலை 2மலெரிகின்்‌ ற 
तस्य ௮ வருடைய மின்ன | अनलो 88 இக்கள்போல, 
विद्यञ्न भाकारे | லொளிக்கு நிகரான | विप्रकाशेते விள BR, 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


पिङ्गे கன बृहती परिमण्डले | चक्षुषी प्रकाशेते EIA दितौ ॥६८॥ 


पिड़ाक्षमुख्यस्य வானசச்சேஷ்டருடைய 


பிங்கள வர்ணமான 


பெரிய 


இரண்டு கண்‌ கள்‌ 


परिमण्डले 
उदितो 

wR इव 
8௭௧௫ 1 


பரிமண்டலத்தில்‌ 
உதயமான 
சந்திரஸ9ர்யாபோ ல்‌ 


நன்கு விளங்கின. 


मुखं नासिकया तस्य எண ताम्रमाबभो | सन्ध्यया समभिसपृष्टं यथा ATA எ 


तस्य 
ताम्रया 

नासिकया 
ताम्रं सुरं 


அவருடைய 
சிவந்த 
மூக்கினால்‌ 


சிவந்த முகம்‌, 


सन्ध्यया 
सम भिस्पृष्ट 

सूथस्य मण्डङं 
यथा आबभौ 


சந்தியின்‌ செம்மையினால்‌ 
வ்யாபிக்கப்பட்ட 
ஸூர்ய மண்டலம்‌ 


போல விளக்கிற்று, 


लाइलञ्च समाविद्धं इवमानस्य शोभते | अम्बरे वायुपुत्रस्य शक्रध्वज इवो च्छित! ।।७०॥ 


னன 
ட்ப 
समाविडं 
लांगूलं च 


தாவுகிற 
வாயுகுமாசருடைய 
உயரவெடு தத 


வாலும்‌ 


लाडूलचक्रेण महान शुह्कदंष्टो इनिलात्मज; 


gE: 


महान 
महा प्राज्ञः 


வெளுத்த கோரைப்‌ 

ப. ற்களையுடையவரும்‌ 
மஹிமையுடையவரும்‌ 
மிகச்‌ சிறந்த புத்தியுடை 


யவருமான 


अम्बरे அகாயத்தில்‌ 

उच्छितः உயர்த்தி நாட்டப்பட்ட 
எக: ஏஏ இந்திரதீவஜம்போல 
शोभते இகழ்ந்த ௮. 


व्यरोचत महाप्राज्ञः परिवेषीव எக ॥ 


अनिङार्मजः 
கரக 
परिवेषी 
भास्कर; इव 
व्यरोचत 


வாயுகுமாரச்‌ 

வாலின்‌ வட்டத்தினால்‌ 
பரிவேடம்‌ சூழ்ந்‌ த 
சூரியன்‌ போல்‌ 
விளங்கினார்‌. 


स्फिग्देशेनाभिताम्रेण ररज स महाकपिः | महता दारितेनेव गिरिगेरिकधातुना ॥७२॥ 


a: महाकपिः 
अभिताम्रेण 
स्फिग्देशेन 
महता 


அந்த பெரிய வானரா 
மிகச்‌ சிவந்த 
வாலினடியினால்‌ 
பெரிய 


दारितन 
गरिकिधातुना 
गिरिः इव 


राज 


பள க்கப்பட்ட 
கைரிகமென்னுற்‌ காவிக்‌ 
மலை போல்‌ [கல்லினால்‌ 
விள ங்கினா, 


तस्य वानरसिहस्य प्रवमानस्य सागरम्‌ | कक्षान्तरगतो वायुर्जीमूत इव Tafa ॥ ७३॥ 


सागरं 
छुवमानस्य 
तस्य 
वानरसिहस्य 


ஸமுததிரத்தை 

தா ண்டுகின்ற 

அந்த 

வானரத தலைவருடைய 


| 


कक्ष।न्तरगतः 
वायुः 
जीमूतः इव 
गर्जति 


கக்ஷங்களினிடையினின்‌ 
காற்று [றும்‌ தோன்றின 
கருமுகில்‌ போல 
முழங்கிற்று, 


1] प्रथमः எள்‌; 
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खे यथा निपतन्त्युरका हयततरान्ता द्विनिस्सुता | दृश्यते सानुबन्धा च तथा स कपिकुञ्जरः || 


खे அகாயத்தில்‌ 

उत्तरान्तात्‌ வடதிசையிலிரு௩ த 
तिनिस्सृता தோன றி 

निपतन्ती எ. விழுகிறதும்‌ 

सानुबन्धा வாலோடுகூடிய துமான 


पतत्पतङ्कसङ्काशो व्यायत! शुशुभे कपिः 
पतत्पतङ्ग ङ्कारः உதிக்கும்‌ ஸூர்யனுக்கு 

நிகரான 
व्याथतः कपिः நெடிய வானரர்‌, 


ஏன मानया கட்டி க்கொண்டிருக்கிற 


3௧ यथा 
तथा हि 
a: 
PIETY; 
दृश्यते 


कदक्ष्यया 
AT: 
मातङ्गः इव 
ஏர்‌ 


கொள்ளி ௪ ப்படியோ 
அப்படியே 

அரத 

வானரவீரர்‌ 


காணப்பட்டார்‌. 


| ரஜ इव ரா; कक्ष्यया बध्यमानया | 


அசைக க்சுசையால, 
மதங்கொண்ட 
யானை போல்‌ 


ளம்‌ BET, 


उपरिष्ठाच्छरीरेण छायया चातरगाढया । सागरे मारुताविष्ठा नोरिवासीत्तदा कपिः ॥ 


उपरिष्टात्‌ மேலே 

शरीरेण சர்ரத்தா லும்‌ 
सागरे ஸழுத்திர த்தில்‌ 
अवगाढया அழுச்தியிருக்றெ 
छायया च நிழலினாலும்‌, 


मास्ताविश 
नोः ௨௭ 
कपिः 

तदा 

आ पीत्‌ 


காற்றினால்‌ மோ தப்பட்ட 
மரக்கலம்‌ போல்‌, 
வானரர 

அப்பொழுது 

தோன்‌ நின்‌, 


ये ये देश सञचुद्रस्य जगाम स महाकपिः । स स तस्थाडुवेगेन सोन्माद इव छक्ष्यते | 


समुद्गस्य ஸழுத்திர த்தின்‌ 

य यं देश எந்த எந்த இடத்தை 
ஏ: महाकपिः அர்த பெரிய வானரர்‌ 
जगास அடைநகதனரோ, 

a: सः அதுவும்‌ 


| त्य 
अङ्वेगेन 
| ड्ब 
सोन्मादः 
लक्ष्यते 


UF 2! 

சீ ட அல்‌. 
சர விசையால்‌ 
முதிதிலும்‌ 
கலக்கியதாய்‌ 


காணப்பட்டது, 


'सागरस्योर्िजालानि उरसा शेलवर्भणा । எண்ட महावेगः पूछे स महाकपिः ॥ 


सः महावेगः அந்த அதிவேகமுடைய 
महाकपिः வானரச்ரேஷ்டர்‌ 

ஷ்‌ 6 . 

शेलत्रष्भणा மலைக்கு நிகரான 

उरह्ला तु மார்‌ பினாலேயே 


कपिवातश्च बलवान्‌ मेधवातश्च निस्खृतः 


बळवानू மிக வலிடையுடையகாய்‌ 
निःसृतः தோன்‌ றிய 

कपिवात; ட்‌ வானரரின்‌ கா நறும்‌ 
मेघवातः च மேகத்தின்‌ காற்றும்‌ 


छागरस्य 
கள 
अभिन्नन्‌ 
पुछुवे 


» ஆ s A 2 
ஸமுக்தாத்தின்‌ 
அலைகளை 
மோதித்தள்ளிக்கொண்டு 
தாவீச்‌ சென்றார்‌. 


| सागरं भीमनिधोषे कम्पयामासतुभृशम्‌ ॥ 


| भोमनिधौषं 
सागर 
JAH 
फश्पया मा घतु; 


௮ச்சமுறத்தக்க பேசொ 
ஆழ்கடலை [லிகொண்ட 
மிகவும்‌ 

௮லைத்துக்‌ கலக்கின, 


16 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे खुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கடி 

विकन्तूमिजालानि எ लवणांभसि । ஏர்‌ कपिशार्दूलो विकिरज्निव रोदसी ॥ 

கார்னி உப்புநீர்க்‌ கடலில்‌ कपिशादूङः வானசச்சேஷ்டர்‌ 

बृहन्ति பருத LT FF dd ஆகாச த்தையும்‌ 

ऊमिजालानि அலைகளின்‌ ஜாலங்களை பூ மியையு ம்‌ 

विकषेन्‌ இழுத்துக்கொண்டு विकिरन्‌ ईव பிரிப்பவாபோல்‌ 
செல்கின்ற 94 தாவினார்‌. 

मेस्मन्द्रसड्रभशानुद्वतान स महाणवे | अत्यक्रामन्महावेगस्तरङ्कान्‌ गणयन्निव ॥ <2 | 

महावेगः खः மிக வேகமுடைய அவர்‌ ஏகி அலைகளை 

महाणेवे மஹா ர்ணவச தில்‌ गणयन्‌ . கணக்கிட்டெண்‌ ணு 

SEAT. மேலெழுந்த றவர்‌ 

मेरुमन्द्र- | மேருமர்‌ தர மலைக்கு 2௭ போல்‌ 

सङ्काशान्‌ நிகராகவுயாந்த अत्यक्रामत्‌ தாண்டினார்‌. 


तस्य ரர்‌ जलं सजलदं तदा | अम्बरस्थं विवश्राज शारदाश्रमिवाततम्‌ ।।८२॥ 


तस्य அவருடைய तदा 
वेगसस्ुदतं வேகத்தால்‌ உயரக்‌ TTT] 
கிளப்பப்பட்ட आतत 
que மேகத்துடன்‌ கூடிய शारदाञ्र इवं 
जल ஸமுத்திர ஜலம்‌ विबश्नाज 


அப்பொழுது 


ஆகாய த்‌ திலேயு ள்ள 
அகன்ற 
கார்காலமேகம்போல்‌ . 
விளங்கிற்று, 


எண்ண: कूर्मा ஊன்‌ विहतास्तदा । वस्त्रापकषेणेनेव शरीराणि शरीरिणाम्‌ ॥ 


ஆடையை அவிழ்ப்பதி 
ஜனங்களுடைய [னால்‌ 
அவயவங்கள்‌ போல்‌ 


காணப்பட்டன. 


அந்த வானரலீ ரரை 
கண்டு 
கருடர்‌ என்று 


तदा அப்பொழுது எனக 

विवृताः வெளிப்பட்டு 5G த ரன றிய எ 

ரிக; பெரிய மீன்‌ முதலை சிறு | शारीराणि इव 

தா: ஆமைகளும்‌, [மீன்களும்‌ 23870 

पुवमानं समीक्ष्याथ झ्ुनज्ञास्पागरालया: । व्योत्नि तं कपिशादूल सुपर्ण इति मेनिरे ॥ 
अथ இப்பொழுது | त कपिशादूल॑ 

सागराळयाः  கடலிடையில் வாழ்கின்ற | ஏசா 

भुजङ्गाः பாம்புகள்‌ gil 218 


व्योत्नि காள்‌ ஆகாயத்தில்‌ தாவுகின்ற 


எண்ணின. 


दशयोजनविस्तीर्णा त्रिशयोजनमायता । छाया वानरसिहस्य जले चारुतराऽभवत्‌ ॥ 


वानरपिहस्य வானசச்சேஷ்டரின்‌ आयता 
छाया நிழல்‌ जले 
னம்‌ பத்து யோஜனையகல चारुतरा 
विस्तीर्णा முள்ளதாயும்‌ 

बिंशद्योजन முப்பதுயோஜனை अभवत्‌ 


iB er முள்‌ er Mf UjLD 
நீரில்‌ 
மிகவும்‌ ESP 


தாகவும்‌ 


தோன்றிற்று, 


1 | Tim: எள்‌; 1} 


'ेतास्रघनराजीव बायुपुत्रानुगामिनी | तस्य सा शुशुभे छाया वितता लवणांभसि ப 


लवणांभसि உவர்க்கடலில்‌ 
वितता விஸ்தாரமான 


वायु पुत्तानु - ! வாயுபுத்திரரைப்‌ பின்‌ 


छा छाया அந்த நிழல்‌ 
श्रेता्रवनराजी வெண்மைநி றமுள்‌ ள மே 
கங்களின்‌ அடர்த்த 


டத்‌] போல [ வரி சை 
शुशुभे ளங்கிற்று, 

। वायुप्रार्गे निरालम्बरे पक्षतानिवर पेतः ॥ 
निरालम्वे பிடிப்பில்லாத 
वायुमार्गे வாயுமார்க்கத்திலே 
पक्षत्रान्‌ தி றகுகளுடன்‌ கூடின 
पवतः மலை 
8௭ போல 
शुझुभे का & கனை Tr, 
तेन मार्गेण सहसा द्रोणीकृत கார ॥ 
तेन ௮ தினலேயே 
सहा விரைவாக 
भणेतः சாகரம 


द्रोणीकृतः इव பெரிய கப்பரையாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட தபோல்‌ 


இருத்தது, 


आपाते पश्षिसड्डगनां पक्षिराज इव त्रजन्‌। हनुमान मेघजालानि TSA मारुतो यथा ॥ 


गामिनी தொடர்ந்து செல்கின்ற 
तस्य அவருடைய 
शुशुभे स महातेजा महाकायो महाकपिः 
महातेजाः திறந்த தேஜஸ்ஸையுடை 
யவரு ம்‌ 
महाकायः மிகப்பெரிய திருமேனியு 
டையவரும்‌ 
महाकपि வானசர்களுள்‌ சிறந்தவ 
வர்‌ [ருமாகிய 
येनासो याति बलवान वेगेन कपिकुञ्जरः 
बलवान्‌ பலவானும 
कपिकुञ्जरः வானரச்ரேஷ்டருமான 
எ இவா 
येन मार्गण எந்த வழியினால்‌ 
वेगेन வேகமாய்‌ 
याति செல்லுகின்ராசோ $ 
हनुभान्‌ ஹனுமார்‌ 
पक्षिवव्वाननां பறவைக்கூட்டங்களின்‌ 
आपाते மார்க்கத்தில்‌ 


पक्षिराज: इवच பக்ஷிராஜர்‌ போல்‌ 


प्रजन्‌ போய்க்கொண்டு, 
मारुतः यथा வாயுபோல்‌ 
मेघजालानि முற்‌ கூட்டல்களையும்‌ 


` पाण्डुरारुणवर्णानि नीलमाञ्जिष्ठकानि च | कपिनाऽऽक्रुष्यमाणानि महाश्राणि चकाशिरे | 


कपिना வானரரால்‌ 
आङ्ृष्यमाणानि இழுக்கப்பட்ட 


महाश्राणि பெருமேகங்கள்‌ 
परविशन्नश्रजालानि निष्पतंश्च पुनः पुनः 


भअश्रजालानि மேகக்கூட்டங்களிலே 


पुनः पुनः அடிக்கடி 
प्रविशन्‌ நுழைபவராய்‌, 
निष्पतन्‌ च வெளிப்படுபவராய்‌ 


प्रकषेनू இழுத்து செனறார்‌. 
पाण्डराहण- வெண்மை, செம்மை 
वर्णानि ) இத்த கி றமுடையவைக 

ள யூமா 
नीलपा अछ- रे Pei, மசசசள முதலிய 
कानि चच \ 5 தமுடையவைகளாயும 
चक्ारिरे திகழ்க்தன 


| प्रच्छन्नश्व प्रकाशश्व॒ चन्द्रमा इव लक्ष्यते || 
प्रच्छन्न; च மறைகிநவரும்‌ 


प्रकाशः च பிசகாசிக்கின்றவருமான 
चन्द्रमा; इव சந்திரன்‌ போலவே 
கன காணப்பட்டார்‌. 
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पुबमानन्तु ते ரோ நால்‌ स्वरितं तदा | ஈட்‌ पुष्पवर्षाणि देवगन्धवेदानवाः ॥९२॥ 

பொ 
டி த்து तु இச்சந்தர்ப்ப த்தில்‌ 
झुवमानें தாவிச்செல்கற ET கண்டு 
ते zag அந்த வானரரை t உ 
देवगन्धवेदानवा: தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ ुष्यवषाणि ரிக 

தானவர்கள்‌ 999: பொ ழிந்தனா்‌. 

तताप न हि तं सूरयः gard वानरेश्वरम्‌ । सिषेवे च तदा वायू रामकायथिसिद्धये | 
तदा அப்பொழு ௮ तं அந்த்‌ 
रामकार्याथ- த்‌ மகார்யம்‌ முடியும वानरश्वरं வானரச்சேஷ்டரை 
सिद्धये பொருட்டு | न तताय சுடவில்லை ; 
सूयः च சூரயபகவானும वायुः हि வாயுவோ 
पुवन्तं தாவிச்செல்கிற {au குளிர்ந்து வீசினார்‌. 


कषयस्तुऽवुश्चैनं इवमानं विहायसा | जगुश्च देवगन्धर्वाः प्रशंसन्तो महोजसम्‌ | QB ॥ 


देवगन्धर्वाःच தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்க 
ரூம 
महोजलं மஹாபசாக்கரமசாலியை 


प्रशंसन्तः जगुः புகழ்ந்து பாடினார்கள்‌, 


नागाश्च, GOTT रक्षांसि विबुधाः खगाः | அன सर्वे कपिवरं எனா ரகா | 


विहायसा அகாசமார்க்கத்தோடு 
पुवमान एने தாவிச்செல்கிற இவரை 
क्षयः च ரிஷிகளும்‌ 

तुष्टवुः புகழ்ந்தார்கள $ 

रक्षांसि ராக்கதாகளும்‌ 

खगा; ஆகாசவாஸிகளான 

सर्वे नागाः எல்லா மாகர்களும்‌ 

यक्षाः யக்ஷாகளும்‌ 

विबुधाः = தேவர்களும்‌ 


कपिवरं வானசோ ததமரை 
विगतकुम சிரமமின்‌ றியிருப்பவராய 
प्रेष्य கண்டு 

सहसा புன்னகையோடு 

059: புகழ்ந்தார்கள்‌, 


तस्मिन्‌ एबगशाद्‌ले நாள்‌ हनुमति । इकषत्राकुकुलमानाथीं चिन्तयामास सागरः ॥९६॥ 


सागर ஸழமுத்திர ராஜன்‌ 

है क्ष्वा कुकुल- | இ௯ஃவாகு வமச ததை 
मानार्था பகுமானிக்கவேண்டி- 
चिन्तयामास  இந்திக்கலுற்றான்‌. 


साहाय्यं वानरेन्द्रस्य यदि नाहं हनुप्रतः। करिष्यामि भविष्यापि सवेवाच्यो विवक्षताम्‌॥ 


तस्मिन्‌ அநத 

छुवगशादूले வானரச்ரே ஷ்டரான 
हनूम.त ஹனுமார்‌ 

पुवमने தாண்டுகையில்‌ 
वानरेन्द्रस्य வானசோத்தமராகிய 
हमूमत: ஹனுமாருக்கு 

at கான்‌ 


खादायये न [தற்‌ யம்‌ செய்யா து 
करिष्यामि यदि போவேனா௫ல்‌ 


| विवक्षतां வாய்‌ படைத்தவாக 
€ ளுக்று 
सत्रवाच्यः வாய்‌ வர்தபடி LILA SS 
தக்கவனாய்‌ 
| भविष्यामि ஆவேன்‌, 


1] प्रथम: खगः ` 19 


अहमिक्ष्वाकुनाथेन सगरेण विवधितः । इक्ष्वाकुसचिवश्चायं नाबसी दितुमहति ॥ ९८॥ 





अह நான்‌ अयं च இவரோ 

इक्ष्राकुनाथेन இக்ஷ்வாகு நாதனான ஈக இக்ஷ்வாகு குலத்தோரு 

सगरेण ஸகரரால்‌ க்கு ஸஹாயம்‌ புரிபவர்‌; 

विवर्धितः ड अवसीदितुं அன புறுவதற்கு 

aad: க, | न अहँति (இவா) உரியவசல்லர்‌. 

तथा मया विधातव्यं विश्रमेत यथा कपिः | शेषश्च मयि विश्रान्तः सुखेनातिपतिष्यति।॥ 

कपिः வானரர்‌ च ௮ அவுமின்றி 

यथा எப்படி ச்செய்தால்‌ मयि என்னிடத்தில்‌ 

विश्रमेत இளைப்பாறுவரோ विश्रान्तः இளைப்பா நினவராய்‌ 

तथा அப்படி सुखेन அனாயாஸமாய 

मया என்னால்‌ शोषं எஞ்சியதை 

विधातव्यं செய்‌ அவைக்கத்தக்கது हु अतिपतिष्यति கடந்து விடுவார்‌, 

इति தள मति साध्वीं सम्मुद्रइछन्नपंभसि । हिरण्यनाभं मेनाकम्रुवाच गिरिसत्तमम्‌ ॥ 

AER: ஸ்முத்திர ராஜன்‌ छन्नं (மூழ்‌£) மறைத்திருக்க 

इति மேலேகண்டபடி. गिरिक्षत्तमं பர்வத ராஜனை 

साध्वीं நலமான हिरण्यन(भं ஹிரண்யநாபமெனனும்‌ 

मति कृत्वा கருததைக்கொண்டு सेनाकं மைதாகத்தைப்பார்த்து 

अंभति ஜலத்தில்‌ उवाच சொன்னார்‌. 

ஏராள ரகாச । देवराज्ञा गिरिश्रेष्ठ परिघः सन्निवेशितः ॥ 

गिरिश्रेष्ठ கிரிச்சேஷ்டனே . ₹] 8 

पातादडतद - பாதாளலோகத்தில்‌ வ . 

वासिनां | ௫ ஞர்‌ இன்ற देव DS 

असुरसङ्घानां அஸ-ரக்கூட்டங்களுக்‌ கு ह எவராக है ண , 

परिघः வழியடை க்கும்‌ தாழ்ப்‌ ख ज्ञवाशत:ः ஏற்படுத தவைககபபட 
பாளாக - ருக்கிறாய்‌. 


तमेषां जातवीयांणां पुनरेतरोत्पतिष्यताम्‌ । पातालस्याप्रमेयस्य द्वारपाह॒त्य तिष्ठसि ॥ 





'जातवीर्याणां. வளர்ந்ததோள்வலியுற்று पातळस्य பாதாளத்தின்‌ 

उन; மறுபடியும்‌ द्वार வ Lf ana) 

उत्पतिष्यतां மேலெழ விரும்புகின்‌ ற आवृत्य एव அடைத்துக்கொண்டு 
एषां இவர்களுக்கு त्व $ 

अप्रमेयस्य மஹத்தான तिष्ठप्ति டக்க ரய, 
तियग्रूध्वमपश्रेव शक्तिस्ते शेल वर्धितुप्‌ | तस्मात्‌ सञ्चोदयामि என்ற गिरिसत्तम ॥ 
शेल பர்வதமே! वषितुं என்‌: வளர சக்தியுண்டு; 

ते च உனக்குத்தா ன்‌ गिरिप्तत्तम பர்‌ வதச்சேஷ்டனே | 
तियेक्‌ குறுக்காகவும்‌ तस्सात्‌ एव ஆனதால்‌ தான்‌ 

ऊध्व மேலும்‌ त्वां सञ्चोदयामि உன்னை வேண்டுகிறேன்‌ 


अघः மும்‌ उत्तिष्ठ வளர்வாயரக, 
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स एप कपिशार्दलस्त्वाधुपयेंति वीयेवान्‌ । हनुपान रामकार्यार्थ भीमकर्मा खमाएतः | 


एषः कपिशादूल: இந்த வானசோச்தமசா a ஆகாயத்தில்‌ 
हनूसाने ஹனுமாச [ய आएत: மேலெழுஈ.து பற்க்கின்‌ 
रामकार्याथ ஸ்ரீ ரர மகார்யத்தி ற்காக ட ரர்‌, 
भीमकर्मा பயங்கரமான கா£யத எ उपरे உனக்கு நேராக மேலே 
தையும்‌ செய்பவராய 

वीर्यवान्‌ மிகு பராக்கிரம முடைய a: அவா 

வராய்‌ | 818 வருகிறார்‌. 
अस्य साह्यं मया कार्यमिक्ष्वाकुकुलबतिनः | ममर हीक्ष्याकव; पूज्याः पर மள || 
अस्य साह्यं இவருக்கு ஸஹாயம்‌ तव 18 உனக்கும்‌ 
मयां என்னால்‌ हृक्ष्वाकु- | இக்ஷ்வாகு MIDE 
कायेस््‌ செய்சேதீாரவேண்டியது. कुलवतिन: | SUT se 
௭23159: இக்ஷ்வாகு வம்௪த்தவா पर மிகவும்‌ 
मम எனக்கு [கள்‌ पुज्यतमाः அதிகமாய்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்க 
पूज्या பூஜிக்க த்தக்கவர்கள்‌ ; வர்கள்‌. 


कुरु साचिव्यमस्माकं न नः कार्यमतिक्रमेत | कतेव्यमकृतं कार्यं सतां मन्युमुदी रयेत्‌ | 
தக்ககாலத்தில்‌ செய்‌ 


எனக்‌ நமக்கு अकृते 

साचिव्यं कुरू நன்மை செய்‌? யப்படா தாயின்‌ 
எ: काय நம்முடைய காரியம்‌ सतां ஸா அக்களூக்கு 

न अतिक्रमेत्‌ செய்யத்தவறப்படா து ; मन्यु குறையை. 

कतैव्यं कायं செய்த ற்குரிய செயல்‌ उदीरयेत्‌ உண்டுபண்ணும்‌, 

C AA ९ व्र 
सलिलादृध्यशचुत्तष्ठ तिष्ठत्वेष कपिस्त्वयि । अस्माकमतिथिश्रव पूज्यश्च Aad बरः ॥ 
सलिलात्‌ ऊध्च ரீரினின்று மேல்‌ पूज्यः एव பூஜ்யருமான 
उत्तिष्ठ எழுந்திரு ; एषः இகத | 
एवतां वरः च தாண்டுகிறவருட்‌ சிறந்த कपिः வானரர்‌ 
எனக்‌ நமக்கு [வரும்‌ त्वयि உன்‌ மீது 
अतिथिःच அதிதியும்‌ तिष्ठतु சற்று தங்கியிருக்கட்டும்‌. 
चामीकरमहानाभ देवगन्धवैसेवित | हनुपांस््वयि विश्रान्तस्तत शेषं गमिष्यति ।।१०८॥ 
देवगन्धवे- | தேவர்‌ களும்‌ கந்தரவரக त्वयि உன்னிடத்தில்‌ 
सेवित ரூம்‌ த எவருக்கும்‌ विश्रान्तः இளைப்பா றினவர Til 

o'L/ DD தி வழ 
चामीकरमहाना भ பொன்‌ மயமான முடியை ततः பிறகு 
हलु भान्‌ ஹனுமார்‌ [யுடையவனே qd गमिष्यति எஞ்சியதை செல்வார்‌. 
काङुत्स्थस्यानृशंस्यश्च मेथिल्याश्च विवासनम्‌ | श्रमश्व छत्गेन्द्रस्य समीक्ष्योत्यातुमहसि॥ 
PEAY காகு தீதனுடைய दुवगेन्द्रस्य வான .ரச்சேஷ்டரின்‌ 
TT ப்‌ ஸெளஜனய தலையும்‌ श्रमं च இளை ப்பை யும்‌ 
मथिद्याः மைதிலியின்‌ समीक्ष्य டு ஆராய்ச்‌ துணி 

उत्थातुं மேலெழுவதற்கு 


विवासनं च அயலூரிலிரு தலையும்‌ 210) உரியனாகக்‌ கடவை. 
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हिरण्यनाभो मैनाको निशम्य लवणांभसः | उत्पपात ered म्रहाद्रुमलतायुतः ॥११०॥ 


महाद्रुमः பெருமரங்களும்‌, கொடி 
लतायुतः களும்‌ செறிர்த 
हिरण्यनाभः பொனமுடியையுடைய 
வளாக; மைகாகம்‌ 


| लवणां भव; ஸழுத்திர ராஜனுக்கு 
निशम्य செவி கொடுத்துக்கேட்டு 
ஜலத்தினின றும்‌ 


जलात्‌ 
| त्त्ण उत्पपात விரைவாக மேலெழுந்தது. 


स सागरजलं ணா बभूवाभ्युत्थितस्तदा | यथा जलधरं னா எரா ளோகா ॥ 


ஈக கடல்‌ நீரை 

भिर्वा பிள்‌ தகொண்டு 

तदा அப்பொழு த 

எரா: மேலெழுர்த 

a: அ அ (பைநாகம்‌), 

जळघरं மேக த்தை 

स महात्मा grin प्रेत) எரா; | 
सलिलाबृतः ஜலத்திலாழ்க்‌ இருக்‌ த 

खः महात्मा அந்த மஹாமஹிமையு 
08௪: பாவதம்‌ [டைய 
सागरेण ஸமுதீர ராஜனால்‌ 
नियोजितः வேண்டிக்கொள்ளப்பட்‌ 


டதாய்‌ 
शातकुंभनिभेः ரல்‌ सकिन्नरमहोरगेः 
வி ஷ்‌ C ~ 
USA: शृङ्गे; पर्वतस्य ayia; | 


शातङुंभनिभैः பொன்மயமான வும்‌ 
सकिन्नर- | இன்னசர்‌. மஹோரகர்க 
महोरगेः G6 கூடினவும்‌ 
आदित्यो दय- சூரிய உதயத்திற்கு நிக 
सङ्क।शीः ரானவும்‌ 
अम्बरे ஆகாயத்தை 


al लखद्धिः इवे உராய்பவைகள்‌ போ லுமி 
agua: 


உயரகளைம்பிய [Cr கற 


नचा பிளக்‌ தகொண்டு 
दीप्तरदिम: பிரகா சிக்கும்சொணங்களை 
யுடைய 
दिवाकर: சூரியபகவா ன்‌ 
यथा போல்‌ 
| बभूत्र விளங்கிற்று. 
दशयामास TET सागरेण नियोजित) ॥ 
मुहूतेन முகூர தீத காலத்துக்‌ 
குள்ளே 
शृङ्गाणि சிகரங்களை 
दशयामास வெளியில்‌ தெரியக்காட்‌ 
உற்று. 


आदित्योदयसङ्काशरालिख द्विरिताम्बरम्‌ ॥ 
आकाशं शस्रसङ्काशपभवत्‌ काञ्चनप्रभम्‌ | 


। शङ्गः கரங்களினால்‌ 

। पवेतस्य மலையீனுடைய 

| तप्षजञास्बूनदः உருக்கன SHILLULLT ES 
| ஜூ: கொடிமடமகளால்‌ 

| शस्रसङ्कारं இரும்பு பானற 

ட आकारो அகரயம்‌ 

| काञ्चनप्रस பொன னையுள ளதாய்‌ 
। ANA AD 


जातरूपमयेः शृङ्ग ञ्राजमानेः स्वयंप्रभे; | आदित्यशतसङ्काशः सोऽभवद्विरिसत्तमः । ११५॥ 


स्वर, भ இயற்கை ஒளியுை 
னவம 
जातरूपभये: பொனமயமான வும்‌ 
आजमाने: மிக்க விள ங்குவ ன வு 
ஜூ; கொடி முடிகளால்‌ [மான 


| அரத 

ட गिरि्तत्तमः பாவசச்ரேஷ்டம்‌ 
आदित्य- है ஞாயிறுகள்‌ நூற்றுவர்க 
NARS: ) ளுக்கு நிகராக 
अभवत्‌ திகழ்ந்த அ, 
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[ovr ist 


ரர हनुमानग्रतः स्थितम्‌ | मध्ये लवणतोयस्य बिघ्रोऽयमिति निश्चित 


लवणतोयस्य 


मध्ये 


உப்புகட்‌ லின்‌ 


நடுவில்‌ 


असङ्गेन उत्थितं தனியாக மேலெழுந்ததாய 


अग्रतः स्थित॑ 


सः महावेग 
महाकपि 


எதிரில்‌ அசையா திருக்கிற 


அந்த வெகுவேகமுடைய 
வானரச்சேஷ்டா 


अत्यथ उच्छितं மிகவும்‌ உயர்ந்திருக்கிற 


அதை, 


भयं (EH: 
इति 


அதை, 
“இது ஓர இடையூறு 


என்று, 


हनुमान्‌ எனா: ஹனுமா கருதினார்‌ 
स तमुुच्छितमत्यथ महावेगो महाकपिः | उरसा पातयामास जीमूतमिव मारुतः ।। १ १।७।। 


मारुत 
जीसूतं इव 
उरता 

पातयाभास 


கர்‌ MPH அ 


மேகத்தை போல்‌ 
மார்பினால்‌ 
தள்ளி வீழ்த்தினார்‌ 


स तदा पातितस्तेन कपिना எரா: | बुद्धवा तस्य கருர்‌ जहपे च ननन्द च ॥ 


तेन कपिना அந்த வானரரால்‌ 
पातितः सः வீழ்த்தப்பட்ட அந்த 
पवेतोत्तमः பர்வகதோததமன்‌ 

तदा அப்பொழுது 


आकारो 


समुपस्थितः 
पवतः प्रीतः 


हृष्टमना 
नीनुषं रूपं 
धारयन्‌ 


ஆகாயத்தில்‌ 
மேலெழுந்து நினற 
பர்வதம்‌ ப்ரீ தியுற்று 
மழ்ந்‌து 

மானிட ரூபம்‌ 
கொண்டு 


आःमनः शिखरे தனது சிகரத்தில்‌ 


दुष्करं कृतवान्‌ कमे त्वमिदं वानरोत्तम 


वानरोत्तम त्वं 


दुष्करं 


வானரச்சேஷ்டரே ! நீர்‌ 
மற்றெவரா லும்‌ செய்ய 
முடியா த 


निपत्य मम भृङ्गेषु विश्रमस्व यथासुखम्‌ 


मम 291 
निपत्य 


என்னுடைய சிகரங்களில்‌ 
தங்கி 


राघवस्य कुले जातेरुदधिः परिवर्धितः । 


gala: 
{11 


कुळे 


जातैः 


ஸழுத்தாரம்‌ 

ஸ்ரீராகவருடைய 

குலத்தில்‌ 

மூன்‌ புதோன்‌ றியவர்க 
ளால்‌ 


qfiafaa; நன்கு பெரியதாக்கப்பட்ட அ; 








तस्य कपे 
वेगं बुडवा 
जहषे च 
ननन्द्‌ च 


स्थितः 
आऊाशगतं 
वीर 

ய்‌ ன 

प्‌ 

वाक्य 
अब्रवीत्‌ 


॥ {20 || 


कृतवान्‌ 
॥ १२१ | 


Jagd 
13௭ प्रसव 


அநத வான ரருடைய 
ஸாமர்‌ த்தியத்தை கண்டு 
வியப்பு ற்முன 

அதோடு மகிழ்ந்தான்‌. 


तमाकाशगतं वीरमाकाशे ராணா; । प्रीतो हृष्टमना वाक्यमत्रवीतू पवतः कपिम्‌ ॥ 
मानुषं धारयन्‌ रूपमात्मनः शिखरे स्थितः ॥ ११९॥ 


நின்றுகொண்டு, 
வானிலுள்ள 
வீரமுள்ள 

அநத ஓ | ஓ 
வானரரைப்‌ LITT 


இந்க மொ மியை 
சொல்லிற்று, 


இந்த 
கார்ய ததை 
செய்தீர்‌, 


கசா 


८0 ன்‌ e 
ர்‌ Orr (५ 10 ம, 


स त्वां रामहिते युक्त ன सागरः ॥ 


a: 
81118 


राभहिते 


அரத 

சமுத்திர ராஜா 
ஸ்ரீராம்‌ நன்மையின்‌ 
புகுந்த உம்மை 
அதற்கு கைம்மாடுக 
பூஜிக்கிறார்‌. 
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कृते च प्रतिकतेव्यमेष धमः सनातनः । सोऽयं तत्थतिकारा्थी त्वत्तः संमानमहेति ॥ 


कृते च செய்த நன்றிக்கு | प्रतिकारार्था பிர தியுபகாரத்தைச்‌ 
प्रतिकतब्यम्‌ கைம்மா றுசெய்யவேண்‌ | செய்‌ து விடவிரும்பினார்‌ ; 
एषः இது [டும்‌; | अयं இவர்‌ 

सनातनः धर्मः ஸநாதன தர்மம்‌ qT; உமமீடமிருந்‌ து 

ad ஆகையா ல்‌ संमानं கெளர வத தை 

a: அவா अहेति அடையதக்கவர்‌ 


त्वन्निपित्तमनेनाह बहुमानात्‌ प्रचोदितः । योजनानां शतञ्चापि कपिरेष समाएत 
तव साचुषु विश्रान्तः शेषं प्रक्रतामिति | तिष्ठ त्वं कपिशादूल मयि विश्रम्य गम्यताम्‌ | 


कपि வானரா अनेन இவரால்‌ 

योजनावां யோஜனைகளின்‌ त्वन्निमित्तं உமக்காக 

शर्ते च காற்றையும்‌ बहुमानात्‌ சன்‌ மதீப்பால்‌ 

எனக்‌: ஒருமிக்கத்‌ தாண்டுகி प्रचो दितः ஏவப்பட்டேன்‌ ; 

एषः இவர்‌ [மூர்‌ 3 अपि அகையல்‌, 

तत्र सानुषु உனது தா ம்வரைகளி3ல कपिशादूल ஹே சபிவச | 

विश्रान्तः இளைப்பா நினவசாய்‌ ன்‌ तिष्ट நீர்‌ சற்று தங்கும்‌ ; 

शेष प्रक्रमतां எஞ்சிய த கடக்கட்டும்‌?? मयि विश्रम्य என்னிடச்‌ தில்‌ இளைப்பா 
इति भह என்று நான गम्यतां | றிவிட்டுசெல்லவேண்டும்‌, 
तदिदं गन्धवत्‌ खादु காரகம்‌ बहु। तदाखाद्य हरिश्रेष्ठ विभ्रान्तोड्नुगमिष्यसि | 
हरिश्रेष्ठ வானரச்சேஷ்டசே | | 


| बहु ட விசேஷமான கந்‌ தரல 
तत्‌ ஆகையால்‌ फङ आस्वाद्य பழக்களை உண்டு 
तव 86 அவருடைய இந்த विश्रान्तः இளைப்பு தீர்த்தவராய்‌ 
2 गन्धवत्‌ கல்ல மணம்‌ வீசுகின்ற अनुगमिष्यास உடனே செல்வீராக. 


अस्माकमपि सम्बन्धः कपिशुख्य त्वयाऽस्ति वे | प्रस्यातस्तिषु लोकेषु महागुणपरिग्रहः।। 


. கிர வானரச்ரேஷ்டரே ! त्रिषु लोकेषु மூன்றுலகங்களிலும்‌ 
ஷ்‌ A SAN ड த 

महागुणप रिग्र 5; விசேஷ குணவான்களை ASAT: भपि பிரசுதத்பெற்றதன்றோ 3 

, எடு ட. अस्साक अ 67 களுக்குக்‌ கூட 

எ தர்கொண் ஸத்கரிக்க स्वया or 
வேண்டுமென்பது dara: अरित ஒரு ஸம்பத்தம்‌ உண்டு, 

वेगवन्तः நர்‌ ये ஜாரா मारुतात्मज । तेषां eed मन्ये त्वामहं कपिकुञ्जर ।। 
कपिकुञ्जर வானரச்ரேஷ்டரே | | तेषां அவர்களுள்‌ 
मारुतातव्मज வாயுகுமாரசே ! मुख्यतप्त மிகசிறந்தவசாக 
ये ஜனா; எநத வானசர்கள்‌ वां உம்மை 
वेगत्रन्तः வேகமுடையவர்களே ர अहे கான 


पवन्तः தாவவலலவர்க?ளெ i सन्ये மதிக்கிறேன்‌, 


94 श्रीमद्वा्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 


अतिथि; சே ரர்‌ माकृतोऽपि विजानता। धर्म जिज्ञासमानेन कि पुनस्त्वाइशो महान्‌॥ 
पूजाहः किल பூஜை செய்வதற்குரிய 


धमं கருமத்தை திர்‌ ன 
ன்‌ எனப 
जिज्ञातमानेन உணசவிருப்பங்கொண்ட பட ण னி 
ர யம . 

~ ே ்‌ 

विज्ञानता விவேயொலே உம்மைபோன்ற 

अतिथिः அதிதி सहान्‌ மஹா தமா 669 (002७) 

எகா: अपि _9/006०४4 कुछ ST 601० कि पुनः கேட்க வேண்டுமோ P 


ले हि देववरिष्ठस्थ मारुतस्य महात्मनः । पुत्रस्तस्येव वेगेन என: कपिकुञ्जर ॥१३०॥।| 


कपिकुअ्र கபிசி்கொமணியே मारुतस्य ஏஎ: வாயுவின்‌ புத்திரர்‌, 
त्वे हि நீரோ वेगेन வேகத்தினால்‌ 
देववरिष्ठस्य ழூ தவர்களுள்‌ இறந்த तस्य एव அவருக்கே 
महात्मनः மஹாத்மாவா கய सदृशः ஒப்பிடத்‌ தக்கவர்‌. 
C ° 6 

पूजिते त्वयि எ पूजां ரளி என; | तस्मात्‌ सं पूजनीयो मे ஏர चाप्यत्र कारणम्‌ | 
SHE அறமுணர்ந்தவரே तस्मात्‌ ₹4 ஆகையினால்‌ நீர்‌ 
त्वयि पूजिते #7 பூஜிக்கப்பட்டால்‌ से पूजनीयः எனக்கு பூஜிக்கததக்‌ 
मारुतः வாயுதேவா अल இவ்விஷயத்தில்‌ [சவர்‌ 
पूजां எள்‌ பூஜயை ஏற்றுக்கொண்‌ अपि இன்னமொரு 

டவராவார $ कारणं च 30] காரணத்தையும்‌ கேளும்‌. 

2 6 क्षिणो 

पूरे कृतयुगे तात पताः पक्षिणोऽभवन्‌ । ते हि जम्मुदिश! सर्वा गरुडानिलवेगिनः || 
तात அப்பா ! 8 गरुडा निल- அவைகள்‌ கருடவேகத 
पूव कृतयुगे ஆதிகால SBE கருத वेविन: $ தையும்‌ வாயுவேக ததை 
ரள: हि மலைகளும்‌ [யுகத்‌ திலே யுமுடையனவாய 
पक्षिणः இறகுடையவைகளாய்‌ सर्वाः द्शिः ஏல்லா திக்குகளிலும்‌ 
अभवन्‌ இருந்தன. WH: பறந்து சென்றன. 


ततस्तेषु प्रयातेषु देवसङ्घाः सहषिभिः । भूतानि च भयं ged पतनशङ्कया ॥ 


ष கசி. | ரர. पदी கென்‌ 
9 கமள ர(திகூட ப 
देवलङ्ाः தேவகணங்களும்‌ EI) ला பு 
भूतानि च தெய்வ ஸங்கல்ப்பத்தா ततः அவைகளிட... த்தினின்‌௮ம்‌ 
லுண்டான சேதனாசே भय பயத்தை 
தனவஸ்துக்களும்‌ 948: அடைந்தன, 


ततः क्रुद्ध/ सहस्राक्षः ஈசர்‌ शतक्रतुः । पक्षांश्चिच्छेद वज्रेण तत्र तत्र सहस्रशः ॥ 


|| प्रथसः எள்‌; 25 
ततः ௮ தனால்‌ யு வஜ்ராயுத த்தினாலே 
asi: தாறுயக்ஞம்‌ செய்த पानां पक्षान्‌ மலைகளின்‌ இறகுகளை 
सहस्नाक्ष ஆயிரம்‌ சண்ணன்‌ 8௭ तंत्र அங்கங்கே 

(இர்‌ திரன்‌) सहस्रशः ஆயிரம்‌ துண்டங்களாக 
க: கோபம்‌ கொண்டவனாய்‌ चिच्छेद வெட்டினான்‌. 
स MEAT: क्रुद्धों ஊர देवराद्‌ । ततोऽहं सहसा क्षिप्तः श्वसनेन महात्मना ॥ 
HE: கோபம்‌ கொண்ட ततः; அப்பொழுது 
எ: देवराटू அந்த தேவேந்திரன்‌ मदात्मना மஹாதமாவான 
वज्रं வஜராயு த த்தை श्व्नेन வாயுதேவரால்‌ 
उद्यम्य ஒங்கிக்கொ ண்டு अहु 841 நான்‌ விரைவாக 
मां उपगतः என்னை நெருங்கினான்‌ ; क्षिप्तः தளளிவீடப்பட்டேன்‌. 


अस्मिन्‌ लबणतोये च प्रक्षिप्तः प्रवगोत्तम | 


गुप्तपक्ष सम्रग्रश्न तब पित्राऽभिरक्षित! 


|। 
பழுதுபடாது சிறகு 
முழு தமுளளவனயும்‌ 
உமத தந்‌ தயினுலே 
நன்கு பாதுகாக்கப்பட்‌ 


gs) = 
DL ON » 


கபிசிகா மணிய | 
உம்மோடு 

எனக்கு 

இக்க சம்பந்தம்‌ 
மஹாகுணமுடைய 


தன்றோ! 


oC Ce 
कतु त्वमहसि महाकपे ॥ 
மனமகம்வுற்றவராய்‌ 
கடலச-சலுக்கும்‌ 
எனக்கும்‌ 


௮லுக்கரகம்‌ செய்ய. 


GANT ஓ வானரச்ரேஷ்டரே | 780௭8௮: च 

अस्मिन्‌ இந்த 

छव॒णतोये உப்புநீர்க்‌ கடலில்‌ तब पिता 

प्रक्षिप्त: च அழ்த்தியமுக்கப்பட்ட अभिरक्षितः 

ततोऽहं मानयामि सां मान्यो हि मम मारुतः । त्वया मे ह्येष सम्बन्धः கற்றா महागुणः । 

ततः ஆகையால்‌ कपिमुख्य 

अह நான त्वया 

रवां मानयामि உம்மை பூஜிக்கின்றேன்‌ ; मे 

मम என்னுடைய CN; सम्बन्ध: 

मान्यः பூஜைக குரியவன்‌ महागुणः हि 

मारुतः हि வாயுபகவானே ; 

तास्मन्नेबं गते कार्ये सागरस्य ममेव च | प्रीति प्रीतमनाः 
महाकपे மஹாகபியே! प्री तमना; 

तस्मिन्‌ कार्ये அந்த கார்யம்‌ qT 

एवं இப்படி सम एव च 

गते BLS திருக்கின்‌ றமையால்‌ प्रीति 3a 

त्व நீர்‌ अईसि 


தக்கவராகின்‌ நீர்‌, 


श्रम मोक्षय पूजाश्च ग्रहण कपिसत्तम | प्रीतिश्व बहु मन्यस्व प्रीतोऽस्मि तव दशेनात्‌ ॥ 


5108௩௭ ஹே star ; बहु मन्यस्व 
श्रमं मोक्षय களைப்பை ஆற்‌ றிக்கொள் तव 

पूजा च பூஜையையும்‌ [ளும்‌ $ दशनात्‌ 
गहाण ஏற றுககொ ளளும்‌ | प्रीतः 

प्रीति च ப்ரீ தியையும்‌ अस्मि 


பெரியதாய்‌ பாராட்டும்‌ : 
உமமுடைய 

தரிசன த்தாலேயே 
ஸந்தோஷமடைந்‌ தவன்‌ 
ஆகிறேன்‌, 


क 


4 


श्रीमद्वाल्मीकिरामाथणे सुन्दरकाण्डे [ஸச்க்கம்‌ 
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cages: कपिश्रेष्ठस्त नगोत्तममत्रवीत्‌ । प्रीतोऽस्मि कृतमा तिथये न्युरेषोऽपनीयताम्‌ | 
एत्र இவவாறு प्रीतः ५ மகிழ்ந்தவன 

उक्तः சொல்லக்கேட்ட अस्मि ஆகிறேன்‌ 9 

कपिश्रेष्ठः கபிச்சேஷ்டர்‌ आतिथ्य அதிதிபூஜை 

तं नगोत्तम அந்த பர்வதச்ரேஷ்ட த कृतं செய்யப்பட்ட $ 


தைப்பார்த்து एषः मन्युः இந்த சனமான அ 
अपनीयताम्‌ போகக்கடவஅ 


अब्रतीत्‌ சொன்னார்‌ ; 

त्वरते कार्यकालो मे अहश्चाप्यतिवतेते | प्रतिज्ञा च मया दत्ता न स्थातव्यमिहान्तरे ॥ 

मे னக: எனது காரியஞ்செய்வ EE இது விஷயத்தில்‌ 
தற்குரிய காலம்‌ rat நடுவில்‌ 

त्वरते ஏவுனெறது ; न स्थातव्यं தங்இநிற்கிறதில்லைஎன்று 

अपि மேலும்‌ सया என்னால்‌ 

अहः च பகலும்‌ प्रतिज्ञा च பிரதிக்ஞையும்‌ 

௭18448 கழிர்‌ துவிடுகின்‌ ற அ ; ளோ செய்யப்பட்டுள்ள அ 


इत्युक्त्ता पाणिना என எர । जगामाकाशमाविश्य वीयेवान्‌ प्रहसन्निव ॥ 


6 आलभ्य மலையை தழுவி 


इति இவவண்ணம 
उक्त्वा உரை தவிட்டு ENA புசி எனப்ப. He 
ह रिपुझ्वः வானசச்சேஷ்டரான பஷி | ஆகா ததி 

ச आविश्य அடைந்த 
वीयवान्‌ வீர்யவானைஹனுமான்‌ इव அப்படியே 
पाणिना கையினால்‌ भात undies 
எரர்‌ बहुमानादवेक्षितः | पूजितश्यो पपन्नाभिराशी भिरनिलात्मजः ॥ १४३॥ 
अनिलात्मज வாயுகுமாரராகிய अवे क्षित கண்டுகொள்ளப்பட்ட 
பன்‌ 24009 [ம்‌ கடலி டத த | 

DS SD आशीभिः च அ ௪ர்வாதங்களாலும்‌ 
बहुमानात्‌ மிகு கெளரவ த்தினால்‌ पूजितः பூஜிக்கப்பட்டார்‌. 
NT UTA हिस्वा शेलमहाणेवों । पितुः पन्‍्थानपास्थाय जगाम विमलेऽम्बरे ॥ 
अथ பின்பு पितुः पन्थानं பிதாவின்‌ மார்க்கத்தை 
शेलप्रहार्णवो மலையையும்‌ கடலையும்‌ जास्याय அடைந்து 
हित्वा விட்டுவிட்டு विभले நிர்மலமான 
ऊध्व மேலெ TIT அகாயத்தில்‌ 
दूर उःपत्य வெகு அம்‌ எழுந்து जयाम சென்றார்‌. 
| ति ~ रि Cx 

ततश्रोध्वेगति प्राप्य गिरि तमवलोकयन्‌ । वायुस्तूनुनिरालम्बे जगाम विमलेऽम्बरे ॥ 
वायुसूचुः வாயுகுமாசர்‌ अवलोकयन्‌ பார்த்து க்சொண்டு 
ततः च பின்னரும்‌ निराळभ्बे ஆதாரமற்ற 
ऊध्यगति प्राष्य மேல்கதியை அடைந்து fine अम्बरे | நிர்மலமான ஆகாயமார்க்‌ 
तं गिरि அர்த பர்வதத்தை जगाम கத்தில்சென்றார்‌: 


1] प्रथमः எள்‌; 
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तद्‌ द्वितीयं हनुमतो ஈரா कमे सुदुष्करम्‌ । प्रशशंसुः सुरा; सर्वे सिद्धाश्च परमषेयः॥ 


सर्वे सुराः எல்லா தேவர்களும்‌ द्वितीयं 
सिद्धाः ஸித்தர்களும்‌ तत्‌ कर्म 
परमषेय! qd ப்‌ சமரிஷ காம்‌ ष्ट्रा 
दचुमतः ஹனுமாருடைய प्रश्र घुः 
सुदुष्क( செய்‌ தற்கரிய 


இரண்ட. ரவதான 

அநத செயலை 

கண்ணுற்று 

வாயாரப்புகழ்கது ஏத்தி 
னார்கள்‌. 


देवताश्चाभवन्‌ हृष्ठास्तत्रस्थास्तस्य कमणा | काञ्चनस्य सुनाभस्य सहस्राक्षश्न वासवः | 





தேவாகளும்‌ 
ஆயிரக்கண்ணனாகிய 
இக்‌ திரனும்‌ 
மகிழ்ச்சியடைக்‌ தவர்‌ 
ஆனை கள, | கள ரக 
தானே 


மனம கிம்வாலே 


தழதழத்த 
சொல்லை 


செர ன்னா. 


மிகவும்‌ 
சத தோஷூமுடையவன்‌ 
ஆஃழறேன்‌, 


லி AN » ~® > 
/&4 (४9) $ > ऊद्क 


“५ 


काञ्चनस्य பொன்மயமான देवता; च 
सुना भस्य முடிகளையுடைய ன: 
तस्य அதனுடைய वासव; च 
கர செய்கையினால்‌ हशः 
dag: அங்கே வசித்த अभवन्‌ 
उवाच वचने धीमान्‌ परितोषात्‌ सगद्गदम्‌ । सुनाभं ஈத்‌ स्वयमेव शचीपतिः ॥ 
धीमान्‌ தீமானான स्वयं एव 
शचीपतिः இந்திராணி நாயகர்‌ परितोषात्‌ 
पवतश्रेष्ट பாவதச்ரேஷ்டமான सगद्ग ई 
सुनाभ ஸுுனாபமென்‌ னும்‌ वचन 
மைஞனாகத்தை நோக்கி उवाच 
हिरण्यनाभ शेलेन्द्र परितुष्टोऽस्मि ते भृशम्‌ ॥ १४९॥ 
हिरण्यनाभ பொன்‌ முடிகளையுடைய 333i 
शेलेन्द्र மலையரசனே | परितुष्टः 
ते உன்னிடக்து अस्मि 
अभयं ते प्रयच्छामि तिष्ठ सोम्य यथासुखम्‌ | १५० ॥ 
सोस्य ஸெளம்ய | प्रयच्छामि 
ते अभयं உனக்கு அபயம்‌ | auras तिष्ट 


ஸ-கமாக வாழ்க தரு. 


साह्यं कृतं ते सुमहद्विक्रान्तस्य हनूमतः । क्रमतो योजनशतं निर्भयस्य भये सति | 


இ. s சி = a 
SIF SF 69५0 
ஹலுமா லுக்கு 
உன்லை 

எவவ 
பெரிய ஸஹாயம 


செய்யப்பட்டது. 


அவருக்கு 

ஸத்காரம்‌ செய்த 
உன்னால்‌ 

மிகவும்‌ ஸக்கோஷம 


. भये பயப்படக்கூடியதாக ௭: 
सति இருப்பதிலும்‌ हन्‌ मतः 
निभयस्य பயப்படாதவரா ன, 3 
विक्रान्त स्य பராக்ரமவானை सुमहत्‌ साह्य 
योजनशतं றாற்யோஜையை कृते 
“प CF के ட € ரு [அ உட 
रामस्यष हि दूत्येन याति दाशरथेहरि;। सत्क्रियां कुबंता तस्य तोषितोऽस्मि हटं त्रया || 
एषः हरिः हि 5 வானரரோ तस्य 
दाशरथेः தசரதபும்திரரான सत्कियां कुवेता 
रामस्य ஸ்ரீ சாமருடைய स्या 
दृत्येन HT காரியமாக ₹$ तो षितः 
याति செல்லுகினரார்‌, अस्मि 


டைந்தவன்‌ ஆகின்றேன்‌, 


98 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्ड [ ஸர்க்கட 
ततः प्रहषमगमद्विपुलं पितो त्तमः । देवतानां पति ரா परितुष्टं TARGA ॥ १५३॥ 


ततः ௮ தனால்‌ படப்‌ ஸந்தோஷமடைக்தவ 

पवेत:त्तमः பரவதச்ரேஷ்டர்‌ FET அ றிந்‌ த ராக 

देवतानां पति (७ தவர்களுக்கு அரசனாகிய विपुलं அபாரமான 

शतक्रतु நூறு வேள்விசெய்த प्रहष மனமகிழச்‌ சியை 
இந்திரனை अगभत அடைந்தார்‌. 

स वे दत्तवरः शेलो बभूवाबस्थितस्तदा । हनुमांश्च मुहूर्तेन व्यतिचक्राम सागरम्‌ | 

दत्तवरः வரத்தைப்‌ பெற்ற बसूं ஆயிற்று ட்‌ 

सः शैलः वे அந்த மலையும்‌ हनुमान्‌ च ஹனுமாரும்‌ 

तदा அப்பொழு அ Ed க்ஷண தீ தில்‌ 

अवस्थितः மேலே நிலைத்து நிற்ப पागरं கடலை 


தாக व्यतिचक्राम கடர்துசென்ரார்‌. 


ततो ளை; सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमषियः । तं प्रयान्तं समुद्वीक्ष्य ஏகார मारुतात्मजम्‌ || 


எ सूर्येसङ्काशां सुरसां नागमातरस्‌ ॥ १५५॥ 

ततः அப்பொழுது मास्तात्मजम्‌ வாயுகுமாரரை 

देवाः தேவர்களும்‌ समुद्दीक्ष्य பாரதது 

सगन्धर्वाः கந்தரவாகளோடு கூடின सूयेसङ्काशां சூரியன்பே ரன ற ஒளி 
(எள; च ஸித்தாகளும்‌ யையு டைய 
परमषेयः மஹரிஷிகளும்‌ नागसातर ஸாப்பககளுக்கு த 
आऊाशे அகாசத்தில்‌ தாயான 
प्रयान्तं வேகமாய்ப்‌ போய்க்கொ सुरखां ஸுஃரஸயைப்‌ பார்தது 

ते அரத | ண்டிருக்கிற अब्रु वनू 15 இப்படிச்‌ சொன்னார்கள்‌, 


अये वातात्मजः श्रीमान्‌ நார்‌ सागरोपरि । हनुमान नाम तस्य तवं मुहूर्त विघ्रमाचर ॥ 
राक्षसं रूपमास्थाय सुघोरं पवतोपमम्‌ | दंष्टाकरालं ளர்‌ ஈர்‌ कृत्वा எர ॥ 


भयं எக்‌ இர்த வாயுகுமாரரான राक्षसं रूपं ராக்ஷ்ஸரூப ததை 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானான।ன आस्थाय எடுத்துக்கொண்டு 
वलं வாயை 


हनुमान्‌ नाप ஹனுமார என்பவர்‌ 


सागरोपरि அலைகடலின்மேல்‌ 

छतत தாவிச்செல்னை றனர்‌, | पिङ्गाक्षं कृत्वा யதாயும்‌ சிவந்த கண்க 
FE நீ | ளையுடயதாயும்‌ செய்று 
नभःस्पृशं ஆகாயத்தை அ௮ளாவும்‌ 1 wi 
पर्वतोपमं மலைக்கு நிகரானா லி ஒரு மூஹாததகாலம 
सुधोरं ௮ திகோ மான आच nt dl 


ஏனா? ज्ञातुं भूयश्चास्य पराक्रमम्‌ | त्वां विजेष्यत्युपायेन विषाद वा गमिष्यति ॥ 


1] प्रथम: எள்‌: 29 


tal உன்னை अस्य இவருடைய 

उपायेन உபாய த்‌ தினால்‌ बरळ வலிமையையும்‌ 

विजेष्यति வெல்‌ லுகன்றாரோ पराक्रमंच ஆண்மையையும்‌ 

al அலலத ज्ञातु நன்குணர 

विषादं गमिष्यति தன்பத்கை அடைந்து भूय: மறுபடியும்‌ 
Bons Fen ரரோ इच्छ। मदद விரும்புகின்றோம்‌ 


एवमुक्ता तु सा देवी देवतेरभिसत्कृता । समुद्रमध्ये सुरसा विश्वती राक्षसं वपुः | 
विकृतश्च विरूपश्च सवेस्य च भयावहम्‌ | ரர்‌ हनूपन्तमाद्त्येदम्रुवाच ह | 280 || 





एव उत्ता இவவிதம்வேண்டப்பட்ட | 1536 பயந தரததககதுபான 
सा सुरक्षा देवी அந்த ஸுரஸாதேவி ௭3 वपुः 7 VEEL த்தை 
देवतैः तु சேவர்களாரலேயே बिञ्रती ரித்‌ தக்கெரண்டு 
अभिसत्कृता உபசரிக்கப்பட்டவளாய்‌ TINT தாவிச்செல்கிற 
समुद्रमध्ये சமுத்திரத்தின்‌ மத்தி हनूमन्तं ஹனுமரரை 
சர்‌ च விகாரமும்‌ | | யில்‌ आवृत्य எ திர்த்துத்தகைந்‌ த 
विरू च கேரரமும்‌ इदं उत्राच இதை சொன்ஞள்‌. 
ப £வருககும்‌ छठ क 
मम भक्ष्यः प्रदिएस्त्रमीश्वरेवानरपेभ। अहं तयां भक्षयिष्यामि प्रविशेद ममाननम्‌ ॥१६१॥ 
वानरषेभ ஓ வானமராததம ! त्वा உன்னை 
tq इश्वरः நீ தேவர்கள TG भक्ष यिष्यामि தின்னப்போகின்றேன்‌ 
सम என: எனக்கு இரையாக सम என்னுடைய 
प्रदिष्टः நியமிக்கப்பட்டாய்‌ ; इद्‌ आननं இந்த வாய்க்குள்‌ 
अहं தான்‌ | प्रवि शः புகுவாயாக. 
एवशुक्तः सुरसया प्राञ्ञालिबानरषभः । प्रहृष्टवदनः श्रीमानिदं वचनमत्रदीत ॥ १६२॥ 
सुर अया ஸுரஸயால்‌ ௭:௨௭: முகமலர்ந்து 
एवं उक्तः இவவாறுசொல்லப்பட்ட | प्राञ्जलिः கைகூப்பியவாரய்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானான । इद्‌ त्रचन இச வார தையை 

_ वानर्षम வானரச்சேஷ்டர்‌ । ௭௭ சொனரை 
रामो दाशरथिनाप प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ | लक्ष्मणेन सह ज्ञात्रा वेदेद्या चापि भार्यया | 
௭௮ தசரதரின்‌ புத்திரா இய सायया பசசனயபான 
IH: नास ஸ்ரீராமர்‌ என்பவர்‌ | वे रेह्या च्‌ வை2க௫யுடலும்‌ 


श्राल्ला ஸஹாகரரான दण्डकातनं கண்டகாவனத்தில்‌ 
लक्ष्मणेन सह अपि ல௯ூஃமணருடனும்‌ | प्रविष्ट: வருத சந்கயிருந்தார்‌. 


अन्यकायेविषक्तस्य बद्धवैरस्य THA: டான सीता हृता भार्या रावणेन af | 


राक्षे; TT aR ७01 F (GL ன | तस्य அவருடைய 
A भाया பாரயையான 
बड 4 रस्य பகைகொண்டவராய்‌ | ந 
ட்‌ ५ | यशस्विनी सीता €ர்த்திமதிய 
अन्य काय- 1 வெ றுகா ரிய த்தில்‌ சென்‌ रावणेन हृतां ரா வணடவை 


TANTRA है யிருக்கு | செல்‌. 


30 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
तस्याः सकाशं दृतोऽहं गमिष्ये रामशासनात्‌ | कतुमहेसि रामस्य साश्च विषयत्रासिनी || 
अह நான்‌ रामस्य ஸ்ரீராமருடைய 
रामशासनात्‌ ஸ்ரீராமருடைய ஏவலி विषयवासिनी தேசத்தில்‌ வசிக்கிறவ 
दूनः தூதனாய்‌ [னால்‌ ளான நீ 
तस्याः सकाशं அவளிடத்திற்கு साह! ஸஹாயச்தை 

गमिष्ये செல்லுகிறேன்‌ ; कतु எங செய்யவேண்டும்‌. 

अथवा मैथिलीं दष्टा रामं எனக | आगमिष्यामि ते எச்‌ सतयं प्रतिशृणोमि ते॥ 
अथवा அல்லவென்றால்‌ आगमिष्यामि நானே வந்தடைகன்‌ 
मेथिली மைதிலியையும்‌ றேன்‌, 
எரர்‌ ஈன்மை செய்கின்ற ते உனக்கு 

राम च ஸ்ரீசாமரையும்‌ ad ஸச்தியமாய்‌ 

ष्ट्र கண்டுகொண்டு प्रतिश्षणोमि பிரதிக்ஞை பண்ணு 

त वक्‍त உன்‌ வாயை கிறேன்‌ 
ரண इनुमता सुरसा कामरूपिणी | अब्रवीन्नातिवर्तेन्मां कश्रिदेष बरो मम ॥१६७॥ 
कामरूपिणी வேண்டி யரூபமெடுக்க मां என்னை 

सुरसा 60-०४ ne [ வல்ல न अतिवतेत्‌ू கடச்து செல்லக்கூடாது; 
हनुमता ஹனுமாரால்‌ एषः இ. 

एवं இவ்வாறு मम எனது 

௬௭ சொல்லப்பட்டவளாய்‌ वरः வரம்‌? 

कञ्चित्‌ “ ஒருவரும்‌ अव्रवीत्‌ என்று சொனளை. 


तं प्रयान्तं ஷின सुरसा वाक्यमब्रवीत्‌ । बलं जिज्ञासमाना वे नागमाता हनूम्तः ॥ 
प्रविइय बदन मेऽद्य गन्तव्यं वानरोत्तम । वर एष पुरा दत्तो मम धात्रेति सत्वरा ॥ 


व्यादाय वक्त्रं विपुळं स्थिता सा मारुतेः पुरः 


नागताता 


सुरक्षा 


हनूमतः 


बरळ 


जिज्ञाप्तमाना वे 


प्रयान्तं 


तं என்ன 
वानरोत्तम 


मे वदनं 
प्रविइ्य 
अद्य 
गन्तव्यं 
एषः 
पुरा 


ஸாப்பங்களின்‌ தாயான 
ஸுரஸை 
ஹனுமாருடைய 
பலத்தை 

HDF துக்கொள்ள 


விரும்பியவளாகவே 


ேகமாய்ப்போகிற 
அவரை உற்றுகோக்கி 
“ வானசோத்தம | 
எனது வாயை 

புகும்‌ தவிட்டு 
இப்பொழுது 
போகவேண்டும்‌ ; 
இது 

முற்காலத்தில்‌ 


॥ १६९ 1 


என 
HH 


दत्तः वरः 


218 


ப்ரம்மாவினால்‌ 

67 ௦ ॐ (क) 
கொடுக்கப்பட்ட வரம்‌” 
எனற 

சொல்லை 
ஹனுமாருக்கு 

67 திரில்‌ 

நின்‌ றகெொண்டு 
அவள 

வாயை 
வேகமாய்‌ 
மிகப்பெரியதாய 
திறற்‌ தகொண்டு 
சொன்னாள்‌. 
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149௭: सुरसया क्रुद्धों वानरपुङ्कयः । अब्रवीत्‌ कुरु वे वक्त्रं येन मां विषहिष्यसे ॥ 


सुर वया ஸுரஸயினால்‌ येन எவ்வண்ணமாய்‌ (LP 
एवं उक्तः இப்படி. சொல்லப்பட்ட ந | குந்‌ திறமையுற்றவளா 
वानरपुड़वः FF ह வாயோ அவ்வண்ணம்‌ 
४ वकल வாயினை 
कः கோபித்தவராய்‌, कक சென்‌ அல்கு 
मां “ஏன்ணே | ௮௪௮௭ என்று சொன்‌ ஞர்‌. 
इत्युक्तवा सुरसां क्रुद्धो दशयोजनमायताम्‌ । दशयोजनविस्तारो वभूव हनुमांस्तदा | 
8: கோபமடைந்த gtal ஸுரஸயைப்‌ பார்த்து 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ इति 3 இப்படி சொல்லிவிட்டு 
तदा அப்பொழுது दशयोजन - பத்து யோஜனை வளர்க்‌ 
दशयोजनं பத்துயோஜனை विस्ता (: | தவராக 
आयता வளர்ந்திருந்‌ க बभूत த ரை, 
ர்‌ ஜா मेघसङ्काशं दशयोजनपायतम्‌ । चकार सुरसा चास्यं विशधोजनमायतम्‌ ॥ 
सुरक्षा च ஸுரஸையும்‌ दृष्ट्रा பார்த்து 
a அவரை आस्यं வாயை 
दशयोजनं आयत ப தீதுயோஜனை வளர்ந்து विशद्योजन இருபது யோஜனை 
मेघसङ्काशं மேகத்தை நிகர்த்திருப்‌ आयतं அகன்றதாக 
பவராக ETT செய்தனள்‌, 
तां EET विस्तृतास्थान्तु वायुपुत्रः सुबुद्धिमान्‌ । इनपांस्तु तत; கள்ளா; ॥ 
सुबुद्धिमान्‌ மிகபு தீ திமானான विस्तृतास्यां दृष्ट्रा வாயை திறத்துக்கொண் 
वायुपुत्र: வாயுகுமாரராயெ டிருப்பவளாகக கண்டு 
इचुम।न त्‌ ஹனுமாரும்‌ அ ge தவராய 
ஞு ட்‌ 5 लिशद्योजनं முப்பது யோஜனை 
तु அதிகமாய்‌ आयतः வளர்ந்தார்‌. 
चकार सुरसा எச்‌ चल्वारिशत्तथोच्छितमू ॥ १७४ ॥ 
. सुरक्षा ஸுரஸை चत्वारिंशत्‌ காற்பதுயோஜஃ& 
9951 வாயை उच्छं ௮கன்றதாக 
तथा அப்படியே चकार செய்துகொண்டாள்‌. 
बभूव हनुमान वीरः ணரா ॥ १७५॥ 
वीरः வீரரான | | पञ्चाशद्योजनो-}) ஜம்பது யோஜனை 
815] ஹனுமா ன்‌ | 1530; अभूव | வளர நதவசரக ஆனார்‌. 
ச லி 6, 
चकार सुरसा எள்‌ पष्टियोजनमायतम्‌ । तथेव हनुमान्‌ ATT: सप्ततीयोजनोच्छितः ॥ 
ளா av 60 60 | तथा एव அப்பொழுதே 
98: வாயை ட , दीः हनुमान्‌ க்க ஹனுமார்‌ 
पष्टियोजन அறுபது மயாஜனை | 
आयत அகனறகாக | 
\ 


सप्ततीयो जनो - । எழுப துயோஜனைகள்‌ 
चकार | செய்தாள ; oa: உயாநதார, 











32 श्रीमद्वाल्मीकियमायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கடி 
चकार सुरसा वक्त्रमशीतीयोजनायतस्‌ ॥ १७७॥ | 
gal evr na अशीतीयोजनायतें எண்பஅயேோ ஜனைகள்‌ 
वक्लं வாயை चकारे செய்தாள. [அகன்ற தாக 
हनुपानचलप्रख्यो नवतीयोजनोच्छितः ॥ १७८ Il | 
अचलप्ररुप மலையை நிகர்‌ தத नवतीयोजनो- தொண்ணாறு யோ ஜரை 
ESATA, ஹனுமார்‌ தள்‌ வளர்ந்த வசானார்‌, 
चकार सुरसा वक्त्रं शतयोजनमायतम्‌ ॥ १७९ ॥ 

tal அலன்‌ शतयोजनं நரறுயோஜனை 
3 आयतं அகனறதாக 
படட et id | चकार செய்‌ அகொண்டாள்‌ 


तद्रा व्यादितं னான்‌ वायुयुत्रः सुबुद्धिगान | दीधजिह सुरसया सुघोरं नरकोपमम्‌ || 
स संक्षिप्यात्मनः कायं जीमूत इव मारुतः | तस्मिन मुहूर्त हनुमान ब भूवाशुष्ठमात्रकः || 


உள அறிவிற்‌ சிறந்த 316874 தன்னு 

41938: வாயுபுத்திரரான काय சாரத்தை 

सः हनुमान्‌ அந்த ஹனுமார்‌ तु எதிரிடையாய்‌ 

सुरसया ஸு ரஸையினால்‌ संक्षिप्य சுர க்கிக்கொண்டு 

व्यादितं தி தக்கப்பட்ட मारतः கா ற்றுள்ள 

दीघजिहं நீண்ட நாக்கையுடைய जीमूतः மேகம்‌ 

सुघोरं மிகக்‌ கோரமாய்‌ [தாய डव போல 

नरकोपभं நரகத்தையொத்த तस्मिन्‌ அந்த 

तत्‌ அந்த मुहूत நொடியில்‌ 

आस्यं வாயை ஏரா:  அங்குஷ்டப்பிரமாண 
921 பாரத்து ௭:48 அனார்‌, | மாக 
सो5भिपत्याशु சர்‌ निष्पत्य च महाजव! | अन्तरिक्षे स्थितः श्रीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ || 
महाजवः Lr ஹா வேகத்தோடுகூடிய चच क्र Brahm SLD 

a: श्रेमान्‌ அந்த ஸ்ரீமான்‌ Healt ஆகாயத்தில்‌ 

8248 அவள வாயில்‌ स्थितः நின்‌ கொண்டு 

अभिपत्य புகுக்‌த 23 இந்த 

आशु உடனே वचन வார ததையை 

निष्पत्य வெளிக்கிளம்பி अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 

प्रविष्टोऽस्मि हि ते बकत्रं दाक्षायणि नमोऽस्तु ते । गमिष्ये यत्र वेदेही सत्यश्चासीद्वरस्तव॥ 
दाक्षायणि Te Leh | तवः व्रः च உனது வரமும்‌ 

8 உனக்கு ad: யதாரததமாக 

नमः अस्तु வந்தனம்‌, आसीत्‌ அயிற்று. 

ते என்‌ உனது வாயில்‌ बेदेही வைதே ஹி 

प्रविष्टः afta LIS தவிட்டேன. यत्त எங்கிருக்றொளோ அங்கு 


12 ௮ தனால்‌ | गमिष्ये போயவருகிறேன்‌, 


1] प्रथपः qi: 38 


ते ந बदनान्धुक्तं चन्द्रं राहु्रखादिव | எண்ட सुरसा देवी स्वेन रूपेण वानरम्‌ ॥ 
अथसिद्धचे हरिश्रेष्ठ गच्छ सोम्य यथासुखम्‌ | समानयस्व पैदेहीं राघवेण महात्मना ॥ 


सुरता देवी ஸுரஸாதேவியானவள்‌ FAT வானரோத்தம! 

वंदनात्‌ வா யிலிருர்‌ த என்க காரியம்‌ கைகூடும்‌ பொரு 
मुक्त விடுபட்டு यथासुख ஸ்‌ுகமாக [ட்டு 
राहुमुखात्‌ ரா (6) வின்‌ வா 190055 து गच्छ செல்லுக, 

चन्द्र (விடுபட்ட) சந்திரனை महात्मना மஹா தமாவான 

इव போலிருக்கும்‌ राघवेण ஸ்ரீ ராகவரோடு 

ளர்‌ दृष्टा அர்த வானரரை (நொக்கி, qe வைதேதியை 

14 रूपेण சுய நபத்‌ துட ன்‌ समान य मस्त சோத்து ம௫ழ்த்தருள்க १) 
सोग्य “ (ஸெளம்ய | अत्रत्रीत्‌ எனறு சொன்‌ ளை. 

(No ह्‌ ஈட டக भू F ப்‌ ௩ 
तत्तृतीयं हनुमतो ரோ कम सुदुष्करम्‌ | साधु साध्विति भूतानि प्रशशंसुस्तदा हरिम्‌ | 
भूतानि உயிர்களெல்லாம்‌ हरि வானரரை 
हचुमतः ஹனுமாருடைய तदा அப்பொழுது 
तत्‌ तृतीयं அந்த மூன்றாவது साथु arg “நன்று நன்று? 
सुदुष्कर செயற்கரியதா ன 218 என்று 
कमे செய்கையை प्रशशंसुः விசேஷிச்தக்கொண் 
दृष्टा பராத்து டாடின, 
स सागरप्रनाधृष्यप्र श्येत्य वरुणालयम्‌ | जगामाकाशमाविश्य वेगेन गरुडोपम! ||१८७॥ 
वेगेन வேசுத்தால்‌ सागर MLDS BT SN 
गरूडोपमः கருடனுக்கு நிகரான अभ्येत्य கடந HOF DY 
खः அவா TET ஆகாச கீதை 
என்‌ கடத்தற்கரியதய்‌ 311337 அடைந்து 
वरुणालये வருணாக்குடுருப்பிடமான | जयाम சென்றார்‌. 


सेविते वारिधाराभिः पतगेश्च निषेविते । चरिते केशिकाचांयर रावतनिषेजिते ॥ १८८॥ 
` सिहवुञ्जरश्ादूलपतगोरगत्राहनेः | विमाने; संपतद्भश्च विमले! समलंकृते ॥ १८९॥ 
बज्राशनिसमाघातेः पावकेरुपशो भिते | कृतपुण्येमिहाभागेः स्वर्ग जि द्भरलंक्गृते ॥ १९०॥ 
बहता हव्यमत्यथ सेविते चित्रभानुना | यहनक्षत्रचन्द्राकेतारागणनिषेदिते ॥ १९१ ॥ 
महषिगणगन्धवेनागयक्ष समाकुले । विविक्ते विमले विश्वे विश्वावसुनिषेविते ॥ १९२ || 
देवराजगजाक्रान्ते चन्द्रसृयेपथे शिवे । बिताने जीवलोकस्य वितते ब्रह्मनिमिते।। १९,३ ॥ 
बहुशः सेविते वीरे विद्याधरगणेबरे! | जगाम वायुमागें तु गरुत्मानिव मारुतिः॥ १९४ ॥ 


वारिधाराभिः மமைதக்காரைகளால்‌ கைசகம்‌ என்னும்‌ சாகத்‌ 
सेविते நிறைந்ததும்‌ के९.कायाये | தை பாடும்‌ அம்புரு 
पतगः பறவைகளால்‌ முத லியவர்களால்‌ 
निषेविते च சுஙய்கப்புட்ட தும்‌ 9118 ஸஞ்சர்க்கப்பட்டதும்‌ 
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एरावतनिषेविते 587 இடப்பட்‌ 


जिहकुक्षर- 
शारदूलपतगो- 
रगवाहनेः 
संपतद्विः 
विम्रलेः | 
विमानैः 
समलंकृते च 


௭௭. 
எள்ள; 
पावकेः 


उपशोभिते 


कृतपुण्यः 


स्व गजि ज 
महाभागः 
भर्छकृरे 
हयं 

भत्यथ 
वहता 
चिल्लभाडुना 
सेविते 
ग्रहैनक्षल- 
चन्द्राके तारा- 


गणनिषेविते 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 
bo கந்தர்வா நாகர்‌, 


டதும்‌ 


) ஹிம்ஹம்‌, யானை, புலி, 


பறவை, பாம்பு ஆகிய 
வாஹனங்களோடு 
மேலே பறகஅசெல்லம்‌ 
அழகிய 
விமானங்களாலும்‌ 
நன்‌ ரூயலங்கரிக்கப்‌ பட்ட 
அம்‌ 
வஜ்ராயுதத்தினுலும்‌ இ 
டியேற்றிலலுமுண்டான 
அக்னிகளினலே 
ஒளிசெய்யப்பட்டும 
புண்ணியம்‌ செய்தவராக 
ளாலூம்‌ 
ஸ்வர்க்த்தை ஜயித்த 
பெரியோர்களாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ 
ஹவிர்பாக த்தை 
இடைவிடா, ௮ திகமாய 
வஹித்துக்கொண்டிருக்‌ 
அக்னிபகவானால்‌ [ஊற 
தங்கப்பட்டதும்‌ 
கோள்‌, நக்ஷத்திரங்கள்‌, 
சந்திரன்‌, சூரியன்‌, இதர 
நக்ஷத்திரக்‌ கூட்டம்‌ மு 
தலியவற்றால்‌ நிறைந்த. 


ருக்கப்பட்டதும்‌, 


हनुमान्‌ मेघजाळानि प्राकषेन्मारुतो यथा 


मारुतः यथा 
मेघजालानि 


வாயுவைப்போல்‌ 


மேகக்கூட்டங்களை 


मह विगण- 
गन्ध^नारा- 
यक्षस माकुरे 
विविक्ते 
fiat 

विश्व 


[ஸர்க்கம்‌ 


யக்ஷா்‌ இவா கூட்டங்க 
ளால்‌ நிறைந்த அம்‌ 
இனியதாய 
நிர்மலமாய்‌ 
எங்கும்‌ பரந்து விரிந்‌ 
அம 


विश्वावसु निषे विते விச்வாவஸ-எனற கந்தர்‌ 


देवराज- | 


என 
चन्द्रसूयेपथे 


शिषे 
जीवलोकस्य 
ब्रह्म नि्धिते 
वितते 
विताने 
वीरे: 

at; 
विद्याधरगणः 
எனன; 
84 तु 
वायुम्ागें 
मारुति: 
TEA इव 
जयाम 


| १९५ || 


हलुमान्‌ 
प्राकृषत्‌ 


வரால்‌ தங்கப்பட்ட அம்‌ 
இச்திரனுடைய யானையி 
னால்‌ திரியப்பட்ட அம்‌ 
சந்‌ திரசூர்யர்கள செல்‌ 
லும்‌ மார்க்கமான தும்‌ 
மங்களகரமான அம்‌ 
நிலவுலகத்திற்கு 
ரெம்மாவால்‌ செய்யப்‌ 
விஸ்தாரமான (பட்ட 
உறைபோன்றதும்‌ 
வீரர்களாயும்‌ 
ச்ரேஷ்டர்களாயுமுளள 
வித்யாதரக்கூட்டங்க 
எங்கும்‌ [ளால்‌ 
நிறைந்ததுமான 
வாயுமார்க்கத்‌ தில்‌ 
மாருதி 
கருடர்‌ போல 
சென்றார்‌. \ 


ஹனுமார்‌ 
இழுத்தாரா. 


कालागरुसबर्णानि रक्तपीतसितानि எ | कपिना55कृष्यपाणानि महाश्राणि चकाशिरे ॥ 


कपिना 


७11 65 ४ 2 ॥ 60 


आकृष्यमाणानि ஆகர்ஷிக்கப்படுற 


महाञ्राणि 
कांलागरु- | 
छवर्णानि 


பெருமேகங்கள்‌ 
கரிய அகில்போன்ற வர்‌ 


ணமுடை யவைகளாயும்‌ 


रक्तपीत- 
हितानि च 


चका रिरे 


சிவப்பு, மஞ்சள்‌, வெண்‌ 
மை முதலிய வாண 


முடையவைகளாயும்‌ 


பிரகாசித்தன. 


1] प्रथमः सगे; 35 


मविशन्न जालानि निष्पतंश्च पुनः पुनः । प्राहपीन्दुरिवाभाति निष्पतन्‌ प्रविस्तदा ॥ 


भश्रजालानि மேகக்கூட்டங்களில்‌ प्रविशन्‌ அழைநக்தும்‌ 

पुनः पुनः அடிக்கடி निष्पतन्‌ வெளிப்பட்டும்‌ காண்கிற 
प्रविशन्‌ அழைபவராயும்‌ इन्दुः इव சந்திரன்‌ போல 

निष्पतन्‌ च வெளிப்படுபலராயும்‌ तदा அப்பொழு தூ 

வரர மழைகாலத்தில்‌ आभाति விள ங்கினார்‌. 

मदुइयमानः सत्र हनुमान मारुतात्मजः | भेजेऽम्बरं निरालम्बं लम्बपक्ष इवाद्रिराट्‌ ॥ 
मारुतात्मजः வாயுகுமாரராகிய लग्त्रपक्ष ; தொங்கும்‌ சிறகுகளு 
हलुपाच्‌ ஹனுமார अद्विरट्‌ इव பெரிய மலைபோல [டைய 
सवत्र எல்லா பக்கங்களிலும்‌ OCU நிராதாரமா இய 

प्रदर्यमानः காணப்படுபவராய்‌ अम्बरं भेजे அகாயத்தல்‌ விளங்கனார்‌. 
पुवमानन्तु तं சோ सिहिका नाम राक्षसी । मनसा चिन्तयामास प्रहद्धा कामरूपिणी ॥ 
कामरूपिणी வேண்டிய ரூபமெடுக்க तँ அவரை 

प्रवृद्धा கொழுத்த | வல்ல दृष्टा பார்த்து 

सिंहिका என ஹிம்ஹிகை என்ற तु அவர்‌ விஷயத்தில்‌ 

राक्षती ராக்ஸி मना மனதில்‌ 

एुवमानं பாய்ர்‌ தசெல்றெ | चिन्तयामास இத்திக்கலுற்றாள்‌, 

अद्य ஏன கணை भविष्याम्यहमाशिता | इदं हि मे ஈண்‌ चिरस्य वशमागतम्‌ ॥ 
अहृ கான்‌ इदं இந்த 

दीघश्य வெகு महत्‌ பெரிய 

काळस्य காலத்திற்குபின்‌ ' स्च्त्वं விலங்கு 

अद्य இன்றுதான்‌ चिरस्य வெகுகாலத்‌ தத்‌ துப்பின்‌ 
आशिता புஜிததவளாக मे எனக்கு 

भविध्यामि ஆவே ன $ चश வசமாக 

हि ஏனெனில்‌ आगत வாட்க்கது. 

. इति எண்ன मनसा छायामस्य समाक्षिपत्‌ | छायायां गृह्यमाणाया चिन्तयामास वानरः॥। 
218 கீழ்ச்சொன்னபடி समाक्षपत्‌ UBD இழுத்தாள்‌. 
௭௭3 மன தினால்‌ वानरः வானை சச்‌ 
सश्निन्य நன்டுய்‌ அலோ சித்‌ து छायाया र மூல 
अस्य அவருடைய गृद्य प्राणायां கவரப்பட்ட தும்‌ 
छायां நிழலை चिन्तयामास சர்திச்தார்‌. 
समाक्षिप्तोऽस्मि सहसा पङ्गकृतपराक्रमः । प्रतिलोमेन वातेन महानोरिव सागरे ॥२०२॥ 
सागरे கடலில்‌ सहसा திமீசென்று 
प्रतिहोमेन எதிராக வீசும்‌ பக: பலங்குன்‌ றியவனாய்‌ 
वातेन காற்றினால்‌ समाक्षिप्त: தடைசெய்யப்பட்டவ 


महानौः इव பெரிய மரக்கலம்‌ போல்‌ எ அனேன்‌, [னாய்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ 
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apie वीक्षमाणस्ततः कपिः | ददश स aera लवणांभसि ॥२०३॥ 
सः कपः அந்த வானரர்‌ वीक्षमाण பார்க்கறவராய 
ततः அங்கிருந்தே canta உப்புரீர்க்கடலில்‌ 
तियक्‌ பக்கங்களிலும்‌ उत्थितं மேலெழுந்த 
Tt q மேலும்‌ महत्‌ 3 ஒரு பெரிய பூதத்தை 
अघः एव கமும்‌ द्द्शे கண்டார்‌ 


तद्‌ दृष्ट्रा चिन्तयामास मारुतिबिकृताननम्‌ । कपिराजेन कथितं सचमझुतदशेनम्‌ | 
छायाग्राहि महावीयं तदिदं नात्र संशयः ॥ २०४ ॥ 


मारुति: HF अद्भुतदृशनं அத்புதமான தோற்ற 
तत्‌ அதை முடைய 
दृष्टा கண்ணுற்று महात्रीय மஹாவீர்யமுள்ள 

तत्‌ ४ ०, छायाग्राहि நிழலைபபிடித்திமுக்கக்‌ 
कपिराजेन வான 1 060 II ७0 सत्वं इदं ` பூதம்‌ Ds [கூடிய 
कथितं சொல்லப்பட்ட अल இந்த விஷயத்தில்‌ 
विकृताननं விகாரமான முகத்தையு संशयः न சந்தேகமில்லை ” என்று 


டைய चिन्तयामाप्त எண்ணினார்‌. 
सतां बुदवाऽथतत्तेन सिहिकां मतिमान कपि! | व्यवधत महाकायः MATA எக) ॥ 





YS बुद्धा தெர்க்‌ தகொண்டு 
मतिमान्‌ कपि பூத திமானாகிய வானரர்‌ प्रावृषि மழைகால தீதில்‌ 
al அவளை बलाहकः इव கருமுகில்போல 
जिहिकां ஹிம்ஹிகை என்று महाकायः பேருருவமாக 
अथदत्तेन உண்மையாக व्यवधत விரைவாய்‌ வளர்ந்தா 
तस्य सा काययुट्टीक्ष्य எரர்‌ महाकपेः । वक्त्रं प्रसारयामास पातालाम्बरसान्नभम्‌ ॥ 
तस्य அநத सा उट्टीक्ष्य அவள கண்டு 
महाकपेः வானரச்ரேஷ்டரின்‌ पातालास्ब्र- ) பாதாள த்தையும்‌, அகா 
काय சரீரத்தை सन्निर्म | யத்தையும்‌ ஓத்த 
वधमान பேருருவாகிறதாக 389 AAT வாயை இறந்தாள்‌. 
घनराजीव गजन्ती वानरं समभिद्रवत्‌ ॥ २०७ Il 
घनरानी ரோககூட்டம்‌ a at வானரரை 
23 போல்‌ समनिद्रव॒त्‌ எதிரிலோடி தது த்தி 
गजेन्ती முழங்குகிறவளாய்‌ ஞை; 
स ददशे ततस्तस्या ரர்‌ सुमहन्युखम्‌ | காணாள்‌ च मेधावी मर्माणि च मदह्ाकपिः ॥ 
a: அந்த विवृतं திறக்கப்பட்ட 
मेधावी புத்திமானாகிய सुमहत्‌ सुखं மிகப்பெரிய வாயையும்‌ 
महाकपिः வானரப்‌ பெரியோன்‌ कायप्रान्र च அவளுடலின்‌ றஅளவையு 
ततः அங்கிருந்தே मर्माणि च உயிர்நிலைகளையும்‌ [ம்‌ 


त्स्याः அவளுடைய दद्‌ கண்டுகொண்டார்‌. 
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स तस्या बिहते वक्त्रे वज्रसंहननः कपिः । संक्षिप्य VEU निष्पपात महाबलः ॥ 


सः महाबलः அரத மஹறாபலவானான तस्याः ௮வளுடைய 

कपिः வானரா [ஏர்‌ ௭௭3 அங்காந்த வாய்க்குள்‌ 

आत्माने கன்னை वञ्रसंहननः வஜராயுதத்தின்‌ வீழ்ச்‌ 

सुहुः சற்றுகேரம்‌ சிக்கு நிகரானவராய்‌ 

संक्षिप्य சுருக்கிக்கொ ண்டு निष्पपात விழுந்தா ர்‌, 

आस्ये तस्या निमज्जन्तं ददृशुः सिद्धचारणाः । अस्यमाने यथा चन्रं पूर्ण எண்‌ எனா ॥ 

सिद्धचारणाः ஹித்தர்களும்‌, சாரணர்‌ पूण चन्द्रं எள பூர்ண சந்திரனை போல 

पर्वाण பர்வகாலத்தில்‌ | களும்‌, तस्याः எர அலரநடைய வாயினுள்‌ 

राहुणा ராகுவினால்‌ निमजन्ते விழுக்‌ (PPB Ng) 

ग्रस्य प्राने விமுங்கப்படுகிற ॥ ददृशुः கவனித்தார்கள்‌, (ய்‌, 

ततस्तस्या नखेस्तीक्षेमर्माण्युस्कृत्य वानरः । उत्पपाताथ वेगेन मनस्संपातविक्रम: ॥ 

अथ உடனே ௭௭5808.) மனோவேகமுந்றுக்‌ கருதி 

வின்‌; கூரிய विक्रम: ) யபடி. செல்லவல்ல பராக்‌ 

नखः நகங்களால்‌ वानरः வானரர [அச மமுடைய 

तस्याः அவளுடைய ततः YE இரு ऊँ 

मर्माणि உயிர்நிலைகளை वेगेन மனேவேகமாய்‌ 

उत्कृत्य கிழித்து उत्पपात வெளிக்கிளம்‌ பீரை, 

ரு. [| 

तान्तु दृष्टया च शत्या च दाक्षिण्येन निपात्य च । स कपिप्रवरो वेगाद्‌ बद्टथे पुनरात्मतान | 

आत्मवान्‌ மனோதைரியமுடைய al அவளை 

कपिप्रवरः सः ॐ।9ॐ37 ஷடரான அவா निपात्य கொன்றுவிட்டு 

CEA च அறிவினாலும்‌ पुव; तु உடனே மூன போல 

चत्या च தை ரிய தீதினாலும்‌ वेगातू விரைவாக 

दाक्षण्येन च வலிமையினாலும்‌ | பேருருவ கொண்டார்‌, 

हृतहृत्‌ सा हनुमता पपात लबणांभसि । स्वयम्भुैव हनुमान्‌ நண निपातने ॥ 
" हनुमता ஹனுமார ரல்‌ | | ஹலுமா - 

EAE மார்புகிமிக்கப்பட்ட | तस्याः அவளுக்‌ 

ql அவள்‌ | नि गातने एच हिेपऊ ऊ தற்காகவே 

लवणां मवि உவர்க்கடலில்‌ स्वयं हुदा பிரமனால்‌ 

पपात மாண்டு விம்ந்கனள்‌, सृष्ट; சிருஷ்‌ உக்கப்பட்டனா, 

+ டட : fi Ox rx 6 

तां हतां वानरेणाशु पतितां वीक्ष्य सिहिकाम्‌ | भूतान्याक्ाशचारीणि तमूचुः प्रवगषभम || 

तां सिहिकां YF க ஸிம்‌ ஹி கையை आकाशचारीणि ஆகாசசாரிகளான 

वानरेण வானாரால்‌ सूता नि பூக ங்கள்‌ 

आशु மிக விரைவாய்‌ ते அந்த 

हता கொல்லப்பட்டு gana வானரச்ரேஷ்டரைப்‌ 


पतितां वीय விமுர்தவளாய்‌ கண்டு । उच्चः சொன்னார்கள்‌. [பார்த்து 
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भीममश्य कृतं कमे महत्‌ सत्त्रं त्वया हतम्‌ । साधयार्थमभिम्रेतपरिष्टं SAAT बर ॥२१५॥ 
फुवतांवर வானரசோத்தம! सं பூதம்‌ 1 

अद्य இப்பொழுது ஐப்‌ கொலலப்பட்ட அ ; 

स्वया உம்மால்‌ अभिप्रेतं எண்ணின 

भीम कमे பயங்கரமான கார்யம்‌ अर्थ காரியத்தை 

कृतँ செய்யப்பட்ட ௪ ; अरिष्टं ஒரிடை Ly ன்றி 

महत्‌ பெரும்‌ साधय செய்‌ து முடி.ப்பிர்‌, 

यस्य எண்‌ चत्वारि वानरेन्द्र यथा तव । धृतिदेष्टिमिति्दाक्ष्य खकमेसु न सीदति ॥ 
वानरेन्द्र வானரேரட்திர ! 34 உமக்கு 

धतिः தைரியம்‌ यथा எப்படியோ அப்படி * 
दृष्टि; விசாரணை, यस्य तु எவனுக்குண்டோ அவன்‌ 
मतिः பு த்தி, स्वकमसु தனது கார்‌ யங்களில்‌ 
दाक्ष्य வலிமை न सीदति இடையூறுகளுக்கு இடங்‌ 


கொடான்‌ 


एतानि चत्वारि என்ற இற்கு நான்கும்‌ 
स ते; संपूजितः एज्येः प्रतिपन्नप्रयोजनः | जगामाकाशमाविश्य पन्नगाशनवत्‌ कपिः ॥ 


a: அந்த संपूजित செவவென கெளரவிக்கப்‌ 

प्रतिपन्नप्रयो जन. காரியத்தின்‌ ஸாராம்சத்‌ பட்டவராய 
தை உள்ளபடி அறிந்த आकाशं ஆகாயத்தை 

कपिः வானரர்‌ आविइय அடைந்து 

पूज्य பூ ஜிப்பத ற்குரியவ ரான पन्नगाशनवत्‌ கருடா பால்‌ 

तेः அவர்களாலேயே जयाम செனருர்‌. 

, f 6 
राप्तभूयिष्ठपारस्तु सवतः प्रतिलोकयन्‌ । योजनानां शतस्यान्ते वनराजि ददश सः ॥ 
र அவா qia: நான்கு புறமும்‌ 
hint? पिल அதித ன்‌ प्रतिहोकयन्‌ பார்க்கையில்‌ 
शतस्य अन्तं तु முடி விலே प्र 
प्रापभूयिष्ठपारे: பெரும்பாலு Lt அக்கரை वनराज வனவரிசையை 

யை யடைகத வராய்‌ ददर கண்டார, 

டர x [அ ௩ உ (அப 
ददर्श च पतन्नेव विविधद्रपभूषितम्‌ | எம்‌ शाखाग्नाश्रेष्ठो मलयोपवनानि च ॥ २१९ ॥ 

எனச்‌: வானரச்ரேஷ்டர்‌ சிம்‌ च இவையும்‌ 
पतन्‌ एव காயத்தில்‌ சென்று i 
Fs च கொண்டே मलयोपवनानि च மலயமலையின்‌ உபவன कर 
विविधद्रमभूषितं பலவிதமரங்கள IT 80 DS களை 1 ம்‌ 

ரிக்கப்பட்ட 222 கண்டார்‌ 


सागरं सागरानूपं எண்‌ सागरस्य च पत्नीनां मुखान्यपि विछोकयन ॥ 
स महामेघसङ्काश समीक्ष्यात्मानमात्मवान्‌ | निरुन्धन्तमिवाकाशं चकार मतिमान्‌ ATAU I! 


39 


கயவாய்களையும்‌ 
பாரத்து க்கொண்டே 
பெரிய மேகத்திற்கு நிக 
அகாசத்தை [ரான 
தகைவது 

போன்ற 
தன்னுருவத்தை 

கண்டு 


^ க 22 (>) ® ° 
ஒரு சிந்தனை செய்தார்‌. 


मयि कोतूइलं कुर्युरिति मेने प्रह्माकपिः 


1] प्रथसः எள்‌; 
आत्मवान्‌ தைரியமுடையவரும்‌ मुखान्यपि च 
मतिमान्‌ புக்திமானுமான विलो कयनू 
a: அவர்‌ महामेधपद्ढारशं 
सागर கடலையும்‌ आक्राशं 
सागरानूपं கழிக்கரையையும்‌ निरुन्धन्तं 
ஏஏ கழிக்கரையில்‌ முளை த்தி 2௭ 

द्रुमान्‌ மரங்களையும்‌ [ருக்கிற சாராள்‌ च 
सागरस्य கடலின்‌ समीय 
पलीनां பத்னிகளாகய அ ஹறுகளின்‌ मति as 
कायहद्धि प्रवेगञ्च मम दुष्टर राक्षसाः | 

महाकपिः வான ரச்மேஷ்டர்‌ El एच 
मम சன்று मयि 
कायबृद्धि சரீ 4 க்தின்‌ வளர்‌ த்தியை कोतूहलं कु 
ர்‌ च கடிய வேகத்தையும்‌ [யும்‌ ड्‌ 

राक्षसाः ரா कछु 80 की पेने 


கண்டு உடனே 
என்னிட தீதில்‌ 

கெள தூகலமுறுவார்கள்‌ 
சன்று 


நினை த்தார்‌ 


ततः शरीरं संक्षिप्य तन्महीधरसन्निभम्‌ । पुनः प्रक्ृतिमापेदे बीतमोह इवात्मत्रान्‌ ॥ 


(° உகு உச 
மமாஹம்‌ நீக்கிய 
ஆத்மஞானிபோல 
மறுபடியும்‌ 
ன்வபாவமரள வடி வை 


எடுததுககொண்டார 


வபிசகரவா FH Hi கரு 
- ~ று. 
வைப மூத்த 
© ன உட ७ சாது 
ஸ்ர வாமன நாதத்‌ கபால 


- அர A உ. 
ஹறவய-பததல 


ततः பின்பு அண; 
महीधरसन्निमं மலைக்கு நிகரான आत्मवान्‌ इतर 
तत्‌ அந்த पुन: 
शरीरं உடலை प्रकृति 
सक्षिप्य சுருக்கிக்கொண்டு आपेदे 
तद्रपम॒तिसंक्षिप्य हनुमान प्रकृतो स्थितः । त्रीन्‌ क्रमानिव विक्रम्य बल्त्ीर्यहरो हरिः ॥ 
EAA ஹனுமார்‌ | बलिवीयहर; 
तत्‌ रूप அந்த ரூபத்தை 
अतिसंक्षिप्य மிகசுருக்கி हरिः 2a 
त्रीन्‌ SATA மூன்று அடிகளாக प्रकृतो 

. विक्रम्य அளந்து स्थित 


வீள ஐ னார்‌. 


स चारुनानाविधरूपधारी परं समासाद्य समुद्रतीरम । 
पररशक्यः प्रतिपन्नरूप; समीक्षितात्मा समवेक्षिताथं: | २२५॥। 


டயா வதம்‌ பல அழயெ ரூபங்களை 


रूपघारी தரிக்கவல்லவரான 
a: அவர்‌ 

परं அக்கரையான 

समुद्रतीरं சமுத்திரக்கரையை 
ANITA அடைந்து 


समी क्षिताः प्रा தீ ன்னை யு ப பார 8 சவ 


ராய 


| 
| 


समते क्षिताथ: 


प्रतिपन्न रूप: 


ஷ்‌ 
पर; 
HAT: 


செய்ய2வண்டிய காரியத்‌ 
தையும்‌ அலோசித்தவ 
ராய்‌ 
அதறகுத்தகுந்த BU 
தை யடைந்தவராய்‌ 
பிறரால்‌ 
வெல்லமுடியா தவராக 


ஆயினர்‌. 


40 श्रीमद्दाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ ७७३ ॐ; 


ततः स लम्बस्य गिरेः समृद्धे बिचित्रकूटे निपपात कूटे । 
सकेतकोद्दालकनालिकेरे கோள்‌ महात्मा ॥ ९२६ ॥ 


ततः அருகிருந்து [919௧௪ அழகான கொடி (மடி 
களையுடையு 


म ஈகோ; பெருமலைச்சிகரம்‌ 


போ ன்ற ane செழித்த 
महात्वा மஹா தமாவான सकेतको दाल 8- தாழையும்‌, ஈருவிலியும்‌. 
a; அவர नालिकेरे | தெங்கும்‌ நிறைந்த 
छम्बस्य லம்பமென ற कूटे இகரத்தில்‌ 
गिरेः பாவதத்‌ தின்‌ नियपात இ றங்கனார்‌ x 


ततस्तु संप्राप्य समनुद्रतीरं समीक्ष्य लङ्कां गिरिवयमूप्नि | 
कपिस्तु तस्मिन्निपपात 048 विधूय रूपं व्यथयन्‌ मृगद्विजान्‌ ॥ २२७॥ 


कपिः வானசா रूपं तु ரூப த்தையும்‌ 

டிப்‌ ஸமுத்திரக்கரையை विधूय குறைத்து, 

सप्राप्य அடைந்‌ து मगद्विजान्‌ மிரு கங்களை யு ம்‌ 

गिरि4मून्नि பர்வதச்ேஷ்டத்தின்‌ ௪ பகுதிகளையும்‌ 
கரத்தில்‌ व्यथयन्‌ அச்சமுறுத்திக்‌ 

लङ्का तु இலங்கையையும்‌ கொண்டு 

ततः அங்கே तस्मिन्‌ पतते அம்‌ மலையில்‌ 

समीक्ष्य பார்த்து, निपपात குதித்தார்‌. है 


स सागरं दानवपन्नगायुतं बलेन विक्रम्य महोमिमालिनम | 
निपत्य तीरे च महोदधेस्तदा ददश लड्काममराबतीमिच ॥ २२८ ॥ 


दानवपन्नगायुर्ते தானவர்களும்‌, பன்னகர்‌ तीरे அக்கரையில்‌ 
களும்‌ மிகுந்த | निपत्य குதித்து, 
 महोर्मिप्रारिनं அலைகள்‌ மிடைர்க अम्ररावतीं इव அமராவதியைப்போனற 
सागरे கடலை लङ्कां च இலங்கையையும்‌ 
बलेन வலிமையால்‌ तदा அப்பொழு அ 
विक्रग्य கடந்து, a: அவர்‌ 
महोदधेः மஹோத தியின்‌ ददश கண்டார்‌. 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाहपीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे प्रथम! सगः ॥ १ ॥ 
आदितः शोकाः 12018 सुन्दरकाण्डे आदितः शोकाः 228 
னு ணை 


द्वितीयः ஏ: இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌, 


॥ २॥ 


रात्रौ छङ्काप्रवेशः- இரவில்‌ லங்கையில்‌ புகுதல்‌. 


स सागरमनाधृष्यमतिक्रम्य महाबल; । त्रिकूटस्य तटे எள்‌ स्थितां स्वस्थो ஈன ह ॥ 


सः महाः அந்த மஹாபலவான 
अनाष्ष्य ஒருவராலும்‌ கடக்க 
सागरं अतिक्रम्य கடலைகடந்‌ த, [முடியாத 
स्वस्थः அனாயாஸமாயிருப்பவ 
ராய 


लिकूटस्य திருகூடமலையின்‌ 
तेटे ஏற்றத்தில்‌ 

स्थितां நிலைபெற்றுள்ள 
छडा இலங்கையை 
ददश ह கண்ணுற்றார்‌, 


ततः पादपमुक्तेन पुष्पवर्षण वीर्यवान्‌ | अभिष्ट; स्थितस्तत्र बभो पृष्पपयों यथा ॥ २॥ 


ततः அப்பொழு து 
ஏகா மரங்கள்‌ சொரிந்த 
पुष्पवर्षण மலாமாரியால்‌ 

तल अभिवृ्ः_ அங்கு செவ்வனே வர்‌ 


ஷிக்கப்‌ பட்டவராய்‌ 


पुष्पमयः புஷ்பமயனாய்‌ 

स्थितः சொன்னபடி செய்து 
முடித்த 

चीयवान्‌ यथा ஜயவிரன்போல 

बनो விளங்கினார்‌. 


योजनानां शतं श्रीमांस्ती ला ணாக; | अनिइश्वसन्‌ कपिस्तत्र न ग्लानिमधिगच्छति॥ 


उत्तमविक्रमः இறந்த விக்ரமம்‌ படைத்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானுன [தவரான 
कपिः வானரா 
योजनानां शतं யோஜனை களின்‌ நாற்றை 
तीर्व्वा காண்டி 


ग्लानि சிரமத்தை 
न अधिगच्छति அடையவில்லை ; 
௭௭ அதற்காக 


अनिरश्च अपि பெருமூச்சுக்கூட விட ரத 


UIT இ TBS தரா 


शतान्यहं योजनानां क्रमेयं सुबहून्यपि | कि पुनः सागरस्यान्तं सद्भु्रातं शतयो जनम्‌ ॥ 


अह “நான்‌ 
योजनानां யோஜனைகளின்‌ 
9௭214 அனேக 
शतानि भपि நாறுகளையும்‌ 
क्रमेयं தாண்டிச்செல்வேன்‌ ६ 


स तु वीयेवतां श्रेष्ठ; एवतामपि चोत्तमः | जगाम वेगवान्‌ लङ्कां ஏன்ன महोदधिम्‌ ॥ 


वीयवतां வீர யமுடையவர்களுக் 
Du: अपि சிறந்தவரும்‌ [குள்‌ 
पुवर्ता च தா விச்செல்வோர்களுக் 
उत्तम; உத்தமராய [குள்ளும்‌ 
वेगवान्‌ வெகு வேக ([டையவ 
ருமான 


शतयोजनं BT Fels DT ४11 ०5 
सङ्कयातं அளவிடப்பட்ட 
सागरस्य கடலின்‌ 

अन्तं REET 

कि पुनः எம்‌ மாத்திரம்‌?” 
a: விவா 

महोदधि மஹோததியை 
கன தாண்டி 

sgl तु லங்கையையும்‌ 
जगाभ கிட்டி விட்டார்‌, 


* 6 


43 श्रीमद्वा्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
शाद्ूानि च नीलानि ரண बनानि च । गण्डवन्ति च मध्येन जगाम नगवन्ति च॥ 
नीलानि நீலநி ீமூள்ள गन्धवन्ति நறுமணஙசமழ்த து 
என च புசும்புல்லுதீ திரைகளை वनानि च சோ லைகளையும்‌ [மான 
गण्डवन्ति எ கற்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ [யும்‌ मध्येन च நேர்வழியாகே 

नगवन्ति மரஙகளடாந்ததும்‌ जगाम சென்றார்‌. 

शेलांश्च तरुसञच्छन्नान्‌ वनराजीश्च पुष्पिता;। अभिचक्राम तेजस्वी हनुमान्‌ इवगषेभ; ॥ 
तेजस्वी வெகுதேஜோவாலும்‌ शेळान्‌ च மலைகளையும்‌ 

கண: வானரச்ரேஷ்டருமான पुष्पिताः மலர்கள்‌ நிறைந்த 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ वनराजीःच  வனவர்சைகளையும்‌ 
तरुसञ्च्छन्नान्‌ மரங்கள்‌ செறிந்த எனா சுற்றி உலாவினார்‌. 

स तस्मिन्नचले तिष्ठन्‌ वनांन्युपवनानि च | सनगाग्रे च तां लड्ढां ददश पवनात्मजः ॥ 
सः पवनात्मजः அந்த வாயுகுமாசர்‌ वनानि சோலைகளையும்‌ 

டி சொடுமுடிகளோடுகூடி ன उपवनानि च உபவனங்களை யும்‌ | 

तस्मि न्‌ அந்த ai அந்த 

अचले பர்வதத்தில்‌ wei न्च லங்கையையும்‌ 

तिष्ठन्‌ நின்றுகொண்டே द्द्शे கண்ணுற்ரறுர்‌. 


सरलान्‌ कणिकारांश्च खजूरांश्च सुपुष्पितान | प्रियालान्‌ ரண களா केतकानपि॥ 
பன गन्धपूर्णाश्च नीपान्‌ सप्तच्छदानपि | असनान्कोविदारांश्च करवीरांश्च पुष्पितान ॥ 
पृष्पभारनिबद्धांथ तथा मुकुलितानपि । पादपान्‌ विहगाकी्णान्‌ पनाधूतमस्तकान्‌ ॥ 
हंसकारण्डवाकीर्णा वापी! எளி । 
आक्रोडान्‌ विविधान्‌ रम्यान्‌ विविधांश्च जलाशयान्‌ ॥ १२॥ 
सन्ततान्‌ Afi: सवेतुफलपुष्पितेः । उद्यानानि च रम्याणि ददश कपिकुञ्जरः ॥ 


सुपुष्पितान्‌ அழகாய்ப்புஷ்ப்பித்திரு ௭௭௭ மருத மரங்களையு ம்‌ 


सरलान्‌ தேவதாருக்களையும்‌ [ந்த कोविदारान्‌ च மலைசாத்திச்செடிகளையும்‌ 
कणिकारान्‌ கோங்குகளையும்‌ करवीरानूच அலரிச்செடிகளையும்‌ 
ख्जूरान्‌च பேரீஞ்சுகளையும்‌ | तथा அப்படியே 
प्रियालान्‌ முரளிகளையும்‌ पुष्पभार- | புஷ்பபாரத்தால்‌ வளைந 
मुचुलिन्दान्‌ च எலுமிச்சைகளையும்‌ निबद्धान्‌ च அரம்‌ 
कुटजान्‌ மலை மல்லிக்கொடிகளை सुकुलितान्‌ अपि மொக்காகளையுடையதும்‌ 
केतकान्‌ अपि  தாழைகளையும்‌ [யும்‌ हगाकीर्णान्‌ பக்ஷிகள்‌ நிை றந்ததும்‌ 
गन्धपूर्णान्‌ நன்மணம்‌ நிறைந்த पवनाधूत- | காற்றிலைசைக்கப்பட்ட 
प्रियेगून्‌ ப்ரியங்குகளையும்‌ मस्तकान्‌ துனிகளையுடையது : 
மான 


नीपान्‌ च கடம்பவிருகங்களை யும்‌ 
सप्तच्छदान्‌ अपि ஏழிலைப்பாலேமரங்களை 


LD 


पादपान्‌ च விருக்ஷங்களையும்‌ 
हसकारण्डवा- ) அன்னங்கள்‌, நீர்காகங்‌ 


पुष्पितान புஷ்பமயமரயிருக்கிற कीर्णाः கள்‌ இவை நிை றந்த 


2] 


प्ोत्पछायुताः 


वापीः 
विविधान्‌ 
जछाशयान्‌ 
सवतु फल- 
पुष्पिते; | 


विविधैः वृक्षः 


தாமரைகளும்‌, நீலோத்‌ 
பலங்களும்‌ நிறைந்த 

நடைவாபிகளையும்‌, 

பற்பல 

நீர்நிலைகளையும்‌ 

எல்லாப்பருவங்களிலும்‌ 

பழங்களும்‌ பூக்களும்‌ 

நிறைந்த 


சசி: खगः 43 
सन्ततान्‌ அடரந்த 
विविधान நானாவிதமான, 
रम्यान्‌ மனோஹரங்களான 
आक्रीडान्‌ च உல்லாஸ சோலைகளையும்‌ 
रम्याणि அழகான 
उद्यानानि च உத்யானவனங்களையும்‌ 
कपिकुक्षर: வானசோத்தமர்‌ 
द्द्श கண்டார்‌. 


பலவகை மரத்களினால்‌ 


समासाद्य च சவிளா छङ्कां रावणपालिताम्‌ । 
परिघामिः सपद्ाभिः सोतपलाभिरलङ्क्ृताम्‌ 


| १४॥ 


सीतापहरणार्थन रावणेन सुरक्षिताम्‌ | समन्ताद्विचरद्विश्च राक्षसेरुग्रधन्विभिः || १५॥ 
९ டி = ~ ~ 

काञ्चनेनादृतां रम्यां प्राकारेण महापुरीम्‌ । गृहैश्च ஈண்‌ शारदाम्वुदसन्निमेः | 

पाण्डुराभिः प्रतोली भिरुचाभिरभिसंद्ृताम्‌ । अट्टालकञताकीर्णो पताकाध्वजमालिनीम्‌ | 


तोरणे? काश्चनेदिव्येलंतापङ्किविचित्रितेः | 


लक्ष्मीवान्‌ 
ESATA 


रावणपालितां 


लङ्कां 
समासाद्य. 


सीतापहरणार्थेन 


रावणेन च 
उग्रघन्विभिः 
विचरद्धिः 
राक्षसे: ட்‌ 

. सुरक्षितां च 


समन्तात्‌ 
Aq: 
सोच्पलामि: 
परिघामिः 
अलंकृतां च 
काञ्चनेन 
प्राकारेण 
आवृतां 
शारदांबुद्‌- 
सन्निमेः 


லக்ஷ்மீ வானான 


ஹனுமார்‌. 


சாவணனாலாளப்பட்ட 


லங்கையை 


ட்டி 

ஹஸீதையைக்கவர்ந்‌ அகொ 
ண்டுவர்தகாரணத்தாலே 
மாவணனாலும்‌ 
கொடுவில்லாளிகளான 
இடைவிடா துலாவுசன்ற 


ராக்ஷஸாகளா லும்‌ 


நன்றாகக்‌ கா வல்செய்யப்‌ 


[ட்ட தம்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ 
கதாமரைகளோடும்‌ 
நீலோ த்பலங்களோடும்‌ 
அகழிகளால்‌ [கூடிய 
அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ 
பொன்மயமான 
மதிற்சுவரினால்‌ 
ரூ ழப்பட்டதும்‌ 
சரத்காலத்து மேகங்களை 
நி கரந்த 


ददश हनुमान्‌ wei दिवि देवपुरीमिव ॥ 


௭2௭12: FET DEST போன்ற 
गृहेः च மரளிகைகளர லும்‌ 
पाण्डुराभिः வெண்மைதிறமாய்‌ 
उच्चामिः உயரந்தகன்று நீண்ட 
प्रतोलीभिः வீ திகளா லும்‌ 
கர்‌; பொன்மயமான 
दिव्यः திவ்யமான 
रतार्पाडूः- கொடி வரிசைகளால்‌ ௪ க்‌ 
(1; திச வேலைகள்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட 
तोरणैः தோசணவாயில்களாலும்‌ 
aga நிரைக்தருக்கப்பட்ட தும்‌ 
अट्टालक- ரி ௮ட்டாலைகள்‌ மிகுந்த 
शताकी ० ) அம்‌ 


पताकाध्व 9- है ௪றுகொடிகள்‌, பெருகொ 


मालिनी ) டிகள்‌ கெருக்கின தாயும்‌ 


रम्यां ௮ழகுபெற்றதாயும்‌ 

दिति தேவலோக த்தில்‌ 

देवपुरी தேவககரத்தை (அமரா 
வதியை) 

ह्व போலுமிருக்கிற 

SEI லங்கை என்ற 

महापुरी ददश மஹாபுரியை கண்டார்‌, 


44 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [०१४4६ 
ஈன்‌ स्थितां छङ्कां पाणडरैभवनेः शुभेः । ददश स कपिश्रेष्ठ पुरमाकाशर्ग यथा | 
सः கு; அந்த வானரச்ரேஷ்டர்‌ शुभैः ஈலம்‌ பொருக்திய 
गिरिमुन्नि பர்வத சிகர த தில भवनेः மா ளிகைகளூடனே 

स्थितां நிலைபெற்றுள்ள आकाशग அகா சத்தில்‌ மித க்கும்‌ 
ogi லங்கையை पुर यथा ஒரு பட்டணமென 
पाण्डुरः வெண்மைநி ற்முள ள 554 நினை த்தா ர்‌, 

पालितां राक्षसेन्द्रेण निर्मितां विश्वकमणा । एुबमानामिवाकाशे ददश हनुमान पुरीम्‌ | 
विश्वकमणा விசுவகருமா வினால்‌ आकाशे ஆகாய தீதில்‌ 

निमितां நிர்‌.மிக்கப்பட்டதும்‌ एवमानां அந்தரமாய மிதப்பது 
राक्षसेन्द्रेण சாக்ூஸேர்‌ தரனாலே इव போலவே 

पालितां பாதுகாக்கப்பட்டு हनुमान्‌ ஹ னுமார்‌ 

पुरी புரியை [மான द्द्श | கண்டார 


बम्रपाकारजघनां विपुलाम्बुनवाम्बराम्‌ । शतप्नीशुलकेशान्तामद्टालकवतंसकाम्‌ | 

ரண कृतां लङ्कां निमितां विश्वकमणा | २१॥ 

சணா चिन्तयामास वानरः ॥ २२॥ 

कैलासशिखरप्रख्यामालिखन्ती मिवाम्बरम्‌ । डीयमानामिवाकाशश्चच्छतेर्भवनोतत्तमेः ॥ 
संपूर्णा எண रेनागेभोंगवतीमिव । अचिन्त्यां सुकृतां स्पष्टां कुबेराध्युषितां पुरा ॥ 
கோனி शरैः ஏன்ற । र्षितां Trae ॥ 


वावरः வானரர்‌ इव போலிருப்ப அம்‌, 

பரதர்‌, மதில்சுவரின்‌ மேடையை उच्छितैः (80069 (900 60718 6 த 

जघनां அல்குலாகவுள்ள அம்‌, भवनोत्तमैः pi, மரளிகைகளினா 

नाः? நீர்‌ நிறைந்த அகழியை भाकाइां ஆகாயத்தில்‌ [லே 

नवास्राम्‌ வஸ்‌ திரமாகஉடையதும்‌, डीयमानां பறக்கறெது 

NAMIE | பீர்‌, சூலம்‌ இவைகளை gq போலிருப்ப அம்‌ 

केशान्तां தலைமயிராசவுடையதும்‌, नारेः பாம்புகளால்‌ 

अट्टालक- அட்டாலைகளைக்‌ காதணி भोगवर्ती போகவதி பட்டணம்‌ 

वतंक्षकां | களாயுடைய தும்‌, हुत போல 

विश्वकनणा விசுவகர்மா வினால்‌ घोरैः கொடிய 

मनसा மன தினாலே राक्षसैः ராக்ஷஸஸாகளால்‌ 

इव ஸரியாய்‌ संपूर्णा நிறைந்‌ துள்ள அம்‌, 

कृतां ரூபம்கொடுக்கப்பட்டு सुकृतां நன்‌ கயற்றப்பட்டதும்‌; 

निर्मितां நிர்மிக்கப்பட்ட தும்‌, स्पष्टां மலினமின்றி ஈன்கு 

கனிகா ) கைலாஸ்‌ கரத்தை விளங்குவ தும்‌, 

प्रख्यां | யொத்ததும்‌, पुरा முன்னாளில்‌ 

अम्बरं ஆகாயத்தை कुबेराध्युषितां. குபேோனால்‌ வாஸஞ்செய்‌ 
யப்பட்ட தும்‌ 


எர... உராய்வது 


2] द्वितीय: 


எள்‌; | 45 

88 போல்‌, 

रक्षितां காவல்செய்யப்பட்டதும்‌ 

अचिन्त्यां இத்தன்பையதென்று 
எண்ணற்கரியதுமான 

wz லங்கையையும்‌ 

उत्तर द्वार வடக்கு வாயிலையும்‌ 

MATA கிட்டி 

चिन्तयामास  அலோசித்தார்‌. 


तस्याश्च महतीं ஏடு सागरश्च निरीक्ष्य எ: | रावणश्च रिपुं घोरं चिन्तयामास वानरः ॥ 


स சூலம்‌ பட்டசம்‌ முதலிய 

पाणिभिः ஆயு கங்களை கையிலே 
தரித்த 

दृष्टि भिः கொடிய பற்களையுடைய 

बहु भ: शूरे; அனேக சூரர்களான 

घोरः राक्षसैः கோர ௮ ரக்கர்களால்‌ 

भाशी विषः பாம்புகளால்‌ 

गुहां குஹையை 

तस्याः அதற்கு 

महती Jia ட்‌ பெரும்‌ காப்பாகவுள்ள 

सागरं च ஸமுத்திரத்தையும்‌ 

घोरं रिपुं கொடிய பகைவனான 


आगत्यापीह हरयो भविष्यन्ति निरर्थकाः । न हि युद्धेन वे ச शक्या जेतुं सुरेरपि॥ 


Tao च சரவணனையும்‌ 
a: वानरः அநத வானரர்‌ 
निरीक्ष्य மனதில்‌ நினைத்து 
चिन्तयाम्राश्च அலோ சித்கார்‌, 
हि ஏனென்றால்‌ 
ஷ்‌ ஏ க . ௪ 
54: अप தேவர்களாலும்‌ 
युद्धेन जेतुं யுத்தத்தினால்‌ ஜயிக்க 


लङ्का न ஏ லங்கை முடியாது, 


इमान्तु विषमां दुर्गा छङ्कां रावणपालिताम | प्राप्यापि स महाबाहुः कि करिष्यति राघवः ॥ 


इमां கசா இக்ச லங்கையை 

प्राप्य अपि அடைந்தம 

a: அதத 

महाबाहुः பெரும்‌ தேள்‌ களையுடை 
௭௭3: तु ஸ்ரீராகவன்‌ தான்‌ [ய 
कि करिष्पति யாத செய்யப்‌ பேகிறுர்‌? 


अवकाशो न सान्त्य राक्षसेष्वभिगम्यते न दानस्य न भेदस्य नेव युद्धस्य इश्यते ॥ 


अभिगम्यते न முடியப்‌ போ௫இறதுமில்லை 
भेदस्य பிரித்தலுக்கும்‌ 

न्‌ இடமில்லை ; 

युद्धस्य एव யுத்சக்திற்கோ 

न्‌ दृश्यते எண்ணக்கூடமுடியவில்லை, 


चतुर्णामेव हि गतिवानराणां महात्मनाम्‌ । वालिपुत्रस्य नीलस्य मम UTA धीमतः ॥ 


दहे हरयः இங்கே வானரர்கள்‌ 

ஏன வர வந்தும்‌ 

எ: वे பிரயோஜனமற்றவர்‌ 

भविष्यन्ति ஆவார்கள்‌ ; [களாகவே 

रावणपालितां இராவணனால்‌ பரிபாலிக்‌ 

சளி அடைத்த ந்கரிய [கப்பட்ட 

மய்ய வித்யஸ்‌தமாயுமிருக்றெ 

(எப்படி யிருக்கறதெ 
ன்று உள்ளபடி அறிய 
முடியா த) 
राक्षसेषु ராக்ஷஸா்கனிட தீதில்‌ 
qe இன்சொற சொல்லல்‌ 

எனற உபாயத்திற்கு 

अवकाशः न இட மில்லை ; 

दानश्य கொடுக்தலுக்கும்‌ 

18 6106० 50 (0760, 

वालिपुत्नस्य வாலிபுத்ரனுக்கும்‌ 

नीळस्य நீலலுக்கும்‌ 

धीमतः பு த்தியிற்சிறஈ்த 

राः च அரசருக்கும 


मम 61 னக்குமாக 


चतुर्णा தான்‌ கு 

எர மகாமகமைபொருகந்திய 
வர்களான 

वानराणां வானசர்களுக்கு 

एव மாத்திரம்‌ 

गतिः இங்கே புகமுடியும்‌. 


40 श्रीमद्वारमीकिंरामाथणे सुन्दरकाण्डे | ஸர்க்கம்‌ 
यावज्जानामि वैदेहीं यदि जीवति वा नवा। तत्रेव चिन्तयिष्यामि EBT ता जनकात्मजाम्‌ || 
जनकात्मजा ஜனகரின்‌ பெண்ணான . जानामि தெரிர்துகொள கிறேன்‌ 
பி வைதேகியை ता दृष्ट्रा அவளை சண்டுகொண்டு 
जीवति பிழை த்திருக்கறாளா तल 8 அதன்பின்‌ பு | 
यदिवान 96९० ७ இல்லையா वा ஏதாகிலும்‌ ஒன்று. 
यावत्‌ ஏன்பதை चिन्तयिष्यामि அசாய்வேன்‌ 
ततः स चिन्तयामास ged कपिकुज्रः। गिरिमङ्ग स्थितस्तस्मिन्‌ रामस्याभ्युदये रतः ॥ 
राप्रस्य ஸ்ரீரா மருடைய எ - மலைமுடிமேல்‌ 
अभ्युदये ஈன்மையில்‌ स्थितः இருந்துகொண்டு 
रतः ஏகாக்ரசித்தரான da: அப்பொழு அ. 
सः கின அந்த கபிகுஞ்சார்‌ सुहूत ஒரு முகூர்‌ ததகாலம்‌ 
तस्मिन्‌ அநத चिम्तयाप्ास திற்‌ தி क्र திருக்‌ காரா 
अनेन रूपेण मया न शक्या रक्षसां पुरी IAG राक्षसेगुप्ता क्ररंबलसमन्विते: 1221 
क्ररे கொடியவர்களான पुरो நகரம்‌ 
ஏரார்‌: வலிமையுடைய मया என்னால்‌ 
राक्षसेः ... சாக்ஷஸ்ர்களால்‌ अनेन ஊர. இச்த உருவத்தோடு 
गुप्ता காவல்செய்யப்பட்டதா ன்ஸ்‌ பிரவேசிப்பத ற்கு 
ual சாக்ஷஸர்களுடைய்‌ [ன | ஈன கூடியதல்ல 
उग्रोजसो महावीर्या ண राक्षताः । वश्चनीया मया सर्वे जानकी परिमागेता ॥ 
எள: सरे ராகூஸர்களெல்லோரும்‌ | च அதலால்‌ 
ஆர: பேரா ணமையுடையவா जानकीं | ஜான இயை 
बळ्वन्तः பலசாலிகள்‌ $ [கள ) परिमागता கேடு இற 
महावीर्याः மிக்க வீர்பமுடையவா. Hal என்னால்‌ 

கள்‌; वञ्चनीयाः | | AGFA 5 क्र FS की ५ 


लक्ष्याऽट क्ष्येण रूपेण रात्रो लङ्कापुरी मया | எற்‌ ஈரக்‌ मे कृत्यं साधयितुं महृत्‌ ॥ 


लङ्कापुरी 
मया 


எனி रूपेण. கண்ணுக்கு புலப்படா த 
இரவில்‌ [உருவத்துடன்‌ 


रात्र 
लक्ष्या 


இலங்கை நகர்‌ 


என்னால்‌ 


தேடிப்பாரக்கததக்கது 


महत्‌ कृत्यं 
साधयितु 
qT 


मे 


प्रापफालम्‌ 


பெரிய காரியத்தை 
முடிக்க 

உள்ளே புக 
எனக்கு 


இது தக்க ஸமயமே 


तां पुरीं तादृशीं दृष्ठ TTT सुरासुर; । हनुप्रांश्िन्तयापास विनिःश्वस्य TEBE: ॥ 


ता 


அதை 

தேவர்களாலும்‌ அசுரர்‌ 
புகுதற்கரிய [களாலும்‌ 
அப்பேர்க்கெொத்த 
பட்டணமாக 


हनूमान्‌ 
हट्टा 

सुहुः सुहुः 
विनिःश्वस्य 
चिन्तयामास 


ஹனுமார்‌ 

தெரிந்‌ தகொண்டு 
அடிக்கடி 
பெருமூச்சுவிட்டு 
யோசித்தார்‌. 


2] दवितीयः 
केनोपायेन पश्येये मैथिलीं जनकात्मजाम्‌ | 
दुरात्मना துசாதமாவான 

राक्षसेन्दरण சா௯%ஸேர்‌ BT Go) 

रावणेन சாவணனலை 

अदृष्टः காணப்படா தவனாய்‌ 


न विनश्येत्‌ कर्थं कार्य ரான विदितात्मनः | 


विदितात्मनः பிரமாணம்‌ செய்து 


கொடுக்கப்பெ ற்ற 
रामस्य काय ஸ்ரீராமசது காரியம்‌ 
न எ கெடா இருக்கவேண்டும்‌; . 
எள்‌ ' ஜனகரின்‌ புக்‌ திரி யை 


भूताश्चार्था विपद्यन्ते देशकालविरोधिताः 


अर्थाः .. காரியங்கள்‌ 

भूताः | முடிவுபெறுவனவாக 
ய்‌ ஆனபோதிலும்‌ 

विङ्ुबं ஸ்திரபுத்தியிலலா த 
दूतं आक्षाद्य தூதனை அடைந்‌ து 


எள: 4/ 
अदृष्टो राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना ॥ 


केन्‌ उपायेन எந்த உபாயத்தால்‌ 


जनङ्रात्मजां ஜனகரின்‌ புத்திரியாகய 
मथिर्ळी மைதிலியை 
75784 தேடுவேன்‌ ? 


एकामेकश्च पश्येयं रदिते जनकात्मजाम्‌ ॥ 


अर्थानर्थान्तरे बुद्धिनिश्चिताऽपि न शोभते। घातयन्ति हि कार्याणि दृता; पण्डितमानिनः || 


எ: ரா - இது செய்யத்தகும்‌ தகா 
அ என்ற விஷயச்தில்‌ 
निश्चिता अपि நன்றாய்‌ தீர்மானிக்கப்‌ 
பட்டதாக இருக தம 
बुद्धि: உத்தேசித்த காரியம்‌ 
न शोभते விளங்குவ தில்லை ; 


एकां தனியாக 

1184 ஏகாந்தத்தில்‌ 

एक; च த னியாய்‌ 

क्थ எப்படி 

059884 காண்பேன்‌ ? 

[எக்‌ दृतमासाद्य तम; सूयादये यथा ॥ 
देशकाल- | தேசகா லங்களுக்கு 
विरोधिताः மாறுபட்டு 
सूर्या इये சூரியோதயத்தில்‌ 

तमः यथा இருள்‌ போல 

विपद्यन्ते அழிச்‌ துவிடுகன்றன. 

हि ஏனென்றால்‌ 

पण्डितमानिनः தன்னைத்தானே எல்லாம்‌ 


கெரீந்தவகை வெண்‌ 
ணிக்கொள்கிற 
தூதர்கள்‌ காரீியக்களை 
கெடுத்‌ ௮வீடுகிருர்கள்‌. 


दूताः कार्याणि 
घातयन्ति 


न विनश्येत्‌ कथं कारय பகன்‌ न कयं भवेत्‌ | உறா ஏழா कथं नु न न हथा भवेत्‌ ॥ 


कथं எப்படிச்‌ செய்தால்‌ 
काय கோரிய காரியம்‌ 

न ஈன கெடாஇருக்கும்‌? 
कथं எப்படியானால்‌ 


ஜென்‌ न भवेत्‌ கெடுதி கோரது? 
मयि ஜ்‌ तु रक्षोभी रामस्य विदितात्मनः 


eT 


मयि रक्षोभिः சான்‌ ராக்ஷஸர்களால்‌ 
உ तु காணப்பட்டேன்‌ ஆகில்‌ 
रावणान ராவணஸ்மஹார ததை 
इच्छतः செய்ய எண்ணிய 


कर्थ 3 எப்படிச்‌ செய்தால்‌ 
समुद्रस्य சமுத்திர த்தின்‌ 

SEA च தாண்டுதலும்‌ 

ஏவா வயர்‌ த்தமாக 

न भवेत्‌ ஆகாமலிருக்கும்‌ ? 
भवेद्दयथेमिदं कायं राबणानर्थमिच्छतः ॥ 
विदिताध्मन; பெரியோரான 

रामस्य ஸ்ர ரர மருடைய 

इदं काय இந்த காரியம்‌ 

व्यथ भवेत्‌ நிஷ்பலமாக அ விடும்‌, 


49 श्रीमद्वारमीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
न हि शक्ये कचित्‌ स्थातुपविज्ञातेन wd: | अपि ண்‌ किम्ुतान्येन केनचित्‌॥ 


राक्ष +रुपेण ராக்ஷஸ உருவத்தோடு स्थातु न ௭48 இருப்பதற்கு முடியாது 


भपि இருந்தா லும்‌ अन्येन வேறு 

राक्षसे; சாக்ஷஸர்களால்‌ केनचित्‌ हि. ஏதேனும்‌ ஒருருவங்கொ 
क्कचित्‌ எங்கேயாவது ண்டவனுக்கென்‌ (7० 
भविज्ञातेन கண்டுபிடி க்கப்படா மலே क्कि उत சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? 
वायुरप्यत्र न जञातश्चरेदिति என்‌ । न हस्यविदित किबनिद्राक्षसानां बलीयसाम्‌ ॥ 
௭௭ இங்கோ मतिः தெரிந்த விஷயம்‌ ; 

वायुः अपि வாயுபகவான்‌ கூட எலா பலமுற்றயா கத 

न ज्ञातः தெரிந்துகொள்ளப்படா | राक्षकषानां அரக்கர்களுக்கு 

न चरेत्‌ ஸஞ்சரியார்‌ [மல்‌ | भविदित தெரியாததும்‌ 

इति எனபது किञ्चित्‌ ஏதாவது 

सप्त எனக்கு अस्ति हि உண்டா? 

इहाहं यदि तिष्ठामि स्वेन रूपेण संहतः | ளனர்‌ எடே हीयते ॥ ४५॥ 
स्वेन நா னிருக்கு ம்‌ विनाशं நாசத்தை 

रूपेण ரூபத்தோடு னார்‌ அடைவேன்‌ ; 

daa: கூடின வனாக भतुः இலை ற வரின்‌ 

अहु நான aU: च காரியமும்‌ 

इह 818 यदि இங்கு நிற்பேன்‌ हीयते கெடுதியுறும்‌. 

तदहं स्वेन रूपेण रजन्यां சர்‌ गतः । लङ्काम्रधिपतिष्यामि राघवस्यारथसिद्धये ॥ 
तव्‌ अहं அகையால்‌ நான்‌ राघवस्य ஸ்ரீ ராகவருடைய 

हस्बतां சிறியதான உருவத்தை अर्थसिद्धये காரியம்‌ சத தியடையும்‌ 
गतः தரித்தவனாய்‌ रजन्यां இரவில்‌ [பொருட்டு 
1௭ இயல்பான छड இலங்கையில்‌ 

रूपेण உருவ த்தோடு अधिरदिष्यामि புகக்கடவேண்‌. 

रावणस्य पुरी रातो परविश्य सुदुरासदाम्‌। विचिन्वन्‌ भवनं स ्रक््यामि जनकात्मजाम्‌ ॥ 
रावणस्य ராவணனுடைய | सब எல்லாம 

सुदु राषदां पुरी புகவரிய கரத்தை विचिस्वन्‌ ஆராய்ந்து ே தடுபவனாய 
रात्री प्रविस्य இச வில்‌ புகுந்து जनकात्मजा ஜனகரின்‌ புதல்வியை 
भवन மாளிகை द्रक्ष्या मि கண்டுபணிவேன. 

इति सञ्चिन्त्य हनुमान सूर्यस्यास्तमयं கரி; | आचकाङ्गे तदा वीरो वैदेह्या சிக! 
तदा ` அப்பொழு அ da வைதேஹியினுடைய 

कपिः वीरः வானரவீ ட்‌ வரு: தர்சன த்தில்‌ வலு. றற 
हनुमान्‌ SID ENON ம்‌ सूर्यस्थ சூயனுடைய [ வராய்‌ 
gla vv என்‌ அஸதமயகால த்தை 

सञ्चिन्त्य திந்தைசெய்து எனத்‌ எதிர்பார்த்‌ இருந்தார்‌. 


2] द्वितीयः 


सूर्ये चास्तड़ते रात्रो देहं संक्षिप्य मारुतिः | 


सूय சூரியன்‌ 

अस्तङ्गते च அஸ்தமிச்ததும்‌ 
मारुतिः மாருதி 

देह தேக ததை 

संक्षिप्य சுர கதி 


प्रदोषकाले हनुमरांस्तृणघुत्छुत्य वीर्यवान्‌ | 


वीर्यवान्‌ வீரியவானைை 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ [ தில்‌ 
प्रदोषकाले இசாத்திரி முதல்ஜாமத்‌- 
सुविभक्तन | நன்றாக வகுக்கப்‌ பட்ட 
महापथां 21 2264 திகளையுடைய 


ஏ; 49 


சனக; सन्‌ बभूवाद्भुतदशन; ॥ 


ஏகா: பூனை யவவள வு 

सन्‌ இருப்பவராய்‌ 

எதா: அத்புதத்‌ தோற்றமு 
at இரவில்‌ [டையவராக 
बभूव ஆனார்‌. 

प्रविवेश पुरीं रम्यां सुविभक्तमहापथाम्‌ ॥ 
रम्यां அ முய 

पुरी பட்டணத்தில்‌ 

तूण விரைந்து 

उत्छुत्य பாயநது 

௭138௪ புகுந்தார்‌. 


प्रासादमालाबिततां स्तंभे! काश्वनराजते! | शातकुंभमयेजलिगन्धवेनगरो पमाम॒ । ५१ | 
ஷ்‌ Tr करे, pA C சு சு 
सपभूमाष्टभूमश्च स ददश महापुरीम्‌ । तले; स्फाटिकसङ्कीणेः कातस्वरत्रिभूपितेः ப 


म्रासादसाळा- மாளிகைகளின்‌ வரிசை 

विततां . களையுடையதாய்‌ 

काञ्चनराजतेः பொன்‌ லும்‌ வெள்ளி 
யாலும்‌ செய்த 

स्तम्भेः ஸ்கம்பங்களா லும்‌ 

शातकुम्ममयेः ஸ்வர்ணமயமான 

जालैः ஜனனல்களாலும்‌ 


सप्त धूमाष्टमूम: च ஏழெட்டு மச்சுக்களினா 
லும்‌ 
LEI EAE ஸ்படிகஃகற்களோடு 
அன்‌; தங்கத்தரலிழைக்கப்‌ 
तले: 
गन्धवेनगरोपमां கந்‌ தர்வதகமம்‌ போன்‌ ற 
महापुरी 
எ: दद्र 


தளங்களாலும்‌ [பெற்ற 


பெரிய நகர த்தை 


அவர்‌ கண்ணுற்ற௯ர்‌, 


ஷ்‌ ரூ கூ [a 
ணை बुक्ताजाळविभूषितेः । तले; शुशुभिरे तानि भवनान्यत्र எள ॥ 


919 அ தில்‌ 
, रक्षतां சாக௯்ஸாகளுடைய 
तानि அந்த 
भवनानि மாளிசைகள்‌ 
டட | வைடூர்யமணிகளிை மதி 
चित्रे; च து விசித்திரங்களாயும்‌ 


सुक्ताजाल- ண தவ._ங்களினால்‌ 
த முத லை ௮ 
189196; லங்காரஞ்‌ செய்யப்பட்‌ 
A டுமுளள 
तल! தளக்களினல்‌ 
शुशुभिरे மேனமைபெற்று விளக்‌ 


இன 


क्तश्चनानि विचित्राणि तोरणानि च रक्षसाम्‌ | लङ्काघु्योतयामाधुः FA: समलङ्कृताम्‌ ॥ 


रक्षसां அரக்காகளுடைய | 
काञ्चनानि பொன்னாற்செய்த 

ளட... விரித்திரமாகய 

तोरणानि எ... தோரணவாயில்க ளும்‌ 


6 
Add: 


எககும்‌ 
6561 நன்முயலங்கரிக்கப்பட்ட 
கஜா லங்கையை 
उद्योतयामासुः விசேஷமாக விளங்கச்‌ 


செய்தன, 
பூத்‌! 


50 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


अविन्‍्ट्यामडुताकारां எண்ணி | आतीद्षिषण्णों ஞா ளை दशेनोरसुकः | 
स पाण्डुरो दवद विमानमाछिनी महाएजाम्बूनदजालतोरणाम । 





यशस्विनीं राबणबाहुपालिता क्षपाचरेभींमबलेः समाष्टताम्‌ ॥ ५६॥ 
पाण्डुर द्व्‌ - வெள்ளிய உயர்ந்த மாளி | ஏதா வியப்புறத்சக்க ௮ மகனை 
विम्ानमालिनी ) கை வரிசைகளுடையதும்‌ யுடையதுமான 
பக்தி] உயர்‌ நத பொ 60 60) /0 செ wg இலங்கையை 
जारतोरणां யயப்பட்ட பல்க்‌ महाकपिः மஹாக [டி 

யுடையது டு 
भीमबलेः கொடிய பலசாலிகளான ஸர கு a i 
क्षपाचरे: நிசாசரரால்‌ हद च அகமகழ்‌ ந்தவரரயினும்‌ 
समावृतां சூழப்பட்டதும்‌ ந தர்‌ 
रावणबाहु- | ராவணனது புஜபலத்தி देह्यः oe ஹியின்‌ 
पालितां னால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட EAMES: स (२ திலேயே YU 
यशस्विनी புகழ்மலிந்ததும்‌ [தம்‌ றறவசாதலால்‌ 
अचिन्त्यां இத்தன்‌ மையதென இந்‌ विषण्णः எக்கம்பிடி த்தவராய்‌ 
தித்தற்கரியதும்‌ | भासीत्‌ இருந்தனா. 
५ னா A 
चन्द्रोऽपि साचिव्यमिवास्य कुवेस्तारागणमध्यगतो विराजन्‌ | 
ஃ | 

ज्योत्ल्नावितानेन वितत्य சென்றி नेकसहस्नरश्मिः ॥ ५७॥ 
चन्द्र अपि சந்‌ தரனும்‌ னர நிலாவாக ற மேற்கட்டி. 
अस्य இவருக்கு : 
எரர்‌ इव அணை புரிபவர்‌ போல St ய னக்கு Le 

वाताचा சடல ஜோ वितत्य வியாபித்து 
गण; நக்ஷத்‌ BT EFL के | ः े 
ளோடு எத: பல்லாயிரம்‌ கரணங்க 
मध्यगतः நடுவை அடைத்து ளோடு கூடினவராய 
विराजन्‌ விளங்குபவராய்‌ उत्तिष्ठते - உதயமாயினார்‌. 

शङ्खप्रभं क्षीरमणालवणमुहच्छपान व्यवभासम्रानम्‌ | 

ददश चन्द्रं स कपिप्रवीरः Mya सरसीव हंसम्‌ || ५८॥ 
शङ्खप्रभं சங்கம்போன்ற காந்தி व्यवसासमान | மிகவும்‌ பிரகாசிக்கிறவரு 

யுடையவரும்‌ चन्दर மான சந்திரனை 
வாகக்‌ பால்‌, தாமரைத்தாள்‌ எ: कपिप्रत्रीरः அவ்‌ வானரவீரர்‌ 
இவைகளின்‌ வாணமு सरसि தாமரயோடையில்‌ 
டையவரும்‌ पोए्यमानं நீர்‌ திக்கொண்டு வரும்‌ 
उद्दच्छमान. உயரச்சென்றுகொண்டு | 848884 ஹம்ஸம்போல்‌ கண்டார்‌ 
ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वितीयः எரி: ॥ २ ॥ 
आदितः கிகா: 12076 सुन्दरकाण्डे आंदितः சதிக்‌ 287 


அ 


ततीयः எள்‌:--மூன்றாவது ஸ்ர்க்கம்‌, ॥ ३॥ 


எ: இலங்காடே தவியை ஜயித்தல்‌, 


स लम्बशिखरे लम्बे लम्बतोयदसन्निमे। सस्तमास्थाय मेधावी हनुपान्‌ मारुतात्मज; ॥ 
निशि लङ्कां महासचो विवेश कपिकुञ्जरः । रम्यकाननतोयाळ्यां पुरी रावणपालिताम्‌ ॥ 


मारुतात्मजः வாயுகுமாரரும்‌ 

कपिकुक्षरेः வானரச்ரேஷ்டரும்‌ 
महासत्वः பெரியவலிமையுள்‌ ளவரு 
मेधावी புத்திமானுமான [ம்‌ 
सः हनुमानू அர்த ஹனுமார்‌ 
लग्बतोयद्‌- காலிறங்கெமேகத் திற்கு 
सन्निभे | நிகரான 
लम्बे லம்பமென்‌ கற 

लम्त्रशिखरे லம்பபாவதத்தின்‌ RET #& 


தில்‌ 


வளம்‌ அழகிய சோலைகளையும்‌ 

तोयाख्यां நீர்நி லைகையுமுடைய தும்‌ 

राचणपालितां ராவணனுல்‌ பரிபாலிக்கப்‌ 
பட்டதுமான 

ம்‌ லங்கை ஏன்ற 

qi பட்டணத்தில்‌ 

ard வேண்டிய திறமையை 

आस्थाय மேற்கொண்டு 

निशि இரவில்‌ 

विवेश USE HBT. 


शारदाम्बुधरमरख्येर्भबनेर्पशोभिताम्‌ । सागरोपमनिधोषां सागरानिळसेतरिताम्‌ ॥ ३॥ 
सुपुष्ठवलसङ्घुष्ठां यथेव विटपावतीम्‌ | चारुतोरणनियूहां पाण्डुरद्वारतोरणाम्‌ ॥ ४॥ 
शुजगाचरितां गुप्तां शुभां भोगवतीमिव | तां स विचुद्धनाकीर्णो ऽयो तिमागिनिषेतिताम्‌ ॥ 
मन्दमारुतसञ्चारां यथेन्द्रस्यामरावतीम्‌ | शातकुम्भेन महता प्राकारेणाभिसंद्टताम्‌ ॥ ६ ॥ 
किङ्किणीजालघोपाभिः पताकाभिरळङ्कृताम्‌। आसाद्य सहसा हृष्टः प्राकारमभिपे दिवान्‌ ॥ 


विस्मया विष्ठहृदयः पुरीमालोक्य सवतः 


रारदास्डु- சர தகாலமேகங்களுக்‌ 
घरप्रख्येः கொப்பான 
भवते ३ மாளிகைகளால்‌ 

_ उपशोभितां விளங்குவதும்‌ 
me ஸமுத்திரம்போன்‌ ற 
निघोषां முழக்கமுடையதும்‌ 
सागरानिल- | கடற்காற்று 
सेवितां விசப்பெற்றதும்‌ 
विटपावतीं விடபாவ த(அலகாபுரி) 
यथा एवं போலவே [யை 
सुपु्टबळ- கொழு த்த ஸேனைகள்‌ 
संघु्शं | மிகுஈ்கதும்‌ 
चारुतो रण- அமழகியதோரணவ யில்‌ 
निर्यूहां | கட்டிய கோபுரங்களை 


யுடையம்‌ 


|< ll 


த்‌ வெளளியதோரணவா 
तोरणां யில்களுள்ள தும்‌ 
भुजगाचरितां ஸாப்பங்கள்‌ வாழும்‌ 

_ ட 

ATA போகவத நகரத்தை 

| பேல 

गुप्ता காவல்‌ மிக்கதும்‌ 

शुभां முக்கியமானதும்‌ 


विद द्धनाकीणों மின்னல்களை யுடைய மே 
கங்கள்‌ நிறைத்ததும்‌ 

ज्यो तिर्मागे- கக்ஷத்திரமார்க்கம்‌ வரை 

निषेवितां | யில்‌ பரவீயுளள தும்‌ 

इन्द्र्स्य இகதிரனுடைய 

अम शवती यथा அமராவதிககரம்‌ போல்‌ 

मन्दमारुत- | LDS தமாருதம்‌ 

सञ्चारां வீசபபெற்றதும்‌ 


०४ श्रीमद्वाल्मीकिरमायणे सुन्दरकाण्डे [avi ॐ 
ளாகி... பொன்மயமான a: அவர்‌ 
महता प्राकारेण பெரிய மதி DTT 898: எங்கும்‌ 
என்டர்‌... சூழப்பட்டதும்‌ ளா பார்த்து 
கயம்‌: eB? மணிகளின்‌ வரி | ரிகோ: வியப்படைந்த மன ததவ 
घोषाभिः சைகளொலிக்க்ற | எனா அருகில்ச்சென்று [ராய்‌ 
पताकाभिः கொடிகளால்‌ ह्टः மனமகிழ்ந்து 
अलंकृतां அலங்கரிக்கப்பட்டது எர மதிற்சுவரின்மேல்‌ 

| அக்க [மான | 8831 விரைவாக 
पुरी பட்டணத்தை अभिपेदिवान्‌ ஏறினார்‌. 


जाम्वूनदमपेद க்‌ | वजजस्फटिकहुक्ताभिमणिङुद्टिमभूषितेः ॥ 


तप्तहाटकनियूहे राजतामलपाण्डरेः 


॥ ९ || 


बेड्यकृतसोपानेः स्फाटिकान्तरपांसुभिः । चास्सञ्जवनोपेतेः खमित्ोत्पतितेः शुभेः ॥ 
क्रोश्ववहिणसड्घुएे राजहंसनिषेविते; । तूर्यामरणनिधोषे) सवतः प्रतिनादिताम्‌ ॥११॥ 
बस्वोकसाराप्रतिमां समीक्ष्य नगरीं ततः | खमिवोत्पतितां लङ्कां जहष हनुमान्‌ कपिः ॥ 


जाम्बूनदमये: பொன்மயமான 

zit: வாயில்களா லும்‌ 

324135 வைடூர்யமணிகவிழைத்த 
வேதிகைகளாலும்‌ 


वञ्रस्फटिक" | வஜ்ரம்‌, ஸ்படிகம்‌, முத 
सुक्ताभिः அ இவைகளாலும்‌ 


मणिकुद्िम- Mra 


भूषितेः இழைக்கப்பட்டு அலங்‌ 
கமிக்கப்பட்ட 

ख விண்ணில்‌ 

उत्पत्तिः इ பறந்ததுபோல்‌ 

शुभेः அ LEU 

तक्तहाटः- உருக்கிவிட்ட பொன்‌ 

AYE: ஞற்செய்யப்பட்ட கோ 

புரக்களா லும்‌ 

राजवामल- ) வெள்ளியினால்‌ செய்யப்‌ 

पाण्डुरैः | பட்டு நிர்மலமான வெ 
ண்மைநிறமுடையவை 
களாய்‌ 


தளிர்‌ வைடூரயங்களாலலங்கரிக்‌ 

கப்பட்ட படிகளாலும்‌ 
रफाटिकान्तर- இடையிலுள்ள ஸ்படிக 
पांसु भः மயமான தூசிகளா லும்‌ 


चारुसञ्ज- | அழயெ மத்தியகல்யாண 

वनोपेतैः முற்றங்களுள்ள வீடுக 
ளோடுகூடிய வரிசைக 
ளாலும்‌ 

௭௭%0- ) அன்றில்‌, மயில்‌, இவை 

सङ्घुष्ट; களினொலிகளா லும்‌ 

राजहं प्निषे विते ராஜ ஹம்ஸங்களின்‌ 

ஸஞ்சாரங்களினா லும்‌ 


ूर्याभरणनिर्धोषै; வா & தியமுழக்கங்களா 
லும்‌ ஆபரண ஒலிகளா 


सतः எஙகும [ வும்‌ 
प्रतिनादितां பிரதித்வனியுடையதாய்‌ 
वस्रोक- இந்திரபுரியையும்‌ தன க 
साराप्रतिमां கு நிகரில்லாததாய்‌ செ 
४; ய்‌ தகொண்டு 
ख ஆகாய ததை 
எரர்‌ எ. முட்டிக்‌ செம்பும்‌ 
तां oi 

ogi இலங்கையென்‌ னும்‌ 
नगरीं समीक्ष ஈகரியைக்‌ கண்டு 
कपिः इनुप्तानू. வானரரான ஹனுமார்‌ 
ல அ தி னால்‌ 
2614 களிகூர்க்கார்‌. 
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तां समीक्ष्य पुरी रम्यां राक्षसाधिपतेः शुभाम्‌। अनुत्तमामद्धियुतां चिन्तयामास वीर्थबान्‌॥ 


6 « ச + 
चीयवान्‌ ( துரந்த) வீரா்‌ 1311 மிக அழகா னஅமாயெ 
राक्षत्राधिपते: அரக்கர்பதியின்‌ तां पुरी அந்நகரை 
शुभा பிரகாசமான தும்‌ 
अनुत्तमां ஒப்புயாவில்லாத அம்‌ என்ன கவனித்துப்‌ பார்த்து 
ऋ्धियुतां வளம்‌ நிறைந்த அம்‌ चिन्तथा प्राप्त ஆலோ சித்தார்‌, 


नेयमन्येन नगरी शक्या धर्षयितुं बछात्‌ । रक्षिता रावणव्ेरुद्रतायुधवारिमि; ।। १४।। 


| பிரயோடிக்கத்‌ தயாராக வள்‌ नगरी இச்தப்‌ பட்டணம்‌ 
घारिमिः ஸ்ர டட அவவ ப अन्धेन வேறொருவரால்‌ 
ருக்கிற அயுதங்களோ वळात TF कक 
டு கூடின 
रावणबल: ராவணனேனைகளால்‌ qf கேடு விளைவிக்க 
रक्षिता கார்க்கப்படுற न्‌ शक्या ஸாத்தியமான தன்று. 
कुशुदाङ्गदयोर्वापि सुपेणस्य महाकपेः । प्रसिद्धेयं भवेद्धूमिमन्दद्रिविदयोरपि ॥ १५॥ 
_ प्रसिद्धा इयं பிரஸித்தமான இது मन्दद्विविदयोः) மைந்தன்‌, த்விவிதன்‌ 
कुमुदाड़दयोः | குழுதன்‌ அங்கதன்‌ अपि | இவர்களுக்கும்‌ 
qty இவர்களுக்கும்‌ वा வேண்டுமென்றால்‌ 
महाकपेः பெரிய வானரரான सूमिः அடையக்கூடிய இடமரக 
सुषेणस्य ஸுவேணருக்கும்‌ भवेत्‌ ஆகும்‌. 
विवस्वतस्तनूजस्य हरेश्च कुशप्णः | ऋक्षस्य केतुमालस्य मम चेव गतिर्भवेत्‌ ॥ १६॥ 
विवस्वतः சூரியனுடைய ऋक्षस्य கரடிக்கும்‌ 
तनूजस्य புத்தருக்கும்‌ ஜாம்பவாலுக்கும்‌) 
(சுக்ரி வருக்கும்‌) केतुमालस्य கேதுமாலருக்கும்‌ 
कुदप5ण: குசபாவர்‌ எனற मम च एव எனக்குக்தசன்‌ 
हरे; च வானரருக்கும்‌ गति: भवेत्‌ வரக்கூடியதாக அகும்‌. 


समीक्ष्य ठु महाबाहू राघवस्थ पराक्रमम्‌ । लक्ष्मणस्य च विक्रान्तमभत्रत्‌ प्रीतिमान्‌ कपिः॥ 


महाबाहुः மஹாபாஹுவான विक्रान्तं तु ஆண்மையையும்‌ 

कपि: வானரர்‌ समीक्ष्य உற்றணர்க்து 

राघदस्य ஸ்ரீராகவருடையவும்‌ MART பன தில்‌ மகிழ்வுற்றவ 
लक्ष्वणस्य ௮ லக்ஷ்மணருடையவும்‌ ராய்‌ 
पराक्रमं வலிமையையும்‌ . अभवत्‌ AT, 


तां रन्नवसनोपेतां गोष्टागारावतंसकाम्‌ । यन्त्रागारस्तनीमुद्धां प्रमदामिव भूषिताम्‌ | 
तां नष्ठतिमिरां விளி महाग्रहः । नगरीं राक्षसेन्द्रस्य विवेश हनुमान कपिः ॥ 


al 

प्रमदां इव 
तां 

नगरीं 


| | ஸாக்கம்‌ 


ரத்தினபரபை என்னும்‌ 
வஸ்திரமுடுதிக தாயும்‌ 
பசுமாட்டுக்‌ கொட்டில்க 
ளை செவிக்கணிகளாய 
ணிர்‌ததாயும்‌ 
யந்திரசாலையென் னும்‌ . 
ஸ்தனஙகளுடையதாயும்‌ 
பூர்த்தியாய்‌ குறையின்றி 
இருப்பத ரயும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதா 
யும்‌ 
எதிரிலே பார்த்தார்‌. 


अथ सा हरिशादूलं प्रविशन्तं महाबलम्‌ । नगरी स्वेन रूपेण ददश पवनात्मजम्‌ ॥२०॥ 


अथ 

सा 
नगरी 
प्रविशन्तं 
महाबलं 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 
ஹனுமார்‌ என்ற रत्लव्नोपेतां 
கபியானவர்‌ 
அரக்கர்ப இயின்‌ ன 
ஒளிமிகுர்‌ த वतं 
நிர்மலமாய்விளங்குகின்‌ ற ்‌ 
பெரிய மாளிகைகளால்‌ यन्तागा रसच 
இருளின்‌ றி | 
புகழ்‌ மலிந்த कधा 
அணக்கெளதி தோன்று விர்‌ हि 
அந்த [ வதான 
ஈகரியை विवेश 
அப்பொழுது पवनारमजं 
அகத हरिशादूं 
நகரதேவதை स्वेन 
உள்ளே GUTED रूपेण 
மிகவும்‌ வலிமையுடைய 533] 


வாயுகுமாரரான 
வானரச்ரேஷ்டரை 
ஸ்வய 
உருவத்தோடு 


சண்டாள. 


सा ते हरिवरं दष्टा लङ्का रावणपालिता | खयमेबोत्यिता तंत्र विक्रताननदशेना ॥२१॥ 


கோள விகார முகத்துடனும்‌ 


रावणपालिता 


al 

रडून 

तं हरिवरं 
ट्ट्टा 


சா வணனால்‌ பரிபாலிக்‌ 
அநத 

லங்காதேவதை 
அந்த வானரச்ரேஷ்‌ 


கண்டு [டரை 


கப்பட்ட 


उत्थिता 


தோற்றச்‌ LEM 
தானாகவே 
அத்தருணத்தில்‌ 
கிளம்பிளை, 


पुरस्तात्तस्य वीरस्य वायुसूनोरतिष्टत | मुश्चमाना महानादमत्रवीत्‌ पवनात्मजम्‌ ॥२२॥ 


दी सस्य 
तष्य 
वायुसूनोः 


வீரரான 
அரத 
வாயுகுமாரரின்‌ 


पु.स्तात्‌ அர ௪ திரில்‌ நின்றாள ; 
कस्त्वं केन च कार्येण சர்‌ वनालय | कथयस्वेह awd यावद्माणा धरन्ति ते ॥ 


कः 

4 
वनाळय 
केन कार्येण 
इह Ala: 
तच्चं 


“யார்‌ 

நீழ 

குரங்கே! 

எந்த காரியத்தோடு 
இங்கு வந்தாய்‌ ? 


உண்மை 


महानाद 
मुश्नमाना 
JATIN 
अब्रवीत्‌ 


यत्‌ च 
द्द 
कथयस्व 
यावत्‌ 
ते प्राणा; 
धरन्ति 


பெருஞ்ச த்தத்கை 
இட்டுக்கொண்டு 


வாயுகுமா ரரைப்பா ர்த்து 


பேசினாள்‌. 


எதுவோ அதையே 


இங்கு 


சொல்லிவிடு ; 
அப்படி யானால்‌ 


உனது பிராணன்கள்‌ 


நிலைத்‌ திருக்கு ம்‌. 
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न शक्या Talend लङ्का ஈர்‌ वानर त्वया । रक्षिता रावणवल्ेरभिगुप्ता समन्ततः ॥ 


वानर “ஓ வானர |! रक्षिता காப்பாற்றப்படுகிற து ; 

gH लङ्का இந்த லங்கை त्वया உன்னால்‌ 

समन्ततः எல்லா பக்கங்களிலும்‌ प्रवेष्ट பிரவேசிப்பதற்கு 

रावणबल; I I 61 609 600 60 6ण யங்களால்‌ न राकया முடியாத து, 

अभिगुप्ता நெரு ங்கு ண்டு ag நிச்சயம்‌ ”, 

अथ तामन्रतीद्वीरो इनुमानग्रतः स्थिताम्‌ | कथयिष्यामि ते என்‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ 

न्थ உடனே वं நீ 

वीरः हनुमान வீரரான ஹனுமார்‌ ad 111958 எதைக்‌ கேட்கிராுயோ 

अग्रतः स्थितां எதிரில்‌ நிற்கிற तत्त्व (அதை) உண்மையாக 

al அவளைப்‌ பார்த்து ते कथयिष्यामि உன க்குச்‌ சொல்வேன்‌ * 

मां ४ என்னே अत्रवीत्‌ என்று சொன்னார்‌. 

உர ८. உட உ crn 

का त्वं विरूपनयना पुरद्वारेऽबतिष्ठसे । கச்‌ चापि मां रुद्धवा निर्भत्सेयसि दारुणा ॥ 

त्का 6 யார்‌? दारुगा च பயஙந்கசமானவளாகவேே 

विरूपवेयना விரூபமான கண்கள்‌ निभत्वयास வெருட்டுகிறாய்‌ 2 

सां என்னை [கொண்டவளாய்‌ अप மேலும்‌ 

किमथ எதற்காக पुरद्वारे கோட்டைவாசலில்‌ 

ஜோ தடுத்து अवतिष्टसे நிற்றொய்‌ ? 

हनुमद्वचनं அள छङ्का सा कामरूपिणी । उवाच ஈர்‌ என परुषं पवनात्मजम्‌ ॥ 

காகி. வேண்டிய ரூபமெடுக்க क्र्द्धा கோபகங்கொண்டவளாய்‌ 

ला அந்த [வல்ல पवनात्मजं வாயுகுமாரரைப்‌ பார்த்‌ 

ET லங்கைமா அ परुषे கடினமான [து 

8௫9297 ஹனுமாரின்‌ வார்த்தை वचनं வார்த்தையை 

श्रुत्वा கேட்டு [யை | उवाच சொன்னாள்‌. 

अहं राक्षसराजस्य रावणस्य महात्मन; । आज्ञाप्रतीक्षा दुधर्षा रक्षामि नगरीमिमाम्‌ ॥ 
` अहु “கான்‌ ல दु्धर्षा ஒருவரா ௮ம்‌ வெல்ல 

रावणस्य ராவணனுடைய கட்டளை नगरी i அட்டு 

आज्ञाप्रतीक्षा । யைப்‌ பூர்த்திசெய்பவள்‌, | रक्षामि கார்க்கிமறன்‌. 

न शक्यं मापवज्ञाय प्रवेष्ठ वानर எனா | अद्य प्राणे; परित्यक्तः स्वप्स्यसे निहतो मया ॥ 

चातर “ குரங்கே! । मया என்னால்‌ 

मां என்னை | निहतः கொல்லப்பட்டவழய்‌ 

भवज्ञाय லக்ஷியம்‌ செய்து. | प्राण: பிராணன்களால்‌ 

रवे பிரவேசிப்பதற்கு । परित्यक्तः விடப்பட்டவளுய்‌ 

त्रया न शव्यं உன்னால முடியாது ) | स्वप्स्यसे பெருக்‌ அயில்‌ கொளளப்‌ 

Hu இப்பொழுதே | போகதறாய்‌, 


50 


சாவா? 
श्रीमद्वास्मीकिरामायणे छुद्रकाएंड 


[ஸர க்கம்‌ 


अहं. हि नगरी लङ्का स्वयमेव ரசா | ae परिरक्षामि எரி कथित मया ॥ २०॥ 


छर्म வானர! 

अहं हि நானே 

| नगरी OBST BED LP; 

स्वय एच ஒருவளாகவே 

सवतः எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 


परिक्षामि ஜாக்காரகையாயக்‌ கார்க்‌ 
मया என்னால | கிறேன்‌, 
एतत्‌ இது 

ते हि உனக்காகத்தான்‌ 

कथितं சொல்லப்பட்ட அ ”, 


௪ कर ஆ: स्थ க ஸ்‌, 
ன वचन श्रत्वा हनुमान्‌ माश्तात्मज; | यत्नवान्‌ 8 हरिश्रेष्ठ; [स्थतः शेळ इवापर; ॥ 


கஜா: லங்கையின்‌ 
बचने வார்த்தையை 
श्रुत्वा கேட்டு 
मारुतात्मजः வாயுகுமாரரா இய 
199 உரு ட 
SE: வானரச்‌ரஷ்டராயெ 


स तां स्रीरूपविकृतां ஜா AYE; 


सरः அநத 

GANA; தா விச்செ லவ தில்‌ வல்லி 
मेधावी மேதாவியான [வரான 
எழுதச்‌: வானரச்ரேஷ்டா 
விகார்‌ பெண்ணுருவமெடுத்த 
तां அவளை [பயங்கரமான 
EET கண்ணுற்று 

अथ பிறகு 

सत्त्ववान्‌ ஸாத்விக ஸ்வபாவத்‌ 
சார்‌ சொன்னார்‌. [ துடன்‌ 
वनान्युपवनानीह ச काननानि च । 
₹₹ “ இக்கு 

मे எனது 

आगमनं வரவு 

கன: லங்நையின்‌ 

काननानि காடுகளையும்‌ 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा लङ्का सा कामरूपिणी 


कान्ररूपिणी வேண்டிய உருவமெடுக்க 
al அந்த [ வல்ல 
लङ्का லங்காதேவதை 

तस्य அவருடைய 


तत्‌ वचनं அந்த வார்த்தையை 


सः हवुमान्‌ அர்த ஹனுமார்‌ 

यल्लवान्‌ ஸங்கடச்திலா LD தவ 
अपरः வேடரெரு [சாய்‌ 
शैलः इव மலை2பால்‌ 

स्थितः அசையாது நின்றார்‌, 


आवभापेऽथ मेधावी सलवान्‌ पुवगषेभ 
द्रक्ष्यामि नगरीं os साहमाकारतोरणाय । इतयर्यमिह संमानः परं விர்‌ हि मे ॥ 


साइप्राकार- ) *அட்டாலக பராகார 
तोरणां கோபுரவாயில்களுடன்‌ 
wei नगरीं லங்காரகரத்தை [கூடின 
द्रक्ष्यामि பார்க்ப்போதிழேன $ 
इत्यर्थ हि இதற்காகத்தான்‌ 

ர; வந்தவன்‌ $ 

मे எனக்கு 

cE இஅவிஷயத்தில்‌ 

கரக்‌. குதாஹலம்‌ 

परस्‌ CB துள்ள அ. 


ஈர்‌ ரானா காரார்‌ हि मे ॥ 


वनानि சோலைகளையும்‌ 

उपवनानि சிறு தோட்டங்களையும்‌ 
गृहमुख्यानि च பெரிய மாளிகைகளை யும்‌ 
सततः எல்லாவற்றையும்‌ 

द्र हि பார்ப்பதற்கே», 

भूय एव पुनर्वाक्यं बभाषे परुषाक्षरम्‌ ॥ 
श्रुत्वा एवं கேட்டும்‌ 

भूयः மீண்டும்‌ 

परुष/क्षरं கடினச்சொல்‌ நிறைந்த 
9184 पुन; சொல்லையே 

बभाषे சொன்னாள்‌. 
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ामनिजित्य 892 राक्षसेश्वरपालिताम्‌ । न शक्यमद्य ते दरष्टुं पुरीयं वानराधम ॥ 


3% “ தர்புத்தியுள்ள मांअनिजित्य என்னை ஜயிக்காமல்‌ 
वानरा धम அற்பக்குரங்கே | 

अद्य இப்பொழு அ ह OR 
शाक्षसेश्ररपालितां அரக்கர்கோன்‌ பாது इयं पुरी இரத பட்டணம்‌ 


காப்பிலுளள र न शाक्य காணமுடியா துற, 


ततः स कपिशादूलस्ताञ्टुवाच निशाचरीम्‌ । ष्टा पुरीधिमां भत्रे पुनर्यास्ये यथागतम्‌ ॥ 





ततः அப்பொழு த यथागतं வநத துபோலவே 
a: कपिशादूल; அந்த வானரவீ£ரர்‌ यास्ये போவேன்‌ # என்று 
भद्रे ₹ நல்லாய்‌ ! तां அநத 
इमां पुरी இந்த நகரத்தை निशाचरी நிசாசரியைப்‌ பார்த்து 
दृष्ट्रा पुनः பார்த தவிட்டு 3௭15 சொன்னார்‌, 
ततः कृत्वा महानादं सा वे சா भयङ्करम्‌ । तलेन वानरश्रेष्ठं तादयामास वेगिता ॥ 
ततः அப்பொழு து वेगिता வேகமு டையவளாய 
सा SET அந்த லங்காதேவதை वानरश्रेष्ठ வானரச்ரேஷ்டரை 
भयङ्करं அச்சந்தருமபடியான तलेन கைதல 5 தினால்‌ 
महानादं कृता பேரொலியைச்‌ செய்து ताडयामास 4 அறைந்தான்‌, 
ततः स कपिशादलो CET ताडितो ஏர | ननाद सुमहानादं वीर्यवान्‌ ரண; | 
கண லங்கிணியால்‌ कपिशादूल: 64 6ठा ८ 68 24 
ताडितः அடிக்கப்பட்ட ततः அப்பொழு 
सः पवनात्मजः அந்த வாயுகுமாரராயெ सुमहानादं பேரிசைச்சலை 
वीर्यवानू வீர்யவானான 331 எள அதிகமாக முழக்கினார்‌. 
ततः संवतयामास वामहस्तस्य सोऽङुलीः । मुष्टिनाभिजघानेनां हनुमान्‌ ऋोधमूच्छितः | 
ततः அப்பொழுது अङ्गुरीः விரல்களை 
सः हनुमान्‌ அந்த ஹனுமார்‌ संवतेयामास  ஈன்றாய்‌ இறுக்க மூடிக்‌ 
क्रोधमूच्छितः கோபன்‌ கால்‌ சன்னை ual இவளை [கொண்டார்‌ : 
மதநதவராய்‌ मुध्निा முடியால்‌ 

चामहस्तस्य இட துகையின்‌ अभिजधान குத்திஞர்‌. 
स्री चेति मन्यमानेन नातिक्रोध: खये कृतः ॥ ४१॥ 
स्त्री इति பெண்‌ என்று स्वय தானாகவே 
मन्यमानेन எண்ணிக்கொண்டிருப்‌ अतिक्रोधः அதிக கோபம்‌ 

பவரால்‌ न कृतः च காட்டப்படவேயில்லை, 
सा तु तेन प्रहारेण ரின்‌ निशाचरी । पपात सहसा भूमो विकृताननदशना | 
सा निशाचरी அந்த ராக்ஷ்ஸி विक्वतानन- விகாரமான முகத்தை 
तेन प्रहारेण च அந்த குத்தினலேயே दशेना யும்‌, தோற்றத்தையும்‌ 


विह्वलाड़ी சிதறின அங்கங்களை भूमी பூமியில்‌ [உடையவளாய்‌ 
உடையவளாய்‌ AT पपात திடிரென வீழ்ந்தாள்‌, 


* 8 


58 
ततस्तु हनुमान्‌ Mga ர बिनिपातिताम्‌। कृपां चकार तेण 


तत அதனால்‌ al दृष्ट्रा तु 
प्राज्ञः அறிவிற்கிறந்தவரும்‌ al 
तेजस्वी ஆண்மையிற்டிறர்தவரு (ஏர்‌ तु 
हलुभान्‌ ஹனுமார்‌ [மான सन्यसाचः 
विनिपातिता விழ்ச்தப்பட்டிருக்கும்‌ कृपां चकार 
ततो वे भृशसंबिम्ना लङ्का सा गद्ददाक्षरम्‌ । 

ततः அதன்பின்‌ भृशसंविश्ना 
सा அரத » रे 
கள லங்காதேவதை ந 
एरङ्गस வானரச்சேஷ்டரான वाक्य... 
हचुतन्त ஹனுமாரைப்‌ ட ர்த்து 913 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे TRIS 
सी मन्यमानः ख्लरियन्तु ATH | 


[ ஸர்க்கம்‌ 


அவளைக்‌ கண்டதும்‌ 
அவளை 

பெண்ணென 
எண்ணமுற்றவராதலின்‌ 
கருணைகூர்ர்‌ தருளினார்‌, 


उवाचागवितं वाक्यं ரர்‌ एवङ्गमस्‌ ॥ 


மிகவும்‌ பயந்து 
நடுங்னெவளாய்‌ 
நாக்கு தழுதழு தத தாக 
செருக்கு நீங்கின [வே 
வார்த்தையை 


சொன்‌ னாள்‌ 


प्रसीद सुपहाबाहो ளான हरिसत्तम | समये सोम्य तिष्ठन्ति என்‌ महाबलाः | 


सुमहाबाहो  பெருந்தோளுடையவரே | ஈன: 
प्रसीद என்‌ மீதருள்புரியும்‌ ; வாளா 
सौम्य சாநதரான ப்‌ 
हरिसत्तम வானரச்ரேஷ்டரே | समय 
श्रायस्त என்னைக்‌ காத்தருளும तिष्ठन्ति 


மிச வலிமையுடைய 
குணவான்கள்‌ 

நியா யநெறியிலேயே 
தவராமல்‌ நிற்கினார்கள்‌ 


अहं तु नगरी छङ्का स्वयमेव ஜாதா निजिताऽहं या वीर विक्रमेण महाबळ ॥ 98 | 


महाबळ மிச வலிமையுடைய तीर வீரரே | 

TATH வானரரே | भहं நான்‌ 

अहु तु நானே तवया एव உம்மாலேதான 

स्वय கன ஸ்வயமான லங்கா என்ற विक्रमेण UIT SATU ST 6० 

नगरी நகரே வதை ; (819௭ ஜயிக்கப்ட்டேன்‌. 

इदं तु तथ्यं शृणु वे ब्रवन्त्या मे हरीश्वर | எம்‌ ei दत्त वरदानं यथा मम | 
हरीश्वर வானசேச்வரசே ! यथा वे எப்படியோ அப்படியே 
स्वयंभुवा ப்சம்மதேவரால तथ्य உண்மையான 

मम எனக்கு 23 பின்சொல்லும்‌ விஷயத்‌ 
स्वयं तु தானாகவே TTA சொல்லுகிற [தை 
द्त्तं கொடுக்கப்பட்ட मे என்னிடத்திலிருந்‌ த 
वरदानं வரப்பிரதானம்‌ शु கேளும்‌ 

यदा त्वां वानरः क्चिदवक्रमाद्वशमानयेत्‌ | तदा எ हि विज्ञेये Trad भयमागतम्‌ ॥ 
वां உன்னை तदा அப்பொழுதே 

कञ्चित्‌ वानरः ஒரு வானர ன்‌ कक्षा ரர 458 aT % ७6 க்கு 

विक्रमात्‌ பரரக்கிரமத்தால்‌ भ4 आगतं கேடு வந்தது என்று 

यदा எப்பொழுது त्वया विज्ञेय உன னால்‌ அறிக்‌ துகொள் 
ச வசமாக ளப்படவேன 

आनयेत्‌ செய்துகொ ள ஞு & 07060); 8 ஸ்‌ கக" 
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स हि मे समय; सोम्य प्राप्तोऽद्य तत्र ददीनात्‌। खयंभूविहितः सत्यो न तस्यास्ति व्यतिक्रमः ॥ 


सौम्य ஸெள ம்யரே | हि நிச்சயம்‌ ; 

' तव தங்கள அ स्वय॑भूविहितः பிசம்மாவினால்‌ விதிக்கப்‌ 
दशनात्‌ காரியப்பெருக்கால்‌ सत्य; ஸதயம்‌; [பட்டத 
खः समय; அநதக காலம்‌ तस्य அதற்கு 
अद्य இப்பொழுது व्यतिक्रम: தவறுதல்‌ 
में प्राप्त: எனககு வந்தது, न अस्ति (ஒருபோ தும்‌) இல்லை. 
सीतानिमित्तं எர रावणस्य दुरात्मनः । रक्षसां चेव सर्वेषां विनाशः agama: |! 
दुरात्मनः துராதமாவான 72101 IT Fab 604 # ना 

வரர்‌ எல்லோருக்குமே 

रासः ராஜாவா ட | ள்‌ வ$தையின்‌ ட கைம்‌ 
AANA एव ராவணனுக்கும்‌ विनाशः விநாசம்‌ 
न ௮ அவன்‌ றி ரன: வந்துகட்டிக்கொண்ட து. 
तत्‌ प्रविश्य हरिश्रेष्ठ पुरीं रावणपालिताम्‌। विधत्स्व सवेकार्याणि यानि यानीह वाञ्छसि ॥ 
हरिश्रेष्ठ வானசோத்சமசே | इह இவவிஷய த்தில்‌ 
तत्‌ அதலால்‌ यानि यानि எந்த எந்தக்‌ காரியங்களை 
रादणपाछितां ராவணனால்‌ பரிபாலிக்‌ चान्छसि (செய்ய) விரும்புகி நீரோ; 

கப்பட்ட स्वेकार्याणि (அந்த) எல்லாக்‌ 
पुरी பட்டணத்துள்‌ காரியங்களையும்‌ 
प्रविश्य காராளமாய்ப்‌ புகுக்து 13 செய்‌ கொளும்‌. 


प्रविश्य झापोपहतां हरीश्वरः पुरी शुभां राक्षसराजपालिताम्‌ | 
यदृच्छया सं जनकात्मजां सतीं विमाग सवत्र गतो यथासुखम्‌ ॥ ५२॥ 


हरीश्वरः त्वं வானாலீரரான நீர்‌ எ (33௪ (கன்‌ DULY து 
जज ரர கூஃஸ்மன னை यदृच्छया गतः இஷ்டப்படி சென்று 
पालितां அளப்பட்டதும்‌ सत्र எல்லாவீடங்கவிலும்‌ 
शापोपहतां FILLS FTG கேடடைந்‌ यथासुखं வேண்டியமட்டில்‌ 
ததும்‌ सी கற்பினிந்சிறக்த 
शुभां நலம்‌ பயப்பதுமாயெ जनर्ाव्मजां ஜனகரின்‌ திருமகளை 
पुरी பட்டண கத்தில்‌ पिमा ஆச உந்த தேடும்‌. 
ட श्र ட்‌ ட பனு ड 6 - 

इत्या श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे तृतीयः सगः ॥ ३॥ 

आदितः சிக்‌ 12128 सुन्दरकाण्डे आदितः சிகா: 338 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे षोडशेऽह्नि वतमानकथाप्रसङ्कः ॥ 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸக்நிதியில்‌ 
அச்வமேதயாகசாலையில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
பதினாறாவதுதினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை மூடிவுபேற்றது, 
me 


[पुरा Sasa श्रीरामसन्निधावश्वमेधयश्षवाटे द्वात्रिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
सप्तदशेऽहनि सुन्दरकाण्डे चतुर्थसगमारभ्य ्रयोविशसर्गपयेन्ते गीतम्‌ । 
तस्मिन्‌ दिने गीताः wm ७७३॥ | 
ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ ௮ச்வமே.தயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்‌ இிரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்ராமாயண த்தில்‌ 
17-ஈம்காள்‌ ஸுந்தரகாண்டத்தில்‌ 4-வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ 93-வது 
ஸர்க்கம்‌ முடிய கானம்‌ ப்ண்ணப்பட்டன, 
௮ன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 713 
चतुर्थः ஏர; ான்காவது ஸ்ர்ககம்‌, ॥ 2 ॥ 
रङ्कायां परिभ्रमणम्‌ லங்கையில்‌ சுற்றுதல்‌. 
स निजित्य पुरी श्रेष्ठां लङ्कां तां कामरूपिणीम्‌ | विक्रमेण महातेजा हनुमान कपिसत्तमः॥ 
अद्वारेण महाबाहुः प्राकारमभिषुएुवे ॥ १॥ 


எனை: மிக வலிமையுடைய तां அந்த 

कपिपत्तम: வானரச்சேஷ்டரான ङ्का லங்கை என்ற 

HEME: பெருர்தோளுடைய पुरी நகரதேவதையை 

खः हचुमाचू அந்த ஹனுமார்‌ निजिद्य ஜயித்து 

विक्रमेण வலிமையினால்‌ भद्वारण கோபுரவாயில்‌ வழியால்‌ 
कामरूपिणी வேண்டிய ரூபமெடுக்க प्राकारं மதிலை | செல்லா மலே 
ei பெரிய [வல்ல | எரா தாண்டினார்‌. 

௬. री « ~ ° ௦ 2 C 
प्रविश्य नगरीं लङ्कां कपिराजहितङ्करः | चक्रेऽथ पादं सव्यं च शत्रूणां स तु WAI 
கிகா; வானர அரசரின்‌ நன்‌ मूर्धनि तु பிரதான ஸ்தலத்திலேயே 

game செய்பவரான स्यं இடது 
a: அவரா ५» ० . 6 
लड न. இலன்கை சகரில்‌ पादं च காலின்‌ ௮டிவைப்பையே 
है சைக த भथ மங்களமாய்‌ முதலில்‌ 
शलणां சத்‌ துருக்களின்‌ चक्रे வைத்தார்‌, 


प्रवि! எசான்‌ निशायां मारुता्रजः। स महापथमास्थाय युक्तापुष्पविराजितम्‌ ॥ 
ततस्तु तां पुरीं लङ्कां रम्यामभिययो कपिः ॥ ४ ॥ 


निश्षायां प्रविष्ः இரவில்‌ பிரவேசித்த आस्थाय அடைந்து 
मारुतात्मजः  வாயுகுமாரராகிய सत्वसंपन्नः மிக தைரியத்தோடு 
a: कपिः அந்த வானரர்‌ கூடியவராய 
ர்‌ முத்‌இக்களா அம்‌ புஷ்ப | ततः அங்கிருந்து 
विराजितं ங்களா லும்‌ அலங்கரிக்‌ रम्या அ மூயெ 
கப்பட்ட எ ஊர்‌ ர அவ்விலங்கை ஈகரை 


महापर्थ तु... சாஜவீதியையும்‌ என்‌  சுற்றித்திரிக்கார்‌. 
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हसितोत्कृष्टनिनदेस्तुयघोषपुरसरेः | वजाङुशनिकाशेश्च वज्रजालविभूषितेः ॥ 
ரர; पुरी रम्या बभासे धोरिवाम्बुदेः | ५॥ 
तू4घोष- | முரசம்‌ முதலிய வாத்தி गुह मुख्य: சரஷ்டமான மாளிகை 


ே உட. ने 
पुरःसरः St (முன னி அத்ன்‌ 
ந. நகரம்‌ 
1௭: சந்தோஷ ஆரவாரங்‌ पुरी ? 
களாலும்‌ अम्बुदे : மேகங்களால்‌ 
वज़ाडकुश- ஓராவதத்தை நிகர்த்‌ हि 
निकाशेः च ததாயும்‌ at: <i ஆகாசம்போல்‌, 
ह वा வஜரமாணிகளாலலங்கரிக்‌ रम्या மிகவழகாக 
विभूषितैः கப்பட்ட பலகணிகளையு 
முடைய बभासे விளங்கிற்று. 
ம ஷ்‌ 
प्रजज्वाल पुरी लङ्का Tat: शुभे! ॥ 6 | 
சோ पुरी லங்காபுரம்‌ रक्षो गणगृहै: சரக்ஷஸக்கூட்டங்களின்‌ 
க | மாளிகைகளினால்‌ 
ஷு மஙகளகரஙகளான ERE I அதிகமாய்‌ ஜவலித்தது. 


[காண்ட்‌ द्मस्वस्तिसं स्थित; | वर्थमानग्दैश्चापि समेतः सुविभूषिता ॥ 
ha 
veyed: पुरी भूयो बभासे எரா? | ७॥ 


पद्मस्वस्थिक- | பத்மம்‌, ஸ்வஸ்திகம்‌ இ सिताञ्रलदृशैः வெண்மேகங்களுக்குக்‌ 
संस्थिते: வைகளோடுகூடின கூட்‌ ன சமமான 
டங்களா லும்‌ शुभः LDESOT 52 Eso ரண 
6 ஸ்‌ யூ ன க . ५ गृहसुख्ये: अपि பெரிய மாளிகசைகளா 
SAI ட LD 
84௭4-7 வாதத ம கவ்‌ अस्बु दैः மேகங்களால்‌ | இம்‌, 
கட்டடங்களா லும்‌ த. 
6 ४ द्याः इव அகாயமடோல 
सवतः எங்கும்‌ भू மேல 
, ர ரர यः மிக மேன்மையாய்‌ 
सुविभूषिता நன கலங்கரிக்கப்பட்ட पुरी ட்‌ 
fia: சித திரவேலைகளால்‌ बभासे TSTRS SH, 
2 னி A பி ञ्च © 
. तां चित्रमाल्याभरणां कपिराजहितङ्करः । राघवार्थ चरूच्छीपान्ददश च ननन्द च ॥ 
स्तिमाल्य!- | சித்திரங்களையும்‌ மாலைக | श्रीमान्‌ ஸ்ரீம கடம்‌ 
भरणा ளையும்‌ அபரணஙகளாக राधवार्थ ஸ்ரீ ராகவரின்‌ காரியத்திற்‌ 
வுடைய चरन्‌ தரிகிறவசாய்‌ [காக 
तां அதை च முத்திலும்‌ 
कपिराज- | வானர அரசரின்‌ ஈன்‌ दद्शे பார்த்தார்‌; 
हितङ्करः மையைச்‌ செய்ற ननन्द च ஸக்தோவஷித்தார்‌. 


भवनाद्भवनं गच्छन्ददशे पवनात्मजः | विविधाकृतिरूपाणि भवनानि ततस्ततः ॥९॥ 
भवनात्‌ भवन ) ஒரு விட்டினின்று மற்‌ विविधाकृति- விதவிதமான வடிவங்கள்‌ 
गच्छन्‌ றொரு வீட்டி ற்கு த்தா रूपाणि | அமைந்த 
पवनात्मजः வாயுகுமாரா்‌ [வும்‌ भवनानि மாளிகைகளை 

ततः तत; அங்கங்கேயும்‌ द्द्शे கண்டார்‌. 


62 श्रीमद्वारमीकिंरामायंणे सुन्दरकाण्डे | ஸர்க்கம்‌ 
para मधुरं गीतं त्िस्थानखंरभूषितम्‌ | எள்‌ मदसशद्धानां दिवि எரர்‌ | 


दिवि தேவலோகத்தில்‌ (தாரம்‌, மத்தியமம்‌, மந 
भ्रप्सरसां इव ௮ப்ஸரஸ்‌ திரீகளை ஒத்த திரம்‌, என்கிற) மூன்‌ று 
सदसमृद्धाचां மதமுற்ற ஸ்வரங்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
स्रीणां ஸ்‌இிரிகளுடைய கப்பட்ட 
त्रिस्थान- (தலை, கண்டம்‌, மார்பு | 994 இனிய 
स्वरभूितं என்ற இரத) மூன்‌ றிடங்‌ गीतं च கா னத்தை 

களிலிருந்‌ துண்டாகும்‌ शुश्राव செவியுற்ரா 


शुभ्राव काञ्चीनिनदं TTT निखननम्‌ | सोपाननिनदांश्रेव भवनेषु महात्मनाम्‌ ॥ 
आस्फोट्तिनिनादांश्च எ ततस्ततः ॥ ११॥ 


महात्मनां மேன்மைதங்கிய सोपान- | படிமெத்தைகளின்‌ 
கனவான்களினுடைய निनदान्‌ च ஜங்காரங்களையும்‌ 

सदनेषु மாளிகைகளில்‌ आस्फोटित- தோளதட்டும்‌ 

काञ्ची निनदं மேகலை (ஒட்டி யாணம்‌) निनादान्‌ च | ஆசவாரங்களையும்‌ 


களின்‌ ஒலியையும்‌ | எனா சிம்மராதங்களையும்‌ 


ஏனோர்‌ கால்சலங்கைகளின்‌ ततः ततः एव அங்கங்கேயும்‌ 
fad च ஓசையையும்‌ STA கேட்டார்‌. 
शुश्चाव जपतां तत्र मन्त्रान्‌ TTY वै ॥ १२॥ 
रक्षो {देषु वे ராக்ஷஸாகளுடைய जपतां ஜபித்து க்கொண்டிருக்‌ 
வீடுகளில்‌ | இவர்களுடைய 
मन्वान्‌ மந்‌ திர ங்களை 
qa அப்பொழுது झुश्रात கட்டா 
स्वाध्यायनिरतांश्रेव यातुधानान्‌ சோ स! । रावणस्तवसंयुक्तान गजेतो राक्षसानपि ॥ 
a: அவர்‌ रावणस्तत्र- | ராவணனுடைய ஸ்தோத்‌ 
(नाकः வேனா த்வ்யனத்தில்‌ संयुक्तान्‌ एव திரங்களோடு கூடின 
निरतान्‌ பற்றுள்ள Tia: கோஷிக்கிற [வர்களாய | 
राक्षत्ान्‌ अपि ராக்ஷஸாரகளையும்‌ 
यातुधानानू च அக்கா களையும்‌ 24 கண்டார்‌. 
राजमार्ग समाहत्य स्थितं रक्षोबलं महत्‌ | ददश प्रध्यमे ஏன்‌ राक्षसस्य चरान्‌ बहून ॥ 
राजमार्ग ராஜவீ தியை गुहमे சேணைமூஹத்தில்‌ 
समावृत्य स्थितं சூழ்ந்து நிற்கிற बहून्‌ அனேக 
महत्‌ रक्षोबलं பெ ரிய ராக்ஷஸ राक्षसस्य அரக்கனின்‌ 
ஸைன்யத்தையும்‌ | चरान्‌ ஒற்றர்களையும்‌ 
मध्यमे நடுவில்‌ இருக்கற | ददद கண்டார்‌. 


दीक्षिताञ्जटिलान सुण्डान गोऽजिनाम्बरवाससः | दभ्रुष्टिहरणानग्निकुण्डायुधांस्तथा | 
कूटमुहरपाणी श्र दण्डायुधधरानपि | पकाक्षानेककर्णाश्च रूम्बोदरपयोधरान ।। १६ ॥ 
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करालान अुम्नमकत्राश्च विकटान्‌ वामनांस्तथा | धन्विनः खड्डिनश्रेव शतप्नीमुसलायुधान ॥ 
परिघोत्तमहस्तांश्च विचित्रकवचोञ्ञ्वलान | नातिस्थूलान्ना तिकृशान्नातिदी्घातिहस्वकान॥ 
अतिगोरान्‌ महाकृष्णानतिङुञ्जातिबामनान्‌ । विरूपान्‌ बहुरूपाश्च सुरूपाश्च सुवर्चसः ॥ 
ध्वजीन पताकिनश्चैव ददश विविधायुधान्‌ । शक्तिहक्षायुघांश्रेव டள; ॥ 


दीक्षितान्‌ யாச இரை பூண்டவர்‌ 
களையும்‌ 
जटिलानू ஜடை தரித்திருப்பவர்‌ 
களையும்‌ 
सुण्डानू மயிரை மழித்திருப்பவர்‌ 
களையும்‌ 
गोउजिनांबर- ) பசுத்தோல்‌ புனைந்தவர்‌ 
वासपतः | களையும்‌ 
दुर्भमुष्टि- ஒருபிடி. தர்ப்ப த்தை ஆயு 
AUNT | இ மாகவுடையவர்‌ களை யும்‌ 
तथा அப்படியே 
अग्निकुण्डायुधान्‌ அக்னிகுண்டங்களை ஆயு 
யதமாகவுடையவாகளை 
யும்‌ 
कूटमुद्ग ए- கூடம்‌, முத்கரம்‌ எனும்‌ 
पाणीनू च |; ஆயுதங்களை கையிற்‌ 
கொண்டவர்களையும்‌ 
दृण्डायुध- தண்டாயுதம்‌ क्री 
வ अपि | தவர்களையும்‌ 
एक्राक्षान्‌ ஒறிறைக்கண்ணர்‌ 
களையும்‌ 
एककर्णानूच ஒற்றைக்கா தர்களையும்‌ 
लग्बोदर- கொங்குகிற வயிறுகளை 
पयोधरान्‌ | யும்‌, ஸ்தனங்களையுமு 
டையவர்களையும்‌ 
तथा அப்படியே 
धस्विनः வில்லினர்களையும்‌ 
KUTT च பயங்கரமான உருவ 
முடையவாகளையும 
'च एच அப்படியே 
खड़िन: வாளுடை யவாகளை யும்‌ 
1102012101 கோணல்வாயுடையவர்‌ 
களை யும்‌ 
शतप्नी - பரங்கி, முஸலம்‌ எனலு 
मुसलायुधान्‌ (01 யு தங்களை யுடை.யவா 


களையும்‌ 


| 
| 


| 


विकटान्‌ 
वामनानू च 
परिषोत्तम- } 
हस्तान्‌ : ) 


विचिवत 
कवचोज्वछान्‌ 


नातिस्थूलान्‌ 
नातिकृशान्‌ 


नातिदोर्घा ति-) 


हस्वकान्‌ 


अतिगो रानू 
महाकृष्णान्‌ 


भतिकुब्जा ति- 
वाभनान्‌ 


विरूपान्‌ 
बहुरूपान्‌ च 


सुरूपान्‌ च 
सुवचः 
ध्वजोन्‌ 
पता किन; 


च एव 
शक्तिवृक्षा-) 
युवान्‌ च ) 


பயங்கரர்களை யும்‌ 

குளளர்களையும்‌ 

உத்தமமான இரும்புச்‌ 
தண்டுகளை கைய ஓடை 
யவர்களையும்‌ 

விசித்திரமாகயெ கவசங்க 
ளினால்‌ திகழ்வோர்களை 
யும்‌ 

மிகவும்‌ பெருக்காதவர்‌ 


களையும்‌ 
(மிகவும்‌ இளை 5 திராதவர்‌ 
களையும்‌ 
மிகவும்‌ தெடியரல்லாத 


வர்களையும்‌, மிகவும்‌ குள்‌ 
ளரல்லாதவர்களையும்‌ 
மிகவும்‌ வெள்ளியர்களை 
யும்‌ 
மிகவம்‌ கரயர்களையும்‌ 


ரு உட = ௬ 
LS கனசகளைபயும LS 


( 


குள னரகளையம்‌ 


பல வடி வமையப்பெற 
றஐவர்களையும்‌ 
கல்ல வடிவமுடையவர்‌ 
களையும்‌ 
கல்லொளியுடையவச்‌ 
களையும்‌ 
SURE பிடித்துக்கொ 
ண்டிருப்பவர்களையும்‌ 
சிறகொடி பிடிப்பவர்‌ 
| களையும்‌ 
௮ துடன்‌ 
வேல்களையும்‌ விருக்ஷங்க 
ளையுமாய தமாக உடை 


யவாகளை யும்‌ 


64 श्रीमद्वारमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


पट्चशाशनि- | ஈட்டிகளையும்‌, வஜ்ர தீ | विधिधायुध्रान விக ம்விகமான ஆயு தங்க 

धारिणः தையும்‌ தரித்திருப்ப ளையுடையவர்களையும்‌ 
.. வர்களையும்‌ ட்‌ ன்ன 

चएव . அப்படி दर APES 


पेपणीपाशहस्तांथ ददश स महाकपिः । समिणस्खनुलिप्तांथ वराभरण भूषितान्‌ ॥२१॥ 
नानावेषसमायुक्तान यथासरैरगतान बहून्‌ । तीहषणशूलधरां्ेव वज़िणश्र महाबलान्‌ | 


8 அந்த यथास्वेर ? £ஈனாகவே வர்‌.து ஸைன்‌ 
महाकपिः வான ரப்பெரியோ गतान्‌ யத்தில்‌ சேர்ந திருப்பவர்‌ 
क्षेपणीपाशहस्तान्‌ கவன்‌, பாசம்‌ இவைகளை களையும்‌ 
பிடி. தீதவர்களையும்‌ एव அப்படியே 

रूग्विणः மாலை தரித்தவர்களையும்‌ बहून्‌ அனேக 
FSET च மலும்‌ சந வய ee கூரிய சூலம்‌ பிடி. த கவா 
ஏ, றந்த ஆபரணமணிர்‌ ப்பு हो ன கு களையும்‌ 

தவர்களையும qi; வஜரம்‌ கரித்த 
नावावेष- | பலவித வேஷம்‌ பூண்‌ महाबलाचूच மஹா பலவா ன களையும்‌ 
सम्रायुक्तान्‌ டவர்களையும்‌ दृद பார்த்தார்‌. 

ப்‌ € ட धि 8. 4 னி 
शतसाहस्रमव्यग्रमारक्षं मध्यमं कपिः । रक्लोऽयिपतिनिरदिष्टं வகு: ॥ २३॥ 
ஏன: அந்தப்புரத்து க்கெதிரில்‌ பம்ப்‌ மிக ஜாக்ரெதையுளள 
कपिः கபி தடட 
मध திலிருக்கி 

रक्षोऽधिपति- ) ராக்ஷஸப்‌ரபுவாலேற்ப மர்‌ RRNA 
निदि பட்டதான आरक्षं காவற்படையை 
எள நாருயிரக்கணக்கான ददर PR 


स तदा तदगृहं ஜா महाहाट्कतोरणम्‌ । राक्षसेन्द्रस्य विख्यातमद्धिमृत्नि प्रतिष्ठितस्‌ ॥ 
पुण्डरीकावतंसाभिः परिघाभिः समाहृतम्‌ | प्राकाराष्ृतमत्यन्तं ददश स महाकपिः ॥ 


तदा அப்பொழுது अत्यन्त மிகப்பெரிய 

a: அவர प्राकारावृत மதில்வளைந்த அம்‌ 

तत्‌ அதை 2 புகழ்படைத்த அமான 

A பார்த்துவிட்டு राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷஸேர்‌ இரனுடைய 

a fafa மலையினுச்சியில்‌ rr சிறந்த பொன்னால்‌ செய்‌ 

प्रतिष्ठितं கட்டப்பட்டதாய்‌ तोर“ ததோரணமுற்றதமான 
ன்‌ गृह ரு ० 

து தாமரமலர்கள்‌ நிறைந்த கருக hg 

a : ४ ४ அநத 

परिवामिः அகழிகளால்‌ महाकपिः வானரப்பெரியோர்‌ 

௭194 சூழப்பட்டதாயும்‌ 381 கண்டார்‌ 


ल्िविष्टपनिभं fed दिव्यनादविनादितम्‌ । वानिहेषितसड्चघु्ट नादितं भूषणेस्तदा | 
அண ஷான்‌: De ॥ २७॥ 


4 | चतुर्थ: सगः 05 
qT எரி; श्वेताश्रनिचयोपमेः ॥ 9௪ |) 


भूषितं रुचिरद्वारं मत्तेश्न मृगपक्षिभिः । रक्षितं सुपहावीर्येयातुधाने; सहस्रशः ॥ २९ ॥ 
राक्षसाधिपतेगुप्रमाविवेश महाकपिः ॥ ३०॥ 


तदा அப்பொழு து அரன்‌; நான்கு தந்‌ தங்சளுடனள்‌ 
लिविष्टपनिभं ஸ்வர்‌ कक क துக்கு वार; च யானைகளா லும்‌ 
ஸமான மான தும்‌ गुप्त பா துகாக்கப்பட்டதும்‌ 
दिव्यनाद- ( திவ்யமான தைகள்‌ मत्त கொழுத்த 
विनादितं மிகுந்ததும்‌ मृगपक्षिभिः च மிருகங்களாலும்‌ 
वाजिदेषित- } குதிரைகளின்‌ கனப்பி பசுகிகளா லும்‌ 
सङ्घु्ट ) னால்‌ வயாப்தமானதும்‌ भूषितं அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ 
ஷ்‌ ० ச 
भूषण; ஆப ரணங்களினால்‌ सुमहावायें; நல்ல பெருவீர்யமுடை 
नादितं ஒலிக்கப்பட்டதும்‌ பவரகளரன 
४ ட 
TY தேர்களா லும்‌ aad அரக்கர்களால்‌ 
FC சிவிகைச ளினா௮ம்‌ सहस्रशः எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ 
विमाने: च ஸ்ர मम ட்‌ Fo ட அணை 
ப்‌ க்க राक्षश्षाधिपतेः அரக்கர்சோனுடைய 
शुभः மக்களகரஙகளான के , 3. 
अद्भतहये: அற்புதக்குதிரைகளா பண்டல்‌ क अंबिका 
~ द வாசலில்‌ 
க ஷ்‌ न ம அம डा पि °) மே > 
श्रेताञ्ननिचयोपमेः வெள்ளிய மேகம்‌ माकप; வர ன பலபம்மவிார 
போன்ற | आविवेश ஆழைக்தாச. 
J: qd 4 र [ण ஆ तार 
सहेमजाम्बूनदचक्रबाळं महाहमुक्तामणिभूषितान्तम्‌ । 
हे ° ட்‌ ~ 
पराध्यकालागरुचन्दनाक्त स रावणान्त;पुरमाववंश ॥ ३१ ॥ 
सः அவர்‌ | पराष्येकाळा- | சிறக்க அூலும்‌, சந்தன 
தரார்‌ ஜாம்பூ்தம்‌ முதலிய |. गस्चन्दनाक्त மும்‌ கபழ்ந்து விளங்கி 
चक्रबाल பொன்‌ களினாலியற்றப்‌ | 


| யதுமான 
பட்ட மதில்‌ வளைந்த | 


அம்‌ । रावणान्त;पुरं சரவணலுடைய 


महाहमुक्ता- உயாந்த முக்துக்களா க்தப்புர த்தல்‌ 
मणि पिता | லும்‌, மணீகளா லும்‌ அ 
லங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ | आविवेशज्ञ பிரம வகித்கார்‌. 
வார்‌ श्रीमद्रामायणे qe आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्थः எர: ॥ ४॥ 
आदितः इलोका; 12159 सुन्दरकाण्डे आदितः சன; 369 
eR + 


% 0 


ददश धोमान्‌ दिवि भानुमन्तं ஈட்‌ ரர்‌ मत्तमिव எரா 


पञ्चमः எள்‌; ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ५ | 
राक्षसी राक्ष ETA ராக்ஷஸர்களைப்‌ பார்த்தல்‌. 
ततः स ஈன்‌ गतपंशुमन्तं ज्योत्त्तावितानं महदुद्मन्तम्‌ | 


॥ १॥ 


ततः ௮ தனபின்‌ ज्योस्खा वितान॑ நிலா வர.கிற unm 
धीमान्‌ பு த்திமானான கட்டியை 
9: அவா 32 Ard விரிச்திருப்பவரான 
दिवि அகாயத்தில்‌ भानुसन्तं சந்திரனை 
सध्य மத்தியில்‌ गोछठे अन्य தொழுவத்தில்‌ திரிகிற 
गत வந்திருக்கிற मत्तं கொழுத்த 
Agar கிரணங்கள்‌ உடைய वृषमिव ரீஷபத்தைப்போல்‌ 
HEA பெரிய ददश கண்டார்‌. 

लोकस्य पापानि बिनाश्चयन्तं महोदधि चापि समेधयन्तम्‌ । 

भूतानि सर्वाणि विराजयन्तं A शीतांशुपथाभियान्तम्‌ ॥ २॥ 
अथ பின்பு सर्वाणि எல்லா 
रोकस्य உலகத்தின்‌ भूतानि உயிர்க்கூட்டங்களை 
पापानि துக்கங்களை बिराजयन्तं விள்க்கற வித்துக்‌ 
विवाशयन्तं போக்கடி க்கிறவரும்‌ கொண்டு 
म्होइधिअपि பெரிய சமுத்திரத்‌ अभियान्तं செல்பவருமான | 

தையும்‌ ag சந்திரனை 

सपेघयन्तं च பெருகச்செய்ப வரும்‌ 314 கண்டார்‌. 

या भाति लक्ष्मीअवि मन्दरस्था तथा प्रदोषेषु च सागरस्था । 

तथेत्र तोयेषु च पुष्करस्था रराज सा चार निशाकरस्था | ३॥ 
या எந்த கனா 5“ தாமரையிலிருந்‌ து 
लक्ष्मी: தரு கொண்டும 
भुरि பூமியில்‌ भात [ரகா FEDS | 
मन्दरस्था மந்‌ தர மலையிலிருர்‌ த al அது. 
तथा च அப்படியே [கொண்‌ டும்‌ तेथा एव அப்படியே 
प्रदोषेषु ஸாயங்காலங்களில்‌ निशाकरस्था சந்திரனிடத்‌ திலிருந்து 
साग रस्था சமுத்திரங்களிலிருக்‌ து கொண்டு 

கொண்டும்‌ चारु மிக அழகாக 

तायेषु நீர்நிலையங்களில்‌ UA விளங்கிற்று. 


इंसो यथा राजतपञ्जरस्थः fag यथा मम्दरकन्दरस्थः | 
बीरो यथा गवितकुञ्जरस्थश्चनद्रोपि TATA तथाऽस्वरस्थ!ः ॥ ४ ॥ 


5] 


हंसः அன னம்‌ 


यथा போல வு ம்‌ 


मन्दरकन्द्रस्थ!ः  மர்சரமலையின்‌ 
குகையிலுள்ள 


fag: சிங்கம்‌ 
यथा போ லவும்‌ 


पञ्चमः खगः 
राजतपञ्जरस्थ!ः வெள்ளிக்கூ ண்டி லிருக்‌ 


गवितकुञ्जरस्थः 


वीरः 

यथा 
HIATT! 
चन्द्र: अपि 
तथा 

ब त्राज 


67 


செருக்குற்ற யானையின்‌ 
மேலுள்ள 

வீரன்‌ 

போலவும்‌ 

ஆகாச த்திலீருக்கற 

சந்திரனும்‌ 

அப்படியே 

விளங்கினர்‌, 


स्थितः ककुआनिव तीक्ष्णशृङ्गो महाचलः श्वेत इतो चचशरङ्ग; 
हस्तीव जाम्बुनदबद्धशृङ्गो रराज चन्द्र; परिपूणशृङ्गः ॥ ५॥ 


ATEN IY: கூரான கொம்புகளை 


स्थितः நிற்கிற 


कङुझान्‌ इव காளேபோலவும்‌ 
THAT: உயர்ந்த கொடுமுடியை 


श्वेत: வெள்ளிய 


महच 7; इच 


जास्दूनदुबदध TE; 


हस्ती इत्र 
परिपृणश्यड्र: 
चन्द्रः 

रराज 


विनएशीताम्बुतुषारपङ्को महाग्रहग्राहविनष्ठपङ्कः | 
प्रकाशळक्ष्म्याश्रयनिमेलाङ्को रराज चन्द्रो भगवाञ्च्छशाङ्कः ॥ ६॥ 


विनश्शी तांबु- | பனித்திவிலைகளின்‌ நெரு 


QTE; 


மறைவீல்லாதவராய்‌ 
महाग्रहआह - | சூரியனிட த்திலிருந்‌ அ 
பெற்ற நிரணங்களினால்‌ 


बिनष्टपड्कः 


இருளைப்‌ போக்கடி. ப்‌ 


பவராய்‌ 


க்கத்தாலுண்டாகும்‌ 


प्रकाश- 
लईम्याश्रय- 
निमलाङ्कः ) 
शराडू: 


चन्द्र! भगवान्‌ 
रराज 


பெரிய மலைபோலவும்‌ 
பொற்பூண்ட்ட 

தந தங்களையுடைய 
யானை போலவும்‌ 
பூர்ணகலைகளை யுடைய 
சந்திரன்‌ 


விளங்கினார்‌. 


2) ட்‌ னு ம்‌ கன்‌ ன அட்டன்‌ 
ஒல. யென னம தருவுக்கு 

क्र ~ ஐ 
ஆச்சயமசன ஃர்மலமான 
உடஃயுடையவசாய 
முடலை அடையாளமாக 

வடைய 

சந்திரபகவான்‌ 


ரகர சத்த 77, 


शिलातलं प्राप्य यथा मृगेन्द्रो महारणं प्राप्य यथा गजेन्द्रः | 
राज्ये सपासाद यथा नरेन्द्रस्तथा प्रकाशो बिरराज चन्द्रः ॥ ட | 


எ; சிங்கம்‌ 

शिलातलं பெரும்பாறையை 
प्राष्य அடைந்து 

यथा எப்படியோ, 

गजेन्द्र हु கழஜேக்‌ இர ன 

महारणं பெரிய யுத்தத்தை 
माप्य ஜயித்து (அடைந்து) 
यथा எப்படி.யோ, 


| नरेन्द्रः 

राज्य 

। सबाष्ाद्य 

| यथा 

तथा 

` प्रकाश; 
चन्द्रः 

। बिरणज 


௮7சன 
44 5240 # 5० ऊ 
அடைந்து 

ட்‌ ட 
எப்படியோ, 
அப்படியே 
மிகக்‌ காந்தியுடன்‌ கூடிய 
கநதிரன்‌ 


விளங்கினார்‌. 


06 श्रीमद्वात्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
प्रकाशचन्द्र दयनष्टदोषः पहद्धरक्ष/पिशिताशदोष; । 
रामाभिरामेरितचित्तदोषः खर्गप्रकाशो भगवान्‌ प्रदोषः ॥ ८ ॥ 
प्रदोषः அஸ்தமனம்‌ ₹[ पा भिरामे- | ப்ரணயகலகமென னும்‌ 
प्रकाशचन्द्रो- பிரகாசமான சந்திரோக ஈச; ) மனக்குறை நீங்கி (கூடி. 
दप्रनश्दोष; ) யத்தால்‌ இருள்‌ நீங்யெ மகிழ்ந்த காமுகி காமு 
சாய்‌ | கர்களைப்‌ பெற்றதாய்‌) 
प्रवृड्रक्षः- விருத்தியடைந்துகொண் மேல்‌ 
Rhee) BSED ராக்ஷஸாகளு ப ர வல்‌. 
டைய மாம்ஸபக்ஷணமா स्वरध्रकाशः ஸ்வாக்கமாய 
கிற தோஷமுடையதாய விளங்கிற்று, 
6 
तन्त्रीखना; कणसुखाः प्रहत्ता। स्वपन्ति नायः पतिभिः சோ । 
जे 
नक्तश्वराश्रापि तथा ஈன बिहतुमत्यदुतरी दरटत्ताः ॥ ९ ॥ 
तन्जी स्वनाः விணைமுதலியவா த்தியங்‌ स्वपन्ति தூங்குகின்‌றனர்கள்‌ ; 
களின்‌ தந்திநா தங்கள்‌ तथा அவ்வண்ணமே 
कणंसुखाः கா துக்கனிமையாக भत्यद्भुत- மிக வியப்பும்‌ பயங்கரமு 
प्रशृत्ता ஒலி ததன ; रोद्रवृत्ताः மான தொ மிலையுடைய 
195 நல்லொழுக்கமுடைய नक्तञ्चराः च अपि Ifo} தாகளும்‌ 
नायेः ஸ்திரீகள்‌ विहतु விளையாட 
पतिभिः நாயகர்களோடு | प्रवृत्ता: தொடங்கினார்கள்‌, 
मत्तप्रमत्तानि समाकुलानि रथावभद्रासनसडुलानि | 
वीरश्रिया चापि समाकुलानि ददशे धीमान्‌ स कपिः कुछानि ॥ १० ll 
ची मान्‌ பு தீதிமானான रथाश्ववद्रा- தேர்க்கொட்டில்‌ குதிரை 
सः அந்த ககர ) பங்க்தி, யானைக்கூட்டம்‌ 
कपिः வானரா முதலியவைகளால்‌ நெரு 
मत्तप्रमत्तानि மதுபானத்தாலறிவழிந்த | ஏண்ணா अपि வீரலக்ஷ்மியோடு [ங்கி 
ஜனங்களை யுடையன வும सप्राकुलान च நிறைந்திருப்பவைகளு 
स माङुलानि ஜன க்கூட்டங்களை 5௧18 மாளிசைகளை | மான 
புடையன்‌ வும்‌ ददश கண்டார, 
परस्परश्चायिकमाक्षिपन्ति भरुजाश्च पीनानधिनिश्षिपन्ति | 
त्तप्रमत्तानयिविक्षिपन्ति प्रत्तानि என்னா ॥ ११ ॥ 
परस्पर च ஒருவர்க்கொருவர்‌ | मत्तप्रमत्तान्‌ மதத்தினலைண்டாகிற 
अधिकं அதிகமாக ட... பிதத்றல்களை பிதற்றி 
எரி பரிஹஸித்துக்கொள்ளு | 41444௭ பெருங்கூச்சலிடுறொர்‌ 
sp pT கள்‌ ; 
ஸ்‌, கக்க ம்‌ rt मत्तानि ४ மதங்கொண்டவர்கள்‌ 
ख a नि छ er ரர்‌ को i Gr el Cad 
अधिनिक्षिवन्ति போட்‌ AT भधिक्षिन्ति மயங்க வீழ்ந்து தழுவிக்‌ 


க்‌ § ° ஓ ड 
iT கொள்கிறார்கள்‌. 


5] पञ्चः எள்‌; 69 


रक्षासि वक्षांसि च विक्षिपन्ति गात्नाणि कान्तासु च विक्षिपन्ति | 
रूपाणि चित्राणि च विक्षिपन्ति கண்‌ चापानि च विक्षिपन्ति || १२॥ 


चिल्लाणि பலவித 

रूपाणि च ரூபங்களையும்‌ 

विश्षियन्ति மபரட்டுக்கொள் ஞகிஞுர்‌ 
दृढानि வலிய [கள்‌ ; 
चापान च விற்களையும்‌ 

विक्षिपन्ति நழுவவிடுகிரர்கள்‌ 


ददश कान्ताश्च समालभन्त्यस्तथा परास्तत्र पुनः स्वपन्त्यः | 
क्रुद्धा: पराश्चापि विनिःश्वसन्त्यः सुरूपतरकत्रा्च तथा हसन्त्य! ॥ १३॥ 


671991: चे அழகான சுர்‌ திர முக 


முடையவர்களையும்‌ 
ad அ & 82% 277 
கா: பிணக்கங்கொண்டவர்‌ 
களாய்‌ 
विनिःश्व धन्ल: பெரும ச்சுவிடுபவர்க 
ளான 
पराःचभपि வேறகிலர்களையம்‌ 
दद्र பார ததரச, 


रहागजेश्चापि तथा नदद्भिः सुपूजितेश्चापि तथा सुहृद्भि; | 
रराज वीरश्च ணர்‌ ध्रुजड़ेरिव निःश्वसद्भिः | १४ ॥ 


रक्षांसि TM op ST Fa 

वक्षांसि च மார்புகளையும்‌ 

बिक्षिपन्ति இ? றக்கிரார்கள்‌ $ 

गाल्लाणि च அங்கங்களை யும்‌ 

कान्तासु நாயஇகளின்‌ மேல்‌ 

विक्षिपन्ति போடுகிறார்கள்‌ 

சொ;  நற்சந்தனம்‌ பூசி நறு 
மணம்‌ வீசும்‌ 

कान्ताः च கட்டமகினர்களையும்‌ 

तथा அப்படியே 

स्वपन्त्यः தூற்கிக்கொ ண்டிரு க்கிற 

प्राः வேருனவர்களையும்‌ 

तथा அப்படியே 

पुनः மீளவும்‌ 

हसन्त्यः சிரித்‌ துக்கொண்டிருக்கிற 

fale: காஜிச்துக்கொண்டிருக்‌ 

கிற 

महागजः च பெரிய யானைகளா லும்‌ 

तथा अपि அவ்வண்ணமே 

gafdid: ஈனமுய்ப்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 

सुहद्भिः अपि ஸுஹிருக்துக்களாலும்‌ 


314.௯ द्धिः கெட்டுயிர்‌ பொ றியும்‌ 


वीर च வீரர்களர அம 

तथा அவவண்ணமே 
निःश्व8द्विः சீறுகின்ற 

भुजङ्गैः பாம்புகளால்‌ 

हृदः इच மடுவபேோல 

राज (NED) விளக்‌ 


ஒற்று, 


बुद्धिपधानान्‌ रुचिराभिधानान्‌ ளன. प्रधानान्‌ | 
नानाविधानान्‌ रुचिराभिधानान्‌ ददर्श तस्यां पुरि यातुधानान्‌ ॥ १५॥ 


तस्यां அந்த 

पुरि நகரில்‌ 

बुद्धिप्रधानान्‌ புக்தியில்‌ சிறந்த வர்க 
ளையும்‌ 

रुचिएमिधानान இன சொல்‌ பேசுபவர்க 
ளையும்‌ 

எள... சிரக்கையுள்ளவர்க 


ளோடுகூடிய 


जगतः 233 ॐ ॐ (ऊ 

प्रचानान्‌ முக்கியர்களையும்‌ 

नानादिधानान्‌ ௮னேகவிதவேஷம்‌ 
ரித்தவர்களையும்‌ 


रुचिराभिधानान्‌ ஈல்ல டெயர்களையுடைய 
வாகளுமான 

यातुधानान्‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ 

ददशो கண்டா 


= PE BEE வழிம? CC TTS சல்‌: 


70 श्रीमह्वारप्रीकिरामाथणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


ननन्द ரா स च तान सुरुपान्नानागुणानात्मगुणानुरूपान | 
विद्योतमानान्‌ स तदाऽतुरूपान्‌ दद ஏ पुनविरूपान्‌ ॥ ९६ ॥ 


सः ௮வா स; 2 வா 
तदा ௮த்தருண ச்தில்‌ a அ அவுமன்‌ றி 
YEN அழகான ரூபமுடைய कांश्चित्‌ சிலர்‌ 


नानाशुणान्‌ பலவித ஈற்குணங்க विरूपान्‌ पुगः 
டைய | अनुरूपान्‌ 


आत्म एुणाचु- | தங்கள்‌ குணச்திற்கு த்‌ 


रूपाचू्‌ தகுந்தவாகளான विद्योतमानान्‌ 
तान्‌ சோ அவர்களை பார்த்து 
ननन्द ஸக்தேரஷித்தரா ; द्द्श 


குரூபிகளாக (CBS தும்‌ 
ஏற்ற ரூபமுடையவர்க 
ளாக 
செய்‌ அகொண்டிருப்ப 
வர்களையும்‌ 
கண்டார. 


ततो वराहाः सुविशुद्धभावास्तेषां ரன महानुभावाः | 
प्रियेषु पानेषु च सक्तभावा ददशे तारा इव सुप्रभावा; ॥ १७॥ 


ततः அப்பொழு ௮ पानेषु च्च 
zt: மிக்க ஸெளந்தரிய प्रियेषु 
முடையவர்களும்‌ खक्तभावाः 


ஏஷ: பரிசுத்தமனமுடைய 


வர்களும்‌ तेषां 
என்‌:  ஈல்லொழுக்கமுடைய ख्यः 

வர்களும்‌ | ताराः इव 
qa: நல்ல மஹிமை பொருந்‌ ௭௭ 


தியவர்களும்‌ ददश 


குடி யிலும்‌ 
நாயகர்களிட தீதில்‌ 
சென்ற மனமுடையவர்‌ 
களாமாள 
௮வாகருநடைய 
பத்தினிகளையும்‌ 
ந௯உக்திரங்களைப்போல்‌ 
அங்கே 


கண்டார்‌. 


श्रिया ज्वलन्ती ख्रपयोपगूढा निशीयकाले रमणोपगूढा! | 
224 काथित्‌ प्रमदोपगृढा यथा க: कुसुमोपशूढाः ॥ १८ ॥ 


श्रिया லக்ஷ்மி யால்‌ रमणोपगूढाः 

अवलन्ती: ஜவலீப்பவர்களாய்‌ 

वपयो சரச லஜ்ஜையோடுகூடின काश्चित्‌ 
வர்களாய்‌ कुसुमोपगूढाः 

அரச: மிகு மோகத்தால்‌ 


சு, 
18661: यथा 
நள்ளிரவில்‌ ददशा 


(00 /का कि व 617 5७1 ॥ 27 


निशीय छाले 


நாயகாகளோரடு தழுவிக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்களா 
லெ ஸ்திரீகளை [ன 
புஷ்பங்களில்‌ மறைந்தி 
DED 
பக்ஷிகளைப்போல 


பார்ததார்‌. * 


अन्याः पुनहम्येतलोपविष्टास्तत्र प्रियाड्रेषु सुखोपविष्ठाः | 
aa; प्रिया धर्मपरा नित्रिष्ठा ददर्श धीमान्‌ मदनाभिविष्ठाः || १९ | 


° ௪ ட்டு 
சா புத்திமான்‌ ப நாயகனுக்கு 
तत्र YES , | प्राः சர 6 ப்‌ ள்‌ 
ச அன்‌... , | சுயபவாகள 
ப கார்ந்‌ | டள. த 
सुखोपविष्टा: दक "i | ஈகா: மதன வேதனையுற்றவா 


களர்‌ 


| 
निविश: 


धर्मपरा: 


पञ्चम; खगः 


உபதே திக்குப்‌ பெற்றவர்‌ 
களாய்‌ 
கர்மத நிலா ஸக்தியுடை 


பவUாகராய 


| 
| 
| 
| 


il 


हम 4तलापविष्ाः மேல்மாடியில்‌ உட்கராக 


அ 


i: 
ர்‌ 
ददर 


पुन; 


திருக்கிற 


வேறு சிலரையும்‌ 


கண்டார்‌ 


अप्राहता; काञ्चनराजिवर्णाः काश्चित्‌ पराध्यास्तपनीयदर्णा 
पुनश्च काश्रिच्छशलक्ष्मवर्णा! कान्तप्रहीणा रुचिराङकत्रणाः ॥ २०॥ 
तत्‌ः प्रियान प्राप्य मनोऽभिरामान्‌ सुप्रीतियुक्ताः प्रसमीक्ष्य रामाः | 


729 EST परमाभिराम्रा हरिप्रत्रीरः स ददशे रामा; 


काश्चत रामा; 


காணார்‌; ஸ்வர்ணரேகைபோன்ற 


तपनीयवर्णाः 
अप्रावृताः 


काश्चित्‌ 
சென]? 
स्चिराङ्गवर्णाः; 


कान्तम्रहीणाः 


शशलक्षक्ष्प् - | 
वर्णा: च 


चन्द्रप्रकाशा: 


ளக: हि 
222112 212217 


வர்ணமுடையவர்களும்‌ 
உருக்கின தங்கம்போன்ற 
வாண “LDL (ON LD 
மேல்போர்வை விலகின 
படி இருப்பவர்களுமா ன 
சில [யும்‌ 
உத்தமக்‌ FLL LES - 
அழகான அங்கங்களை 
யும்‌ நிறங்களை யுமுடைய 
கொழுநர்களைப்‌ பிரிந்த 
வர்களாய 
சந்திரன்போன்ற வர்ண 


முூடையவர்களான 


மு மதிபோ ல்‌ ஒளி 
கொண்ட 
மூகவ ர்சைகளை யு LD 


च வளைக்துடரந்கு இமை 


CIT 55 (519 501. ४1 


0111141161 न्च கண்களின்‌ நிசைகளையும்‌ 


तु 

पथि 

स्थिते 
राजऊुले 
प्रजातां 
परमाभिजातां 
साभुजातां 


| 


| 


ச 
मनोऽभिरामान्‌ 
प्रियान्‌ प्राप्य 
எகா: 


प्रसन्नीक्ष्य 


पुन; 
ततः 


दु 


परप्रा भिराप्ता; 


உள: 
रामाः 


हरिप्रवीरेः 
सः 2851 
चन्द्रमकाशाश्च हि वक्‍त्रपाला! वक्राक्षिपक्ष्माश्च सुनेत्रमाला: | 

विभूषणानाश्व ददश मालाः शतहृदानामिव चारु मालाः | २२॥। 
राउह्दाना 


151: 63 
विभूषणानां 


मालाः च 


चार्‌ ददश 


|| २१ 1 

சில ஸ்திரீகளையும்‌ 

மன திற்தசைர்‌ ௪ 
நரயகர்களைச்‌ சோந்து 
மிகக்‌ களிப்புடனிருப்ப 
பார்த்து 
மீளவும்‌ 
அப்பொழுது 
மனை களில்‌ 
அதசுந்தரமான 
60% தா ஷஹமடை 


(வர்களையும்‌ 


தத 
உ சகு = 
ஸ்தர்களையும்‌ 

வானரவலீரமான 


அவர பாரத்தார்‌, 


LN 55 னற்கொட கலன்‌ 
ுசைகள்‌ போன்ற 
ஆபரணங்களின்‌ 
MLDS EST Lj 


SSN 


JN VSL பார ததா 


तेव सीतां परमाभिजातां पथि स्थिते राजकुले प्रजञाताम्‌ | 
तां TEEN साधुजातां ददश AeA मनसाऽभिजाताम्‌ ॥ २३ ॥ 


ஆயினும்‌ 

நனனெ றி 

தவரு னு நிற்கிற 
ராஜவம்சத்தில்‌ 
கோன்றியவளும்‌ 
மறபிறப்புடையவளும்‌ 


(7) ०3) ய்‌ ம்‌ ஸம்‌ வி க ஷி 


प्रफुल 


wal इव 


न्वी 


मनसा5 भिजातां 


otal 
न 8 


व्‌ 


कब्ण 372) மலர்ந்த 
கொடிபோனற [யவளும்‌ 
மெல்லிய சரீரமுடை- 
சன்னிஷ்டத்தாலவ 
தரித்தவளுமான 
ஹிையை மாத்திரம்‌ 


காணவில்லை 


னின்‌ सुन्दरकाण्डे ர்க்க; 


12 
सनातने என்ன்‌ सन्निविष्टं रमेक्षणान्तां मदना मिविष्टास | 
எண श्रीमदनुप्विष्टां எனி वराभ्यश्र सदा विशिष्टाम्‌ ॥ २४ ॥ 
उष्णादितां सानुसृतास्तकण्ठं पुरा वराहोत्तमनिष्ककष्ठीमू | 
सुजातपश्ष्मामरभिरक्तक्ठी बने भरत्तामिब नीलकण्ठीस्‌ ॥ २५॥ 
अन्यक्तरेखामिव चन््रेखांपासुप्रदिग्धामिब हेमरेखाम्‌ । 
எரா बाणरेखां वायुमभिन्नामिव Hate ॥ २६॥ 
सीतामपश्यन्मनुजेश्वरस्य ரான पत्नी वदता वरस्य | 
बभूव दुःखाभिहतश्चिरस्य एबङ्कमो मन्द इवाचिरस्य ॥ २७॥ 
सनातने அழிவில்லாத अभिरक्तकण्डी மிகக்‌ காந்தியுடைய கழு 
qf ஈன்னெறியில்‌ BEST கூடியதாய்‌ 
सन्निविष्टं நிற்பவளும்‌ वने | காட்டில 
रामेक्षणां ௮ ழூய கண்களை भत्ता ஆடிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
புடையவளும்‌ नीलऊण्ठी इव மயில்போன்றவளும்‌ 
मद्नामि दिष्टां ஆழ்ந்த காதலால்‌ अभ्यत्तरेखां ஒளிகுன்‌ நியிருக்கிற 
கலங்கநிற்பவளும்‌ चन्द्ररेखां 2d சந்தி ரன து கலையை 
भतुः காயகருடைய ்‌ OPUS ம்‌ 
श्रोमत्‌ தயையுடன்‌ கூடிய पांछुपदिगाां புழுதிபடிந்த [ளூம்‌ 
मन: மனனம்‌ हेभरेखां इव தங்கக்கம்பி போன றவ: 
अनुप्रविष्टा FP விற்‌ क्षतप्ररूहां புண்ணில்‌ துமைந்த 
நிரு பல்கும்‌. | बाणरेखां इव பாணம்‌ போன ற்வளாம்‌ 
वराभ्यः உத்தமிகளான ன | எத பய்‌ றி னால்‌ அலைக்கப்‌ 
2 தக்க | பட்ட 
ன்ன: च ஸ்திரீகளைக்‌ காட்டிலும்‌ Hata इव மேக2ரகை போனறவ 
ஷ்‌ ழ்‌ க்காலத்திலும்‌ 9387 வாக்காளிக ர ள்‌ | ७00 
fafarei உயாஈதவளும்‌ | वरस्य திறந்தவராய்‌ 
उष्णादि ப வராகன்‌ मनुजेश्वरख பக்கட்கரசராகயெ 
. னதா ஐ ரான ஸ்ரீரா மருடைய 
ளாகி கண்ணரோடுகற கழு ச்‌ ம்‌ பத்தினியுமான 
| தையுடையவளும al सीतां அந்த 6010 60) onl! 
पुरा [ முன்னாளில்‌ चिरस्य கண்க 
वराहात्तम- ) வெகு ச்ரேஷ்டமான ப अपर्‍यनू காணாதவராய்‌ 
௩௧03 தக்கம்‌ ௮ணிந்த கழுத்‌ கு: வானரா 
 தெயுடையகளும்‌ | ஸீண உடனே 
सुजातपक्ष्मां அழகான தோகையை दुःखामिहतः அ க்கமடைந்த வராய 
யுடையதாய मन्दः इव बभूव CO 2 50 
वि டது மீடனமபால அனா. 
னார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे எள; सर्गः | ५ ॥ 
आदितः इलोकाः 1216 ॒ ` सुन्दरकाण्डे आदितः इलोकाः 39 


ry எ... 


षष्ठः எர்‌:--ஆறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ६॥ 


रावणग्रह प्रवेश: — ராவணகிருஹத்தில்‌ புகுதல்‌, 


स निकामं विमानेषु विषण्णः कामरूपध्रक्‌ | विचचार कपिलंङ्कां लाघवेन समन्बितः ॥ 


a: அந்த विषण्ण: 4४ ७9 51] D NDT) 
காக  காமரூபியாகய छाघप्रेन வேகத்தோடு 

कपिः வானரா समन्तितः கூடியவரா J 
विमानेषु மாடமாளிகைகளில்‌ கஜ] இல நகையில்‌ 
निकामं மிகவும்‌ विचचार த. ததிரிந்தார்‌. 


आससादाथ சவிளா राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ । ध्राकारेणार्कवर्णेन भाखरेणा भिसंद्रतम्‌ ॥ 


अश அப்பொழு அ | प्राकारेण Lr தில ரல்‌ 
लक्ष्मीवान्‌ லக்தமிகடாக்மடைந்த | अभि अंत्रृतं சூழப்பட்ட 
(ஹனுமார்‌) | राक्षसेन्द्र- ) ராக்ஷ்்ஸேக்‌ தரன 
ஏகம்ப சூரியகாந்தியுற்று निवेशनं ) இருப்பிட ததை 
` भास्वरेण பிரகா சிக்கும்‌ | आपाद அடைத்தார்‌, 


क्षितं राक्षसेमीमे! सिहेरिव महृद्वनम्‌ । समीक्षमाणो भवनं चकाशे कपिकुञ्जरः | ३॥ 


भीमः கொடிய | भवन மாளிகையை 

सिह; ஸிம்ஹங்களால்‌ | समीक्षम।णः ஆசாயத்து பார்த்துக்‌ 
महंत्‌ वन 29: பெரிய காடு எப்படியோ கொண்டிருக்கிற 
राक्षे; அரக்கர்களால்‌ | அப்படி | 51.5௧: வானர ரவர்‌ 

रक्षित காவல்‌ செய்யப்பட்ட | चकाशे ௮ ்‌ னர்‌ 


रूप्यकोपहितश्रित्रेस्तो வட்ட | विचित्रामिश्र कक्ष्या भिद रश्च रुचिरेट्टतम्‌ ॥ ४ il 
गजास्थितेमैहामात्रैः शरैश्च विगतश्रमैः । उपस्थितमसंहायेहयैः स्यन्दनयायिभिः | ५ ॥ 
सिइव्याघ्रतनुत्राणेदाम्तिकाश्चनराजतेः | घोषवद्धिविचित्रथ्व सदा विचरितं ஸ்‌ ॥ ६॥ 
बहुरसमाकीणै पराध्यांसनभाजनम्‌ । महारथसमावासं महारथप्रहास्वनम्‌ | ட ॥ 
ஈர परमोदारस्तेस्तैश मृगपक्षिभिः । विविवैबहुसाहसरेः परिपूर्णं समन्ततः ॥ ௪ ॥ 
बिनीतेरन्तपालेश्च रक्षोभिश्च सुरक्षितम्‌ । प्ुख्याभिश्व எனில்‌ परिपूण समन्ततः ॥ 
शरद्तप्रपदारत्र॑ राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ । वराभरणपंहादेः ஏஷ Il १०॥ 
तद्राजगुणसम्पन्न॑ मुख्येश्रागरुचन्दने: | महाजनेः समाकीर्णं (8804 महद्वनम्‌ ॥ ११॥ 
भेरीभृदङ्गाभिरुतं शङ्कघोषनिनादितम्‌ | नित्याचितं ரச்‌ पूजितं राक्षसैः सदा ॥१२॥ 
समुद्रमिव गम्भीरं age निःस्वनम्‌ । महात्मनो महद्वेश्म महारत्रपरिच्छदम | 
ஈகிள்‌ 22 स महाकपिः ॥ १३॥ 
| * 10 


14 
रूप्यको पहिते 


चित्रः 
हेमभूषिते: 


तोरणैः 
विचित्राभिः 


महामात्रेः च 
विगतश्रमेः 
असहाये; 
स्यन्द्नयायिसिः 


दान्तकाञ्चन- | 
राजते - 
धोषवरद्धि: 
दिचिलेः 

रधेः ட்‌ 

al 


विचरितं 
बहुरल्स माकी ५ 
परा्ध्या्न- 
भाजन 
महारथप्तब्रावा उ 


महारथमहास्वन 


754; 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


வெள்ளியாற்‌ செய்யப்‌ 
bf 
சித்திரங்களோடு 
தங்கத்தினால்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட 
தோ ரணங்களாலும்‌ 
பலவிதம்களான 
கட்டுக்களோடும்‌ 
மிக அழகான 
வாசற்படிகளோடும்‌ 
கூடிய தும, 
யானைமேலிருக்கிற 
சூரர்களான 
UIT Gor CLIT ST SOFT லும்‌ 
இளைப்படையாத 
தடுத்தற்கர்ய 
தேரில்‌ பூட்டப்பட்ட 
குதிரைகளா லும்‌ 
நெருங்கிநிற்கப்பட்ட தம்‌ 
சிங்கம்‌, புலி இவைகளின்‌ 
தோ ற்சட்டைகளுடன்‌ 
கூடிய 
தந்தம்‌, பொன்‌, வெள்ளி 
இவைகளால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவையாய்‌ 
முழக்கமுடைய 
பலவிதங்களான 
தேர்களினாலும்‌ 
இடைவிடா து 
ஒடி. க்கொண்டிருக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, 
பல ரத்னம்‌ பதித்த 
திறந்த அசனங்களையும்‌ 
பாத்திரங்களையுமு 
டையதாரயும்‌, 
மஹாரதாகளுடைய 
ஸ்தானமும்‌, 
பெரிய தேர்களின்‌ 
பேரொலி மிக்கதும்‌, 
பார்க்கத்தக்க அழகிய 


[ஸாக்கம்‌ 


प ன்ஸ்‌ பிகப்‌ பெரியவைகளான 
विविधेः பற்பல | 
बहुसाहसेः ௮ நக ஆயிர ககணக 
तः ते; அந்த த | கான 
ठृगपक्षिमिः च மிருகங்களா லும்‌ பக்தி 
சானி எங்கும்‌ | களாலும்‌ 
परिपृण நிறைந்த அம; 
विनीते வணக்கமுளள 
எனக: च வாசக்காப்போர்களான 
रक्षोभिः அ௮ரக்கர்களால 
सुरङितं நன்றாகக்‌ காக்கப்பட்ட 
सुख्यामिः சிறந்த | அம்‌, 
alin; உத்தம்ஸ்திர்களால்‌ 
समन्ततः எங்கும்‌ 
परिपूणं च நிறைந்த அம்‌, 
मुदितममदारलं மன மகிழ்ந்‌ த பெண்மணி 
களையுடைய தும்‌, 
THAT ATA ராக்ஷஸ த்தலைவனின்‌ 
இருப்பிடமான அம்‌, 
वराभरणसंहादे! செந்த ஆப. ரணங்களி 
னோசை களால்‌ 
யய டய சமுத்கோஷவம்போன்ற 
ஒலிமிகுஈ்கதும்‌, 
तद्राजगुणसंपन्नं அந்த அரசர்களுக்கேற்ற 
உபசாரப்பொருள்‌ 
நிறைந்ததும்‌, 
gi; முக்கயமான 
aE; அகில்‌, சந்தனம்‌ முதலிய 
வாசனை த்‌ திரவயங்களோ 
fig: சிங்கங்களால்‌ [டும்‌ 


महत्‌ वर्ने ईव பெருங்காடுபோல்‌ 

महाजने; பெரும்‌ ஜனக்கூட்டங்க 
समाकी्णच நிறைந்ததும்‌, [ளால்‌ 
ஏடன்‌ பேரி கை, மிரு தங்கம்‌ 


இவைகள்‌ ஒலிக்கப்‌ 


பெற்றதும்‌, 
शाह्टःओष- கல்லாப்‌ 
निनादितं முழங்கப்பட்டதும்‌; 
(da; ராகஃஸர்களால்‌ 


0] प; सगः 19 


प्रहुतं பாவகாலங்களில்‌ ஹோ महारत्रारिच्छई பெரிய ரத்தின நூகளை 
மம்‌ பண்ணப்பட்டதும்‌ யொத்த கம்பளங்களை 

निद्याचित நித்யம்‌ அர்ச்சிக்கப்ட்ட யுடையதும 

सदा எப்பொழுதுமே [தும்‌ महारत्रतमाकी०। உயர்ந்த ரத்‌ தினங்கள்‌ 

पूजित॑ கொண்டாடப்பட்டதும்‌ பதிக்கப்பட்ட துமான 

समुद्र 38 DCL இரம்போல்‌ महात्म्रनः மஹா தமா வினுடைய 

गंभीर கம்ப ரமானதும்‌ महत्‌ 83௭ பெரிய மாளிகையை 

समुद्र इव சமுச்திரம்போல்‌ लः म्रहाकपि: அந்த வானரச்ரேஷ்டா 

निस्वनं முழங்குவதும்‌ दद्‌; கண்டார. 


विराजमान वपुषा गजाखथसडुलम। लङ्काभरणमित्येव எனா प्रहाकाप: ॥ १४॥ 
चचार हनुमांस्तत्र रावणस्य समीपतः | १५॥ 


a: அந்த ETAT லங்கையின்‌ ஓராபரணம்‌ 

महाकपिः வானசச்சேஷ்டா்‌ इत एव என்றே 

वपुषा இயல்பினா ?ல अमन्यत நினை த்தார்‌ ; 

विशजपानं ஒளியு ற்று விளங்குவஅம்‌ 22814. ஹனுமார 

गजञाश्वरथर्घकुलं யானை, குதிரை, தேர்‌ तत्न அங்கு 

இவை நிறைந்த துமாகிய रावणस्य ராவணனுடைய 
(ராவணமாளிகையை) सघीपतः 19174 ஸமீப த்தில்‌ உலாவீனரை 

6 राक्षसांनाचुद्यानान च वानर! । वा क्षममाणो எனன; प्रासादांश्च चचार सः | 

खः वानर அநத வானரா | उद्यानानि चच பூக தரட்டக்களையும்‌ 

னவ ராக்ஷ்ஸாகளுடைய LE cod 

गुडात्‌ गुह வீடுவீடாக அ च மமலமாரடிகளையும 

चीक्षमाणः ஆசாயக்து பார்த்தக்‌ असन्लस्तः 18  பயமில்லாதவசாகவே 
கொண்டு | चचार சென்று கவனித்‌ கார 

Haga महावेगः प्रहस्तस्य निवेशनम्‌ | ततोऽन्यत्‌ पुवे वेश महापाश्वस्य वीर्यवान्‌ ப 

महात्रेग மிக வேகமுடைய | नतः PEP 

वीर्यवान्‌ வீர்ய வான | महापाश्वेस्य மஹா பார்ச்வனுடைய 

AAA பிரஹஸ்‌சனுடைய 45H மாளிகையான 

निभेन வீ டு. ல अन्यत्‌ 2 212) 72 ன நில்‌ 

अवप्लुत्य (116 6 து | | காவிரை 

3 T= 

मथ मेघप्रती काइ कुंभकण निवेशनपू | மவ च तथा ரேர்‌ स महाकापः ॥१८॥ 
जप பிறகு । तथा 


அப்படிய 
मेघप्रतीकाशं Guns ions நிலா த்த 


परती | [அ व விபி ஷணருடைய திலும்‌ 
कंभकर्ण निवेशन குமபகாணனுடைய 


लः எக: ஐந்த வானரப்பெரியோர்‌ 
पुपुवे £ஈவினூர்‌ 

महोदरस्य च गृहं विरूपाक्षस्य चेव fe | னன भवनं वियन्पालेस्तयैत्र च | 
AND च तथा पुवे स महाकपिः ॥ १९ । 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
(01 விலையிலும்‌ | 


16 श्रीमद्वाहमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
a: அந்த ரத்‌ வித்யுத்ஜி ஹ்வனுடைய 
महाकपिः மஹாகபி भवनं च மாளிகையையும்‌ 

महोदरस्य மஹோ தரனுடைய तथा அவவ है 5D 

पुईच வீட்டையும்‌ विद्मः हि ॐ ॐ மாலியினுடைய 
दिरूपाक्षस्य விரூபாக்ஷனுடைய தையும்‌ 
एच च தையும்‌ वञ्रदंष्टूस्य च வஜ்ர கம்ஷ்ட்ரனுடைய 
तथा एव அப்படியே ராஜர தாவினார்‌. [சையும்‌ 
शुकस्य च महातेजाः सारणस्य च धीमत; । तथा चेन्द्रजितो 58 जगाम हरियूथप; ॥ 
महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியான धीमतः (| 8 திமானான [ 
ह रियूथपः eur en Taf IT इन्द्र जितः இந்திரஜித்தினுடையவும்‌ 
ஏன च சுகனுடையவும்‌ 33௭ च மாளிகையிலும்‌ 

सारणस्य च ஸாசணனுடையவும तथा எரர்‌ அவ்வாறே சென்றார்‌ 


जम्बुमाले! सुमालेश्च जगाम हरिसत्तमः । रम्मिकेतोश्व भवनं सूयेशत्रोस्तथव च ॥२१॥ 


हरि SAA வானச௪௦ரஷீடா LIE d SLT த்ருவினுடையவும்‌ 
जम्बु नाले: ஜம்புமாலியினு டையவும்‌ भवने மாளிகையை 
सुमाले: च ஸமா லியினுடை யவும்‌ तथा एच அம்மா திரியாகவே 

इमकेतोः எ. சச்மிகேதுவினுடையவும்‌ जगाम அடைந்தார்‌ 
கான च तथा ரர स महाकपिः | पृम्राक्षस्य च सम्पातेभवनं मारुतात्मजः ॥ 
a: அந்த तथा அவ்வண்ணமே 
मारुवात्मज: வாயுகுமாரரான धृत्रा क्षस्य தூமராக்னுடையவும 
महाकपिः மஹாகபி सम्पाते; च ஸம்டா தயினுடையவும்‌ 
கான च வஜ்சகாயனுடையவும்‌ भवन पुप्लुवे வீட்டை தீ தாவினார்‌. 


विद्यद्रपस्थ भीमस्य घनस्य विधनस्य च ॥ २३॥ 
शुकनासस्य वक्रस्य शठस्य विकटस्य च । ब्रह्मणस्य दंष्टस्य रोमशस्य च रक्षसः ॥ 
युद्धोन्मत्तस्य சென ध्वजग्रीवस्य नादिनः ॥ २५॥ 
अतिकायस्य चाक्षस्य Perle mat; | तथा हस्तिप्चुखस्यापि अकम्पनग्रहं तथा ॥ 
करालस्य पिशाचस्य शोणिताक्षस्य चेव हि। तथा देवान्तकस्यापि नरान्तकशुहं तथा ॥ 
कुंभस्य च निकुंभस्य जगाम भवनं कपिः | ரோன்‌ घोरस्य घोरारावस्य चेव हि ॥ 
SAAT: क्रमेणेव इनुमान मारुताः ॥२९॥ 


भीमस्य பிமனுடையதையும்‌ 4158 சடனுடையதகையும்‌ 

f OR விதயு ச்ரபனுடையதை (ககன ஏ விசகடனுடையதையும்‌ 
யும்‌ | எனு பிரம்ஹகர்ணனுடைய 

घनस्य கனனுடையதையும்‌ தை யும்‌ 

विघनस्य च விகனனுடையதையும்‌ | द्रस्य தம்ஷ்ட்ரனுடையதையும்‌ 

நக ப்ப வட HAY ரோமசன்‌ என்ற 


चक्रस्य வகரனுடை யதையும்‌ (A; च ராக்ஷ்ஸனுடையதையு ம 


6 पष्ठः எர: 7 


युद्धोन्मत्तस्य யுத்தோன்‌ மத்த அடைய तथा ௮வவாறே 
சையும்‌ देवान्तक्रस्य अपि தேவாந்‌ தகனுடையகை 
मत्तस्य மத்‌தனுடையதை யும்‌ யும்‌ 
ध्वजग्री वस्य தீவஜக்ரீவனுடையதை ரன்‌ அவ்ன்‌ 
नादिन: नतो हु नरान्तक द 15 க்கி ததாக ்‌ 
अतिक्रायस्य ௮ திகாயனுடையதையும்‌ கபக்‌ டல்‌ 
अक्षस्य च ௮௯%னுடையகையும்‌ பத்து ட ட அண்டை பஸ்‌ கு 
பிஞ்ச } son இகர. | म கிரம்பதடையசையும்‌ 
fapat: ஜிஹவர்‌களூடையவை SE உக்ரெவக்த்ரனுடைய 
களையும்‌ அடல தர்‌ 
तथा च அவ்வண்ணமே கங்கு கோ ரனுடையதையும்‌ 
ண ) அஸ்திமுகனுடைய घोरारावस्य्रच கோராராவனுடைய 
अपि | பையும்‌ भवन एत மாளிகையையும்‌ 
1 அவவர றே क्रपेण 04 வரிசையாக 
a FATE அகம்பனன்‌ வீ ட்டையும்‌ क्रममाण: 12 தாண்டிக்கொண்டே 
करालस्य கராளனுடையசையும்‌ मारुतात्मजः ४४४४७. i id 
पिशाचस्यच மிசாசனுடை யதையும்‌ कपिः வானரரான 
शो णिताक्षस्य | சோணிதாக்ஷனுடைய हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
एव च தையும்‌ | जगाम சென்றார்‌. 
तेषु तेषु महाहेषु भवनेषु महायशाः । तेषामृद्धिमतामृद्धि ददश स महाकपिः ॥ 30 ॥ 
महायदाः மிகக்‌ €ீர்‌ த்திமானான महाहं षु வ்லைமதிக்கமுடியாத 
a: அந்த तेषु तेषु அந்தந்த 
महाकपिः வானரச்ரேஷ்டர்‌ भवनेषु மானிகைகன லும்‌ 
எரர்‌ மிகச்‌ செல்வவான்க कडि உளள வளப்ப ததை 
तेषां அவர்களுடைய [ளான | ददर கண்ணு DIT 
सषा समतिक्रम्य भवनानि समन्ततः । आससादाथ लक्ष्मीवान्‌ राश्नसेन्द्रनिवेशनम्‌ ॥ 
समन्ततः BT OT LIS SS नी 9) ட अथ இப்பொழுது 
முள்ள | राक्षसेन्द्र- ) TTBS SE Sf 
பர்‌ எல்லா ருடைய | निवेशन ) மாலிகை 
भ नानि மா ளிகைகளை | रष्ष्मीवान्‌ பாக்கியவான்‌ 
समतिक्रम्य கடந்து | आदध्चस्नाद அடைக்தார்‌ 
रावणस्योपशायिन्यो ददश हरिसत्तमः | विचरन्‌ हरिशादलो राक्षसी बिकृतेश्षणा; ॥ 
ஏகா शक्तितोमरधारिणीः ॥ ३२॥ 
हरिक्षत्तमः வானரர்களுள்‌ மிக்க al; வீகாரமான கண்களை 
வலிமையுடைய யுடையவர்களாயும்‌ 


शक्तितो (- है சக்தி, கோமரம்‌ என்ற 


்‌ घारिणीः ) ஆயுதங்களைத்‌ தரித்‌ 
1944 உட்சென்று தவாகளரயும்‌ 


ह रिशादेल;: வராணரவீரா 


ஜு... 


शूलसमुद्र- | 
हस्ताः चे 


ददी विविधान्‌ ஏன்ன WATE । 


तर्य 


गुल्मान्‌ च 


श्रीमद्वात्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


\ ராவணனுக்கு இரவில்‌ 


சூலம்‌, முத்கரம்‌ முதி 
லிய அயுதங்களைக்‌ கை 
யிற்கொண்டவர்களா 


யும்‌ 


அத 

சாக்ஷஸா திபருடைய 
மனையில்‌ 

பலவி தமான 


ஸேனைகளையும்‌ 


रावणस्य 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


उपशायिन्य: ) ஒருவர்மாற்றி ஒருவராக 


राक्ष वीः 
823] 


நின்று காவல்செய்யும்‌ 
ராக்ஷஸ்ஸ்‌ துரீகளை 


கண்டார. 


राक्षसांश्च महाकायाच्नानाप्रहरणो द्यतान्‌ | 


नानाप्रहरणो- 
दयतान्‌ 
महाकायान्‌ 
qT च 
ददशो 


பற்பல படைகளைக்‌ கை 
மிற்கொண்டவர்களா Buy 
மிகப்‌ பெரிய தகேகமுடை 
ராக்ஷஸர்களையும்‌ [ப 


கண்டார. 


रक्तान्वेतान सितांश्ेव हरी श्रापि महाजवान्‌ | कुलीनान्‌ रूपसंपन्नान्‌ गजान्‌ परगजारुजान्‌॥ 
निष्ठितान गजशिक्षायामैरावतसभान्‌ युधि । निहन्तृन्‌ परसेन्यानां TE तस्मिन्ददशे सः ॥ 
எண यथा मेघान्‌ ளான यथा गिरीन्‌ । मेघस्तनितनिधों पान्दुरथषान समरे परेः | 


महाजवान्‌ 


कुलीनान्‌ 


रूपसम्पन्नान्‌ 
रक्तान्‌ 
ள்ள 


लितान्‌ 


परगजारुजान्‌ 


गजशिक्षायां 


निष्ठितान्‌ 
परसेन्यानां 
निहन्तुन्‌ 


மிக்க வேகமுடையனவும்‌ 
நற்குலத்தில்‌ பிறந்த 
னவும்‌ 
560 லுருவமமைந்தனவும்‌ 
செம்மைநிற தீதினவும்‌ 
வெண்மைநிறத்தின வும்‌ 
போர்‌ செய்யும்படி சித்‌ 
தஞ்செய்யப்பட்டனவு 
மான 
குதிரைகளையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ 
வேற்றுயானைகளை வெல்‌ 
லும்‌ திறமையுடையன 
வும்‌ 
மாவுத்தன்‌ சொற்படி 
நடக்கும்‌ பயிற்சியில்‌ 
தேர்ந்தனவும்‌ 
67 திர்ஸேனைகளுக்கு 


எமன்போன்‌ றவைகளும்‌ 


ऐरावतसमान्‌ 
क्षरतः 


मेघान्‌ च यथा 
gad: 

गिरोन्‌ 

यथा च 
vo 


नित्रोषान्‌ 


za 
गजान्‌ च अपि 
तस्मिन्‌ 

गुदे 

a: 

பட்டு 


ஐராவத த்துக்கு 
ஸமமான வையும்‌ 
பொழிந்து கொண்டி 
Dp 
மேகங்களைப்போலவும்‌ 
அருவியைப்‌ பெருக்கும்‌ 
பர்வதங்களை 
போலவும்‌ 
மேகம்போல்‌ கர்ஜிப்ப 
வைகளும்‌ 
போரில்‌ 
சத்துருக்களால்‌ 
வெல்லமுடியா தவைகளு 
யானை களையும்‌ 
அந்த 
மனையில்‌ 
அவர்‌ 
கண்டரா. 


| மான 


सहस्रं वाजिनस्तत्र जाम्बृनदपरिष्कृतान्‌ । हेमजालपरिच्छन्नास्तरुणादित्यसन्निभाः | 
श्चिविका विविधाकाराः स कपिमारुतात्मनः। लताशृहाणि चित्राणि चित्रश्ञालाग्रृहाणि च| 
क्रीडाशहाणि चान्यानि दार्पवेतकानपि | कामस्य गृहक॑ रम्ये दिवाग्रहकमेव च | 

ददद राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेशने ॥ ३९॥ 


0 | 

aa 

az 
जाम्बूतद्‌- | 
परिष्कृतान्‌ 
वाजिन $ 
हेमजाळ- 
परिच्छन्ना; 
तरुणा दिव्य - 
सन्निभाः 


विविधाकाराः 


शिबिका: च 
चित्राणि 
களப! 
चित्रशाला- 
गृहाणि च 


पष्ठः எள்‌; 
அங்கு अन्यानि 
அநேகமாயிரம்‌ कीडागृहाणि 
தங்க ததாலலங்கரிக்கப்‌ दारुप4तकान्‌ 
1 अपि 
குதிரைகளையும்‌ IAF 
பொன்னணிகள்‌ 727 
துண்ட गृहकं 
(41160 (657 யன்போ ன்ற दिता गह ) 
வைகளுமான 01௫ 
பலவிதமான a: 
சிவிகைகளையும்‌ मारुतात्मजः 
விசித்‌ திரங்களான कपिः 
லதா ிருஹங்களையும்‌ राक्षसेश्वरस्यर 
சித்‌ திரசாலைகளையும்‌ ஷ்ஷ்‌ 


| 


79 
வேறு 
ஆடல்மண்டபங்களையும்‌ 
மரத்தால்‌ செய்யப்பட்ட 

செய்குன்‌ றுகளையும்‌ 
மன்மதனுடைய 
அழகான 
வீட்டையும்‌ 
பகற்போ து தங்கு: 

மிடத்தையும்‌ 

அந்த 
வாயுகுமாசராகிய 
வானரர்‌ 
TT FB GM FUT EBL! 


ராவணனுடைய 


निवेशने ददश வீட்டினில்‌ பார்த்தார்‌. 


स मन्दरगिरिपरूप मयूरस्थानसङ्कुलम्‌ | ध्वजयष्टिभिराकीणे ददशे भवनोत्तमम्‌ 109 


अनन्तरत्रनिचय निधिजा्ल समन्ततः 


खः 


मन्द्रिरिप्रख्यं 


मयूरस्थानसंकुछं 


ध्वजर्यष्टसिः 
आकीण 


भनन्तरल नचयं 


समन्ततः 


அவர்‌ निधिजञालू 
மந்தர மலைக்கு घीरनिष्टित- 
நிகசானதும்‌ कान्द 

மயிற்கூட்டங்களால்‌ 

ன கு கிறைக்த அம்‌ भूतपतेः 
கொடிஸ்தம்பங்களால்‌ 
நிை ip தம | 1 i 
அனந்த ரதனங்கள நி भवनात्तस 


எங்கும்‌ [றைக்க தும்‌ ददर 


धीर निष्ठितकमान्तं गृहं भूतपतेरिव ॥ ४१॥ 


நிதிக்குவீபலுடையதாப்‌ 
தேர்ந்த சிற்பிகளின்‌ 
செயதெர ழிலழகு 
வாய்த்த 
பூத்பதியாகிய 
பரமசவர்ன 
வீட்டைப்பேலிருக்கிற 
எல்லாவற்றிலும்‌ சறத்த 
கண்டார்‌. [வீட்டை 


अचिभिश्चापि रत्नानां तेजसा रावणस्य च। विरराजाथ तद्वेश्म रश््मिमानिव रस्मिभिः ।। 


अथ 
तत्‌ वेश्म 
रलानां 
ala; च 
रावणस्य 


அத்தருணத்தில்‌ ன अपि च 
அகதி ல்‌ ளிகை र स्मिमि: 
சத்தினங்களுடைய ட 

காந்‌ திகளா லும்‌ 18௭ इव 
ராவணனுடைய विरराज 


தேஜஐஸ்ஸீனாலும்‌ 
ளைிகளிலை 

«2 = ஷு 
STU GLUT 


ஒளிக்தஅு. 


जाम्बूनदपयान्येव शयनान्यासनानि च । भाजनानि च शुभ्राणि ददश हरियूथपः ॥ 


हरियूथप 


जाम्बूनदेभयानि ஸவாணமயமாக 


WAT एव 


வானரவிரர்‌ आपनानि च 
| झुञ्राणि 
யிருக்கிற | भाजनानि च 
படுக்கைகளையும்‌ | zal 


ஆஸன ங்களையும்‌ 
பிரகாசமான 
பாத்திரங்களையும்‌ 


பார்த்தார்‌, 
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श्रीमद्वास्मीकिंरमायगं सुन्दरकाण्डे 
पध्वासवकृतक्रेदं என்னாத । मनोरममसंबाधं कुवेरभवने यथा 


|| ४४ || 


न्‌पुराणाश्च घोषेण काञ्चीनां निनदेन चं | मृदङ्गतशघो पश्च घोषवद्भिविनादितम्‌ | 
ள்ளார்‌ स्रीरत्रशतसङकुलम्‌ | GTR हनुमान प्रविवेश महाग्रहम्‌ ॥ ४६ | 


ராக] தேனில்‌ சமைத்த 
சள்ளால்‌ நனைத்த 
म'णिभाजनसंकुछूं இச த்தினமிழைத்த பாத்‌ 
தரங்கள்‌ நிலை றந்து 


मनोरमं மிக அழகுடையதாய்‌ 
कुबेरभव ने यथो குபேரன்‌ மாளிகைபோல 
असंबाधं விசாலமானதாய்‌ 

नू पुराणां சிலம்புகளின்‌ 

घोषेण च ஒலியா லும்‌ 

काञ्चोचां மேகலைகளின்‌ ° 

निनदेन च ஆசவாரத்தாலும்‌ 
घोषवद्धि மிக ஒலிக்கின்ற 


मतड़तल- மிருதங்கம்‌, கரதாளம்‌ 

घोषेः च முத லிய கோஷங்க 
ளாலும்‌ 

विनादिते முழங்கி க்கெொ ண்‌ருக்‌ 


கிறதும்‌ 
ஈச! तयुत॑ மாடவரிசைகள்‌ 
நீண்ட, தாயும்‌ 
स्रीरलशतसंकुछे அழகிய பெண்கள்‌ 


மிகுந்த அம்‌ 
ரக்‌ அழகிய நீண்ட கட்டுக்‌ 
களையுடைய தமான 
महागृहं பெரிய மாளிகையில்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
प्रविवेश பிரவேசித்தார்‌. 


ரி श्री पद्रापायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षष्टः सगे! ॥ ६ ॥ 


आदितः கிள: 12232 


सुन्दरकाण्डे आदितः इलोकाः 442 


RT वर 


19. सगः?) ஸ்ர்க்கம்‌. 


॥ ७ ॥ 


पुष्पकविमानद्शनम्--४$.०७७४॥श७ा த்தைப்‌ பார்த்தல்‌. 


स கோள்‌ बलवान्ददर्श व्यासक्ततरेइयसुवर्णजालम्‌ | 
यथा महत्‌ ஈரம்‌ मेघजाल वियृत्यिनद्धं सबिहड़जालम्‌ ॥ १ ॥ 


बलवान பலிஷ்டரான 

a; அவா 

प्रावृषि மழைககாலத திலே 

विद्यत्पिनद्धं அடி ககடி மின்னிக்‌ 
கொண்டும்‌ 

1214-0 பறவைக்கூ ட்டங்களோ 

महत्‌ பெரிய [டு கூடிய 


मेघत्रालं यथा மேகச்கூட்டம்போல 

ब्याप्तक्वेडूरय-} வைடூர்யக்கற்கள்‌ பதித்‌ 

galas துப்பசும்பொன்‌ னாலி 
யற்றப்பட்ட பலகணி 
களையுடைய 

वेइम्जाळं மாளிகை வரிசையை 

दुद्‌ பாரத்தார்‌, 


निवेशनानां विविधाश्च शाला; प्रधानशङ्कायुधचापशालाः | 
என்னார்‌ पुनविशाला दद बेसमाद्रिषु चन्द्रशालाः | ௨ 


| सप्तम: ai: 81 
ளர்‌ மாளிசைகளின்‌ 


- 6 

विविधाः பற்பலவிதமான मनाहरा; பமுைஹைரமானவை ரன்‌ 

शालाः च சாலைகளையும்‌ काढा बेत द வ 

प्रधानशड्ड।युध-॥ இறந்த சங்காயுத शाला; आउ சாலமானவை 

चापशालाः | விற்சா லைகளையும்‌ களமான 

वेश्मादिषु पुनः மலைகள்‌ போன்ற चन्द्रशाला; நிலாமுற்றங்களையும்‌ 
வீ£டுகளின்‌ மேல்‌ | 2241 பார்த்தார்‌, 


ग्रह्मणि नानावसुराजितानि देवासुरेश्रापि सुपूजितानि | 
सर्वेश्व दोष! परिवजितानि कपिदेदरी स्ववलाजितानि | ३॥ 


कपिः வானரா नानावसु- பலவகை ர தனங்களால்‌ 

देवासुरः ட்‌ தேவர்களா லும்‌ राजितानि பிரகா சக்கன்றவைக ளும்‌ 
அ௮ஸுரர்களாலும்‌ स्वश्लाजितानि தனதா றறலினாலேயே 

सुपूजितानि "பூஜிக்கப்பட்ட வைகளும்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்ட 

ai: எல்லா வைகளுமான 

दोषेः न्च தோஷங்களாலும்‌ गृहाणि अपि வீடுகளை யும்‌ 

परित्रजिताणि விடுபட்டனவைகளும்‌ ददर பார்த்தார்‌, 


तानि प्रयत्नेन समाहितानि मयेन साक्षादिव निर्मितानि | 
पहीतले सबेशुणोत्तराणि ददश लङ्काधिपतेग्रृहाणि ॥ ७ ॥ 


प्रय्न மிக்க முயற்சியால்‌ எகா. எல்லா குணங்களிலும்‌ 
समाहितानि முடி வுறறவைகளும்‌ சறந்தவைகளுமான 
साक्षात्‌ ஸாக்ஷாத்‌ लङ्का धिपतेः லங்கைக்கதிப தியின்‌ 

मयेन மயனால்‌ तानि பீரஸிச்தமான 

निर्मितानि इव நிர்மிக்கப்பட்டன போல गृहाण மாளிசைகளையம்‌ 

मही तले பூலோகத்தில்‌ [வு ம்‌ दुशे UTTS 517, 


ततो ददशोच्छितमेघरूप॑ मनोहरं काश्चनचारुरूपम्‌ | 
रक्षोऽधिपस्यात्मबलानुरूपं TAT ह्यप्रतिरूपरूपम्‌ | ५ | 


ततः அங்கிருந்து விவ ராக்ஸாதிபனுடைய 
उच्छितमेघरूपं உயர்ந்த மேகத்தின்‌ உரு आत्मब्॒शानुरूप சரீரத்திற்கும்‌, பலத்திற்‌ 
வம்‌ போனற உருவ _ है தது ஏற்றதும்‌ 
हि நிச்சயமாய்‌ 
மூடையதா யம ரூ = £ N° 
हरं ‘ இனி ர अश्रातरूप रूप &கரிலலா ௮ மகையுடை 
मनाहर ु FTN கரடு யதுமான 
ஈர ஸவாணமமபால அழு गृहात्त मं உத்தமமான மாளிகை 
கான ரூபமுடையதும்‌ ददश பாரதிதார. [யை 


पहीतले स्वगेमिबाबतीर्ण श्रिया ज्वलन्तं वहुरत्रकीणेम्‌ | 
नानातरूणां कुसुपाउकीण எள்‌ रजसाऽवकीर्णम्‌ ॥ ६॥ 
नारीप्रवेकेर भिदीप्यपान तडिद्धिरंभोदवदच्येमानम्‌ | 
हंसप्रवेकेरिव எரர்‌ श्रिया युतं खे सुकृतां विभानम्‌ ॥ ७॥ 
* 1] 
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यथा नगाग्रे बहुधातुचित् यथा எரி प्रहचन्द्रचित्रम्‌ | 
ददश युक्तीकृतमेधचित्रं विमानरत्न॑ ஏறு ॥ < || 
महोतले பூலோகத்தில்‌ विमानं इव விமானம்போல 
अवतीण இறக்கியிருக்கற श्रिया லக்ஷ்மியோடு 
ர்‌ इव ஸ்வர்க்கம்போலவும்‌, ப்ச்‌: உத்தமமான ஹம்ஸங்க 
श्रिया திருவீனால்‌ ய்‌, | ளால்‌ 
उरन्ते ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டும்‌ वाह्यमानं தாங்கப்பெற்றதும்‌, 
बहुरलकीण பல சத்னங்களால்‌ बहुधातुचित्र அனேக காவிக்கற்களால்‌ 
பதக்கப்பட்டதிம விசித்திரமான 
नानातरूणां பலவகை மரங்களின்‌ नगाग्रंयथा  பர்வதசிகாம்போன்ற 
कुसुभावकी णे புஷ்பங்களால்‌ நிரம்பி அம்‌, 
WAI பூர்தாதுக்களால்‌ ्रहचन्दर चित्र சந்திரன்‌ முதலிய ரெ 
अवकीण சொரிக்து கமழ்கின்ற ஹங்களால்‌ அலங்க 
गिरिः பர்வதத்தின்‌ ரிக்கப்பட்ட 
अग्रं इव உச்சிபோன்றதும்‌, नमः यथा அகாசம்போன்றதும்‌, 
अच्यमानं பூஜிக்கத்தக்க தும்‌, युक्ती कृत- ஒன MG FT க்கப்பட்ட 
तडिद्भिः மின்னல்களால்‌ 8௭158 பல மேகம்போன்ற சித்‌ 
>म्मोदवत्‌ மேகம்போல்‌ | திரங்களையுடைய அம்‌, 
नारीप्रवेके: உத்தம ஸ்திரீகளால்‌ बहुरत्न चित அனேக ரத்தினங்களா 
எள்‌. மிக அழகாய்‌ பிரகாசிப்ப லலங்கரிக்கப்பட்ட இத்‌ 
खे அகாயத்‌ தில்‌ [ தம்‌, திரங்களையுடைய துமான 
सुकृतां புண்ணியம்செய்தோரு மடம்‌ புஷ்பகவிமானரத்தினச்‌ 
டைய दृद கண்டார, [௮ ஜ்‌ 
¢ டட A 
मही कृता परवेतराजिएणां शैलाः BAT दक्षवितानपूर्णा: | 
சனா: कृताः पुष्पबितानपूर्णाः ரர்‌ कृतं केसरपत्रपूणम्‌ ।! ९ ॥ 
पथतराजिपूर्णा மலைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ पुष्पदितानपूर्णाः புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்த 
मही பூமி [செ றிந்த वृक्षा; மரங்கள்‌ 
कृता வசையப்பட்டிருத து ; कृताः வசையப்பட்டி ருக்‌ கன $ 
वृक्षत्रितानपूर्णा: மரங்கள்‌ நிறைந்த சபா பூர்தாதுகளும்‌ தளங்க 
शेलाः மலைகள்‌ पुष மலர்‌ [ளாம்‌ நிறைந்த 
कृताः வரையப்பட்டிருந்தன ; कृतम्‌ வரையப்பட்டிருந்த இ: 
कृतानि கொண்‌ च पाण्डुराणि तथा सुपृष्पाण्यपि पुष्कराणि । 
पुनश्च पद्मानि सकेसराणि धन्यानि चित्राणि तथा वनानि ॥ १० ॥ 
a மேலும்‌ तथा அவ்வண்ணமே 
पाण्डुशणि வெள்ளிய सुपुष्पाणि அபய பூக்கள்‌ LDN 
वेइभानि மாடங்களும்‌ पुष्कराणि अपि ST FEF (७5 (० 
कुतानि வரையப்பட்டிருந்தன ; सकेश्रामि கேஸரங்களோடுகூடிய 
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पानि ட்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பங்களும்‌ वनानि வனங்களும்‌ 
तथा पुनः அவ்வண்ணகவே चित्वाणि சிச்கரிக்கப்பட்டி 
धन्यानि வளப்பமுடைய ருந்தன. 
पृष्पाहय नाम विराजमान रत्नप्रभाभिश्च विवर्धभानम । 
वेमो त्तपानामपि चोच्चमानं महाकपिस्तत्र महाबिमानम्‌ ॥ ११॥ 
C ஸ்‌ த்‌ 
कृताश्च वडूयेमया बिहङ्का रूप्यप्रवाळेश्च तथा विहड़ा) | 
चित्राश्च नानावसुभिशुजङ्का जात्यानुरूपास्तुरगाः TET: ॥ १२॥ 
प्रवालजाम्बूनदपुष्पपक्षाः सलीलमावरजितजिह्मपक्षाः | 
कामस्य साक्षादिव भान्ति पक्षाः कृता ன: எள; सुपक्षाः ॥ १३ | 
नियुज्यमानास्तु गजाः सुहस्ताः सकेसराश्रोत्पलपत्रहस्ताः | 
बभूव देवी च कृता सुहस्ता लक्ष्मीस्तथा पञ्मिनि पद्महस्ता ॥ १४॥ 
इतीव तदशृहमभिगम्य शोभनं सविस्मयो नगमिव चारुशोभनम्‌ | 
पुनश्च तत्परमसुगन्धि सुन्दरं हिमात्यये नगमिव चारुकन्दरम्‌ ॥ १५॥ 
रलप्रभा भिः மணிகளின்‌ ஒளிகளால்‌ नानावसुभिः பலவகை இரத்தினங்க 
विवर्धमानं च மிகவு மகாய்ப்‌ பிரகா த HAST: பர ம்பு களும்‌ [ளா ல்‌ 
அக்கொண்டிருக்கிறதும்‌ तथा அய்‌ 
वेइमोत्तमानां ) ச றந்த மாளிகைக चित्रा: ணன்‌ சப ஸம்‌. 
अषि} ளூக்குள்‌ | माडा) பவழல்களினுலும்‌, க்‌ 
५ हे हे बे पुष्पपक्षाः கத்தாலும்‌ செய்யப்பட்டு 
उच्चमान மிகச்‌ சிறந்ததாய்‌ ஷ்பம்போல (கிறமூம்‌ 
विराजमानं விளங்கக்கொண்டி ருக்‌ அ மையுமுள்ள) 
கிறதுமான இறக்கைகளுடன்‌ 
महाविमार्न च பெரிய விமானம்‌ கள: வசையப்பட்டிருக்கிற 
पुष्पाहय॑ नाम புஷ்பகவிமானம்‌ என்ற विहङ्गाः பக்ஷிகள்‌ 
பெயசையுடைய து : सलीलं விளையாட்டாக 
तत्त அங்கு आवजित- ? வளைந்து தொக்கும்‌ 
वेड्येमयाः வைரேயமயமான जिह्मपक्षा: \ சிறகுகளுடனும்‌ 
विहड्जाः அகாயத்தில்‌ பறந்து सुपतुखा; அழகான முகம்களுட 
கொண்டே இருக் னும்‌ 
ன்‌ றனவாய்‌ सपक्षाः மேன்மைய:ன இறகுக 
रूप्यप्रवाले; च வெள்‌ வியினாலும்‌ காண மா மதலுக்கு [ent gi? 
பவழக்களினாலும்‌ साक्षात्‌ ஸாக்ஷாத்‌ 
विहङ्गाः च பக்ஷிகளும்‌ पक्षा; इव கோழாகளபோல்‌ 
கள; வரையப்பட்டிருந்தன $ भान्ति விளங்னெ ; 
च ௮ துவுமன் றி तु மேலும்‌ 
जात्या भनुरूपाः ஜா திக்கேற்ற पाझनि ஒரு தாமரையோடையில்‌ 
शुभाड़ा; மங்களமான உறுப்புக नियुज्यसाना: இறங்கெவைகளாய்‌ 
तुरगाः குதிரைகளும்‌ [ளுடன்‌ सकेसराः பூக்தா அகளுடன்‌ 


94 भ्रीमद्ाल्मीकिशमायण सुन्द्रका vg [ ஸர்க்கம்‌ 
उत्पलपन्रहस्ताः கருநெய்‌ தலிலையைக்‌ वाहशोभनं மிக அழகும்‌ மங்கள 
கையில்‌ கொண்ட CoD பொருந்‌ திய 
सुहस्ताः இனிய அ திக்கைகளையு परमसुगस्धि பரிமளம்‌ கமழும்‌ 
எள: च யானைகளும்‌, [டைய ना ईव விருக்ஷம்‌ ாலவும்‌ 
काः அப்படியே | चारुकन्दरं அழகான குகைகளை 
पञ्महृस्ता கர மரைப்பூ தரித்த सुन्दर ரம்யமா ன [யுடைய 
கைகளுட லும்‌ * ு ட 
86! மங்களகரமான கைகளை नग इव மலைபோ அமிருக்கிற 
छक्ष्मीः sth 60) तत्‌ iad 
देवी च Gaba [yp ட்‌ गु விமானமாளிகையை 
al சத்திர தீதில்‌ வரையப்‌ महाकपिः ண 
பட்டிருந்தது; | 34: 4 மீளவும்‌ 
इति ड्व 8ம்‌ சொல்லியபடி अभिगम्य ட்டி | 
ள்கள்‌ மங்கள கரமாயும்‌, 918௭8 அச்சரிய ச்தோ டு கூடின 
हिमात्यये பணனிகால முடிவில்‌ बभू ஆயினர்‌. | வராக 
ततः स तां कपिरभिपत्य पूजितां चरन्‌ पुरां எண | 
अदृश्य तां जनकसुता सुपूजितां सुदुःखितः पतिशुणवेगनिजिताम्‌ ॥ १६॥ 
तततः அப்பொழு அ पतिगुणवेग- | பாத்‌ தாவினுடைய நாண்‌ 
खः कपिः அவவானசர்‌ निजितां கயிற்றின்‌ சக்தியால்‌ 
पूजिता பூஜிக்கப்பட்டதும்‌ அடையப்பட்டவளும்‌ 
दशसुखबाहु- ! தசமுகன்‌ புஜவலியால்‌ सुपूजितां செல்வமாயப்‌ பூஜிக்கப்‌ 
पालितां ப ரி. ாலிக்கப்பட்டது பட்டவளும்‌ 
ல்ச்‌ जनकपुदां ஜனகர்‌ இருமகளுமான 
तां पुरी அந்த நகரத்தில்‌ तां என அவளைக்‌ காணாமல்‌ 
अभपत्य எல்கும்‌ தாவித்தாவி सुदुःखितः மிகவும்‌ இந்ைதைகொண்டு 
चरनू திரிந்தும்‌ சோகித்தனர்‌. 
ततस्तदा बहुविधभावितात्मनः कृतात्मनो जनकसुतां सुवत्मनः । 
अपइ्यतोऽमबद तिदुःखितं मनः सुचक्षुषः प्रविचरतो महात्मनः ॥ १७॥ 
9949: நற்பு த்தியுடையவரும்‌ बहुविध- | மன தில்‌ பலவித எண்ண 
௫364௭: நல்லொழு ககமுடைய भावितात्मनः முடையவருமான 
0? | महात्मन; மஹாதக்மாவினுடைய 
कुरात्वनः நன்‌ (னாக்கமுடையவரும்‌ म्नः மனது 
विचरतः மிகவும்‌ அச்‌ தவரும்‌ तर அப்பொழு த 
ज्ननकपुतां ஜனகர்‌ திருமகளை रतिहुःखितं பெரும்‌ துன்பமடைந்த 
aq37a: காணாத்வரும்‌ ' தாச 
ततः அதனால்‌ अभवत्‌ ஆயிற்று, 
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எ: எள்‌ எட்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ८॥ 
சரக ஏஎ புஷ்பகவிமானத்தைப்‌ பார்த்தல்‌. 


स तस्य मध्ये भवनस्य संस्थितं महद्विमान मणिरत्रचित्रितम्‌ । 
प्रतपजाम्बूनदजालकृत्रिमं ददश वीर; पवनात्मजः कपिः ॥ १॥ 


वीरः பராக்செமசாலியான म णिरलचित्तितं பணி, இரத்தினம்‌ இவை 
௭: வாயுகுமாரரா இய களாலலங்கரிக்கப்பட்ட 
४ ४ அம 
ஏ: कपिः அநத வானரர प्रतप्तज़ास्बून द॒- உருக்னெ தங்கத்தால்‌ 
तस्य அந்த जाळकृलिम्ं செய்யப்பட்ட பலகணி 
भवनस्य மாளிகையின்‌ களின்‌ வேலைத்‌ திறமை 
யுடையதுமான 
என்‌ ஈடுவில்‌ महत विमानं பெரிய விமான ததை 
வலக்‌ நின்‌ றுகொண் டிருந்ததும்‌ | ददश பாரததரர்‌. 
° ° ० சு C 
तदप्रमेयप्रतिकारक्ृत्रिमं कृतं स्वयं साध्विति विश्वक्रमणा | 
दिवं गतं वायुपथप्रतिष्ठितं व्यराजतादित्यपथस्य wea ॥ २॥ 
तत्‌ அது | कृतं இயறறப்பட்டதும்‌ 
अप्रमेयप्र ति- | இத்தன்மைய தென்‌ றள दिं गतं வானெக்கும்‌ செல்ல 
எகர விடற்கும்‌, பிறாழிப்பத வல்லதம்‌ 
ற்கு மொண்ணாமல்‌ வேலை वायुपथ- )  வாயுமார்க்கத்தில்‌ 
தீதிறமைகொண்டதும்‌ प्रतिष्ठितं ) நிறுத்தப்பட்ட தாய்‌ 
विश्वक्भणा விச்வகர்‌ மா வினால்‌ आदित्यपथस्य ஆதித்தியப்பத விக்கு 
alg इति இது எல்லாவற்றிலும்‌ लद्मवत्‌ ஒர அடயசளம்போல 
நலமுடையதாகக்‌ வும்‌ 
கடவதென்று व्यराजत விளக்கிற்று, 
न तत्र किञ्चिन्न कृतं प्रयत्नतो न तत्र किञ्चिन्न पहाहेरतवत | 
न ते विशेषा नियता; सुरेष्वपि न ௭௭ किञ्चिन्न महाविशेषवत्‌ ॥ ३ ॥ 
तल அதில்‌ । किञ्चित्‌ न ஒன்றுமில்லை ; 
प्रयत्नतः நல்ல முயற்சியுடன்‌ ते அகத 
न कृतं செய்யப்படாதது विशेषा: விசேஷங்கள்‌ 
किञ्चित्‌ न ஒன்றுமில்லை ; सुरेषु अपि மதவர்களிடத்திலும்‌ 
aA அதல்‌ न नियताः SVT LT UBS த தில்லை ; 
महाहरलवत्‌ விலையுயர்ந்த இரத்தின तल அதில்‌ 
(nL न महाविशेषवत्‌ சறப்புள்ளதல்லா தது 
न्‌ இல்லையென்பது किञ्जित्‌ न ஒன்றுமேயில்லை. 





காரர்‌ मन;समाधानविचारचारिणम्‌ । 


अनेकसंस्थानविशेषनिमितं ततस्ततस्तुल्यविशेषदशनम्‌ ॥ ४॥ 


06 श्रीमहाल्मीकिरामायणे gre 

rat मारुततुल्यगामिनम्‌ | 
नामगरयशुदामिवालय्‌ ॥ ५ ॥ 
विचित्रकूटट மார | 


नः समाधाय तु शीप्रगामिनं दुर 
पहात्मनां पुण्यकृतां महद्धिनां यरः 


विशेषमालम्ब्य विशेषसं स्थितं 


[ஸா க்கம்‌ 


पनो 5भिराम शरदिन्दुतिमेछं विचित्रकूट शिखर गिरेयथा ।। ६ ॥ 
वहन्ति ये कुण्डलशोमितानना महाशना व्योमचरा निशाचराः । 
विदवत्तविध्वस्तविश्ञाललो चना महाजवा भूतगणाः எ ॥ ७ ॥ 


बसन्तएुष्पोत्करचारुदरीनं वसन्तप्रासादपि कान्तदशनम्‌ | 
स पुष्पकं तत्र frag ददर तद्वानरवीरसत्तमः 


तपःपभाधान- } பூர்த்தியான தபஸ்ஸின 
पराक्रभाजितं மஹிமையால்‌ ஸம்பா இக்‌ 
கப்பட்ட பராக்காமத்‌ 
தால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ 
बनःसमाघान-} மன தில்‌ எண்ணினபடி 
विचारचारिण பலவிதமான கதிகளோடு 
செல்லத்தக்கதும்‌ 
ணை பற்பல விசித்திர மாளி 


विशेषनिमितं சைகளுடன்‌ நிர்மிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ 
ततः ततः அங்கங்கே 


तुल्यविश्चेषदशै्न ஸமமான தும்‌ விசேஷ 


மான தமான காட்சிகளை 


யுடையதும்‌ 
मन: तु அபிப்பிராய த்தையே 
समाघाय தெரிந்‌ தகொண்டு 
ध्वीत्रगामिनं॑. சக்செமாய்‌ செல்ல 
வல்லதும்‌ 
gal ஒருவரா னும்‌ தடுக்க 
முடியாத தும்‌ 
मारुततुल्य- வாயுவுக்கு ஸமானமாய்‌ 
गामिन | போகக்கூடியதும்‌ 
महात्मनां பெரியவர்களுடையவும்‌ 
पुण्यकृतां புண்ணியம்‌ செய்தவர்க 
ஞடையவும்‌ 
महङ्धिनां ஸர்வ ஸம்ரு த்தியுடைய 
வாகளுடையவு ம்‌ 
ஏர்‌ புகழ்படைத்‌த வரக 
ஞடையவும்‌ 


|| ८ ll 
अग्रयम्लुदां தேவர்களுடையவும்‌ 
आलय 94 உறைவிடம்‌ போ னறதும்‌ 
विशेषं மிகவும்‌ ௮ திசய த்தை 
आछमूय மேற்கொண்டு 
विशेषत्तस्थितं விசேஷமாக இயற்றப்‌ 
பட்ட தும்‌ 
विचित्कूटं விசித்திரமான 
கூடமுடைய தும்‌ 
गिरेः பர்வதத்தின்‌ 
विचित्रकूट விசித்திரமான கொடு 
முடியையுடைய 
शिखर यथा இகரம்போல 
बहुकूटमण्डितं. பலவித கொடுமுடிக 
ளுள்ளதும்‌ 
मनोऽमिराम மனதிற்கனியதாய்‌ 
शरदिन्दुनिमल சரத்கால சந்திரன்போல 
நிர்மலமான தம்‌ 
ரத்‌ வஸர்தகாலபுஷ்ப த்தைப்‌ 
चारुदशे ने போன்ற அழகான தோ 
ற்றத்தையுடையதும்‌ 
௭௭௭௭14 | வஸர்தமாதத்தைக்‌ 
अपि காட்டிலும்‌ 
कान्तदृशनं பார்ப்பதற்கனியதும்‌ 
कुण्डलशो भि- | குண்டலமணிகச்‌து விள (5 
ताननाः கும்‌ முகமுடையவர்‌ 
களும்‌ 
महाशनाः பெருச்தீனி இன்‌ இற 
வர்களும்‌ 
भ्योमचरा; அகாயத்தில்‌ செல்லக்‌ 


கூடியவர்களுமானி 


ப] नवमः खगः 8 


निशाचराः ரா க்ஷஸாகளும்‌ | चह न्ति பாதுகா க்கிராா களோ 
विवृत्त विध्वस्त- வளைந்த ஆழ்ந்த அகன்ற तत्‌ அந்த 
विशाल शोचना: ) கண்களை யுடையவாக उत्तम्र உத்தமமான 
ளும்‌ த்‌ . 
महाजवाः மிகக வேகமுடையவர்‌ RE (ERIS RA PPM யு னை 
तल MES 
கரூமான 
82௮: அயிரக்க ணக்கான सः அத்த 
भूतगणाः; பூதகணங்களும்‌ | ௭௭: வானரவீரச்ரேஷ்டர்‌ 
4 எதை | ददश பாரத்தரர்‌, 
நட்ட FE ய A டர न 

சர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अष्टम! सग; ॥ ८ ll 

आदितः इलोकाः 12257 _ सुन्दरकाण्डे आदितः इलोकाः 467 
Eye. 


नवमः ஏர: ஒன்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ९ ॥ 
पुष्पकविमानवर्णनम्‌्-- பஷ்பகவிமான த்தை வர்ணித்தல்‌. 


तस्यालयवरिष्ठस्थ मध्ये विपुलमायतम्‌ । ददश भवनश्रेष्ठ கார मारुतात्मजः ॥ १॥ 





मास्तात्मजः வாயுபுத்திரராகய | त्रिपुळं அகலமும்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ ்‌ நீள முமுள்ள 
तस्य அவனுடைய த்க்‌ , PPT 
आलयवरिष्टस्य உத்தம மாளிகையின்‌ भवनश्रषट ஈன்மாளிகையை 
मध्ये நடுவில்‌ | दद्श கண்டார்‌. 

ட்ட 8. டி ° ஒ 5 
अधयोजनविस्तीणेमायतं योजनं हि ஈர | भवन राक्षसेन्द्रस्य बहुप्ासादसद्भुलम्‌ ॥ २॥ 
अधेयोजन- 9 அரை யோஜனை | अहुभासाद- है ஆனே 5 உப்பரிகைகள 
विस्तीण $ அகன்றதம்‌ | எ கறைக்ததுமான 
योजनं ஒரு யோஜனை | பல்‌ ण्ह ल 

राश्चसेन्द्रस्य ராலே தரனுடைய 

आयत நீண்டதும்‌ | भवन வாழ்வீடம்‌. 

6 ஷ்‌ | F\ © r 
मागमाणस्तु எ सीतामायतलोचनाम्‌ । स्रत; परिचक्राम हनुमानरिसूदनः ॥ ३॥ 
आयतलोचनां நீண்ட கண்களை யுடைய | எள; FECL SDT ISIN छ 
वेदेहीं வைதேஹிய!ன हनुमान्‌ ஹனுமரா 
सीतां | கயை Ada: எங்கும்‌ 
मार्गमाणः ஏ தேடிக்கொண்டே परिचक्रा प्र இரிந்தார்‌. 
उत्तमं राक्षसावासं हनुमानवलोकयन्‌ | आससादाथ लक्ष्मीवान राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ ॥ 
उत्तम திறந்த राक्षसेन्द्र्‌ - 1. சாக்ஷஸேக்திரனுறையு 
राक्ष आवास ராக்ஷஸர்களின்‌ இருப்‌ निवेशनं ) மிடத்திற்கு 

பிட க்கை BEATA லக்ஷ்மி பொருந்திய 

अभवलोकयन्‌ செவ்வையாயப்பார்த்து | 689 ஹனுமார்‌ 


अथ பிறகு | க்கொண்டு | ௮18916 வர துசேர்ந்தார்‌, 


83 


चतुविषाणे दरद ह्लिविषाणेस्तथेब च | 


श्रीमद्वास्मीकिशमायणे सुन्द्रकाण्डे 
परिष्षिप्ममसंबाध रक्ष्यमाणमुदायुधेः 


[ஸா ப 


॥ ll 


राक्षसी भिश्च எளிர்‌ रावणस्य निषेशनम । आहताभिश्र विक्रम्य राजकन्या भिराषट्तम्‌ ॥ 
रावणस्य ராவணனுடைய परिक्षतं சூழப்பட்டகாய 
ள்‌. இருப்பிடம்‌ காளர்‌ காக்கப்படுகிறது) 
असेबाधं விசாலமானதாய ம்‌ மேலும்‌ 
उदायुधेः உயரத்தூ க்கப்பட்ட டினா டத ef sar oor 
ஆயு சங்களுடன்‌ கூடிய என: ராக்ஷஸஸ்‌இரிகளாலும்‌ 
चतुदिषाणेः நான்கு தர்‌ தங்களுடைய विक्रम्य பலாத்காரமாய்‌ 
0: யானைகளாலும்‌ आहृता भ இழுத்துக்கொண்டு 
तथा एवं அப்படியே வரப்பட்ட 
लिविषाणे: च மூன்று கொம்புள்ளவை राजऊन्यामिः च ராஜகன்னிகைகளா லும்‌ 
களாலும்‌ आवृतम्‌ சூழப்பட்டிருக்த ௮. 
காரி तिपिड़ि க டல்‌ 
तन्नक्रमकराकीण तिमिड्िल्शपाकुछ्म । वायुवेगसमाधूतं पन्नगरिव सागरम्‌ ॥ ७॥ 
तत्‌ அது qui: பாம்புகளோடு 
नक्रमकराकीण முதலை பெருமீன்‌ இவை वायुवेग- | காற்றிலைலைப்புண்‌ 
கள்‌ நிறைந்து | समाधूत॑ டெழுந்த 
து; திமிங்கிலம்‌ சுறா முத amt ஸமுதீரம்‌ 
झषाकुल லிய மீன்கள்‌ மிகுந்து ड्व போன்றது, 
या हि वैश्रवणे oat 32 इरिवाहने । सा रावणग्रृहे सर्वा नित्यमेवानपायिनी | 
वेश्रवणे குபேரனிடத்தில்‌ या எதுவோ, 
या எந்த सा सर्वा ௮ த எல்லாம்‌ 
களி: हि ஸம்பத்தோ रावणगहे ராவணன்‌ மாளிகையில்‌ 
इन्द्रे இர்திரனிடத்திலும்‌ नित्यं एव எப்பொழு அமே 
हरिवाहने ட்‌ சூரியனிட த்திலும்‌ अनपायिनी பிரியாம லிரு நீது. 
या च UE: ஜிரா ரான वरुणस्य च । तादृशी तद्विशिष्टा वा ऋद्धी रक्षो गृहेष्विह ॥ 
ऱ्ह இக்கு ஏன च யமனுடைய தும்‌ 
| रक्षोगुदेषु ராக்ஷஸமாளிகைகளில்‌ या எதுவோ, 
sie: ஐச்வர்யம்‌ तादृशी அப்பேர்ப்பட்டதே ; 
राज्ञः இந்திரனுடையதும்‌ al அன்‌ றியில்‌ 
कुबेरस्य குபேரனுடையதும்‌ तद्विशिष्ट அதைக்காட்டிலும்‌ 
वरुणस्य च வருணனுடைய தும்‌ அ இகமானதே. 
तस्य என்ன मध्यस्थं वेम चान्यत्‌ सुनिर्मितम्‌ | बहुनियूहसङ्कीर्ण ददश पवनात्मजः | 
तस्य அவனுடைய बहु नियूह- | அனேக ஓட்டுச்‌ சித்திர 
हम्यस्य மாளிகையின்‌ எதிர்‌ வேலைகள்‌ செய்ததான 
मध्यस्थं ஈடுவிலிருப்பதாய்‌ he இன்ற , 
தத | த்ர 
பட்டதாய்‌ द्द्श கண்டார்‌. 
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्रह्मणोऽर्थे कृतं दिव्ये दिवि यद्वि्वकमेणा । विम्रानं पुष्पकं नाम कामगं कामदीपनम ॥ 


दिबि ` தேவலோகத்தில்‌ 
विश्वकर्मणा  விச்வகர்மாவினால்‌ 
ब्रह्मण; अर्थे பிரம்மாவுக்காக 
दिव्यं மிக அழகாய்‌ 

कऽ செய்யப்பட்ட 
7803 चात्र புஷ்‌ பகமென்ற 


विमान விமானம்‌ 

यत எதுவோ அது 

कामदीपर्न அசையை விர்த்தி 
செய்யக்கூடியது $ 

काम्रगम्‌ இஷ்டப்படி செல்லக்‌ 


கூடிய தூ, 


त्रिलोकजनसेव्यं तत्‌ सबेरत्रविभूषितम्‌ । वरेण तपसा लेभे यत्‌ कुवेरः पितामहात्‌ ॥ 


सपरल विभूषितं முழுமையும்‌ ர த்னங்களா 


| तत्‌ அதை 
லலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ | पितामहात्‌ பிரமமதேவரிடமிருந் து 
त्रिलोकजनतेव्य முவவுலகஜனங்களா னும்‌ a तपक्षा சிறந்த தவத்தால்‌ 
வணங்கத தக்கதும்‌ कुबेर: குபேரன்‌ 
aq எதுவோ लेभे அடைந்தான. 
कुवेरमोजसा जित्वा लेभे तद्राक्षसेश्वरः ॥ १३ ॥ 
कुबे? குபேரனை எண்ன ராக்ஸேச்வரன்‌ 
என வலியால்‌ तत्‌ அதை 
जित्वा வெற்றிகொண்டு लेभे கைக்கொண்டான்‌ 
इहामृगसमायुक्तः कातस्ररविभूषितः | सुकृतराचितं விம்‌ ஈன்ற च श्रिया ॥ १४॥ 
चच ௮ அவுமன்‌ றி सुकृतः மிக அழகான வேலைப்‌ 
ईेहास्ुग- மான முதலிய சத்திர பரதிளள 
என்க: வேலைகளுடன்‌ கூடின | स्तंभे ஸ்தம்பக்களாலும்‌ 
வும்‌ श्रिया ஒளிய ரல்‌ 
कातस्वर- கங்க க்தாலலங்கரிக்கப்‌ | प्रदीप्तं इव வலிப்பது போல்‌ 
विभूषिः பட்டனவுமாய்‌ | आचितं கட்டப்பட்டிருந்தது 


मेस्मन्दरसङ्काशरुछिखद्धिरिवास्बरम्‌ । कूटागारेः शुभ।कारेः सतः समलड्नकृतम्‌ | 


अरबर ஆகாசத்தை 

TRG உர யர்‌ துகொண்டிருப்‌ 
ह्न போல்‌ | | பவைகள்‌ 
मेरुमन्दर- மேருகிரி (06 7 की இ 
என்‌: | வைகளுக்கிணை யான 
उवलनाकप्रतीकाशे सुकृतं विश्वक्पणा | 
हैमसोपान- பொ ற்படி களுட ன்‌ 

सयुक्त கூடியதாய்‌ 
चारुप्रव (~ அழிய RDS மேடை 
वेदिकं களுடன்‌ கூடியதா ய்‌ 


| 


| 
| 
| 
| 
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| 


शुभाकार: மக்கள உருவக்களையு 
कूटागारेः கோபுசம்களால்‌ [டைய 
Ada: 51 ற்புறங்கன லும்‌ 
समलङ्कृत ௮ழகாக அலங்கரிக்கப்‌ 


பட்டிருந்தது, 


पसोपानसंयुक्ते चारुप्रवरवेदिकम्‌ ॥ 18 ॥ 


उवलनाके- ) அக்னி சூர்யன்‌ இவர்க 
प्रतीका्श ) ளைப்போல்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ 
विश्वक भणा விச்வகா மனால்‌ | படி 
सुक्त மிக அழகாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது, 


* 12 
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जालवातायनेयुक्ते काञ्चने; காணம்‌ | ्रनीलमहानीलमणिमवरवेदिकम्‌ ॥ १७॥ 


சன": ஸ்வர்ணங்களா ஓம்‌ युत्त டக்க. 

ல | इन्द्रनीछ- இந்திரநீலம்‌, மஹாநீலப்‌ 
கா: ௭10 ஸ்படி கஙகளா லும்‌ महानीलमणि- முதலிய ர கன விசேஷ 
ளோ: ஜன்‌ னல்களுடலும்‌ प्रखेदिकम्‌ ] களால்‌ செயமப்பட்ட மே 

காற்றோடி களுடனும்‌ டைகளை உடையது, 
ஷ்‌ भि न 
विद्रमेण विचित्रेण मणिभिश्च महाधने! | निरतुलाभिश्र पुक्ताभिस्तलेनाभिविराजितम्‌ ॥ 
विद्रुमेण च्‌ பவழத்தாலும ஏன்‌: च (LPS &7 க்களாலும்‌ 

ல்‌ இ विचिल्ेण விசம்விகமான சித்திர 
பத்தல விலையுயர்ந்த வேலை செய்யப்பட்ட 
मणिसिः சத்தினங்களாலும்‌ तलेन தள த்தினால்‌ 
निस्तुलाभिः நிகரில்லா अभिविराजितं அழகாய்‌ விளங்கிற்று, 
चन्दनेन च रक्तेन तपनीयनिभेन च । सुपुण्यगन्धिना युक्ते तरुणादित्यसन्निभम्‌ | 
तपनोयनिभेन பொன்போன்‌ ற்‌ | चन्दनेन च சந்தன த்தோடும்‌ 
रक्तेन च கும்குமப்பூவுடனும்‌ युक्त கூடியதாய்‌ 
ஏரா ஈறுமணங்கமழ்ந்த | तरुणादित्यस्तन्निर्भ பாலசூர்யனை நிகரா த்தது, 

xe कारेवि கூஸ்‌ वि ९ உக ர. 
कूटागारेवेराकारेविविधेः समलङ्कृतम्‌ | विमानं ராக்‌ दिव्यपारुरोह महाकपि; ॥२०॥ 
वराकारेः அழயெ द्वये திறந்ததுமான 
विविधे: பலவித பேரக்‌ புஷ்பகமென ற 
521 nit: மேல்மாடிகள ரலும்‌ find விமான த்‌ தில்‌ 
समळङ्कतं கனறாயலங்கரிக்கப்‌ महाकपिः வானரப்பெரியோர்‌ 

பட்டதும்‌ आस्रोह ஏறினார்‌. 

तत्रस्थः स तद गन्धं पानमक्षयान्नसंभवम्‌ | दिव्ये संमूच्छितं जिप्रद्पवन्तमिवानिलम्‌ ॥ 
त्स्य; அதிலிருந்த | அம்ப வடி. வமமைந த 
a: அவா अनिलं इव வாயுவைப்போல 
तदा அப்பொழுது | संमूच्छितं எங்கும்‌ ६/ ரவிய 
पानभक्ष्यान्न - | பானம்‌, பக்ஷணம்‌, அன | दिव्यं நல்ல 
सभर னம்‌ முதலியவற்றிலிருர்‌ | गन्ध வாஸனையை 

துண்டான | जिघ्रत முகர்ந்தார்‌. 
स गन्धस्तं महासस॑ वन्तुन्धुमित्रो्मम्‌ । इत एहीत्युवाचेत्र तत्र यत्र स रावणः ॥ 
எனக்‌ மிக பலவானான यल எங்கோ, 
ச்‌ அவரை 98 அங்கு, 
a: அந்த बन्छु; LIS துவானவன்‌ 
गन्धः வாஸனை ப उत्तम மேலான 
डतः aig 2 இங்கு பண்னு बन्छु इच பந்‌ துவைப்போல 
gia என்று उवाच इव சொன்ன துபோலும்‌ 


ஏ: रावणः அவ்விராவணன (அழைத்த துபோ லும்‌). 
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ततस्तां MEA; शाळां ददशे महतीं शुभाम्‌। रावणस्य मनःकान्ता कान्तामिव वरख्रियम्‌ ॥ 
णिसोपानविक्रृतां हेमजालविराजिताम्‌ । स्फाटिकिराहततलां दन्तान्तरितरूपिकाम्‌ ॥ 
gE प्रवालश् रूप्यचामीकरेरपि | विभूषितां என்ன்‌; सुबहस्तम्भभूषिताम्‌ ॥ 
समत्रजुभिरत्युञ्चेः समन्तात्‌ सुविभूषितेः । स्तम्भेः पक्तेरिवात्युचेदिय संप्रस्थितापिव ॥ 
महत्या कुथयास्तीर्णो पृथितरीलक्षणाङ्कया | पृथित्रीमिव विस्तीर्णो सराष्ट्रभहमालिनीम्‌ ॥ 
नादितां मत्तविह।दिव्यान्धाधिवासिताम्‌ । पराध्यांस्तरणापेतां रक्षाऽश्रिपनिषेत्रिता्ू ॥ 
धूम्नामगरुधूपेन बिमळां हंसपाण्डुराम्‌ । चित्रां पुष्पोपद्दारेण mT सुप्रभाम्‌ | 
मनःसंहळादजननीं बणस्यापि प्रसाधिनीम्‌। तां शोकनाशनीं दिव्यां श्रियः सञ्जननी मिव।। 


तत அங்கு 

प्रा स्थितः ஸ்திரமாய்‌ உட்கார்ந்த 
வராய்‌, 

रावणस्य ராவணனுடைய 

मनःकान्ता மன திற்கனியதாயும்‌ 

काम्तां ௮ ழகிற்கெறக்த 

वर स्ियं | இறந்த குலமகளைப்போல 

शुभां 560४ #& (a! தமா யெ 

मणिसोपान- மணிகளாற்செய்த படி 

(களர்‌ கள்‌ நிறைந்ததும்‌ 

हेमजाल- பொன்னால்‌ செய்த பல 

विराजितां |; கணிகள்‌ திகழ்ந்ததும்‌ 

दन्तान्तरित- இடை இடையே தந்த 

रूपिकां | வேலை செய்யப்பட்ட தும்‌ 

स्फाठिके: படி கமணிகளினால்‌ 

௮1௭௭௭5 இழைக்கப்பட்ட தளத்‌ 

தையுடையும்‌ 

मुक्ताभिः च முத்துக்களாலும்‌ 

प्रवालेः च பவழங்களா லும்‌ 

रूप्यचामी करे: | வெள்ளி பொன்‌ இவை 

अपि களாலும்‌ 

अत्युच्चः மிக உயாந்த 

என்‌; ௮ முகி ய ராண களாலும்‌ 

विभूषितां அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தாயும்‌ 

सु्रहुस्तम्भ- ) பலவகைப்பட்ட கம்பங்‌ 

भूषितां ) களாலழகமைந்தத £யும்‌ 

समेः ஸமமானவும்‌ 

ऋजुभिः நேரானவும்‌ 

समन्तात காற்புறங்கவிலும்‌ 


सुविभूषिते 
अत्युच्च 
स्तम्भेः 
पक्षः 

दि 
सेप्रस्थ्ितां 
சச 


நன்‌ ரூயலங்கரிக்கப்பட்ட 
மிக உயர்த்த 


ஸதப்பங்களால 


இ क्र ளை Pe 
ஓரக்கைகளோடு 


அ௮கரய தை 
இட்டி முட்டுகிறது 
Gira ERD? 


लराष्ट्र गुह मालिनीं நாடுககர்‌ வீடுகளமச்‌ தத 


पृथिवी इव 
निस्तीर्णा 
पृथिवी- | 
TET 
महत्या 
कुथया 
आस्तीर्णा 
सत्तबिहगेः 
नादितां 


दिव्यगन्धा- ) 
घिवाएितां ) 


रक्षोऽधि 1-) 
निषेवितां ) 
पराध्यास्त-) 
रणोपेतां ) 
अगरुघूपे न 
ஸர்‌ 
विमलां 
हंघपाण्जुरां 


पुष्पो पहारेण 


உ 9 ~ 
பூமிஙைப்பேரல்‌ 
விசாலபான தம்‌ 
ண ங்களை 

3.3 
௪த்மாமாய எழுப்‌ 
பெரிய 


| பட்டிருக்கிற 
ரச்தினகம்பளத்தால்‌ 


RE 


ராக்ஷ்ஸாதிபன்‌ ஸுக 
மலுபவீக்கிற தும்‌ 
வ்லை பயந்த ஆஸனங்க 
ளொடுகூடினதுமான 
௮ல்‌ புகையினால்‌ 
கறுத்ததாயும்‌ 
நிரமலமானதம்‌ 
ஹம்ஸம்போல்‌ வெள்ளி 
யதும்‌ 
(அர்ச்சிக்கப்பட்ட) புஷ்‌ 
பஙகளால 
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चिक्लां ` விசித்தரமாயும்‌ सञ्जननी RS 
सुप्रभां மிக காந்‌ தியுடையதாய்‌ டி ப்‌ eth லு 
கரி इव காமதேனுவைப்போ शोकना शि அக்க நபர हो போக்கடிப்‌ 
லிருக்கிற தம்‌ al பிரஸிச்தியாய [பதா யும்‌ 
எ)  மளதிற்கன்பமுண்டாக்‌ னர்‌ மேன்மையான தாயு 
जननी | குவசாயும்‌ तां அந்த [sep 
वस्य अपि புகமு க்கு ढा ன்றே महतां மஹத்கான 
प्रसाधिनीं அலங்கரிக்கப்பட்டகா शालां மண்டப ததை 
श्रियः ஸம்பத்துக்கு யும்‌ ददश பார்த்தார்‌. 
न्द्रियाणी न्द्रयायैस्तु पञ्च पञ्चभिरुत्तमेः । तपयामास मातेव तदा रावणपाछिता ॥ 
तदा அப்பொழுது उत्तमैः உத்தமஙகளான 
रावणपालिता ராவணனால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ पञ्चभिः ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌, 
பட்ட ஸ்பர்சம்‌, சப்தம்‌ என்‌ 
साता इव ஒரு தாய்போல னும்‌ ஐந்த 
पञ्च கண்‌, நாக்கு, மூக்கு, சபி: இந திரியப்‌ பிரயோஜ 
மெய்‌, காது என்னு னங்களால்‌ 
மைந்து | तर्पयामास இன்பமூட்டி. 
इन्द्रियाणि ஏ இர்‌ இிரியங்களையும்‌ மடிழ்வித்த து, 
ஸின்‌ देवलोको ऽयमिन्द्रसयेये पुरी भवेत्‌। mrad पुरी वा स्यादित्यमन्यत मारुति: ॥ 
अयं இத इयं இஅ 
<i: ஸ்வாக்கமாகவாவது, गान्धर्वी கந தாவ 
अयं இது पुरी நகரமாகவாவ த 
சிக; தேவலோகமாகவாவ த, स्यात्‌ இருக்கவேண்டும்‌ ; 
इयं इन्द्रस्य இது இந்திரனுடைய इति என்று 
पुरो वा பட்டணமாகவாவது मारुतिः மாருதி 
भवेत्‌ இருக்கவேண்டும்‌ ; अमन्यत மயங்கி eBULIL] DEPT 


ध्यायत வார प्रदीषांस्तत्र काञ्चनान्‌ | धूर्तानिव महाधृतेदेवनेन पराजितान्‌ | 


௭௭ इव அங்கேயே पराजितान्‌ தோற்கடிக்கப்பட்ட 
கார பொன்மயமான வர்களாய 
प्रदीपान्‌ பெரிய தீபங்களை பவ்ய அழ ஆலோசனை செய்த 
देवनेन சூதாட்டத்‌தினால்‌ ச .... கொண்டிருக்கிற 
ஆ ல்‌ धूर्तान्‌ इव தூர்த்தர்களைப்போலி 
महाधृ द; பெரிய தூர்த்தர்களால்‌ अपश्यत्‌ தண்ர்‌ எம்‌. [ருக்க 
दीपानाञ्च प्रकाशेन तेजसा रावणस्य च । अ चिभिर्भूषणानाञ्च पदीप्रे्यभ्यमन्यत |! 
दीपानां விளக்குகளின்‌ अचिमिः च காந்திகளா லும்‌ 
प्रकाशेन च  ஒளியினாலும்‌ प्रदीक्षा தீப்பற்றி குப்பென்‌ 
रावणस्य हात कलम னுடைய | றெரிறெதோ 
तेजपा च தேஜஸ்ஹினாலும்‌ हृति என 
भूषणानां ஆபரணங்களின்‌ களா... நினைத்தார்‌. 


9] नवमः எள்‌; 03 


ततोऽपश्यत्‌ कुथासीनं नानावर्णाम्बरस्नजम्‌ | 


ततः அங்கே 
नानावर्णा- | பலவகை வஸ்திரங்களை 
ग्बरखज யும்‌ மாலைகளை யுமணிந்து 


तानावेषविभूषितं பலவித வேஷம்பூண்டு 


| 
| 


सहस्रं वरनारीणां नानावेषविभूषितम्‌ ॥ 
कुथासीन 


ர ததினகம்பள ங்களில்‌ 


ர तु पाननिद्रावश गतम्‌ । क्रीडिल्ोपरतं रात्रो सुष्वाप वलवत्तदा | 38 | 


रालो ரா க்திரியில்‌ 
क्री डित्वा விளையா டி. 
ada பாதிராத்திரி 
परिवृत्ते तु ஆன தும்‌ 
उपरतं 62016 து 


படுத்திருக்கிற 
वरनारीणां சிறந்த பெண்மணிகளின்‌ 
aed அயிரமா யிரமாயுள்ள 
௭0298 கண்டார்‌ [கூட்டத்தை 
पाननिद्रा- களஞுண்டு மயக்கி தூக்‌ 
वश गतं | கத்தின்‌ வசப்பட்டு 
तदा அப்பொழுது 
बलवत மெய்மறந்து 
सुष्वाप (அந்தக்‌ கூட்டம்‌) 

தாங்கற்று, 


qq TU ஈன்‌ निःशब्दान्तरभूषणम्‌ | निःशब्दहंसश्रमरं यथा पञ्चवनं महत्‌ | 3911 


नि शेड दा- है ஆபரண ங்கள்‌ ஓ ன்று नि:शब्द- ஓ லியடங்கிய ௮னனங்க 
811490] ) மொலியாமல்‌ हसञ्रमरं ளும்‌ வண்டுகளும்‌ 

க | கு महत பெரிய மிகுக்‌ தீ 
“SA தூங்கு ண்‌ சனா தாமரைக்காடு ம்‌ हज 
तत्‌ அந்தக்‌ கூட்டம்‌ विरुरुचे விளல்கிற்று 
तासां संहृतदन्तानि मीलिताक्षाणि मारुति! | अपश्यत्‌ पद्मगन्धीनी वदनानि सुयोषिताम्‌॥ 
संबृतदुन्तानि பற்கள்‌ மூடுண்டு | तासां அந்த 
मीलिताक्षाणि கண்களையும்‌ மூடிக்‌ सुयो षितां அழகான பெண்களின்‌ 

கொண்டனவாய்‌ वदनानि முகங்களை 
पद्मगन्चधीनी காமரைபோல்‌ मारुति: மாருதி 
மணம்‌ வீசின अपइ्यत्‌ பார்த்தார்‌. 


प्रचुद्धानीव पद्मानि तासां भूत्वा क्षपाक्षये 


क्षपाक्षये பகற்காலத்தில்‌ 

प्रबुद्धानि மலாந்தவைகளாக 

भूत्वा ஆகி 

पुनः பின்பு 

रात्रौ இசவில்‌ 

संब्ृतपलाणि இதழ்‌ குவிந்த 

इमानि ஏ नियतं எர; | अम्बुजानीव फुछानि 

एमानि இரத 

मुखपद्मानि முகங்களா திற தாமரைப்‌ 
புஷ்பங்களை 

௪௭9209; மதமேறிய வண்டுகள்‌ 

फुल्लानि YF, 


पुन; संद्टतपत्राणि रात्राविव बञ्चुस्तदा ॥ 
पद्मानि इव 


தாமசைப்புஷ்பகங்கள்‌ 


~ ~ 
SLIT 60 ५ 6) 


al इव அவர்களுடைய 
முகங்களும்‌ 

तदा அப்பொழுது 

बभुः வீளம்கன. 


प्राथयन्ति पुनः पुनः ॥ 


अस्बुजानि इव தாமரை மலர்களென்றே 
पुनः पुनः திரும்பத்‌ திரும்ப 

नियतं நிச்சயமாய்‌ 

प्राथेयन्ति விரும்புகின்றன. 
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ETE 


इति बामन्यत श्रीमानुपप्त्या महाकपिः । मेने हि गुणतस्तानि समानि सलिलो द्ववः | 


इति 
उपपरया 
श्रीमान्‌ 
महाऊपिः 
अ तन्यत 


€ம்சொல்லியவண்ணம்‌ तानि 

தக்க ஹேதுவால்‌ गुणः 
ஸ்ரீமானான விதத்‌ 
மஹாகமி प्मानि हि 
நினை த்தார்‌, मेने 


அவைகளை 
யோக்கியதையா ஓம்‌ 

தா மரைகளோடு 
ஸமமானவைகளென்‌ றே 


எண்ணினர்‌. 


सा तस्य शुशुभे शाला ताभिः खरीभिविराजिता। शरदीव प्रसन्ना दयोस्ताराभिर मिशो भिता | 


तामिः ஒட்‌ அந்த பெண்களால்‌ प्रपन्ना ரிரமலமானதாய்‌ 

विराजिता  விளக்கமடைந்திருக்றெ | ताराभिः விண்‌ மீன்களால்‌ 

என அவனுடைய अभिशोभिता ஒளியுற்ற 

सा SI அநத மண்டபம்‌ ள்‌: 2௭ ஆகாசம்போல்‌ 

शार.द சரத்காலத்தில்‌ | शुशुभे பிரகாசிக்க த, 

स च ताभिः परिहतः शुशुभे राक्षसाविपः। यथा ரா: श्रीमांस्ताराभिरमिसंहतः | 
खः அநத असिंब्रृतः சூழப்பட்ட 

राक्ष आधिः च ரரக்ஸார திப தியும்‌ श्रीमान्‌ ஒளிக்கின்‌ ற 

ताभिः அவர்களால்‌ 35018; சந்‌ இர ன்‌ 

परिवृतः சூழப்பட்டவனாய்‌ यथा हि போலவே 

ताराभिः நக்த்திரங்களால்‌ शुशुभे விளங்கினான்‌. 
याश्चचवन्तेऽम्बरात्ताराः पुण्यशेषसमाद्ृताः | इमास्ताः सङ्गताः BEAT इति मेने हरिस्तदा || 
तदा அப்பொழுது च्यवन्ते நழு வுகின்‌ றனவோ, 

हरिः வானரர்‌ ता; அந்த 

इमाः இவர்களைப்‌ பார்த்து கணா; எல்லா 

अम्बरात्‌ “ அகாசத்திலிருந் து ताराः நக்தீதிரங்களும்‌ 

पुण्यशप- | புண்யசேஷத்தோடு எ ஒன்றுசேந்திருக்கின்‌ 
समायुता: கூடி யவர்களாய்‌ 21௭ என A | றன ப 
qt: ஏவைகள मेने எண்ணினா. 


ताराणामिव सुव्यक्तं महतीनां शुभाचिषाम्‌ | प्रभावर्णप्रसादाश्च विरेजुस्तत्र यो षिताम्‌ | 


तल அவ்விடத்தில்‌ झुमाचिषां 
योषितां பெண்களின்‌ 

प्रभाणं- ) ஒளியும்‌, நிறமும்‌, ताराणां 
प्रसादाः च கிர்மலமும்‌ | इब 

महतां பெரிய gear बिरेजु: 


சுபமான அழகிய ஒளி 

யையுடைய 
Baas RITES hen அ 
போலவே 


ஈன்ஞுய்‌ விளங்னெை. 


व्याहत्तगुरुपी नस्रकृपकी णेवरभूषणा; । पानव्यायामकालेषु निद्रापहृतचेतसः | ४६ | 


पानब्याया३- ) கள்ளுண்டு சுகமனுப ्रकाण- 
कालेषु வித்த காலங்களில்‌ व(भुषणा; | 
व्यावृत्त- புரட்டப்பட்ட உயர்ந்த निद्रापहत- ) 
गुरुपी नखक- | பெரிய மாலைகளுடனும்‌ daa; 


சிதறுண்ட சிறந்த ஆபரண 


ங்களையுடை யவர்களாய்‌ 
(அவர்கள்‌ ) தூக்கத்தால்‌ 
மெய்மறந்‌ திருர் தார்கள்‌. 
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ராண RT: काश्चित्‌ काश्चिदुदधान्तनुपुराः। पारखे गलितहाराश्र काञ्चित्‌ परमयोषितः | 


சு க न 
परमयो (षतः உத்தம ஸ்திரீகளான | उद्‌ञ्रान्तनूपुराः சிலம்பு சழன்றவர்கள்‌ ; 


काश्चित्‌ இலர்‌ काश्चित्‌ சிலர்‌ 

व्याव्ृत्ततिल॒का; திலகம றிக்‌ கவர்கள்‌ ; पाश्च பக்கத்தில்‌ 

काश्चित्‌ சிலர்‌ गलितद्वारा; च மாலை ஈழுவினவர்கள்‌, 
கானா काश्चिद्वि्रस्तवासस; | व्याद्रत्तरशनादामाः கள்ள इब वाहिताः | 
वादिताः பாரம்‌ FLD துவந த | 19௭௪ ३; அடை அவிழ்க் தவர்கள்‌ 
किशोयः इव பெ ண்குதிமைகளபோல a அப்படியே 

अन्या; வேறு இலர்‌ व्यावृत्त- 9 சுற்றப்பட்ட நூபுரங்க 
காவா: முக்துமாலையால்‌ சுற்று रशनादामा; ) ளின்‌ நூல்களையுடைய 
काश्चत्‌ சிலா [ண்டவர்கள்‌ ; வர்கள்‌, 
सुकुण्डळघराश्चान्या विच्छिन्नमृदितस्रजः । गजेन्द्रमृदिताः फुछा लता इच महावने ॥ 
महावने பெரிய காட்டில்‌ अन्याः வேற லர்‌ 

गजेन्द्र- ) கஜேர்‌ திரனால்‌ மிதித்துத்‌ विच्छिन्न- அறுந்து சசங்செ மாலை 
मृदिताः च அவைக்கப்பட்டும்‌ 1a: களையுடையவர்களாய்‌ 
फुः புஷ்பித்‌ திருக்கிற सुङुण्डलघराः அழகான குண்டல 

लता; इव பூங்கொடிகள்‌ போல மணிக்‌ திருக்‌ தார்கள்‌. 
चन्द्रांशु किरणामाश् हाराः कासाञ्चिदुत्कटाः | हंसा इव ஏ; सुप्ताः स्तनमध्येषु योषिताम्‌ ॥ 
कासाञ्चित्‌ சில | उत्करा; பருத்த 

योषितां ஸ்திரீகளின்‌ | हाराः முத்துமாலைகள்‌ 

स्तनमध्येषु ஸ்தனங்களின்‌ நடுவில்‌ | ga: கண்ணுறங்கு 

चन्द्रांशु - | சந்‌ திரன்போல்‌ | aT: इव ஹம்ஸக்கள்‌ போல 
किरणासाः ஒளிக்னெற | बभुः च விளங்‌. 


अपरासाश्च சோர்‌ कादम्बा इब पक्षिणः | हेमसूत्राणि चान्यासां चक्रवाका इवाभवन्‌ ॥ 





suai சில ஸ்திரீகளுடைய । अन्यापां சில ஸ்திர்களின்‌ 

ணர்‌; ட்‌ 60 61 (1 யங்களோ வளன்‌ च பொன்னரி மாலைகளோ 
कादम्बाः மீன்கு க்திப்பக்ஷிகள்‌ | ஈக: ह சக்காவாகல்கள்‌ போல 
पक्षिणः इव (போலவும்‌ | ANAT விளக்கின. [வும்‌ 


हंसकारण्डवाकीणांश्चक्रबाकोपशोमिता; । आपगा इव ता रेजुजेघने; पुलिनेरिव | ५२॥ 


[5 ஷி, - . ப . 
पुिनः इव மணற்குன்றுகள்போன்ற | चक्रवाकोप- } சக்ெவாகப்‌ பறவை 


ஷ்‌, ° न 
जघनः ஐகனங்களினாலம்‌ शोभिता: \ களால்‌ ப்ரகாசிக்கிற 
ताः YF பெண்கள்‌ 
ह्तकारण्ड- ஹம்ஸம்‌, மின்குத்திப்‌ | MT: इव ஆறுகள்‌ போல 
बाकीर्णाः பறவை, இவைகளால 


நிறைந்து | रेजुः விளங்கினார்கள்‌. 


90 श्रीमद्ाव्मीकिरामायण FATE | ஸர்க்கட்‌ 
किङ्किणीजाळसङ्काशास्ता वकत्रकनकाम्बुजाः। भावग्राहा यशस्तीराः सुप्ता नद ஈவு 


किड्किणीजाळ- காற்சதங்சைகள்‌ भावग्राहाः காமக்குறிப்புகளே 
811: பிரகா சிக்க முதலைகளா கவும்‌ 
gt: தூல்க்கொண்டிருந்த எனி: அழகுகளே கரைக 
ता; அவர்கள்‌ ளாகவும்‌ கொண்ட 
889131 முகங்களாகி ற பொன்‌ नद्यः इच நீ திகள்‌ போல 
gal: தாமரை மலர்களுடன்‌ आवभुः விளங்கினார்கள்‌. 
मुदृष्ब्नेषु कासाश्ित्‌ कुचाग्रेषु च संस्थिताः | बभूवुभूंषणानीव शुभा भूषणराजयः | 
कासाञ्चित्‌ இலெஸ்திர்களின்‌ सेस्थिता: அழுர்தியிருந்த 

दुषु மெல்லிய शुभाः அழகான 


भूषणराजयः நகை வடுக்கள்‌ 


3 அ வயவ ங்களிலும்‌ भूषणानि 88 நகைகள்‌ போலவே 
கனு  முலைமுகங்களிலும்‌ बभूवुः தோன்‌ றின. 

अंशुकान्ताश्च कासाश्िन्मुखमारुतकम्पिता;। उपयुपरि वक्त्राणां व्याधूयन्ते पुनः पुनः | 
வள லெ ஸ்திரீகளின்‌ चल्लाणां முகங்களுக்கு 

ட மூச்சினால்‌ அசைக்கப்‌ उपरि उपरि மேனமேலே 

कस्पिराः பட்ட पुनः पुनः திரும்பித்‌ திரும்பி 
अंशुकान्ता: அடைத்தலைப்புகள்‌ व्याधूयन्ते च வீசின, 


ता; पताका வின: पत्नीनां ஸமா; । नानावणेसुवर्णानां बवत्रमूलेषु रेजिरे ॥ 
नानादणे- பல கிறங்களையுடையவர்‌ | 81௭; அழகிய ஒளி மிகுந்து 


सुवर्णानां களும்‌ பல ஆபரணங்களை முள்ள 
யுடையவர்களுமான ताः அவைகள்‌ (७167 BT # 

qi பத்னிகளுடைய தலைப்புகள) 

दक्तमूलेषु கன்னங்களில்‌ पताकाः ஏ வெற்றிக்கொடிகள்‌ போல்‌ 

डद्चू ता; கா ற நினாலசைக்கப்பட்ட रेजिरे விளங்னெ. 

ववरगुशचात्र कासाञ्चित्‌ कुण्डलानि शुभाचिपाम | मुखपारुतसंसर्गान्मन्दं मन्दं सुयो षिताम्‌॥ 

अल அக்கு | தார: குண்டலங்களும்‌ 

कासाञ्चित्‌ சில | | மூச்சுக்காற்றுத்‌ | 
० ५ ர்‌ னால 

शुभाचिषां மெய்யொளி மிகுந்த मन्दं मन्दं மெள்ள மெள்ள இத்‌ 

सुयोषितां கட்டழகிகளுடைய qa; அசைந்தன, 


शर्करासवगन्येश्च परकृत्या सुरभिः सुखः । तासां वदननि:श्वास) सिषेवे रावणं तदा | 


प्रकृत्या இயற்கையா கவே शकेरासवगन्ध: சா க்கராஸவமென்ற சா 
सुरभिः கண்ணள்‌ கமழும்‌ ராய வாஸனைகளுடன்‌ 
तां HUT FED सुख! च ஸுகமாகவே 
वदुननिःश्वापतः முகத்திலிருர்‌து வெளி रावणं ராவணனுக்கு 


வரும்‌ மூச்சு तद्रा TAHA அப்பொழு து வீறெறு, 


0] नवम; खगः 9 


रावणाननशङ्काश्च काश्चिद्रावणयोषितः | ரள च सपन्नीना्नुषाजिघ्न पुनः पुनः ॥ 


a மேலும்‌ मुखानि च முகங்களையே 
ண லெ रावणाननरङ्गा; ராவணன து முகமென்‌ 
றெண்ணியவர்களாய்‌ 
रावणयोषितः 0 T 6) ८०0 னுடைய पुनः पुन; அடிக்கடி 
காந்தையா கள்‌ उपाजिप्रन्‌ (மையல்கொ ண்‌ டு) 
सपली नां சக்கள த்திகளின்‌ | மோந்தனர்கள்‌. 


अत्यर्थं सक्तमनसो रावणे ता वरस्रियः । अस्वतन्त्राः सपन्नीनां प्रियमेवाचरंस्तदा ।। 


ताः அநத अस्वतन्त्राः தம்‌ வயமற்றவர்களாய்‌ 
वरखिय: உத்தம ஸ்திரீகள்‌ सपल्लीनां சக்கள த திகளுக்கும்‌ 
रावणे ராவண னிடத்தில்‌ प्रिय एव பிரியமாகவே 
अत्यथं மிக அதிக तदा அப்பொழுது 
घक्तमनघ; பற்றுடையவர்களாய்‌ आचरन्‌ நடந்‌ தனர்கள்‌. 
` बाहूनुपनिधायान्या; पारिहायेत्रिभूषितान | अंशुकानि च रम्याणि प्रमदास्तत्र शिक्ष्यिरे ॥ 
न ங்கு ` स्याणि அழகான 
F எண எல எகா च டைகளையும்‌ 
प्रभदा; ஸ்திரீகள்‌ है ரு வ 
पारिहाय- | उपनिधाय தலைக்கணையாக வைத்‌ 
வளையல்கள ணிந்த ம்‌... 2 
fons தகொண்டு 
बाहून्‌ கைகளையும்‌ 1௮1377 ° DES. 
अन्या वक्षसि चान्यस्य्रास्तस्याः काश्चित्‌ पुनर्थुजम | 
अपरा खङ्कमन्यस्यास्तस्याश्चाप्यपरा भुजो ॥ ६२॥ 
ऊरुपाश्वकटी पृष्ठमन्यो न्यस्य समाश्रिताः | परस्पर निविष्टाङ्कयो ஈனா: ॥ ६३ ॥ 
अन्या வேறு ஒரு ஸ்‌ திரீ अन्योन्यस्य ஒருவருக்கொருவ 
अन्यस्याः வேறு ஒருத்தியுடைய ருடைய 
वक्षि மார்பிலும்‌, குக்கி கொடையையும்‌ ஒக்கலை 
काश्चित्‌ வேறொருக்தி ( 297 ०६८०) மையும்‌ இடுப்பையும்‌ 
तस्याः அவளுடைய பின்பக்கத்தையும்‌ 
भुज पुन; தோளிலும்‌, प्रस्पर- ௮ததன்‌ மேலிட்ட அவய 
अपरा வேறொரு த்தி க; ) வக்க Sb யவாகளாய்‌ 
अन्यस्या; மற்றொரு த்தியுடைய धमाशिता; நனருய CEP வியவர்‌ 
82 तु மடியிலும்‌, களாய்‌ 
तस्याः அவளுடைய इस्त्रेह - है மதிமயக்கனாலும்‌ நட்பி 
भुजो अपि தோளிலேயே वशानुगाः ) &0) 8) மீணைபிரியாமல்‌ 
भपरा च மற்றொரு த்திய ம்‌, தூங்கினார்கள்‌ 
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अन्योन्यस्थाडूसंस्पर्शात्‌ Maar; grea: | 

सुमध्यमाः நுண்ணிடையுடைய 

योषितः மாதர்கள்‌ 

अन्योन्यस्य ஒருவர்‌ க்கொருவர்‌ 

अङ उस्पर्शात्‌ சழுவிக்கொண்டதி லிரு 

तञ्च அத்தருணத்தில்‌ [ந்தே 

உரிவி என ग्रथिता हि सा | 

अन्योन्य- | ஒருவருக்கொருவாக 

भुजसूलेण னின்‌ புஜங்களெ ன்னும்‌ 
நூலினால்‌ 

ग्रथिता தொடுக்கப்பட்ட 

ளா அத்த 

स्रीक्षाला பெண்களின்‌ வரிசை 


श्रीमद्वास्मीक्रिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


[ஸாக்கம்‌ 


ए्ीकृतशुजाः सर्वाः सुषुपुस्तत्र योषित)॥ 
प्रीयमाणाः ஸந்தோஷமடைந தவர்‌ 
स्वाः எல்லோரும்‌ [கள ஈக 
एकी कृतुजाः கைகோ 5 தூக்கொண்ட 
| வர்களாக 

qui: தூக்கிரைகள. 
पालेव ग्रथिता सूत्रे शुशुभे मत्तषट्पदा ॥ 
सूत्र நூலில்‌ 
0121] கோக்கப்பட்ட 
मत्तपटपदा மதமகொண்ட வண்டு 

है கள்‌ மேய்கின்ற 
माला इव பூமாலை போலவே 
झुशुभे விளங்கி ற்று, 


लतानां माधवे मासि फुछानां वायुसेवनात्‌ | अन्योन्यमालाग्रथितं संसक्तकुसुमोचयम्‌ ॥ 
व्यतिवे ष्टितसुस्कन्धमन्योन्य-्रमराकुलम्‌ । आप्ीद्वनपिवोऊते Aad रावणस्य तत्‌ ॥ 


रावणस्य ராவணனுடைய | 
ad அநத 

ad பெண்ணின மும்‌ 

சாண்‌ माय வைகாசி மாதத்தில்‌ 

கலா! சளிர்ந்து மலர்ந்த 

लतानां பூங்கொடி களின்‌ 

अन्योन्य- ஒன்றுக்கொன்று மாலை 
माळाग्रथितं | யாக இடை விடாது 


/हि க | ௪ 
சாந்தும்‌ 


संपक्तकुसु भो எச்‌ ஈன்மலர்கள்‌ மிகவு 
மடாநதும்‌ 
ஒன்‌ திலிருச்‌ அ மத்றொல்‌ 
துக்கு வண்டுகளிடைவி 
டாது பாயந்தும 
व्यतिवे टित - ர ஒன்‌ றக்கொன்று மரங்க 
सुत्कन्य 


अन्योन्य- 


श्रमराङुरं 


| ளின்‌ களைகள்‌ சூழ்க FU 


वायुसेउनात्‌ காற்றடிப்பதால்‌ 
उद्धूतं அசைந்‌ அமுளள 
वनं इव பூஞ்சோலைபோல 
आसत्‌ திகழ்ந்த அ. 


उचितेष्वपि सुव्यक्तं न तासां योषितां तदा । विवेकः शक्य आधातुं भूषणाङ्गाम्बरस्रजाम्‌॥ 


तदा அப்பொழுது 

तास्ता அந்த 

योषितां மாதர்களின்‌ 

उ चिते घु अपि இருக்கவேண்டிய இடங 


களில்‌ இருக்‌ தும்கூட 


भुषणाड़ा- ஆப. ரணங்கள்‌, அவயவங்‌ 
स्रजां கள்‌, வஸ்திரங்கள்‌, மா 
லைகள்‌, இவைகளின்‌ 
सुन्यक्त இன்னது இன்னாருடை 
विवेक: அறிவு [ யதென்கிற 


आधाए न शाक्य: கொள்ள முடியவில்லை. 


Tad सु खसंविष्टे ताः खियो विविधप्रभा: | ज्वलन्त; काञ्चना दीपा प्रेक्षन्ता निमिषा इव॥ 


उबळन्तः 67 ர்யும்‌ 

काञ्चनाः दीगाः பொன்‌ தீபங்கள்‌ 

al: நத 

तिविधप्रभाः பற்பல ஒளிகரடனி 
ख्यः மாதர்சளை [ருக்றெ 


रावणे 


ராவணன்‌ 
ஏடு சுகமாகத்‌ தூங்குகையில்‌ 
afar; இமை கொட்டாமல்‌ 
124 CITT ததன 
ड्व போ லும்‌ | 


9] नवमः सगे; 99 


राजपिपित्देत्यानां गन्धर्वाणाञ्च योषितः | रक्षसाश्वाभवन कन्यास्तस्थ कामवर्श गताः | 


ளம்‌ ராஜாக்கள்‌, ரிஷிகள்‌ , रक्षसां சாக்ஷஸர்களுடையவும்‌ 
दैत्यानां பித்ருதேவதைகள்‌, योपित: च மாதர்களும்‌ 
சை த்யாகள இவர்க तस्य அவனுக்கு 
ரூடையவும்‌ காணாள்‌ ஈன: காமத்தினால்‌ வசப்‌ 
गन्धतनाण। கந கர்வாகளுடையவும்‌ பட்டவர்களாய்‌ 
कन्याः च கன்னிகைகளும்‌ 4138 HET न, 
युद्ध्कामेन ताः सर्वा रावणेन हृताः Fela: | समदा मदनेनेव मोहिताः काञ्चिदागताः ॥ 
ताः அந்த களா: பலாத்காரமாய்‌ எடுத்து 
[ என: ஸ்திரீகள்‌ வரப்பட்டனர்கள்‌ ; 
सर्वाः எல்லோரும்‌ घम्दा; काश्चित्‌ மதமேறிய இலர்‌ 
युद्धकामे व போர்‌ செய்வதில்‌ மிக ௭௪3௭ கரமத்தரல்‌ 
விருப்பமுற்ற मोहिताः ए மையல்கொண்டே 
रावणेन ரர வணனால்‌ ॒ आगताः சாகைவே வந்தஊர்கள்‌, 
न तत्र काश्चि्मदाः प्रसह्य वीयोपपन्नेन गुणेन लब्धा; | 
न चान्यकामाऽपि न चान्यपूर्वा बिना னன்‌ जनकात्मजां तु ॥ ७२॥ 
वराहा மிக்க மேன்மைபெற்ற प्रसद्य तु மனமினறி பலாத்கார 
जनकात्मज्ञां ஜனகரின்‌ திருமகள்‌ மாகவோ 
ஒருத்தியை | काश्चन ஒருவரும்‌ இல்லை; 
विना தவிர अन्यकामा अपि மநறெருவர்‌ மீதாசை 
எள: ஸ்திரீகள்‌ யுளளவஞும்‌ 
4170௭௭ தோளவலியுடன்‌ கூடிய तत्र न ௮ ச்சருண த்தில்‌ இலை; 
गुणेन च நற்குணத்தாலேயே अन्यपूर्वा च இசற்கு முக்தியும்‌ மத்‌ 
लब्धाः இசைந்து பெற்றடைந்‌ SPB மீது காம 
தவர்கள்‌ ; न இலல [மூத்த வஞம்‌ 
न चाकुलीना न च हीनरूपा नादक्षिणा नानुपचारयुक्ता | 
भार्याऽभवत्तस्य न ன न चापि कान्तस्य न कामनीया ॥ ७३॥ 
तस्य அவனுக்கு | अदक्षिणा च ௮ ற்வலலா 56५ FLD 
भार्या மனைவியாக ह tnt து 
अकुलीना च இசழ்குலத்தலள்‌ | ண்ட மு ஒல்லை : ன்‌ need 
RFP हम अंक | இகர न தறமையற்றவளும்‌ 
न अभवत्‌ அகவிலலை ; | फान्तस्य கணவலுக்கு [ இல்லை 
हीनरूपा च न வடி.வில்லா தவளும்‌ | न कामनोया अप ॐ? முறக்ககா தவரும்‌ 
இ லலை 3 | இல லை 


बभूव बुद्धिस्तु हरीश्वरस्य यदीहशी राघवधमपत्नी | 
इमा यथा राक्षसराजभायां: सुजातमस्येति हि साधुबुद्धेः || ७४ ॥ 


100 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கடி 


राक्षसराजभार्याः ४ ராகூஸராஜபத்தினிக भस्य இந்த எனக்கு 
इमाः இவர்களை [ளான | सुजाते ஜன்‌ மஸா பலயம்‌ 
यथा போலே हि நிச்சம்‌ * 
राघवधर्मपल्लो ஸ்ரீராக வருடைய gla என்ற 
ST LDL தினியும்‌ बुद्धि; எண்ணாம்‌ 
Sea यदि தனது பாததாவுடன साधुबु 3: சிறந்த புத்‌ தியையுடைய 
இந்நில்மையை அடை हरीश्वरस्य வானரேச்வாரு க்கு 
செய்யப்பட்டாளா तु இத்தருணத்தில்‌ 
கில்‌ बभूव உண்டாய ற்று 

पुनश्च सोऽचिन्तयदापरूपो ஏர்‌ विशिष्टा गुणतो हि सीता | 

अथायपस्या कुतवान्‌ महात्मा ச कष्टमनायकम ॥ ७५ || 
सीता ४ இதை எக்‌ தகாத காரியத்தை 
गुणतः கற்குணங்களிலெல்லாம்‌ अथ இப்பொழு. 
विशिष्टा மேலானவள்‌, कृतवान्‌ செய்துவிட்டான்‌ ; 
Ha ஸந்தேகமில்லை ; कट च . ஐயோ பாவம்‌! 
अस्या हि இவளிடச்‌ திலேயே पुनः என்று இன்‌ னொரு தரம்‌ 
महात्मा மஹா தமாவுமான a: அவர 
கணா லங்கேச்வானான आतेरूपः அக்கத்தோடு கூடினவ 
अयं இவன்‌ अचिन्तयत्‌ நினை த்தார்‌, [சாய்‌ 

ரி श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे नवमः सगः ॥ ९ ॥ 
आदितः ஜி: 12332 सुन्दरकाण्डे आदितः சிகா: 542 
ट 


दशमः எர்‌:-பத்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १०॥ 
मन्दोद्रीद्शनम्‌्--10609179/600॥1 பார்த்தல்‌, 
तत्र दिव्योपमं ged स्फाटिकं रत्नभूषितम्‌ | अवेक्षमाणो हनुमान्‌ ददश शयनासनम्‌ || 
ரு Nr Ar ஷ்‌ ० 
दान्तकाञ्चनचित्राइवटरयेश्च बरासनेः । पहार्हास्तरणो पेतेरुपपन्नं महाधनेः ॥ २॥ 


तल ௮ ங்கு वेडूये வை ர்யமணிகளா 
अवेक्षमाणः சுற்றிப்பார்த் துக்‌ லியற்றப்பட்ட 
கொண்டி ரு ந்த मद्दा्ह- விலையுயாந்‌ த விரிப்புக 

A னோடு 
हचुमान्‌ ஹனுமார்‌ स्तरणोपेतेः ளாரமுகூடிய௰ 
ள்‌... தேவலோகத்திலிருப்‌ मदाघनेः அதிக விலைபெற்ற 

பதை ஒத்ததும वरासने; சிறந்த அஸனங்களோடு 
ged ச்ரேஷ்டமான தும்‌ उपपन्न கூடியதாயும்‌ 
ட க்க Yd ர தீதின ங்களரலலங்‌ 
दान्त काञ्चन- தந்தத்தினாலும்‌ தங்கத்‌ ret 
ng: च தீனாலும்‌ சகி ய்‌ திர स्फाटिकं ஸ்படிகமயமான 
வேலைகள்‌ செய்யப்பட்ட दा प्रनापने கட்டிலை 


की - 6 
உறுப்புகளுடலும்‌ ददश கண்டார, 


10] दशमः எள்‌; 101 
जातरूपपरिक्षिप्तं चित्रभानुसमप्रभम्‌ । अशोकमालाविततं ददरी परमासनम्‌ ॥ ३ ॥ 
जातरूप- | கங்கத்தினால்‌ முழுதும்‌ अशोकम्राला- ) துக்கங்களைப்‌ போக்க 
परिक्षिप्त அலங்கரிக்கப்பட்டு विततं ) டிக்கும்‌ கருவிகளுடன்‌ 
ना என விஸ்‌. ள்‌ 
चि तानु- | சூயன போன்ற காந்தி ரான்‌ அல்கா 
பண்‌ யையுடைய | ददशो பார்‌ த்தார்‌. 
तस्य चेकतमे देशे सोऽग्यमालाविभूषितम्‌ । दद पाण्डुरच्छत्रं ताराधिपतिसन्निभम्‌ ப 
तस्य அ சுனுடைய ताराधिपतिमतन्निर्भ சர்திரனுக்கொப்பான 
एकतमे देशे ஒரு புறத்தில்‌ पाण्डुरच्छत्रच வெண்பட்டுக்‌ கொடை 
ATAATST- சிறந்த மாலைகளால்‌ a: அவா [யையும்‌ 
विभूषितं அலங்கரிக்கப்பட்டு द्दरी கண்டார. 


वाळव्यजनइस्ताभित्रीज्यमानं समन्ततः । गन्धेश्च विविधेर्जुष्ठं वरधूपेन भूषितम्‌ ॥ ५॥ 
परमास्तरणास्तीणेमाविकाजिनसंट्टतम्‌ । दामभिवेरमास्यानां समन्तादुपञ्ञो मितम्‌ ॥ ६॥ 


समन्ततः சுற்றிலும்‌ आविकाजिन- ) கம்பளியினாுலும்‌ தோலி 

वालव्यजन - ; வெண்சாமரங்களைக்‌ கை ஏஎ லைம்‌ வேலைசெய்தி 

हस्तामिः பிலே திய ஸ்திரீகளால்‌ இ DD 

वीञ्यमानं 5८.५6 ॐ ; परमास्तरणा- | விக ER விரிப்புகள்‌ 

विविध பலவித स्तीण | விரிக்கப்பெற்றத 3 
ர்‌ | वरम्राल्याना மேன்மையான புஷ்பஸ 

வ்‌ ப்‌ வைகளை னும்‌ | எண; மாலைகளால்‌ |சக்களின்‌ 

जु | நிறைந்து | ட समन्तात्‌ சுற்றிலும்‌ 

aA நறும்புகையினால்‌ । उपशोभि तम्‌ அழகரயலக்கரிக்கப்‌ 

4194 கமழப்பெற்றது ; பட்டிருக்கிறது. 


तस्मिज्ञी मृतसड्भाश प्रदीप्षोत्तमकुण्डलम्‌ | लोहिताक्षं महाबाहुं महारजतवाससम्‌ ।। டி | 
लोहितेनानुलिप्ताड़ं चन्दनेन सुगन्धिना । सन्ध्यारक्तमिवाकाशे तोयदं सतडिद्वणम्‌ | 
टृतमाभरणेदिव्येः सुरूपं कामरूपिणम्‌ । सहक्षवनगुरमात्य TANNA मन्दरम्‌ ।। ९ ॥ 
क्रीडित्वोपरत रात्रो वराभरणभूषितम्‌ । प्रियं राक्षसकन्यानां राक्षसानां सुखावहम्‌ ॥ 
पीत्वाऽप्युपरतश्चापि ददश स महाकपिः | भास्वरे शयने वीरे प्रसुपं राक्षसाधिपम्‌ ॥१ १॥ 


तस्मिन्‌ அ தில்‌ सुगन्धिना கறுமணம்‌ கமழும்‌ 
जीमूतक्ङ्ाशं கரிய மேகம்போன்ற रोहितेन சிவப்பு 
வனும்‌ चन्दने व சந்தனத்தால்‌ 

प्रदोषोत्तम- है ஒளியுள்ள சிறந்த குண்‌ अनुलिप्ताङ பூசப்பட்ட சரீரமுடைய 
कुण्डलं ) டலங்களுடலும்‌ आऊाशे ௮காசத்தில்‌ [வனும்‌ 
रो हिताक्षं Fas கண்களுடலும்‌ सत डिदूणं மின்னல்களுடன்‌ 
महाबाहु பெருக்க தோள்க सन्ध्यारक्त ௮திகரலச்‌ சிவப்புடன்‌ 

ளுடனும்‌ 8185 इव மேகம்போலும்‌ [கூடிய 
महारजतवासस பொன்‌ அடை புனைக்க (4: திவயங்களான 


வனும்‌ आभरणे; ஆபசணங்களோடு 


102 भ्रीमद्वाल्मीकिरिंमोयर्णे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
gd கூடின வனாயும்‌ उप (ते களை தீதி ல்‌ 7 
सुरूप அழகான ரூபமுடைய राक्षत्ररम्यानां ராகஸஸ்‌ திரீகளுக்கு 
வனும்‌ प्रियं காதலனும 
काम रूपिणं வேண்டிய ரூபமெடுக்க राक्षपानों ராக்ஷஸாகளுக்கு 
வல்லவனும்‌ सुखा वई இன்‌ பம்‌ செய்ப வனும்‌ 
सत्रृश्षवन- | விருக்ஷங்களோடு கூடிய ர்‌] अपि கள்ளுண்டும்‌ 
UATE தாய்‌, காடுகளும்‌ தூறு | 30 अपि च ஒப்ந்தவனாயே 
களுமடர்நக भाखरे மிக அழகான 
aga அசைவற்ற शयने படுக்கையில்‌ 
813 इव மந்தரபர்வதம்‌ போன்ற प्रषु நன்றாய்த்‌ தூங்கக்கொண் 
வனும்‌ वीरे வீரனுமான |[டிருக்றெ 
341841 भूषिते அழகான ஆபரணங்க TAA ரரக்ஷஸா திபதியை 
ளணிந்தவனும்‌ महाकपिः வானரவீரரான 
रात्र ரா த்‌ திரியில்‌ a: அவர்‌ 
क्रीडिदा 595 ददश கண்டார்‌. 


निःश्वसन्तं यथा नागं रावणं वानरपभ; | आसाद्य TR: सोऽपासपत्‌ सुभीतवत्‌ ॥ 


वानरषेभः வானரச்ரேஷ்டராயெ रादणं आसाद्य 
सः அவர்‌ सुभीतवत्‌ 
निःश्व सन्तै ற்ற परमो द्विम: 
नांग यथा ஸர்ப்ப த்தைப்போன்ற अपापरपंत्‌ 


ராவணனை அணுகு 
மிகவும்‌ பயர்தவா போல்‌ 
மனம்‌ மறுனெவராய்‌ 


பின்னடைந்தார்‌. 


अथारोहणमासादय वेदिकान्तरमाश्रितः | ஏர்‌ ராணா प्रेक्षते स्म महाकपिः ॥१३॥ 


अथ அனந்தம்‌ आश्रितः 
எக: வானரவீசர்‌ ஏவு 
आरोहणं படியில்‌ राक्षसशादूळं 
आसाद्य ஏறி प्रेक्षते स्म 

वे दिकन्तरं வேறொரு திண்ணையை | 


அடைந்தவராய்‌ 
உறங்கிக்கொண்டி (TB 
ராக்ஷஸச்சேஷ்டனை 
கவனித்து செவ்வை 
யாகப்‌ பார்த்தார்‌. 


शुशुभे राक्षसेन्द्रस्य स्वपतः शयनोत्तमम्‌ । गन्धहस्तिनि संविष्ठे यथा प्रस्रवणं महत्‌ ॥ 


स्वपतः தூங்கக்கொண்டிருக்கற | महत्‌ 
राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷஸேந்தரனுடைய | ௭80] 
शयनोत्तन திறந்த படுக்கை 

गन्धहस्तिनि மதயானை यथा 
सिष உறற்குகையில்‌ TY 


பெரிய 


194 604 al cnr tp 
என்னும்‌ மலை 


போல்‌ 


திகழ்ந்தது. 


काञ्चनाङदनद्धो च ददशं स महात्मनः | ரரி ஈண்ட भरुजाविन्द्रध्वजोपमो ॥ 
ऐरावतविषाणाग्रैरापीडनकृतत्रणो | वज्ोडिखितपीनांतों बिष्णुचक्रपरिक्षतो ॥ १६॥ 
पीनो समसुजातांस्तो எணி Tei | rE स्वङ्गलीतललक्षितो ॥१७॥ 
संइतो परिधाकारों சார்‌ करिकरोपमो विक्षिप्तो शयने शुभ्र எள்ளி रगो ॥ १८॥ 


| 


| 


! 
| 
| 


10 | दशमः எள்‌; 


a: அவா்‌ 
काञ्चनाङदन 31 பொன்‌ னாற்செய்த 
தோள்‌ வளையுடையவை 


களும்‌ 
इन्द्रध्वजो प भो च இந்‌ திர னுடைய துவஜம்‌ 


போன றவைகளும்‌ 


बिक्षिक्ष நீண்டவைக ரூம்‌ 
ऐरावत - ஐராவதம்‌ ஏன்ற யானை 
विषाणाः 


आपीडनकृतब्रणो பாயப்பட்ட தமும்புக 
Gd ளவைகளும்‌ 


வஜ்ராயுதம்‌ உராய்ந்த 


वञ्रोझि'खत- | 


पीनांसो பருத்த தோள்களை 


யுடையவைகளும 
विष्णुचक्र- வீஷ்ணுசக்ரெத்தால்‌ 
परिक्षद) ; பிளவுண்டனவும்‌ 
पीनो 


பருத்தவைகளும்‌ 
समसुजातांधो ஸமமாயும அழகாயு 
முளள தோள்களை 


யுடையவைகளும்‌ 


| 
யின்‌ கொம்புகளின்‌ 
நுனிகளால்‌ 


बलपघंयुतो வலிகொண்டவைகளும்‌ 


शशक्षतजकरपेन सुशीतेन सुगन्धिना | 
சகாள்ள गन्धोत्तमत्रिभूषितो 


ददश स कपिस्तस्य बाहू शयनसंस्थितो 
शाशक्ष THEA முயலின்‌ ச தமம்போல்‌ 


~ 


சிவந்ததும்‌ 
सुशीतेन மிகக்‌ குளிர்ந்ததும்‌ 
सुगन्धिना நறுமணமார்ந்த 
पराध्यत UT 
चन्दनेन சந்தனத்தால்‌ | 
स्वनुलिपो நன்கு பூசப்பட்டவைக | 
ளும்‌ | 
स्व७कृतो சிங்காரிக்கப்பட்டவைக 
ளும்‌ 


உயாந்த வாஸனைகள்‌ அ 


गन्धोत्तम- 
fafa 
उत्तमस््री- 

विगृदितो 


ணியப்பெற்றவைகளும்‌ 
உத்தம ஸ்திரீகளால்‌ பி 


டிக்கப்பெற்றவைகளும்‌ 


109 
az - நெருங்கிய 
स्वङ्गुछीतल- ) அழகிய விரல்கள்‌, 
रक्षिता உள்ளங்கைகள்‌ இவை 
களஞுடனும்‌ 
सुलक्षण- ) நல்ல லக்ஷணம்‌ பொருந்‌ 
नखाङ्गुष्टो தின நகங்கள்‌, பெருவி 
ரல்கள இவைகளுடனும்‌ 
at திரண்டும்‌ 
परिधाकारो உழல்தடி பா லும்‌ 
रत्ती உருண்டு 
करि staat யானைத்‌ துதிக்கை 
போன்றவைகளும்‌ 
33 வெள்ளிய 
शयने படூக்கையீன்‌ மேல்‌ 
विक्षिप्तो பேர டப்பட்டவைகளும்‌ 
पञ्चशीर्षा SIE) தலைகளையுடைய 
रगो इतर ஸர்ப்பங்கள்‌ போலு 
மிருக்கிற 
महात्मन மஹாதமரவான 
எண்ணை... ராகதஸேக்தரனுடைய 
sat புஜங்களை 
ददश கண்டார 


चन्दनेन परार्ध्येन खनुलिप्तो खळङ्कृतो ॥ 
यक्षपन्नगगन्धत्रेदेवदानवरा विणो 


।। २० ll 


मन्दरस्यान्तरे सप्तो எள்‌ रुषिताविव 


यक्ष-न्नगग बे 3 யக்கர்‌, பன்னகர்‌, கந 


देवदानवराविणो | தர்வர்‌, சேவர்‌, தானவர்‌ 


இ =, ட்‌ ல ட 
அவிாரகளாழுியலலாம 


௮ழச்செய்தவைகளும்‌ 
शयनसे स्थतो படுக்கையிலிருப்பவைக 
सन्द्रस्य மகதரமலையின்‌ [ளும்‌ 
अन्तरे மத்தியிலே 
रुषितो இடந்து 
gat உறங்கும்‌ 
महाही इव பெரும்பாம்புகள்போலு 
तस्य அவனுடைய [மிருக்கிற 
बोहू கைகளை 
सः कपिः அந்த வானரர்‌ 
22 பார்த்தார்‌, 


104 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ताभ्यां स परिपूर्णाभ्यां ஊனா शुशुभेऽचलसङ्काशः शृङ्गा भ्यामिव मन्दर;॥ 


௭368௭ மலையை நிகர்‌ த்த भुजाभ्यां இரு கரங்களா ஓம 

राक्षसेश्वरः ராக்ஷ்ஸேச்வரனான सन्द्र மந்தரமலை 

a: அவன ஜன இரு கொடுமுடிகளால்‌ 

ताभ्यां ௮ந்த इव எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமே 


प रिपूणोभ्यां எல்லா லக்ஷணங்கள்‌ 
நிறைந்த | ஜஜ விளங்கினான்‌ , 
चृतपुन्नागपुरभिषेकुलोत्तमसंयुतः । मृष्ठान्नरससंयुक्तः पानगन्धपुरःसरः ॥ २३॥ 


तस्य राक्षसराजस्य निश्चक्राम पहामुखात्‌ | शयानस्य विनिःश्वासः पूरयन्निव AREY || 


शयानस्य தூங்குகிற पानगन्धपुरःसरः கள்ளின்‌ வாஸனை 
राक्षसराजस्य சாக்ஷஸராஜனுடைய முன்‌ னிட்டதாய்‌ 


वि।निश्वासः CPF DID | 
चूउएुन्नागसुरभिः மாம்பூ, புன்னைப்பூ இவற்‌ तत्‌ JE அந்த அறையை 
றின்‌ மணம்‌ படிந்ததாய்‌ पूरयन्‌ इव 
वकुलोत्तमसंयुतः உத்தமமான மகிழம்பூ त्य அவனுடைய 
மணம்‌ மிகுந்தும்‌ ; னின்‌ றப 
रशन्नरससंयुक्त: பற்பல ஈல்லுணவுகளின்‌ | 38 ந முகத்தினின்றும்‌ 
வாஸனை இறந்தும்‌ निश्चक्राम தோன்றி வீசிற்று, 


मुक्तामणिविचित्रेण काञ्चनेन विराजितम्‌ । சண कुण्डलोज्ज्वलिताननम ॥ 
रक्तचन्दनदिग्येन तथा हारेण शोभिना । पीनायतबिशालेन वक्षसाऽभिविराजितम्‌ ॥ 
पाण्ड्रेणापविद्धेन क्षोमेण क्षतजेक्षणम्‌ । महाहेंण सुसंवीतं पीतेनोत्तमवाससा ॥ २७॥ 
पापराशिप्रतीकाश निःश्वसन्तं சானா | गाङ्गे महति என்‌ ஈரா कुञ्जरम्‌ ॥ 
चतुभिः काञ्चनेदी पदी प्यमानचतुर्दिशम्‌ | प्रकाशीकृतसर्वाङ्ग मेघं वियह्वणेरित्र ॥ २९ ॥ 
पादमूलगताश्चापि ददश सुमहात्मनः | पत्नी; स प्रियभायेस्य तस्य THAAD ॥ ३० ॥ 


நிறைப்பதுபோல்‌ 





सुक्तामणि- | மு.த்துக்களினாலும்‌ நன்‌ शाभिना திகழும்‌ 
विचितेण மணிகளினாலும்‌ BARS पीनायतविश्ञाले न பருத்து நீண்டு அகன்ற 
திரமாய்‌ वक्षप्ता மார்பினால்‌ 
काञ्चनेन கங்கத்தினாற்செய்யப்‌ अभिविराजितं ஈன்‌ PL விளங்குகிற 
से I எத ड पाण्डुरेण வெண்மை 6 D (Lp DD 
வடி Fi பக अपविद्धेन நழுவி விழுந்‌ திருக்றெ 
ஜ்‌ ர்க मेण பட்டு உத்தரீயத்‌ தட 
वरा ட்‌ ER மது महाहँण மிக விலையுயர்ந்த [னும்‌ 
0261- TLE லி க ஞ்‌ ड ச न 
3 ஸ்‌ | கு ne ட்‌ ஸரி पीतेन மஞ்சள்‌ நிறமுள்ள 
gr 1 த்தன ந்‌ களான உயர்ந்த வஸ்திரத்தால்‌ 
रक्त चन्दु सुधंवीतं அழகாய்‌ உடுத்தப்பட்டி 
तथा அவ்வாறே क्षतजेक्षणं சிவந்த கண்களுடைய 
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माषराशि- | உளு துக்குவியலுக்குச்‌ विद्यद्वण: மின்னல்களினால்‌ 
प्रतीकार சமமான நி முடைய दीप्यमान- நாலா திக்கும்‌ வெளிச்ச 
भुजङ्गवत्‌ பா ம்புபோல்‌ [வனும்‌ चतुदिश | மா கும்படி தோன்‌ றும்‌ 
निःश्वसन्तं மூச்சு விடுபவனும்‌ ரின்‌ इवच மேகம்போன்றவனையும்‌ 
गाड़े கங்காநதியின்‌ सुमहात्मनः ஈலல மஹாதமாவாயும்‌ 
महति பெரிய प्रियमा4स्य च பார்யைகளிட த்தில்‌ பிரீ 
तोयान्ते ஜலமத்த யில்‌ தியுள்‌ ளவனாயுமிருக்கிற 
ह 9605 (0201 # தூ ங்குகிற रक्षःपतेः ராக்ஷஸா திபனுடைய 
कुझर 293 யா னை யபோன்றவனும்‌ पादमूलग ता: பாதமூலத்தல்‌ 
चतुमिः நான்‌ கு படு த்திருக்‌ ற 
काञ्चने ஸ்வர்ணமயமான . எனி; अपि பார்யைகளையும்‌ 
दीपे: தீபங்களால்‌ | तस्य அவனுடைய 
प्रक/शो कृत - | பிரகாசிக்கப்பெற்ற रहे அறையில்‌ 
எளி$ எல்லா அவயவங்களை | a: அவர 
யுடையவனும்‌ ददर கண்டார, 
शरिप्रकाशवदनाश्चारुकुण्डलभूषिताः । अम्छानमाल्याभरणा ददश हरियूथपः | 22 ॥ 
हरियूथपः வானசச்சேஷ்டர்‌ ட ஹி அழஃயகுண்டலங்களைப்‌ 
ஏ ட்‌ பூ ப்‌ £22 pi 
rc ௪ந திரன்போன்‌ Dp ET ந்தி है+ வாடாத as ப்ர 
वदनाः யுள்ள முகமுடைய माल्याभरणाः | பயணித்த வர்களையும்‌ 
வர்களையும்‌ ददश கண்டார்‌. 
नृत्तवादित्रकुशछा राक्षसेन्द्रभुजाडूगा! । वराभरणधारिण्यो निषण्णा சன்‌ हरिः ॥ 
निषण्णाः உட்கார்ந்‌ தகொண் राक्षसेन्द्र- ) ராக்ஸேக்‌ BT லுடைய 
டிருந்த ளத: ) தோளிலும்‌ மடியிலும்‌ 
படுத்த 9200 


பல்க்‌. காத்தன கீதிலும்‌ இசைக்‌ वरा भरण- சசேஷ்டமான ஆபரண 
कुदा छा; கருவியிலும்‌ வல்ல धारिण्यः மணிர்த வர்களையு ம்‌ 
ஸ்திரீகளையும்‌ alt: ददशे வானரர்‌ கண்டார்‌, 
Ce ர. F\ (அ 
बज्रबेड्येगभाणि श्रवणान्तेषु योषिताम्‌ । दद तापनीयानि ङुण्डलान्यङ्कदानि च ॥ 


योषितां ஸ்திரீகளின்‌ वञ्रवेङूयै- ? வஜர MFI 

तापनीयानि பசும்பொ னனாற்செய்த गर्भाणि ) ளிமை க்கப்பட்ட 

எனா எ தோள்‌ வளைகளையும்‌ कुण्डलानि च குண்டலங்களையும்‌ 

श्रवणान्ते षु கா தினடிகளில்‌ zal கண்டார்‌, 

पु NCA NC x [அ . Nr 

तासां चन्द्रोपमेषेक्त्र; शुभेलेलितकुण्डले;। विरराज विमानं तन्नभस्तारागणेरिव ॥ ३४ ॥ 

तापां அவா களுடைய । asd: முகஙகளா லும்‌ 

छुभेः அலக்கமான | तत्‌ विमानं அகத வீமானம்‌ 

ललितकुण्डले : ௮ழகய குண்ட லங்க AE ஈக்ஷக்திரக்‌ கூட்டங்க 
ளாலும்‌ नभः इव அகாசம்போல்‌ [ளால்‌ 

aR: சந்திரனபோன்ற 13117௭ பிரகாசித்தது, 
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106 ध्रमद्वासमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे பர்க்க 
मदव्यायामसिन्नास्ता राक्षसेन्द्रस्य योषितः । तेषु UEC CAEL प्रस॒प्तास्तनुपध्यमा; ॥ 
राक्षसेन्द्रस्य DT GNF திரனுடைய | योषितः ஸ்தீர்கள 


al: அரத तेषु तेषु அந்தந்த 
तनुम्च्थ मा; அண்ணிடை Gn भच ட்‌ இடங்களிலேயே 


मद्व्याया्- ॥ காமவின்பம்‌ நகர்ந்து ரி 5. 
நன்றாய்‌. ச்‌ தூங்கினார்கள்‌ , 


खिन्नाः களைத்த 8987 
வ न. ह ்‌ 

अङ्कहारस्तथेवान्या कोमलेवृत्तशालिनो | विन्यस्तशुभसवांङ्गी प्रसक्त बरवणिनी ॥३६॥ 
अन्यां மற்றொரு तथा एव அப்படியே 
वरवणिनी OU sm 6 7 6 चन्यस्त- அழகிய அவயவகங்க 
कोसले: அமயெ ள்ளி ளெ ல்லாம்‌ ஒளிக்கு மா று 
எண: அங்காபின யங்களுடன்‌ படுக்கையிற்சாயந்‌ அ 
ளா लनी நர்த்கனம்செய்தவளாய்‌ प्रसुप्ता கா ங்கனாள்‌ ० 
काचिट्टीणां परिष्वज्य எ संप्रकाशते । महानदीभकीणेंब नलिनी पोतमाश्रिता ॥ 
வரர்‌ வீணையை महानदीशकीर्णा பெரிய ஈ தியில்‌ மிதக்தோ 
परिष्वज्य தழுவிக்கொண்டு पोत॑ ஒர்‌ ஓடத்தை [டியதாய்‌ 

Ss 3 आश्रित போய்‌ சுற்றிக்கொண்ட 
3 தீதிரைபோன नलिनी 2௭ தாமரைக்கொடிபோல்‌ 
का चित्‌ ஒரு ஸ்திரீ புகர்‌ நன்றாய்‌ விளங்குகிறாள்‌, 
अन्या कक्षगतेनेव मझ्डकेनासितेक्षणा | प्रसुप्ता भामिनी भाति बालपुत्रेव वत्सला ॥ 
कक्षगतेन கஷ்கத்தில்‌ வைத்துக்‌ भाभिनी கட்டழகி 

கொண்டிருக்கிற बालपुत्रा இளங்குழந்தையை 
मड्डु केन एव மட்டுகம்‌ என்ற வாத்தி Lj ntti as (GY 
மத்துடனேயே | दत्वा इव குழர்தையினிடச்தில்‌ 
98 உன ராயு றக்கின அ திக ப்ரீதியுளளவளு 
अन्या வேஜொரு LAT 6D] ஒரு ஸ்‌ திரிபோல 
अधितेक्षणा கருக்க ண்ணானான | भाति ஒளிக்கிறாள்‌ ५ 
पटहं चारुसर्वाङ्गी என शेते शुभस्तनी | चिरस्य रमणं लब्ध्वा परिष्वज्येव कामिनी ॥ 
शु मस्तनो அழகிய கொக்கையளும்‌ ன கட்டிக்கொண்டு 
चारुपवा्ड அ ழகிய ஸர்வா வயவங்‌ चिप வெகுகாலம்‌ கழித்து 
களை யுடையவளுமான (10 கர பர்தீதாவை அடைந்து 
कामिनी ஒரு கட்டழக परिष्वि्य தழுவிக்கொண்டு 
पटह படஹம சான ற ड्म பே லிருப்ப வள்‌ 
வாத்தியத்தை शेते தூங்குகிறாள்‌. 

कारचिद्वीणां. परिष्वज्य सुप्ता कमललो चना | रह; प्रियतमं लब्ध्वा सकाममिव कामिनी ॥ 
காக! செகதாமரைக்‌ சண்ணி க சட்டி யணைத்துக்கொண் 
काचित्‌ कामिनी ஒரு கா மினி ன. [பான a இருப்பதுபோல 
रहः எகாந்த FMS தில वान Fs TN 
हकः मं மிக்க காதலுள்ள ர 11837 அணைத்துக்கொண்டு 


प्रियतम கணவனை । सुता தூங்கிளை , 


10] दृशमः सर्गः 107 
னி ன்‌ नियता बृत्तशालिनी । निद्राबशभनुप्राप्ता सहकान्तेव भामिनी ॥ 


नृत्तशा लिनी நாட்டிய த தில்‌ வல்ல 


984 போல 
नियता மிகானுபோகியான 1397] வி பஞ்சியென்னும்‌ 
अन्या மற்றொரு வாத்தியத்தை 
भामिनी கட்ட முகி परिएद्य கட்டியண தீதுக்கொண் 
तह कान्ता பக்கத்தில்‌ காதலனை निद्रात्र.; நித்திரை வசக்தை [டு 
யுடை யவள | अनुप्राप्ता 26०06 3 ருந்தாள. 

अन्या कनकसङ्कारेमृदुपीनेमनोरमेः । मृदङ्गं परिपीड्याङ्गेः प्रस॒प्ता ஈன ॥ ४२ | 
मत्तलो चना LD தித்த கண்களையுடைய 481 (4 அம ய 
नन्या ம்‌ றொரு क्र தி ஏ; அ நகங்களால்‌ 
Haag: பொன்‌ னிற மமைந த सदड़ மத்தள ததை 
ஏபி: மெத்தென றும்‌ परिपीड्य கட்டியணை த்துக்கொண் 

பருத்தும்‌ प्रऽ्ता தூங்கினாள்‌ [ட 
சரள कक्षगेन कृशोदरी । पणवेन सहानिन्द्या கள मदकृतश्रमा ॥ 93 ॥ 
अनिन्द्या கோஷர ஹிதை யான । 908௭ 82 பணவவசததயத துட 
कृशो दरी ஒரு அண்ணிடையாள்‌ யே 
भुजपार्था- | தோளுக்கும்‌ விலாவிற்கு मदकृतश्रम्रा மதத்தில்‌ சோர்வை 
न्तरस्थेन மிடையில்‌ | யடைசதவளனரய 
कक्षगेन கஷ்க த்‌ திலிருக்கிற | al தூங்களை. 
डिण्डिमं परिगह्यान्या तथेवासक्तडिण्डिमा | प्रसुप्ता तरुणं वत्सप्रुपगृद्देव भामिनी ॥ ४४ ॥ 
तथा एच அப்படியே तरुण बत्य இளம குழந்தை யை 
STATES EAT டிண்டி மம்‌ என்ற வாத்‌ उपगूह्य उच கட்டிஉணைப்பவன போல 

இய த்தில்‌ அஸக்தியுள்‌ ள | = oer டிண்டிம வாத்தியத்தை 

खन्या மற்றொரு | 97195 அணைத்துக்கொண்டு 
भासिनी ஸு*ந்தரி sat தூங்கல்‌. 


काचिदाडम्बरं नारी भ्रुजप्ंभोगपीडितम्‌ । கணா कमलपत्राक्ष எள என்ர ॥ 


कप्ररुपलााक्षो காமரை இதழ்போ ன்ற Ha तेभाीा- ) ரண்டு கைகளர லும்‌ 


டட 


டு து ன்‌ » 5) a 
கணகளையுடைய पो'डतं ) 321i த்தலை 
क : a ்‌ ஸ்‌ அ ஸ்‌ 
fo नन i * A SFI திமகணது 
काचत्‌ नारी ஒரு ஸ்திரீ ன ட ட்ப கு 
ன ர்‌ த. ட भमो हता மச தீதிலை மெய்‌ 
116194 ஆடம்பரம்‌ என்னும லு 
்‌ ப்‌ | மறநதவளாக 
| . » » 
வாத்தியக்கை ! AISI ஈன 3741 6 தூங்கிளை. 


कलशीमपविध्यान्या प्रसुप्ता भाति भामिनी । ஸர்‌ पृष्पशबला मालेव परिमाजिता ॥ 


कशीं கலச கதை प रिमाजिता ஜலம்‌ தெளிக்கப்பட்ட 
अपदिध्य கவிழ்த்து 8819 பற்பல புஷ்பங்களால்‌ 
प्रसुप्ता தூங்கு: பல வாணமுடைய 
अन्या भामिनी வேடொரு छह தரி भाला इव மாலைபோல 


चसन्ते 61608 SST 5 தில்‌ भाति விள ங்கனாள்‌, 


aid oe oF + RG DD 2 அனு de ௯ 


108 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்சும்‌ 
पाणिभ्यां च கள்‌ काचित्‌ सुव्णेकलशोपमो । எரளான सुप्ता निद्रावळपराजिता ॥ 


निद्राबल | பலமான தூக்கத்தால்‌ कुचौ இசண்டு ஸ்கனங்களை 

पराजिता மெய்மறந்த पाणिभ्यांच இரண்டு கைகளினாலும்‌ 

काचित्‌ अबछा ஒரு ஏறு பெண்‌ उपगूह्य மறைத்து மூடிக்‌ 

सुवर्णकलशोप भो ஸவாணகலசங்களுக்கு கொண்டு 
ஸமானமான सुप्ता का 69 60०7 


अन्या कमलपत्राक्षी पूर्णेन्दुसश्शानना । எண सुश्रोणीं प्रसुप्ता मदविहला ॥ 
ूर्णन्दु ? முழு மதிபோ னற முகத मदविहृला மதததுனால மெய்மறந்த 











खहृशावना தையுடையவளும்‌ a ள்ளி ஆப்தன்‌ i 
காமன்‌ தாமரை இதழ்போன்ற ந 
கண்களையுடையவளு अन्यां வேறொரு பெண்ணை 
மான சாக தழுவிக்கொ 6007 ® 
अन्या மற்றொரு த்தி Tag துயின்றாள. 
आतोद्यानि विचित्राणि परिष्वज्य वरख्नियः । 
निपीड्य च कुचे? ரா कामिन्यः எகா ॥ ४९ | 
कामिन्यः மையல்கொண்ட fama பலவகைப்பட்ட 
ate: பெண்‌ மணிகன்‌ आतोद्यानिच வாத்தியங்களையே 
PTE ETT. காதலர்களை कुच; கொங்கைகளோடு 
परिष्वज्य கட்டியணைத்துக்‌ निपीड्य இறுக்கி YT 
கொண்டு கொண்டு 
इव இருப்பதுபோல்‌ எள நித்திரை செய்தார்கள்‌ 
तासामेकान्तविन्यस्ते शयानां शयने शुभे । ददश रूपसंपन्नामपरां स कपिः Tay ॥ 
सः कपिः அந்த வானரர்‌ | என்‌ நித்திரை செய்கிற 
aa அவர்கள மத்தியில்‌ रूपसम्पन्नां ரூபஸம்பத்தையுடைய 
एकान्तविन्यस्ते ஒரு தனி இடத்தில்‌ अपरां வேறொரு | [ 
शुभे அழகிய [அமைத்த [என்‌ ஸ்திரீயை 
शायने படுக்கையில்‌ ददः கண்டரா. 


मुक्तामणिप्मायुक्तेभूषणे: सुविभूषिताम्‌ । विभूषयन्तीमिव च स्वश्रिया भवनोत्तमम्‌ ॥ 
गोरीं कनकवर्णाभामिष्टामन्तःपुरेश्वरीम्‌ । कपिमेन्दोदरीं तत्र शयानां चारुरूपिणीस्‌ ॥ 
स तां दृष्ठा मदाबाहुर्भूषितां எனா; | तर्कयामास सीतेति रूपयोबनसंपदा ।।५३॥ 
हषण महता युक्तो ननन्द हरियूथपः ॥ ५४ ॥ 


क முத்‌ துக்களா லும்‌ மணி इव . ௮ அதுபோலவே 

समायुक्तेः களாலும்‌ இயற்றிய எண च இயற்கையழகினாலேயே 
भूषणेः ஆபரணங்களால்‌ भवनोत्तमं சிறந்த மாளிகையை 
सविभूषितां. சன்றாய்‌ அலங்கரிக்கப்‌ ன்‌ விளங்கச்‌ செய்பவளும்‌ 


பட்டவளாய்‌ | ஐ இஷ்டையாய்‌ 


11] கா: எள்‌; 109 
गौरीं பசுமை நிறமுடையவ சாணார்‌;  வாயுபுத்திரரும்‌ 
ளூ 
என்னார்‌ அச்தப்புசச்இந்கே பத दरियूथप: வனமகன்‌ 
எஜமானியும்‌ ப कक 
कनकत्रर्णाभां பொன்‌ போன்ற ஓ ளி ठट्टा கண்டு | 
்‌ யூ ற்றவளும்‌ | ல்‌ ரூபழும்‌ யெளவன மும்‌ 
चारुछूपिणं அழகான வடிவமமைந்‌ । सम्पदा நிறைந்திருப்பதைக்‌ 
தவரும்‌ கொண்டு 

भू'षतां அலஙகர ரத தடனிரு க்‌ तां அவளை 
तत्न அங்கு [கற | सीता इति ஹீதையென்று 
शयानां சயனித்‌ துக்கொண்டிருக்‌ तर्कयाभाष्त பாவித்தார்‌ ; 
मन्दोदरीं மந்தோ தரியை [கிற महता हषेण (nt ருமகிழ்ச்சியுடன்‌ 
महाबाहुः பெருந்தோள்‌ களை युक्तः கூடினவராய்‌ 
कपिः வானரரும்‌ [யுடைய ननन्द्‌ ஸந்தோஷித்தார்‌. 

आस्फोटयामास चुचुम्ब पुच्छं ननन्द चिक्रीड जगो जगाम | 

स्तंभानरो हन्निपपात भूमो निदशयन स्तां प्रकृति कपीनाम्‌ ॥ ५५ ।। 
कपीनां குரங்குகளுக்கு ननन्द ஸந்தோஷித்தார்‌, 
स्वाँ உரிய चिक्रीड துள்ளி ரை, 
प्रकृति ஸ்வபாவத்தை जगो பாடினார்‌, 
निद्शेयन्‌ காட்டி க்கொண்டு जगाम ஓடினா, 
आस्फोटयाक्षास அவர்‌ தோள்களைக்‌ स्तंभान्‌ ஸ்‌தம்பங்ஃ வில்‌ 

கொட்டினார்‌; | अरोहत्‌ ஏறினார்‌, 

पुच्छं வாலை भूमो பூமியில்‌ 
௫37௭ முதீதமிட்டார்‌ ; निपपात குதித்தார்‌. 


इत्याषें श्रीमद्रापायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे दशमः सगे; ।। १०॥ 


आदितः ஜினா: 12387 


सुन्दरकाण्डे आदितः சிகா 597 


=. 


THEA: எள்‌:--ப தினோன்றாவது ஸர்க்கம்‌. 


॥ ११ ॥ 


पानभूमिचिचयः - பானபூமியில்‌ தேடி அலைதல்‌, 


अवधूय च तां बुद्धि बभूवाव स्थितस्तदा | சாரா चापरां चिन्तां सीतां प्रति महाकपिः ॥ 


महाकपिः 
चच 
सीतां प्रति 
तां बुद्धि 


अवधूय 


வானரவீரா 

கணமே 
ஏீகையைப்பற்றிய 

அந்த அபிப்பிராயதுகை 


சப்பென விட்டெ 


INS 


| 


| 


तदा 
अवस्थितः 
बभूव 
अपरां 
चिन्तां 


जयास 


௮ப்பொழமுது 
மனநிலையுற்றவராய்‌ 
அரை ; 

சிறந்த 
ஆலோசனையை 


கொண்டார்‌. 
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श्रीमहाल्मीकिशमायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


न रामेण बियुक्ता सा எரர்‌ भामिनी | न Mag नाप्यलङ्कतु न पानसुपसेवितुम्‌ | 
ard எரானர்‌ सुराणापपि चेश्वरम्‌ । न हि रामसमः RAGA त्रिदशेष्वपि ॥ 


अन्येयमिति निश्चित्य पानभूमो चचार सः ॥ ३॥ 


रामेण ४ ரீராமரோடு 

वियुक्ता கூடியிராத 

सा भामिनी அநத மாலு 

स्वप्तु உறங்க 

न अहति மனங்கொள்ளாள, 
भोक्तुं न உண்ணவும்‌ மாட்டாள்‌, 


अ ङङ्कतु अपिन அலங்கரித்துக்கொள்ள 
வும்‌ மாட்டாள்‌, 
पानं उपसेवितुं न பானபாத்திரத்தைத்‌ 
தொடவும்‌ மாட்டாள்‌, 
தேவர்களுக்கு 
பிரபுவானபோ திலும்‌ 


सराणां 
इश्वरं अपि 


अन्य तरं வேறொரு வனை 

उपस्थातुं ஏ அணுகவும்‌ மாட்டா ள்‌, 
लिदशेषु अपि தேவர்‌ களிலும்‌ 

HAH: ஸ்ரீராமருக்கு நிகரான 
कश्चत्‌ ஒருவன்‌ 

नविद्यतेहि இல்லையன்ஜோ? 

ठ्य இவள 

अन्या च யாரோ வேறொருத்தி 
gla சான்று [யே » 
निश्चित्य நிச்சயம்‌ பூண்டு 

8: पानभूमौ அவா பான பூமியில்‌ 

, चेचार தேடித்‌ திரிந்தார்‌. 


क्रोडितेनापरा; क्लान्ता गीतेन च तथापराः । वृत्तेन चापराः कान्ताः पानविप्रहतास्तथा || 
मुरवेषु मृदङ्गेषु पीठिकासु च संस्थिताः । mage संविष्टा्ापराः रियः | 
अड़नानां என்ர भूषितेन विभूषणेः । रूपसँछापशीलेन युक्तगीताथेभाषिणा ॥ ६॥ 
देशकालाभियुक्तेन युक्तत्राक्याभिधायिना । रताभिरतसंसुप्तं ददशे हरियुथपः | ७॥ 


क्रो,डनेन விளையாடின தால 

காள: களைப்படைர்்‌ திருந்த 
अपराः एव சில ஸ்திரீகளையும்‌ 

गीतेन பரடினதால 

तथा அப்படியானவரகளான 
अपराः च வேறுஜல ஸ்திரீகளையும்‌ 
नृत्तेन நர்த்தனத்தால்‌ [ளையும்‌ 
அன: களைப்படைந்தவர்க- 
पानविप्रहताः பா னமயக்குற றிருந்த 
अपराः च வேறு ஸ்‌ தர்‌ களையும்‌ 
तथा அவ்வாறே 

zag முரவவா த்தியங்களிலும்‌ 
सदड्रेषु மிருதங்கங்களிலும்‌ 
पीठिकास சிறு ஆஸனங்களிலும்‌ 
दंस्थिताः சாய்ந் துறங்கின 

खियः च ஸ்திரீகளையும்‌ 

तथा அவவாறே 
आस्तरणमुख्येषु உயர்ந்த படுக்கைகளில்‌ 
संविश्टाः சாய்க்துறல்கின 


cc அவவை யை கத: 
~+ - 


अपराः च வேறுசில ஸ்‌ திரீகளையும்‌ 
हरियू८पः வானரச்ரேஷ்டர்‌, 

विभूषणे: ஆப. ரணங்களினால்‌ 

भूषितेन அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ 
रूर७लछापशीलेन அழகுகளைவர்ணிப்பதும்‌ 
युक्तगी ताथ- | தகுந்த பாட்டுக்களின்‌ 
भाषिणा பொருள்களைப்‌ பேசு 


வதும்‌ 
கிகா இடமும்‌ காலமும்‌ 
அ றிது நடப்பதும்‌ 


ணக ஸமயக்துக்கே PD 
धायिना சொற்களைச்‌ சொல்லும்‌ 
अङ्गनानां அணங்குகளின்‌ 
எர பல்லாயிரத்‌ துடன்‌ 
रताभिरतसंसुप्त (உளளும்‌ புறமும்‌) கலந்‌ 
து களித்து மெய்மறந்து 
உறங்கிக்கெரண்டிருக்‌ 
दृद கண்டார்‌, த ஒருவ 


1 பு; सगे; 111 
तासां मध्ये महाबाहुः शुशुभे राक्षसेश्वरः । गोष्ठे महति मुख्यानां गवां मध्ये यथा ஏர; | 
तास्ता அவர்களின்‌ | गोष्टे தொ முவத்‌ தில்‌ 

मध्पे நடுவில்‌ | मुख्यानां எ சிறந்த பசுக்களின்‌ 
HEINE: பெருந்தோளனான I ன்‌ நடுவில்‌ 

राक्षसेश्वरः ராக்ஷ்ஸேச்வர ன | वृषः यथा விருஷபம்போ ல்‌ 

महति பெரியதொ (6 | शुशुभे விள BED) ன்‌, 

स राक्षसेन्द्रः शुशुभे ताभिः परिष्टतः स्वयम्‌। करेणुभियथारण्ये परिकीर्णों meted: ॥ 
ताभिः அவர்களால்‌ अरण्ये காட்டில்‌ 

स्वय ஸ்வயேச்சையாய்‌ करेणुभिः பெண்யானைகளால்‌ 
परिवृत: சூழப்பட்ட परिकीण: சூழப்பட்டிருக்கிற 
राक्षसेन्द्रः ரா 6७७० 80४ திரனான म्रहाद्विपः यशा பெருங்களிறு போல்‌ 

a: அவன்‌ 27574 விள ௫. னன்‌ 


सवेकामेरुपेतां च पानभूमि महात्मनः । ददश हरिशार्दूलस्तस्थ TT ॥ १०॥ 


हरिशादूल; கபிச்சேஷ்டர்‌ | सर्वकाम: வேண்டிய எல்லா 
महात्मन: மஹா த்மாவான வற்று லும்‌ 
तस्य அந்த उपेतां நிறைந்த 

रक्षःपतेः ராக்ஷஸா திபனுடைய पानभूमि च பான பூமியையும்‌ 

गुहे கிருஹ த்தில்‌ ददश கண்டரா. 

° a ° ' ல [அட ° [ஆ! ९ € 
मृगाणां महिषाणां च वराहाणां च भागशः | तत्र न्यस्तानि मांसानि पानभूमो ददश सः | 
a: அவர்‌ | ஐப்‌ மான்களுடையவும்‌ 
तल्ल அகத महिषाणां ட்‌ எருமைகளுகடடயவும்‌ 
पानभूमा பான பூமியில்‌ वराहाणांच பன்‌ நிகளூடையவும்‌ 
भागशः தனித்தனியாக सांानि இறைச்சிகளை 
न्यस्तानि கவை க்கப்பட்டிருந்‌ ௧ ददर பார்த்தார்‌, 

हा வட C சூ C + 
रोकमेषु च विशालेषु भाजनेष्यर्धमस्षितान्‌ । ददश हरिशादूलो मयूरान्‌ कुक्कुटांस्तथा | 
हरिशादूरः வானரச்‌ ரஷ்டர்‌ |. अधेभक्षितान्‌ பா தி புசித்து மிகுத்தப்‌ 
रोकमेषु பொன்மயமான | मयूरान्‌ च மயிலையும்‌ | பட்ட 
. AD | கோ ழிகளையும்‌ 
विशालेघु | 3७४७ | तथा அவவண்ணமே 
भाजनेषु பாத்திரங்களில்‌ ददश கண்டார்‌. 


AUDA सुकृतान्दविसोवचेलायुतान्‌ | शल्यान्मृगमयूरांश्च हनुपानन्बवैज्ञत ॥ 13 | 
क्रकरान्‌ विविधान्‌ सिद्धांश्को रान५भक्षितान। पहिषानेकशरपांश्व छागांश्च कृतनिष्ठितान ॥ 
வள पेयान வினா त्रिविधानि च ॥ १४॥ 


) 
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हनुमन्‌ 
दधिसोवचं- 
लायुतान्‌ 


सुकतान्‌ 
वराह गृध्रान्‌ 


AIT 
सुगमयुरान्‌ च 
सिद्धान्‌ 
विविधान्‌ 
क्रकरान्‌ 


तथाऽम्ललवणोत्तंसेविविधे रागषाडवः । हारनूपुरकेयूरेरपविद्धभहाधन: 


श्रीमद्वाल्मीक्रिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


ஹனுமார்‌ 
தயிரும்‌ ஸெளவர்சல 
மென்னும்‌ உப்பும்‌ 
சேர்த்து 
நனகு செய்யப்பட்டி 
க்கிற 
செம்மறிக்கடா, கழுகு 
இவைகளையும்‌ 
பன்‌ றிகளையும்‌ 
மான்‌, மயில்‌ இவைகளை 
தயாரிக்கப்பட்ட [யும்‌ 
பற்பலவிதங்களான 


க்ரகர பக்ஷிகளையும்‌ 


भधे क्षितान्‌ 
चकोरान्‌ 
महिषान्‌ 
एकशह्यान्‌ 
कृतनिष्टितान्‌ 
छागान्‌ च 
उच्चावचान्‌ 
लेह्यान्‌ 
पेयानू च 
विविधानि 
भोज्यानि च 
अन्वपक्षत 


| avn க்கட்‌ 


டாதி தின்னப்பட்ட 
சகோரபக்ஷிகளையும்‌ 
எருமைகளையும்‌ 
ஒருவகை மீன்களையும்‌ 
நன்றாய்‌ சமைக்கப்பட்ட 
ஆட்டின்‌ மா ம்சங்களையும்‌ 
நானாவிதமான 
நக்குவனவைகளையும்‌ 
பருகுவனவைகளையும்‌ 
பலவிதமான 
பணியாரங்களையும்‌ 


பார்த்தார்‌ 


| 2% || 


पानभाजनविक्षिप्तेः फलेश्च विविधेरपि । कृतपुष्पोपहारा भूरधिक पुष्यति श्रियम्‌ ॥१६॥ 


तथा ௮வவண்ணமே 
अग्ललवणोत्तप: புளிப்பேறி, உப்பேறிக 
विविधेः பலவித [ளாலும்‌ 
ரான்‌ பணியார விசேஷங்க 
ளாலும்‌ 

अपविद्धः கழற்றி வைக்கப்பட்டி 

்‌ ருந்த 
महाधनः வெகு விலையுயர்ந்த 


हारनू यूरकेयूरे: 


மாலைகள்‌, சிலம்புகள்‌, 
தோள வளைகளாலும்‌ 


तत्र तत्र च विन्यस्तैः வின்‌; शयनासनेः । पानभूमिविना बहि प्रदी पतेवोपलक्ष्यते ॥ 


415: 
௭௭ तद्व च 
विन्यस्तेः 


शयनासन 


நன்‌ ருயமையப்பெற்று 
அங்கங்கே 
இரமவரிசையில்‌ 
போடப்பட்டிருந்த 
சயன ஆஸனங்களால்‌ 


पानभाजव- | பானபா ததிரங்களில்‌ 
विदिते வைக்கப்பட்டி ருந்த 
विविधे பலவகை 
फलेः अपिच ப LPB BOTT 6000 
कृतपुष्पोपहारा மலர்பலி இடப்பட்ட 
भूः பூமி 
अधिक அதிக 
श्रियं அழகா ய்‌ 
पुष्यति விளங்கிற்று, 

| पानभूमि பான பூமி 
वाह विना நெருப்பின்‌ றியே 
எள்ள ஜ்வலிப்பது 
28 போல 
उपलक्ष्यते காணப்படுகிற த 


बहुप्रकारेविंविषेवेरसंस्कारसंस्कृते: | मांसेः red: पानभूमिगते: पृथक ॥ १८ ॥ 
दिव्याः प्रसन्ना विविधाः सुराः कृतसुरास्तथा | शर्करासवमाध्तीकपुष्पासवफलासवाः ॥ 
वासचूणेश्च विविधेदषठास्तसतेः पृथक्‌ पृथक्‌ | सन्तता शुशुभे भूमिम्थिश्च बहुसं स्थिते; ॥ 


दिव्या 
विविधाः 
௭௭ 


gu: 
तथा 


திவ்யமான 
பலவித 
தெளிவான 
சாராயங்களும்‌ 


அப்படியே 


शकरासव- 
माध्वीक- 
पुष्पा व 
फलासवा; 


74% ராக 


சாக்கரைப்பாகிலும்‌, 
தேனிலும்‌, புஷ்பரஸத்‌ 
திலும்‌, பழரஸங்களி 
௮ம்‌ செய்யப்பட்டு 


தனித்த னியாக 


1 |] 
௧7188: 


சள: 
बहु प्रकारः 
विविध: 
प्रथक्‌ 


कर 


कुशल घंयुक्त; 


ஷ்‌ 
संस्कृतेः 


கொ: सगः 


சித்தம்‌ செய்யப்பட்ட 
சா ராயங்க ளும்‌ 
காணப்பட்டன ; 
பல சுவையமைய 
பலவகையாய்‌ 
வெவவேராய்‌ 
மெச்சும்படி மிச்ரப்‌ 
படுத்தப்பட்ட 
சிறந்த பாசகர்களால்‌ 
உத்கிருஷ்டமாய்‌ பக்கு 
வம்‌ செய்யப்பட்ட 


| 
| 
| 


तेः a: 
विविध: 
ara; 

ஷ்‌, 
बहु स स्थिते; 


पानभू मगतः 


मांसे: च 
माल्य: च 
सन्तता 
भूमि 
झुझु भे 
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அத்ற்கு வேண்டிய 
பலவிதங்களான 
பரிமளப்‌ பொடிகளால்‌ 
பலவிதபாய்க்‌ கூட்டிச்‌ 
சோ க்கப்பட்ட 
பான பூமியில்‌ வைத்தி 
ரத 
ன்‌ டு 
இறைச்சகளாலும்‌ 
புஷ்பமா லைகளாலும்‌ 
நிறைந்ததாய்‌ 
வீட்டின்‌ ஒர்‌ அடுக்கு 
ஒளிபெற்றிருகத து. 


राजतेषु च कुंभेषु जाम्बूनदमयेषु च । पानश्रेष्ट तदा भूरि कपिस्तत्र ददश स; 1 527 | 


तत्न 
a: कपिः 
राजतेषु च 


அங்கு 
அநத வானரர்‌ 
வெள்ளியினால்‌ செய்யப்‌ 


பட்டதும்‌ 


जाम्बूनदमयेषु च தங்கத்தினால்‌ செய்யப்‌ 


பட்டதுமான 


| 
| 
| 
| 


ட 
दुदर 


கும்பங்களில்‌ 
தி Mm « ea) कर 
குடி தினுசுகளில்‌ கறந்த 
क्र த 
அப்பொழுது [தை 
அனேக வகையாய்‌ 
(2 ௮ ல ட்‌ 
அனேக இடங்களிலு 


கண்டார்‌ [மி ரகக 


सोऽपइ्यच्छातकुंभानि शीधोमणिमयानि च | राजतानि च पूर्णानि भाजनानि मरहाकपिः।' 


खः 

म डा कपिः 
पूर्णानि 
शातङुभानि 


हिरण्मयेश्च विविधेभाजनेः स्फाटिकेरपि । जाम्बृनदमयेश्चान्येः 


विविधः 
हिरणब्रयैः च 
स्फटिके; अपि 


த்‌ 
भाजन।; 


அந்த 
வானரப்பெரியோர்‌ 
நிறம்பியிருந்த 


ஸ்வாணமயமானவை 


களும்‌ 


பலவிதங்களான 
தங்கமமமானவைகளும்‌ 


ஸ்படிகமயமா னவை 


களுமான 


பா தீதிரங்களா லும்‌ 


எரா எ च 


[31111௭ 
வள்‌; 


भाजनानि च 


अरर्यत्‌ 


ஆ 
अर +; 


जास्वूतर- 0 
௭9: च ) 


करे के: 
अभि 3431 


மணிமயமர னவைகளும்‌ 
வெள்ளி Tyna 

~ - 
சாசாயத்தின [55:07 ब्झा 


பாத்திர க்கா யம 


ङा बग. 
करकेरभिसंट्रता | २३ | 
வேரு a 


காட்டம்‌ எனற த 

ப்‌ क न . ல்‌ ல 
்‌ செய்யப்பட்ட 
கூஜாககளர லும்‌ 


ஆ “5 « 
உறைக்க FSS. 


कचिदर्धाबशेषाणि कचित्‌ पीतानि என; । எண்ண प्रपीतानि पानानि स என்‌ ह ॥ 


a: 

क्वचित्‌ 
अर्धावशेषाणि 
क्क चत्‌ 
सवश: 
पीतानि 


௮ வா 
ஒரிட & 960 


AO. . 
பாதி மீர்தவைகளும்‌ 


Rare த்தில்‌ 
முழு அம்‌ 


(சூடி SHUI NT ம 


।~त्‌ 


न प्रपीतानि एद 


पानानि 
दुद्रा ह्‌ 


FIM FD 
கோஞ்சம்கூட கூடி.க்கப்‌ 
படாமலேயே OGLE 
வைகளுமான 
மத தியங்களே 
பார்த்தார்‌, 
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பயப்பது विविधान्‌ कचित्‌ पानानि भागश! | कचिदेन्नावशेषाणि पश्यन वे विचचार ह।। 
कचित्‌ प्रभिन्नः करकैः क चिदालो लितिपटे। तत्‌ संपृक्तमास्यानि जलानि च फलानि च॥ 


_ क्कचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ ௭86 உருண்டுடெந்த 
विविवान्‌ பலவகை | घटे குடங்களா அம 
HEAT च தின்‌ பண்டங்களையும்‌ जडानि च ஜலங்களையும்‌ 
कचित्‌ சிலவிடல்களில்‌ ௧53. சிலவிடங்களில்‌ 
भागशः வகைவகையாய்‌ फलानिच பழங்களையும்‌ 

कचि திலவிடங்களில்‌ 
कचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ संप्रक्रधाव्यानि அழகாய்‌ கோக்கப்‌ 


| 
| 
पानानि மத்தியல்களையும்‌ 
| 
| 


अन्नाउशेषाणि உண்டு எஞ்சிய அன னம பட்டமா லைகளையும்‌ 
क्कचित्‌ இலயிடங்களில்‌ [களையும்‌ 0594 थे பார்த்துக்கொண்டே 
प्रभिन्नैः உடைந்த 13911 திரிந்தார்‌ ; 

करके: EDT FN DIL | ह காண்‌! 
शयनान्यत्र नारीणां ஒளன்‌ बहुधा पुनः | परस्परं समाशझ्िष्य काथित्‌ सुप्ता वराङ्गनाः | 
अत्र அங்கு காளா தில 
नारोणां மங்கையாகளின वराङ्गनाः அழகான பெண்கள 
ञुञ्राणि வெண்மையான प्रहार ஒருவசையொருவர 
शयनानि படுக்கைகள்‌ समाशिष्य தழுவி ஐணைத்துக்‌ 
बहुवा பலவகையாயிருக்‌ தன ; | கொண்டு 
पुनः மேலும்‌ | ஏனா: நித்திரை செய்தார்கள்‌, 
काचिच्च वखमन्यस्याः स्वपन्त्याः परिधाय च। आहृत्य எள; எள निद्राबलपराजिताः। | 
च्च இது வுமன்‌ றி | परिधाग्र च போர்த்‌ துக்கொண்டும. | 
काचित्‌ ஒரு பெண்‌ | a அப்படியே 
ATT: தூங்கக்கொண்டி ருக்கிற | निद्रा्ल- நித்திரையின்‌ ௮ இகதி 
अन्यस्याः மந்றெருவளூுடைய | पराजिताः தால்‌ மெய்மறந்தவர்க | 
व வஸ்திரத்தை । अबलाः ஸ்த்ரீகள்‌ [னாய | 
आहत्य இழுத்து | सुप्ता; நன யு றங்கனார்‌ கள. | 
तासाझ॒च्छवासवातेन बच्चे aed च गाल्नजम्‌। எளி स्पन्दते चित्रं प्राप्य मन्द मिवा निलघ्‌॥ 
ताधां அவர்‌ களுடைய | अनिलं காற்றை 
उच्छ्वासवातेन மூச்‌ சுக்காந றினால்‌ प्राप्य इच அடைந்தது போலமவ 
IEE உடலிலணித BB த என்‌ மித மிஞ்சி 
वस्त्र வஸ்‌ தீரமும்‌ न स्पन्दते அசையவில்லை ; 
माल्यं च பாலையும்‌ | चित्र ஒஹோ | சன்ன 
Hei இளந்தென றல | ஆச்சரியம்‌. 


चन्दनस्य च शीतस्य शीधोमधुरसस्य च। विविधस्य च माल्यस्य पुष्पस्य विविधस्य च || 
बहुधा मारुतस्तत्र गन्धं ஜன A चन्दनानां च भूपानां चेव मूच्छितः | 
ஈர்‌ gi विमाने पुष्पके तदा ॥ ३१ ॥ 


11] 
शीतस्य 


चन्दनस्य च 
विविधस्य 
मधुरस्य 
शीधो: च 
विविधस्य 
माल्यस्य 
पुष्पस्य न्च 
विविध 
गन्ध 
3265. 
मारुतः 


शयामा बदातास्तत्रान्याः काश्चित्‌ कृष्णा எள்‌ 


एकादश: सगः 


குளிர்ந்த 

சந்தனத்‌ தினுடையவும்‌ 
பலவகைப்பட்ட 
தித்திப்புரஸமுள்ள 
மத்தியத்தினுடை யவும்‌ 
பலவிகமான 


மாலையின்‌ 

புஷ்ப தீதினுடையவும்‌ 
பலவகை 

வாஸனை யை 
வஹித்துக்சகொண்டு 
காற்று 


எனனை च 
8௭ 
aaa 
तदा 

पुष्यके विधाने 
स्नानानां 
चन्दनानां च 
ஏர! च 
सुरभिः 

गन्धः 

णुव 

मूच्छित 


काथित्‌ काञ्चनवणाङ्गथः प्रमदा राक्षसालये 
प.नीनां प्रस॒प्तानां रूपमासीद्रथव हि ॥ 


तासां निद्रावशत्वाश्च मदनेन विम्‌ च्छितम्‌ | 
அந்த 
சாக்ஷஸன்‌ மாளிகையில்‌ 


तल्ल 

राक्षसाळये 
काश्चित्‌ प्रमदाः 
जेदादा; 
इयात; 
काश्चित्‌ 
वराङ्गनाः 
कुष्णाः 

अन्या; 
ர்க; 


சில மடர்‌ை தகள 
நிர்மலமான 

ச்யா மவரணமுடைய 
இல 
வாரணங்குகள்‌ 
கறுப்புவரணமுடைய 
வேறு இலா 
பொன்‌ னிறமமைக்‌ ऊ 


அங்கமுடை யவரகள : 


(வர்கள்‌ ; 


| வர்கள்‌ s 


—- जज + cc 


| 
| 


यथा एव 


मदनेन 


निद्रावशत्तात्‌ च 


agarat 
पद्मिनीनां 
ताम 

<i 
दिमृच्छितं हि 


आसात्‌ 
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அந்தந்த வாசனைகளோ 
அங்கு | டேயே 
வீசிற்று; 
அப்பொழு த 


புஷ்பகவிமான த்தில்‌ 
அது 2ஷகமான 


ரருதன நசரரடையவும 


தூ பங்களுடையவும்‌ 
பரிமள 
வரஹனை 
முழுமையும்‌ 
அள 769 DD 
।। ३२॥ 


எப்படியி நக்‌ தமையா 
அம 
> ன ० இ: ~ 
கா மமயகக SHI} 
நித்திரைக்கு வசப்பட்டி 
ருக்தமையர னும்‌ 


क्र का 3791] D உகும்‌ 


FF 
FTL 
ஒளி ஒக வீள ங்கு | 
ல்‌ 5 ( 


ருந்த த | கரகவே 


मं सममशेषेण रावणान्तःपुरं कपिः । ददश सुमहातेजा न ददश च MET ॥३४॥ 


1௯ 


ஆயலும்‌ 
~ 
ஜானகயை 


காணவில்லை 


சாமவைகல்யமென்‌ று 
பயந்து 
அ கிகமான 


மனவருத்தத்தை 


सुमहाते जःः மஹா தேஜஸ்வியான NAN 

कपः ானரா | ददश 

Ti மேற்சொன்னவாறு च 
रावेणीन्त;पुर சாவணன்‌ அந்தப்புரம்‌ जानकी 

सन (முழு மையும்‌ इश 
।नरीक्षमाणश्च तदा ताः स्रिय; स महाकपिः | जगाम महतीं चिन्तां धमप्ताध्वसशड्डितः ॥ 
म्‌ அந்த घमेसा४३स- } 
पह।क पि: வானரவீரர்‌ af: तः 

ताः fea; அந்த மடற்கைகளை मइतो 
निरीक्षमाण: स॒ கண்‌ கோக்கின கால்‌ न्ता 

तदा அப்‌ ழுது जगाम 


அடைந்தார்‌. 
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र्य € ५५ ஸ்ட 
परदारावरो धस्य ween निरीक्षणम्‌ | इई खु ராணி महोप करिष्यति ॥ २६॥ 
ग्रलुतस्य “ உறங்கெகெொண்டிருக்‌ हद இந்த 
கும்‌ निरीक्षणं கண்களாலபாரததலும்‌ 
परदारा- ; ௪த்துருமன்னனின்‌ यर्थ Ds 
वरोधस्य பத்னிகள்‌ ஸமூகச்தி | घभेछोपं பாப்பா? 
मम எனது [டைய करिष्यत खलू அகுமே | 
न हि मे परदाराणां इष्टरिविषयवतिनी ॥ ३७॥ 
पप्दाराणां “ அயலார்‌ மனைவிகளின்‌ विषयवर्तिनी  லோசவ்யாபாரத்தைப்‌ 
शा அது ० டி (3 
दृष्टि: (ரூபேந்திரியத்தைக்‌ det 
கொண்டு வேகமான) , 
ஓர்‌ பார்வை ய்‌ இல்ல்‌. 
अयं चात्र प्रया eg: परदारपरिग्रहः ॥ ३८ ॥ 
अत 7 இதுவிஷயத்தில்‌ | पररा (- ! உத்க்றாஷ்டரின்‌ ப தீனி 
सया 8: என்னால்‌ காணப்பட்ட 1892: च யினிடத்திலுள்ள பக்தி 
अय्‌ இது யா லுண்டானதே[!ு 
तस्य प्रादुर भू எள पुनरन्या मनस्विनः । निश्चितेकान्तचित्तस्प कायेनिश्चयदशिनी ॥ 
கோக தனிமையில்‌ தாமாய்‌ निश्चिता நிச்சயமான 
ஆலோசனை செய்யும்‌ 
मनस्विन: பெருந்தன்மையுளள ன இ இசா 
ரர அவரு 2 கு चिन्ता எண்ணம 
कार्येनिश्चय- | கார்யத்தின்‌ முடிவை 3": புதிதாய்‌ 
दशिनी ஸூசப்பிக்கும்‌ प्रादु रभूत्‌ புலப்பட்ட அ, 


कामं इछा मया सर्वा विश्वस्ता रावणस्रिय! ॥ Bo ll 
न हि मे मनसः किश्चिद्रेकृत्यप्रुपपद्यते ॥ ४१॥ 


विश्वस्ताः ४ அபர யத்திற்டெமில்லை दृशः பார்க்கப்பட்டார்கள $ 
என்கிற நம்பிக்கையுட कामं हि அப்படியிருக்தா லும்‌ 
னிருக்கிற मे मनसः எனது மனதிற்கு 
रावण खयः ராவண பத்னிகள்‌ वेकृत्यं மாறுபாடு 
सवाः எல்லோரும்‌ | किञ्चित्‌ கொஞ்சமும்‌ 
मया 57 ன்னால்‌ | न 34144 உண்டாகவில்லை 
म्नो हि हेतुः सर्वेवामिन्द्रियाणां प्रवतने | शुभाशुभाखवस्थासु तञ्च मे सुव्यवस्थितम्‌ ॥ 
शुभाझुमा तु “ நல்லவை, தீயவை என்‌ मन; हि மனமதான 
னும்‌ இருவகையான हेतुः ஹேது; 
अवस्थालु्‌ தசைகளில்‌ तत्‌ च ௮ துவோ 
सर्वेषां எல்லா । मे எனக்கு 
इन्द्रियाणां புலன்களின்‌ | सुव्यवस्थितम्‌ சிதறாமல்‌ நன்கு ஸ்திர 


௭௭898 தூண்டுதலில்‌ மாக இருக்கிற.து 
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नन्यत्र हि मया शक्या ६देही परिमागितुम्‌ । खयो हि விர சான்‌ सदा संपरिमागणे॥ 


सदा “ எப்பொழுதுமே ச5ரார்‌ கண்டுபிடி க்கப்படுவார்‌ 
faa: dv FP sn 18 ஆகையால்‌ [கள்‌ ; 
ச நக்‌ सपा என்னால்‌ 
८परिमार्गणे 560 PU அலைந்து த | वेंदेही ही வைதேஹி 
| தேடுவதில்‌ भन्य् வேறு இடத்தில்‌ 
ख्रीषु हि ஸ்திரீகளிருக்குமிட த்‌ परिमार्गितुं 52.5 கண்டுபிடிக்க 
திலேதான்‌ न्‌ 31301 மூடி யாது, 
ரர்‌ சர ர 
यस्य सर्वस्य या यानिस्तस्यां तत्‌ परिमाग्यते । न शक्या प्रमदा नष्टा मृगीषु परिमा ॥ 
यस्य “எந்த परिमार्ते தேடிக்கண்டுபிடக்கப்‌ 
सत्वस्य பிராணிக்கு படுகிறது ; 
है பய்‌] காணாமல்‌ போன 

ql 61 அனு a 

5 प्रमदा மானிடஸ்தர்‌ 
योनिः ஜாதியோ ஏரி பெண்மானுள்ள இடக்க 
तस्यां அதில்‌ परिमार्गितुं. கண்டுபிடிக்க [ளில்‌ 
तत्‌ ௮. न शक्या முடியா து, 

© © ர என ° ஜ்‌ டல்‌ 
तदिदं मागितं ताबच्छुद्धेन मनसा मया । रावणान्त!पुरं सर्व லார்‌ न च जानकी | 
ad ட ஆகையால்‌ सव முழுமையும்‌ 
शुद्धेन தூய तावत्‌ செவ்வையரய்‌ 
मनसा மனதோடு मागितं தேடப்பட்ட ; 
मया என்னால்‌ 3 ௮ப்படியிருக்தம்‌ 
ड्द இந்த जानको ஜானகி 
रावणान्त.पुरं ரரவணாந்தப்புரம்‌ न 3310 காணப்படுகிற தில்லை," 
गः ள்‌ ன்‌ 6 ~ (ஓ 

देवगन्धमेकन्याश्च नागङऋन्याश्च वीयेवान्‌ । अवेक्षमाणो इनुमान्नेवाप्यत जानकीम्‌ ॥ 
वीर्यवान्‌ விரராகிய नारकन्याः च காககவ்ணிகைகளையம்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமா எ எள; கண்டவசாய்‌ 
देवगन्बबै- )  தேவகர்கர்வ கன்னி जानर्को एव NIT So மாத்திரம்‌ 
कन्याः च है கைகளையும்‌ ने அரு காணவில்லை. 


तामपश्यन्‌ कापस्तत्र पहुयंश्रान्या Tf: । अपक्रम्य तदा वीर: प्रध्यातुम्ुपचक्रमे | 


अन्याः வேறு ௭0384 காணாதவசாய்‌ 
वरस्त्रियः சிறந்த ஸ்திரீகளை ட்‌ அப்பொழுது 
1584 பார்‌ சது | 
कपिः वीरः வானரவீ£ரர்‌ | பத்துக்‌ வெளியில்‌ தாவி 
88 இ ங்கு | अष्यातु ஆழகது ஆலோசிக்க 
af அவளை | उपचक्रमे ஆரம்பித்தார்‌. 
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स भूयस्तु परं श्रीमान्‌ मारुतियत्रमास्थितः | पानभूमि समुत्सज्य ता विचेतुं प्रचक्रमे | 


श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானான qi மிக்க 
a; मारुतिः ௮௩௧ மாருதி | qd முயற்சியை 
पानभूमि t ரன பூமியை आस्थितः அடைம்‌ தவராய 
aR விட்டு நீங்கி | तां विचेतुं அவளை த கேட 
भूयः तु மறுபடியும்‌ प्रचक्रमे ஆரம்பித்தார்‌, 
ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाहपीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकादशः सगे; ॥ ₹₹ | 
आदितः इलोकाः 12435 सुन्दरकाण्डे आदितः इलोकाः 645 
“FG 


द्वादशः ஏர்‌: பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १२॥ 


ராகா: மாருதியின்‌ மனக்கலக்கம்‌. 


स तस्य என்‌ भवनस्य मारुतिळेतागृहांथित्रशृहानिशाशृहान | 


जगाम सीतां प्रति दशनोत्सुको न चेव तां पश्यति चारुदशनास्‌ ॥ १॥ 
मारुतिः மாருதி जगाम அழைந்து தேடினார்‌. 
तस्य அவனுடைய सरोतां சீதையை 
भवनस्य மாளிகையின்‌ சள: சண்ணுற்றுப்பணிய ஆ 
प्रध्ये மத்தியில்‌ | ஐ அவர்‌ |வல்‌ கொண்ட 
रता गृहान्‌ பூங்கொடி வீடுகளையும்‌ ' चारुदशनां மிக அழகுற்ற காட்சி 
चिवगृहान्‌ சத்தி வீடுகளையும்‌ | तां அவளை [கொண்ட 
निशागृहान्‌ படுக்கையறைகளையும்‌ एवं च மாத்திரம்‌ 
प्रत தனித்தனியாய்‌ ' न पञ्यति காணப்பெறவில்லை. 

स चिन्तयामास ततो महाकपिः प्रियामपश्यन रघुनन्दनस्य ताम्‌ | 

«i हि सीता भ्रियते यथा न मे विचिन्बतो दशनमेति मॅंथिली ॥ २॥ 
qa: அநத । विचिन्वत ஆசாயநது தே டுகிற 
Hala: மஹாகபி | मे எனது 
रघुनन्दनस्य ரகுதந்‌.தனரின்‌ | दर्शनं கண்ணுக்கு 
=i அந்த adi கட்டவில்லை ; 

18௭] ப்ரீதயுளள பிராட்டி யர | यथा அகையர ல 

अपइपन्‌ காணாதவராய்‌ [ரை | सीता சீதை 

ततः அதனால்‌ | श्रियते மரித்திருப்பாள்‌ 
चिन्तयामास மனக்கலக்கமடைந்தார ; பி] हि என்ப தில்‌ ஐயம்‌ 

मैथिली “ மைதிலி தோ ற்றவில்லை. 


सा राक्षसानां प्रवरेण जानकी खशीलसंरक्षणतत्परा सती | 
अनेन नुने प्रतिदुष्ठकमणा हता भवेदार्यपथे परे स्थिता ।। ३॥ 


nr வ வதை க 
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परे ட வயல்‌ | राक्षप्तानां ராக்ஷஸர்களுக்கு 
आरयपथे ஸன்மார்‌ க்கத்‌ தில்‌ என்ற தட ஷ்டனான 
स्थिता இருப்பவளும்‌ | प्रतिदुश्कनणा. தஷ்டக்ரியையே ஓவ்‌ 
सती கற்புடைய வொ ன்றையும செய்கிற 
स्वशील(रक्षण- ) தனது ல கதைக்‌ காப்‌ | अनेन இவஞலை 
तत्परा பாற்றி வதுலேயே உறுதி | इता கொலையுண்டவளாக 
al அந்த [யுள்‌ ளா | भवेत्‌ नूनम्‌ ஆதிவிட்டாளே ர 
जानको ஜானகி | சனனமோ. 
विरूपरूपा विक्रृता विवर्चसो महानना दीथेविरूपदर्शना: | 
समीक्ष्य सा राक्षसराजयोषितो भयाद्रिनष्टा जनकेश्वरात्मजा ॥ ४ ॥ 
विरूपरूपः  “உறுப்புகெட்டவர்களும்‌ | எசா) ராக்ஸ்‌ அரசனின்‌ 
fq sat; விகார வடி வத்தினரும்‌ | योधितः \ பெண்களை 
19௭92; ஒளியற்றவர்களும்‌ | समी கண்டு 
सहानवाः பருத்த முகத்தினர்க என்னாள்‌ ஜனசமன்னரின்‌ Bs 
ரூம்‌ | al அவள [ளான 
தித்‌: மிகக்‌ கொடிய நோக்கி भयात्‌ பயத்தினால்‌ 
दुशना: னருமாகிய | श्निष्टा இறந்தருப்பான | 


விளா ह्यनवाप्य पोरुष विहृत्य कालं सह वानरेश्चिरम्‌ | 
न मेऽस्ति सुीवसमीपगा गतिः सुतीक्ष्णदण्डो बलवांश्व वानरः ॥५॥ 


स्तां ह சீதையை गात பாக்கியம்‌ 

4051 காணாது मे சனக 

ஏகப்‌ கடமையை न अस्ति இலலை ; 

अनवाप्य நிறைவேற்றாமல்‌ | हि ஏனென்றால்‌ 

{ui காக்‌ கெடுங்கால த்கையும बलवान பலவரனை 

वानरे: सह வான சாகமளாடுகூட 9185: வானரா 

tiga கழித்து | सुतोक्ष्ण-ण ) திறம்‌ செய்தவர்களை 

ஏரிப்‌ சக்ரீவரிடம்‌ போகக்‌ । दष्डःच \ மன்னிக்காமல்‌ கொடுமை 
கூடிய | LISS ணடிடபவரா 

हमन्त;पुरं सब इष्ठा रावणयोषितः । न सीता க னன்‌ बृथा जातो मम श्रप्रः ॥ 

अन्त: पुर ௮நதபப ரம | सोता லக 

84 எலலாம न दृश्यते 'ஊப்படவில்லை $ 

ze பார்க்கப்பட்ட அ ; सप ढा னக்கு 

रावणयोपितः ராவணன்‌ பெண்டுகள்‌ जातः உண்டான 

ச; காணப்பட்டார்கள்‌ ;  श्रसः கஷ்டமூம்‌ 

साध கற்புடைய . बुथा விண்‌. 


किन्नु मां वानराः सर्वे गतं वक्ष्यन्ति सङ्गताः । गला तत्न त्वया वीर कि कृतं ரன नः ॥ 
எரா कि प्रवक्ष्यापि तामह जनकात्मजाम्‌ ॥ ७॥ 
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गत ப்‌ திரும்பிவந்த எ; 67 களா க்கு 
al என்னைப்‌ பார்த்து वद्ख சொல்லும, 
वानराः வானரர்கள்‌ कनन எனன முடிந்தது?” 
௭3 எல்லோ ரும்‌ LR என்று 
எள்‌: ஒருங்கு கூடினவர்களாய वक्ष्यन्ति |; மாவா தல்‌ 3 
दीर Loc जवकाध्मजां ஜனகரின்‌ மகளான 
त्वया உம்மால்‌ तां அவளை: 
तत्र गत्वा அங்கு சென்று | अद्ट्टा अवाच) {5 காணாமல்‌ 
कि என்ன भह தேஷ்‌ 
कृत செய்யப்பட்டது ? कि யாது 
तत्‌ ௮தை प्रवक्ष्यामि விடைகூறுவேன ? 
, तिव 
ஏர்‌ प्रायप्रुपेष्यन्ति कालस्य வணர்‌ ॥ ८॥ 
कालस्य “ உ௫தகாலம்‌ धरुं நிச்சயமாய்‌ 
ब्य तिवतेने மீறிவிடில்‌ 
ரி பட்டினியாயக்‌ கடந்து उपेष्यन्ति அவாகள்‌ பெறுவார்கள்‌, 
மரணம்‌ அடைவதை 





कि वा वक्ष्यति वृद्धश्च जाम्बवानड्रदथ सः டார்‌ ரர்‌ என वानराश्च समागताः ॥ 


समुद्र्य “சமுத்திரத்தின்‌ अङ्गदः च அங்கதனும்‌ 

पारे அக்கரைக்கு वृद्ध பெரியவசாகய 

गतं திரும்பி வந்தவனை जाम्रवानू च.. ஜாம்பவந்தரும்‌ 

समागताः ஒன்றுசேர்ந்த वा தனித்தனியாய்‌ 

वानराः च வான சர்களும்‌ कि சவவளவேர 

a: அநத वक्ष्यति நிர்திப்பார்கள்‌ 

अनिवेंद्‌ः श्रियो मूलमनिवेदः परं सुखम्‌ । अनिदो हि सततं सवार्थेषु प्रवतेक! ॥ 
अनि மனம்‌ தளராமையே सुख சுகம்‌, 

श्रियः செல்வத்திற்கு aad எப்பொழுதும்‌ 

मूल காரணம்‌, सर्थिषु எல்லா விஷயங்களிலும்‌ 
afd: மனம்‌ தளராமையே प्रवतक: முயலும்படி செய்வது 
पर மேலான अनिवेंद; हि மனம்‌ தளராமையே. 
करोति सफलं जन्तोः कमे यत्तत्क्रोति स; । तस्मादनि्वेदकृतं यन्नं OST ॥ 
जन्तोः 4 மானிடரின்‌ करोति செய்கிறது $ 

कमे காரியத்தை तस्मात्‌ ஆதலால்‌ 

सफलं பலனுடையதாக எச்‌ के कक 

यत्‌ எது अनिवंदकृत உற்சாகத்‌ தினாலே ற்பட்ட 
करोति செய்கிறதோ उत्तमं றெந்த 

तत्‌ அதை ஏர்‌ முயற்சியை 


a; ௮ அத (மனம்‌ தளராமை) चेष्टे மேற்கொள்ளுகிறேன்‌, 


rer ஜை WY ல 


12] दादेशः सगे; 121 


इति सञ्चिन्त्य बष्टथे विचेतुशुपचक्रमे । भूयश्रापि विचेष्यामि न यत्र विचयः कृतः ॥ 


विचयः “ தேடுதல்‌ afar இர்மானித்‌ துக்கொண்டு 

त कृत: செய்யப்படாத த பய்‌ எழும்பினார்‌ ; 

यल எங்கோ அங்கு अपि च மேலும்‌ 

भूयः மீளவும்‌ विचेतुं தேடவும்‌ 

विचेष्यामि इति தேடுவேன்‌ ”” என்று उपचक्रमे ஆரம்பிதீதரா. 

आपानशाला विचितास्तथा पृष्पग्रहाणि च चित्रशालाश्च विचिता भूयः क डाग्रृहाणि च॥ 

வகா; பானசாலைகள்‌ எக: च சித்திர வீ டுகளும்‌ 

विचिताः தேடப்பட்டன ; विचिता: தேடப்பட்டன ; 

7603721101 a புஷ்பகிருஹங்களும்‌ क्रीडा एहा'ण ஆடல்‌ வீடுகள்‌ 

तथा அவ்விதமே தேடப்‌ 41: च மறுபடியும்‌ தேடப்‌ 
பட்டன $ | | பட்டன, 


निष्कुटान्तररथ्याश्च विमानानि च सवेश; । भूमी गृहांशत्यञृहान्‌ ग्रहातिग्रहकानपि 11291 
उत्पतन्निपतंश्रापि तिष्ठन्‌ गच्छन्‌ पुनः पुन; । अपादृण्पंश्च द्वाराणि कपाटान्यवघाटयन्‌ ॥ 
प्रविशन्निष्पतंश्चापि प्रपतन्नुतपतन्नपि | स्वेमप्यवकाश स विचचार महाकपिः ॥ १६॥ 


निष्कुरान्तर- | தோட்டங்களின்‌ गच्छन्‌ நடந்தும்‌ 

रथ्याः च இடைவழிகளையும்‌ द्वाराणि கதவுகளை 

समशः எல்லாவிதமான अपाठृण्वनू தி DE LD 

विमानानि च விமானங்களையும்‌ कपाटानि च வாசற்படி மறைவுகளை 
भूमी गृहान्‌ நிலவறைகளையும்‌ பண்ணை. ச்‌ Fe 

x ல த்‌ प्रविशन्‌ च உள நுழைக தும 
ஏ ஞாபகாரத்தமாகக்‌ கட்‌ 


निष्पतन्‌ வெளியில்‌ வந்தும்‌ 
प्रपतन्‌ अपि 8/5/55 su 
उष्पतन्‌ अपि மேலெழுத்தும்‌ 


டின கட்டடங்களையும்‌ 


जहाति- | ஆ சண்டனையைச்‌ சார்ந்த 


SIT अपि பற வீடுகளையும்‌ सत्र எல்லை 

उस्पतन्‌ மேலேறியும்‌ अवकाश अपि இடச்சையும்‌ 

निपतन्‌ अपि இறங்கியும்‌ महाकपिः வானசவிசரான 

पुनः पुनः அடி க்கடி a: அவர்‌ 

fing நின்றும்‌ विचचार Gs SBS. 

चतुरङ्कुलमात्रोऽपि नावकाशः स विद्यते । रावणान्तःपुरे तस्मिन्‌ यं कपिने जगाप्र सः ॥ 

तस्मिन्‌ அந்த न जगा पम செல்லவில்லையோ 

रावणान्तःपुरे ராவணனுடைய स अवकाशः ௮ ந த இடம்‌ 
அந்தப்புரத்தில்‌ चतुरङ्गुरू - , 

a: कपि; அர क्र வானரர்‌ मात्रः +पि | 2४७७ ss बा 

य्‌ 67 இல்‌ न विद्यते இலலை. 


* 16 
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ம்‌ இர 
[ஸாக்கம்‌ 


्राकारान्तररध्याश् वेदिकाबैद्यसंश्रया: । दीपिका: पुष्करिण्यश्च सवै तेनावलो कितम्‌ ॥ 


प्राकारान्तर- | மதில்களின்‌ இடை கண; च புஷ்கரிணிகள்‌ 

रथ्याः च Bs ( குளங்கள்‌) 

(3211 ஞாபகச்சின்னங்களைச்‌ सव எல்லாம்‌ 

वे दिकाः மேடைகள்‌ [சேர்ந்‌ த 8௭ அவரா ல்‌ 

दी विकाः துரவுகள்‌ अवलोक्पिं பார்க்கப்பட்டது. 

राक्षस्यो विविधाकारा विरूपा विकृतास्तथा । इष्टा हनुमता तत्र न तु सा जनकात्मजा ॥ 

तल ३» राक्षस्यः ராக்தஸிகள்‌ 

विविधाकाराः பலவித உருவினரான हनुमता SDS ஒது > 

विरूपाः உருவம்‌ கெட்டவர்களும்‌ ९ = cir எ ஜர்‌ 1 
பத்‌ जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகளான 

तथा அப்படியெ सातु அவளோ 

विङृताः விகாரமானவர்களுமான न्‌ இல்லை 

रूपेणाप्रतिमा लोके वरा विद्याधरख्ियः । दृष्टा इनुमता तत्र न तु राघवनन्दिनी ॥ 

लोके உலகில்‌ हचुमता ஹனுமாசால்‌ 

रूपेण உருவத்தால்‌ तल्ल அங்கு 

अप्रतिवा: ஒப்பில்லா த दृष्टाः காணப்பட்டார்கள்‌ ; 

वराः நிறத்த राघवनन्दिनी तु ராகவன்‌ காதலியோ 

னன: வித்யாதரஸ்‌ திரிகள்‌ न இல்லை. 


नागकन्या वरारोहाः पूर्णचन्द्रनिभाननाः | दृष्ठा हनुमता तत्र न तु सीता सुमध्यमा ॥ 


हनुमता ஹனுமாரால்‌ नागकन्या: 
तल அங்கு दृष्टाः 
पूर्णचन्द्र- Ten 656 திரன்‌ போனற सुमध्यमा 
निभाननाः முகமுடைய | सीता तु 
वरारोहाः மிக அழகு TUS न्‌ 
प्रमथ्य राक्षसेन्द्रेण नागकन्या बलाद्भधता; | 
राक्षसेन्द्रेण ரரக்ஷஸேந்‌ Brey எள 
प्रसथ्प போரிற்பகைவரை Ad 
வெற்றிகொண்டு दष्टाः 
बलात्‌ வ .லுவினால்‌ ता 
शताः (हृताः) பற்றி எடுத்துக்கொண்டு | जनकनन्दिनी 
வரப்பட்ட तब न 


நாககன்னிகைகள்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌ ; 
நுண்ணிடையளான 
ஹீதையோ 

இல்லை. 


रछा हनुमता तत्र न सा जनकनन्दिनी ॥ 


நாககன்னிகைகள்‌ 


ஹனுமாரால்‌ 


காணப்பட்டார்கள்‌ $ 


அர்த | 
ஜனகரின்‌ திருமகள்‌ 


அங்கு இல்லை 


सोऽपश्येस्तां महाबाहुः पश्यंश्रान्या वरह्वियः। विषसाद உளி हनुमान्‌ मारुतात्मजः॥ 


महाबाहुः மஹாபாகுவான laa; च 
मारुतात्मजः  வாயுபுத்திரரும்‌ पश्यन्‌ 
धीमान्‌ தீமானுமான ता 194984. 
सः हनुमान्‌ அந்த ஹனுமாா सुदुः 
என: மற்றுள்ள 189818 


சிறந்த பெண்களையே 
கண்ணுற்றவராய்‌ 
அவளைக்‌ காணா தவராய 
திரும்பவும்‌ 


மனக்கவலைகொண்டார, 


~ பார்கக னைக தனை 


13] त्रयोदशः सगे; 
उद्योगं वानरेन्द्राणां पुनं सागरस्य च । 


எகர: வாயுகுமாரர்‌ व्यर्थ 
वानरेन्द्राणां UT a ரத்தலைவர்களின்‌ वीक्ष्य 
उद्यो! முயற்சியையும்‌ ட்ட 
सागरस्य கடலை पुनः 
पुवर्न च கடந ததையும்‌ उपागमत्‌ 
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व्यर्थ वीक्ष्यानिल्सुतश्रिन्तां पुनरुपागमत्‌ ॥ 


பிரயோஜனமில்லாததாக 
நினைத்து 

மனக்கவலையை 
மேன்மேலும்‌ 


அடைந்தார்‌. 


अवतीये विमानाच ஈரா मारुतात्मजः । चिन्ताप्रुपजगाम्राथ शोकोपहतचेतनः ॥ 514 


मार्तात्मज; வாயுகுமாரரான 

हनुमा னுமார்‌ 

னை மான த்தினி ன்று அனி 
வண்‌ இறக்க उपजगाम 


शोको पहतचे तन: துக்கத்தால்‌ வருந்திய 


மன த்தன ராய 
श्र ௪ 5 
அவ்வண்ணமே 
மனக்கவலையில்‌ 


ஆழ்ந்து BESTT, 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वादशः सगे! ॥ १२॥ 


आदितः इलोकाः 12460 
ஒர 


सुन्दरकाण्डे आदितः इलोकाः 670 


அளி: ஏர: பதின்மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 23 ॥ 


| எண மாருதி மனமுடைதல்‌. 
विमानात्तु நண प्राकारं इरियूथप; | हनुमान वेगवानासीद्यथा विद्युद्धनान्तरे ॥१॥ 


हरियूथप : வான? ததலவரான घनान्तरे 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ विद्यत्‌ 
विप्ानात्‌ விமானத்தினின்று यथा 
प्राकार ப்ராகார த்தில்‌ वेगवान्‌ तु 
सुलङ्क्रम्य குதித்து आसीत्‌ 


संपरिक्रम्य हनुमान रावणस्य निवेशनात्‌ । 


மேகந்கள்‌ நடுவில்‌ 
மின்னல்‌ 
போல்‌ 


கலவர மடைக்‌ SUITS 


இருதார. 


நா जानकी எிளாணினர்‌ कपिः ॥ 


TES! சுத்றியும்‌ 

53 SD 

சொல்லை 
தனக்குத்தானே சொல்‌ 


EN.» » ட 
லீக்கொண்டார்‌, 


அப்படியீருந்து ம்‌ 
எ லலாவடிவழகுமுடைய 
விககமன்னரின்‌ திரு 


மகளாகிய ஷீதையை 


कपिः ர] வானரரான ஹ னுமார संप रिक्रम्य 
जानकी ஜனகபு | # திரியான எ 

सीतां ७)10 69 தயை वचन 
TIANA ராவணனுடைய NH Ala 
निवेशनात्‌ மாளிகையினின்று 

भूयिष्ठं लोलिता छङ्का रामस्य चरता प्रियम्‌ न हि पश्यामि वेदेहीं सीतां सर्वाड्रशो भनाम्‌ ॥ 
रामस्य “ஸ்ரீராமருக்கு | हि 

ம்ம்‌ நன்மையை எல Al 
चरता புரிபவனாலே 388 सीतां 
கள भूयिछ இலங்கை முழுதும்‌ 

छोलिता தேடப்பட்ட தி $ न पञ्यामि 


நான்‌ காணவில்லை. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


परबलानि तटाकानि सरांसि सरितस्तथा । नथोथ्नूपषनान्ताश् दुगाश्च धरणीधराः ॥ 


लोलिता वसुधा सर्वा न तु पश्यामि जानकीम्‌ ॥ ४॥ 


पहळानि குட்டைகள்‌ 

तटाकानि குளங்கள்‌ 

सरांसि ஒடைகள்‌ 

सरितः சிற்ராறுகள்‌ 

तथा அவவண்ணமே 

नद्यः Gurr றுகள்‌ 
अनूपवनान्ताः கழிக்கசைச்‌ சோலைகள்‌ 
दुर्गाः रा कङकाकणा 


விண: மலைகள்‌ 
वसुधा பூமி 
सवा च எல்லாமே 
च நன்ராய்‌ 
लोलिता அந்து திரியப்பட்ட து; 
तु அனபோதிலும்‌ 
जानको ஜான இயை 
न पझ्यामि கண்டிலேன்‌. 


इह संपातिना सीता रावणस्य निवेशने | आख्याता ரா न च पश्यामि तामहम्‌ ॥ 


इह “ இங்கு 
रावणस्य சா வணனுடைய 
निवेशने மாளிகையில்‌ 
सीता ஹீதை இருப்பதாய்‌ 
गृध्रराजेन கழுகரசரா ய 
ஸ்‌ ் 
1௭ ள்ளன உ मेथिळी எள | 
सीता & அயோனிஜையாய்‌ 
ஸி விதேஹ காட்டரசனால்‌ 
பரிபா லிக்கப்பட்டவளும்‌ 
ஷ்‌ ° ச 
भंथिली மிதிலாபட்டணத்தரச 
னால்‌ போற்றி வளர்க்கப்‌ 
பட்டவளுமான 
जनकात्मजा ஜனகரின்‌ திருமகள்‌ 
னார்‌ मन्ये सीतामादाय रक्षसः | 
सीतां & ஹீதையை 
आदाय எடுத்துக்கொண்டு 
எரர்‌ ஸ்ரீசாமபாணங்களுக்கு 
बिभ्यतः பயந்த வனாப்‌ 
क्षिप्र விரைந்து 


संपातिना ஸம்பாதியால்‌ 

आख्याता தெரிவிக்கப்பட்டாள ; 
a அப்படியிருர்தும்‌ 

तां அவளை 


अह न पश्यामि நான்‌ காணவில்லை. 


उपतिष्ठेत विवशा रावणं दुछचारिणम्‌ ॥ 


विवशा ஒருவா தணைசெய்பவர்‌ 
இல்லா தவளாய 

अथ இருந்தாலும்‌ 

दुश्चारिणं கெட்ட ஈடத்தையை 

रावण ராவணனை [யுடைய 


उपतिष्ठेत कि नु? அணுகி விடுவளா ? 


बिभ्यतो रामबाणानामन्तरा पतिता भवेत्‌ ॥ 


उत्पततः உயரக்களம்புகிற 
रक्षः சாகூஸனிட தீதினின்‌று 
अन्तरा நடுவழியில்‌ 


पतिता भवेत्‌ விழுந்‌ து முடிவடைந்து 
விட்டாளோ? என்று 


अथवा ह्ियमाणायाः पथि सिद्धनिषेविते । मन्ये पतितमायाया हृदयं னே सागरम्‌ ॥ 


सिद्धनिषेविते “ஸித்தர்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கிற 


पथि மார்க்க தீதில்‌ 
(காச த்தில்‌) 
எசான்‌;  அபஹரித்துக்கொண்டு 
போகப்ப டுகிற 


आर्यायाः ஸச்குலப்ரஸூதையின்‌ 


मन्ये நான்‌ 16) dor 5 oo (७ D6 
ஈர்‌ இருதயம்‌ 
ளார்‌ கடலைக்‌ கண்டு 
पतितं ஓடாது நின்றுதான்‌ 
விட்டதோ 
अथवा என்னமோ P ஏன்று 
मन्ये நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 
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राबणस्योरुवेगेन Ya पीडितेन च। तया मन्ये இண त्यक्तं जीवितमायेया ॥ 


आयेया மஹானுபாவையா ல்‌ 
जीविर्त உயர்‌ 
त्यक्तं च இனி வேண்டாமென 
விட்டுவிடப்பட்டதோ ? 
எனறு 
मन्ये சான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


उपयुपरि वा नुनं सागरं क्रमतस्तथा ! विवेष्टमाना पतिता समुद्रे जनकात्मजा Ii १० ॥ 


रावणस्य ¢ ராவண டைய 

சிரா அடைவேகத்‌ கால்‌ 

भुजाभ्या கைகளால்‌ 

पीडितेन ஸ்பர்சிக்கப்பட்டதால்‌ 

EECA: 11 கடங்கண்‌ (600) था ॥ 69 

तया அந்த 

सागर “ ஸமுத்திரத்தை 

उपरि उपरि மேல்மேலும்‌ 

SRA; சென்‌ றுகொண்டி ருப்பவ 
னிடத்தினின்று 

जनकात्मजा ஜனகரி ன்‌ திரு மகள 


अहो क्षुद्रेण वाऽनेन रक्षन्ती शीलमात्मनः 


विपरेष्टमाना புறண்டவளா ய்‌ 
அப்படியே 
समुद्र கட லுள 


पतिता नूनं वा விழுச்துதான்‌ போய்விட்‌ 


| 
| तथा 
| 
| 
| 
| டானேோர என்னவோ ? 


| अबन्धुभेक्षिता सीता रावणेन तपस्विनी | 


अबन्धुः हे பநதுஜனமொருவரும்‌ सीता a 6० 
| அருகிலில்லா தவளும்‌ अनेन रावणेन இரத ரரவணனெனற 
तपस्विनी பெருந்‌ தவமுளளவளும क्लुद्रण அற்பப்பயலால்‌ 
आत्मनः शीं தன அதீ கறபை भक्षिता वा Ba DS ன்‌ வீடப்பட்‌ 
रक्षन्तो எப்படி யும்‌ காப்பாற்றிக்‌ டானே என்னவேர? 
கொள்ளுபவளுமான अहो ஜயர ! 
अथवा राक्षसेन्द्रस्य पत्नीमिरसितेक्षणा । अदुष्टा दुष्ठभावाभिभक्षिता सा भविष्यति | 
91 ஸு அல்லது சான்‌: கடுக்கொளனை புளள 
எ! குற்நமற்ற पलीभिः மனை வீயர்களால்‌ 
असितेक्षणा கருக்கண்ணாள ரன भक्षिता URLS ரு ப்‌ 
a அவள்‌ भविष्यति பளேோர 
राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷ்ஸேக திர னுடை.ய अथ எனனவேர? 
संपूर्णचन्द्रप्रतिम पञ्मपत्रनिभेक्षणम्‌ | रामस्य ध्यायती எள்‌ ஜன்‌ கரா गता | 221) 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய Rs | वञ्ले முகத்தை 
पद्म पत- தாமரைத்‌ தளத்திற்‌ _, | 
५ | Gs 1 ध्यायती தயான்‌ பபவளாய 
निभेक्षणं ஸ்மானமான மந்த Br प ன்‌ ௦ த 
களையுடைய ப்‌ வை வப்‌ புலப்படரத 
संपूणचनद्र प्रतिमं பூர்ணசந திரனுக்கு THC லய தைத [வ ளாய 
நிகரான | राता லை 5 இருப்பாளே ? 


हा राम लक्ष्मणेत्येवं हाऽयोध्ये चेति मेथिली | विलप्य बहु वेदेही न्यस्तदेहा भविष्यति | 


मेथिली ५ பிதிலைக்குலத்‌ தல்‌ | 118 

पेदेही வைகேஹி [அவதரித்த | एवं बहु 

हा रास ஹா ராம! ட तिङष्य 
लक्ष्मण इति ஓ லக்ஷ்மண | என்று न्यस्तरे हा 
हा अयोध्ये ஹே அயோ க்யையே ! भविष्यति च 





என்று 

இவவிகம்‌ ௮ தகமாக 
கதறி 

சரீரத்தை விட்டவளாயி 


ருட்பளோ என்‌ னவோ? 


6 श्रीमद्वाल्मीकियमायणे सुन्दरकाण्डे [சர்க்கம்‌ 
अथवा निहिता ஈன்‌ रावणस्य निवेशने । ஈர்‌ छाठप्यते सीता पञ्जरस्थैव शारिका | 
वा ५ ஒருக்கால்‌ शारिका 84 சாரிகைபக்ஷி போல்‌ 
रावणस्य ராவணனுடைய सीता a 6० 
निवेशने விட்டில்‌ ठाहप्यते ] அழுதுகொண்டு இன்னு 
निहिता பூமிக்குள்‌ மறைத்து अथ तून ) மிருப்பளோ என்ன 

வைக்கப்பட்டவளரய வோ ! என்றும்‌ 
पञ्ञरक्या கூண்டிலடைந்த என்‌ நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


जनकस्य कुले जाता रामपत्नी यशखखिनी । 


ராசாளி रावणस्य वश व्रजेत्‌ ॥ 


उत्पङुपल्वाक्षो ம்‌ கருகெய்‌ தலித ம जाता வளர்ந்தவளருமான 
போன்ற கண்ணினளும்‌ रामपत्नी ஸ்ரீராமருடைய பத்தினி 
यशस्विनी 66060 யசஸ்ஸஃடைய रावणस्य ராவணனுக்கு 
வளும்‌ वरा வசப்பட்டி ௬ த. தலை 
जनकस्य ஜனகருடைய व्रजेत्‌ कथम्‌? பெறுவாளென்ப 
कुले கருஹத்தில்‌ செப்படி? 
बिनष्ठा वा प्रणष्टा वा सृता वा जनकात्मजा | रामस्य प्रियभायेस्थ न निवेदयितुं क्षमम्‌ ॥ 
जनकात्मजा “ஜனகர்‌ திருமகள்‌ वा இருக்கலரம்‌ ; 
प्रणष्टा மறைக்கப்பட்டு கண்க fade பார்யையினிட த்தில்‌ 
ளுக்கு புலப்படா தவ காதலுள்ள 
ளாகவாவது 
विनष्टा கொல்லப்பட்டவளாக படல்‌ ரீ म 
वा இருக்கலாம்‌; [வாவது वा எதொன்றையும்‌ 
सता துக்க த த ரல்‌ தாகைவே निवेदयितु a த ரிவிப்‌ பதற்கு 
மரித்தவளாகவாவ.து न क्षमम्‌ SHUT ற, 
निवेद्यमाने दोषः स्याद्दोषः स्यादनिवेदने ॥ १८ || 
नितरेद्यमाने ४ உள்ளபடி சொல்வதில்‌ अनिवेदने தெரிவிக்காவிடில்‌ 
दोषः தங்கு दोष: தோஷம்‌ 
स्यात्‌ விளையும்‌, स्यात्‌ ஏற்படும்‌, 
कथं ஏ खलु कतेव्ये विषमं प्रतिभाति मे ॥ १९॥ 
கபர்‌ & செய்யத்தகுந்த து विषमं खलु எல்லாம்‌ கஷ்டமாக 
कथ नु என்னதா னிருக்கிற து ? प्रतिभाति ஒவ்வொ ன்‌ றிலும்‌ 
मे எனக்கு தோற்றமுண்டாகிறது?. 
अस्मिन्नेवं गते कार्यें प्राप्तकार्ल क्षमं च करिम्‌ । भवेदिति मतं भूयो इनुमान्‌ प्रव्यचारयत्‌ ॥ 
अस्मिन्‌ कायें இந்‌ த காரியம்‌ मत च யாவரும்‌ சரியென ஒப்புக்‌ 
ण्व गते இந்நிலையை அடைந்து வ கொள்ள த்‌ தக்கதாயும்‌ 
ருக்கும்பொழு து भत्रेत्‌ हत्‌ அகும்‌ என்று 
कि எ हनुभाव्‌ ஹனுமார்‌ 
MEETS ஸமயத்திற்குத்தக்கதர | भूयः மறுபடியும்‌ 
६8 4 549194 மனதிலாசாயத்‌ 


நன்மை தருவதாயும்‌ 


aH 


தொடங்கினா. 
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यदि सीताभदृष्टऽहं वानरेन््रपुरी मित; | गपिष्याप्रि ततः को मे पुरुषार्थो भविष्यति ॥ 


अह நானா यदि அதில்‌ 
सीतां ७1७ 6० க யை तत: அங்கு 
अदुष्टा "EINER मे எனக்கு 
इतः ட இங்கிருக்து க; ஏன்ன 
वानरेन्द्रपुरों IT TBI திர பட்டணத்‌ Tq; புருஷா ததம 
गमिष्य। मि போவேன்‌ [ து க்கு | भविष्यति உண்டா கும்‌. 
ममेदं लङ्घने व्यर्थं सागरस्य भविष्यति । प्रवेशश्रेव என राक्षसानां च दशनम्‌ ॥ 
मम “எனது राक्षप्तानां ராக்ஷஸர்களின்‌ 
ம ளான இந்தக்‌ கடலினுடைய देनं च தர்சனமும்‌ 
கவளி கடத்தலும்‌ एव முற்றிலும்‌ 
लङ्कायाः EDF 66 व्यर्थ வ்யர்த்தமாக 
प्रवेश: च பரவேசமும்‌ भविष्यति ஆகும்‌ 
कि मां वक्ष्यति सुग्रीवो इरयो वा समागताः | किष्किन्धां समनुप्राप्तो तो वा दशरथात्मजो ॥ 
सुश्री वः பூ சுக்ர வரும்‌ வள்‌ த௪ரதககுமாரச்களான 
எள: கூடவந்த तो वा அவ்விருவர்களும்‌ 
हरयः வானராகளும்‌ al தனித்தனியாய்‌ 
किष्किन्धां இஷ்டிந்தையை मां என்னைப்‌ பார்த்து 
समनुग्राक्षो அடைந்திருக்கிற कि वक्ष्यति எனன சொல்வார்‌? 
गत्वा तु याद काङुत्स्थ वक्ष्याप परमाप्रयस्‌। न दष्टात मया साता ततस्त्यक्ष्यात जीवितम i 
गत्वा तु “போனதும்‌ पर கொடிய 
கக காகுத்ஸ்தனைப்பார்த்து अप्रिय அநிஷ்டத்தை 
मया என்னால்‌ वक्ष्याम यदि சொல்லுவேன்‌ ஆ௫ல்‌ 
सीता ७10 69 कर तत. அதலை 
न சே! காணப்படவில்லை ' 183 பிராணனை 
215 என்ற | त्यक्ष्य।ति அவர்‌ விட்டுவீடுவார்‌ 
परुषं दारुणं क्रूरं तीक्षणमिन्द्रियतापनम्‌ | सीतानिपित्तं दुर्वाक्यं श्रृत्वा स न भविष्यति ॥ 
परुष “தா அக்குக கடுமையான सीता निमित्तं ஷஹீைவிஷயமான 
दारुण பயங்காமானதும்‌ [தும்‌ cated கடுஞ்சொல்லை 
क्रं உக்ரெமொனஅும்‌ EAT கேட்டு 
விசர்‌ தாங்கமுடியாததும்‌ सः அவர்‌ 
इन्द्रियतापन பொறிகளைத்‌ தீர்ப்பது न भविष्यति உயிருடன்‌ இருக்க 

மான மாட்டார்‌. 
ते तु BESTA TET पश्चलगतमानसम्‌ | भ्ृशानुरक्तो मेधावी न भविष्यति लक्ष्मणः || 
कृच्छुग 1 “வரு HS (LA DD வராயும்‌ 311: மிக்க அன்‌ புள ளவரும்‌ 
ஜா உயிர்‌ துறம்சகலையடைந்த मेधादी பேசறிவுபெற்றவருமான 
तं அவரை [மன க்தினர ர்க RSA: तु லக்ஷமணரும்‌ 
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ன்‌ ளார்‌ श्रुता भरतोऽपि मरिष्यति । भरतं च ஏர்‌ THT WIEST मरिष्यति ॥ 


आतरो “ ஸஹோதரர்கள்‌ भरतं பரதரை 
विनष्टो உயிர்‌ DiS छृतं दृष्ट्रा மாண்டகாய்க்‌ கண்டு 
ஜூ அறிந்து च உடனே 
भरतः अपि பரதரும்‌ எ: अपि சத்துருக்கெரும்‌ 
मरिष्यति மரித்‌ துவிடுவார்‌ ; मरिष्यति மரிப்பாா. 

पुत्रान्‌ मृतान्‌ समीक्ष्याथ न भविष्यन्ति मातरः | 

கின च सुमित्रा च केकेयी च न संशयः ॥ २८॥ 
JAA ५ பிள்ளைகளை glia च ஸுஃமித்திரையும்‌ 
FATA समीक्ष्य மாண்டவாகள கக்‌ கண்டு केकेयी च கைகேயி யும்‌ 
अथ ௮ தனால்‌ न ula உயிருடனிருக்க 
सातरः தாய்மார்களான மாட்டார்கள்‌ ; 
को उल्या च கெளஸல்யையும்‌ सशयः न ஸந்கேகமே இலலை, 
कृतज्ञः सत्यसन्धश्च सुग्रीवः சாரி; | रामं तथागतं दृष्ट्रा ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ 
राध ஸ்ரீராமரை 886879; च ஸத்தியஸர்‌ தரும்‌ 
तथागते ௮ப்படியாய்ப்‌ போன gana: வானராதிபருமான 
हट्ट கண்டு [தை सुग्रीवः -ஸுக்ரீவர்‌ 
ततः அதன்மேல்‌ जीवितं உயிரை 
க: தன்றி மறவாதவரும்‌ त्यक्ष्यति விட்டுவிடுவார்‌. 
दुमेना व्ययिता दीना निरानन्दा तपस्विनी। पीडिता எக रुमा त्यक्ष्यति STATA || 
கள ன்‌ ருமை व्यथिता திகிலடைந் தவள ரய 
दोना பேதையாய निरानन्दा ஸுகமற்ற வளாய்‌ 
भतृशोकेन நரயகனிறந்ததுக்கத்தால்‌ சரன்‌ வாட்டமடைந தவளாய 
पीडिता வருந்‌ தினவளா ய जीवितं உயிரை 
दुभवा: மன மழிந்த வளாய त्यक्ष्यति விடுவாள்‌, 
वालिजेन तु दुःखेन पीडिता शोककशिता | पञ्चत्वं च गते राज्ञि ताराऽपि न भविष्यति ॥ 
राज्ञि RT पीडिता வருந்‌ தினவள Tu) 
पञ्चत மரண ததை शोककरशिता அக்கித்து இளை த்‌ திருக்‌ | 
गते तु அடைந்ததும்‌ तारा अपि தாரையும்‌ [கிற 
वालिजेन வா லியினா லுண்டான च தக்ஷண (ம்‌ 
दुःखेन அக்க த்‌ தினாலேயே न भविष्यति மிழைத்திருக்கமாட்டாள்‌. 
मातापित्रो विनाशेन सुग्रीवव्यसनेन च | கர்ண; कस्माद्धारयिष्यति जीवितम्‌ | 
मातापित्रोः “தா யதந்தை யர்களின்‌ कुमार; வா லிபனா ன 
विवाशेन மரணத்தாலும்‌ ல a தத அ 
सुग्री व- | சுக்ர வனுடைய जीवितं உயிரை 
व्यक्तनेत नि வ்யஸனத்தாலும்‌ | எர தரித்திருப்பான்‌ ? 


Ser es me = அப 
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भतेजेन तु शोकेन ह्यभिभूता बनोस! | शिरांस्यभिहनिष्यन्ति asa च ॥ 


तल; च உள்ளங்கைகளா லும்‌ 

मुश्टिभि aq கைமுஷ்டிகளா ௮மேயே 

शिरांधि தலைகளை 

अभिहनिष्यन्ति உடைத்துக்கொள்ளப்‌ 
போகிலுர்கள $ 

हि நிச்சயம்‌, 


सान्त्वेनानुप्रदानेन मानेन च च यशखिना। लालिता! कपिराजेन प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति बानराः।। 


भतृजेन “த லைவனாலுண்டா ன 
शोकेन துக்கத்தால்‌ 
अभिभूताः வருகீதமடைற்‌ கவர்க 
ர க 
बनोकपः வானரர்கள்‌ 
तु இ௫நிமிக்தமாய்‌ 
यशस्विना ள்‌ புகமாளனான 
कपिराजेन வானரவேரந்‌ தனால்‌ 
सान्त्वेन இன்சொற்‌ சொல்வதா 
| அம்‌ 
अनुप्रदानेन வேண்டியன கொடுப்ப 
தாலும்‌ 


मानेत च சிறப்புச்‌ செய்வதாலும்‌ 

लालिता; பாராட்டப்பட்டவர்க 
ளான 

वानराः வானரர்கள்‌ 

प्राणान्‌ ப்ராணன்களை 

ल्य्क्ष्यन्ति விடப்‌ 2பாகிரர்கள்‌. 


ஷ்‌ F~ 6, ரு சு சு 
न वनेषु न शैलेषु न निरोधेषु वा पुनः । क्रीडामनुभविष्यन्ति समेत्य कपिङुञ्जराः | 


कपिकुञ्जराः # வானரவீரர்கள்‌ 

पुनः மறுபடி 

समेत्य ஒன்‌ றுசேர்ந்‌ த 

निरोधेषु வீடுகள்‌ நெருங்கெ 
இடங்களில்‌ 

ब्रेगेंडां விளையாட்டை 


न अनु- அனுபவிக்கப்‌ போகிற 


भविष्यन्ति தில்லை, 
चनेघु காடுகளிலும்‌ 

न्‌ இலலை, 

शेले षू वा மலைகளிலும்‌ 

न्‌ இலலை. 


सपुत्रदाराः सामात्या भतृव्यसनपीडिताः। शेलाभ्रेभ्यः पतिष्यन्ति समेत्य विषमेषु च || 


சானா: च “குடும்பிகள எல்லோரு 
மாய்‌ 
सउुलदाराः புத்திரர்கள்‌ மனைவிமார்க 
ளோடு கூடினவர்களாய்‌ 
© ௪ (3 * ०» 
ட தலைவனுக்கு கோந்த 
पो डताः துக்கத்தால்‌ வருந்தி | 


னவர்களாய்‌ | 


समेत्य ஒனறு சோத்து 

வ, ஆ ~ க்ஷ சூ 

விரு [3115 LOANS — z= शा 23.௩ 

«il 34 तय “6 4322 Sor 5 து 
ஆ ௬ ௬ 

विषमेषु மமடுபளனளமாயுள்ள 


DRE ளில்‌ 
है न ^ » a 
8410 67305 அ காசமடையப 


GUTS SOT. 


विषगनद्वन्धनं वापि प्रवेश ज्वलनस्य वा । उपवासपथो इनं प्रचरिष्यन्ति बानराः || 


अथो * இப்படி யில்லாத | 
பக தீதில்‌ 

विषे நஞ்சுண்ணல்‌ | 

उद्गन्ध्न சுருக்கிட்டுக்கொள ளல்‌ 

उपवा 3 உபவாஸ மிரு கத ல்‌ 

उवलनस्य கெருப்பிற்கு 


உளனளரசல்‌ 


प्रवेश अपि 


श्र ஆயுசத்தால்‌ மரித்தல்‌ 

al இவைகளில்‌ ஏ2?தனு 
மொன்‌ றை 

घानरा: வானரர்கள்‌ 

प्रचरिष्य ia செய்யப்போ கிறார்கள்‌, 
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घोरमारोदन ஈன்‌ गते मथि भविष्यति । ஊரான A वनोकसाम्‌ ॥ 


मयि “நான்‌ नाशः च நாசமும்‌ 
गते திரும்பிப்‌ போனால்‌ घोरं FELT 
वाकुकुछ- ; आरोदने एव லம்பலும்‌ 

பல்வ | ப்பதால்‌ (பப்பட்‌ தர நபி wu Fei று 

वनी एं வானசர்களுடைய என நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 

सोऽहं नैव गमिष्यामि கணி नगरी मरितः। न हि क्ष्याम्यहं द्रं सुग्रीवं मेथिलीं विना || 

सः க்கு । अहं சான்‌ 

अह நான்‌ मथिली மை தி லி 

ga: இங்கிருந்து 18௭1 இல்லாமல்‌ 

किष्किन्धां கிஷ்ந்கை सुग्री वे சுக்ர வரை 

नगरी பட்டணத்திற்கு RE காண 

न एव गमिष्यामि போகவேமாட்டேன்‌ ; न शक्ष्यामि हि இணங்கவே மாட்டேன்‌, 

मय्यगच्छति चेइस्थे धर्मात्मानो पहारथो | आशया तो धरिष्येते वानराश्च मनस्विनः || 

मयि “நான்‌ | எள காரிய த தியை நம்பிய 

अगच्छ ति டோகாமல்‌ | தைரியத்தால்‌ 

इहस्थे இங்கேயே இருப்பே बरिष्ये ते ப்ராணனை வைத்துக்‌ 
னாஇில்‌ கொண்டிருப்பார்கள ; 

धर्मात्मानो தாமா தமாக்களான ய்‌ ௮ கனால்‌ 

महारथो மஹாரதாகளான वानराः च வானசர்களும்‌ 

तो அ வவிருவர்களும்‌ | मनस्वितः சைரியமாயிருப்பார்கள்‌. 


हस्तादानो मुखादानो नियतो ஊரக; | என்‌ भविष्यामि MEET जनकात्मजाम्‌ || 


எகா “ ஜனகர்‌ தருமகளை नियतः ஐம்பொ றிகளையுமடக்கி 
எள 18 காணாதபக்ஷத்தில்‌ ன வளப்‌ 


हस्तादानः தானாக்கையில்‌ (955 | சரக; மரத்தினடியில்‌ 
ஸாத்விக ஆகாரத்தை டந்து லத்‌ 
உட்கொன்டும்‌ உட்கார்ந்‌ திருக்கும்‌ 
सुखादान; தாடை begs யில்‌ வி ழும்‌ चानगप्रस्थः வானப்ரஸ்‌ தனாக 
ஸா த்விக அகாரத்தை 
உட்கொ ண்டும்‌ भविष्यामि ஆசிவிடுகிறே ன்‌. 


सामरानूपजे देशे बहुमूलफलोदके । चितां कृतया प्रवेक्ष्यामि समिद्धमरणीशुतम्‌ ।।४२॥ 


बहुमूछफलो दके i கிழங்குகள்‌, பழங்கள்‌, कत्वा செய்து 

ஜலம்‌ இவைகள்‌ அதக समिद्ध நன்றாய்‌ ஜவலிக்றெ 
सागरानुपजे கடல்‌ சார்கத | மாயுள்‌ ள अरणीसुत ௮ரணிக்கட்டையில்‌ 
देशे நிலத்தில்‌ உண்டான ரெருப்பில 


चितां சதையை प्रयेक्ष्या मि விழுவேன்‌, 
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उपविष्टस्थ वा எனி साधयिष्यतः। शरीरं भक्षयिष्यन्ति वायसाः शवापदानि च॥। 


[அட்‌ 


भ्चयिव्यन्ति தின்‌ னப்போகன் றன. 


इदं महषिभिदेष्ट निर्याणमिति मे मतिः ॥ ४४ |) 


ல்‌ हू “அல்லது शरीरं சரீரத்தை 
[௧13 தேக ததை 
लाघयिष्यतः ஒழிக்க விரும்பும்‌ அள; காகங்களூம்‌ 
ATP கிரமப்படி श्रायदे।नि च மாம்சம்‌ இன்னும்‌ 
014௨4 பராயோபவேசமடைக்த | விலங்குகளும்‌ 
| 
| 


என்‌ னுடைய 


26 मह षिभि:' ८६ இத மஹர்ஷிகளால்‌ इति சான்பது 
दट ஸம்மதிக்கப்பட்ட | मे எனக்கு 
निर्याण உயிர்போக்கும்‌ வழி | मतिः தெரிந்த சங்கதி 
अपः सम्यक्‌ परवेक्ष्यामि न चेस्पश्यामि जानकीम्‌ ॥ ४५॥ 
जानकी “ஜானகியை सम्यक्‌ செளரவமாய 
पञ्यामि न காணவில்லை | अप; ஜலத்தில்‌ 
चेत्‌ என்கிற பக்ஷத்தில்‌ | प्रवेक्षया मि விழுச்‌ தவீடு வன்‌. 
सुजातसूला सुभगा कीतिपाला यशस्विनी । प्रभग्ना चिररात्रीयं मम सीतामपश्यतः | 
HANS “ மங்களமான ஆரம்ப ड्ट्ये இந்த 
மூடையதும்‌ चिररात्री (०5977 551 
सुभगा அழகிய தம்‌ सीतां ஷீதையை 
की तिमाला அனுகூலங்கள்‌ தொடர்ச்‌ अपरयत्तः காணாத 
சியாயுண்டான தம்‌ सम எனக்கு 
यशस्विनी புகழ்பெறறதுமா ன 1331 பாழாயித று, 
तापसो वा भविष्यामि नियतो हृक्षमुलिक। ॥ ४७। 
नियत: “ஜம்பொறிகளையுமடக்‌க | ताउसः वा ஸன்‌ # 14 ஸியர 2 வாவ 
சனக: விருக்ஷத்தினடியில்‌ हि _ 
காலம்‌ கழிக்கும்‌ | सदिष्यामि ஆமவன. 
नेतः प्रतिगमिष्यामि तामदष्ठाउसितेक्षणाम्‌_॥ ४८ ॥ 
ஏ सितेक्षणां ப கருங்கண்‌ ணுளான इतः 3 உ रे 
तां அவளை न प्रति- ) திரு பிப்போக 
AEST Si மைல்‌ गमिष्यामि ) மாட்டேன்‌. 
यदीतः प्रतिगच्छामि सीतामनधिगस्य ताम्‌ । अङ्गदः सह तेः सर्वेवानरेने भविष्यति ॥ 
al * அந்த 9 லந்த 
सीतां 6.10 nF 604) 85 எலலா 
अन घिगम्य கண்‌ டுபிடி க்கர பல वानेरेः सह வரனசர்களோடுகூட 
इतः இந்கிருக்‌.து अडूद्‌ः -9 का क्र 6ठा 
प्रतिगच्छा्ि திரும்பிப்‌ போவேன்‌ न भविष्यति உயிருடன்‌ இருக்கப்‌ 
यदि | அடல்‌ போடற தில்லை. 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


विनाशे बहवो दोषा जीवन எள்ள! तस्मात्‌ प्राणान्धरिष्यामि எ जी वितसञ्गमः॥ 


विनाशे 
दोषाः 
बहवः 
जीवन्‌ 
भद्रके 
प्राप्नो ति 


“உயிரை மாய்த்துக்கொள்‌ 


தோஷங்கள்‌ [வதில்‌ 
அனேகங்கள்‌ ; 

பிழை த்திருப்பவன்‌ 
நன்மையை | 
௮டைகிறான்‌ ; 


வகா: 
Ha; 

तस्मात्‌ 
प्राणान्‌ 


धर्ष्पामि 


உயிருடன்‌ இருப்பவன்‌ 


நிச்சயம்‌; [ஸுகழுறல்‌ 
ஆதலா ல 

உயிசை 
வைத்துக்கொண்டிருக்‌ 


கப்போகியேன்‌,” 


एवं बहुविध என்‌ मनसा धारयन्‌ ரூ: | नाध्यगच्छत्तदा पारं शोकस्य कपिकुञ्जरः | 


கபிகுஞ்சரர்‌ 
கஷ்ட ததை 
மேற்சொலலியவா று 
பலவிதமாய்‌ 


மாறி மாறி 


मनसा 
धारयन्‌ 

तदा 

शोकस्य पारं 
न अध्यगस्छत्‌ 


रावणं वा वधिष्यामि दशग्रीवं महाबलम्‌ ॥ ५२ | 
रामपत्नी हृता येन प्रत्याचीर्ण भविष्यति ॥ 43 ॥ 


हृता 
रामपली 
वा 

महाबलं 
दशग्रीवं 


रावणं 


# அபகரிக்கப்பட்ட 


ஸ்ரீசாமபத்னீ 


எப்படியாவது இருக்கட்‌ 


மஹாபலவானான டும்‌; 
தசக்ரீவனான 
ராவணனை 


वचिष्यामि 


येन 


प्रत्याचीण 


भविष्यति 


மனதால்‌ 

நினை க்கின்‌ றவசராய்‌ 
இருந அம்‌ 
கவலையின்‌ முடிவை 
பெறவில்லை, 


கொன்‌ றுவீடப்‌ 
(3010 Se ; 
அப்படிச்‌ செய்வதனால்‌ 
பகை BT FD FOS 
டதாக 


ஆகப்போழெ ௮. 


अथवैनं ஏர उपर्युपरि सागरम्‌ । रामायोपहरिष्यामि पशुं पशुपतेरिव ॥ ५४ ॥ 


अथवा 
एन 


aga 


அல்லது ' 
இவனை 
ant उपयुपरि சமுத்திரத்தின்‌ மீது 
கையிலேர்‌ திக்கொண்டு 
போய்‌ 


पझु 
पशुपतेः 
24 
रामाय 


பசுவை 
பசுவின்‌ சொந்தக்கார 


[னுக்கு 


போல 


ஸ்ரீரா மருக்கு 


उपहस््या मि ஒப்புவிச்‌ அவிடுகறேன ११ 


इति चिन्तां समापन्नः सीतामनधिगम्य ताम्‌ | ध्यानशोकपरीतात्मा चिन्तयामास वानर!॥ 


तों 

होतां 
अनधिगम्य 
चिन्तां 
௭௭: 


அநத 
ஹீதையைப்பற்றி 
ஒன்றும்‌ தெரியாமல்‌ 
பெரும்‌ விசாரத்தை 


அடைந்தவராய்‌ 


ध्यानशोक - | 
परीतात्मा 


वानरः 
इति 
चिन्तया भा श्ष 


மன தால்‌ உற்றுணாம்‌ து 
சோகத்தால்‌ வயாப்த 
மான மனத்தராய்‌ 


வானரா 


இன்னும்‌ இப்படி 


ஆலோசித்தார்‌ ° ~ 


19] त्रयोदशः எள்‌; 193 
பூம்‌. सीतां हि पश्यामि रामपन्नी यशस्तिनीम्‌। ताबदेतां पुरीं लङ्कां विचिनोमि पुनः पुनः ॥ 
रामपल “ஸ்ரீசாமருடைய तावत அதுவரை யில்‌ 
ற பத்னியாகிய ण्तां இந்த 
यश स्वि புகழ்படை சத BZ ரர லங்கா புரியை 
सीतां ७106७ # யை पुन; पुन; மீட்டும்‌ மீட்டும்‌ 
यावत्‌ எப்பொழுது | विचिनोति हि தேடிக்கொண்டே 
पश्यामि காண்கிறேனே | GBT, 


संपातिवचनाच्चापि रामं यद्यानयास्यहम्‌ । अपश्यन्‌ राघत्रो भार्यो निर्ददेत्‌ எனா | 


संपातिवचनात्‌ “ஸம்பாதி வார்த்தையை (aa; 
26 இக்கு | க்கொ ண்டு भाया 
रामं अपि ஸ்ரீசாமரையும்‌ 3384 
अहे நான்‌ सववानरान्‌ च 
आनय।म्नि यद्‌ அழைத்‌ அவர்‌ திருப்பே 
னாகில்‌ निदे 


ஸ்ரீ சாகவர்‌ 


பனை வியை 
கரணை பாய 
வானரர்கள்‌ எல்லே 
சையும்‌ 
+~ ~ A த 
கொளுத்தினடுவார்‌. 


इहेव नियताहारो वत्स्यामि नियतेन्द्रियः । न मत्कृते विनश्येयुः सर्वे ते नरवानरा! ॥ 


( 


नियताहारः 


மனிதர்கள்‌, வானரர்கள்‌ 
அ த ரு - 
எல்லோரும்‌ [ஆய 
என்‌ நிமித்தமாய்‌ 
~~ > ௩ 
TZ Lp ப்ப 
BTS மடையா தருப்பார்‌ 


49० அட 34 
oO! Es 


THB ௮௧ 
இக; 
ஆனதால 
இதை 


புகுந்து ஆராயப்‌ 


“உணவைச்‌ சுருக்கி नरवानराः 
नियतेन्द्रियः ஐம்பொறிகளையுமடக்கி सवे 
इह एव இங்கேயே [ யவனாய்‌ मत्कृते 
चःस्यामि வாஸமாயிருர்‌ அவிடப்‌ न (HATZ: 
ते அந்த [போ கிறேன்‌ ; 
अशोकवनिका चेयं इश्यते या महाद्रुमा । इमामधिगपिष्यामि न हीयं विचिता मया ॥ 
23 “ இதோ या च 
महाद्रुमा பெரிய மரங்களையுடைய इय 
अशोकवनिका அசோகவனம்‌ [தாய்‌ हि 
2583 தென்படுகிறது ; Hl 
मया என்னால்‌ अधिगमिष्यामि 
न विचिता கேடப்படாக து 


திர்‌ ன 
போகிற. 


बसून स्ट्रांस्तथादित्यानश्विनो मरुतोऽपि च । नमस्कृत्वा गमिष्यामि Taj शोकवर्धनः | 


| 


वसून्‌ 4 எட்டு வஸாுக்களையும்‌ | सरुत; 
र्द्रम्‌ பதினோரு ரு தரர்களையும்‌ AHERN 
तथा அப்படியே | च 
आदित्यान्‌ பன்னிரண்டு ஆதித்யர்‌ | रक्षसां 
களையும்‌ 84894; 
உல்‌ अपि yf, வாகளையும்‌ | எண 


जित्वा तु राक्षसान सवानिष्ष्वाकुकुलनन्दिनीम्‌ । 
संप्रदास्यामि रामाय यथा सिद्धि तपस्विने 


௯ » a ப்‌ 
TES மருக அககனையும 
கலு 4 ௯ இட்‌ 
மஸ ऊ व கனு எட்டு 
பினா 
ரீ 1 ज 57 =(७5 ॐ(कु 
அனபம செய்பவனாக 


புகப்போகிறேன்‌, 


॥ $₹ | 
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3. £ எப்படியாவது 
सर्वान्‌ எல்லா 

राक्षशान्‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ 
जित्वा வென்று 

ட்‌ இத்‌, இக்ஷவாகுகுல 

नन्दिनीं 55 இனியை 


से मुहृतेमिव ध्यात्वा चिन्तावग्रथितेन्द्रियः । 


சானா: வாயகுமாரரான 


रामार ஸ்ரீராமருக்கு, 

तर सिने ஈற்றவம்‌ புரிபவனுக்கு 
(81% பேற்றை 

यथा போ ல்‌, 


संग्रदा्या्तिं கொண டுபோய்க்‌ கொ 

டுக்கப்போதிறேன்‌ , १ 
उदतिएन्पहातेजा हनुमान मारुतात्मजः | 
a: அவா 


ஈன; மஹாசேஜஸ்வியான चिन्ताव- கவலையாகும்‌ கயிற்றின்‌ 
हचुसानू ஹனுமார்‌ ग्रथिते न्तियः முடிச்சுகள்‌ சற்று 
इव மேற்சொல்லிய ப்ரகாரம்‌ தளர்ந்த புலன்களை 
ged ஸ்வல்பகாலம்‌ | யுடையவராய்‌ 
னன்‌ மன த்தைச்‌ செலுத்தி 38914 உய. ரவெழும்மினார்‌. 
~ ல்‌ ல்‌ டல 
नप्रोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्ये च तस्यं जनकात्मजाये | 
~ €~ क २ ல 

नपो उस्तु கோள்களை नमोऽस्तु चन्द्रार्कमरुद्णेभ्यः ॥ ६३॥ 
கரண. ஸ்ரீலக்ஷ்மணரோடுகூடிய | எ: ஏ ஈமஸ்காரம்‌, | 
रामाय ஸ்ரீரா மருக்கு ப்‌ ருத்திரன்‌, இந்திரன்‌ , 
नसः अस्तु நமஸ்காரம்‌, निलेभ्य; பன, வாயு இவர்க 

ல ்‌ பெத்து 5 து 

त्स्य அரத चन्द्राके- சந்திரன்‌, சூரியன்‌, மரு 
जनकात्मजा4 ஜனகர்‌ திருமகளான னி த்து கணங்களுக்கும்‌ 
देव्ये च தேவிக்கும்‌ नमः अस्तु நமஸ்காரம்‌. 


स तेभ्यस्तु नमस्कृत्य सुग्रीवाय च मारुति; | दिशः सर्वाः समालोक्य ह्यशोकवनिकां प्रति ।। 
स गत्वा मनसा एदमशाकवनिकां शुभाम्‌ । उत्तरं चिन्तयामास वानरो मारुतात्मजः ॥ 


எ: னாகி: அந்த மாருதி 


तेभ्यः तु அவர்களுக்கும்‌ 

सुग्रीवा ३ च ஸுக்ரீவருக்கும்‌ 
नप्रस्कृत्य தமஸ்கரித்து | 

अशोक- ) அசோகவன ததைக்‌ 
व.निक्रां प्रति) குறித்து 
सर्वा; दिशः हि. எல்லா மார்க்கங்களையும்‌ 
எள உற்றுநோக்‌க 


எஸ்‌ तु रक्षोबहुला भविष्यति बनाकुला | 


सअपंस्कार- ४ சகல அ௮லங்காரங்களர 
2 லும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 


सस्कृता ்‌ 

பட்டனும்‌ 

वनाऊुछा மரங்களடர்ந்துள்ளதும்‌ 
रक्षोबहला ராக்ஷஸர்கள்‌ நிறைந்‌ 

5 கதுமான 


| 


| 


खः சகாத்‌: அந்த வாயுகுமாரரான 
ala; வானரர்‌ 


லூ ஆ 5 8 =f @ ° 
ககா அசோகவனத்தை 


gal காரியசித்தி பெறக்கூடிய 
73 முதலில்‌ | இடமாக 
ஈனா எண்ணி 

उत्तरें மேற்செட்யவேண்டியதை 


च्न्तियामाप्त ஆலோசனை செய்தார்‌, 


ஏன்க்கா चिन्त्या सवेसंस्कारसंस्कृता | 


| 


अशोकवनिका அசோகவனம்‌ 


பத உடனே 
24 அவசியம்‌ 
ண புகுக்து தேடித்திரிய 


வேண்டி யதாய 
भविष्यति இருக்றெது, 


ன கைக னைக வை வடட, 


ட முண்டை ட... 


19] अयोदरा; எள்‌; 135 


रक्षिणश्रात्न विहिता ஈர்‌ रक्षन्ति पादपान । भगवानपि सर्वात्मा नातिक्षोमं ஈண்‌ वे ॥ 


अन्न “ இங்கு । रक्षनित பர தகாக்கின்‌றனர்கள ; 
नून இப்பொழு து सब्रा'मा வாயு 
रक्षिणः च காவலா ளாகளும்‌ भावान श्राप பகவானும்‌ 
विहिताः அங்கங்கு வைக்கப்பட்ட नातिक्षोर्म 4 சுலவரம்‌ உண்டாகா தபடி 
पादपान्‌ மரங்களை [வர்களாய்‌ qalfa வீசுகிறார்‌. 
संक्षिप्तोऽयं मयात्मा च रामार्थे रावणस्य च| सिद्धि मे ளா देवा; सर्पिगणास्त्विह | 
मया என்னால்‌ ङ्ह இவ்வீஷபயத்தில்‌ 
अय RR இந்த சரீரம்‌ எரா: ல௨நகிகணங்களோடுகேடிய 
रासा4 च ஸ்ரீராமர்‌ கார்ய த்திற்கா. | देवा: तु சேவர்களும்‌ 

வும்‌ | எக்கு 
रावणस्य चं ரரவணனுடையதற்கும்‌ | த த 
संक्षिप्तः ஈன்றாய்‌ சுருக்டிக்‌ | द्धि சத்தியை 

கொள்ளப்பட்டது ; | संविधास्यन्ति அளித்சருளவேண்டும்‌ 

ब्रह्मा स्ववभूमेगवान्द्वाथेव दिशन्तु 4 | என்க वायुश्च पुरुहृतश्च वज्रभृत्‌ | ६९॥ 
4933: “ ஸ்வயம்‌ புவான बाय: च வாயுவம 
ब्रह्मा பிரம்ம वच्रभ्त्‌ வஜராயதம்‌ தரித்த 
भगवान्‌ च பகவானும்‌ पुरुहूतः இந்திரரும்‌ 
ष्व्‌ மற்றுள்ள are கார்யஸித்தியை 
देवा: च தேவர்களும்‌ मे எனக்கு 
अशि; च அக்னியும்‌ दिरान्तु அனிககவேண்நும்‌ 


वरुण; पाशहस्तश्व सोमादित्यो तयैव ஏ | अखिनों च म्रहात्मानो मरुतः झर एव च ॥ 
सिद्धि सर्वाणि भूतानि भूतानां चेव यः प्रश्ुः। दास्यन्ति मम ये चान्ये எரா: पथि गोचराः।। 


पाराहस्त பாசமேந்‌ தய கையுடைய सर्वाणि அ லலச 

वरुण: च ருணரும வாய்‌ பூத களும்‌ 

तथा एव அவவண்ணமே अन्ये மற்ற 

எனி च சக்‌ திர சூர்யர்களும்‌ अदृष्टाः மன திற்கெட்டாத 
महात्मानो பெரிய पथि = [१33 ஒருக்கிற 
अश्विनोच | அச்வின தேவர்களும்‌ गो चराः தெய்வல்கள்‌ 

मरतः च மரு தீஅக்களும்‌ | येच शड அவாகளும 
शवः ஏ FF UT (BLD र समस க்கு 

भूतानां एव பூதங்களுக்கெல்லாம்‌ | (81% al Sl 

प्रभु: ப்ரபு | 16 பூர்த்தியாய்‌ 

எ; च எவரோ அவரும்‌ | दास्यः அளிக்கவேண்டும்‌, 


तदुन्नसं पाण्डुरदन्तमत्रणं शुचिस्मित 0951151௭99 | 
रक्ष्ये तदार्याबदनं कदा न्वहं प्रसन्नताराविपतुस्यद्‌शनम्‌ ।¦ ७२॥ 


136 | श्रीमद्वारमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे ` | ஸர்க்கம்‌ 


तत्‌ அகையால்‌ | प्रसन्ञताराधिप- தெ ளிந்த FBT கு 


उन्नत உயர்ந்த மூக்கும்‌ 948834 நிகரான தாசனமுடை 

पाण्डुरदन्त॑ வெண்பல்லும்‌ யஅமான 

शुचिस्मितं அழகான புன்‌சிரிப்பும்‌ तत्‌ அந்த | 
கூடியதும்‌ | எளி உச்தமியின்‌ திரு 

ஏர்‌ அசோக்கியமுள்ளதா முகத்தை 
யிருக்க ற்‌ अहं நான 

ல்லும்‌ தாமரை இகழ்போன்ற कदा ஏ எப்போதுதான்‌ 

लोचनं கண்களை யடையதும்‌ எனு . காண்பேன்‌, 


द्रेण पापेन TROT सुदारुणालङ्कृतवेषधारिणा । 
बलाभिभूता என तपस्विनी कथं नु मे दृष्टिपथेऽद्य सा भवेत्‌ ॥ ७३॥ 


सुदारुणा- “கோரமாகிய அலங்கா 8461 பெண்பாலான 
SSET- | ரங்களையணிந்த Galas तपस्विनी தபஸ்வினியான 
वेषधारिणा முடையவலும்‌ जा அவள்‌ 

557 அழ்பனும்‌ अद्य இப்பொழு து 
नृशंसकर्मणा கொடிய செயலுள்ளவனு பரசி, 
पापेन हि பாபியாலேயே [மான क्ल 3 நய அத்‌ 


बलाभिभूता வலிந்து கவர்ந்து मे SPN 
கொண்டுவரப்பட்ட रष्टिपथे भवेत्‌ கட்புலனாகுவள,* 


ரி श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रयोदशः எர: ॥ 83 ॥ 
आदितः इलोकाः 12533 सुन्दरकाण्डे आदितः इलो काः 743 
= 


चतुदेशः ஏர; பதினான்காவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १४ ॥ 
எலிகளை அசோகவனத்தில்‌ தேடுதல்‌. 
स gata ध्यात्वा मनसा चाधिगम्य तामू। எண்‌ महातेजाः प्राकारं तस्य वेश्मनः ॥ 





महातेजाः மஹா தே ஜஸ்வியான 41181 अधिगम्य மனதால்‌ தியா னித்து 

a: அவர்‌ न உடனே 

Ed ஸ்வலபகா லம்‌ तस्य அவனுடைய 

इव மேற்சொல்லியவிதம்‌ वेइमन: மாளிகையின்‌ 

ध्यात्वा மனதைச்‌ செலுத்தி प्राकारे மதிற்சுவரை 

तां ௮ வளை | अवछुतः மேலெழும்பித்‌ தா வினார்‌, 
¢ 


स तु devas: प्राकारस्थो महाकपिः | पुष्पिताग्रान वसन्तादो ददश विविधान्‌ द्रुमान्‌ ॥ 
सालानशोकान भव्यांश्च चम्पकांश सुपुष्पितान | उद्ालकान्नागदव्नांश्चूत।न्‌ कपिञ्चुखानपि॥ 


संहृष्ट पर्वाड्ू४ (பெரும்பேறு பெறவே கான; மதிற்சுவரின்மேல்‌ நின்ற 
னென்ற ஈம்பிக்கையால்‌) सः எகர; அர்த மஹாகடி 
உற்சாகம்கொண்ட ஸாவ ௮ वसन्तादौ வஸ்‌ கரு அவின்‌ ஆதியில்‌ 


வயவங்களையுமுடையவராய்‌ पुष्षिताग्रानू தலைநிறையப்‌ பூத்திருந்த 


| 
| 
| 
| 
| 


| 


[4 | 


विविधान्‌ 
सालान्‌ तु 
37581௭ 
अशोकान्‌ च 


सुपुष्पितान्‌ 
चम्पकान्‌ च 


चतुदशः எள்‌; 


Lia) வித மான 

ஆச்சா மரங்களை யும்‌ 

மிக்‌ Er அழகா ன 

அசோக விருக்ஷங்களை 
யும்‌ 

அழகாய்ப்‌ பூச்திருக்றெ 


சண்பச ங்களையும்‌ 


3௧௧௧௭ 


नागवृक्षान्‌ 
चूतान्‌ 
कपिमुखान्‌ 
द्रमान »पि 
दुद 
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கர்ணிகார விருக்ஷங்க 
ளையும்‌ 
நாக விருக்ஷங்களையும்‌ 
மாமரங்களையும்‌ 
கபிமுகமென்ற 
மரங்களையும்‌ 


கண்டார. 


அறா लताशतसमाहताम्‌ | ணார इव नाराचः पुष्ठवे FANE ॥ 
आम्रवणसम्च्छ्न्नां மா ஞ்சோ லைகளடர்ந்‌ த 


छताशत- | 
எனக 
11021] 


ம்‌ 
LI ற்பல செடிகள்‌ 
சூழந்த துமான 


விருக்ஷ ததோட்ட தீதில்‌ 


अश्र 
ज्यासुक्त: 


नाराचः इव 
पुषे 


இப்போது 
நாணிலிருக்து இழுத்து 


விடப்பட்ட 
ட Lge) > 
நரராசகபாணம்போல்‌ 


பாய்ந்தார்‌ 


स प्रविश्य विचित्रां तां बिहगेरभिनादिताम्‌ । राजतेः AT पादप: सबेता சாரு ॥ 
विह/शगसड्टेश्व विचित्रां चित्रक्काननास्‌ | उदितादित्यमङ्काशां ददश हनुमान कपिः ॥ 
इता என்‌, पुष्पापगफलोपोः | कोकिलेभृङ्गराजेश्च मत्तेनित्यनिषेविताम ॥ டி ॥ 
प्रहह्पनुजे काले मृगपक्षिसमाङुले | मत्तबाहणसङ्घुष्ठा नानाद्रजगणायुताम्‌ ॥ ८॥ 


a: 

कपिः 
हचुमान्‌ 
तां प्रतिइ्य 
विहगेः 
असिना दितां 


उदितादित्य- 


எனக 
राजतेः 
काञ्चने - 
qd EE - 
बिचिन्नां च 


विहगः 
எரி: च 
नतः एव्‌ 
धृतां 
विसि 


चिन्नका रनां 


அமத 

ब्धा ढा ए छ ग छठा 

६४10 SLOT F 

அதில்‌ நுழைந்து 

பறவைகளால்‌ 

ஒலிக்கப்பட்டதும்‌ 

உதயமான சூரியனுக்கு 

நிகரான அம்‌ 

வெள்‌ ளிமயமும்‌ 

டொன்‌ படயமுமான 

விருக்ஷங்களால்‌ 

சித்‌ திரவேலைகள 
செய்யப்பட்டதும்‌ 

பக்ஷிகளா லும்‌ 

Lon 6 கூட்டங்களர லும்‌ 

எல்லா பக்கங்களிலும்‌ 

நிறைந்ததும்‌ 

வ்ேேசமான 

அழகான சிறு சோ ல்க 
sp கூடி இம 


पुष्पो पग- 
फलापः 
नानाविधे; 
वृक्ष: 341 
सत्त; 

को किले; 
भृङ्गराजः च 
नित्य निषेरितां 


ATTEN | 
85981 
नानादिज- | 


राणायुताम्‌ 
al 


प्रहष्ट मनु जे 
शु1पक्षि- } 
எனகக ) 
काले 

द्द्शे 


புஷ்பங்களூடன பழங்க 
"டன கூடிய 
பலவகைகளாள 
மசக்களால்‌ DSSS 
கனகு மதத்த 
குயில்களா லும்‌ 
வண்டுூகள ஓம்‌ 
எப்பொழும்‌ நிறைந்‌ 
திருக்கிறதும்‌ 
கொழு கத மயில்களின்‌ 
ஒலியுடன்‌ கூடியதும்‌ 
பதபல டக்ஷிக்கூட்டக்க 
டைன கூடியதுமான 
அதள (கோட்டத்தி 
னுள ) 
ஜன 805 (66 5 (ऊ இனிய 
மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ 
களித்துக்‌ குதிக்கும்‌ 
காலத்தில்‌ 
புகுந்து பார்த்தார்‌. 
டு 


1௦6. श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
என்னார்‌ बरारोहां राजपुत्रीमनिन्दिताम | GANA विहगान्‌ बोधयामास वानरः ॥ 
எரிக்‌ குற்றம்‌ ஒன்றும்‌ वानरः வானரர்‌ 

இல்லாத सुखप्रसुप्तात्‌ சுகமாக நித்திரை செய்‌ 
वरारोहां மிக அழகுற்ற அகொண்டிருக்கிற 
राजपु ராஜகுமார கத்தியை विहगान्‌ பக்ஷிக ளே 
माधमाण: கேடும்‌ बो्यामास துயிலெழச்‌ செய்தார்‌. 

ன்‌ पै Px 
उत्पतद्धिद्विंजगणे; पक्षैः सालाः समाहताः । अनेकवर्णों विविधा JES: ragga: | 
उत्पतद्भिः மேலெழுந்து பறக்கும்‌ विविधा: பலவித 
ह्विजगणे; பறவைக்கூட்டங்களால भनेकवर्णा; அனேக வரணங்க 
पक्षः இ றகுகளைக்கொண்டு ளுடைய 
समाहताः மோ தியலைக்கப்பட்ட पुष्पवृष्टयः புஷ்ப வர்ஷங்களை 
साला; மரங்கள்‌ मुचः சொரிந்தன. 
पुष्पावकोणः शुशुभे हनुपान मारुतात्मज! | अशोकवनिकामध्ये यथा पुष्पमयो गिरिः ॥ 
मारुताव्वजः வாயுகுமா ரரரன पुष्पसयः மலர்களினாலே 
हनुमान्‌ कप SD TT அமைக்கப்பட்ட 
953310: புஷ்பல்களால்‌ (0.09 # गिरि; ஒரு பர்வதம்‌ 
வராய்‌ 

अशोऊ- அசோகவன த்தின்‌ यथा போல்‌ 
वनिका मध्ये | மத்தியில்‌ शुशुभे விள ங்கினார்‌. 
दिशः सर्वाः உளர்‌ दृक्षषण्डगतं कपिम्‌ । दष्टा सर्वाणि भूतानि वसन्त इति मेनिरे ॥ 
ब्षषण्डगतं மரக்களினிடையில்‌ 21 பாரத்து 
gat: எல்லா [நுழைந்த |, सर्वाणि எல்லா 
दिशः திக்குகளிலும்‌ भूता,न 291 த க்களும்‌ 
प्रधावन्त பாய்க்து ஓடுகின்ற वसन्तः इति  வஸந்தன்‌ என்றே 
कपि வானரரை मेनिरे எண்ணின. 
gia; पतितेः पुष्पेरवकीर्णा Taf; | रराज वसुधा तत्र प्रमदेव विभूषिता ॥ १३ ॥ 
4a அங்கு अवकीर्णा மூடப்பெற்ற 
वृक्षेभ्यः மரங்களினின று वुधा ஸ்தலம்‌ 
पतितैः உதிர்த்த विभूषिता சிங்காரிக்கப்பட்ட 
पृथख्विधेः பலவி தங்கள ன प्रमदा इव YL இய இளம்‌ பெண்‌ 
पुष्पैः மலர்களால்‌ रराज விளங்கிற்று, [போல்‌ 


तरस्विना ते तरवस्तरसा5भिप्रकृश्पिता; | கன்‌ विचित्राणि எ कपिना तदा ॥ 


तदा அப்பொழு அ 
तरस्विना வலிய 
करिना வானரரால்‌ 


तरा வேகத்தோடு 


எகர: छन (ऊ குலுக்கப்பட்ட 
ते 914; YL LOI BDO 
विचित्राणि பலவிதமான 


5 धुमानि 818: புஷ்பங்களே உதர த்தன; 
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निर्धूतपत्रशिखराः शीणेपुष्पफलद्रमाः | ள்ள Jal इब पराजिताः ॥ १५॥ 


निर्धृतपल- | இலைகளும்‌, நுனிகளு निक्षिपत-.. )  அடையாபசணங்க 
शिखरा: மில்லாத | எனா; ) ளையும்‌ வைத்து 
. LC 
यः}  புஷ்பல்களும்‌ பழக்க | ன்‌ | 
फलद्रंभा: ) ளும்‌ சிக றிய மரங்கள்‌ उच 5, ,0 லிருக்தன, 
(ERA नास्ते கரண ரள; | ஏராள; सर्वे पारुतेनेव சச ॥१६॥ 
a KH அந்த மரநுகள வள பீரிக்தவைகளாய்‌ 
i எல்லாம்‌ स्कधप्षालाश्रयाः காய்மரம்‌ மாத்திரம்‌ 
मारुतेन புயற்கா ற்நினால்‌ உடையவைகளாய்‌ 
निधुता: इव நாசமடைநதவைகள்‌ अगप्राः தங்க இடமில்லாதவை 
போல்‌ களாய்‌ 
बिहङ्गषङ्गः பறவைக்கூட்டங்களால்‌ बभूवुः அயின 


निधूतकेशी युवतियेथा मृदितवणेका | निष्पीतशुभदन्तोष्ठी எரிச்சு AAT ॥ १७॥ 
तथा கண चरणाभ्यां च ஈளை | वभूवाशोकवनिका प्रभग्नत्ररपादपा ॥ १८ ॥ 


निधूतके शी கூநதல கலைந்து युवति: ஒரிளம்‌ பணை 

मुदितव्णका பூச்சழிந்து यथा तथा எப்படியோ அப்படி 

निष्पी तशुभ- ९ அதரபானத்தால்‌ வெ लाड'लहर्ते வாலிலைம்‌ கைகளிஷ 

दम्तोष्ठी है ளுத்த தந்தங்களையும்‌ चरणाभ्या च கால்க ளிலும்‌ [லும்‌ 
உதடு முடையவளாய்‌ मदिता ௮டியுண்டு 

नखः நகங்களா லும்‌ ्रसञ्चवरपाद रा முறிந்த சிற 55 மக்களை 

ad; न्च பற்களா லும்‌ अशोकवनिका அசோகவனம்‌ [புடைய 

विक्षता குறி பதியப்பெற்ற बभूव ஆயிற்று 

पहालतातां दामानि व्यधमत्तरसा कपिः | यथा ஈர विन्ध्यस्य मेघजालानि मारुतः || 

ara கார்காலத்தில்‌ कपिः 604 व्ऊ 7 7 

க விர்‌ திய மலையிலுள்ள महालतानां பெருக்கொடிகளின்‌ 

मेघजारानि மேகக்கூட்டங்ளை दामानि த, வம 

ல்‌ வாயு ता CEE TT 

ET போல | व्यधमत्‌ அறத்தச்‌ கள்ளினர்‌, 


स तत्र मणिभूमीश्च राजतीश मनोरमाः । तथा काञ्चनभूमीश्च ददश विचरन्‌ कपिः ॥ 
वापीश्च विविधाकाराः पूर्णाः परमवारिणा । महाेमणिसो पानेरुपपञ्नास्ततस्ततः ।।२१।। 
मुक्ताप्रवालसिकताः स्पाटिकान्तरकुट्विमाः । काञ्चनेस्तरुभिञ्ित्रेस्तीरजेरुपशो भिताः 
छुपञ्षोत्पलवनाश्चक्रवाकोपकूजिता; । नत्यूहरुतसङ्घुष्ठा हंससारसनादिताः ॥ २३ ॥ 
दीर्घाभिद्रेमयुक्ताभि; எங்க समन्ततः । अभृतोपमतोयाभिः शिवाभिरुपसंस्कृताः 
लताशतेरवतताः எகர: । नानागुस्माहतबना; करवीरकृतान्तराः | २५ ॥। 


அலா 
न 


140 


तत्र विचरन्‌ 
सः कपिः 
எள்‌? 
मणिभूमी श्च 


Ua; चे 


तथा 
काञ्चनभूमीः च 


विविधाकाराः 
परेब्रवारिणा 


पूर्णाः 

ततस्ततः 
> 

सहाहः 


मणिसोपानेः 


उप्पज्ञाः 
அவர்‌ 
सिकताः 


स्फाटिङान्तर- | 
த; 


तीरजेः 
काञ्चनः 


चितेः 
तर्‌ भः 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


அங்கு திரியும்‌ 
௮ந்த கபி 
அழயெ 
இர த்தினங்களிழைக்த 
விடங்களையும்‌ 
வெள்ளியினாலானவை 
களையும்‌ 
அவ்வண்ணமே 
தங்கத்‌ தனலமைத்த 
விடங்களை யும்‌ 
நாகாவிக ஆகார முடைய 
வைகளும்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ மேன்‌ 
மையான நீரினால்‌ 
நிறைந்தனவும்‌ 
இடையிடையே 
மிக மேனமையுற்ற 
நவமணிகளிழைத்த 
படிகளோடு 
கூடினவைகளும்‌' 
முத்தும்‌ பவளங்களுமே 
மணல்களாகவுடைய 
வைகளும்‌ 
ஸ்படிகமயமான மத்திய 
ப்ரதேசங்களையுடைய 
வைகளும்‌ 
கரையோரங்களில்‌ 
வளர்ந்துள்ள 
தங்கத்தனாலியற்றப்‌ 
பட்டு 
பல வர்ணங்கொண்ட 


மரங்களால்‌ 


उपशोभिताः 


फुछपद्मोत्पल- 


वताः 
चक्रवाको प- 
கன்னா; 


| 


नःयूहरुत" 


सङ्घुशः 


हंसारस- 


नादिताः 


अमृतोपम- 


तोयाभिः 


Raga: 


दीर्घाभिः 
शित्राभिः 
सरिद्भिः 
समन्ततः 
उपसस्कृताः 


वापीः च 
लताशते: 
अवतताः 


लन्तानक- | 


घनावृता; 


காரி: | 


Balad; 


नानागुट्मा- 
JAAN: 


6 
2 


| 


| 


[ஸர்க்கம்‌ 


௮ ழகாய்‌ விளங்குகிற 
வைகளான 
விகஸித்த தாமரைகளும்‌ 
நெய்தலும்‌ நிறைந்த தூர்‌ 
சக்கரவாகப்‌ பக்ஷியின்‌ து 
வனிகளுடையலை வகர! 0 
நத்யூஹப்‌ பறவைகளின்‌ 
ஒலி மிகுந்த தும்‌ 
ஹம்ஸம்‌, ஸாரஸம்‌ முக 
லிய பக்ஷிகளால்‌ FLUIDS 
கப்பட்டதும்‌ 
அமுதம்‌ போன்ற 
நீர்களுடன்‌ 
மாங்களடரந்து 
நீண்டவைகளான 
பரிசுத்தமான 
அறுகளால்‌ 
சுற்றிலும்‌ 
ஓடும்படி. செய்யப்பட்ட 
FD % (6109 (79 छळ 
வாபிகளையும்‌, 
அநேக கொடிகளுடன்‌ 
நிறைந்தனவுமான 
ஸந்தானக மரங்க 
ளடர்ந்க 
அலரிப்‌ புஷ்பங்கள்‌ வைக்‌ 
கப்பட்ட இடையிடை 
யேயுள்ளவைகளுமான 
அநேக புதர்களால்‌ இ 
டைவெளியில்லா மல்‌ ரூ 
ழப்பட்ட சோலைகளையும்‌ 


கண்டார. 


ततोऽम्बुधरसङ्काशं ரண்டு गिरम्‌ । நரகர்‌ कैथ எர; परिवारितम्‌ ப २६॥ 
शिलागहैखतत எனச்‌; समादृतम्‌ | ददश हरिशार्दूलो रम्यं जगति पितस्‌ ॥ २७॥ 


ततः 
अस्बुधरसङ्काशं 


प्रवृद्धशिखरं 


அங்கே 

மேகத்திற்கு ஸமான 
மான தும்‌ 

உயர்ந்த கொடுமுடி களை 


யுடையதும்‌ 


(815௭௧௫ 


स्त த 
कूटे; 3 
परिवारितं 


அழகிய கொடுமுடி களை 
யுடையதும்‌ 
நானகு LID. ம்‌ 
ரக்ஷணை ஸ்தலங்களால்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌ 
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இனர்‌: கல்‌ விடுகளால்‌ स्म्य மிச அழகாய்‌ 

oad நெருங்யெ அம்‌ प्ररत பல கணுக்களால்‌ வளர்ந்‌ 
aE: NOES மரங்களி गिरि ட RO [த தமான 
समादृत சூழப்பட்ட தூம்‌ [னால்‌ हरिशादलः வானரச்சேஷ்டா 

जगति உல௫ல்‌ | 811 கண்டார்‌. 

ददश च नगात्तस्मान्नदी निपतितां कपिः । अङ्का दिव எரான प्रियस्य पतितां प्रियाम्‌ ॥ 
कपिः வானரர்‌ Ea மடியிலிருக்‌ து 

तस्मात्‌ அந்த समुत्पत्य இழிந்து 

नगात्‌ பாலத தீதிலிருந்து पतितां வெளியில்‌ 9017 ४ 
निपतितां விழுகிற प्रियां நாயகியை 

नदी நதியை 23 போல 

प्रयस्य நாயகனுடைய ददश च கண்டார, 


जले निपतिताग्रेश पादपैरुपशोभिताम्‌ । वार्यमाणामित्र எரர்‌ प्रमदां प्रियवन्धुमिः ।' 
ஏதி च ददश स मद्दाकपिः | प्रसन्नामिव कान्तस्य காரார்‌ पुनरुपस्थिताम्‌ | 


dd அதுவும்‌ கவிர वारबाण தகையப்பட்டவளாய 

जले ஜலத்தில்‌ प्रशन्न கோபம்‌ நீக்கனவளரய்‌ 

निपतिताः; FOLDS FF சாய்ந்த पुनः மறுபடியும்‌ 
அணிகளையுடைய कान्तस्य நாயகனுடைய 

पादपैः மரங்களினால்‌ उपस्थितां பக்கலுக்குச்‌ திரும்பிப்‌ 

पुनः எதிர்த்து போகும்‌ 

आवृत्ततोयां च திரும்பி ஓடிய ஜலத்தை कान्तां इव நாயகியைப்‌ போல்‌. 
யுடைய நஇயை, उपञोमितां इच ௧ ழகாயிருப்பத Tz) 

௭௭௭! மதம்கொ ண்டு a: அநத 

क्रद्धां Bes (Lp DD aon Ti सहाङ!पः மஹாகபி 

ग्रियअन्धु सि: இஷ்டபஈனுக்களாரல்‌ ददश எண்ணிஞர்‌. 


तस्माददूरात्‌ எனி नानाह्िजगणायुता; | கேள்‌ हरिशार्दूलो हनुमान मारुतात्मजः | 
कृत्रिमां दीघिकां चापि पूर्णा शीतेन वारिणा | मणिप्रबरसोपानां मुक्तासिकतशो भिताम्‌ ॥ 


विविधेरेगसड्डेश्व विचित्रां चित्रकाननाम्‌ । ஈட்‌ மாண निितां ப்ரா | 
कानने? ஒன்னார்‌ समैतः समलङ्कृताम्‌ ॥ ३४ ॥ 


எள; வாயுகுமாரசாகிய । ஏணி; சாமசை ஓடை களையும்‌ 
हृरिशादूँलः வானரவீரரான शीतेन வா குனிர்க்க ஜலக்‌ தினால்‌ 
हनुतानू 6000 6901-01 ர oll கை DSS HLT 6S 

तस्मात्‌ அதின்‌ स gat ? மணிமயமான இறந்த 
अदूरात्‌ அ (BE सोपानां ) படிகளூறறு 
नाना द्विज- பலவிக ( 1D सुक्ता [198-) (LD क மணல்களா 
गणायुता; | நி றைக்கு शोभितां ) .. லொளிபெ ற்ற தும்‌ 
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तिविधेः பலவித ௭9; भपि 
ரால்‌: च மானினங்களுடன்‌ सुमहद्निः 
கள்‌ கைவேலையால்‌ कृलिमेः 
செய்யப்பட்ட 
181967 விடி க திர மான प्राक्षादः 3 
चितकाननां RS क्रो 7 4 சோலைகளை 89: 
யுடையதும்‌ सप्लड़कृता च 
विश्वकर्मणा  விசுவகர்மனால்‌ दीधिकां च 
निमितां நிர்மிக்கப்பட்டதும்‌ ददश 


சோலைகளாலும்‌ 
மிகப்‌ பெரிய 
கைவேலஃையால்‌ 


முடிவுபெற்ற 


கோபுரங்களா லும்‌ 
சுற்றிலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டது 
நடைவாவியையும்‌ | மான 


கண்டார்‌. 


ये केचित्पादपास्तत्र पृष्पोपगफलोपगा! | सच्छत्राः सबितदीकाः सर्वे सोवर्णवेदिकाः ॥ 


तल அங்கு खच्छला 

पादपाः மரங்கள்‌ 

ये केचित्‌ எவை இல सवितदीकाः 
இருந்தனவோ 

सवें அவை எல்லாம सोौवणवेदिकाः 


पुष्पोपग- | புஷ்பங்கள்‌ பழங்களு 
फलोपगा: டன்‌ கூடியவைகளாயும்‌ 


பமல்‌ கட்டுடன்‌ கூடிய 
வைகளாயும்‌ 
உயர்ந்த மேடைகளுடன்‌ 
கூடியவைகளாயும்‌ 
ஸ்வர்ணமமமான படிக்‌ 
கட்டுகளோடுகூடியவை 
களாயுமிருந்தன, 


காண்‌ ரன बहुमिहेताम्‌ । काञ्चनीं शिशुपामेकां ददरी हनुमान्‌ कपिः ॥ 


சார்‌ हेमपयी भिस्तु वेदिकाभिः समन्ततः ॥ ३६॥ 


कपिः வானரரான समन्ततः 
इचु भान्‌ ஹனுபார்‌ हेमम्रयीमिः 
बहुमिः அதேக वे दिकामि: 
க்‌: கொடிகளின்‌ சமூகங்க Jal 

बहुभिः அநேக [ளாலும்‌ | एकां काञ्चनीं 
पणेः च தழைகளாலும்‌ [எரர்‌ ஏ 
वृतां சூழப்பட்டதும்‌ ददती 


सोऽपइ्यद्धमिभागांद्च ஈரான்‌ च ॥ ३७॥ 


8; அவர்‌ 
गतप्रखवणा नि அ பள்ள தீதாக்குகளில்‌ 


நீரூற்றுகளையும்‌ AAA 





सुवर्णेहक्षानपरान ददश गिरिसन्निभान ॥ 36 ॥ 
अपरान्‌ வேறு | सुवर्णवृक्षान 
गिर्लिन्ञिभान्‌ பர்வ தங்களுக்கு நிகரான | ददश 


भूमिभायान्‌ च 


நாற்புறமும்‌ 
பொன்பயமான 
மேடைகளால்‌ 
சூழப்பட்டதுமான 
ஒரு பொன்மயமான 
சிம்சுபா CT Fp 


கண்டார்‌, 


வெறுமிட ங்களையும்‌ 


பார்த்தார்‌. 


பொன்‌ மரங்களையும்‌ 


பார்த்தார்‌, 


வ உ எ அ அணக 


14] चतुद्‌शः सग; 


तेषां ट्रुमाणा प्रभया मेरोरिव प्रहाकपिः | अमन्यत तदा बीर; काञ्चनोऽस्मीति वानरः ॥ 


वानरः வானரரான 
वीर; வீரரான 
महाकपिः மஹாகபி 
तेषां दु माणां அறத மரங்களின்‌ 
मेराः इय மேருவின து போன்‌ ற்‌ 
° வி a OO ¢) 
तां काश्चनेस्तरुणेमारुतेन च बीजिताम्‌ | 
तां அதை (சிம்சுபா 
हि ngs) 
काञ्चनः ஸவாணமயமான 
ஷ்‌ . 
तर्गणेः மரச்சோலைகளோடு 


किङ्किणीशत- | அரக சிறு சதங்கைக 

निधाषां ளின்‌ கோஷம்‌ மிகுந்து 
விளங்குவதாயும்‌ 

स पुष्पताओं रुचिरां तरुणाडुरप्छवाम्‌ | 


इतो द्रक्ष्यामि वेदेहीं रामदशनलालसाम्‌ । 


महावेगः மஹாவேகமுடைய 

a: அவா 

पुष्पिताग्रा தலையெல்லாம்‌ SST 
रुचिरां அழகாயும்‌ 


ANE ET- இளம்‌ முளைகளை யுடைய 
9௫௭18 
पर्णपवृताम्‌ இலைகள்‌ செறிந்த 


அளிர்களையுடையதாயும்‌ 


al அந்த 

शिश्ञुपां Bu FIT his sap த்தில்‌ 
ளானே ஏறி 

अशोकवनिका चेयं சக்‌ रम्या TUNA: | 
दुरात्मनः அராத்மாவின்‌ 

झ्य இறந்‌ ௫ 


अशोकवनिका ட்‌ அசோக வனமோ 


ही ௯ ௩ 
चन्दनः अप சந தன மரங்களா லும 


इय्‌ च नलिनी रम्या द्विजसङ्गानिषेबिता | 


इय ச! இரிலிருக்கிற 
नलिनी च தா மரையோடையோ 


द्विजसडू- பறை லக்கி ட்டயிகளால்‌ 
'नषेविता hen PIR (४7 ய்‌ 


अभ्षया 


काञ्चन; अस्मि 


इति 
तदा 
अमन्यत 





௭1௧8௭ 


वीजितां च 


ठट्टा 
विस्मयं 
आगमत्‌ 
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காந்தியால்‌ 

"நான பொன்னிறத்தனா 
என்று | யிருக்கிறேன்‌ ' 
அப்பொழுது 
ஏண்ணாரிஞர்‌. 


किङ्किणीशतनिधांषां दुष्टरा विस्मयमागमत्‌ || 


வாயுவீலை 

குளிர்ந்து சுகமாய்‌ 
வீசப்பெற்றதாயும்‌ 

கண்டு 

வியப்யை 


அடைந்தார, 


तामारुह्य महावेग; शिशुपां पर्णसंद्टताम्‌ ॥ 
इतश्चेतश्च दुःखातो संपतन्तीं यदच्छया ॥ 


ठु.सार्ता 
इतः च 
रामदशन- 
लालसां 
यद्च्छया 
| इतः च 
| கரண்‌ 
। देदेहीँ 
| इतः 
| द्रक्ष्यासि 


துக்கபபட்டு வருத்தும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ 
ஸ்சீரசமர்‌ தர்சனம்‌ ஒன்‌ 
2 
ரூ ~ த 

தையே விரும்பும்‌ 
தற்செயலாய்‌ 
வரும்‌ 
~ © AN * த 
LSS 


க:ணப்‌ பெறலாம்‌, 


चन्दनेश्चम्पके्चापि बङुलेश्च विभूषिता ॥ 


| चम्पके: च 
| बकुछे; च 
| विभूषिता 
| ச்‌ 

| रम्या 


சணபகஃமர கனா லும்‌ 
வகுன ம கனரா லும்‌ 
அலககரக்கப்பட்டு 
மிக்க 


है . 
மனக ரமாயிருக்கறது. 


इमां सा राजपहिषी नुनमेष्यति जानकी ॥ 


| रम्या 
. राजमहिषी 
ட सा जानङी 
| इमा 
| नून एष्यति 


DDS Ep, 
ச1ஜபட்டமஹிஷியான 
௮கத ஜானகி 

இதற்கு 


வகுவாய்‌ வரலாம்‌, 


श्रीमद्वात्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸா ககம 


सा राम्रा राजमहिषी राघवस्य प्रिया सती । वनसश्चारकुशला नूनमेष्यति जानकी ॥ 
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राजमहिषी ராஜமஹிஷியும்‌ 

बन धन्चार- | வனவாஸ அனுபவ 
कुशला முளளவளும்‌ 
राधा ஸாவநி புணையானவளும்‌ 
राघवस्य ஸ்ரீசாக வருடைய 


अथवा मृगशावाक्षी वनस्यास्य विचक्षणा 
मृगशावाक्षी மான்குட்டி கண்கள்‌ 

போன்ற கண்களையுடைய 
रामचिन्तानु- ? ஸ்ரீராமரையே இர்தித்து 


ஏ ! அதனாலேயே இளைத்த 
अस्य இக்க [வளா ய்‌ 
वनस्य வனவாஸ ததை 
रापशोका भिसन्तप्ता सा देवी वामलोचना 
राम शोकाभि- ஸ்ரீசாமசோகத்தால்‌ 
सन्त्पा | வாடியவளும்‌ 
वाम॒लो चना அ Su கண்களை 
யுடையவளும்‌ 
वनचारिणी வனசாரியாயு மிருக்கி ற 


| 


सरती 

प्रिया 

al 

जानकी 

ஏர்‌ एष्यति 


BFGF 7 DART 6 
செல்வகாரமுமான 
அந்த 

ஜான 


வெகுவாய வரலாம்‌. 


बनमेष्यति सार्येह रामचिन्तानुकशिता ॥ 


विचक्षणा 
सा आर्या 


एष्यति 


वनवासे रता 
सा देती 
बनवासे 

{al 

नित्य 

एष्यते 


நன்றாய்‌ அறிர்தவளான 
அந்த மா துஸ்ரீ 
இப்பொழுது 

சோ லைக்கு 

ஒருக்கால்‌ 


வரலாம்‌. 


नित्यमेष्यते वनचारिणी ॥ 
அந்த தேவி 


PTs, 


வனவாசத்தில்‌ 


ர ணன கவள 


பற்றுள்ளவளாய்‌ 
Bens SST ID 


வரலாம்‌, 


वनेचराणां सततं नुनं स्पृहयते वरा । रामस्य दयिता भार्यां जनकस्य सुता सती ॥ 
सन्ध्याकालमनाः श्यामा प्रुवमेष्यति जानकी ¦ नदीं चेमां शिवजलां सन्ध्यार्थे बरवणिनी॥ 


காட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்பவை 
நிச்சயமாய்‌ [களிட த்தில்‌ 
இஷ்டப்படுவாள $ 

அ சணால்‌ 
ஸந்தியாகாலத்தை 


அவசியமாய்‌ [எண்ணி 


| 
ஸர்‌ தியாவந்தன ம்‌ செய்ய 
நல்ல ஜலமுளள 

இந்த நதிக்கு 


வரலாம்‌. 


அவளுக்கும்‌ 
இந்த 


சபமான 


ற 
௮4௦2-7 வனம 


रामस्य ஸ்ரீரா மருடை वनेचराणां 
खतो நிர்தோஷியான नूं 

दयिता मार्या அன்பான பச்னியும்‌ स्पृहयते 
जनकस्य ஜனகருடைய ௩ 

सुता பெண்ணும்‌ सन्थ्याकालमचा; 
वरतणिनी திறந்த நிறமுடையவளும்‌ Hi 

उयासा இளம்பருவமுடையவ सन्ध्याथ 
जानकी ஜானகி என்‌ ற்‌ [ (6001 6 शिवजलां 

atl நல்லாள்‌ சார்‌ नदी 

सतत எப்பொழுதும்‌ एष्यलि 
तस्याश्चाप्यनुरूपेयमशोकबनिका ஏள । சாரா पार्थिवेन्द्रस्य पन्नचा रामस्य धीमतः॥ 
धीमतः புத்திமானான ஈனா; अपि 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய ट्य 

ரா: பத்தினியும்‌ शुभा 
என பார்த்திவேந்திரருடைய अशोकवनिका 
स्नुषायाः மருமகணுமான்‌ अनुरुपा च 


ஏற்றதாயிருக்றெ து, 


15] aim: खगः 145 
यदि जीवति सा देवी ताराधिपनिभानना | आगमिष्यति எள்‌ शिवजलां नदीम्‌ ॥ 


तारांधिप- | है சந்திரனை நிகர்த்த शिव जलां சுசுதமா ன ஜல ததையு 
निमानना முகமுடைய इमां न्दी இந்த நதிக்கு [டைய 
सा அந்த al அவள்‌ 
देवी தே வி 4437 அவச்யமாக 
जीवति यदि ॐ திருக்காளாகில்‌ சரக வருவாள்‌... 

एवं तु मत्वा हनुमान्‌ महात्मा प्रतीक्षमाणो मनुजेन्द्रपत्रीम | 

अवेक्षमाणश्च ददश सर्व सुपुष्पिते पणेघने निलीनः ॥ ५२ ॥ 
महात्मा மஹாத்மாவான सुपुष्पिते அழகாய்ப்‌ பூத்திருக்க 
ப ஹனுமார்‌ पणघने இலைச்செ றிவில்‌ 
3 A அச்சமயத்தில்‌ निलीनः மறைக தகொண்டு 
4 கீம்ச்சொல்லியவாறு हि ல்‌ ட ஒன | 
मत्वा எண்ணி RRS nd Ei 
मनुजेन्द्रपली மனிதச்ரேஷ்டரின்‌ ல்‌ க்க அன்‌ 

பத்தினியை 385 பார்த்துக்கொண்டி 
प्रतोक्षसाणः எதிர்பார்க்தெவராய்‌ ருந்தார்‌, 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे எரே; सगे! ॥ १४ ॥ 
आदितः रछोकाः 12585 सुन्दरकाण्डे आदितः स्छोकाः 795 
“SG 


पञ्चदशः खगः பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. | १७ ॥ 
सीतादशनस्‌-- சீதையைக்‌ காணுதல்‌, 


स वीक्षमाणस्तत्रस्थो मागमाणश्च मेथिलीम्‌ । अवेक्षमाणश्च महीं என்‌ तामस्ववैज्ञत ॥ 


a: அவர்‌ सर्वा महींच எல்லா பூமீடையும்‌ 
तत्रस्थः அதிலிருந்தே अवेक्षमाणः கீழ்கோக்கிப்‌ பார்க்கி 
वीक्षमाणः நன்றாய்ப்‌ பார்த்துக்‌ தவராயும்‌ 
मेथिलीं | மைதிலியை | கொண்டு al அர்‌ 


मार्गमाणः च சேடிக்கொண்டும்‌ अन्ववेक्षत 8. / 0 நோக்கினர்‌. [யை 
सन्तानकलताभिश्च पादपैरुपशोभिताम्‌ । दिव्यगन्धरसोपेतां सबतः समलङ्कृताम्‌ | 
तां स नन्दनसङ्काशां मृगपक्षिमिराहताम । हम्यप्रासादसंबाधां कोकिलाङुल निखनाम्‌ |! 
काश्वनोत्यलपब्या भिवापी भिरुपशो भिताम्‌ । बह्दासनङ्कथो पेतां बहुभूमिगृहयुताम्‌ ।। ४ ॥| 
समतुकुसुपे रम्यां फलवद्भिश्च पादपेः । पुष्पितानामशोकानां श्रिया सूयोदयप्रभाम्‌ ॥ 
प्रदीक्षामिव तत्रस्थो मारुतिः எற | निष्पत्रशाखां विहगः क्रियमाणामिवासकृत | 
विनिष्पतद्भिः शतशश्चत्रेः पुष्पाबतंसकेः | आमूलपुष्पनिचितेरञञोकैः शोकनाशने! ।। ७॥ 
पुष्पभारातिभारश्च स्पृशद्विरिव मेदिनीम्‌ | कणिकारेः कुसुमिते; किशुकैश्च सुपुष्पितेः | 
| * 19 
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सन्तातकरतामिः கற்ப்சக்கொடிகளாலும்‌ | மக: इव 
प।द्‌पेः च्‌ மரங்களாலும்‌ 
उपशोभितां விள யஞுவ தும்‌ आ।मू्‌ ४- ட 
a Ry पुष्पनिचित: $ 
रसोपेतां शोकनाशनः 
எரர்‌: காற்புறத்தும்‌ अशोक: 
962284 அவர்க்கு வடட wa 
எத நநதன வனம்‌ பவனி कका. ல 
~ 
தாரன்‌: விலங்குகளாலும்‌ | ஏர: 
பறவைகளாலும்‌ அ 
आदवृ्ता சூழப்பட்டதும்‌ Pale: च 
हम्येप्रासाद्‌-) மாடமாளிகைகள்‌ र्यां 
संबाधां | GFR | पुष्पितादों 
कोकिडाङुछ- குயில்க ளி Sey மிக்க अशोकानां 
निखनां | தும்‌ | अश्रिया 
काङ्चनोतपछ- ) பொற்றாமரைகளையும்‌ सूयो इयप्रभां 
पाभिः | பொஜ்கருகெய்தல்களையு 
முடைய चिः ந்‌ 
वापीभिः வாபிகளால்‌ पुष्पावतं सकः 
சன பொலியப்பெற்றதும்‌ 
बहापन- ) அகேக அஸனங்களும்‌ प्रदी्तां इव 
कुथोपेतां | கம்பளங்களும்‌ விரிக்கப்‌ 4824 
பெற்றதும்‌ கம்‌ a 
बहुसूमि- பல நிலவரைகளுளள falas: 
गृहायुतां | தும்‌ विहगे; 
880583: எல்லா காலத்தும்‌ निष्पलशाखां 
பூக்களுட ன்‌ 
फछ३द्भिःच ப ழங்களையுடைய து क्रियमाणां इव 
पादपे: மரங்களா லும்‌ [மான al 
मेदिनी பூமியை a: मारुतिः 
மட்தும்‌ மிகுந்த புஷ்பச்சுமை तद्स्थः 
भारेः च களால்‌ समुदेक्षत 


[ஸாக்கம்‌ 


தொட்டு க்கொ ண்டிருப்‌ 
பது போன்ற 
டு. தொடுத்து புஷ்பக 
கள்‌ நிறைந்த 
சோகத்தைப்‌ போக்க 
டிக்கும்‌ 
அசோகங்களாலும்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்த 
கொன்றை மரங்களாலும்‌ 
நன்றாகப்‌ புஷ்பித்திருக்‌ 
கின்ற 
புரசு மரங்களாலும்‌ 
அழகான அம்‌ 
LS SD FD 
அசோகமரங்களின 
காந்தியால்‌ 
ஸூர்யோ தயகாந்தியை 
யுடைய அம 
சித்திரங்களான 
புஷ்பங்களாகிற ஆபர்‌ 
ணங்களால்‌ 
எரிகிறது போல்‌ இருக்‌ 
அடிக்கடி [ற அம்‌ 
பலவிதங்களாக 
மேல்‌ பறந்து எழும்பு 
பறவைகளால்‌ [ன்ற 
இலையில்லாத கிளைகளை 
யுடையனவாக 
செய்யப்படுவது போன 
அதை [ஓதம்‌ என 
அந்த மாருதி 
அங்கிருந்தவராய 
நன்றாகப்‌ பார்த்தார்‌, 


स देशः प्रभया तेषां प्रदीक्ष इब எர; । पुन्नागाः सप्तपर्णाश्व चम्पको दालकास्तथा ॥ 
विहृद्धयूठा Ea: शोभन्ते स्म सुपुष्पिताः ॥ ९॥ 


> पक. | ்‌ 

तषा प्रभया அவைகளின்‌ ஒளியால்‌ 
8 देशः அநத இடம 

सतः எங்கும்‌ 


என; ईव எரிவது போல 


016197; 


विवृद्धमुला: 


அழகாய்ப்‌ புஷ்பித்திருக்‌ 
இறவைகளும்‌ 
ரூடையவைகளுமான்‌ 
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aga: அநேக चम्पको हालका: சண்பகம்‌ #6 17७9 69 (த 
पुन्न।गाः L]5 57 கங்களும்‌ லிய மரங்களும்‌ 
तथा அப்படியே 
aa: च्‌ ஏழிலைப்பா லைகளும்‌ शोमन्ते स्म பிரகாசித்தன. 
शातङुंभनिभाः केचित्‌ केचिद भ्रिशिखो पता; नीलाञ्जननिभाः केचि्तत्राशोकाः எண! 
तत्र அங்கே के चित சில 
केचित्‌ சில नीलाझननिभा: கறுப்பு மை போன்ற 
दातकुंभनिभाः பொன்‌ போன்றவைகளும்‌ வைகளூமான 
केचित्‌ இல सहस्रशः அயிரக்கணக்கா ன 
எனி: அக்னிஜ்வாலைபோன்‌ ற अशोकाः அசோகமரங்கள்‌ 
வைகளும்‌ பீரகாச த்தன, 
= CR [a ~ ¢ உ கடட உக 
नन्दनं विविधोद्यान எள்‌ கொள்‌ यथा | अतिद्वत्तमिवाचिन्त्यं दिव्ये रम्ये श्रिया व्रतम्‌ | 
विविधोद्यान॑ பலவித உ தீயானங்களை 177 மிச அழகானதாயும்‌ 
5 யுடைய (அசோகவனம்‌) श्रिया தா நதயால்‌ 
नन्देन चतरथ | இந்திரனது நந்தனம்‌” ஏன்‌ சூழப்பட்ட அம்‌ 
यथा போலவும்‌, குபேரன து afr நினை த்தற்கரீயதும்‌ 
்‌சைத்ராதம்‌' போலவும்‌ भतिवृत्तं எதிலும்‌ மேலாக 
चिल அழகாயிருக்த து, திற்பதும்‌ 
दिव्यं தெய்வீகமான इव போன்றது. 
द्वितीयमिव STATS पृष्पष्योतिगेणायुतम । पुष्परत्रशतेश्चित्रं पञ्चमं सागरं यथा | 2211 
पृषपञ्यो ति- | புஷ்பங்களாகிற 5958 #॑ पुष्परत्न शते; மலர்களாகிய இரக்நனக்‌ 
रीणायुतं திரங்களோடு கூடிய சளின்‌ அனேகமல்களு 
द्वितीयं இரண்டாவது चित्रे விசித்திரமான [டன 
आकारां इवे ஆகாசம்‌ போன்‌ றது. ரர ஐ தாவது 
च ௮ அவுமன்றி सागरं यथा சமூத்சசம்‌ போன்றது. 


सपेतुपृष्पेनिचित पादपेमेधुगन्धिभिः । नानानिनादैरु्यानं रम्यं ணார; ॥ १३॥ 
अनेकगन्धप्रबहं पुण्यगन्धं मनोरमम्‌ । शेलेन्द्रमिव गन्धाङ्चं द्वितीयं गन्धमादनम्‌ ॥ १४ | 


addi; எல்லா CB Fs gy अनेरगन्धप्र रई ௮2௧2 வ:சனைகளு 
உண்டாகும்‌ புஷ்பங்க கைத்து. (எ நந வல்‌ ந்து 

ளுடன்‌. | मनो பன FNS] 

ஈரான்‌: தேன்‌ கமழ்னெ றவைக | पुण्यगन्धे டரீமளம்‌ மிசக்ததும்‌ 

पादपैः மரங்களால்‌ [ளூ மான | गन्धाढय 24३ ओ हज நிறைந்த 

निचितं நி மைந்த ஹ்‌ ம்‌ उद्याने உ கயானம்‌ 

नानानिनादे; பலவித சப்தங்களுடைய | हती यं இசண்டாவது 

ரா; மானகூட்டங்களா லும்‌ | गन्बभादने கக மாதனமென்ற 

द्व्जि பக்ஷிகளாலும்‌ Ae மலையரசை 

रम्यं அழகான தும हव போன்ற சாயிருக்த த, 


148 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 0७0७७ 
अशोकवनिकायां तु तस्यां वानरपुङ्गवः । स ददशाविदूरस्थं TTT ॥ 
धये स्तंभसइस्लेण स्थितं कैलासपाण्डुरस | प्रवालकृतसोपान WFAA ॥१६॥ 
मुष्णन्तमिव चक्षूंषि द्योतमानमिव श्रिया | fine प्रांशभावलादुलिखन्तपिवांबरस्‌ ॥ १७॥ 
a: 


அந்த எபுகினர்‌-) உருக்கின தங்கத்தால்‌ 
चानरपुङ् तः வானர்ச்ரேஷ்டர்‌ वेदकं செய்த மேடைகளையுடை 
तस्यां அந்த सक्षूं।ष கண்களை [யம்‌ 
अशोकवनिकायां அசோகவனத்தில்‌ सुष्णन्तं 88 பறிப்பது போலும்‌ 
अविदूरस्थं ஸமீப த்திலிருக்ெதம்‌ श्रिया ஒளியால்‌ 
उच्छित तु மிக உயர்ந்ததும்‌ द्योतमानं எ எரிகிறது போலும்‌ 
सध्ये கடுவில்‌ [84 ரிர்மலமான தும்‌ 
स्तंभपरख्रग ஆயிரம்‌ தூண்களால்‌ प्रांशुसावरात्‌ மிக உயர்க்ததாகையால்‌ 
स्थितं தாக்கப்பட்டதும்‌ अंबरं ஆகாயத்தை 
केछातपाण्डुर கைலாஸம்போல்‌ [கர்‌  உராய்வது 

வெள்ளியதும்‌ ड्व போன்றதுமான 

ணம்‌ பவள த்தால்‌ செய்த படி | चेसप्राप्ताईच ஒரு தெய்வாலய ததை 
सो पानं களையுடையதும்‌ ददश கண்டார்‌. [யும்‌ 


ततो मलिनसंवीतां राक्षसीभिः எண | उपवासक्ृशां दीनां निःश्वसन्ती पुनः पुन! || 
ददशे Veet चन्द्ररेखामिवापलाम ॥ १८॥ 

मन्दं प्रर्यायमानेन रूपेण रुचिरप्रभाम्‌ । पिनद्धां धूमजालेन शिखामिव विभावसोः ॥ 
पीतेनेकेन संवीतां छिष्ठेनोत्तमवाससा | सपङ्कामनलङ्कारां विपञ्मामिव पद्मिनीम्‌ ॥ २०॥ 
व्रीडितां दुःखसमन्तप्तां परिम्लानां तपस्विनीम्‌ । ग्रहेणाङ्गारकेणेव पीडितामिव रो हिणीम्‌ ॥ 
अश्रपूर्णयुखी दीनां कृशामनशनेन च । शोकध्यानपरां दीनां नित्यं दुःखपरायणाम्‌ ॥ 
प्रियं जनमपश्यन्तीं पश्यन्तीं राक्षसीगणम्‌ | स्वगणेन मृगीं हीनां खगणाभिहतामिव ॥ 
नीलनागाभया वेण्या जघनं गतयेकया | नीलया नीरदापाये वनराज्या महीमिव ।।२४॥ 
களச்‌ दुःखसन्तप्तां व्यसनानामको विदाम्‌ | तां ददशे विशालाक्षीमधिकं मलिनां कृशाम्‌॥ 


ततः அங்கு अम्रलां பிரகாசமாக விளங்குப 

मलिन संचीतां அழு க்கடைந்த அடை ददश கண்டார $ [ வளை 
யடுத்து al அவளை 

राक्षसोभि: சாக்தவமிகள ஈன मन्द्‌ நெடுங்காலம்‌ 

समावृताः “९२ 2: प्रख्यायमानेन ஆராய்க்தறியவேண்டி௰ய 

SAE ஊன कु றி இளை & அ ख्पेण உருவ தே தாடு 

दीनां டுக்க रुचिर्प्रभां பிரகாசமான காந்தி 

3௭: युचः தண்ண க का யுடையவளாய்‌ 

निःश्वसन्ती பெருமூச்சு விடும்‌ धूमजालेन புகையின்‌ கூட்டத்தால்‌ 

ஏதுக்‌ சுக்லபக்ஷத்துவக்கத்தில்‌ | पिनद्धा மூடப்பட்ட 


चन्द्ररेखां इव பிரை போன்ற विभावस्षो; அக்கினி 


19] 


शिखां इव 
[59௭ 
पीतेन 

एकेन 
उत्तमवासपा 


संवीतां 
सपङ्कां 
अनलङ्कारां 
विप्मां 
प्मिनीं इव 


ब्रीडितां 
दुःखसन्तप्तां 


परिम्लानां 
तपस्तिनीं 
24 
अङ्गारकेण 
ग्रहेण 
पीडितां 
रोहिर्णी इव 


अश्रुपूणसुस्वी 


दीबां 
अनशनेत च 
कुशा 
ள்கள்‌ 


दीनां 
नित्य 
दुःखपरायणां 
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ஜவாலைபோ லிருப்பவ 
கசங்கியுள்ள [னாய்‌ 
பஞ்சள்‌ நி ற்முள்ள 
ஒரு 
உக்கமமான வஸ்தி 
ரத்‌. தினால்‌ 
உடுத்தப்பெற்றவளாய்‌ 
புழுதி படிந்தவளாய்‌ 
அலங்கா 7 மில்லா தவ 
தீரமரையில்லா த [ளாய்‌ 
தாமரைக்கொடி 
போன்‌ றவளாய்‌ 
நாணமடைந்தவளாய்‌ 
அக்கத்தால்‌ தபிக்சப்‌ 
பட்டு 
வாட்டமடைந்தவளாய்‌ 
தவம்‌ புரிபவளை 
போன்றவளாய்‌ 
௮௩காரகனென்ற 
கஇரஹத்தால்‌ 
படிக்கப்பட்ட 
ரோ ஹிணியைப்‌ 
போ னறவளாய்‌ 
கண்ணீர்‌ நிறைந்த 
முகமுடையவளாய்‌ 
மனங்குன்‌ றியவளாய்‌ 
உணவின்மையா லும்‌ 
இளை த்தவளாய்‌ 
அயரமும்‌ சிந்தையும்‌ 
மிகுந்தவளா ய்‌ 
இகல்கொண்டவள TU) 


இடைவிடாது 
ர க்கத்திலா ழ்ந்த வளாய்‌ 


हियमाणा तदा तेन रक्षसा कामरूपिणा 


कामरूपिणा 
என்‌ 

तेन 
हियमाणा 
भङ्गना 


வேண்டிய ரூபமெடுக்க 


ராகூதனாகிய | வல்ல 
அவனால 

திருடி க்கொண்டுவரப்‌ 
மாது [ பட்ட 


| 


प्रिय जनं 
भपइ्यर्न्ती 


TAIT 
पञ्यन्तीं 
स्वगणेन 
हीनां 


श्वगणा भिवृत्तां 
ஏர इव 


नीलनागाभया 
जघनं 

गतया 

एकया वेण्या 
नीरदापाये 
नील्या 
वनराज्या 

मही इव 
सुखाहा 


CU qrdaql 
व्यप्नानां 
अको विदों 
अधिक 
कृशां 


मलिनां 
विशालाक्षीं 


ददश 


यथारूपा हि 


हये हि 
तदा 
यथारूपा 
दष्टा 
तथारूपा वे 
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அன்புள்ள தன்னின்‌ 
மொருவரையும்‌ 
(கட்டி இருக்கப்பெனுத 


வளாய்‌) பார க்காதவளாய்‌ 


சாக்ஷஸிகள்‌ கூட்ட த்தை 
(சூழப்‌)பார்க்கிறவளாய்‌ 
தன்னின த்தாரோடு 
இல்லாமல்‌ பிரிக்கப்பட்டு 
நாய்களின்‌ கூட்டத்தால்‌ 

சூழப்பட்ட 
பெண்மான்போலிருப்‌ 

பவளாய்‌ 

கருகாகம்போல்‌ தேரற்று 
பின்புறத்தில [றதும்‌ 
தொங்கும்‌ 


ஒற்றைப்‌ பின்னலால்‌ 


. சரத்காலத்தில்‌ 


கறுத்த 
வனவரிசையால்‌ 
பூமிபோச்றவளசய்‌ 
ஸுகத்துக்கு ௮ரஹ 
மானவளரப்‌ 
EFS தனலை ம்கவும 
~ 
வளசய்‌ 
வயஸனம்கலீன்‌ 
உணர்ச்சி இன்னதென 
அறியாதவனாய்‌ 
மிகவும்‌ 
ஓ க » ஆ 
இளை த்திருப்பவளாய்‌ 
தாகி US திருப்ப சாட்‌ 
==> ' ஸ்ஸ்‌ நக்‌ விரய 
விசாலமான கண்களை 
யுடையவளாய்‌ 
கண்டார 


ष्टा वे तथारूपेयमड़ना ॥ 

இவள தான்‌. 

அப்பொழுது 

எக்தெந்த ரூபங்களூடன்‌ 

காணபபட்டாளோ 

௮5௧௩2 ரூபககளுளள 
வளாகவே இருக்கிறாள்‌. 
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पूर्णचन्द्राननां सुभरं चारदृत्तपमोधराम | எனி प्रभया देवी सवा वितिमिरा दिशः ॥ 
तां ரன்னர்‌ நளிர்‌ सुमध्यां सुप्रतिष्ठिताम। सीतां पाशाक्ष मन्मयस्य रति यथा | 
xpi என जगतः ரச்‌ | भूमो सुतनुमरासीनां नियतामिब तापसीम्‌ ।२९॥ 
निःशवासबहुलां விக்‌ Yoga | शोकजालेन महता विततेन न राजतीम्‌ ।।३०॥। 
संसक्तां धूमजालेन शिखामिव विभावसोः | तां स्मृतीमिव सन्दिग्धाशद्धि निपतितामिव ॥ 
विइतामिव च श्रद्धामाशां प्रतिहतामिव । सोपसर्गों यथा सिद्धि बुद्धि सकलुषामिव ॥ 
अभूतेनापवादेन कोति निपतितामिव ॥ ३२॥ 

रामोपरोधव्यथितां रक्षोहरणकशिताम्‌ | अबलां शृगशाबाक्षीं वीक्षमाणां ततस्ततः ॥३३॥ 
वाष्पांबुपरिपूर्णेन ஹார | बदनेनाप्रसन्नेन निःश्वसन्तीं पुनः पुन! ॥३४॥ 
मलपङूधरां दीनां मण्डनाहाममण्डिताम्‌ । प्रभां नक्षत्रराजस्य कालमेघेरिवाष्टतास्‌ ॥३५।। 
तस्य सन्दिदिहे बुद्धिः सीतां निरीक्ष्य तु। आज्नायानामयोगेन विद्यां प्रशिथिलामिब | 


TATE (AAI முழுமதிபோனற முக इष्टा இஷ்டமான வளம்‌ 
முடையவளும்‌ पूर्ण चन्द्रप्रभां முழும தியின்‌ நிலவை 
gy அழயெ புருவங்களுடை 38 போன்‌ றவளும்‌ 
as | gy இ 
चास्वृत्तपयोधरां NPSL திரண்ட ஸ்தன பக 2 FT , 
° र नर ட்ப 
னி vr மேளளவளு © नियतां ஐம்புலன்களையுமடக்கி 
my gc we” 88 தவம்‌ செய்பவளைப்‌ 
: दशः 4 திக்குகளையும்‌ भूम தரையில்‌ போ 
वितिमिराः இருட்டிலலா தவைகளாக आदीनां ० உ ட ws 
செய்யும்‌ உட்கார்ந்திருப்பவளும்‌ 
कुवेन्तं க » 
देवीं தேவதையானவளும்‌ (ட அப்‌ த்க்‌ i 
ளி கறுத்த கூந்தலுடைய பட பன்னண்டு 
பனு ea ஏஸி ஸர்ப்பாஜன்‌ பெண்‌ 
बिम्बोष्टी கோவைக்கனிபோன்‌ ற க போன்றவளும்‌ 
உதடுகளுள்‌ எவளும்‌ महता பெரிய 
सुमध्यां அழகிய இடையுள்ள विततेन ண்ட 
வளும்‌ शोकजालेन அக்கப்பெருக்கால்‌ 
சோளன்‌ தாமரை இதழ்போன்ற न राजतीं பிரகா சியா மலிருப்பவ 
கண்களுள்ளவளும்‌ 4 நம 
सुप्रतिष्टितां இ றந்த பிறப்பான யய புகைப்படல த்தால்‌ 
सीतां கலப்பை அனிமிலிருக்து | ப்‌ மூடுண்ட 
உற்பத்தியானவளும்‌ विभावश्लो: அக்னியின்‌ 
எணண... மன்மதனுக்கு ர்‌ इव ஜ்வாலை போன்றவளும்‌ 
र्ति ரதியை सन्दिग्धा பொருள்‌ புலப்படாத 
यथा போன றவளும்‌ ஸ்‌ ஏரி பிரஸி.த்தமா ன 
जा इव ஸ்மிருதியைப்‌ போன்ற. 


ஏன जगतः எல்லா ஜகத்துக்கும்‌ 
வறம்‌ 


15] 


निपतितां 
ऋद्धि 
इव 
विहृतां 
श्रद्धां 

इच 
प्रतिहतां 
आशां 
2௭ 
सोपप्तगो 
सिद्धि 


यथा 


सकलुषां बुद्धि 


इव 
अभूतेन 
अपवादेन 
निपतितां 
कीति 

इव 
रामोपरोध- 
व्यथितां 


कशितां 
सगशाबवाक्षी 
अञ्ळां 


ततस्ततः 
नीक्षसाणां 


रक्षो ईरण- | 


पञ्चदशः खगः 


அழிந்துபோன 
செல்வ த்தை 
போன்‌ றவளும்‌ 
கெட்டுப்போன 
நம்பிக்கையை 
போன்‌ றவளும்‌ 
தடைப்பட்ட 
ஆசையை 
போன்‌ றவளும்‌ 
கெடுக லுடன்‌ கூடிய 
காரியஸித்‌ தியை 
போ ன றவளும்‌ 
கலங்கிய புத்தியை 
போன்‌ றவளும்‌ 
பொய்யான 
பழியினால்‌ 
கெட்ட மிந்த 
புகமை 
போன்றவளும்‌ 
ஸ்ரீ ராமரை அடையமுடி 
யாமல்‌ வருந்‌ துபவளும்‌ 
Tr SE) ௮பஹரிக்‌ 
கப்பட்டகால்‌ இளைத்த 
வளும்‌ 
மான்குட்டியினுடையது 
போன்ற கண்களுள்ள 
வளும்‌ 
வலுவற்றவளாய்‌ 
௮ங்குமிங்கும்‌ 
மிரண்டு விழித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவளும்‌ 


बाष्प ।स्बुपरिषूणन கண்ணீர்‌ நிலை றந தீதும்‌ 


75719௯ क्षि- 


पद्म्रणा 


अप्रसन्नेन 
वदनेन 
4": पुन; 
எச 
HSE 


मण्डना हा 


अभण्डितां 


दीनां 


ககர; 
algal 
नक्षवरा जस्य 


प्रभां 


इव 
आश्नायानां 


अयागेन 
प्रशिथिलां 
विद्यां 

इव 

तां सीतां 
निरीक्ष्य तु 
तस्य बुद्धिः 
4s: 
सन्दि 35 
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கறுத்தும்‌ வளைஈதுமிருக்‌ 
இன்ற கண்களையும்‌ இ 
மைகளையுமுடையதும்‌ 
ஒளி இழர்த துமான 
முகத்தால்‌ 
அடிக்கடி 
பெருமூச்செ றிகிறவளும்‌ 
அழுக்கும்‌ புழுதியும்‌ 
படிக்தவளும்‌ 
அலங்காரங்களூுக்குத 
தகுக்தவளும்‌ 
அலங்கா ரமீல்லா தவளும்‌ 
பரிதபிக்கக்கூடிய நிலையி 
லிருப்பவளும்‌ 
கருமேகங்களசல்‌ 
மறைக்கப்பட்ட 
நக்ஷத்திர ராஜனுடைய 
(சந்திரனுடைய) 
காந்தியை 
போன றவளும்‌ 
அடிக்கடி படித்தல்‌ 
சொல்லல்‌ முதலீயவை 
கனீன 
பம DEUS மையால்‌ 
கூன்‌ நிப்போன 
வேதவித்யையை 
போன றவளனாமான 
அகத ௨௦ தையை 
கண்ணால்‌ சுண்டும்‌ 
அவருடைய புத்த 
கொஞ்சகோம்‌ 
கலவாப்பட்டுக்கொண் 


டிருந்த. 


दुःखेन बुबुधे सीतां हनुपाननलड्कृताम्‌ | संस्कारेण यथा हीनां वाचपर्थान्तरं गताम्‌ ॥ 


हनुमान्‌ 
सीतां 
सस्कारेण 
हीनां 
भनछङ्क्ृतां 


ஹனுமார்‌ 

வையை 

இலக்கண உருவத்தோடு 
அமையா 

மேலமொ மியின்‌ ௮லக்கா 
ரத்தை விட்டொ த்து 


अर्थान्तरे 
गता 
वाच 
यथा 
दु:खेन 
बुबुधे 


தப்பு அர்த்தத்தை 
அடைவிீக்கப்பட்டுளள 
மலவாக்கியத்தை 
போல்‌ 

மிகக்‌ கஷ்டப்பட்டு 


செரிந்‌ தகொண்டார்‌. 
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तां समीक्ष्य ரளி राजपुत्रीपनिन्दिताम्‌। तर्कयामास सीतेति कारणेरुपपादिभि:॥ 


राजपुरी ராஜகுமாரியும்‌ 

अनिन्दितां குற்றமில்லா தவளும்‌ 

विशालाक्षीं விசாலமான கண்களை 
யுடையவளுமான 

al அவளை 


समीक्ष्य 
उपपादिभिः 
க; 
सीता इति 
तकेयामास 


நன்றாகப்‌ பார்தது 
நிச்சயம்‌ தெரிவிக்கக்கூடி 
காரணங்களால்‌ [ய 
ஹீகைதான்‌ என்று 
உறுதிகொண்டார்‌, 


என்‌ எணண रामोऽन्वकीपेयत्‌। तान्याभरणजालानि शाखाशो भी न्यलक्षयत्‌॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

எனா: வைதேஹியின்‌ 
अङ्गेषु அங்கங்களில்‌ 
तदा அப்பொழு து 
यानि எந்த 


आभरणजालानि 
अन्वकोतेयत्‌ च 


तानि 


शाखाशोभी नि 


अलक्षयत्‌ 


நகைவகைகளை 
குறிப்பிட்டுச்‌ சொன்னா 
அவைகளை [ரோ 
மரக்கிளைகளில்‌ பிரகா 
சிக்றெவைகளாய்‌ 


கண்டார. 


सुकृतो கரி च ஈன च सुसंस्थितों। मणिविद्रपचित्राणि हस्तेष्वाभरणानि च ॥ 
शयामानि चिरयुक्तलात्तथा संस्थानवन्ति च ॥ ४० ll 
तान्येवेतानि मन्येऽहं यानि रामोऽन्वकीतेयत्‌ ॥ ४१॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

यानि எந்த 

आभरणानि च ஆபசணங்களையே 
अन्वकीतयत्‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொன்னா 


एतानि இந்த [சோ 
चिस्युक्तत्वात्‌ வெகுநாள ரக அப்படியே 
யிருக்றெபடியால்‌ 
तथा அப்படியே 
संस्थानवन्ति च. அழுந்திப்‌ பதிந்திருப்ப 
வைகளும்‌ 
स्याभानि NCP FFL திருப்ப 
வைகளுமான 


हस्तेषु 


मणिविद्रुम- | 
चित्राणि 


सुकृतो 
कर्णवेष्टो च 
सुसस्थितो 


என] = 


तानि एव 
எம்‌ मन्ये 


तत्र यान्यवहीनानि तान्यहं नोपलक्षये ॥ ४२॥ 


௭௭ அங்கு 
यानि எவைகள்‌ [னவோ 


अवहीनानि கழற்றி எறியப்பட்ட- 
यान्यस्या नावहीनानि तानीमानि न संशयः 








अस्याः இவளிடமிருர்து 
यानि எவை 
न भवहीनानि கழற்‌ றி எறியப்பட 
' வில்லையோ 


तानि 
अह 
न उपळक्षये 


| ४३॥ 
तानि 
इमानि 

न संशय; 


முன்னங்கைகளிலும்‌, 
விரல்களிலும்‌ 
மணிகளா லும்‌, பவமங்க 
ளாலும்‌ செய்யப்பட்ட 
ஆபரணங்களையும்‌ 
நல்ல வேலைப்பாடுள்ள 
குண்டலங்களையும்‌ 
அழகாய்ப்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற 
ச்வதம்ஷ்ட்ரம்‌ என்னும்‌ 
ஆபரணங்களையும்‌ 
அவைகள்தாம்‌ என்றே 


நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, 


அவைகளை 
நான 


இங்கு கா ண்‌ வில்லை, 


அவைதாம்‌ 
வை என்பதில்‌ 
ஸஈதேஹமில்லை, 


| 


“Sor னக 
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पीतं ககக என்‌ तदसने शुभम्‌ | उत्तरीयं नगासक्तं तदा ஈர்‌ ङ्गमः ॥ ४४ ॥ 
ag तन அவள ணீர்‌ திருக்க \ எக்‌ மர ததில தொத்தியதாய்‌ 
வஸ்திரம்‌ मैः 769 01ST 

CED PALS பொ றறகடு போன்‌ றதாய்‌ னு rp 

ச . , ० ४ 2 रण 
पो 3 ८ 0675क७ा நிறமாய்‌ அழகாய उत्तरीय ௮ திலி ௩௩ து உ ததரிக்‌ 
तदा स्रस्त அப்பொழு து விழுந்‌ த கப்பட்டது. 
भूषणानि च सुख्यानि நோ धरणीतले | अनयेत्रापविद्धानि स्वनवनि। महान्ति च ॥ 
दृशनि பாரத்‌ துள்ள वनय़ा एव च இவள லேயே 
महान्ति நேர தீதியான घणीतले தரை மில 
सुष्यानि சிறந்த अपविद्धानिच கழற்றி ௪ நியப்பட்டு 
भूषणानि பூஷணங்கள்‌ स्वनव!न्त சப்‌ தித்தவைகள்‌, 
इदं चिरग्ृहीतलवादूसने சர । तथाऽपि ஏர்‌ ஏர்‌ तथा daa ॥ ४६ ॥ 
इद वलन இந்த தரித்துக்கெ ண்டி इतरत्‌ அங்க EDITS ற 


| ருக்கிற வஸ்திரம்‌ 
चिरगृहीतत्दात्‌ நெடுநாள்‌ தரித்‌ திருந்த 


यथा 67 6४८४४ # 2007 


४ तथा श्रीमत्‌ அதே தாத்‌ தயுடை பதாக 
மைபா 


क्लिष्टवत्तरं மிகவும்‌ கசங்க அழுக்‌ व Rp i 
கடைந்சதாக तत्‌ तथा NH பபாலவே இருக்கி 

अपि அனபோ திலும்‌ नूनं ஸந்தேகமீஃலை. றது, 

इये ககாரின்‌ रामस्य महिषी प्रिया | ஈரான்‌ सती எண मनसो உண்ன त । 

TAA ஸ்ரீ ராமருடைய என அவருடைய 

कनकवर्णाडो பொன்‌ னிறமேனியுடைய, सनतः பனதிலி கத்து 

प्रिया सहिषी மிராணநாயஇ या எள்‌ எவள்‌ நீர்‌ 37७६ ८: : ४; 

प्रणष्टा अपि அ னயன கையிலகப்‌ न ௭05818 NENA UT 
பட்டவளாய்‌ ஆசியும்‌ इय (2 வள | ப்‌] வ மன. 


इयं सा यत्कृते रामश्चतुभिः परितप्यते | कारण्येनावृशंस्येन रोकेन मदनेन च । ४८ ।' 
स्री ஈர்‌ कारुण्यादाशश्रतेत्याबुशंस्यतः । पन्न. नहेंति शाकेन நன்‌ உ १दनेन च | 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ भा तृशस्य उ. ௮ (960) 99 :, 

कारुण्येन கருணை पल्ली மனை வி 

எரி அன்பு नशा ऊ B03 னாள்‌ 

शोकेन मदनेन च கஷ்டம்‌ காமம்‌ என்ற त என்பதா லுண்டான 

चतुभि: 51 60 को 60) 6) (0 loa கஷ்ட த Du, 

all प्रणष्टा பெண்பால்‌ அ௮ன்யன்‌ கை प्रिया மனகு ஃகணியபடி ன்ப 
யில்‌ இிக்கக்கொண்டாள மளிசகிறவள்‌ 

इति என்பதா லுண்டான ala எண்டது ? லுணடான 

FTA கருணையினாலும்‌, म.नेन च காபா SST ஓப 

आश्रिता நாடினவளர மலா ல்பாத பட்ட . எவன விஷ யத தில்‌ 

மாக்கவேண்டிய வள पारतप्पते (/वी २ மிக BAG Tn 
इति என்பதாலுண்டான सा इय அவள்‌ இவளே. 
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अस्या देव्या ययारूपमड्भमत्यङ्कसो टम्‌ | रामस्य च यथारूपं तस्येयमसितैक्षणा ॥५०॥ 
भस्या இவளுடைய तस्य रूप ம கவல்‌ அழு 
भड़अत्यड् तो एवं சரீரம்‌, பிரதி அங்கத்தின்‌ यथा எப்படியிருக்கிறதோ 
கர்‌ க का குலை அப்படியே இருக்கிறது 
ம்‌ ४ 
यथा எப்படியிருக்கிறதோ देव्याः त नषा 
அப்படியே இருக்றெறு अतितेक्षणा கருங்கண்ணாளான 
रामस्य ஸ்ரீராமருடையது ; इथ च அவள்‌ இவளே. 
अस्या देव्या मनस्तस्मिस्तस्य wei प्रतिष्टितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भस्याः இ௩க तस्य அவருடைய #छ 
देव्या: सनः கேவியினுடைய மனம்‌ अस्यां च இவளிட த்திலும்‌ 
तस्मिन्‌ அவரிடத்திலும்‌, | प्रतिश्ति குடிகொண்டிருக்கிறது. 
तेनेयं स च धर्मात्मा ஜன்‌ जीवति ॥ ५२॥ 
तेन ௮தனால்சான ஊன च தர்மாத்மாவும்‌ 
டல்‌ இவளும்‌ HE ald கொஞ்சகாலமாவ அ 
அர்த जीवति பிழைத்திருக்கமுடிகிறது 
दुष्करं कृतवान्‌ रामो हीनो यदनया AY: धारयत्यात्मनो देहं न शाकेनावसीदति ॥ 
राकः ஸ்ரீராமர்‌ न्‌ अवसीदति வெடி த்துப்போ கா 
अनया हीनः இவளோடு பிரிந்தும்‌ ' ருக்கிறார்‌ 
आत्मन: दे ே ்‌ दुष्कर qd ஒருவரா அம்‌ செய்ய 
आ ட்‌ a LR முடியாதது எதுவோ 
घारय தரித்திருக்கறார்‌, கா அதைச்‌ செய்த 
शोकेन சோகத்தால்‌ கு: பிரபு, 
दुष्करं कुरुते रामो य इमां मत्तक्ाशिनीम्‌ । सीतां विना ஈனா जीवति ॥ 
महाबाहुः மஹாபாஹு मत्त्ाशिनी உத்கருஷ்டஸெளச்தர்ய 
ஏ: எவரோ அந்த gai இந்த [வதியான 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ सीतांदिना ஹீதையை விட்டு 
दुष्करे ஒருவராலும்‌ செய்யமுடி सहत अपि சொஞ்சகாலமாவ து 
कुरुते செய்கிறார்‌, [யாததை जीवति உயிரோடிருக்கறொ. 
एवं सीतां तदा ச ஐ: TAA; | जगाम मनसा रामं प्रशशंस च तें मञ्चम्‌ ॥५५॥ 
पतनसभवः வாயுகுமா i । राम (9 ரா மரை 
तदा அப்பொழுது AAAI மன தினால்‌ 
ad இவவண்ணமாக जगाम நினை த்தார்‌ ; 
सीतां ஹீதையை ते ஏர்‌ च அவரை பிரபுவென 
दुष्टा கண்ணால்‌ பாசத்து प्रशशंतत மனதில்‌ கொண் 
gv ஸந்தோஷிததவராய்‌ டாடினார்‌, 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चदशः सगः ॥ १५ ॥ 


आदितः इलोकाः 12640 
TN 


सुन्दरकाण्डे आदितः इरोकाः 850 


षोडश सर्गः பதினாறாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १६ ॥ 


सीतानुशोचनम्‌-- 500 குறித்து வருந்துதல்‌. 


प्रशस्य तु प्रशस्तव्यां सीतां तां हरिपुङ्गवः | गुणाभिरामं रामं च पुनश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ 


21189 வானரச்ரெஷ்டர்‌ रामं च 
प्रशस्तब्यां புகழத்தக்க प्रशस्य 

al அந்த पुनः 
शीतां तु ७/0 தையையும்‌ चिन्तापरः 
गुणामिरामं குணத்தால்‌ சிறப்புற்ற अभवत 


ஸ்ரீராமரையும்‌ 

மன தில்‌ கொண்டாடி 
மீளவும்‌ 
திரதையுறறவராக 
ஆனை. 


स मुहृतमिव ध्यात्वा बाषपपर्याकुलेक्षणः | सीतामाश्रित्य तेजस्वी इनुम्रान्‌ विललाप इ ॥ 


a: அந்த 

तेजस्वी தேஜஸ்வியான बादपपय!- 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ कुलेक्षणः | 
मुह ஒரு முகூர்த்தம்‌ [3௧813 
इव னான இப்படி தியானித்து ह्‌ 


सीतां आश्रित्य ஹீதையை உத்தேசித்து 


கண்ணீரால்‌ கலங்கிய 
கண்களுதறவராய 
அழுத்ரா; 


கஷ்டம்‌. 


मान्या शुरुविनीतस्य लक्ष्मणस्य गुरुपिया। यदि सीताऽपि दुःखार्ता कालो हि दुर तिक्रमः। 


गुरुविनीतस्य பெரியோர்களிட த்தில்‌ दुःखार्ता यदि தக்க தீதில்‌ வாடு 
வணக்கமுள்ள கருன்‌ என்றால்‌ 

௫8௭01 லகஷமணருக்கு காக: காலமானது 

मान्या பூஜிக்கத்‌ தக்கவளும்‌ दुरतिक्रमः ௮னுபவீயசமல்‌ தாண்ட 

गुरुप्रिया பெரியவரின்‌ பத்தினியு முடியாது; 

सीता अपि ஹீதையே [மான | ௫ க்ஷம்‌ 


रामस्य व्यवसायज्ञा लक्ष्मणस्य च धीमतः | 


धीमतः பு த்திமானான | देवी 
रामस्य ஸ்ரீரா மருடையவும்‌, जलदागपे 
கர 3 “ல௯ஷமணருடையவும்‌ TET इच 
ग्यवतायज्ञा மனக்கருத்தை உள்ள भ्रत्यथ 


படி அறிந்தவளாய்‌ 


न क्षुभ्यते 


नात्यथै क्षुभ्यते देवी गङ्गे जलदागमे ॥ 


Sse 
~ > கூ டூ 
மீலமைக்காலத்தல 
டட कि 
FT CEES 
». 
மிதமிஞ்சி 


கல கக வில்லை. 


तुस्यशीलवयोष्ृत्तां तुस्याभिजनलक्षणाम्‌ | राघवो5हैति बैदेहीं तं चेयमसितेक्षणा || ५॥ 


तुष्यशी छ- ஒத்த ஒழு க்கம்‌, பிராயம்‌, । राघवः 
वयोवृत्तां | பண்பும்‌ உடையவளும்‌ | तेस 
तुब्या सिज्न- ஒக்க பி றபபு லக்ண अधिवेक्षणा 
लक्षणों | முூடையவஞமான gd 

देही வைதேஹிக்கு । भहृति 


ஸ்ரீசாகவச்‌, 

௮ வருக்கும்‌ 
அருங்கண்ணாளா தய 
அவளே 

SS திருக்கிறாள்‌ . 
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तं दष्टा என்‌ छोककान्ताम्ित श्रयम्‌ । जगाम मनसा रामं वचने चेइमत्रवीत्‌ | 
எள்‌ அப்போ துருக்கிய ष्ट्र கண்ணால்‌ பார்த்து 
பொன்‌ னெளியுடைய राम ஸ்ரீராமரை 
வளும்‌ | सनक्षा जगास மனதினால்‌ நினைத்தார்‌ ; 


casa உலக த அக்கெல்லாம்‌ इदं பின்‌ வரும்‌ 
மஹர மானவளும்‌ वचनं च வார்த்தையையும்‌ 
श्रियं इव லக்ஷ்மியைப்‌ Guin ன றவ अब्रवीत्‌ ஹன க்குள்‌ ளேயே 
al அ வளை [மான சொல்லிக்கொண்டார்‌ : 
अस्था ளன इतो बाली महाल; | रावणप्रतिप्रो वीर्ये RFA निपातितः | 
अस्याः இரந்த हतः கொல்லப்பட்டான்‌ $ 
विशालाक्ष्याः தட ங்கண்ணாளின்‌ वीये வீர்யத்தில்‌ 
हेतोः च நிமிச்தமாயே ஏக: ராவணனுக்கு நிகரான 
HBTS; பெருவலியை உடைய ௧௭9௮: கபந்தன்‌ 
वाली வாலி निपातितः கொல்லப்பட்டான்‌. 
ரண हतः என்‌ TA भीमविक्रमः । बने रामेण विक्रम्य महेन्द्रेणेव शम्बरः | 
விக: பயங்கரமான பராக்கி महेन्द्रेण இந்திரனால்‌ எப்படியோ 
ரமமுடைய | रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ [அப்படி 
fa ra: விராதனென்ற वने வனத்தில்‌ 
राक्षसः च அரக்கனும்‌, सङ्कुये रिक्रमय போரில வெற்றிகொண்டு 
28113 சம்‌. ராஸுரன்‌ हतः கொல்லப்பட்டான்‌. 
6 ௩ உக 6 ह [a ஷ்‌ ரு ஷ்‌ 
चतुदश सहस्राण रक्षसा भामकमणाम्‌ | नहतान जनस्थाने शरेरम्नशिखो पमे II 
भीत्कनंणां கொடிய செயலுற்ற अप्निशिखो प+; அக்னிஜவாலைபோன்ற 
al ராக்ஷஸா களின்‌ रे பாணங்களால்‌ 
चतुर्देश டதினான்‌ கு जनस्थाने ஜனஸ்தான த்தில்‌ 
सखि ஆயீரங்களும்‌ निइतानि கொல்லப்பட்டன. 
खरश्च निहतः என்‌ Fifa निपातितः | दृषणश्च महातेजा THOT विदितात्मना ॥ 
शिदिताःमन! எல்லாம்‌ தெரிந்த निहतः கொல்லப்பட்டான்‌, 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ त्रिशिरा: च BHR ov om vip 
எனி யுத்தத்தில்‌ निपातितः கொல்லப்பட்டான்‌, 
महातेजा; மிக்க வலிமையுடைய दूषणः च தூஷணனும்‌ அப்படியே 
स्त्रः च கரனும ஆ னான்‌. 
ऐश्वर्य वानराणां च டம்‌ वालिपालितम्‌ । अस्या निमित्ते सुग्रीबः प्रापवान लोकसत्कृतम्‌ ॥ 
अस्याः இவளின்‌ ala TAI வானராகளூ க்கு 
नमत्तेच BD gates [ யர்‌ அடைதறகரியத மாகிய 
எனா = ப்‌! க்கப்பட்ட தும்‌ tug ராஜயத்தை 
वारिपालितं வாலியினால்பரிபாலித்து | 84% ஸைச்ரீவர்‌ 


வசப்பட்டதும்‌ प्राप्तवानू அடைந்தார்‌. 


16] ஏ; எள்‌: 


15 


सागरश्च मया क्रान्त; श्ीमान्नदनदीपतिः। अस्या हेतो विशालाक्ष्याः पुरी चेयं निरीक्षिता॥ 


अस्याः இந்த मथा 

[உ கான; BLES ண்ணாளின்‌ क्रान्त 
हेतोः நிமித்தமாய்‌ ठग 
श्रीमन्‌ பெருமை பெற்ற पुरी च 
नदनदीपतिः நதர இகளு க்குப்‌ பதியா | निरीक्षिता 
सागर: च ஸமுத்திரமும்‌ [ன | 


என்லை 
தாண்டப்பட்ட ௮ ; 
இரத 

பட்டண மும்‌ 
நன்றாய்ப்‌ பார்க்கப்‌ 


பட்டது. 


यदि रामः सप्द्रान्तां मेदिनीं परिवःयेत्‌ । अस्याः कृते जगब्चापि युक्तमित्येब मे मतिः ॥ 


अस्याः कृते இவளின்‌ நிமித்தமாய்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
ஸ்‌ > युक्त एव 
समुद्रान्ता ௮லைகடல்‌ சூழ்ந்த इति 
मेदिनी ட்‌ பூமி முழுவதையும்‌ त्र 
जगत्‌ अपि பிரபஞ்ச திதையு2ம सतः 
राज्ये वा त्रिषु लोकेषु सीता वा जनकात्मजा | 
சிர்‌ सकलं सीताया नाप्नुयात्‌ कलाम्‌ 
fog लोकेषु மூன்று உலகங்களில்‌ सीता 
सकलं எதொன்றிருந்தால்‌ al 
வேறு எதொன்றையும்‌ 
அபேக்ஷிக்கமாட்டேோ என்கறன்‌ 
1157 ராஜயமா [மோ அது सीताया; 
वा அல்லது क्‌लां 
जतकास्मजा ஜனகர்‌ திருமகளான न आप्नुयात्‌ 


इये सा धर्मशीलस्य मेथिलस्य परहातमनः 


परिवर्तयत यदि தலைழோய்ப்‌ பாட்டி 


வீட்‌ டபோதிலும்‌ 
யதாயோக்யமாகவே 
என்று [ இருக்கும்‌ 
என க்கு 


தகோற்றுகன்றது. 


॥ १४ ॥ 

610 60 ऊ ६17 
எனறு அறிய 

வீருப்‌ பினால்‌ 
தீரிலோகரதபதயபமும 
ஹீதையீன்‌ 
ஓர அணுவுக்கு 
ஈடாகமாட்டா த, 


। सुता जनकराजस्य सीता भतेःढव्रता ॥ 


उत्थिता मेदिनीं (aT FA சாரணர்‌ | पद्ररेणुनिभेः कीणां शुभेः केदारपांसुभिः ॥ 


23] இந்த । मे।दनीं 

सोता a मिरा 

எரி பர்த்தாவினிடத்தில்நிலை | पञ्चरेणुनिभे 
யுற்ற விரதம்‌ பூண்ட | 

सहाध्मनः மஹா தமா வான [வள ல்‌ शुभे: 

ध शीळस्य க ர்மானுஷ்டான முடைய | केदारपां छुमि: 

मेथिळस्य மிதிலாதிபரா ன कीर्णा 

जनकराजस्य ஜனக ரரஜருக்கு उस्थिता 

हलमुखक्ष 1 கலப்பையால்‌ உழப்பட்ட ql 

Na நிலத்தில்‌ सुता 


பூமியை 
பிளக்‌ தகொண்டு 
தாமரை மகரந்தக்க 

ளு க்கு ஸமமான 
மகளான 
வயல்‌ புழுதிகளால்‌ 
பூசப்பட்டவளாக 
எழூர்த 
பிரஸித்தமான 
பெண்‌. 


[vr ith 


மிக்கத்‌ திறனுடையவரு 
தசரத மன்னரின்‌ [மான 
பிரசித்த €ர்த்தியை 

மூத்த [யுடைய 


மருமகள்‌. 


பத்தினியான 
மஹாலக்ஷ்மியான 

இவள்‌ 

ராக்ஷ்ஸிகளின்‌ வச தீதில்‌ 
அகப்பட்டு வருது 


158 श्रीमद्वादमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 
विक्रान्तस्थायंशीलस्य संपुगेष्वनिवतिनः । स्ता दशरथस्येषा எர राज्ञो यशस्विनी ॥ 
एषा இவள்‌ विक्रान्तस्य 
आर्येशीरस्य pis ஸ்வபாவத்தை दशरथस्य राज्ञः 
யுடையவரும்‌ यश'स्वनी 

संयुगेषु யுத்தங்களில்‌ ब्येष्ठ 
अनिवतितः பின்‌ வாங்கா தவரும்‌ | स्नुषा 
gira कृतज्ञस्य रामस्य ணா | इयं सा दयिता भार्या राक्षसीवशमागता ॥ 
विदितात्मनः  தத்வமறிந்தவரும்‌ भार्या 
ஏன கர்மமறிர்தவரும்‌ al 
कृतज्ञस्य தோஷரஹிதச்‌ செயலை इयं 

யுடையவருமான என்‌ 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய आगता 
दयिता காதல 


கின்றாள்‌. 


सर्वान भोगान्‌ परित्यज्य भतस्नेहबलात्कृता। अचिन्तयित्वा दुःखानि प्रविष्टा निजने எரு 
सन्तुष्ठा फलमूलेन भतशुत्रषणे रता | या परां भजते प्रीति वनेऽपि भत्रने यथा ॥२०॥। 


எப்படியோ அப்படியே 
காட்டிலும்‌ [லும்‌ 
பழத்தாலும்‌ மங்‌. 
ஸ்‌ அஷ்டிகொண்டவ 
ளாய்‌ 
கணவனுக்குத்‌ தொண்டு 
செய்வது ஒன்‌ றிலேயே 
மனம்‌ செலுத்தியவளாய்‌ 
பெரும்‌ 
மனத்திருப்தியை 
அடைகள்‌ 


துன்‌ பங்களுடைய 
அனுபவமேயில்லா தவ 


இவள்‌ [ளுமான 

இந்த யாதனையை 

பொறுத்துக்கொண்டு 
வருந்‌ தகின்றனள, 


பீடிக்கப்பட்டவளாயி 


னும்‌ 
சீலமழியாத நிலமை 
இவளைக்‌ காண [ பூண்ட 


दु खानि துன்பங்களை यथा 

எண்ன லக்ஷியம்‌ செய்யாமல்‌ वने अपि 

सर्वान्‌ भोगान्‌ எல்லா போகங்களையும்‌ फलमुलेन 

परित्यज्य துறந்து | सन्तुष्टा 

निञेनं ஒரு மனிதருமில்லா த | | 

ने नब (ङ ४७२७ 

भ्तेख्नह - ु பர்த்திரு ஸ்னேகம்‌ ஒன்‌ | ௮ 

बलात्कृता றையே பெரிதாம்ப்‌ 
பாராட்டியவளாய்‌ परा 

प्रविष्टा या கூடவர்தவள்‌ எவளோ ஜிரா 

भवने மாளிகையில்‌ [அவள்‌ भजते 

सेयं कनकवर्णाड़ी नित्यं सुस्मितमाषिणी | என்‌ यातनामेतामनर्थानामभागिनी 11221 

al மேற்சொல்லிய தன்மை अनर्थानां 

யளர கிய अभागिनी 

कनकवर्णोड्गी பொன்னிற மேனியளும்‌ சர்‌ 

नित्यं எப்போதும்‌ एतां यातनां 

सुस्मितभाषिणी முகமலர்ந்து இன்சொல்‌ | ard 

சொல்லுபவளும்‌ | 

इमान्तु शीलसम्पन्नां द्रष्ठपहति எண; | रावणेन भ्रम्थितां प्रपामिव पिपासितः ॥ २२॥ 

राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ प्रभथितां तु 

पिपाधित: தாகழமுற்றவன்‌ 

adi தண்ணீர்ப்பந்தலை शीठक्लम्पन्नां 

24 Gur, द्मा द्र 

रावणेन ராவணனால்‌ aia 


உரியவர்‌ கிறார்‌, 


| 


[6] पोडश। எள்‌: 109 


अस्या नूने पुनलामाद्राघतः प्रीतिमेष्यति। राजा राज्यपरिभ्रष्टः पुनः ard मेदिनीम्‌ ॥ 


பக்ஸ்‌ ஸ்ரீமாகவர்‌ ` प्रेडिनीं ரா; மேதினியை மீளவும்‌ 
अस्याः இவளுடைய प्राष्य इव YL தபோல்‌, 
पुनर्ला भात्‌ திரும்பி ௮டைவ திலி aia ஸர்தோஷ த்தை 
எசா: ०7 कि (7७ # [06 #, ! पष्यति Sib mek 

राजा பவநதன | नूनं நிச்சயம்‌. 


कामभोगे; परित्यक्ता हीना बन्धुजनेन च । धारयत्यात्मनो देहं तत्समागमका ङ्किणी || 


कामभो; காமபோகங்களால்‌ | तत्समागम- ) அவருடைய கூட்டுறவு 
परित्यक्ता பற்றற விலகியவளாயும்‌ | काङ्क्षिणी ) Ci து a be 
बन्धुजनेन FFB FEIN ISR ad கன்‌ [னாய்‌ 
38 FAD கதை 
हीना பிரிக்தவளையும்‌ धारयति வைத்துக்கொண்டு 
च இருந்தும்‌ | இருக்கிற ள்‌ 
नंषा पश्याति राक्षस्यो नेमान्‌ पृष्पफलद्रमान । एकस्थहृदया नूनं राममेवानुपश्यति ॥ 
नूनं एषा இப்போ அ இவள்‌ न கவனியா BBD 
राक्षस्यः ரா க்ஷஸிகளை ` पुक्स्थहृद्या ஒன்‌ நிலேயே நிலைநின்ற 
न पद्यति கவனியா திருக்கிருள்‌ க | ஹருதயமுடையவளசய்‌ 
इसानू இந்த | रामं एव ஸ்ரீரரமசையே 
पुष्पफरुद्रुमान्‌ புஷ்பம்‌ பழங்களுள்ள | अनुपद्यति இடைவிடாது தியானித 
மரங்களையும்‌ | அக்கொண்டி ருக்கிறுள்‌. 


भर्ता नाम परं नायां भूषणं भूषणादपि । एषा तु रहिता तेन भूषणाहां न शोभते | 





नायाः பெண்ணிற்கு 390718] பூஷண த்தற்குறிய 
भर्ता नाम கண வன தா ன்‌ एषा तु இவளும்‌ 

भूषणात्‌ अपि எல்லா அணிகளை விட. तेन रहिता அ தில்ல ISAT) 

प्र्‌ भूषणं மேலான அணி 3 | त्त रगेसते சொ பிய ஈதரு்கிளுள்‌. 


दुष्करं कुरुते रामो हीनो यदनया प्रश्ुः । धारयत्यात्मनो देहं न दुःखेनावसीदति ॥ 
ag: रामः பிரபுவான ஸ்ரீராமர்‌ न अवसीदति மாளவில்லை: 





यनया हीनः இவளோடு பிரிந்தவராய்‌ दुष्करं ஒருவசாலும்‌ செய்யமுடி 
भात्मनः देई தனது தேஹத்தை | यत्‌ எதுவோ௮தை[யாதது 
घारयति வைத்துக்கொண்டி ருக்கி कुरुते செய்துகொண் உருக 
दुःखेन தக்கத்தோடு [ரார்‌, ஓரார்‌, 
इमामसितकेशान्तां शतपत्रनिभेक्षणाम्‌ | सुखाहों दुःखितां ஈரா प्रमापि व्ययितं मनः ॥ 
असितऊेशान्तां கருங்குழலுள்‌ ளவளாய்‌ | अपि இருக்தும்‌ 

शतपलः | தாமரைப்புஷ்பம்போன்ற | दुःखितां ௮ன்பமுறுபவளாய்‌ 
निभेक्षणां கண்கள்‌ உள்ளவளாய | சர்‌ दृष्टा இவளைக்‌ கண்டு 

quai சுகங்களையே ஸல. सम सनः னது மனம 


வில்கசு கீகுகுதவளாய | ब्य थितं கெ திக்கறது, 
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्षितिक्षमा पृष्फरसब्निभाक्षी या रक्षिता राघबलक्ष्मणाभ्याम्‌ | 


सा राक्षसी मिविकृतेक्षणाभिः संरक्ष्यते संप्रति क्ष मूले | २९॥ 
क्षितिक्षमा' பூமிபோன்ற பொறுமை रक्षिता காப்பாற்றப்பட்டிருக் கா 
யுடையவளும al அவள [ ளா 
पुष्कर अन्निभाक्षी தாமரைப்பூ போனற सेप्रात இப்பொழு ௮ 
கண்களையுடையவளு JUN? மர த்த்டியில்‌ 
या எவள்‌ [மா ன विङृतेक्षणाभिः விகாரமான கண்களையு 
राघव- ஸ்ரீசாகவர்‌ லக்ஷ்மணர்‌ राक्षसीभिः ராக்ஷ்ஸிகளால்‌ [டைய 
लक्ष्पणाभ्यां | இவர்களால்‌ | सं (क्ष्यते காவல்காக்கப்படுகிறாள்‌, 
हिमहतनलिनीव नहृशोभा व्यसनपरम्परया5तिपी ड्यपाना | 
सहचररहितेव चक्रवाको जनकसुता कृपणां दशां प्रपन्ना | ३० ll 
हिप्रहतनलिनी பனியால்‌ வாடிய தாமரை जनऊधुता ஜனகர தருமகள 
इवे போல सहचररहिता கணவனை நீங்யெ 
नष्टरोमा ஒளி இழக்‌ சவளும்‌ चक्रवाकी इव சக்கிரவாகப்பேடு போல்‌ 
TTA துன்பத்தின்‌ தொகுதி कृपणां ஏழையான 
யால டவ) தசையை 
अंतिपीड्य पाना மிகவும்‌ வருந்‌ தியிருப்ப ஏ அடைந்தவளாகயிருக்கி 
வளுமான டுள்‌. 
अस्या हि पुष्पाबनताग्रशाखाः शोकं दृढं वे जनयन्त्यशोकाः 
हिमव्यपायेन च मन्दरश्मिरभ्युत्यितो ஈர; ॥ ३१॥ 
हिमः 7018௭ SADLER SBS (PYF अभ्यृत्थित அழகா. உதிக்கிற 
வீட்டபடியால்‌ मन्द्ररिमः हि. சந்திரனும்‌ 
पुष्पा वनताग्र- | மலர்களால்‌ வளைக்கப்‌ अस्याः இவளுக்கு 
शाखा; பட்ட நுனிகளையுடைய ட்டு அ தி கமான 
अशोकाः च அசோக மரங்களும்‌ லிக்‌ दें அக்கதிதையே 
எக: ஆயிரம்‌ கரணல்களுடன்‌ | जनयन्ति உண்டாக்கு றன. 
इत्येवमर्थ कपिरन्ववेक्ष्य सीतेय मित्येव निवि्बु द्वि; | 
संश्रित्य तस्मिन्निषसाद हक्षे बली हरीणामृषभस्तरस्वी ॥ ३२ ॥ 
ஏன்‌ பலமுடையவரும்‌ द्यं இவள்‌ 
तरस्वी வேகமுடையவரும்‌ सीता एवं इति ஷீதைதான்‌ என்று 
कः Re மி | निवि्टबु द्धि மனநிச்சயம்‌ பூண்டவ 
कपिः अ4 வானரர்‌ விஷயத்தை | तस्मिन्‌ वृक्ष. அந்த மாத்தில்‌ [சாய்‌ 
इति qd இப்படிக்கு संश्रित्य சாய்ந்துகொண்டு 
अन्ववेक्ष्य யோசனை பண்ணி [௭09812 உட்கார்ர் விட்டார்‌. 


ரி श्रीमद्राप्रायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षोडशः सगे; ॥ 96 | 


आदितः ஜிகா: 12612 Ses सुन्दरकाण्डे आदितः ஊக 882 


AAT; ஏர: பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १७॥ 


राक्षसीदशेनम्‌- ராக்ஷ்ஸிகளைக்‌ காணுதல்‌. 
ततः कुसुदषण्डाभो निर्मलो नि्मछं स्वयम्‌ । प्रजगाम नमञन्द्रो हंसो नीलमिवोदकस | 


ततः அப்பொழுது [எக்‌ களங்கமற்ற 
HSIN: குமுதமலரின்‌ கூட்டம்‌ नभः ஆகாசத்தில்‌ 

போன்ற ரிக उदकं நீலமான ஜலத்தில்‌ 
ad இயற்கையாகவே சப: इव ஹம்ஸம்யோல்‌ 
निर्मलः चन्द्र: மாசற்ற சந்திரன்‌ प्रजगाम உதயமானார்‌. 
साचिव्यमिव 4௭ स प्रभया निर्मेलप्रभ; | चन्द्रमा रस्मिभिः शीतेः सिषेवे पवनात्मजम्‌ ॥ 
निमंळप्रभः சகெளிவான ஒளியை कुवेन्‌ नर्च புரிப வன போல்‌ 

யுடைய शीतैः குளிர்ந்த 

सः चन्द्रमाः அந்தச்‌ சந்திரன்‌ रस्मिभिः நிலவினொளிகளால்‌ 
प्रभया ஒளியினால்‌ எள்‌... வாயுகுமாரருக்கு 
साचिव्यं அணையை सिषेते சேவை செய்தார்‌. 
स ददशे ततः सीतां पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । शोकभारेरिव न्यस्तां भारेनातरमितांभसि ப 
ततः அதனால नावं इव மரக்கலம்‌ எப்படியேர 
सः அவர்‌ அப்படி 
WIR | கிறைமதிபோன்‌ ற शोकभारे: சோகபரரங்கனரல்‌ 
निभाननां முகமுடைய ன இ | | 
सीतां வதையை न्यस्ता इव வகையறறு வருக தபவ 
भारेः பாரங்களால்‌ ளைப்போலிருப்பவளாய்‌ 
अंभसि கடலினுள்‌ ददर கண்டார்‌. 


दिदक्षमाणो 8 னாள்‌ ॥ ४ ॥ 
स ददशा विद्रस्था राक्षत्तीघोरदशेना। ॥५॥ 
एकाक्षीमेककर्णाश्व कर्णप्रावरणां तथा | எகரி शङ्कुकर्णाश्च எனல்‌ ளகர ।। 
अतिकायोत्तमाड़ीश्व तनुदीषेशिरोधराम्‌ | ध्वस्तकेशीं तथाऽकेक्ञी केशङम्बलधारिणीम्‌ ॥ 
लम्बकणेललाटाश्व लम्बोदरपयोधराम्‌। लम्मोष्ठीं ஏகி ஜ்‌ च लम्बरस्य रुम्बजानुकाम्‌ | 
வளி तथा தனர்‌ विकटां वामनां तथा। करालां झु्नवकत्रां च வி विकृताननाम्‌ | 


காள; வாயுகுமா மரா இய कणे प्रावरणा படுகா அ ள்ள வற்‌ ம்‌ 

सः हनुमान्‌ அநத ஹனுமா । तथा ௮ வவண்ணமே 

वेदहीं வைதேஹியை வணி ॐ £ தில்ல கு வளும்‌ 
दिदृक्षमाणः பார்ப்பவராய | மப்‌ च கொம்புல்கா தள்ள வளும்‌ 
கோளி ஒற்றைக்க ண்ணள | खिल உச்சியில்‌ மூச்சுவிடும்படி 
एककर्णा च ஒற்றைக்காதுள ளவளும்‌ | नासिकां யான மூக்குடையவளும்‌ 


“அ 
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अतिकायोत्त- | பெருக்‌ தலையையும்‌, உட ௫3481851 தொங்கும்‌ முழங்கால்க 

சானி வு லையு முடையவர ம்‌ ரூடையவளும்‌ 

तनुदीधे शिरोधरां நெடுங்கமு & துள்ளவ हस्वदी था குள்‌ ளலாய்‌ பருத தவ 

ளும்‌ | तथा அப்படியே [ளும்‌ 

ध्वस्तकेशी குச்சுமயிருள்ளவளும்‌ தனர்‌ கூனுள ளவளும்‌ 

तथा அப்படியே विकटां மிகப்‌ பரு தீதவளும்‌ 

எக்‌ wir இல்லாதவளும்‌ तथा அப்படியே 

केशकग्बल | கலைமயிரையே கம்பளி वामनां குள்ளியும்‌ 

धारिणी போல்‌ உடுததவளும்‌ करालां அங்க ஊனமுள்ளவளும்‌ 

छम्त्रकणे- | சொக்கும்‌ காதும்‌ भुम्नवकक्‍्लां च கோணலான முகமுள்ள 

குள च நெற்றியமுள்ளவளும்‌ வளும்‌ 

रुम्बोदरपयोघरां வயிறும்‌ முலையும்‌ தொக சளி மஞ்சள கண்ணுள்ள 
குகிறவஞம்‌ ன்‌ வளும்‌ 

लम्गेष्टठी தொக்கும்‌ உதடுளள ।वङतानवा விகாரமுகமுளளவளும்‌ 


வளும்‌ घोरदशेना: கோரமான தோற்ற 


चुबुकाष्ठी ப்‌ மோ வாயே உதடாக முடையவரகளும்‌ 
உளளவளும்‌ अविदू रस्थाः ஸமீபத்தில்‌ நிற்கின்‌ றவர்‌ 


छम्बास्यां தொக்கும்‌ முகமுடைய | 480: ரன்ன. பாருமான்‌ 
வளும்‌ 884௮ பார்த்தாரா. 
கள पिङ्गलाः कालीः क्रोधना! कलहप्रियाः | காச ஏகே னாம்‌; ॥ 
ராணா ள்‌: । गजोष्टृहयपादीश्च निखार्ताशरसोऽपराः ॥ ११॥ 
கேக்‌ எரும; खकणिकाः | गोकर्णीहिस्तिकर्णीश्च हरिकर्णीस्तथाऽपराः ॥ 
अनासा अतिनासाश्च तियङ्नासा विनासिकाः | 
गजस'न्रमनासाश्च சணா; ॥ १३॥ 
हस्तिपादा महापादा MUTT: ரக | अतिमात्रशिरोग्रीवा अतिमात्रकुचोदरी? | 
अतिमात्रास्यनेत्राश्च दीघेजिहानखास्तथा | mg fgg: aad: ॥ 
EATON राक्षसीघोरदशनाः | शुल्मुद्ररहस्ताश् விளா कलहप्रियाः ॥ 86 ॥ 
कराला धूृम्रकेशीश्र राक्षसाविक्वतानना; | पिबन्ती! सततं पानं सदा मांससुरामरियाः ॥ 
मांसझोणितदिग्धाङ्कीमासशोणितभाजनाः । ता ददशे कपिश्रेष्ठो रोपहषेणदशैना 
स्कन्धवन्तम्ुपासी ना; परिवाय बनस्पातम्‌ ॥ १८॥ 


(களா; வ்கார வேட தீதவர்களூம்‌ कालायपमहा-) இரும்புச்‌ சூலம்‌, இரும்‌ 
पिङ्गलाः பொன்னிற த்‌. தவர்களும்‌ ௮552981- | புச்சமமட்டி, இரும்புக்க 
काली; கரியர்‌ FED | | धारिणी; லப்பை தரித்த வர்களும்‌ 
क्रो घना: படங்க டத ளவர்களும்‌ | எரஷா- | பன்றி, மான்‌, புலி, ௪ரு 
कलह त्रिरा; கலஹததல ஆரையுளள | शादूल- கம, ஆடு, குள்ளநரி 
अपराः சில [வர்களுமான | எண. போன்ற முகமுள்ளவர்‌ 
ரரி... ராக்தஸிகளையும்‌ fg களும்‌ 
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गहय) 
पादीः च 


निखात शिरसः 


एकहस्ते ன்‌ 
पादाः च 
खरकण्य: 


श्रकणिकाः 
बा गोकर्णी १ 


हस्तिकर्णीः a 


हरिकणीः 
अपराः 

तथा 

अनासः 
अतिनासाः च 


तियेड़नाखाः 
विनासिकाः 
गजलन्निभ- | 
नालाः च 


छलारोच्छ्यास- 


नासिकाः 
इस्तिपादाः 
महापादा: 
गोपादाः 
पादचूडिकाः 


अतिमाल- | 
शिशेग्री वा: 
अतिमाल्- 
कुचो दरीः 


अतिमान्रास्य - 
னள; च 


सप्तदशः 


யானை, ஒட்டகம்‌, குதிரை 
இவை போன்ற கா 
வளளவாக ளூ ம்‌ 
தேஹ த்திலேயே புதைந்‌ 
துள்ள சரஸுடைய 
வாகளூம 
ஒற்றைக்கை ஒற்றைக்‌ 
காலுள்ளவர்களும்‌ 
கழுதைக்‌ காதுளளவர்‌ 
ட களும்‌ 
மாயக்கா துளளவர்களும்‌ 
பசுக்கா துள்ளவர்கனும்‌ 
ஆனைக்கா துள்ளவர்க 
ளும்‌ 
சிங்கக்கா துள்ள வர்களு 
சிலரையும்‌ [மான 
அப்படியே 
மூக்கில்லா தவர்களும்‌ 
பருசீத மூக்குள்ளவர்‌ 
களும்‌ 
குறுக்கு மூக்கர்களும்‌ 
மூக்கேயில்லா தவர்களும்‌ 
யானபோன்ற மூக்குள்‌ 
ளவாகளும 
நெற்றியில்‌ மூக்குள்ள 
வர்களும்‌ 
யானைக்காலர்களும்‌ 
பெருங்காலர்களும்‌ 
பசுக்கா லுள்ளவர்களும்‌ 
காலிலேயே குடுமியுடை 
யவர்களும்‌ 
மிகப்‌ பெரிய தலையும்‌ க 
முத்‌ துமுள்ளவர்‌ களும்‌ 
மிகப்‌ பெரிய ஸ சனங்க 
ளையும்‌ வயிறுகளையு 
முடையவர்களும 
அளவிற்கு மீறிய வாயை 
யும்‌ கண்ணையும்‌ உடைய 
வர்களும்‌ 


எள; நீண்டகா க்கையும்‌ ஈகங்க 


ளையு முடையவர்க (60 ५० 


ail: 


तथा 
अजामुखीः 


हस्तिए खी; 


गोमुखी: | 
सूकरीमुखीः 


salvar 


99௭1: च 


शूलसुद्ग र- | 
हस्ताः च 


क्रोधनाः 
कलह प्रियाः 
करालाः 


धृम्रके शी; ட்‌ 
அலா; 


राक्षत्री: च 
सदा 
मां agua: 


सतते 

पाने 
पिबन्तो: 
विकृत/न ना: 


राक्षसीः च 
सांशो णत- 
133 வு; 


ry 


aia | 
ஜி 
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அப்படியே 
ஆட்டுமுகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ 
யானைமுகமுள ளவா 
களும்‌ 
பசுமுகமுள்ளவர்களும்‌ 
பன்‌ நிமுகமுள்‌ ளவர்‌ 
களும்‌ 
குதிரை, ஓட்டை, கழு 
தை இவைகளின்‌ முக 
முள்ளவர்களும்‌ 
சூலம்‌, இருப்பு ததடி 
இவைகளைக்‌ கையி 
By ளவர்களும்‌ 
கோ பமுள்ள வாகளும்‌ 
கலகப்பிரியர்களும்‌ 
கோசைப்பல்லுளளவர்‌ 
களும்‌ 
இருண்ட செம்பட்டை 
மயிருள்ளவர்களும்‌ 
கொடிய தோத்தமுடை 
பயவாகனுமான 
ராக்ஷஸிசளையும்‌ 
எப்பொழுதம்‌ 
மாம்ஸம்‌, கன இவை 


களில3ய ட்சீதியுன்ள 


வாகனம்‌ 
ட எக்‌ 
2० ௧௧௨ 
லாரியை 
குஒபபவாகளும 


விகாரமான முகமுடைய 
வரகனாமான 
ாகஷிஸிகளையும்‌ 
மாம்ஸமும்‌, சத்தமும்‌ 
பூசிக்கொ ண்ட சரீர 
முளளவர்களும்‌ 
மாபஸம்‌, ரத்தம்‌ 
இதையே அகாரமாக 


உள ளவர்களும்‌ 
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कक, மயிர்‌ இலிர்க்கும்படி परिवार्य சூழ்க 
हृशनाः யாகக்‌ கொடி ய பாவை उपासीनाः உட்கார திருப்பவர்களு 
யுள்ள வர்களும்‌ மான 
स्कन्धवन्तं பெருங்களைகளோடு ता; அவர்களை 
இருக்கெ कपिश्रेष्ठ வானரச்சேஷ்டா்‌ 
वनस्पति பெரிய வன விருக்ஷ்த்தை 5894 கண்டார்‌. 


ஈன तां देवीं राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ । लक्षयामास लक्ष्मीवान्‌ ர காள | 
निष्प्रभां शोकसन्तप्तां मलधडुलमूपेजाम्‌ | क्षीणपुण्यां च्युतां भूमा तारां निपतितामिव | 
चारित्रव्यपदेशाल्यां भतेदशनदुगताम्‌ । भूषणेरुत्तमेहीनां भतेवात्सल्यभूषणाम्‌ ॥ २१ | 
राक्षसाधिपसंरुद्धां बन्धुभिश्च बिनाकृत्ताम्‌ । वियूथां सिहसंरुद्धां बद्धां गजवधूमिव ॥ 
चन्द्ररेखां पयो दान्ते शारदाश्रेरिवाहताम्‌ । ` छिप्टरूपापसंस्पर्शादयुक्तामिव AEA | 
सीतां भतेवशे युक्तामयुक्तां राक्षसीवशे । अशोकवनिकामध्ये शोकसागरमाप्लुतास्‌ ॥ 


लक्ष्मीवान्‌ லக்ஷ்மீவிலாஸம்‌ பொ 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ [ருந்திய 

अनिन्दितां நிர்தோஷையும்‌ 

राजपुत्री ராஜபுத்திரியும்‌ 

जनकात्मजां ஜனகர்‌ கோமகளும்‌ 

निष्प्रभां ஒளி குன்‌ றியவளும்‌ 

शोकसन्तक्षां சோகத்தால்‌ மிக வாடி 
யிருப்பவளும 


मलघडकुल - | சிக்கடைந்து தாறுமா 
सूधेजां ரேய்‌ டெக்கும்‌ கூந்த 
ஓளளவளும்‌ 


क्षीणपुण्यां புண்ணியம்‌ குறைந்து 

च्युतां தள்ளப்பட்டு 

भूमो निपत्िनां பூமியில்‌ விழுந்த 

तारां நக்ஷத்திர த்தை 

इव Gur லிருப்பவளும்‌ 

चारित्र- கற்பொழுக்கம்‌ தவரு த 

என்னக்‌] தால்‌ பெருமைப்பட்ட 

வளும்‌ 

भ्तृदरनदुर्गतां கணவனைக்‌ காண வ ழி 
தெரியா தவளும்‌ 

उत्तमैः இறந்த 

भूषणेः ஆபரண ங்களுடன்‌ 

हीनां இல்லா தவளும்‌ 


எள கள - ப திபக்‌ தியையே ஈல்லணி 
भूषणां | யாகப்‌ பூண்ட்வளும்‌ 


राक्षताधिप- 


संरुद्धां 
बन्धुभिः 


विनाकृतां च 


वियुथां 
घिहसंरुद्धां 


बद्धां 
Taq 
इव 
पयोदान्ते 
शारदाश्रेः 


असंस्पर्शात्‌ 
झ्लिष्टिरुपां 


अयुक्तां 
वकी 


ga 
शोकसागरे 


। आप्लुतां 


சாக்ஷஸாதிபனால்‌ பிடித்‌ 
து வைக்கப்பட்டவளும்‌ 
பர்‌ அக்களோடு 
இல்லாமல்‌ தனித்து 
இருக்கச்செய்யப்பட்ட 
வளும்‌ 
தன்னின 5 திலிருந்‌ அ 
பிரிக்‌ த 
சிங்கத தினால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டு 
கட்டுண்டு கிடக்கிற 
பெண்யானை யை 
போலிருப்பவளும்‌ 
கார்கால முடிவில்‌ 
சரத்கால மேகங்களால்‌ 
சூழப்பட்ட 
சந்திரகலை 
போ லிருப்பவளும்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்யாததால்‌ 
மாசடைந்த மேனியுடை 
யவளும்‌ 
இசைக்கப்படாமலிருக்‌ 
வீணையை [ற 
போலிருப்பவளும்‌ 
தக்கமாகிற சமுத்தி 
ரத்தில்‌ 
முழுகியிருப்பவளும்‌ 


17] 
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भतृवशे நாயகன்‌ வசத்தில்‌ सीतां देवी வீ தாதேவியை 
युक्तां ஏற்று ஓ தீ திருந்‌ சவளு ம்‌ अतोक- ) அசோ கவனத்தி 
राक्षसीवशे ராக்ஷஸிகள்‌ வசத்தில்‌ ஏகன்‌ | னிடையில்‌ 
अयुक्तां இருக்கமுடியா தவளு तस्य अधस्तात्‌ च அதன்‌ 5८2 
तां _ அர்த [மான | रुक्षयाप्रास கண்டா. 
ताभिः ஏரார்‌ तत्र aE रोहिणीम्‌ । ददश ஊளை சார்‌ कुसमितामिव ॥ 
तत्र कुछुनितां அங்கு பூதீதிருக்கின்‌ ற सग्रहं அங்காரகன்‌ முதலிய இர 
लतां इत्र கொடியை போலிருக்க ஹங்களால்‌ பற்றப்பட்ட 
tal தேவியை रोहिणी உரோகணியை 
ताभिः அவாகளால்‌ 2௭ போலிருப்பவளரய்‌ 
परिवृतां சூழப்பட்டவளாய்‌ हनुमान्‌ दृद ஹனுமார்‌ கண்டார்‌. 
सा मलेन च दिग्धाड़ी वपुषा चाप्यलइकृता | मृणाली पङ्कदिग्धेत्र विभाति न त्रिमाति च ॥ 
al அவளி पङ्कदिग्धा சேற்றினால்‌ பூசப்பட்ட 
பட்யலு - இயற்கை அழகன ௮ ம்‌ मृणाली इच தாமரைக்கொடிபோல்‌ 
ஏக்க शप्‌ அலங்கரிக்கப்பட்டி ரக 
मलेन च புழுதியாலும்‌ [தாலும்‌ विभाति பிரகா சிக்கன்றாள்‌ 
दिग्धाड़ी மூடுண்டஅவயவங்களையு न विभातिच ८9757557 ௮மிருஃ 

டையவளாயிருந்தா லும்‌ கின்றாள்‌, 


मलिनेन तु ஏன எக भामिनीम्‌ । संहतां मृगशावाक्षीं ददश हनुमान कपिः | 
तां देवीं दीनवदनामदीनां भतेतेजसा । रक्षितां स्वेन शीलेन सीतामसितलोचनाम्‌ ॥ 


मलिनेन அழு க்கடைர்‌ து स्वेन தனது 
11815௭ மிகவும்‌ கசங்கயுள்ள शीलेन நல்லொழு க்கத்‌ ன 
ae ஒரே வஸ்திரத்தோடு லேயே 
டய] இருப்பவளும்‌ रक्षितां காப்பாற்‌ தப்பட்டவளும்‌ 
मगश्ञात्राक्षी மான்குட்டி யின்‌ கண்கள்‌ अधितलोचनां கருத்த SSS DD வளு 
போன்ற கண்களையுடை al அந்த [மா ன 
யலளும்‌ भामिनीं யெளவன தசையிலிருக்‌ 
दीनवदनां வாடிய முகமுள்ள வளும்‌ सीतां देवी ஷீகாதேவியை [கும்‌ 
HAT நாயகருடைய ஆற்றலி तु இக ஸ்திதியில்‌ 
லை कपिः हनुमान வானரரான ஹலுமரச 
अदीनां மனம்‌ தேறியவ ளு ம்‌ <2 கண்டார, 


तां EBT हनुपान्‌ सीतां मृगशाबनिभेक्षणास्‌ | मृगकन्यामिव त्रस्तां वीक्षमाणां समन्ततः ।। 
दहन्ती मिव எனஙற கோளாரு; | எ शो कानां दुः खस्यो मिंमिवो त्थिताम्‌ ॥ 
तां क्षमां सुविभक्ताङ्की दिनामरणशोभिनीम्‌ । eds लेभे मारुतिः प्रेक्ष्य मैथिलीम्‌ | 


सगशाब- மான்‌ குட்டி யுடையன रस्ता UU க 
निभेक्षणां போன்ற கண்களையுடை एगकन्यां इव பெண்மானைப்‌ போல்‌ 
மவளும்‌ 8௭:8௭: சுற்றிலும்‌ 
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वीक्षमाणां யாரத்துக்கொண்டுமிருக்‌ विनाभरण-) ௮ப.ரணங்களிலலா ம 

ட்‌ அவளை [ற | ஸின்‌ ) லேயே அழகாக இருப்‌ 

सीतां ஹீதையாக பவளும்‌ 

El அ றிந்்‌துக்கொண்டு सुविभक्ताड़ी நன்கு வகுக்கப்பட்ட 

ஜோரி: தழைகளுடன்‌ கூடிய திருமேனியளும்‌ 

वृक्षान्‌ மரங்களை क्षपां பொழதுமையுள்ளவளுமா 

निःश्वासैः பெருமச்சுகளினாலேயே तां मेथिछीं அந்த மைதிலியை [ன 

दहन्तीं इव கொளு ச துபவளைப்போ मारुति; வாயுகுமாச ராகிய 
லிருப்பவளும்‌ हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

शोकानां அக்கக்தின पेक्ष्य நன்றாய்ப்‌ பார்த்து 

सङ्गतं इच திரள்‌ போலவும்‌ ௮8% அளவுகடந்த 

उत्थितां கரைபாண்ட प्रह பலன்‌ இட்டியதா லுண்‌ 

| அக்கத்தினுடைய | டாகும்‌ ஆசவாசத்தை 

ச்‌ ga வெள்ளம்‌ போலவும்‌ | लेभे அடைந்தார்‌. 

எள்‌ च सोऽश्रूणि तां TET मदिरेक्षणाम्‌ । मुपोच हनुमांस्तत्र नम्रे च राघवम्‌ ॥ 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ सुमोच பெருக்கினார்‌ $ 

मदिरिक्षणां அற்புத அழகுற்ற கண்‌ खः तन्न அவர்‌ அங்கேயே 

களையுடைய चच Soap (010 
ஈர்‌ दष्टा அவளைக்‌ கண்டு राघवं ஸ்ரீராகவருக்கு 
हषेजानि अश्रणि ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்களை नमश्रक्रे நமஸ்காரம்‌ செய்தார்‌. 


नमस्कृत्वा स रामाय लक्ष्मणाय च वीयेवान | 


सीतादशेनसंहृष्ठो हनुमान्‌ संष्टतोऽभवत्‌ ॥ 


ளி வீசராகிய रामाय ஸ்ரீசாமருக்கும்‌ 

खः அந்த लक्ष्मणाय च ஸீலக்ஷமணருக்கும்‌ 
हलुमान्‌ gD Eins AEA நமஸ்காரம்செய்‌ அவிட்டு 
सीतादझ्षन- | ஹீதையை தர்கித்ததால்‌ संवृतः ஒளிவாய 

ஜெ: ஆனக்தமுடையவசாய்‌ अभ उत्‌ இருந்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ஏர: सगे! ॥ १७॥ 
आदितः इलोकाः 12705 सुन्दरकाण्डे आदितः इलो काः 915 
ஆவன வல்‌. 


अष्टादशः ஏ: - பதினேட்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 2 ॥ 
रावणागमनस्‌-- இருவணன்‌ வரவு. 


तथा विप्रेक्षमाणस्य वनं पुष्पितपादपम्‌ | विचिन्तरतश्च वैदेहीं किञ्चिच्छेषा निशाऽभवत्‌ ॥ 


पुष्पितपादु பூத்த மரங்கள்‌ செறிந்த | विदिन्वतः  சேடிக்கொண்டிருக்கை 
चन சோலையை மித்‌ 
विप्रेक्षमाणस्य च பார்‌ த்‌.துக்கொண்டும்‌ निशा இரவு 

वदेही வைதேஹியை किञ्चिच्छेषा விடியற்கால வேளையாய்‌ 
तथा அப்படியே अभवत्‌ இருந்தது, 
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TERETE OTT | शुश्राव बरहम ाशच विरात्रे ब्रह्मरक्षसाम्‌ ॥ २॥ 
विरात्र ea பின்‌ மாலை வேளையில்‌ 212221) ப்ரராமண ராக்ஷஸாக 
घडडयेद्‌ विदुषां ஆங்கஙகளுட ன வேத ளின்‌ 
மறிந்த 6017 TFL 
क्रतुप्रवरथा जिनां I யாகங்களைச்‌ RE ब्रह्मघोषान्‌ च வேதகோஷகங்களையும்‌ 
செய்பவர்களுமான 113 செவியு BE 
अथ ஈரி; शब्द: श्रोत्रमनो हरेः । प्राबोध्यत महावाष्रदशग्रीवो महाबळ; ॥ ३ ॥ 
अथ न கதருணக்தில்‌ मङ्गलता।दलः DEFT வாததயங்க 
महाल; மிக்க வலி படைத்த ளாலும்‌ 
महाबाहुः பெருத்த தோள்களையு ௭55: புகழ்‌ வாச்சுயங்களாலும்‌ 
दशग्रीवः தசகண்டன | முடைய प्राबोध्यत துயில்‌ இரத்து எழுப்பப்‌ 
्रोतमनोहरेः காஇிற்ி௰ பட்டான்‌. 
ரூ बुध ५ he ब्रेंदेहीमन्त्रचिन्त F 
विबुध्य तु यथाकाछं राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ | स्रस्तमाल्याम्ब्रधरो वेदेदीमन्त्रचिन्तयत्‌ ॥ 
प्रदापवानू பரதாபமுடைய सखस्तभाद्या- | கழுவிய மாலைகளையும்‌ 
राक्षसेन्द्रः ராகஸேந்‌ திரன்‌ 7௭1௭1; तु ஆடைகளையும்‌ அணித்‌ த 
यथाकालं உசிதகாலத்தில்‌ தர வைதேஹியை [வைய்‌ 
fag கண்விழித்‌ து अन्वचिन्तयत्‌ நினைவ ந்கெொண்டால 
ரர்‌ नियुक्तस्तस्यां च मदनेन मदोत्कटः | न जतं राक्षसः कामं शशाकात्मनि गृ हितुम्‌ ॥ 
स Ya नियुक्त தூண்டி ௮லுப்பப்பட்ட 
मदोत्कटः இறுமாப்புக்கொண்ட ட்‌ ௮ தனால்‌ [வன, 
TAT: ராக்ஷ்ஸன, तं काम அநத காமத்தை 
तस्यां அவளிடத்தில்‌ आमने மன திலுள்‌ 
मदनेन கா மனால गूहितु அடக்கிக்கொள்ள 
யஸ்‌] மிகவும்‌ न எளக முடியவில்லை 


स सर्वाभरणेयुक्तो विश्वस्छियपनुत्तमाम्‌ । तां नगेविवियैजुष्ठां सबैपुष्पफलोपगेः ॥ ६॥ 
इतां पुष्करिणी भिश्च नानापुष्यो पशो मिताम्‌ | सदामदेश्च विहगेबिचित्रां சாணி | ७॥ 
Seria विविषदवतां दृष्टिपनोहरे! । वीथीः संमेक्षमाणश्च मणिकाञ्चनतोरणाः | ८॥ 
नानामृगगणाकीणो फलः प्रपतितेष्टताम्‌ । अशोकवनिकामेव प्राविशत्‌ सन्ततद्रमाम्‌ | 


अनुत्तमां தன்னிற்கிறந்தது Atal: च வீதிகளையும்‌ 

வேறொன்‌ றுமிலலாத | संप्रेक्षमाण; एव பார்த்துக்கொண்டே 
तां श्रिय அந்த மேன்மையை । स्ेपुष्प- | எல்லா பூக்களாலும்‌ ப 
बिश्रत्‌ வஹிக்கும்‌ | फलोपगे: ழ்க்களாலும்‌ நிறைந்த 
सरः அவன विविधे; ail: பதபல மரங்களால்‌ 
सर्वाभरणे: ஸார்வாபரணங்களாலும்‌ जुष्टा றைகததும்‌ 
युक्तः அலங்கரிக்கப்பட டவனாய்‌ सरामदेः का பபொழு தும்‌ 
मणिकाञ्चन- மணிக ளிழைச்க க்ங்கது கொ முத்த 
तोरणाः தோரணங்கள்‌ காட்டிய | 38498; அ தயத்புதஙந்களான 
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विहगेः च பறவைகளாலும்‌ எரர்‌. மாக்கள்‌ நெருங்கும்‌ 
पुष्करिणी भिः பொற்றாமரையோடைக टृश्सिनो हरे: கண்ணுக்கும்‌, மனுக்‌ 
al அடர்ர்ததும்‌ [ளாலும்‌ கும்‌ ஆனக்தம்‌ கொடுக்‌ 
नानापुष्पो प- | பற்பல பூக்களால்‌ கக்கூடிய 
शोभितं விளக்கமுற்றதும்‌ विविधैः பலவிதங்களான 

1414 விசி தீதிரமான தும்‌ AEE சத்திர மான பதுமை 
diag T- | பலவித மான்கூட்டங்‌ களால்‌ 
गणाकीर्णा கள்‌ நிறைந்ததும்‌ वृता च விளககுவதுமான 

प्रपतितः தாமாயுதிர்ந்த अशोकवनिकां ௮சோகவனத தினுள்‌ 


फले; वृता பழங்களோடு கூடியதும்‌ प्राविशत्‌ புகுந்தான்‌. 


अड्डनाशतपात्रन्तु तं ब्रजन्तमनुत्रजत्‌ । महेन्द्रमिव पोलस्त्यं देवगन्धवयोषितः ॥ १० ll 


देवगन्धवेयोषित; தேவகந்தர்வ ஸ்திரீகள்‌ எண்‌ பெண்களின்‌ ஒரு 
HEH इव மஙஹேர்‌ தானைப்‌ போல்‌ பெரிய கூட்டம்‌ 
च्रजन्तं तु முன்‌ செல்லும்‌ अनुत्रजत्‌ பின்தொடர்ந்து 
ते पौलस्त्य அர்த பெளலஸ்‌ இயனை சென்றது, 
दीपिकाः काञ्चनीः என்னன योषितः। वालव्यजनहस्ताश्च तालहन्तानि चापरा॥॥ 
तल्ल RTC काञ्चनीः பொன்னாற்செய்த 
काश्चित्‌ योषितः ல ஸ்திரீகள்‌ दीपिकाः च தபிகைகளையும்‌ 
वाळव्यजनहस्ताः வெண்சாமரங்களைக்‌ ताळवृन्तानि च பனைவிசிரிகளையும்‌ 

கையி லுடையவர்கள ; जगृहुः கையிலேந்திச்‌ 
भपराः வேறு இலர்‌ சென்ஞார்கள்‌. 


काअनेरपि என்ன்‌ सलिलमग्रतः | मण्डछाग्रान बृसीं चेव गशक्ान्या; पृष्ठतो a; ॥ 


எனா काञ्चने: Hor பொன்மயமான मण्डलाग्रान्‌ பின்வளைந்த பட்டாக்‌ 
ட்டம்‌ கண்டிகளோடு கத்திகளையும்‌ 
alse ஜல ததை ஏவ ட்‌ கோலப்படம்‌ என்‌ ற வி 
अग्रतः முன்னால்‌ ரிப்புக்‌ சம்பிஸிகளையும்‌ 
जहः எடுத்‌ துக்கொண்டு गुह्य எடுத்துக்கொண்டு 

்‌்‌ சென்றார்கள்‌ ; पृष्टतः एव பின்னாலேயும்‌ 
अपि च ௮ அவுமன றி ययुः சென்றார்கள்‌. 
काचिद्रत्रमयीं पात्रीं पूर्णा पानस्य भामिनी | दक्षिणा दक्षिणेनेव तदा जग्राह पाणिना ॥ 
तदा அப்பொழுது पूणा நிறைந்த 
काचित्‌ ஒரு पानस्य ஈன்‌ தீர்த்தபாத்திரத்தை 
दक्षिणा நல்ல दक्षिणेन வலது 
भामिनी பெண்மணி पाणिना एव... கையினாலேயே 


andl ரத்தினமயமான जप्राह ஏந்திச்சென் முள்‌. 


18] 


अएादशः எள்‌; 
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राजहंसमतीकाशं छत्रं पूणशसिप्रमम्‌ । सोबणदण्डपपरा ஏசி पृष्ठतो ययो ॥ १४ | 


अपरा மற்றொருத்தி 

सोवणदण्ड தஙகபபிடிபோட்ட 
राजहंस- | அரச வனனம்போல்‌ 
ஏக்‌ வெண்‌ ணிறமும்‌ 


निद्रामदपरीताक्ष्यो राबणस्योत्तमा! faa: 


निद्रामद्‌- | நித திரையினாலும்‌ கள 

ரன: ரூண்டதினாலும்‌ கலங 
இய கண்களையுடைய 
வர்களான 

रावणस्य ஏாவணனுடைய 

उत्तमाः खियः இறந்த பத்தினிகள்‌ 


पू०।दाञित्रभं 
छत्र 

पृष्टतः 
गृहीत्वा 
यय 


முழுமதி பால்‌ ஒளியு 


குடையை [ முடைய 
பின்‌ னிருக்‌ து 
பிடி த துக்கொண்டு 


OF np, 


அஜ; पति बीरं घनं वियुक्ता इब | 


विद्यछ॒ता: 
घनं इत्र 
वीर 

पति 
अनुजग्मुः 


மின்ன நகொடிகள்‌ 

மேகத்தைப்‌ போல்‌, 

வீரனை 

பாததாவை 

பின்‌ தொடர்ந்து 
சென்றார்க 


व्याविद्वहारकेयूराः समामृदितवर्णकाः । समागलितकेशञान्ताः सस्वेदवदनास्तथा | 
घूणन्त्यो मदशेषेण निद्रया च शुभाननाः | Tafa; सुपाल्याकुलमृयजा 
यान्तं नऋतपति नायां मदिरलोचना; | बहुमानाच कामाच मिया भायांस्तमन्त्रयुः || 


व्याविद्ध दा २- | மாற்றியணிந்த மாலைக 


केयूराः ளும்‌ தோள்வளைகளு 
முடையவாகளும்‌ 
ஏக: பூச்சமிந்தவர்களும்‌ 
து கூந்தல்‌ நுனிகள்‌ 
केशान्ताः அவிழ்ச்தவர்களும்‌ 
तथा அப்படியே 
सस्वेदवदनाः முகத்தில்‌ வேர்வை 
௮ரும்பினவர்களும்‌ 
स्वेद क्कष्टा ड़- வேர்வையினால்‌ கசங்கின 
कुलुमाः புஷ்பமுள்ளவர்களு ம்‌ 
सुमाल्याकुल - | அழகான புஷ்பங்கள்‌ 
मूर्धजाः கலைந்த கூர்தலுடைய 
வர்களும்‌ 
मद्शेषेण மதசேஷத்தாலும்‌ 


स च काम्रपराधीन! पतिस्तापां महाबलः 


तास्ता 5, ஸ்திரீகளின்‌ 

पतिः பர்த்தாவான 

महाबलः खः மஹாவலியுளள அவன 
கவனய; கா மத்தினால்‌ தன்வய 


ONG த 61 60) ६. 


அசையக்‌, 


ணன தசை sas oss smn) தனனை ளை ககக கள கதைக கத पाक" ணை ணை 


निद्रया च 
ஏன: 


शुभाननाः 


सदिरलोचनाः 


नाऽ: 

प्रिया: भार्याः 
प्रयन्त 
नऋतपति 

ते 

बहुमानात्‌ च 
कामात्‌ च 
9544: 


தூக்கததா BIL 
களளாடுபவர்ச௯ைம்‌ 

: உ அதிக்‌. 
அழகான முக மனன 


UTS OF 


ஆ. 


व 


al FN 
LYJILNSSF oF LiL LAT 
6350 51: 8 1 67 ன கணக 


பஹு பானக்தாலும்‌ 
காமச்தாலும 

கட AN A 
பனம்‌ FTL TSH 


ஆ. - : ச 
SFA NPT, 
ப 


सीतासक्तमना मन्दो प्रदाश्वितगर्तिबभों | 


सन्द; च 


सीतापक्तमना: 


मदाजितगति: 


ஏவி 


அரமாரககைஞய்‌ (அதனால்‌) 
ஷீ தையி னிடக்திற்பதந் 
3 டீன்‌ முடையவையை 

क SSD PUTIN ஓயயார 
ஈடையுடையவனாதி 


விள ६ ॐ 60) वग 
* 2 
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[ஸாக்கம்‌ 


तत; काश्चीनिनादं च नुपुराणां च निःस्वनम्‌ | शुश्राव TET स कपिर्मारुतात्मज! ॥ 


सारुताध्मज्ञ: வாயுகுமாமரான 

सः कपिः அநத வானரர்‌ 

da: அங்கு 

परमख्नीणां உத்தம ஸ்‌ திரீகளின்‌ 


काञ्चीनिनाई ஏ காஞ்சிமணியின்‌ ஓசை 


नूपुराणां சிலம்பு“ ளின்‌ [௨ யயும்‌ 
(எள்‌ च அரவத்தையும்‌ 
झुश्राव செவியு DEPT. 


तं चा्रतिमकर्माणपचिन्त्यबलपोरुषम्‌ । द्वारदेशमनुप्राप्तं ददश हनुमान्‌ कपिः ॥ २१॥ 

दीपिकाभिरनेकाभिः समन्तादवभासितम्‌ । गन्धतेलाबसिक्ताभिश्रियमाणाभिरग्रतः | 
லு பூ [அ 6 

कामदपमदेयुक्तं जि्मताम्रायतेक्षणप्‌ । समक्षमिव कन्दपमपविद्धशरासनम ॥ 13 | 


प्रथिताम 1फेनाभमरजा எண । सलीलमनुकषपन्तं ஈரக்‌ सक्तमङ्गदे 


|| ९४ ll 


ரபாகர நிகரற்ற செயலுடைய எரர்‌ வில்லைத்‌ தரியாத 
வனும்‌ समक्ष कन्द பிர 71658 மன்மதனை 
अचिन्त्य र- நினை தீதற்கரிய வலியும்‌ इव போன்றவனும்‌ 
पो रुषं ஆண்மையுமுடையவ நிறக்‌ நழுவி 
ந்தம்‌ हे पक) [ஐம்‌ aye सर्त தோள்வளையில்‌ மாட்டிய 
ध्रियमाणाभिः கையிலேர்த ப்படுகிற मथितामस्तत- கடைந்த பாலின்‌ வெண்‌ 
गन्चतेला- | வாஸனை எண்ணெயில்‌ ai | ணுரை போன்ற 
aff நனைத்த अरजः வெள்ளிய 
अनेकाभिः ௮ கேக उत्तमं वस्नं சிறந்த வஸ்திர ததை 
சோ: திபங்களாலே सढीडं ஒய்யாசமாக 
பமல்‌ கான்கு புறத்திலும்‌ अनुङषेन्त இழுத்துக்கொண்டு 
अवभा। वत பிரகா இப்பிக்கபபட்ட | ECE FF 
வனும்‌ ४ । 
ன as: வ்‌ செருக்கு, அ ட்டு च வந்‌ திருப்பவனுமான 
(மார்க்கம்‌ இவைகளால்‌ त्‌ அவனை 
युक्त 1669 9 # துள்ள வனும்‌ कापः வானரரான 
जिह्यताञ्राय- | வளை கத சிவந்த நீண்ட हजुभान्‌ ஹனுமார்‌ 
तेक्षणं சண்களுள்ளவனும்‌ द्द्श கண்டார்‌, 
तं पत्नविटपे लीनः पत्रपृष्पघनाहतः । सम्रीपश्ुपसङ्करान्तं निध्यातुमुपचक्रमे | २५॥ 
पत्र विटपे தழை பரநத களையில | लसोपं ஸமீபத்தில்‌ : 
लीनः ஒளிர்‌ தகொண்டு சாகா 4 வந்துசேர்ந்த அவனை 
पपुष्पघनाबृतः இலை, புஷ்பம்‌ இவைக निध्यातुं கவனித்துப்‌ பார்க்க 
ளால மூடுண்டவராய்‌ उपचक्रमे தொடங்கனார்‌. 


अवेक्षमाणस्तु ततो கேர்‌ GGT । रूपयोवनसंपन्ना रावणस्य वरस्रियः ।। २६ ॥ 


ततः அங்கு ₹04149- | அழகும்‌, இளமையும்‌ 

अबे क्षमाण: तु கவனித்துப்‌ பாரத்து க்‌ सम्पन्नाः வாய்ந்த வரகளான 
கொண்டே 

कपिकुञ्जरः வானர்ச்ரேஷ்டர 0 சிறந்த பத்தினிகளை 

रावणस्य ராவணனுடைய द्द्श கண்டார்‌, 


18) अष्टादशः खगः 111 
ताभिः afte राजा सुरूपाभिमहायशाः । எராடரந்‌ प्रविष्टः प्रमदावनस्‌ ॥ 
ताभिः அந்த मगद्विज- | மிருகங்களும்‌, பறவை 
geal: அழககளால்‌ agg களும்‌ நிறைந்த 
ரசா: சூழப்பட்டவனான तत्‌ प्रमदावने அத்த அந்தப்புர உத்தி 
महायराः பெரும்புகழ்‌ வாய்ந்த யான வன த்தினுள 
राजा அரசன்‌ | प्रविष्टः பிரவேசித்தான்‌. 


क्षीबो विचित्राभरणः எஜகரர்‌ महाबळ | तेन विश्रव॒सः पुत्र; स दष्टो राक्षक्षाधिप; ॥ 
Ja परमनारी भिस्ताराभिरिव चन्द्रमाः ॥ २९॥ 


तेन ௮ வரர ல்‌ विचिवाभरण: அழகிய DUT BS 

विश्रवक्चः விச்ரவஹின்‌ शा छी தவனாப்‌ 

पुत्र புத்ரனும்‌ la; வெறி கரண்டவயை, 

महाबल: மஹா பலவானும்‌ ताराभिः sais த்திரல்களால்‌ 

राक्षसाधिपः ராக்ஷஸா திபனுமாதிய चन्द्रभा; इत्र சந்திரன்‌ ல்‌, 

எ: அவன்‌ परमनारीमिः சிறந்த ஸ்தரீகளால்‌ 

शङ्ङुक्रणः ஈட்டி முனைபோன்ற ஏச: சூழப்பட்டவழை 
செவியனாய்‌ | दृष्ट; பார்க்கப்பட்டான்‌. 

& 6 

ते ददश महातेजास्तेजोबन्तं महाकपिः ॥ ३०॥ 

महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியான तेजोवन्तं சோ இயுற்ற 

महाकपिः மஹ கபி ते ददश அவனைக்‌ கண்டார்‌, 


रावणोऽयं महाबाहु रति सञ्चिन्त्य वानरः । सोऽयमेव पुरा शेते पुरमध्ये शृत्तमे ॥ 
अवछुतो महातेजा हनुमान मारुतात्मजः ॥ ३१ | 


अय இவன்‌ वानरः வானரருமான 
पुरा இதற்கு முந்தி हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
पुरमध्ये நகரினிடையில்‌ खः ஆந்த 
ந்‌! மா விகைகளு ள்‌ सहाबाह: மஹாபாஹவான 
சிறந்த தில்‌ अयं एव இவனே 
शोते படுத்‌ அ றங்க்கொண்‌ रावणः इति ராவணன்‌ என்று 
ட ஆலக்‌ सञ्चिन्त्य ஸம ஹமறத்‌ 
महातेजाः மிகக்‌ C5230 ௩டைய ह ட 2 இட்டு 
मारुतात्मजः வாயுபுத்திரரும்‌ [வரும்‌ अवप्लुतः அன்ஷிஷை்‌ 
| வ 
स तथाउप्युग्रतेजा: सन्निधूतस्तस्य तेजसा । पतरशुद्यान्तरे सक्तो हनुमान्‌ dA ऽभवत्‌ ॥ 
सः हनुमान्‌ அந்த ஹனுமார்‌ ANAT 22 ஐஸ்ஸினால்‌ 
उग्रतेजाः सन्‌ உக்கிர தேஜஸ்ஸு௩டை निषेत्त: குன்‌ மியவனாப்‌ 
| யவர்‌ ; पतगुद्यास्तरे இலைச்செ றிவுக்குள்‌ 
तथा अपि அப்படியிருர்தபோ கி सक्तः அடக்கி 
லும்‌ | சரா: மறைந்‌ தகொண்டு 
ஏர அவனுடைய । NNT CULE LL 


172 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स तामसितकेशान्तां सुश्रोणीं संहतस्तनीम्‌ | दिहक्षुरसितापाङाश्चषावतेत रावणः ॥३३॥ 


खः रावणः NFS ராவணன்‌ संहतस्तनी நெருங்கிய ஸ்தனங்க 
भसितकेशान्तां கருங்கு மூலுள்‌ ளவளும்‌ ரூடையவளுமான 
சீப்‌ கருங்கண்ணு ள்ளவளும்‌ तां அவளை 

सुत्रोणों அழகிய நிதம்பங்க fg: காணக்கருதி 


ரூளளவளும்‌ | उपावतेत கட்டினான்‌. 
ர்‌ श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अष्टादशः सगेः ॥ १८ ॥ 
आदितः इलोकाः 12738 सुन्दरकाण्डे आदितः इलो काः 948 
TG 
एकोनविंशः எள்‌ பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १९॥ 
எரி எள தபஸ்வினியான ஸீதையை வர்ணித்தல்‌, 


तस्मिन्नेव ततः काले राजपुत्री त्वनिन्दिता । रूपयोवनसंपन्नं भूषणो त्तमभूषितम्‌ ॥ १॥ ` 


ततो दष्ट वेदेही रावणं राक्षसाधिगम्‌ | प्रावेपत वरारोहा प्रवाते कदली यथा ॥ २॥ 


शा पुवी சாஜ்‌ குமாரியாய்‌ राक्ष पा धिपं ௮4 க்கா வேந்தனுமா இய 

अनि न्दता கிகதைக்கடமில்லா रावर्ण ராவணனை 

वरारो हा உத்தமியான तस्मिन्‌ काले அர்த ஸமயத்தில்‌ 

वेदेही तु வைகேஹியும்‌ ततः पुत சா அங்கிருந்தே கண்டு 

भूषणोत्तप्र- சிறந்த ஆபரணங்கள்‌ एवं ततः உடனே அங்கேயே 

भूषितं | தமித்தவனும்‌ प्रवाते பெருங்காற்றில்‌ 

रूपयोव तेपधम्पन्नें ௮/ PS இளமையும்‌ कदली यथा வாழை போல 
வாய்ந்தவனும்‌ | प्रावेपत நடுங்களுள்‌ 


आच्छाय्ोदरमृरुभ्यां बाहुभ्यां च पयोधरो | उपदिष्टां विशालाक्षीं रुदन्तीं वरवणिनीम्‌ ॥ 
दशग्रीवस्तु बंदेहीं रक्षतां राक्षसीगणेः | ददश सीतां दुःखार्ता नावं सन्नामिवार्णवे | 
असंत्रतायामासीनां धरण्यां संशितब्रताम | (छन्नां प्रपतितां भूमो शाखामिव वनस्पतेः ॥ 
मलमण्डनचित्राङ्गीं मण्डना हाममण्डिताम्‌ | मृणाली पङ्कदिग्येव विभाति न बिभाति च ॥ 


3944௪3 தசகண்டன்‌ उपि உட்கார்ந்திருப்பவளும்‌ 
313104 அழகிய சரீரமுடைய எர; ராக்ஷஸிகளின கூட்டங்‌ 
வளும்‌ களால்‌ 
னாள்‌ விசாலமான கண்களு रक्षतां கார்க்கப்பட்டவளும்‌ 
டையவளும்‌ दुःखाता அக்கத்தால்‌ வாடி 
ऊरुभ्यां துடை களால்‌ யிருப்பவளும்‌ 
उदर வயிற்றையும்‌ रुदर्न्ती அழு அகொண்டிருப்பவ 
बा हुभ्यां கைகளால்‌ अणवे ஸழுத்திர த்தில்‌ [ஞம்‌ 
பள்‌- எ. ஸ்தனக்களையும்‌ सन्नां नाव इव முழுகுநெ கப்பலைப்‌ 


भाच्छाय மறைத்துக்கொண்டு போலிருப்பவளும்‌ 


Smee == - 


லைக்க 


19] 


(छिन्नां 


प्कोनर्विशः எள்‌: 


மறிந்து 
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मलप्रण्डन- ) ஸ்ரானம்‌ செய்யாததா 
भूमो கறையில்‌ என்ன்‌ ) அள்ள அழு க்காகிற 
प्रपतितां விழுந்‌ அ கிடக்கிற அணியால்‌ அழகமெ 
वनस्पतेः शाखां மாத்தின்‌ யை திருமேனியளும்‌ 
इव போலிருப்பவளும்‌ बेदे हीं விசேஹ மன்னரின்‌ 
भर्संव्रतायां விரிப்பிலலா த பு தல்வியாகய 
घरंण्यां வெறுக்தரையில்‌ ர்‌ दःश வ்‌ தையைக்‌ கண்டான்‌ ; 
आसीनां உட்கார்ந்‌ திருப்பவளும்‌ तु இந்கிலைமையில்‌ 
खशितत्रतां அடிய விரத முடை யவளும்‌ पङ्क दूर या (௪ 207०० பூசப்பட்ட 
(150111 அலங்காரம்‌ செய்து ஏர்‌ इत्र தாமரைக்கொடி போலி 
கொள்ள ர்க்குரியவளும்‌ ரு க்குமவள்‌ 
अभपण्डितां அலங்காரம்‌ செய்து विभाति விள குரு ன, 
கொள்ளா மலேயே त्‌ त्रिभाति चे விளங்காமலுமிருக்‌ 
இருப்பவளும்‌ கருள்‌, 


समीपं राजसिहस्य रामस्य विदितात्मनः | सङ्करपहयसंयुक्तेरयान्ती मिव என்ன்‌; டி | 
शुष्यन्ती रुदतीमेकां ध्यानशोकपरायणाम्‌ | दुः खस्यान्तम्पश्यन्तीं रामां राममनुत्रताम | 
ரர்‌ तथा5अविष्ठां पन्नगेन्द्रवधूमिव | धृष्यमानां எரா रोहिणीं धूमकेतुना ॥९॥ 
इत्तशीळङुले जातामाचारवति धार्मिके । पुनः संस्कारमापन्नां जातामित्र च दुष्कुले | 
अभूतेजापवादेन कीति निपतितामिव | आम्नायानाम्रयागेन विद्यां प्रशिथिछामिव ।। १ १।। 
सन्नामिव महाकीति श्रद्धामिव विमानिताम्‌ । प्रज्ञामिव परिक्षीणामाशां प्रतिहतामिव ॥ 
आयतीमिव னாள்‌ प्रतिहतामिव | दीप्तामिव दिशं काले पूजामपहतामिव ।। १३॥ 
पाझनीमिव विध्वस्तां हतशूरां चमूमिव । प्रभामितर तप्नोध्वस्ताषुपक्षीणामिवापगाम्‌ | 
वेदीमिव परामृष्टां शान्तामग्निशिखामिव | पोणेमासीमिव निशां राहगस्तेन्दुमण्डलाम्‌ | 
उत्कृष्ठपणेकमलां वित्रासितविह्कमाम्‌ | इस्तिहस्तपरामृष्ठामाकुलां पञ्मिनीमिव ॥ १६॥ 
परिशोकातुरां शुष्कां नहीं विख्राबितामिव । परया मृजया हीनां कृष्णपश्चनिज्ञामिव ॥। 
सुकुमारीं सुजाताङ्गीं र्नगभशृहोचितास्‌ । तप्यमानामित्रोष्णेन मृणालीमचिरोद्वताम्‌ ॥ 
गृहीतामालितां स्तंभे यूथपेन विनाकृताम्‌ | निःश्वसन्तीं सु दुः खातां गजराजवधूमिव ॥ 
एकया दीधया वेण्या शोभमानामयन्नतः | नीलया नीरदापाये वनराज्या महीमिव | 
उपवासेन शोकेन ध्यानेन च भयेन च । परिक्षीणा कृशां दी नामल्पाहारां तपो धनाम्‌ ॥ 
आयाचमानां दुःखार्तो प्रा्नलि देवतामिव । भावेन THETA दश्ञयीवपराभवम्‌ | 
सप्राक्षमाणां रुदतीमनिन्दितां सुपक्ष्मताम्रायतशु छलो चनाम्‌ | 


AYA UHRA ५थिलीं प्रलोभयामास वधाय रावण: ॥ २३॥ 


௭1880 ராஜஸிம்ஹசான । समीपं ஸமீப ச்‌ அக்கு 
त्रिदिताव्मनः ஸாரவக்சசான | FEAT: தீர்மானம்‌ என்ற குதி 
HY ஸ்ரீ ராமருடைய | ரைகள பூட்டிய 
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मनोरथैः 
यान्तीं इव 
ஏன்‌ 
एकां 
र्द्र्ती 


ध्यानशोक- | 
परायणां 


रामं 
अनुत्रतां 


रामां 

दुःखस्य अन्तं 
अपइ्यन्ती 
आविष्टां 
तथा 
वेश्मानां 


पननगेन्द्रवधू 
2௭ 
घूमकेतुना 
ग्रहेण 
धूप्यमावां 
रोहिणी इव 
आचारतति 
धामिके 
वृत्तशीळङुले 


द 
जातां इव 
अभूतेन 

अपवादेन 


निपतितां 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


மனமாகிற தேர்களுடன்‌ 
போகிறவளைப்‌ போலும்‌ 
வா டினவளும 
தனியளும்‌ 
அழு அகொண்டிருப்ப 
வளும்‌ 
எண்ணுவதும்‌, சோப்‌ 
பதுமே வேலையாக 
உள்ளவளும்‌ 
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உத்தமமான வளும்‌ 
அ க்கத்தின்‌ முடிவை 
क) 
மந்தா த்தினால்‌ கட்டப்‌ 
அப்படியே [பட்டு 
அடித்‌ துக்கெரண்டி 
க்கிற 
ஸர்ப்பராஜன்‌ கன்னி 
போலும்‌ 
தூமகேது என்ற 
க்ரஹத்தால்‌ 
தன்புறுத்தப்படுகிற 
சோ ஹிணியைப்போ லும்‌ 
அசாரமுறறு 
தர்மமிகுந்‌ த 
நல்லொழுக்கமும்‌, நற்கு 
ணமும்‌ படைத்த 
மேற்குலத்தில்‌ 
பிறந்‌ தவளும்‌ 
ம அப்டி 
விவா ஹரூப ஸம்ஸ்கா 
பெற்று [ச த்தை 
அதனால்‌ 
இழிகுலத்தில 
வாழக்கைப்பட்டவளைப்‌ 
பொய்யான [போல வும்‌ 
sass Bes 
கெடுக்கப்பட்ட 


कीति इव 
எனா! 


अयोगेन 
प्रशिभिलां 
विद्यां इव 
सन्ना 
महाकीति इव 
विमानितां 
श्रा 

28 
परिक्षीणां 
प्रज्ञां इव 
प्रततहतां 
आशां इ 
विध्वस्तां 
आयीं 
28 
प्रतिहतां 
आज्ञां इव 
दीक्षां 
दिशं इव 
काले 
अपहृतां 
पूजां इव 
विध्वस्तां 
पनी 
24 
zat 
चमूं इव 
तम्नोध्वस्तां 
प्रभां इव 
उपक्षाणां 
आपगां इव 
परामृष्टा 
वेर्दी 

28 
शान्तां 


अभिशिलां 


ஈற்புகழைப்‌ போலும்‌ 
அடிக்கடி படி க்கல்‌, 
சொல்லல்‌ முதலிய 


ை ३ 
பயிற்சியின்‌ ன 
அழிந்த 
வித்தையைப்‌ போலும்‌ 
அழிந்துபோன 
பெரும்புகழைப்போ லும்‌ 
அகெளரவப்படுத்தப்‌ 
FI ததையை [பட்ட 
போலவும்‌ 
௮ ழிர்துபோன 
ஞானத்தைப்‌ போலும்‌ 
இடையூறுநற 
ஆசையைப்‌ போலவும்‌ 
இடிக்கப்பட்ட 
வாழ்விடத்தை 
போலவும்‌ 
மறுக்கப்பட்ட 


உத்தரவைப்‌ போலும்‌ 
தீப்பற்றியெரியும்‌ 
திசையைப்‌ போலவும்‌ 
செயற்குரிய காலத்தில்‌ 
தடுக்கப்பட்ட 
பூஜையைப்போலும்‌ 
அழிந்‌ துபோன 
தாமரைப்‌ பொய்கையை 
போலும்‌ 
தலைவனையிமழநத 
ஸேணையைப்‌ போலும்‌ 
இருளால்‌ அ ிவுண்ட 
ஒளியைப்‌ போலும்‌ 
வறண்டுபோன 
நதியைப்‌ போலும்‌ 
அனுசிகமாக்கப்பட்ட 
யாகஸ் தலத்தை 
போலும்‌ 
அணைந்துபோன 
அக்னி ஜ்வாலையை 


19] 


2௭ 
राहुपसतेन्दु- ! 
प्रण्डला 
ப்ள 
निशां इव 
हृस्तिहस्त- ) 
ஏஏ 


उत्ङ्गष्टपणकमलां 
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विहड़मां 


आकुलां 
पद्मिनीं 

ङ्ङ 
पतिशोकातुरां 


शुष्का 
विस्रावितां 


नदी इव 
परया 
सजया हीनां 


कुष्णपक्ष निशां 
ட்ட 

सुकुमारी 
ன்‌ 


रलगभ- 
गृहो चितां 
उष्णेन 
तप्यमानां 
अचिरोदू्तां 


मृणाली इव 


यूथपेन 
विनाकृतां 


प्कोनविशः सराः 


போலும்‌ 

ராகுக்ரஸ்க சந்திர 
பிம்ப(மு ற்ற 

பூர்ணிமை 


இசவைப்‌ போலும்‌ 
யானை த்‌ அ திக்கைகளால்‌ 
கலக்கப்பட்டு 
பிடுங்கி ௭ றியப்பட்ட 
இலைகளையும்‌ புஷ்பக்‌ 
களையுமுடைய 
பயமுறுத்தி வெருட்டப்‌ 
பட்ட நீர்‌ பறவைகளை 
யுமுடைய 
கலங்யெ 
தாமரைப்‌ பொய்கையை 
போலவும்‌ 
பதியைப்‌ பிரிந்த துக்கத்‌ 
தில்‌ மூழ்யெவளாய்‌ 
வாடியிருப்பவளும்‌ 
நீரை வெட்டிவிட்டு 
வறறச்செய்த 
நதியைப்‌ போலவும்‌ 
நலல சுசியாகும்‌ 
ஒரு BITS லுமில்லா த 
வளாய்‌ 
கிருஷ்ணபக்த்திரவை 
போன்‌ றவளும்‌ 
மேன்மையானவளும்‌ 
அழகான அங்கங்க 
ஞளுள்ளவளும்‌ 
ரத்தின மாளிகையில்‌ 
வசிக்கத்தக்கவளும்‌ 
வெயிலீனால்‌ 
வாடும்‌ 
அப்போது தான்‌ 
பிடுங்கப்பட்ட 
தாமரை ததண்டு 
போ லும்‌ 
அண யானையோடு 


இல்லா மல்‌ செய்யப்பட்டு 


ग्रह्दीतां 
स्तंभे 
आलितां 
दुःखात 
निःश्व 37 
ளா: ர 
2௭ 
एकया दीघया 
वेण्या 
9148: 
शो भमानां 
नीरदापाये 
नीलया 
वनराज्या 
महीं इत्र 
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शोकेन 
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दीनां 
अद गाहारां 


दुःखाता 
तपोधनां 


प्रा्ञलि 

देवतां 

श्व 

रघु मुख्यस्य 
भावेन 
दशग्रीवप्शास A 


आयाचमानां 


ஏன. 
ताभ्रा पत- 


झुकलो चनां 


179 
பிடி க்சப்பட்டு 
கம்பத்தில்‌ 
கட்டப்பட்டு 
மிக துக்கத்தால்‌ வருந்தி 
பெருமூச்செ றிகிற 


பண்‌ யானையை 

போலும்‌ 

ஒற்தையான நீளமான 

பின்னலோடு 

ஒப்பனை செய்யப்படா 

விளங்குகிறவளும்‌ [மல்‌ 

மழைக்கால முடி வில்‌ 

கருகீயிருக்கிற 

(5 ம ரக்‌ 

சோலையோடு இருக்கிற 
» 73 - 

பூமியைப்‌ போலவும்‌ 

பட்டினி டப்பதால்‌ 

மிக தொந்தவளும்‌ 

சோகத்தால்‌ 

இளை த்தவளும்‌ 

தியானத்தாலும்‌ 

பயத்தாலும்‌ 

மனங்‌ குன்‌ றியவனாம்‌ 


உணவையே கொள்ளா 


தவனும்‌ 
துக்கத்தால்‌ வாடுபவ 
ஸுசலமே சிறத்ததாய்க்‌ 
கொண்டவளும்‌ 
ட்ட ற 
கைகூப்பி 


இஷ்ட தேவதைக்கு 
போல்‌ 
ஸ்ரீ சகுச்மாஷ்டருக்கு 
மன தினால்‌ 
த்சக்ரீவனுடைய 
ஸமஹார ததை 
ITT SSB செலுத்து 
கிறவளும்‌ 
௮ழகான இமைகளுடன்‌ 
சிவந்து நீண்டு விரிந்து 
வெளுத்த கண்களுடை 
யவளும 


176 श्रीमद्वाल्मीकिशमायणे सुन्दरकाण्डे [எரி 


रुदती அழுஅகொண்டிறாப்ப ` | ஏரார்‌  ஈம்பியவளுமான 
வளும்‌ अ'नन्दितां நிந்தைக்கிடமில்லா 

समोक्षप्राणां சுற்றி TTD UTS | प्रेथडी மைதிலியைப்‌ (பார்‌ தது), 

கொண்டிருப்பவளும்‌ | राणः वधाय ராவணன்‌ இறக்கவேண்‌ 
रामं ஸ்ரீசாமரை | ஆக்‌ காரணமாய்‌, 
अतीव ஒசே உறுதியாய்‌ a பாதல்‌ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनविश; सगे; ॥ 85 ॥ 
आदितः इलोकाः 12761 लुन्द्रकाण्डे आदितः ஊக 971 

| ஒக்‌ 


विशः எர: இருபதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ २० ॥ 
राचणानुनयः- ராவணனுடைய வேண்டுகோள்‌. 


स तां पतित्रतां दीनां निरानन्दां तपस्विनीम्‌ । RATA FAT रावणः ॥ 


खः रादणः அநத ராவணன்‌, எக்‌; மனோேபிப்சாயத்தைத்‌ 
निरानन्दां சோகப்படுகிறவளும்‌ தெரிவிக்கும்‌ ஜூடைக 
तपस्विनी தபஸ்வினியாய்‌ ளுடன்‌ கூடிய 
दीनां திகலடைந்‌ தரு க்கிற मधुः இனிய 
पतित्नतां பதிவ்ரதையுமான दाक्यैः மொழிகளால்‌ 
तां அவளுக்கு, न्यद्शयत விரித்துரைத்தான. 
पां दष्टा नागनासोरु गूइमाना स्तनोदरम्‌ | अदशेनपिवात्मानं भयान्नेतुं त्वमिच्छस्ति ॥ 
नागनासोरु! யானைத்து திக்கை போன்‌ गूहमाना மூடி க்கொண்டவளாய்‌ 

ற துடையுடையாளே ! आत्याने உடம்பை | 
मां दृष्ट्रा என்னை கண்டதும்‌, अदृशं नेतु கண்களுக்குக்‌ காணாமற்‌ 
₹3 நீ भयात्‌ பயத்தினால்‌ | செய்ய 
स्तनोदरं ஸ்தனங்களையும்‌ इच्छसि நினைக்கருய்‌ 

வயிற்றையும்‌ | 88 போலும்‌ ! 

कामये त्वां विशालाक्षि बहुमन्यस्व मां प्रिये सर्वाङ्गगुणसंपन्ने सबेलोकमनो हरे ॥ ३ ॥ 
विशालाक्षि தடல்சண்ணாய்‌! सब्लोकम्नोहरे ஸர்வலோகத்திற்கும்‌ 


இனிமை பூ ண்டவளே ! 


रिय பலா ருத்‌ tal कामये உன்னை வேண்டுகிறேன்‌, 
सर्वाङ्गगुणसंपन्ने அங்கமெல்லாம்‌ அழகு मां என்னை 
நிறைந்தவளே ! वहुमन्यस् கெளரவப்படுத து. 
de के चिन्मनुष्या वा राक्षसाः कामरूपिण; | व्यपसपतु ते सीते भयं मत्तः समुत्यितम्‌ ॥ 
सीते ஹீதையே | न्‌ இல்லை ; 
காக:  காமரூபிகளாகிய ते உனக்கு 
राक्षसाः அ ரக்கர்களாவது मत्तः .... என்னிடமிருந்து 
मनुष्याः वा. மனிதர்களாவது ஈர்‌ எச்‌ விளைந்துள்ள பயம்‌ 
இங்கு ब्यपहपतु அடியோடு இல்லாமற்‌ 


86 
केचित्‌ ஒருவரும்‌ போ கட்டும்‌. 


20] विश: स्रा; நரச 


எனன! रक्षसां भीरु எச न संशयः | गमन वा ஈன்ற हरणं संप्रमथ्य वा || ५ ॥ 


भीरु ४ பயர்‌ தவளே | | गपन वा சேருவது தானாகட்டும்‌ 
परस्त्रीणां பிறர்‌ மனைவிகளின்‌ रक्षसां ௮ ரக்கர்களுக்கு 
हरण वा திருடிக்கொ ண்டுவரு 722171 எப்பொழுதும்‌ 
வது தானாகட்டும்‌ ஏம்‌; एव குலதர்மமே; 
संप्रमथ्य பலாச்கரித்து सशयः न ஸந்கேகமில்லை. 
ने 9 , fF) * € 
एवः्चतदकामान्तु न ताँ स्पक्ष्यापि मैथिलि | कामं कामः झरीरे मे यथाकामं என்றா | 
एतत्‌ ४ மேற்சொல்லிய து काम இஷ்டப்படி 
एवं च மேற்சொல்லிய வண்ண प्रचरतां ப்ரவர்‌ த திக்கட்டும்‌ ; 
மாயிருந்தும்‌ तु இப்படி பிருந் தும்‌, 
मे शरीरे எனது தேகத்தில்‌ பி மைதிலி! 
काम; மன்மதன்‌ a எள உடன்படாத 
यथाकाम எவ்வளவு வேணுமோ त्वाँ உன்னை 
அவ்வளவு न स्प्रईया'म தொடமாட்டேன்‌. 
° ப वि 6 Nes ர 
देवि नेह भयं कार्य मयि विश्वसहि प्रिये । प्रणयस्व च तस््ेन मैवं भूः கா | 
देवि “தேவீ ! दिश्वतिहि நம்பு; 
gE இஅ௫ விஷயத்தில்‌ 3:3௭ உளள தீதோடு 
भय ஆபத்து விளையுமோ प्रणयस्व (95% (1.० 99; 
; எனும்‌ 1१ திக்கு एवं இப்படி 
ने काय இடமில்லை; शोकलालसा அக்கம்‌ கொண்டர நீபவ 
ग्रिये பெண்மணியே ! னசக 
मयि என்‌ விஷயத்தில்‌ | चमा सूः இனிபும்‌ இராதே. 
एकवेणी धराशय्या ध्यानं मलिनमम्बरस | अस्थानेउ्प्युपवासश्र नेतान्योपयिकानि ते । 
एकवेणी “சடைதிரித்த கூந்தலும்‌, अस्थाने SEs 
ஏளன தரையில்‌ படுக்கையும்‌, उपवापः பட்டினி கிடத்தல்‌, 
मलिनं அழுக்கடைந்த एतानि च இவை வெல்லாம்‌ 
अम्बरं अपि வஸ்திரமும்‌, ते உனக்கு 
ध्याने விசாரப்படுதல்‌, न ओपयिका नि ஏரறவைகள்‌ அல்ல. 


विचित्राणि च माल्यानि चन्दनान्यगरूणि च | 

विविधानि च वासांसि दिव्यान्याभरणानि च ॥९॥ 
प्रहाणि च पानानि शयनान्यासनानि च | 

गीतं वृत्तं च बाधं च लभ मां प्राप्य मेथिलि ॥ १०॥ 


मेथिलि ४ மைதிலி | . अगरूणि च அரு (அகில்‌) 

मां என்னை | चन्दनानि च சந தனங்களையும்‌, 
प्राप्य அங்கேரித்து, _ विविधानि பற்பல 

विचिन्नाणि விசித்திர वांसि च கல்லா டைகளையம்‌, 
माल्यानि च மாலைகளையும்‌ ` दिव्यानि திவ்யமான 
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ணர்‌ ஏ ஆபரணங்களையும்‌, 
महाहाणि விலையுயர்ந்த 

पानानि மதுக்களையும்‌, 
शयनानि च படுக்கைகளையும்‌ 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


| ஸாக்கம்‌ 


आसनानिच அஸனங்களையும்‌ 

गीतं नृत्त பாடலையும்‌ ஆடலையும்‌ 
எல்‌ வாத்தியத்தையும்‌ 

ल्भ பெறு. 


खीरत्रमसि मेवं भूः कुरु गात्रेषु भूषणम्‌ । मां प्राप्य हि कथं तु स्यास्त्रमनहां सुविग्रहे । 


सु विग्रहे # ஸுந்தராஙக | 

வ असि பெண்மணியாயிருக்கின 
कर्थ नु ௪ தனால்‌ [முய்‌; 
त्वं अनहा நீ கொண்டாடப்படாத 
स्याः இருக்கிறாய்‌ ? [வளாய்‌ 


ஆதர்‌ 


| पुबंमाभूः இப்படி இராதே ; 
मांहि प्राप्प என்னையே அங்கீகரித்து, 
गा>षु அங்கங்களில்‌ 
भूषणं ஆபசண ததை 
3௩ இட்டுக்கொள. 


इदं ते चारु सञ्जातं योवन व्यतिवतेते | यदतीतं पुननेति स्रोतः शीघ्रमपामिव ॥ 22 | 


4818 கடந்துபோன 

qd இந்த ௮௮, 

अपां ஜலத்தின்‌ 

எ; इव பெருக்கைப்போல்‌, 
पुनः திரும்பி 

ஏ एति வராத 


வர்‌ कुलोपरतो मन्ये रूपकर्ता स க | न हि रूपोपमा त्वन्या तवास्ति शुभदशने | 


ते सञ्जातं “ உனக்கு இருக்கிற 

चार्‌ அருமையான 

35 योवर्न இந்த யெளவன தசை, 

शीघ्र வெகு வேகமாய்‌ 

sqfaadd கழிர்‌ துகொண்டு வரு 
கிறது; 

शुभद्शीने காணற்கனியவளே ! 

तव உனது 

ख्पोपमा YS DET Ut 

अन्या तु न अस्ति வேற: ஒருவளும்‌ இல்லை ; 

18 அதலால, 

௪953] ரூபகா த்தாவான 


तां समासाद्य वेदेहि रूपयोबनशालिनीम्‌ । कः पुभानतिवर्तेत साक्षादपि पितामहः ॥ 


देदेहि வைதேஹீ | 
पितामहः अपि பிதாமகனுள்பட 
कः पुमान्‌ எந்த புருஷன்‌, 


रूपयो उन- | அழகும்‌, இளமையும்‌ 
शालिनी அமைச்‌ அ விளங்கும்‌ 


सः विश्वसृक्‌ அந்த பிரம்மன்‌ 

ql உன்னை 

कृत्वा ஸ்ருஷ்டி தஅ, 

sata: தன்‌ தொழிலை விட்டூ 
விட்டானென்று 

मन्ये நினைக்கிறேன்‌. 

त्वां உன்னை 

साक्षात्‌ ப்ரத்யகஷமாய்‌ 

समावाद्य கண்டு, 

अतिवतेत விட்டு அப்பால்‌ 


பேரவான்‌? 


यद्यत्‌ पश्यामि ते गात्रं शीतांशुसदशानने | तस्मिस्तस्मिन्‌ पृथुश्रोणि चक्षुमेम निबध्यते | 


शीतांु- குளிர்ந்த சந்திரன்‌ 
எள்‌ | போன்ற முகமுடைய 

வளே ! 
पृथुश्रोणि பருத்த நிதம்பமுடைய 
3 உனது [வளே ! 
qd எந்தெந்த 


गात அவயவததை 

प्यामि பார்க்கிறேனோ, 

तस्मिन्‌ तस्मिन्‌ அதில திலேயே 

मम ug எனது கண 

निबध्यते கட்டுப்பட்டு நின்றுவிடு 
BD" 


90] विशः सगे; 
भव मैथिलि भार्या मे मोहमेन டன்‌ | बद्दीनामत्तमसत्रीणां माग्रमहिषी भव ॥ १६॥ 


भैथिलि மைதிலி | 

ர்‌ இந்த | 
मो வருத்தமுறலை 
faa விட்டுவிடு; 
मे எனக்கு | 
भायों பத்தினியாக | 


भव 
मम 
बह्वीनां 


उत्तमस्त्रीणां 


अग्रम दिषो 


14 
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38: 

என னுடைய 

அனேக 

ற_ ததம ஸ்திரீகளுக்கு 
(2 


முதல்‌ தேவியாய 
விளங்கு. 


लोकेभ्यो यानि रतानि संप्रमथ्य हृतानि मे । तानि ते भीरु सर्वाणि राज्य चेतदई च ते ॥ 


அவைகள்‌ எல்லாம்‌ 
உனக்கே; 

இரத 

எனது 

ராஜயமும்‌ 

நானும்‌ 
உன்னுடையகே. 


வென்று, 
உனது 
நிமித்தமாய்‌ 
ஜனகனுக்கு 


கொடுப்பேன. 


யுத்தத்தில்‌ 
nF INTEL 7 ஆ » 
PTB UF ச 517,௨7௨ 
6ा 65 பம்ப்‌ பூபர்ய 
கூ. - 
விரயத்தை 


~ . : . 
HET ऊ தப பார 


யுகி த்தில்‌ 
எனை 
ட 

ஸ்‌ ஓ ° ச்‌ 

லகாடிகள்‌ முறிக்கப்பட்‌ 
டவர்களாய்‌, 

க்க 

எகதனையேோ தடவை 


அடி தது வெருட்டப்பட்‌ 


भीरु “ பயப்படும்‌ ஸ்வபாவ तानि aati 
முள்ளவளே | न 
लोकेभ्य: லோகங்களிலிருர்‌ த 
यानि | எநத “து 
Tifa ரத்தினங்கள்‌ 
सप्रमथ्य பலாத்கரித்து பஸ்‌ 
हृतानि கொண்டுவாப்பட்ட अहं च 
னவோ, ते च 
विजित्य पृथिवीं सर्वा नानानगरमालिनीम्‌ । जनकाय प्रदास्यामि तब हेतोत्रिलासिनि | 
विलासिनि “ பிறரை மோஹிக்கச்‌ विजित्य 
செய்யும்‌ பெண்மணியே! तत्र 
MN பற்பல நகரங்கள்‌ tat: 
मालिनी சூழ்ந்த | जवकाय 
सर्वा ரட்‌ எல்லா பூமியையும்‌ | प्रदास्यामि 
नेह पश्यामि लोकेऽन्यं यो मे प्रतिबलो भवेत्‌। पञ्य में सुमहद्वीयमप्रतिद्वन्द्रमाहवे ॥|१९॥ 
எனக்கு dq q3aTfH 
प्रतिबल: நிகரான வலியுள்‌ कि வன | आइवे 
यः எவன்‌ | अप्रतिद्वन्दर 
भवेत्‌ இருக்கிறானோ, 
अन्य அந்த வேறொருவனை पे सुमहत्‌ 
इह இரந்த वीय 
लोके உலகத திச 0351 
असकृत्‌ संयुगे भग्ना मया विमृदितध्वजा; | अशक्ताः प्रत्यनीकेषु स्थातुं मम सुराएराः ॥ 
सुर।सुरा “தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ரர்‌ जयुग 
கணும்‌ मया 
मम னக்கு विश्व दिव- ) 
प्रति எதிராக ध्वजाः ) 
अनीकेषु ணஸைன்‌ யங்களில்‌ ௭௮௧௭ 
स्थातु நிற்க ANI: 
எண: இறமையற்றவர்களாய்‌, 


டார்கள்‌. 


180 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
इच्छ मां क्रियतामद्य प्रतिकमे तवोत्तमम ॥ २१॥ 





मां इच्छ “என்னை EB ; | परतिकर அலங்காசம்‌ 

तव உனக்கு भय இப்பொழுதே 

उत्तमं மேலான क्रियताम्‌ செய்விக்கப்படட்டும்‌, 
त भू ड आ। © 

सप्रभाण्यवसज्यन्तां तवाङ्गे भूषणानि च | साधु पश्यामि ते रूपं संयुक्ते प्रतिकमणा | 

तव எ$ ४७ &ा का சரீரக்தில்‌, सयुक्त கூடிய 

सप्रभाणि காந்திகளோடு கூடிய ते உனது 

भूषणानि च பூஷணங்களும்‌ <d அழகை, 

अवसञ्यन्तां  அலங்கரிக்கப்படட்டும்‌ : साधु கண்குளிர 

प्रतिकमेणा அலங்காரத்துடன்‌ पझ्या मि பார்க்கிறேன்‌. 


प्रतिकर्मा भिसंयुक्ता दाक्षिण्येन वरानने | ஏன भोगान्‌ यथाकामं पिब भीरु ரன च ॥ 


वरानने “ ஸுந்தரமுஇ! भोगान्‌ போகங்களை 

भीरु பயப்படும்‌ ஸ்வபாவமுள்‌ भुङ्क्ष्व உனக்கு சொந்தமாக்கிக்‌ 
ள வளே | கொள்‌ ; 

दाक्षिण्येन அன்போடு (94 கண்டு களி ; | 

प्रतिकर्मासि- | நன்றாய்‌ அலங்கரிக்கப்‌ यथाकार्म ௭ வேண்டியபடியும்‌ 

संयुक्ता பட்டவளாய்‌ रमस्व திருப்‌ தி அடை, 


यथेष्ठं च प्रयच्छ त्वं पृथिवीं वा धनानि எ | रमस्व मयि ன धष्ठमाज्ञापयस्व च | 
ணாக CAT बान्धवास्तव | २४॥ 


एथिवी वा பூமியையும்‌ 99 च தைரியமாய்‌ 


धनानि च தனங்களையும்‌ आज्ञापयस्र च. ஆக்ஞைசெய ; 


यथेष्ट க இஷ்டம்போல்‌, रमस्व பிரியமா யிரு $ 

1 நீ ळळन्त्याः ஸுகமனுபவிக்கிற 

प्रयच्छ தானஞ்செய; | तत्र உனது 

माय என்னிடத்தில்‌ | बान्चवाः பந்‌ அக்கள்‌ 

विस्रब्धा வீச்வாஸம்‌ வைத தவ । அள்ள எனது பிரபாவ தீதினால்‌ 
ளாய | छळन्ताम्‌ ஸஃஇக்கட்டும்‌. 

ऋद्धि ममानुपश्य त्वं श्रियं भद्रे यशश्च मे कि करिष्यसि रामेण सुभगे चीरवाससा |! 

भद्रे நல்லாய்‌ ! । சேர பார்‌ ; 

मम எனது सुभगे தையலாள | 

ऋद्धि பெருமையையும்‌ चोरवासस्ता மர உரியு டதத 

ண்‌ செல்வத்தையும்‌ र।मेण ராமனோடு, 

मे ஏ; च எனது புகழையும்‌ कि என்ன 


व 8 | करिष्यसि செய்யப்போ கிழிய 7 
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निश्षिम्नविजयों रामो गतश्रीवैनगोचर: | என்‌ स्थण्डिलशायी ஏ ஷி जीवति वा न वा ॥ 


रामः “ ராமன்‌ வரதன்‌ தரையில்‌ படுப்பவன்‌, 
निक्षिप्त विजयः வெ PHU தவ ன்‌, ஏ மேலும்‌ 
गतेश्रीः செல்வமழிந்தவன்‌, जीवति वा உயிருடனிருக்கிறானே, 
वनगो चरः காட்டில்‌ திரிறெவன்‌, नवा இல்லையோ, 
எள்‌ விரகம்‌ பூண்டவன்‌, | ag ஸந்தேஹிக்கறேன்‌, 
न हि वेदेहि रामस्तं zh वाऽपयुपलप्स्यते । पुरोबलाकैरसिसैर्मेमेज्योंसत्रामिवाद्ताम्‌ ॥ 
वेदेहि “வை # am | ज्योस्स्रां நிலாவை 
पुरो उलाके; முன்னால்‌ கொ க்குகள इव போல்‌, 

நிறைந்‌ தும்‌, TH: वा ராமனும்‌ 
असितैः கறுதது மிருக்கிற त्वां உன்னை 
Na: மேகங்களால்‌ द्रष्टं अपि காணவும்‌ கூட 
ச்‌ மூடுண்ட न சரகர்‌ हि முடியாதே, 
न चापि मम हस्तां प्राप्तुमहति राघवः । हिरण्यकशिपुः कीतिमिन्द्रहस्तगताम्रित्र ॥ 
अपि च “மேலும்‌ मम हस्तात्‌ எனது கையினின்று 
हिरण्यक शिएुः ஹிர ண்யகசிபு, त्वां உன்னை 
इन्द्र्हस्तगर्ता இந்திரன்‌ கையிலகப்‌ प्राप्तु மீட்டுக்கொள்ள 

பட்ட राववः ராகவன்‌ 
| 


कीति इव ர்‌ த்தியைப்‌ போல்‌, 
चारुस्मते चारुदति चारुनेत्रे विलासिनि । मनो हरसि मे भीरु सुपणः पन्नगं यथा | 


न अहेति செயலற்நிருக்கறான்‌. 


भीरु “ பயப்படும்‌ ஸ்வபாவ विलापिनि பிறசை மோஹிக்கச்‌ 
முளளவளே | செய்யும்‌ பெண்மணியே | 
चारुस्मिते ௮ LDR) புன்னகையுடை सुपणे; கருடன்‌ 
யவளே ! पन्नगं ஸாப்ப தகை 
चारुद॒ति அ PEL LJ ற்களுடைய यथा போல, 
வளே ! मे झा ब 
चारुनेले ௮/ LDL கண்களுடைய nd: மனை 
வளே | | हरि கொள்ளை கொள கிறாய்‌. 
क्िप्ठकोशेयवसनां तन्वीपप्यनङंकृतास्‌ | ஈர்‌ ரா स्वेषु दारेषु रति नोपलभाम्यहम्‌ | 
क्लष्टको शेय- ' அழு க்கு ற்று நலிந்த cal दृष्ट्रा உனணை கண்டபிறகு 
वस्तनां பட்டாடை உடுத்திய स्वेषु என்‌ சொந்த 
வளாயும்‌ | दारेषु பத்தினிகளிடத்தில்‌ 
अनलडकृतां அலங்காரம்‌ செய்து XE தரன்‌ 
है கொளளாதவளரயும்‌ रति இலை பத்தை 
तन्वी மெலிஈ்தவள யு ம்‌ न उपलभापि சிறிதும்‌ அடையா திருக்‌ 


अपि இருந தம்‌ கிறேன்‌, 


183 भ्रीमद्वास्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


अन्तःइरनिवासिन्यः faa: எர | यावत्यो मप सर्वासामैश्वर्य कुरु जानकि |) 


स्स ) பண்டு faa: ஸ்திரீகள்‌ 

ATT यावत्यः 6ा வவ சா வே ர்‌ 
அகதப்புச த்திலிருக்குப்‌ 

निवासिन्य: $ 7 த்தி முக்கும सषा அவர்களனைவர்‌ க்கும்‌ 

सर्वेगुणान्विता:ः சகல குணங்களுமமை जानकि छ च्छा & ! 


ட யப்பெற்ற ऐश्वय कुर्‌ அரசு புரிவகை வ” 
मम ह्यसितकेशान्ते त्रेलोक्यप्रवरा: இ: । तास्त्वां परिचरिष्यन्ति श्रियमप्सरसो यथा ॥ 


असितकेशान्ते “கருங்குழலாய்‌ | இர்‌ ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மிக்கு 
मम fea: எனது பத்தினிகள்‌ AAA: அப்ஸரஸு*க்கள்‌ 
கொண: மூன்‌ றுலகங்களிலும்‌ यथा போல, 

சிறந்தவர்கள்‌; | ववां परिचरिष्यन्ति உனக்குப்‌ பணிவிடை 
at: 18 அவர்களும்‌ செய்வார்கள்‌. 


यानि वेश्रवणे सुश्रु रत्नानि च धनानि च । 
तानि लोकांश्च सुश्रोणि मां च ரன यथासुखम्‌ ॥ ३३॥ 


gu YSU புருவங்களு र्नानि च ச தீதினங்களும்‌ 
டையவளே | धनानि च செல்வங்களுமோ 
सुश्रोणि அழகிய நிதம்பங்க तान्त அவைகளையும்‌ 
ூடையவளே ! लोकान्‌ च லோகங்களையும்‌ 
aT குபேசனிடத்தில்‌ मांच என்னையும்‌ 
यानि எந்கெற்த यथासुखं 384 இஷ்டமாய்‌ அடைக, 
न रामस्तपसा देवि न बलेन न विक्रमे; | न धनेन मया तुल्यस्तेजसा यशसाऽपि वा ॥ 
देवि “தேவி! | न्‌ ஆகான ; 
रामः ராமன்‌ । अपिवा அல்லது 
तेजसा தேஜஸ்ஸினாலும்‌ . तपला न தபஸ்ஸினாலும்‌ ஆகான்‌; 
ஏன! புகழாலும்‌ ௭௭௭ பலத தினா ௮ம்‌ ஆகான்‌ है 
धनेन தனத்தாலும்‌ | विक्रम ஆண்மைகளினாலும்‌ 
मया तुल्यः என்னோடு ஸமானன்‌ | ஏ அகான. 


पिब बिहर रमस्व भुङ्क्ष्व भोगान्‌ धननिचय प्रदिशामि मेदिनीश्च | 

पयि लल लळने यथासुखं तरं என்‌ च समेत्य ललन्तु बान्धवास्ते ॥३५॥ 
ळङ्ने ்‌ பெண்மணிபய | | मयि என்‌ னிடத்தில்‌ 
धननिचय தனக்குவீயலையும்‌ यथासुखं बिहर இஷ்டமாய்‌ வாஸம்செய்‌; 


मेदिनीं च பூமியையும்‌ Aa பிரியமா யிரு - 

प्रदिशामि அர்ப்பணம்‌ செய்துவிடு छड விளையாடு ; 

त நீ [ கிறேன்‌ ; | त बान्ववाः च உனது LIF कक (७1512 
भोगान्‌ போகங்களை யும | त्वयि உன்னிட க்‌ தில்‌ 

भुड्द्व உனக்குச்‌ சொந்தமாக்‌ सप्रत्य சேர்ந்து 

पिब கண்டு களி; [கிக்கொள்‌ ; 1 இன பமடைவார்களாக, 
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कुसुमिततरुजालसन्ततानि भ्रमरयुतानि समनुद्रतीरजानि | 
कनकविमलहार भूपिताङ्ी विहर प्रया सह भीरु काननानि | ३६॥ 


भीरु “ அசசமுறறவளே | | खमरयुतानि வண்டுகள்‌ மேய்கின்ற 
कनकविभल-_ | ஸ்வர்ணமயமான நிர்மல | லட்‌ ல்‌ 
हारभूपिताड़ी முதிதுஹாரங்களால்‌ [ SRP அதக தானன 
அலங்கரித்த அங்க काननानि தோட்டங்களில்‌ 
முடையவளாய்‌ | ५ 3७०6 
कुछु मिततरु- | மலா விரிந்த மரங்களின்‌ मया लह SF VEDY அட்ட 
जाळसन्ततानि சமூகங்கள்‌ நெருங்கெ | विहर உலாவி Ep” 
ar ல वि 6 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे ஏணிகள்‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे எ: सर्गः ॥ २० || 
आदितः इलोकाः 12797 खुन्दरकाण्डे आदितः इलोकाः 1007 
ஒர 


एकाविशः सगः இருபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌, ॥ २१ ॥ 
रावणतिरस्करणम्‌- ராவணனைத்‌ திரஸ்க்கரித்தல்‌. 


तस्य तद्चं श्रृत्वा सीता சன रक्षसः | आर्ता दीनस्वरा दीना प्रत्युवाच எர |) 


रोद्रस्य கொடிய ட दोना நடுநடுக்கினவளசய்‌ 

रक्षसः அர ககனான | दीनस्वरा த்வனி ஒடுக்கியவளரய்‌ 
तस्य அவனுடைய | वचेः i5 ற்போத னை பை 

तत्‌ वचनं அம்மொ ழியை | शनेः ஒனறன பீன்‌ ஒன்ருய்‌ 
श्रुत्वा सीता கேட்டு ஸீதை | प्रत्युत्राच மறுமொழியாய்‌ 

भार्ता துனபழுற்றவளாய்‌ | அறிவித்தாள்‌. 


दुःखातां रुदती सीता वेपमाना तपस्विनी । चिन्तयन्ती बरारोहा पतिमेव पतिव्रता ॥ 
तृणमन्तरतः कृचा प्रत्युवाच शुचिस्मिता ॥ २॥। 
वरारोहा ஸெளர்‌ தர்யவ தியும்‌ | रुद्तो 


அழுபவளரய்‌ 
तपस्विनी தவம்‌ பூண்டவளும்‌ वेपमाना கடுகடுக்பெவளசய்‌ 
ட நரன டது तृणं ஓர்‌ துரும்பை 
018 एच பாததாவை ய न्न 
ணை अन्तरत; டை 
ணன்‌... இயாளித்துக்‌ கொண்ட | नप 
। இர கிள்ளிப்போட்‌ 
டிருப்பவளுமான | ளனள்பபெட்டு 
दीता வதை शुचिस्मिता பன்‌ சிரிப்புடையவளாய்‌ 
ணர்‌ gis Bo மூழ்கியவ | प्रःयुवाच பதிலுரைமொழிக்தாள்‌ : 


எ சய 


34 


னின்‌ सुन्दरकाण्डे 


निवतेय मनो मत्त; स्मजने क्रियतां पन: 


मत्तः 
मनः 
निवतेय 
स्व रने 
सनः 
क्रियतां 


“ என்‌ னிட ச்‌ இலிருக்‌ का 
மன ததை 


திருப்பிக்கொள்‌ 


உன்‌ இன த்தினிடத்தில்‌ 


மனது 


காடடப்படட்டும்‌ ; 


[ஸா க்கம்‌ 


। न मां प्रार्थयितु युक्तस्तं सिद्धिभिव पापकृत्‌ | 


सां त्वं 
प्राथयितु 
पापकृत्‌ 
सिद्धि 
24 

न्‌ युक्त 


என்னை நீ 
பிரார்த்திக்க 
பாவம்‌ செய்தவன்‌ 
மோக்ஷ ஸித்தியை 
போல்‌ 


அனர் ஹன்‌. 


अकाये न मया कार्यमेकपत्नया विगर्हितम्‌ | कुलं எனா पुण्यं कुले महति जातया | 


महति कुले 
जातया 
पुण्यं कुछ 
सप्राप्तया 


एवश्चक्तवा तु वैदेही रावणं तं यशस्विनी | 


यशस्विनी 
वैदेही 

रावणं राक्षसं तु 
पृष्ठतः ऊृत्वा 


सती 
परभार्या 
अह 


तव 
ओपयिकी 


भार्या 


निशाचर 
तेव दाराः 
यथा तथा 
अन्येषां 
रयाः 


டே (0 ஹ - கு ° இ ர 
ததான லததுல 
பிறந்‌ தவளும்‌ 
புண்ணியமான குலச்தில 
வாழ்க்கைப்பட்டவளு 


[07 छठा 


யசஸ்வினியான 
வைதேஹி 

ராவண அரக்கனையும 
அலக்ஷியம செய்து 


(முகத்தைத்‌ திருப்பிக்‌ 
கொண்டு) 


6 நிர்த்தோஷியான 

அயலான்‌ மனைவியாகிய 

நரன்‌ 

உன்னுடைய 

கரமமாய்‌ அடையப்‌ 
பட்ட 


மனைவிகளில்‌ ஒருத்தி 


“ஓ நிசாசரனே ! 
உனது மனைவிகள்‌ 
எப்படியோ அப்படியே 


பிறர்களுடையவர்களும்‌ 


ஜாக்கரதையாய்க்‌ காப்‌ 


பாற்றப்பட வேண்டி 


யவாகள ; 


मया 
एकपलया 
विग हितं 
अकाय 
न काय 


एवं 
उक्त्वा 
; 
वचन 
सूयः 
अब्रवीत्‌ 


न 
| साधुधम 
अवेक्षस्व 


साधुब्तं 


साधु 
இர 


आत्मान 


என்லை 

ப திவிரதையினால்‌ 
நிஷேதிக்கபபட்ட 
பெரும்பாவத்‌ தொழில்‌ 
செய்யத்தகாதது.3 


राक्षस पृष्ठतः कृत्वा भूयो वचनमत्रवीत्‌ | 


மேற்‌ சொல்லியவண்ணம்‌ 
அவனுக்கு 
நற்போசனையை 

இன்னும்‌ விஸ்தாரமாய்‌ 
அறிவித்தாள்‌ : 


नाइमोपयिकी भार्या परभार्या सती ரா | साधुधर्ममवेक्षख साधु साधुव्रत चर ॥ ௨ ॥ 


இலலை ; 

சான்றோர்‌ அறத்தை 

ஜாக்கிரகையாய்க்‌ காப்‌ 
பாற்று; 

சான்றோர்‌ ஒழுக்கத்தை 

ஜாக்கிரதையாய்‌ 


அனுஸரிக்‌ அ நட. 


यथा तब तथाऽन्येषां दारा रक्ष्या निशाचर। आत्मानश्रुपमां कृत्वा स्वेषु दारेषु रम्यताम्‌ ॥ 


தன்னையே 

உவமையாக 

வைத்துக்கொண்டு 

தனக்குரிய 

மனைவிகளிட த்‌ தில்‌ 

திருப்‌ தி அடையவேண 
டும்‌, 


21] (எ; सगे 183 
ab स्वेषु दारेषु चपलं चलितेन्द्रियम | नयन्ति निकृतिप्रज्ञ परदाराः पराभवम्‌।| ८ | 
स्वेषु தனது चपलं முனபின்‌ யோசியாத 
दारेघु மனை வியர்‌ களிட த்தில்‌ | அடுக்கனுக்கு 
अतुट திருப்‌ தி யடையா தவயை ` परदारा பிறர்‌ மனைவிகள்‌ 
निकृतिप्रज्ञ அர்புத்‌ தி யுடையவனாய परा भव நாசத்தை 
चलितेन्द्रियं புலன்களை த்‌ தடுமா ற | नयन्ति கூடவே கொண்டுவரு 
விட்ட | கருர்‌ கள. 
इह सन्तो न वा सन्ति सतो वा எக்‌ | तथा हि बिपरीता ते बु द्विराचारतरजिता || 
इह * இங்கே तथा हि ஏனென்றால்‌ 
खन्तः (5606 Lf காட்டும்‌ ஞானி ते உன து 
न सन्ति वा லெலரா யென்ன? [கள்‌ बुद्धि: புத்தி 
खतः தாமர தமாக்களை आचारतर्जिता இஷ்டாசாசமற்றதாவ்‌ 
नं अनुवतेसे वा நீ அனாதரவு செய்து | ह Fe 
நடந்து MB BELT विपरीता தலைக மரக மா நீபிருக்‌ 
ஏன்ன? கிறது, 
वचो मिथ्याप्रणीतात्मा ஈனக்‌ विचक्षणेः । राक्षसानाम्रभावाय त्वं वा உர்‌ ॥ 
मिथ्या- திருட்டு வழிகளிலேயே पथ्य ஹிதமான 
प्रणीतास्मा நாட்டும்‌ மனத்தனான वचः ஆமலாசன யை 
र्व நீ राक्षसाचा அ ரக்கர்களாடைய 
विचक्षणैः வரும்‌ கேடை முன்னமே | अभावाय ௮ மிவுகாசணமாய்‌ 
அறிந்து எச்சரிக்கை | न प्रतिपद्यसे वा ஏறறுககொளளாரமல்‌ 
செய்யும்‌ பெரியோர்‌ | மீறி கடக்து NSD! 
களால்‌ | பேச லும்‌ 2 
उक्त உரைக்கப்பட்ட | 


अक्ृतात्मानमासाद राजानमनये रतम्‌ । समृद्धानि विनश्यन्ति என்‌ नगराणि च || 


समृद्धानि ४ செழிப்பான 
राष्ट्राणि தேசங்களும்‌ 
नगराणि च பட்டணங்களும்‌ 
अनये அநியாய தீதில்‌ 

श्तं மனஞ்செலுத்தும்‌ 
अकृतात्मानं மூடா தமாவான 


तथेयं ख्रां समासाद्य लङ्का TATE 


तथा “அவ்வண்ணமே 
रलोघसङ्कुला ரத்தினரா சிகள்‌ நிறைந்த 
यं ल्क இறந்த லங்கை 

ஈர்‌ காள உன்னை அடைந்து 

तव உன 


| 


राजान ௮ IF 

आसाद्य அடைந்து 

विनञ्यन्ति இருக்‌ இடம்‌ தெரியா 
மல்‌ ௮ ஜித்து போகின்‌ 

றன. 
ஸ்‌ चिरा a [a 

अपराधात्तवेकस्य नचिराद्रिनशिष्यति ॥ 

एु र्स्य ஒருவனுடைய 

अपरायात्‌ டாப ககொழிலால்‌ 

नथिशत्‌ விரைவில்‌ 

बिन श्ष्यिति ௮ ழி வடையப்போ கின்‌ 


றது. 
न 
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रात्रण ४ ராவண ! 

அத: தனது செய்கைகளால்‌ 
हन्यमानस्य மாண்டுபோடுன்ற 
अदीधदर्शिन முன்யோசனையற்ற 


श्रीमद्वास्मी किरामायणे सुन्द्रकाण्डे 
अभिनन्दन्ति भूतानि विनाशे पांपकमेण; | 


[ஸர க்கம்‌ 


एवं னர்‌ पापकर्माणं वक्ष्यन्ति निकृता जनाः | दिष्ठयैतद्वयसनं प्राप्तो रोद्र इत्येव हषिताः ॥ 


एव இவவண்ணே | 
पाप களிர்‌ பா பரு # HIE) 

त्वां एव உன்னையே | 
निकृताः திரஸ்கரிக்கப்பட்ட | 
जनाः பிரஜைகள்‌ 

dz ४ கொடியன்‌ 


ஏக: பாபியினுடைய 

विनाशे நாசவிஷயக்தில்‌ 

भूतानि பிராணிகள 

अभिनन्दन्ति ८ ம்கின்றன 

एतत 7௭ இர்‌ க நாச ததை 

दिश्य செய்வா தீனக்தால்‌ 

प्राप्त: ` பெற்றான்‌ ' 

इति எனறு 

हषिता: ஸந்தோஷமடைந்தவர்‌ 
वक्ष्यन्ति நிர்திப்பார்கள்‌, [களாய்‌ 


शक्या लोभयितुं नाहमेश्वर्येण धनेन वा । अनन्या राघवेणाहं भास्करेण प्रभा यथा ॥ 


ऐश्रयेण அரசாட்சியினாலாவத 
धनेन वा தன த்தினாலாவது 

लोभयितुं கிரமவழி மீறி டக்க 

शक्या செயயக்கூடியவள 
न अहे நானலல ; | 


भास्करेण प्रभा சூரியனோடு காந்தி 


यथा எப்படியோ அப்படியே 


अहु நான்‌ 
राघवेण ஸ்ரீராகவரோடு 
अनन्या வேறானவள ல்ல 


उपधाय ஏஸ்‌ तस्य लोकनाथस्य எரே | कथं नामोपधास्यामि भुजमन्यस्य कस्यचित्‌ ॥ 


लोकताथस्य “லோகநாதரான | 
तस्य அவருடைய | 
௪ ௪ Oz ड இ ड | 
सत्कृत शुज பூஜிக்கப்பட்ட புஜத்தை | 
उपधाय தலையணையா கக்‌ கொண் | 
| 

| 


டிருந்து 
अहमोपयिकी भायां तस्येब எள்‌; 


कस्यचित्‌ ஒரு 

। अन्यस्य அனயனுடைய 
शुज கையை 
कथ नाम எப்படி த்தான 
उपधास्यामि கிட்டவிடுவேன்‌ ? 


व्रतस्तातस्य धीरस्य विद्येव विदितात्मन; ॥ 


अह நான 
वसुधापतेः பூபதியான 
तस्य एव அவருக்கே 
ओप यिकी இசைத்த 
भार्या மனையாள்‌. 


साधु रावण रामेण मां समानय दुःखिताम्‌ | वने वाशितया साथ ர गजाधिपप्र्‌ ॥ 


எள “விரதங்களைப்‌ பரிபூர்ண | 
மாய அனுஷ்டித்து 

विदितात्मनः ஆதம ஞான முடைய | 
धीरस्य ஞானியினுடைய | 
विद्या इव வித்யை போல்‌ | 
राचण “ராவண, 
दुःखितां துன்புற்ற 

मां என்னை | 
ad காட்டில்‌ 
वाशितया காமுகசியான 


करेण्वा பெண்யானையோடு 
गजाधिपं दवे மத்த FEB FDS போல 
रापेण साथे ஸ்ரீராமசோடு கூட 
समानय சேர்த்‌ தவிடு, 

114] ஈல்லது, 


21] சான: सगः 
° oO हि © 
मित्रमोपयिकं ஈட்‌ राम; स्थानं परीप्सता | बघश्चानिच्छता घोरं எனி पुरुषषेभः || 


बिदितः स हि धमन्तः शरणागतवत्सलः 
तेन मैत्री भवतु ते यदि जीबितुमिच्छसि 
JAAR तं चैने शरणागतवत्सलम्‌ 
मां चास्मे प्रयतो ஏனா निर्यातयितुमहसि 
अक्षी रामः “ இந்த ஸ்ரீராமர்‌ 


पुरुषषमः புருஷோ த்‌ தமர்‌, 

घर्मज्ञः தாமமறிந்தவர்‌ ; | 

a: 12 அவமரேதாம்‌ 

शरणागत = ॥ தம்மைப்‌ புகலடைக் க 

वत्सल; ) வர்களிடம்‌ வா தீஸல்ய 
முளளவரென 

विदितः எங்கும்‌ பிரஸித்தி பெற்‌ 

जीवितु உயிரோடிருக்க [றவர்‌; 

इच्छसि यदि விரும்புவாயானால்‌ 

तेन அவரோடு 

मेली கூட்டுறவு 

ते भवतु உனக்கு ஏற்படட்டும்‌. 

ब நீ 


शरणागतवस्सळं தம்மைப்‌ புகலடைக்தவர்‌ 
களிடம்‌ வா த்ஸல்ய 
முளளவரை 

प्रादय स्त கடாக்ஷிக்கப்‌ பிரார்த்‌ 
இத்து வேண்டிக்கொள்‌ ; 


| 2 ॥ 
॥ २० || 
| २१ ॥ 
| २२॥। 


वधं 


मां 
ஆ 
अस्मे 
च च 
निर्यातयितु 


अहेपि 
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குறையற்ற வாழ்வை 

வேண்டுகிறவனும்‌ 

கோரமான 

கொலையை 

தவிர்த்‌ தூக்கொள்சா 
வேண்டியவனுமர es 

உன்னாலே 

இவரை 

ஸகாயராக 

செய்துகொள்ள 

ஓர்‌ உபாயமுணடு; 

இந்திரிய அடககததை 

ஆகி [உடையவனாக 


நீ நிச்சயிக்க ண்டி௰ த, 


एवं हि ते भवेत्‌ स्वस्ति संप्रदाय रघृत्तमे | अन्यथा त्वं हि कुर्वाणो वं प्राप्स्यसि रावण | 


रावण # ஓ ராவண! | 
ad இப்படியே | 
1 சகூத்தமரிட த்தில்‌ 
संप्रदाय ஒப்புவித்து 

हि ते ௮ தனால்‌ உன க்கு 

स्वस्ति ஸ்ுகமான வாழ்வு 


भवेत्‌ 
अन्यथा 
कुर्वाण; 
त्वे 

वध 
qe 


விளையும்‌ : 

LOT 23 

செய்கிற 

நீ 

மசண சதைய 


பெறுவாய்‌. 


ஏரில்‌ சிகா । द्विषं तु न संक्रुद्धों लोकनाथ: स राघव:॥ २४ | 


उस्सृ्ट £ ரரயோ௫டிக்கப்பட்ட 

99 வஜராயுதம்‌ | 
adda விட்டா லும்‌ விடும்‌, | 
अन्तकः யமன்‌ | 
fai நெடுகாள்‌ | 
वजेयेत விட்டாலும்‌ விடுவான்‌, | 


सः DEA: 


राघव: 
8 तु 


स्ववि 


௭ 


அகத லோகநா தரான 

ஸ்ரீசாகவச்‌ 

கோபம்‌ கொண்டவரா 
இல்‌ 

உன னைப்போன்‌ றவனை 

விடார்‌, 


188 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
रामस्य धनुषः शब्दं श्रोष्यसि ले महाखनम्‌ । शतक्तुविरृष्टस्य निर्धोषमशनेरिव ॥ 


शतक्रतुविसृष्टस्य “இந்திரனால்‌ விடப்பட்ட | धनुषः தலுஸ்ஸின்‌ 

भशनेः இடி யினுடைய शब्द्‌ டங்கா.ர சப்கமான 

இளி! gd மு ழக்கத்‌ை த போல்‌ महास्वन பேசொ லியை 

रामस्य ஸ்ரீராமருடைய ர்‌ श्रोष्यसि நீ கேட்கப்‌ போடரய்‌, 

इह शीघ्र सुपर्वाणो எனா ஜிரா | इषवो निपतिष्यन्ति रामलक्ष्मणछक्षिताः || 

रामल&क्ष्पण- | ப ஸ்ரீ சரமலக்ஷ்மணர்க इषवः பாணங்கள்‌ 

लक्षिता: ளால்‌ குறிவைத்துப்‌ उरगाः ஸார்ப்பங்கள 
போடப்பட்ட इव போல்‌ 

सुपर्वाणः நல்ல கணுக்களையுடைய शीघ्र ஓக்கர த்தில்‌ 

ज्वलितास्याः முகத்தில்‌ விஷத்‌தயெரி | इह இங்கே 


யும்‌ निपतिष्यन्ति விழப்போ இன்றன. 
रक्षांसि परिनिप्नन्तः पुयामस्यां समन्ततः | असंपातं करिष्यन्ति पतन्तः कङ्कवाससः ॥ 





पतन्तः ४ விமுகின்ற अस्यां पुर्या இந்த ஈகரத்தில்‌ 
கண: கழுகு இறகு பூண்ட समन्ततः எங்கும்‌ 

ச. பாணங்கள்‌ असंपात பாணம்‌ விழாத இடமே 
रक्षांसि அரக்கர்சுளை | யில்லாததாக 
परिनिप्रन्तः கொல்லுபவைகளாய்‌ | करिष्यन्ति செய்யப்போனெ றன. 
ाक्षसेन्द्रमहासर्पान स राप्रगरुडो महान्‌। उद्धरिष्यति वेगेन वेनतेय इवोरगान्‌॥ २८ ॥ 
वेनतेयः ५ கருடன்‌ राक्षसेन्द्र= ராக்ஷஸ ச்ரேஷ்டர்களா 
उरगान्‌ इव ஸர்ப்பம்களைப்‌ போல்‌ क திய பெரும்பாம்புகளை 
महन्‌ மிக மஹிமைபொ Bi Bul वेगेन விரைவில்‌ 

सः रामगरूड: அந்த ஸ்ரீரா மகருடர்‌ उद्धरिष्यति நாசஞ்செய்யப்போ को ७7४ , 
अपनेष्यति म्रा भर्ता त्वत्तः शीघ्रमरिन्दमः | असुरेभ्यः श्रियं எரர்‌ विष्णुस्िभिरिव क्रमेः ப 
असुरेभ्यः ४ அஸூரர்கள்‌ டமிருந்‌ து भतो நாயகர்‌ 

दीसत ஒளி சிறந்த अरिन्दमः பகைவர்களை யழிதீதவ 
श्रिय திருவை त्वत्तः உன்னிடமிருந்து | சாய்‌ 
fas: ஸ்ரீ மஹா விஷ்ணு मां சான்னை 

fafa: கன்‌: மூன்று அடிகளால்‌ शीघ्र EiBT 5 Be 

83 போல்‌ अपनेष्यति மீட்டுக்கொள்வார்‌. 
जनस्थाने हतस्थाने निहते रक्षसां बले । अशक्तेन या रक्षः कृतमेतद्साधु वे ॥ ३०॥ 
a: எ ஒசசக்ஷஸா | எ वे வேறொன்று மியலா த 
हतस्थाने இடமழிந்த त्वया உன்னால்‌ 

जनस्थाने ஜனஸ்‌ தானத்தில்‌ पुत्‌ இந்த 

ள்‌ बळे அரக்கர்களின்‌ ஸைனயம்‌ असाधु தீத்சொழில்‌ 

निहते மடிக்கப்பட்டிருக்கையில்‌ कृतम्‌ செய்யப்பட்ட து. 


A 


अघम 
नरसिंहयोः 
तयोः भ्रात्रोः 
गोचरं 
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आश्रमन्तु तयोः शुन्यं प्रविश्य नरसिहयो; | गोचरं गतयो भ्रात्रोरपनीता எனா ॥ 
அதம! ஏன்‌ காலியாகவிருச்த 
புருஷ சிங்கங்களாபெ आश्र+ प्रविइ्य ஆச்ரமத்திற்குள்புகுந்‌ த 
அரத பராதாக்கள்‌ त्वया உன்னால்‌ 
கொஞ்சம்‌ வெளியில்‌ अपनीता திருடிக்கொண்டு வரப்‌ 
போ யிருக்கையிலன்‌ றே பட்டேன்‌, 


गतयोः a 


न हि गन्धपमुपाप्राय रामलक्ष्मणयो स्त्वया | 
रामलक्ष्मणयो: 


सन्दशेने 
त्वया स्थातु 
ளி; 
गान्ध 


ழ்‌ ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்க 


उपाघ्राय 
பார்வையில்‌ [ளின்‌ ளா 
உன்னால்‌ நிற்கக்கூட इव 
இசண்டு புலிகளின்‌ न शाक्य 
வாஸனையை 12 


शक्यं सन्दशने स्थातुं शुना शादूलयो ॥ 


சப்பதற்கு 

நாயீலை 

எப்படியோ அப்படியே, 
முடியாது) 

நிச்சயம்‌. 


तस्य ते विग्रहे ताभ्यां युगग्रहणमस्थिरम्‌ । दृत्रस्येवेन्द्रबाहुभ्यां वाहोरेकस्य निग्रहः ॥ 


तस्य ते * அந்த உனக்கு யறுக்கப்பட்டு ஒரு கை 
ताभ्यां அவாகளோடு . மாத்திரம்‌ மிஞ்சியவன்‌) 
विग्रहे யுத்த த்தில்‌ एकस्य बाहाः ஒரு கைக்கு 
इन्द्रबाहुभ्यां இந்திரனது இரு கை निग्रहः அழிவு 
| ळा वी इव எப்படியோ அப்படியே 
वृतस्य விருத்சாஸுரனுடைய युगग्रहणं 2873 & தலெக்பது 
(முதலில்‌ இந்திரன து अस्थिरम्‌ யாரும்‌ கம்ப இடமில்‌ 
வஜ்சாயுதத்தால ஒரு கை லாத விஷயம்‌, 
ஈர்‌ तव स नाथो मे रामः सोप्रित्रिणा सह। तोयमस्पमिवादित्य; ्राणानादास्यते शरेः ॥ 
मे नाथ சனக நாயகரான | तोयं 2H 8260 த்தைப்போல்‌ 
राम அசத ஸ்ரீராமர்‌ तच எற்‌ உனது உயிர்களை 
सोमित्रिणा सह லக்ஷ்மணரோடு கூட शरेः பசணக்களால்‌ 
आ दित्यः சூரியன்‌ क्षिप्र சீக்கர த்திலே தானே 
अह्पं கொஞ்சம்‌ | आदास्यते வாக்கிவிடப்போ கறார்‌ 
गिरि कुबेरस्य गतोऽथवाऽऽळयं सभां गतो वा वरुणस्य TH: | 
असंशये दाशरथेन मोक्ष्यसे महाद्रम; कालहतोऽशनेरिव ॥ ३५॥ 
कुबेरस्य ` குபேர னுடைய । WITS ஆயுள முடிக்க 
गिरि பர்வத த்தை ECE பெருமரம்‌ 
रातः वा அடைர்தவனானாலும்‌, अशनेः व இடியினின்ற 
अथ वरूणस्य ௮லலது வருணருடைய ரட்ட ஆ . 
த்‌ இருப்பிட த்தையும்‌ | घे (தப்பாத) மங்க, 
राज्ञः தே(வேந்திரனுடைய | ப தாசர தியினிட ததிலிருக்‌ 
सभां ஸ பையையும்‌ न्‌ ATE 5 ப்பமாட்டாய்‌ [து 
गतः वा அடை கவனானாலும்‌ HANH ஸகேதேகமில்லை, 1 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्पीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकविशः सर्गः ॥ २१ ॥ 


आदितः திகா: 12832 


सुन्दरकाण्डे आदितः கிகா: 1042 


்‌ ஊன: सगः இருபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २२॥ 
अवधिविधानम--8०0%७ा கொடுத்தல்‌. 
सीताया वचनं श्रुत्या परुषं राक्षसाधिपः | प्रत्युवाच ततः सीतां विप्रियं प्रियदशेनाम्‌ | 


ततः இதன்‌ மேல்‌ प्रियद्शेनां இருபையையே புரியும்‌ 
राक्ष्ताधिषः சாக்ஸா இபன்‌ सीतां ஷீ தாப்‌ பிராட்டியைப்‌ 
सीतायाः ஹீ காப்‌ பிராட்டியின்‌ பார்த்து 
परुषं கண்டிப்பான विप्रियं கொடுமையாய்‌ 

वचनं श्रुत्वा போதனையைக்‌ கேட்டு प्रत्युवाच திரும்பவும்‌ பேசினான்‌ : 


यथा यथा सान्त्वयिता எ स्रीणां तथा तथा । 
यथा यथा प्रियं वक्ता परिभूतस्तथा तथा ॥२॥। 


यथा यथा “ எவ்வள வுக்கெவ்வளவு यथा यथा எவ்வள வுக்கெவவளவு 

सान्त्वयिता சைரியம்‌ சொல்லி வேண்‌ प्रियं वक्ता புகழ்ச்‌ அ Gus BPG) 
டி க்கொள்ளுகிரானே 7 

तथा तथा அவவள வுக்கவவளவு तथा तथा அஆ அம வவ | 

வர்‌ ஸ்‌ திரீகளுடைய | परिभूतः திரஸ்கார த்தை அடை 

a3: வசமடைகிறான்‌ கிருன்‌ 

संनियच्छति मे क्रोध त्वयि कामः सम्च॒त्यितः । द्रवतोऽमार्गमासाद्य हयानिव सुसारथिः।! 

त्यि உனழ௰மல सुसारथि: 2௭ நலல ஸாரதி போல்‌ 

समुत्यितः काम: உண்டாயிருக்கிற காமம்‌ मे என்னுடைய 

எள கோணல்வழியை क्रोधे குரோதத்தை 

आसाद्य பற்றி संनियच्छति . வெளிக்காட்டவிடாது 

द्रवतः इयान्‌  ஒடுகின்ற குதிரைகளை அடக்குனெறஅ. 


वामः कामो मनुष्याणां यस्मिन्‌ किल निबध्यते | 
जने तस्मिस्त्वनुक्रोशः என किल जायते ॥ ४ ll 


मनुष्याणां ४ மனிதர்களுக்கு ன तस्मिन्‌ அதனிடத்தில்‌ 

कामः वामः காமமென்பது மனோகர ஏன: च சினேகமும்‌ 

किल என்று வசர்தி [மானது எரி: தயையும்‌ 

यस्मिनू जने எந்த ஜன த்தினிடத்தில்‌ किङ | வாஸ்சவமாய்‌ 

निबध्यते கட்டுப்படு தர | जायत உண்டாகிற 7) 

एतस्मात्‌ कारणान्न त्वां घातयामि वरानने । वधाहामवमानाहा मिथ्याप्रत्जिते रताम्‌ ॥ 
वरानने ஸுந்தரமு£ | | अवमानाहा அவமதிக்க வேண்டிய 
ராண कारणात्‌ இந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ வளும்‌ 
मिथ्यान கபடு தவதிமேல்‌ (அசைக்‌ | amt கொல்லப்பட (3 வண்டிய 
प्रत्रजिते | கமுடியாத)ஆசைவைத்‌ | ஈர உன்னை [வளமான 
स्तां தவளும்‌ न घातयामि கொல்லா திருக்‌ றன்‌. 
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परुषाणीह वाक्यानि यानि यानि என்ட पराम्‌ | 
तेषु तेषु எள்‌ युक्तस्तव मैथिलि दारुणः ॥ ६॥ 


भैथिलि “ மைதிலி! इह இப்பொழுது 
यानि यानि சந்த எந்த ब्रवीषि மொ [நிந்தனை யோ 
परुषाणि காரைகடூரமான तेषु 13 ல்‌ ஐவ்வொன் றின்‌ वि 
न பொருட்டும்‌ 

படு न மாழிகளை तज எண: உனக்கு கொடுமையான 
मां என்னைப்‌ பார்த்து वघ; युक्तः வதம்‌ செய்யத்‌ தகும்‌.” 

तु न | #.% 2: த F 
एवमुत्तवा 6 884 रावणो राक्षसाधिपः | क्रो धसंरंभसंयुक्तः சிரா ॥ ७ ॥ 
राक्षसाधिपः ராக்ூஷஸா திபன்‌ क्रो घधरेभसंयुक्तः குரோ தததால உடல்‌ 
वेदेहीं வைதேஹியைப்பார்த்து நடுங்கி உதடு தடிக்க 
एवं उत्त्वा இவவண்ணம்‌ கூறி | सीतां ஹீதாப்‌ பிராட்டியைப்‌ 
तु இப்போ து . उत्तर பின்‌ வருமாறும்‌ [பார்தது 
रावणः ரரவணன ' मन्रवीत्‌ மொழிந்தான்‌ द 

रो मासो रक्षितव्यो मे என்ன்‌ मया कृत; | 

ततः शयनपारोह मम ஜ்‌ बरवणिनी ॥ ८ ॥ 


्राभ्यामूध्वे तु मासाभ्यां भर्तारं मामनिच्छतीम | 
मम त्वां प्रातराशार्थं सूदाइच्छेत्स्यान्त खण्डशः ॥ ९ | 


वरवरणिनि பெண்மணியே ₹3 आरोह நீ ஒப்பி ஏ றிவீடு - 


| 

| 
ते मया உனக்கு என்னால்‌ | द्वाभ्यां இரண்டு 
कृतः விதிக்கப்பட்ட. | சாசர்‌ சர்‌ மாதங்களுக்கு மேல்‌ 
अवधि; यः தவணை எதுவோ, ai भर्तार என்னைப்‌ பர்த்தாவாக 
रक्षितव्यो ஒன்றும்‌ செய்யாமல்‌ | अनिच्छती तु ஒப்புக்கொள்ளாதவளா 

எதிர்பாத்‌ தக்கொண் | त्वाँ உள்ளை | யிருந்தால்‌ 
டிருக்கவேண்டிய | मम | எனது 

मास மாதங்கள்‌ Ma காலை போஜனத்திற்காக 
zt அவை இரண்டே ; सूदाः சமையறகாரர்கள்‌ 
ततः ஆகையால்‌ खण्डशः அண்டு அண்டாக 
मम शयन சான து படுக்கையை छेस्यन्ति வெட்டுவார்கள்‌.” 


तां तथ्यानां संप्रेक्ष्य राक्षसेन्द्रेण जानकीम्‌ । देवगन्धवेकन्यास्ता विषेदुविकृतेक्षणाः ॥ 


राक्षसेन्द्रेण TT Sap SDF தானால்‌ देवगन्धवेकन्याः தேவகந்தர்வ 


| 
तअ्येमानां பயமுறுத்தப்படு இற | கன்னிகைகள்‌ 
al जानकी அரத ஜானகியை | बि क्षणाः ஜி ३&5 தரன றும்‌ 
ண கண்ணுற்று கண்களுடையவர்களாய்‌ 
ता; YF த विषे பரிதபித்தார்கள்‌, 


192 श्रीमद्वाह्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்‌ க்கம்‌ 
ओषछ्ठप्रकारेरपरा ண்ணா: । सीतामाश्वासयामासुस्तमितां तेन रक्षसा ॥ 


अपराः சில ஸ்திரீகள்‌ रक्षक्ता TT 8२७ 60 60) 6ण 

ओषछ्ठप्रकारेः அதர சேஷ்டைகளா லும்‌ तेन அவனால்‌ 

अपराः வேறுலெர்‌ तजितां பயமுறுத்தப்பட்ட 

तथा 9: அவவண்ணமே முகங்க क्ीतां ஹீதாப்‌ பிராட்டியை 
86 கண்களாலும்‌ [னாலும்‌ । आश्वाप्यामाचु: தேற்றாவுபடுத்தினார்கள்‌, 


ताभिराश्वासिता सीता रावणं राक्षसाधिपम्‌ | 


उवाचात्महितं वाक्यं दृत्तशोण्डीयेगवितस्‌ ॥ १२॥ 


ताभिः அவர்களால்‌ 

आश्वासिता தேற்றரவு செய்யப்பட்ட 
सीता ஹீ தாப்பிராட்டி 
राक्षक्ताधिपं ராக்ஷஸாதிபனை 

रावणं ராவணனைப்‌ பார்த்து 


नुनं न ते जनः கணே निःश्रेयसे स्थितः 


ते निःश्रेयसे “உனது க்ஷேமத்தில்‌ 
स्थितः விருப்பமுள்ள 

जनः कश्चित्‌ ஜனம்‌ ஒன்றும்‌ 

न्‌ இல்லை ; 

नूनं ஆகையால்‌ 


वृत्तशोण्डीय- 


atid 


आध्महिते 


वाक्य 
उवाच 


॥$$॥ 
निवारयति यो न त्वां கினா ॥ १४॥ 


अस्मात्‌ 
विगहिताव 


कमरणः 
त्वां यः 


निवाऱयति न 


ஸுலத்தின மஹ தவத்‌ 
தாலுண்டான பெருமை 
யைக்காட்டுவஅம்‌ 
ஆத்மஹிதமுமான 
வாக்யெத்தை 
உரைத்தாள ; 


இந்த 

தீய 
தொழிலிலிருக் த 
உன்ன எவனும்‌ 


வீடுவிக்கா மலிருக்றொன்‌. 


मां हि धर्मात्मनः எள்‌ शचीमिव शचीपतेः | खदन्यस्तिषु लोकेषु पार्थयेन्मनसाऽपि कः ॥ 


शचीपतेः ४ இந்திரனுக்கு 

शची इव சசீதேவியைய்போல்‌ 
घर्माव्मनः தர்மா த்மா வுக்கு 
प्ली मां பத்னியான எனனை 


இர எத மூன்று உலகங்களிலும்‌ 


मनसा अपि 
प्रार्थयेत्‌ 


உன்னைத்தவிர வேறு 
எவன்‌ தான 
மன தினலாவ அ 
மனையாட்டியாகப்‌ 

பிரார்‌ தீதிப்பான்‌ ? 


राक्षसाधम रामस्य भार्याममिततेजसः। उक्तवानसि यत्‌ पापं क गतस्तस्य मोक्ष्यसे | 


THAIN ¢ ராக்ஷதப்பதரே! 


अमिततेजसः அளவற்ற ஆற்றலுள்ள 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய 

भार्या தர்மபத்தினியைப்‌ பார்த்‌ 
पाप यत्‌ பாதகமான எதை [து 


उक्तवान्‌ अलि சொன்னவனாக ஆ.கிரு 


तस्य 
के गत; 


வினர்‌ 


அவருக்கு [யோ, 

57௫ ஓடி 

SUS DF கொள்ளப்‌ 
போகிழய்‌? 


22] ச; எள்‌; 19० 
यथा எர शशश्च सहितो बने । तथा द्विरदवद्रामस्ल नीच शशवत्‌ स्मृतः ॥ 


वने கரட்டில்‌ 


[248௭ யானைபோன்‌ றவர்‌ 
gq: मातङ्गः च மதஙகொ ண்டயானையும்‌, रामः ஸ்ரீராமர்‌, 
எர... (அதனுடன்‌) கூடிய नीच Br! 
शशः च முயலும்‌ रवे NTA நீ மூயலபோன்‌ றவனென 
यथा तथा எப்படியோ அப்படி, स्मरतः தீர்மானிக்கப்பட்டவன்‌. 


स ल्वमिक्ष्वाकुनाथ वै श्षिपन्निह न लज्जसे । चक्षुषो त्रियं तस्य न ताबदुपगच्छसि | 


| 
सः त्वं அந்த நீ, तावत्‌ அப்போது 
RADA இகஷவாகுகா தரை नम्य அவருடைய 
ड्ह இங்கு गे 5 
क्षिपन्‌ EF BS का Fs iD | A: ணவ 5, 
न लज्जसे வெட்கமில்லா மலிருக்‌ | विषये புலபபடம்‌ வஸ்துவாய்‌ 
கருயே ! न उपराच्छति वे இல்லாமல்‌, புகுச்தாயே! 
मे ते नयने कूरे विरूपे கர்‌ क्षितो न पर न्पामनाय ஈன்‌ 
इमे त नयन करूरं विरूपे कृष्णपिङ्गले । क्षितो न पतिते कस्मान्पापनाय निरीक्षतः ॥ 
अनाये துஷ்டா | इमे இந்த இரண்டு 
मां என்னை नयने கண்கள, 
निरीक्षतः விழித்‌ HUTT BD, | क्षितो பூமியில்‌ 
ते क्र्रे உனத கரூரமான | कस्मात्‌ ஏன்‌ தா ன 
विरूपे கோரமான | न पतिते தெறித்து BLT 
कृष्णपिड़ुले கறுத் துச்‌ சிவந்த கன்றனவோ ? 


तस्य धमात्मन; पन्नीं स्तुषां दशरथस्य च | कथं व्याहरता मां ते உ पाप रयते ।! 


पाप மாபாவியே! स्नुषा மருமக்கநமான, 
घर्मोत्मनः தாமாதமாவான मां व्याहरतः என்னை நோக்கிப்‌ பேசு 
सस्य அவருடைய 8 जिह्वा च உன ௮ காக்கும்‌, [கற, 
पत्नी பத்தினியும்‌, कर्थं न शीयेते ஏன்‌ தறடித விழா 
दुशरथस्य SFT தருடைய SFSSDSST? 
பட F\ C 
असन्देशात्तु रामस्य तपसश्चाचुपालनात्‌ | न त्रां कुमि दशग्रीव भस्म எனர்‌ तेजसा || 
HEE சாம்பலாகப்‌ போக अनुपालनात्‌ च இணக்க கடக்கவேண்டி 
வேண்டிய வீருப்பதாலும்‌, 
दुशग्री व lf | al உள்‌ை 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய ANT (பா தவர த்ம) சக்தியால்‌, 
असन्देशात्‌ ஆக்கினையில்லாமையா XW तु சாமபல TS, இப்போ து 
லம, न्‌ कुसि நான செய்மா மலிருக்‌ 
ada: ஸ்‌ வதா LD க்தி கு | இ றன, 


* 20 
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नापहर्तुपहं शक्या तस्य रामस्य धीमतः । विधिस्तव वधार्थाय विहितो नात्र संशयः ॥ 
धीमतः திமானான न அல்ல ; 

तस्य அந்த तव वधार्थाय உனது மரணத்திற்காக 
रामस्य LI 0 மருடைய विधिः தெமவம்‌ [வே 
भह अपहत நான்‌, கிருடப்படுவத ற்கு अन्न विहितः இப்படி விதித்‌ திருக்கிற து 
A ஸாத்தியமானவள்‌ खशयः न ஸர்கேகமேயில்லை 

शुरेण धनदश्चात्रा बडे; सप्ुदितिन च। अपोह्य रामं कस्माद्धि दारचोर्य எரா कृतम्‌ ॥ 
ஏரா சூசனும राम ஸ்ரீராமரை 

घनदश्रा्ा குபேரன்‌ ஸஹோதானு कस्मात्‌ ஏதோ ஒரு வயாஜமாய்‌ 
बलेः ஸைன யங்களேரடு [ம்‌ अपोह्य இடத்தைவிட்டு YF 
समुदितेन கூடியிருக்கிறவனுமான செய்து, 
त्वया ... உன்னாலும்‌ दारचोथ हि (அவர்‌) மனைவியை 

कृत च செய்யப்பட்ட, அபகரித்தல்‌ தானே!* 


सीताया बचने என परुषं राक्षसाधिपः | Tg नयने क्ररे जानकीमन्वव्रक्षत ॥ २४॥ 


सीताया வ$தையி 

परुष (இவனுக்கு) கர்ணகடோ 
वचनं பேச்சை [ரமான 
श्रुत्वा | கேட்டு, 

राक्षत्ताघिप சாக௯்ஃஸா திப ன 


क्रर Ts LDU) சிவந்திருந்த 
नयने वित्रृत्य இரு கண்களை உருட்டி 

जानको ஜான௫யை [விழித்‌ அ, 
अन्ववैक्षत | இமை கொட்டாமல்‌ உற்‌ 


றப்‌ பாாததான்‌. 


नीलजामूतसङ्काशो महाश्ुनशिरोधरः । सिहसचखगतिः श्रीपान्दीप्तजिहाग्रछोचन! ॥ 


ஏகார ண: । காணார்‌ 


।। २६ || 


श्राणासूत्रेण महता मेचकेन Edge: | अभृतोत्पादनद्धेन झुजगेनेव मन्दरः ॥ २७॥ 
ताभ्यां स परिपूर्णाभ्यां भुजाभ्यां राक्षसेश्वर; | शुशुभेऽचलसङ्काशः शृङ्गा भ्यामिव सन्दरः।। 


नीलजीसूत- | கறுத்த மேகத்திற்கு நிக 


9: ரரன வனாய 
சகுன பெரும்‌ புஜங்களையும்‌ 
கழுத தக்களையு முடைய 
வனாய 
ப்ச்‌: சிங்கத்தின்‌ வலுவும்‌ 
நடையு முடையவனாய்‌ 
श्री धान ஸ்ரீ மானாய்‌ 
दीघ जिह।- தீச்சுடர்போன்ற நாவும்‌ 
Tala; | கடைக்கண்களுமுடைய 


வயை 

चलाग्रमु कुटनाुः சலி ததாடிய அ னியு ளள 
இரீடமணி து உயரமான 

வனுமாய 


வ | அழகிய மாலையும்‌ பூச்சு 
लेपन; முடையவனாய 
रक्तमाल्यांबरधरः சிவந்த மாலையையும்‌ வஸ்‌ 
திரத்தையும்‌ தரித்திருப்‌ 


பவனாய 
எள்‌ वि भूषण; பொன்தோள்‌ வளை 
யணிக்‌ தவனாய்‌, 
महता நீண்ட 
मेचकेन இந்திரநீல மணிகளி 
. ழைத்த 
श्रोणीसूदेण அரை ஞாணினால்‌ 


सुत அழகாய்ச்‌ சுற்றப்பட்டு 
भस्रतोस्पाद्नद्धेन அமிருதமுண்டுபண்ணு 


வீக்ற்காகசக கட... பப ட 
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ஏரா ஸர்ப்பத்தால்‌ परिपूर्णाभ्यां நீண்டு திரண்டுருண்ட 
मन्दरः इव மகர பர்வதம்‌ போலி ताभ्यां सुजाभ्य़ां அவ்விரண்டுபுஜங்களால, 

ருப்பவனாய்‌, | शाभ्यां இரண்டு கொடுமுடிக 
अचल 3: மலைக்கொப்பானவனாய்‌ | मन्दरः इव (06 தரமலைபோல்‌, [ளால்‌ 
ஏ: राक्षसेश्वरः அந்த ராக்ஷ்ஸராஜன, | शुशुभे திகழ்ந்தான்‌, 


तरुणादित्यवरणाभ्यां कुण्डलाभ्यां विभूषितः । रक्तद्धवपुष्पाभ्यामशोकास्यामिवाचल! ॥ 
स कव्पहक्षप्रतिमरों ஈரா इव मूर्तिमान । अ्मशानचैत्यप्रतिमो भूषितोऽपि भयङ्करः ॥ 
अवेक्षमाणो बेदेही कोपसंरक्तलोचनः । उवाच रावणः सीतां भुजङ्ग इत्र निःश्वसन | 


த்‌, இளம்‌ சூரியன்போல்‌ | भूपितः ञि அலங்க ர்க்கப்பட்டவனா க 
वर्णाभ्यां ஒளியையு டை பு இருந்தபோதிலும்‌, 
कुण्डलाभ्यां இசண்டு குண்டலங்களி भयङ्क रः அச்சக தரூபவனுமான 
५ பு எ: रावण: அந்த ராவணன்‌ 
1௩0௫808181 சிவந்த கீ ளிருட னும்‌ | க. ~ து ke டது है , 
कोपररक्त- கோபத்தால்‌ சிவத்த கண்‌ 
மலருடனும்‌ கூடிய | > हि 
अशोकाभ्यां இரண்டு அசோகமரங்‌ लोचनः பண்ணை மணை. ஆ 
௬ 5 » 
वि भूषितः விளங்கும்‌ [ களால்‌, HAS: इतर பாம்யமயசல 
अचल; इव பர்வதம்‌ போன றவனும்‌, faa பெருமூச்செ றிக்‌ இ 
कव्पवृक्षप्रतिमः கற்பக தீதருபோன்றவ | சற பவை 
ஸ்‌, 1 ° ச 
मूतिमान्‌ BOND 5 துவந்த | னும்‌ चदे விதஹமன்‌ னர 
तलन्तः इत YT Fs போன்றவனும்‌ | மகளான 
इमशानचेत्य- | சடுகாட்டில்‌ சவம்‌ புகை |. सीतां ஷஹீசாபிராட்டியை 
प्रतिमः தீது கோரிமேல்‌ வைக்‌ अवेक्षमाणः (கொக்கி 
கும்‌ சல்‌ போ ன றவனும்‌ | TAY பேசினான்‌. 

அ. cS ही 5 सूय सन्ध्य ~ 
अनयेनाभिसंपन्नमथही | नाशयाम्यहमच स्वां सूर्यः सन्ध्यामित्रोजस्ा ॥ ३२॥ 
अनयेन “ அநீஇயால்‌ वां உன்னை 
எப்‌ நிறைந்தவனும்‌ अद्य இப்பொழுதே 
अथहीर्न ஸம்பத்‌ தில்லா தவனு सूय சூ பிப்‌ 

மான ஒருவனை | ரர்‌ इ ஸந்தியாகாலத்தை 
अलुब्नत அஸக்தியுடன்‌ நம்பின ட ओजसा கறமையிலல்‌ [போல்‌ 
अहु கான்‌ [வளே! எரி. கொன்‌ றவீடுகிறேன்‌ *. 


इत्युक्ता मेथिलीं राजा रावणः शत्ररावणः | सन्दिदेश ततः सत्रा राध्षसीर्घोरदर्शना: ॥ 
एकाक्षीमेककणांश्च कर्णप्रावरणास्तथा । गोकर्णी इस्तिकणी च लम्बकर्णीप्रकणिकराम ॥ 
हस्तिपाथश्वपादों च गोपादी पादचूलिकाम्‌। एक्ाक्षीमेकपार्दी च पथुपादीमपादिकाम्‌ ॥ 
अतिमात्रशिरो ग्रीबामतिमात्रकुचोदरीम्‌ | अतिमात्रास्यनेत्रां च दीर्धजद्दापजिद्विकाम्‌ ॥ 
अनासिकां सिहमु्खी MEAT ARTE | यथा ஈனா सीता क्षिप्रं भवति जानकी ॥ 
तथा कुरुत राक्षस्यः स्वाः क्षिप्रं समेत्य च ॥ ३७ ॥ 

प्रतिलोमानुलोमैश्च सामदानादिभेदनेः | आवतेयत वेदेहीं दण्डस्योद्यमनेन च ॥ ३८।। 


श्रीमद्वादमीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


196 
ச 1 4 © 
इति प्रतिसमादिश्य राक्षसेन्द्रः पुनः पुनः । काममन्युपरीतात्मा जानके पयेतजेयत्‌ ॥ 
इति மேற்சொல்லியவிதமாய்‌ सिहमुखी சிங்கமுகமுள்ளவளையும்‌ 
fl மைதிலியைப்பார்த்‌.து गोमुखी மாட்டுமுகமுள்ள வளை 
उक्त्वा உரை செய்த, யும்‌ 
da: அங்கு सूकरोसुखी பன்‌ (LAs (Lp err err au der 
श्रावणः FS தருக்ககோ ககறச்‌ 
செய்யும்‌ ன்ஸ்‌ ५. ° . டது 
रावण: राजा  சாவணராஜன்‌, பட்கர்‌ ததக மே 
एकाक्षी ஒற்றைக்கண்ணுடையவ सर्वः राक्षसीः ஸகல சாகுஃஸிகளையும்‌ 
| வாம்‌ राक्षस्यः  ராக்ஸிகளே ! 
एककणो च ஒர்றைக்காதுள்ளவளை यथा எவ்வண்ணம்‌ 
तशा அவ்வண்ணமே [யும்‌ जानकी ஜனக. ரரஜன்‌ மகளாயெ 
कणप्रावरणां. மூடுகாதுள்ளவளையும்‌ सीता च ஷஹீதையும்‌ 
गोकणी மாட்டுக்கா அளளவளை क्षिप्र விரைவில்‌ 
யும்‌ ° கு ° ° 
ह स्तिकणी च பயானைக்காதுள்ளவளை ne உன்டு MT 
டம்‌ भवति च அகுவளோ, [ளாக 
रूम्बक्णी தொக்குகா துள்ளவளை जया அப்படி 
सर्वा: எல்லாரும்‌ 
ஹே है ु யும்‌ ம 
अक காதேயில்லாதவளையும்‌ समेत्य ஒன்‌ DGFT #7 
ल है र க்கா லுளளவளை क्षिप्र உடனே 
ரர च கி குதிரைக்கா லுள்ள कुरुत செய்யக்கடலீ ர்கள்‌, 
வளையும चच அல / 
வயம்‌... பனியும்‌ 
गोपादी மாட்டுக்கா லுள்ளவளை दण्डस्य ஸ்வாதீனத்தி PS 
का | யும்‌ उद्यमनेन PE 
पाद्चालकां காலில்‌ குடுமியுள ள வளை ग्रतिलोशा SEBS 
ள்‌ யும்‌ ல்‌ பி | தலம்‌ கன்‌ டல வன 
एकाः காக்கை க்கண்ணுளளவ ப்‌ மான 
_ ளையும்‌ लामदानादि- ஸாமம்‌, கானம்‌ லி 
एकपाद च ஒற்றைக்கா லுள்ளவ Ha; த்தர அள்ள 
ளையு ம்‌ चेदे हीं a 
पृथुपादी பெருங்கா லுள்ள வளை आवई ni ன்னை 
ud 4411 உடன படச்செய்யு&்‌ 
अपा दिकां பா தமேயில்லா தவளை கள்‌? என்‌ 
யும்‌ | सन्दिदेश ட ர்‌ ப 
अतिमाल- | பெருந்தலையும்‌ பெருக்க हि अतेः கட்டளையிட்டான்‌. 
शिरोग्रीवां முத்துமுளளவளையும்‌ इति யூ BER oe அரண்‌ 
अतिप्राल- | பெரும்‌ முலைகளையும்வயி | ஸீன்‌ இப்படியாய்‌ 
कुचोद्री ற்றையுமுடையவளையும்‌ काम पर ஷ்‌ ரஸ்க்‌ we 
अतिमात्त।स्य - | பெரும்‌ வாயும்‌ பெரும்‌ | पीताः க | காமத்தாலும்‌, கோபத்‌ 
ட ° 7 हे 
+७ சண்ணுமுள்ளவளையும்‌ | पुनः पुन; தாலும்‌ மெய்மறக்‌ தவ 
दीधेजिह्वा நெடும்‌ நாவுள்ளவளையும்‌ ட்‌ | மேன்மேலும்‌ [யை 
என்கன நாவே இல்லாதவளையும்‌ प्य तर நானை 
ஏக மூக்கில்லா தவளையும்‌ के (முசச்சேஷ்டைகளா ல்‌) 
பயமுறுத்தினான்‌. 
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उपगम्य ततः ஈர்‌ राक्षसी धान्यमालिनी । परिष्वज्य दश्ग्रीवमिद वचनमत्रवीत्‌ ॥ 


ततः அப்பொழு அ | दशग्रीवं தசக்ரீ வனை 

எனக்‌ கான்யமாலினி எனும்‌ परिष्रज्य கட்டியணைத்துக்‌ 

राक्षसी TT, கொண்டு 
क्षिप्र விரைந்து | ஏர்‌ वचनं இநத மொழியை 

उपगम्य ஓடிவர அ, । अब्रवीत्‌ உரைத்தாள்‌ :— 

मया क्रोड महाराज सीतया कि तवानया | विवर्णया कृपणया मानुष्या राक्षसेश्वर | 
राक्षसेश्वर ४ TN FBG Fg | अनया सीतया இந்த ஹீதையோடு 
महाराज மஹா ராஜர | तच உமக்கு 

कुपणया ஈல்ல தீர்மான த்திற்கு किम्‌ என்ன? 

विवणया அற்ப [வர 75 | मया என்‌ னோடு 

भान्ुष्या மானிட ஜா BU DID த | क्रोड உல்லாஸமாயிரும்‌. 
नुनमस्या महाराज न दिव्यान्‌ भोगसत्तमान | विदधात्यमरश्रेष्ठस्तव बाहुबछाजितान ॥ 
महाराज மஹா .ராஜரே | எனா; இவளுக்கு 

तव உமத अमरश्रेष्ट: பிரம்மா 

बाहुबलाजितान्‌ கோள்வலியால்‌ ஸ்ம்பா தி न विदधाति அனுபவிக்க ஏற்படுத்த 
दिव्यान्‌ திவ்யமான [க்கப்பட்ட வில்லை 
भोगलत्तमान्‌ உத்தமபோகங்களை, ஏஸ்‌ என நம்புறேன்‌. 
अकामां कामयानस्य शरीरशुपतप्यते । इच्छन्तीं कामयानस्य प्रीतिभेवति शोभना | 
अकामां இஷ்டப்படா க வளை । कामयानस्य காமுறுபவனுக தூ 
कामयानस्य கா முனபவ னுக்கு | शोभना மனமக மந்த 

शरीरं उपतप्यते உடலம்‌ வெதும்புறெது; | प्रीति: திருப்‌ 2 

इच्छम्तीं காமுற்றவளை भचति உண்டாறெது." 
एवुक्तस्तु राक्षस्या समुल्त्िप्तस्ततो बली । प्रहसन्‌ मेघसङ्काशो राक्षसः स न्यव॒तत ॥ 
स्‌ः அர்த | ससु त्क्ष கனரேய இறுக 

बळी கோள்வலியுள்ள | NR छ ऊ 
मेघसङ्काशः மேகத்துக்கு நிகரான | उक्तः சொல்லப்பட்டவனாய்‌ 
राक्षसः तु JT 0०४ ०० IL, | बह सन्‌ சிரித்துக்கொண்டே 
राक्षस्या ராக்ஷஹியால்‌ ततः அ வளைவிட்டு 

एव இவ்வகையாக Ada விலக்கொண்டான்‌, 
परस्थितः स दशग्रीवः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । ञ्वलद्भास्करवर्णाभे प्रविवेश निवेशनम्‌ । 
प्रस्थित மீண்டெய்திய | निवेशनं மாவிகைக்கு, 

सः அகதி ` मेदिनीं பூமியை 

दशग्रीवः கசகண்டன, 

उवळद्भास्कर- ) ஒளியுற்ற சூரியனைப்‌ केभ्पयन्‌ 81 அ௮திரச்செய்தகொண்டு 
चर्णाम | போல்‌ ஓளிக்கின்‌ ற प्रविवेश புறப்பட்டர ன, 


198 श्रीमद्वास्मीक्रिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
देवगन्धवेकन्याश्च नागकन्याश्च ஈர; | परिवार्यं दशग्रीवं विविशुस्तदशहोत्तमम ॥४६।। 


दशग्रीवं கீசகண்டனை नागकन्याः च நாககன்னிகைகளும்‌ 
€ 
खतः | BF றபுற்மும त्तव அர்த 
परिवाय சூழந்து கொண்டு, दोस 9 i 
ரிலைக்கு 
देवगन्धवे- | தகேவகன னிகைக ளும்‌ ETH ட்‌ `) 
कन्याः च கநகர்வசன்னிகைக ளு [6 विविद வந்தார்கள்‌. 


स मेथिलीं ஸார்‌ प्रवेपमानां परिभत्स्य रावणः । 
बिहाय सीतां मदनेन मोहितः स्वरमेव वेश्म प्रदिवेश भास्वरम्‌ ॥ ROI! 


मदनेन காமனை प्रवेपमानां நடுக்கிக்கொண்டி BLY 
मोहितः மோகம்கொண்ட பவளுமான 
सः रावणः அந்த ராவணன்‌, सीतां ஹீதையை, 
ஏன்‌ மிதிலாஇபரின்‌ மகளும்‌ परिभत्स्यै विहाय மிக அதிகமாய்‌ விரட்டி 
अवस्थितां ஓரே வைரா க்யமுள்‌ स्र 967 ७97 [விட்டு 
ளவளாம்‌ भास्वरे சிறந்தொளிக்கும்‌ 

qa தர்மரெ Dude वेइम एवं மாளிகைக்கே 

நிற்பவளும்‌ प्रविवेश போயச்‌ சோந்தான்‌. 


इत्याषें श्रीमद्राप्ायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे எண: सगः ॥ २२॥ 
आदितः தின: 12879 सन्दकाण्डे आदितः சின; 1089 
விடிவை 


अयोविशः ஏர: இருபத்துமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ २३ ॥ 
எனி ராக்ஷ்ஸிகளின்‌ தூண்டூதல்‌. 


इत्युक्त्वा मैथिली राजा रावणः शत्ररावणः | सन्दिश्य च ततः सर्वा राक्षसी निजेगाम इ ॥ 


எவன்‌ மைதிலிக்கு | शबुरावणः சத்ருக்களைக்‌ கதறக்‌ 

इति ஏரா இவ்விதம்‌ சொல்லி, | செய்யும்‌ 
सर्वाः எல்லா । रावणः राज्ञा ராவண ராஜன்‌ 

राक्षसीः च ராக்ஷஸிகளுக்கும்‌ | ततः அவ்விட 5 திலிருந து 
யிடம்‌ கட்டளையிட்டு, | ணொ”. போய்ச்சேர்ந்தான்‌. 


निष्क्रान्ते राक्षसेन्द्रे तु पुनरन्त;पुरं गते । राक्षस्यो भीमरूपास्ताः सीतां समभिदुद्रवुः ॥ 


राक्षसेन्द्रे ராக்ஸேந திரன al: அர்த 
निष्क्रान्ते புறப்பட்டு | राक्षस: ராக்ஷஸிகள, 
पुन; திரும்பி | வகர ஸை தயை 


अन्तःपुरे गते तु அந்தப்புரம்‌ சென்றதும்‌, | ௭19424: கும்பலாய்ச்‌ சூழ்ந்து 
भी ध्रूवा; பயங்கரரூபமுடைய | கொண்டார்கள்‌, 


ட ணை 
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ततः सीतामुपागम्य राक्षस्यः धम्‌ स्म्रिता; । परं परुषया वाचा बेदेहीमिदमब्रवन्‌ ॥ 

तेतः ௮ உன்மேல | पर Na 

राक्षस्यः ரா க்ூதஸிகள்‌ परुषया கொடுமையான 

விசா... கோபத்தால்‌ மெய்‌ चाचा மொழிகொண்டு 
மறநதவர்களாய்‌, 14-4 | வைதேஹியைப்பார்த்தூ 

सीतं ஹீதா பிராட்டியை । 81 ுு/வவண்ணாப 

उपागम्य कनी, | AAA 2ப௫ஞா்கள்‌ :— 

வன वरिष्ठस्य रावणस्य महात्मनः । दशग्रीवस्य भार्यात्वं सीते न बहुमन्यसे | 

सीते * a0 D5 Bul ! | दशग्रीवस्य பத்துத்‌ தலைபுடையவரு 

पौलस्त्यस्य புலஸ்‌ தய வம்‌சத்திற்‌ रावणस्य ரரவணருக்கு [மான 

பிறந்த வரும்‌ भार्याः மனை வீயா தலை 
ara ச்ரேஷ்டரும்‌ ட எண நீ பெரிதாக மதிக்க 
महात्मन மஹா தமாவும்‌ | வீல்லையே." 


ततस्त्वेकजटा नाथ राक्षसी वाक्यमनरतीत्‌ । आमन्त्रय क्रोधताम्राक्षी सीतां करतलोदरीम्‌ | 


ततः அதன்‌ பிறகு | रतळोदरीं 


एकजटा नाम 


௮] 


ஏகஜடை என்ற 


राक्षसो TTA, | सीतां आमन्ब्य 
क्रोघताम्राक्षी கோபத்தால்‌ கண்‌ வெந்‌ | ஏ 
தவளாய்‌ | वाक्ये अब्रवीत्‌ 


प्रजापतीनां षण्णां तु चतुथो यः प्रजापतिः 


विश्रुतः ४ ரெஸித்திபெற்ற | MATa; पुलः 
पुळर्त्यः புலஸ்‌ இயர்‌ । ஏரார்‌ 

डते என்பவர்‌, | प्रजापतीनां 
यः तु எவரோ. அவர்‌ । चतुथः 
TEIN: பிரம்மா வின்‌ | प्रज्ञाप ति; 
पुलस्त्यस्य तु तेजस्वी महषिमानस; सुतः 

पुळस्त्यस्य புலஸ்‌ க்யருக்கு ளை: 
Aa: ga: மானஸ்பு த்திரா, ' नास 
तेजस्वी தபவொளிபெற்ற 8: 8 
महषिः மாமுனி; 

नास्मा பெயரினால்‌ 


உளளங்கைரோனற 

९. 694 தலை ப்டைய 
ஹீதைகவை ௮ழைத்து, 
இது விஷய தீதில்‌ 
ஒரு டேச்சை பேசனாள்‌ : 


| मानसो ब्रह्मणः पुत्रः पुलस्त्य इति विश्रत) || 


மானஸபுத்திரர்‌ ; 
ஆறு 

பீரஜாப திகளுள்‌ 
நரனகரவது 


பிரஜாபதி. 


| என்‌ स विश्रवा नाम प्रजापतिसपप्रभ! ॥ 


ன்ச்ரவள்‌ 
என்பவர்‌: 


அவரும்‌ 


प्रजाप तिस नप्रभ; பிரம்மாவுக்கு ஸமமான 


2தஜஸ்ஸுடையவர்‌, 


तस्य पुत्रो विशालाक्षि रावणः शत्रुरावणः | तस्य लं राक्षसेन्द्रस्य भार्या भवितुमहसि | 


ராசிக்‌ चारुसर्वाङ्गि वाक्यं कि नानुमन्यसे ॥ ८ ॥ 


विशालाक्षि விசாலாக்ஷி ! तस्य 
Aaa: சத்ருக்களை சு தறவடி.க | पुत्र 
tram: ராவணா, [சூம்‌ | रा३सेन्द्रस्य 


மைந்தன்‌ दर 


0 ॥ 6६४४ ७७४ திரசான 


900 சிஎளவிக शमायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


तस्य அவருக்கு | सया dha 

त्वं भार्या நக வொரு | उत्तं சொல்லப்பட்ட 

भवितुं ஆவதற்கு ட வர்‌ பேச்சுக்கு, 

अहस இஷடப்படு ; अनुमन्यसे இணங்க ஈடக்கிறாயர ? 

चारुसर्वाड़ि அங்கமெல்லாம்‌ ௮ மகி | மாட்டாயா P 
யவளே! | न किम्‌ என்ன 7099 

ततो हरिजटा नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ । विवत्ये नयने कोपात्‌ मार्जारसशशेक्षणा | 

ततः பிறகு विवत्य அலர விழித்து, 

हरिजटा नाप ஹரிஜடை என்ற मार्जा- )  பூளைக்கண்கள்‌ போன்ற 

राक्षो YT, सटृशेक्षणा ) கண்களையுடையவளாய்‌ 

कोपात्‌ கோபத்தால்‌ याक्य ஒரு பேச்சை 

नयने கண்களிரண்டையும்‌ अब्रवीत्‌ பேசிளை. 

येन ளோ निजिता; । तस्य ed राक्षसेन्द्रस्य भार्या भवितुमहसि | 

येन எவரால்‌ तस्य राक्षसेन्द्रस அந்த ரா௯்;ஸேர்‌ இர 

लय सिशत முப்ப த்து முக காடி स्च நீ | குக்கு 

देवा; தேவர்களும்‌ भार्या பத்தினிபாக 

देवराजः च தேவராஜரும்‌ भवितु ஆவ தற்கு 

எ: ஜயிக்கப்பட்டார்களோ, ௮214 இஷ்ட்டப்படு,” 


ततस्तु எள नाम राक्षसी क्रोधमूच्छिता | भत्सयन्ती तदा घोरमिदं बचनमब्रत्रीत्‌ ॥ 
बीयोत्सिक्तस्य शूरस्य संग्रामेष्वनिवतिनः। बलिनो என்னை भार्यात्वं कि न लप्स्यसे | 
परियां बहुमतां भायों त्यक्वा राजा महाबछः। सर्वासां च महाभागां त्वामुपेष्यति रावणः | 


समृद्धं எர नानारनोपशोमितम्‌ । अन्तःपरं सम्रुत्सज्य எர रावणः | 

ततः பிறகு कि न लप्यसे நீ அடையவேண்டாமா ? 

AAI பிரகஸை Halas; பெருவலியுடைய 

नाम எனற रावण; राजा சாவண மனனர்‌, 

Tad ராக்ஸி, प्रिथां செல்வமான 

क्रोधमूच्छिता கோப த்தால்‌ மெய்‌ बहुमतां பெருமையாய்க்‌ 
மறந்தவளாய கொண்டாடப்பட்ட 

MEGA மிரட்டிக்கொண்டே, | मायां தாமபத்தினியை 

वीयोस्सिक्तत्य “வீர்யம்‌ நிறைந்த त्यक्तवा துறந்து, 

शूरस्य சூரனும்‌, | ततः YUGUT BBs த 

सङ्ग्रामेषु யுத்தங்களில்‌ । எள்ள எல்லோருள்ளும்‌ 

अनिवतिनः பின்வாக்காத | ag உன்னையே 

ஏன  பராக்கிரமசாலியுமான महाभागां மஹா பாக்யெசாலியாய்‌ 

बलिन: பலிஷ்டருக்கு, उपैष्यति கொண்டாடுவார்‌ ; 


| 
भार्याःवं பத்தினியாகவிருப்பதை | रावण; டட या 


28] 
स्रीसहस्नेण 
समुदं 
नानारल्लोप- 
झो मितं 


भन्तःपुरं 


Hallam: सगः 


அயிரக்கணக்கான 
ஸ்திரீகளால்‌ 

நிறைந்த அம்‌ 

பல மணிகள இயற்றப்‌ 

பட்டு விளங்குவ தமான 


அ௩்தப்புரத்தை 


समुत्सृज्य 
ai 
उपेष्यति 
इदे 

वचनं 
अब्रवीत्‌ 


अन्या तु विकटा नाम राक्षसी वाक्यमब्रतरीत ॥ १५॥ 
असकुदेवता ஏட नागगन्धवेदानवाः। निर्जिता; समरे येन स ते पाश्वम्रपागतः ।। १६।। 
तस्य सवसमृद्धस्य रावणस्य महात्मनः | किमद्य राक्षसेन्द्रस्य भायांत नेच्छसेड्घमे | 


विकटा விகடை 

नाम எனற 

अन्या வேறொரு 

राक्षसी ராக்ஷஸி, 

असकृत्‌ “ பலமுறை 

युद्धे (தீவந்த்வ) யுத்தத்திலும்‌ 
समरे 


नागगन्धवे- | 
दानवाः 

देवताः 

येन 

निजिताः 

எ: तु 

ते 


पाश्च 


அமுல யுத்தத்திலும்‌ 

நாகா, கந்தர்வர்‌ 
தானவாகளும்‌ 

தேவர்களும்‌ 

எவரால்‌ 

ஜயிக்கப்பட்டார்களோ 

அவரே, 

உனது 


அருகில்‌ 


) 


उपागतः 
भधपे 


௭388௮௧ 


महात्मनः 
राक्षसेन्द्रस्य 
तस्य 
रावणस्य 
भार्यात्वं 
अद्य 

नन वि 
इच्छसे न कि 


वाक्य 
अब्रवीत्‌ 


ततस्तु दुभुखी नाम राक्षसी वाक्यमन्रबीत्‌ ॥ १८॥ 
यस्य सूयो न तपति भीतो यस्य च मारुतः। न बाति स्मायतापाङ्के कि स तस्य न तिष्ठस | 
ரர तरवो ஏர वे भयात्‌ । शेलाश्च Qa पानीयं जळदाश्च यदेच्छति । 
तस्य नऋतराजस्य राजराजस्य भामिनि। कि रं न कुरुषे बुद्धि எடி रावणस्य हि | 
साधु ते ணர்‌ देवि कथितं साधु भामिनि। ग्रहाण सुस्मिते वाक्यमन्यथा न भविष्यसि || 


ततः 
दुसुखी 
नाम 
राक्षसी तु 
AAAS 


அதன பின, 
துர்முகி 

என்ற 

ரா க்ஷ்ஸியும, 

७ நிண்டகன்ற கடைக்‌ 


கண்களுற்றவளே ! 


यस्य 


201 


விட்டுவிட்டு, 
உன்னிடம்‌ 

வந திருப்பார்‌ பூ 
சான்ற இந்த 
வசன ததை 


சொன்னாள்‌. 


வந்‌ த Gu DB 
கூ$ணதசையிலிருப்ப 
வளை | 
ஸகல செல்வங்க 
ளஞூடையவரும்‌ 
மஹாதமா வும்‌ 
சாக்ஸேர்‌ திரருமான 
55 
சாவணருக்கு, 
மனை வியா தலை 
இப்பொழுதே 
ஒப்புக்கொள்ள கயா ? 
இல்லையா ? என்ன?” 
என்ற பேச்சை 


பேசனை, 


எவருக்கு 
பயக து 


சூரியன்‌ 
கெர ளுத்தாதிருக்கி 


எவருக்கா கவே 


* 26 


203 


10: 
न वाति स्स 


तस्य 
स्वं 
तिष्ठति न कि 


यस्य 
भयात्‌ 
तरवः 
पुष्पवृष्टि च 
शेला - 
எக: चे 
पानोये 
इच्छति 
यदा 


नेऋतराजस्य 
राजराजस्य च 
रावणस्य 
भार्यार्थे 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 

வாயுபகவான்‌ gH: 
காற்றை மிதமிஞ்சி भामिनि 

வீ சா மலிருக்கராரோ, त्वं 
5 बुद्धि 
நீ हि 
உடனபடுகிருயா ? கவி ति 

இல்லையா ? என்ன? 
எவருடைய देवि 
பயத்தால்‌, सुस्मिते 
மரங்கள்‌ भामिनि 
மலா மழையையும்‌, तरअतः 
மலைகளும்‌ ते 
மேகங்களும்‌ कथित 
நலல ஐல ததை, साधु 
நினை 5D து वाक्य 
எப்போதோ அப்போதே alg 
பொழினெறனவோ, गृहाण 
அர்த अन्यथा हि 
TI SEY ராஜனும்‌ त भविष्यसि 
சாஜராஜனுமான 
ரரவணருக்கு वे 
பத்தினியாயிருக்கெ वाक्यं 
விஷயத்தில்‌, भन्रवीत्‌ 


[ஸர்க்கம்‌ 


அழகிய புருவங்களுள்ள 

பெண்மணியே | 

நீ 

ஒப்புதலை 

உறுதியாய்‌ 

செய்கிறாயா ? இல்லையா ? 

என்ன? 

அமானுஷ்யமான 

புன்‌ சிரிப்புள்ள 

பெண்மணியே ! 

ஸரியாய்‌ 

உனக்கு 

உரைசெய்த 

நல்ல 

சொல்லை 

சமாத்தாய 

ஏற்றுக்கொள்‌ $ 

வேருக ஆகில்‌ 

நீ உயிருடன்‌ வாழ 
மாட்டாய்‌ 

என்ற 

பேச்சை 


பேசினாள்‌. 


ரி श्रीमद्राभायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ल्लयो विशः सगः ॥ २३ ॥ 


आदितः इलोकाः 12901 


सुन्द्रकाण्डे आदितः इलो काः 1111 


NG 


னர்‌ श्रीमद्रामायणे सक्षदरेऽद्वि वतमानकथाप्रसड़; | 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ 
அச்வமேதயாகசாலையில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
பதினேழாவதுதினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது, 


[पुरा कुशलवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयशवाटे द्वात्रिशति दिनेषु गीते 
श्रीमद्रामायणे अष्टादशेऽह्नि सुन्दरकाण्डे चतुर्विशस्गमारभ्य सप्तचत्वारिंशसगपयन्त 
गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः சிகண்‌ ९३२॥ ] 
ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸக்நிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்சாமாயண த்தில்‌ 
16-ரம்சாள்‌ ஸுந்தரகாண்டத்தில்‌ 94-வ.த ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ 47-வது 
ஸாக்கம்‌ முடிய கானம்‌ பண்ணப்பட்டன, 
அன்று கானம்‌ பண்ணப்பட்ட சுலோகசங்கியை 932. 


ஏ: எ: இருபத்துநாலாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 29 ॥ 
சிரா ராக்ஷ்ஸிகள்‌ பயமுறுத்தல்‌. 


ततः सीतामुपागम्य राक्षस्यो विक्ृतानना; | परुषं परुषा नायं ऊचुस्तां वाक्यमम्रियम्‌ | 


ततः அனக்தரமும்‌, उपागम्य அணுகி 
विकृताननाः கோ முகமுடைய al அவளைப்பார்த்து 
परुषाः கொடிய परुष க்ரரமான 
राक्षस्यः नाथः ராக்ஷஸ ஸ்திரீகள்‌, अप्रियं वाक्यं அனிஷ்ட பேச்சை 
सीतां ஹீதையை ऊचुः பேசினார்கள்‌ 
कि त्वमन्तःपुरे सीते सवेभूतपनोहरे । ஈன்‌ न वासमनुमन्यसे | 
सीते “ஹீதே! अन्त: पुरे ஓத்தபுரத்தில்‌ 
ஏரி? சகல பிராணிகளுக்கும்‌ वासं வாஸத்கை 
இனியதாய்‌ त्व्‌ நீ 
महाहेशयनोपेते ச DI தசயனங்கள்‌ किन भनुमन्यसे ஏன ஒப்புக்கொள்ளச 
வகுத்த திருக்கஞய்‌ ? 

मानुषी मानुषस्येव भायात्वं बहुमन्यसे | प्रत्याहर मनो रामान्नेते जातु भविष्यसि ॥३॥ 
मानुषी மனுஷ்யப்பெண்ணாகிய நீ एव அப்படி 
मानुषस्य மனிதனுக்கு न भविष्य (8) ஆகப்போகிறதேடுல்‌ 
எனச்‌ மனைவியாயிருத்தலையே, रामात्‌ சாமனிடத்தினின்று [லை; 
बहुमन्यसे மேலான த ரய்ம திக்கிறாப்‌ 3 मनः ம்ணகை 
जातु ஒருபோதும்‌ | प्रत्यादर ருப்பிகொள்‌ 
त्रेलो क्यवसुभोक्तारं रावण राक्षसेश्वरम्‌ । भर्तारश्चुपसंगम्य विहरस्व यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
त्रेळोक्यव सु- மூவுலக கீ திலுள்ள மே | ண 44 வண்ணை 
भोक्तारं லான போகங்களை அனு | भर्तार उप चयस्य 54 ४1% 67) அடைந்து, 

, பவிக்இற | यथासुख्र கவலையற்று 
राक्षसेश्वरं அரக்கர்‌ பெருமனாயெ | 1884 நீ வாழ்வாயாக, 
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मालुषी aad तं तु राममिच्छसि शोभने । राज्याद्श्रष्टमसिद्धार्थ Red स्वमनिन्दिते | 
राज्यात्‌ ராஜயத்தினின்று रामं तु ரரமனையே, 
ட்ப நீக்கப்பட்டவ னும்‌, अनिन्दिते குற்றமற்ற 
अपिद्वाथ பங்கமடைந்து शोभने ௮ ழகியே ! 
தெள்‌ வருந்தும்‌ मानुषी மானிடஜா தியான 
मानुष மானிடனுமான ed நீ 
8 RTF इच्छसि அடைய முயலுகிறோய்‌. 
राक्षसीनां वचः அன सीता पद्मनिभेक्षणा । नेत्राभ्यामश्रुपूर्णा भ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 
पद्मनिभेक्षणा தாமரைபோன்‌ மகண अश्रुपूर्णाभ्यां கண்ணீர்‌ ௫அமபும 
களையுடைய dant கண்களுடன்‌, 
सीता ஹீ தாப்பிராட்டி, 25 பின்௧ண்ட 
राक्षीनां இசாகூஸிகளின்‌ वचन ப்ரமாணத்தை 
वचः श्रुत्वा சொல்லைக்‌ கேட்டு अब्रवीत्‌ சாற்றினாள்‌ 
यदिदं கண்ணனை संगताः । नेतन्मनसि ளார்‌ मे किल्बिषं प्रतिभाति वः ॥ 
सताः “கும்பலாம்‌ கூடினவர்க சிகர லோகவிருத்தமான 
यत्‌ எதை [னாய்‌ किल्बिषं பாவத்தை விளைவிக்கும்‌ 
उदाहरथ சொன்னீர்களோ, वाक्य பேச்க்‌ 
वः TTY मे எனது 
एतत्‌ அந்த मनसि மன தில்‌ 
25 இநத. न प्रतिभाति சேருவதல்ல 
न मानुषी राक्षसस्य भार्या भवितुमहति | कामं खादत मां सर्वा न करिष्यामि बो वचः ॥ 
मानुषी மானிடப்பெண்‌ माँ என்னை 
राक्षसस्य அரக்கனுக்கு खादत வருத துங்கள்‌ $ 
भार्या மனைவியாக काम எவ்விதத்திலும்‌ 
भवितुं ஆக वः உங்களுடைய 
न Agfa கூடாது; वचः நிபந்தனையை 
gat: எல்லோ ருமாய்‌ न करिष्यानि நிை ற்வே றறமாட்டேன்‌. 
दीनो वा राज्यहीनो वा यो मे भर्ता स मे गुरु 
त [எனி यथा सूय सुवचला | ¢ || 

मे எனக்கு எனககு, 
भर्ता य॒ கணவன எவரே नित्यं गुरु; 6767 றும ச்ரேஷ்டா $ 
सः அவர்‌, qi சூர்யனை 
राज्यहीनः ராஜ்ய மிழந்தவராய்‌ सुवचेछा यथा ஸுவாச்சல்‌ போல்‌ 
वा पु ते அவரை 7 

a: கஷ்டதசையிலிருப்பவ अनुरक्ता afta 
ர இருப்பிலும்‌ [ராய்‌ 1 “படாது erg 


ழேன்‌, 


24] 


महाभागा 
शची 

यथा 

शक्र 
समनुतिष्ठति 
अरुन्धती 
वसिष्ट च 
रोहिणी 
शशिनं 

यथा 

लो पासुद्रा 
अगस्त्यं 
यथा 
सुकन्या 
च्यवनं 

यथा 
सावित्री 
सत्यवन्तं च 
श्रीमती 
कपिलं 


चतुर्विंशः खगः 


थथा शची महाभागा शक्रं समनुतिष्ठति | अरुन्धती वसिष्ठं च रोहिणी शशिनं यथा ॥ 
लोपामुद्रा यथागस्त्यं सुकन्या च्यवनं यथा | सावित्री सत्यवन्तं च कपिल श्रीमती यथा |! 
सोदासं मदयन्तीव केशिनी सगरं यथा | नेषथं दमयन्तीव भेमी पतिमनुत्रता ॥ 

तथाहमिक्ष्वाकुवरं रामं पतिमनुत्रता ॥ १२॥ 


மஹா பா க்கயவதியான 
சசீதேவி 

எப்படி. 

இந்திரனை 

இணைபிரியா திருக்க 
அருந்ததி [ருளோ, 
வஸிஷ்டரையும்‌, 
ரோஹிணி 
சந்திரனையும்‌ 
எப்படியோ, 
லோபாமுத்திரை 
அகஸ்‌ தயரை 
எப்படியோ, 
ஸுஃுகனயை 

சயவனரை 

எப்படியோ, 

ஸாவிதர்‌ 

60 தயவானையும்‌, 

ஸ்ரீமதி தேவி 


கபிலரையும்‌ 


| यथा 
मदयन्ती 
सौदासं 
इव 
केशिनी 


| सगरं 


यथा 
पति 
अनुत्रता 
भैमी 
दमयन्ती 
எ 

इव 

तथा 

अहं 
इद्वाकु ३ 


रास 
पति 


अनुत्रता 
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எப்படியோ, 

மதயந்தி 

ஸெளதாஸரை 

எப்படியோ, 

கேசின்‌ தேவி 

WEI 

எப்படியோ, 

பாத்தாவாக 

பின்பற்றிய 

பீமராஜன்‌ குமாரத்தி 

தமயந்தி [யான 

நளமகாரரஜாவை 

எப்படியோ, 

அவ்வண்ணமே 

நான 

இக்ஷவாகு குலக்‌ 
கொழுந்கதரன 

ஸ்ரீரர மரை 


மனை ஞை 


விடாஅ தொடருபவள்‌ .” 


सीताया वचनं श्रन्वा राक्षस्यः क्रोधमूच्छिताः। भत्सेयन्ति स्म परुषेवाक्ये रावणचोदिताः।। 


रावणचो दिताः 
Tad; 
सोतायाः 
वचन 

श्रुत्वा 


ரா வணானால்‌ நியமிக்கப்‌ 
[ப EE. 


ராக்ஷ்ஸிகள, 
ஷீகையின்‌ 


. ப்ரகடனையை 


கேட்டு, 


कोघमूच्छिताः 


ஸ்‌ 
qa: 
वाक्ये: 


Hidatsa स्स 


கோபம்‌ பொத்ளெவர்‌ 
களாய்‌ 

கரணகடேசசமான 

சொற்கள்‌ கொண்டு, 


மிசட்டினார்கள்‌. 


अबली नः स निर्वाक्यो हनूमान शिशुपादुमे। सीतां सन्तजेयन्तीस्ता राक्षसीरशृणोत्‌ कपि;॥ 


शिशुपा दमे 
निर्वाक्य - 
अवलीन; 
8: 
FIA 


சிமசுபாமரா த தில்‌, 


உட AN हि . 
வாயைத்‌ தறவாமல 


ஒடுங்கிஅடங்கியிருக்கும்‌ 


அரக 
ஹனுமாசெனலும்‌ 


| 
| 


। कपिः 
। सीतां 

| सन्तर्जथन्तीः 
| ताः राक्ष वी: 
। अशृणोत्‌ 


வானரர்‌. 

a mn யையும்‌ 

மிரட்டி யதட்டும்‌ 

அந்த சாக்ஷஸிகளையும்‌ 
கவனித்தார்‌, 
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[avr க்கம்‌ 


ताममिक्रम्य ரள वेपमानां எரா; । ஏர்‌ संलिलिहुदीप्रान प्रलम्बान्दशनच्छदान्‌ ॥ 


சூழ்ர்‌ தகொண்டு; 
காய்ந்து 

நீண்டு தொங்குகிற 
உதடுகளை 


கடி தீதுக்கொண்டார்கள்‌, 


அரக்கர்‌ பெருமானான 
ராவணரை 

நாயகனாக 
ஏற்றுக்கொள்ளவே 


மாட்டாள்‌ ® (என்று) 


सक्रुद्धाः கொடிய ஸ்‌ திரீகள்‌, अभिक्रम्प 
भृशं மெத்தவும்‌ दीघान्‌ 
वेपमांनां அச்சங்கொண்டு நடுங்கு | ஏனா 
तां ௮ வளை दशनच्छदान्‌ 
समन्ततः நாற்புறமும்‌ सेलिलिहु: 
उचुश्च ரர; प्रयद्याशु परश्वधान्‌ । नेयमहेति भर्तारं रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ १६॥ 
ஈக: பெருங்கோப மடைந்த राक्षप्ताधिपं 
रावण 
आशु விரைந்து भर्तारं 
परश्वधान्‌ கோடரிகளை न ௭81 च 
प्रगृह्य கைகளிலெடுத்தோங்க 
इय இவள ऊचु 


சொ ௦ (60)7 FE 


संभत्स्येमाना भीमाभी राक्षसीभिवेरानना । सा वाष्पप्रुपपाजेन्ती शिशुपां ताम्नपागमत्‌ ॥ 


ள்ள கொடுமைகொண்ட 
Tada: சாக்ஷஸிகளால்‌ 
संभत्स्यसाना மிரட்டப்பட்ட, 
वरानना ஸுந்தசமுகியான 


al அவள 


ள்‌ 
उपमाजन्ती 
al 

fag 
उपागमत्‌ 


கண்ணீரை 
துடைத்துக்கொண்டு, 
அந்த 

சிம்சுபா மரத்தை 


நெருங்கிச்‌ சென்றாள்‌ 


ततस्तां शिशुषां सीता राक्षसीभिः समादृता । अभिगम्य विश्ञालाक्षी எனி शोकपरिणता।। 


विशालाक्षी தடய்கண்ணாளான 


सीता ஹீதை 


राक्षसीमि: ரரக்ஷஹிகளால்‌ 
समावृता சூழப்பட்டவளாய்‌ 
शोझपरिछुता சோகத்தில்‌ கூழ்னெவ 


तां 
ஜார்‌ 
अभिगम्य 
ततः 


तस्थो 


அந்த 

சிம்சுபா விருக்ஷ த்தை 
அடைந்‌ ௮, 

அங்கு 

Bons 5 51 நின்றாள்‌ 


तां कृशां दीनवदनां मलिनाम्बरथारिणीम्‌। भत्सेयाश्चक्रिरे सीतां राक्षस्यस्ता! समन्ततः।! 


ताः राक्षस्य அந்த ரரக்ஷ்ஸிகள்‌ 


कुशा உடல மெலிந்தவளும்‌ 
दीनवदवां முகம்‌ வாடியவளும்‌ 
मलिनाग्बर- ) அழுக்கு வஸ்திர முடுத்‌ 
ii | திருப்பவளுமான 


तां 
सीतां 


सम्रन्ततः 


எசா என்‌ 


அந்த 

வீ தையை, 
ஈாற்புறமும்‌ (சூழ்ந்‌ த) 
மிரட்டினார்கள்‌. 


ततस्तां विनता नाम राक्षसी भीमददाना | என்ட कुपिताकारा காள निर्णतोदरी ॥ 


ततः SIL, 


कुपिताकारा  கோபக்குறியும்‌ 
भीब्रदशेचा கொடிய பார்வையுமு 
विनता नाम வினதை என்ற, [டைய 


निणतो इरा 
कराला 
राक्षसी 
भव्रवोत्‌ 


பருத்த வயிறுள்ள 
விகார உருவமுடைய 
ராக்ஷஸ 

பேசினாள்‌, 


94] 


Tad 


चतुविशः सगे; 


सीते पर्याप्तमेतावद्धतुं! सेहो निदर्शितः | सैश्नातिकृत भद्रे व्यसनायोपकल्पते ॥ २१ ॥ 


# அம்மா | 

610 60 % Gs ! 

பதியின்‌ மீதள்ள னே 
வேண்டிய மட்டும்‌ [கம்‌, 
இ தவரையில்‌ 


निददित - 
भतिकृतं 
84௭ 
व्यप्तनाय 
315814 


परितुष्टाउस्मि भद्रं ते मानुषस्ते कृतो विधि! || २२॥ 
ममापि तु वचः ரன்‌ எனா कुरु मेथिलि ॥ २३ | 


मेथिलि 
मानुषः विधिः 
कृतः 


तु 
ते 


परितुष्टा 
अस्मि 


மை திலியே | 

மானிட தர்மம்‌ 

நன்றாய்‌ அனுஷ்டி # தக்‌ 
காட்டப்பட்டது ; 

5) விஷய த்தில்‌ 

உன்‌ மீது 

மிக சந்தோ ஷமடைந்தவ 

அகிறேன்‌ ; 


[ளா த! 
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நன்கு விளக்கப்பட்டது ; 
அளவுக்கு மிஞ்சின காரி 
ஏங்கும்‌ [யம்‌ 
சிகை்ஷைக்கு 

உரியதாகிற து. 


உனக்கு 
சகோேஃமமுண்டாகக்கட 
[வ து; 
எனது ஹிதகரமான 
வசன ததை 


விண்டுபேசும்‌ 


எப்படியாகிலும்‌, 


எடுத்‌ தஅக்கொள்‌, 


रावणं भज भर्तारं भर्तारं सथैरक्षसाम्‌ | विक्रान्तं रूपवन्तं ஏ सुरेशमिव वासवम्‌ |) 
दक्षिणं त्यागशीळं च என प्रियवादिनम्‌ || २४॥ 


सवेरक्षसां 
भर्तारं 
विक्रान्तं 
रूपवन्तं 
सुरेश 
वाले 
ड्व 


அரக்கர்களுக்கெல்லாம்‌ 
அரசரும்‌, 
பராக்கிரமசாலியும்‌ 


அழகானவரும்‌, 
தேவ ராஜராகிய 


இந்‌ திரனை 
போ ன்‌ றவரும்‌, 


दक्षिण च 
त्यागशी लं 


सवेस्य 
प्रियवादिनं च 


रावण 


भर्तारं 
भज 


ஆண்மையுளளவகரும்‌ 

கொடையாளரும்‌ 

எல்லோருக்கும்‌ 

௮னபு மொழி புகலுக்‌ 
தனமையுளளவருமான 

ராவணரை 

நாயகராக 

NESS. 


मानुषं कृपणं रामं त्यक्तवा रावणमाश्रय । दिव्याङ्गरागा वैदेही दिव्याभरणभूषिता ॥ 
अद्यप्रभृति सर्वेषां लोकानामीश्वरी भव | अग्नेः स्वाहा यथा देवी என்கன शोभने ॥ 


கப 

मानुषं राभ 
त्यक्तवा 
रावणं 
आश्रय 
शोभने 
चेदेहि 
௭௭௭௭18 
दिष्याइरागा 


திக்கற்ற 

மானிடனை ராமனை 

விட்டுவிட்டு, 

ரரவணரை 

அங்ககரி ; 

ஸுந்தரீ ! 

வைதேஹீ | 

இத முதல்‌; 

திவயமான பூச்சுடைய 
வளாய 


दिव्या भरण- | 
भूषिता 


स्वाहा देवी यथा 
भव 


திவயமான பூஷணங்கள்‌ 
பூணப்பெற்றவளாய்‌ 
எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ 
அரசு செலுத்‌ து கிற 
சட அணிய 
: 


அக்கினிக்கு 
ஸ்வாஹா தேவிபோல 
விள ங்கு வாய்‌, [வும்‌, 
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कि ते रामेण 888 कृपणेन गतायुषा । एतदुक्तं च मे वाक्य यदि ले न करिष्यसि | 
अस्मिन्‌ ஏன்‌ सर्वास््वां என்னார்‌ बयम्‌ | २७ | 








वदेहि வைதேஹி | मे वाकयं சன வார்த்தையை 

कृपणेन திக்க றற त्व நீ 

गतायुषा கணக்கிடப்பட்ட அயுஸ்‌ न करिष्यलि यदि அங்கீகரித்து நடவாம 
ஸையுடைய (மானிட லிருப்பாயாஇல்‌ 

रामेण ராமனால்‌ [னை) | अस्मिन्‌ सुहुते இந்த க்ஷணத்தில்‌ 

8 உனக்கு qd நாங்கள்‌ 

कि என்ன பயலுண்டு? எள்‌; எல்லோரும்‌ 

उक्तं சொன்ன त्वां च உன்னையே 

एतत्‌ இந்த எவனா இன்றுவிடுவோம்‌,” 

अन्या तु विकटा नाम लम्बमानपयोधरा | अब्रवीत्‌ कुपिता वाकयं gh गती ॥ 

तु இப்போது कुपिता கோபங்கொண்டு 

विकटा விகடை सुटि கையை முடக்கி 

नाम्न என்ற उद्यम्य ஓங்கி, 

अन्या வேரறொருத்தி गजेती கர்ஜனை செய்துகொண்டு, 

கண்ண தொக்கும்‌ முலையுடன்‌ सीतां ஷீதையைப்‌ பார்த்து 

கூடினவளாய்‌ अब्रवीत्‌ பேசிஞளை :-- 

बहुन्यप्रतिर्पाणि वचनानि सुदुमेते | अनुक्रोशान्मृदुत्वाचच सोढानि तब मैथिलि வு 

सुदुमते ४ மதியில்லாத बहूनि பலவும்‌, 

मेथिलि மை திலீ | अनुक्रोशात्‌ கருணையா னம்‌ 

तद உன்னுடைய ஏனா மேன்‌ மைகுண த்‌ தினா லும்‌, 

अप्रतिरूपाणि அயுக்தமான सोढानि பொறுத்துக்கொள்ளப்‌ 

वचनानि சொற்கள்‌ பட்டன. 

न च न; कुरुषे वाक्यं हितं कालपुरस्कृतम्‌ | ३० ॥ 

हित ஹிதமானாதும்‌, न; वाक्यं च எங்கள பேச்சையும்‌, 

ககக காலத்திற்கு ஏற்றும்‌ न कुरुषे ஏற்றுக்கொள்ளா திருக்‌ 

ஓத்துமிருக்கிற இழுய்‌, 

आनीताऽसि ஏன पारमन्येदुर|सदस | रावणान्त!पुरं योर प्रविष्ठा चासि मैथिलि ॥ 

मेथिलि மைதிலி अलि இரு க்கறொய்‌ ; 

अन्यैः பிறரால்‌ घोर கடுமையான 

दुरासदं அடைய முடியாத, | 

समुद्रस्य கடலின்‌ रावणान्तःपुर ராவண அந்தப்புரத்தில்‌ 

पारं வேறு கரைக்கு, प्रदिष्टा च புக விடப்பட்டவ 

आनीता கொண்டுவரசப்பட்டவ 


ளா யும்‌ 


ளாக अति இருக்கிறாய்‌ , 
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अलमश्रुनिपातेन त्यज शोकमनर्थकम्‌ ॥ ३२॥ 


अश्रुनिपातेन கண்ணீர்‌ பெருக்யெழு शोक சோகத்தை 
எக்‌ போனும்‌; [தது | त्यज (இத்துடன்‌) ஒழித்த 
अनर्थकं டயனற்ற விடு. 
ति हष ஸ்‌ 9 ज 
भज प्रीति ஈன்‌ च त्यजेतां नित्यदेन्यताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
एतां दि இநத प्रीति அன்பையும்‌ 
नित्यदेन्यतां நிரந்தரம்‌ அனபுறுந்‌ தன ஈஸி च ஆனஈத த்தையும்‌ 
ad விட்டுவிடு 3 | மையை भज ஏற்றுக்கொள. 
सीते राक्षसराजेन सह क्रीड यथासुखम्‌ ॥ 39 ॥ 
सीते ஹீதே ! यथासुखं கவலையற்று 
राक्षसराजेन सह சாக்ஷஸராஜசோடுகூட, क्रीड இன்புறுக, 
जानासि हि यथा भीरु स्रीणां योवनमध्रुवम्‌ | यावन्न ते व्यतिक्रामेत्तावत्‌ सुखपवाप्नुहि॥ 
भीरु அச்சமுளளவளே ! ते உனக்கு (or LLIB aU) 
सत्रीणां ஸ்‌திரீகளுடைய यावत्‌ எதற்கு ள 
योवर्न இளம்பருவம்‌ न व्यतिक्रामेत्‌ ॐ ழிந்துப்போய்விடவில்‌ 
अध्रुवं यथा நிலையில்லாதது என்று तावत्‌ அதற்குள்ளாக [லையோ, 
जानासि हि தெரிந்துகொண்டு இருக்‌ ad ஸுகத்தை 
கிருய்‌ அல்லவா ? अवाप्नुहि அடை. 

उद्यानानि च रम्याणि पवेतोपवनानि च | सह राक्षसराजेन चर त्रं मदिरेक्षणे ।।३६।। 
मदिरेक्षणे சண்ணழக | पत्रदोपचनानि च மலைகளி லுள்‌ லா உபவ 

னங்களையும்‌ 
उद्यानानि च உத்யானங்களையும்‌ राक्षसराजेन az அரக்கர்கோனோடு ம்‌ 
रस्याणि அழகிய त्वे चर நீ நடந்த பார்‌. 
स्रीसहस्राणि ते सप्त वशे स्थास्यन्ति सुन्दरि ॥ ३७॥ 
सुन्दरि ஸு௩ந்தரியே! सञ्रोसहस्राणि ஆயிசம்‌ பெண்கள்‌ 

உனது स्थास्यनिय கட்டளைப்படி ஏவல்‌ 

वशे ஸ்வா தீன த்தில்‌ புரியக்‌ கா ததுக்கொ ண 
8௭ எழு டிருப்பார்கள்‌. 

° Ne . . 
उत्पाट्य वा ते हृदयं भक्षयिष्यामि मेथिलि | यदि मे व्याहृतं वाक्यं न यथावत्‌ करिष्यसि | 
मेथिलि மைதிலி | न्‌ करिष्यसि यदि செய்யாது போவாடாகில்‌ 
व्याहृतं விவரமாகச்‌ சொல்லப்‌ ते हृदयं உன இருதயத்தை 
मे எனறு [dees वा நிச்சய கா ய்‌ 
वाक्य பேச்சை வ பிளந்து 
यथावत्‌ சொன்னபடி. भक्षयिष्यामि தின்‌ றுவிடுவேன்‌ ११, 


ஈ १7 
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[ஸர்ககம்‌ 


ततअण्डोदरी नाम राक्षसी क्ररदर्शना । रमयन्ती महच्छूलपिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 35 | 


ततः 
चष्डो द्री 
नाम राक्षसी 
कूरदृशेना 


அதன பின்‌, 
சண்டோ கரி 
என்ற அரக்‌, 


கொடிய பார்வையுடைய 


வளாய்‌ | 


महत्‌ झूळं 
என்‌ 
इद 

वचत्त 
अब्रवीत्‌ 


பெரிய சூலத்தை 
சுழற்றிக்கொண்டு, 
பின்கண்ட 

பேச்சை 


பேசினாள்‌. 


इमां हरिणलोलाश्षीं त्रासोत्कम्पिपयोधराम्‌ । रावणेन हृतां ரா दोहुदो मे महानभूत्‌ ॥ 


रावणेन 
हृतां 


“*ரரவணசால்‌ 


கொண்டுவரப்பட்டு 


त्ापोत्कमिय- ) பயந்து நடுங்குறெ ஸ்த 


ளர்‌. ) 
हरिणलोलाशक्षी 


னங்களையுடைய, 
மானின்போல்‌ அலையும்‌ 


கண்களையு டைய 


इमां 
Hl 
मे 
महान्‌ 
दोहदः 
अभूत्‌ 


இவளை 
கண்டு, 
எனக்கு 
ஒரு பெரிய 


ஆசை 
விளைந்தது. 


यकृत्छीहमथोत्पीडं हृदयं च सबन्धनम्‌ । अन्त्राण्यपि तथा शीर्ष खादेयमिति मे मतिः ॥ 
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வ 
अथ 
उत्पीडं 
89:44 
हृदयं च 


ஈரலையும்‌ 

மண்ண ரலையும்‌, 
அதனமேல்‌ 
வழும்பையும்‌, 
தசை நரம்போடு 
இருதயத்தையும்‌, 


என்ற்‌ ௭10 


तथा शीष 
खादेयं 
218 

मे 


मतिः 


குடல்களையும்‌, 
அப்படியே தலையையும்‌, 
கடித்துத்‌ தின்னவேண்‌ 
என்பது [டும்‌ 
என்னுடைய 


OUD, யூ 


ततस्तु प्रघसा नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ | कण्ठप्रस्या THT: पीडयाम किमास्यते ॥ 
निवेद्यतां ततो TH मानुषी सा मृतेति इ । नात्र कश्चन सन्देह; खादतेति स वक्ष्यति ॥ 


तत; 
प्रचा नाम 
Tad 

कि 

आस्यते 
ஏன: 
भस्याः 
कण्डं 
पीडयाम 
ततः 

राज्ञ 

al 

௭௩8 


ध मृता 


௮ தன்பீன; 
பிரகஸை என்ற 
அரக்கி, 

“ ஏன்‌ 
சும்மாவிருக்கவேண்டும்‌? 
கொடியவளரன 
இவளுடைய 
மென்னியை 
பிடித்‌ தவிடுவோம்‌ ; 
பின்பு 
அ சசரிடத்தில்‌ 
“அந்த 
மனுஷ்யஸ்‌ திர்‌ 


- செத்துப்போனாள ? 


देति 
निवेद्यतां 
तु 


என்று 
சொல்லவேண்டியது ; 
இப்போது, 

அவர்‌ 

‘Be றுவிடுங்கள்‌ ° 
என்று 
சொல்லுவார்‌ ; 
இதுவிஷய த்தில்‌ 
ஸ௩தேஹம்‌ 
கொஞ்சமும்‌ 
இல்லை ஈ 

என்ற பேச்சை 
பேசினாள்‌. 


காண்‌! 


24] चतुर्विंशः ai: 511 


ततस्त्वजामुखी नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ | विशस्येपां ततस्सर्वाः समान्‌ कुरुत पीलुकान्‌॥ 
विभजाम ततस्सर्वा विवादो मे न रोचते। पेयम्रानीयतां fd Sg aE ॥४५॥ 


ततरः அதன்பின்‌ विवादः விவாதம்‌ 
अजामुखी नाम அஜாமு? என்ற र wee 
oh 04५७७ அள்‌ Bi, 
इमां ४ இவளை पेय ப கண்ணை 
க்க மதீயமும்‌ 
विशस्य அண்டம்‌ தூண்டமாய்‌ कं ु து வட 
पीलुकान्‌ இறை ச்சிகளை [வெட்டி ப்பம்‌ வ்‌ 
सर्वाः எல்லோரும்‌ சன்‌ பருகிப்புசிக்கும்‌ அவை 
समान्‌ ஸ்மமாக क्षिप्रं விரை வில்‌ [யலும்‌ 
कुरुत பங்கிடுங்கள்‌, बहु வேண்டியமட்டும்‌ 
सर्वाः எல்லோரும்‌ आनीयतां கொண்டுவரப்படட்டும்‌ 7 
विभजाम ப௫ருவோம்‌, वाक्यं என்ற சொல்லை 
ततः ततः முன்னும்‌ பின்னும்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னாள்‌. 


ततः शूपणखा नाम राक्षसी वाक्यमन्रबीत्‌ | அள यदुक्तं हि तदेव मम रोचते ॥ 
सुरा चानीयतां क्षिप्रं सबशोकबिनाशिनी। मानुषं मांसमास्वाद्य तृत्यामोऽथ निकुम्मिलाम ॥ 


ततः அதன்பின்‌ आनीयतां கொண்டுவரப்படட்டும்‌ ; 
अजासुख्या  அஜாழமு௫ியால்‌ मानुषं மனித 
यत्‌ எது Hla மா மிச த்தை 
डक्त சொல்லப்பட்டகோ, आस्वाद्य தின்றுவிட்டு. 
௭௭ एवं அ துவேதான்‌ अथ பிறகு 
मम हि எனக்கும்‌ निकुम्भिलां திகும்பிலையில்‌ 
रोचते சம்மதமாக இருக்கிறத; JAH: கூச்தாடு£வோம்‌ ” 
सरवंशोक- எல்லாக்‌ கவலையையும்‌ वाक्य (என்ற) செல்லை 
नः ஒழிக்கக்கூடிய शूपणल्ला 81௭ சூர்பணகை பறை 
सुरा च கள்ளும்‌ राक्षसी 4 4 Sse 
क्षिप्र விரை வில்‌ अब्रवीत சொன்‌ னை. 

५ வ AS 
एवं संभत्स्येमाना सा सीता सुरसुतोपमा । राक्षसी भिदिरूपाभियेयग्रुत्सज्य चारुदत ॥ 
ud இவ்வாறு, | ஏகன்‌ गमा கெய்வப்பெண்ணென 
विरूपाभिः பயங்கரமான al அகத [விள ங்கும்‌ 
राक्षसी भि 5 ராக்ஸி களால்‌ सीता ட்‌) ஷீ க பா ட்டி யும்‌ 
समस्स्यमाना PD SBE | धेयं उत्स्य  தைர்யத்தை இழக்து 

வளாய்‌ | HATA அழுதாள்‌, 


ரி श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्विंशः सर्गः ॥ २७॥ 


आदितः ; 12949 सुन्दरकाण्डे आदितः 
दितः शोका பலகைக்‌ दितः ஜிகா: 1159 


$ 


पञ्चविशः ஏர்‌: இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ २५ ॥ 
सीताविषाद्‌:--०४ த மனமுடைதல்‌. 


अथ तासां वदन्तीनां परुषं दारुणं बहु । राक्षसीनामसोम्यानां रुरोद जनकात्मजा ॥ 


तास्ता அந்த वद्‌न्तीनां மொ ழிசையில்‌, 
असोभ्यानां விகாரமான अथ அப்பொழு அ, 
राक्षसीनां சாக்ஷஸிகள, जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகள்‌ 
परुषं க்ரூரமாய்‌ बहु ௮ திகமாய்‌ 

दारुण பயங்கரமாய்‌ lz அழுதாள்‌. ' 


सा Far विपुलो எனி களி | चिन्तयन्ती न शोकस्य तदान्तमधिगच्छति॥ 


सा அவள்‌ तदा அப்பொழுது 

विपुलो स्तनो பருச்ச ஸ்தனங்களை शोकस्य சோகத்தின்‌ 

CEE கண்ணீர்பெருக்குகளரல்‌ अन्तं எல்லையை 

எனி நனைப்பவளாய்‌, न अधिगच्छति கண்டறிய முடியாம 

चिन्तयन्ती சிர்தையு றறவளாய்‌ லிருந்காள்‌. 

सा वेपमाना पतिता प्रवाते कदली यथा । राक्षसीनां भयत्रस्ता विवर्णवदनाऽभवत्‌ | 

सा அவள்‌ प्रवाते புயற்காற்றில்‌ 

राक्षसीनां ராக்ஷஸிகளின்‌ कदली வாமைமரம்‌ 

எள மிரட்டலுக்கஞ்ச, यथा போல்‌ 

वेपभाना FOO, पतिता புவியில்‌ விமுந்தவளாக 

विवर्णवदद ना முகநிறமிழர்‌ து, अभत्रत्‌ ஆனாள்‌. 

तस्याः सा दीघेविषुला वेपन्त्या सीतया तदा | க कम्पिनी वेणी व्यालीव परिसपैती ॥ 

वेपन्त्या நடுக்கித்‌ துடி க்கின்ற al அநத 

सीतया ஷீதையோடே.யே वेणी தலைப்பின்னல்‌, 

तस्याः அவளுடைய तदा அப்பொ முஅ, 

रीधेविषुळा நீண்டகனறதும்‌ परिप्तपती ௮ ஙகுமிற்கு மலைகின்‌ ற 

कम्पिनी அசைச்‌ துகொண்டிருக்‌ व्याली इब ஸர்ப்பம்‌ போல்‌ 
ததமான ददृशे காணப்பட்டது. 

एवञ्ुक्ता तु देही राक्षसीभिमनस्विनी । उवाच परमत्रस्ता எனாண गिरा || ५॥ 

பன்‌: சாக்ஷஷஹிகளால்‌ मनस्विनी கற்பில்‌ நிலைநின்ற 

एच மேற்கூறியவண்ணம்‌ वैदेही வைதேஹி 

zl pe த்ய ளா கண்ணீர்‌ தடுக்க தழ 

परमत्रस्ता மிக நடுங்கினவளாய்‌ தழத்த மொழிகொண்டு 


तु ஆயினும்‌, उवाच உரைத்தாள்‌ + 


पञ्चविशः खगः 
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न मालुषी राक्षसस्य भार्या भवितुमहति | சார்‌ खादत मां सर्वा न करिष्यामि वो वचः ॥ 


१5] 

मानुषी “ மனுஷ்யஸ்திரீ 

राक्षस्य ராக்ஷஸைனுக்கு 

भार्या எத்‌ பத்னியாக அவதற்கு 
न भहति அதிகாரம்‌ பெறவில்லை ; 
मां काम என்னை இஷ்டப்படி 


सर्वाः 
खादत 
वः वचः 


न करिष्यामि 


எல்லோரும்‌ 

தின்‌ றுவிடுங்கள்‌ ; 

உங்கள்‌ வார்‌ ததையை 

ஏற்றுக்கொள்ள 
மாட்டேன, 


என்‌ दुःखार्ता शोकोपहतचेतना | आर्ता னான்‌ मैथिली विछछाप ह ॥ 


सा मेथिली அந்த மைதிலி, 

शोको पहत- | சோகத்தால்‌ சிகை 
चेतना யுண்ட Bion SUT orn ul 
दुःखार्ता துக்கம்‌ மேலிட்டு 


आर्ता நெஞ்சற்கரைந்‌ தவளாய்‌ 


निःश्र्षन्ती 
अश्रणि 
व्यसजत्‌ 
वि ठळाप 
2 


பெருமூச்சு வீடுபவளாய்‌ 
சுண்ணீர்களை 
பெருக்கினாள்‌ , 
புலம்பிப்பிதற்றினாள்‌. 


கஷ்டம்‌! 


அகாசாக; सत्योऽयं ஏஎ; எரா: | अके दुळेमो मृत्युः ணா वा पुरुषस्य वा || 
यत्राहमेवं क्रराभी राक्षसीमिरिहार्दिता । जीवामि हीना रामेण ஏனா दुःखिता ॥ 


स्रियाः वा & மபண்ணுக்காகட்டும்‌ 
पुरुषस्य वा ஆணுக்காகட்டும்‌, 
अकाले விதித்த காலமல்லாக்‌ 
स्टत्युः மரணம்‌ 

दुलेभः துர்லபம்‌, (ஏன்று) 
पण्डितैः தெரிக்‌ தவர்களால்‌ 
ससुदाहतः எடுத்துக்‌ கூறப்பட்ட 
अयं लोकप्रवादः இநத லோகவ தந தி 
qa: 60 தயம்‌ 

qa ஆகையால்‌ தான்‌ 
क्र्रामिः கொடிய 


सा राक्षसीमध्यगता सीता सुरसुतोपमा | 
रास्सीमध्यपता சாக்ஷஸிகளின்‌ நடுவி 


லகப்பட்டுக்கொண்டு 
रावणेन ராவணனால்‌ 
तर्जिता பயமுறுச்தப்பட்டு 
दुःखार्ता துயரப்படும்‌ 
वेपते स्माधिकं सीता बिशन्तीवाङ्कमात्मनः 
दने காட்டில்‌ 
युथपरिभ्रष्टा இன த்தினின்‌ றும்‌ பிரிக்‌ 
कोकः செந்நாய்களால்‌[கப்பட்டு 
எர வருத்தப்பட்ட, 


मृगी इव 


க டு அ: ட 
மான்பேடுமபால 


राक्ष வ்‌ 
एव 

अदिता 
दुःखिता 
रामेण हीना 


जीवामि 


ராரகுஃஸிகளாரல்‌, 
இவவரஹறு 
புண்படுத்தப்பட்டூ 
அக்கப்படுபவளாயும்‌ 
ஸ்ரீராமரைவிட்டு பிரிக்‌ 
சப்பட்டவளாயும்‌ 
இருந்‌ தம்‌, 
இந்தக்‌ கரலத்திலும்‌ 
நரன 


உயிருடனிருக்கறேன்‌.* 


न शमे लेभे दुःखार्ता रावणेन च तजिता ॥ 


सुरसुतोपमा 
सा 

सीता 

शमे 

चच 

न लेभे 


தெய்வப்பெண்ணென 
அரத | வீளங்கும்‌ 
ஷீ காப்பிராட்டியார்‌, 
சகு யை 

இலும்‌ 

அ றியா மலிருந்தரள்‌. 


बने यूथपरिभ्रष्टा मृगी कोकेरिवादिता ॥ 


सीता 
आत्मनः AY 
विशन्त। इव 
अधिक 

वेपते स्म 


a 6७ 
STS அங்கத்தினுள்‌ 
குமுங்கனவளாய்‌ 


போலவே 
பொ அுக்கமுடியா தவண்‌ 
நடுங்கினாள்‌. [ணமாய்‌ 
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श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


सा लशोकस्य विधुलां शाखामालम्ब्य पुष्पिताम्‌। चिन्तयामास शोकेन भर्तारं भग्नपानसा॥। 
विपुलां पुष्पितां தழைத்அ புஷ்பிக்திருகத 


शोकेन 
भम्नमानसा 
सा 


तु 
என்க 


சோகத்தால்‌ 

மன மிடீந்தவளான 
அவள்‌ 

இந்த ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ 
அசோக மரத்தின்‌ 


शाखां 
ஏன 
भर्तारं 
चिन्तयामास 


ஒரு இளை யை 
பிடித்து க்கொண்டு 
பிராணகா தனை 


நினை த்தாள்‌. 


हा रामेति च दुःखार्ता हा पुनलेक्ष्मणेति च। हा शश्र ममर को सल्ये हा af भामिनी | 
एषाऽल्पपुण्या कृपणा विनरिष्याम्यनाथैवत्‌ | aged नोः पूर्णा बायुवेगेरिवाहता ॥ 
भर्तारं तमपश्यन्ती राक्षसीबरशमागता | सीदामि खलु शोकेन कूलं तोयहतं यथा ॥ 
ते ளார்‌ सिहविक्रान्तगामिनम्‌ | धन्याः ன்‌ मे नाथं कृतज्ञं प्रियवादिनम्‌ | 
सबेथा तेन हीनाया रामेण बिदितात्मना । तीक्ष्णं बिषमिवास्ताद्य हुलेभ मम जीवितम्‌ ॥ 
அன்‌ तु मया पापं पुरा जन्मान्तरे कृतम्‌ । येनेदं प्राप्यते दुःखं मया घोरं सुदारुणम्‌ ॥ 
जीवितं त्यक्तुमिच्छामि शोकेन महता ट्ृता। राक्षसीभिश्च रक्षन्त्या रामो नासाद्यते मया ॥ 
थिगस्तु खलु मानुष्यं थिगस्तु परवश्यताम्‌। न शक्यं यत्‌ परित्यक्तुमातमच्छन्देन जीवितम्‌ ॥ 


मामिनी 


தையலாள, 


हा राम इति च ஓ! ராமா! என்றும்‌ 
हा க इतिच ஓ! லக்ஷமணா ! என்றும்‌ 


सम 


अव्पपुण्या 
கரோ 


एषा 
समुद्र मध्ये 
वायुवे ग . 
आहता 

पणा 

नोः द्व 
अनाथवत्‌ 
विनरिष्यामि 


भर्तार तं 
अपर्‍्यन्ती 


எனது 

மாமியாரான 

ஓ! கெளஸல்யையாசே ! 

ஓ! ஸுமித்ரையாரே ! 

என்றம்‌ 

की AT BUA BT wa ய்‌ 

இன்ன து செய்கிறதென்‌ 
௮ தெரியா திருக்கிற 

இந்த தான, 

நடுக்கடலில்‌ 

வாயுவேகங்களால்‌ 

அலைக்கப்பட்ட 

நிறைந்‌ த 

கப்பலபோல, 

அநாதையாக 

இதோ அழிவுறப்‌ 

போகிறேன்‌ ; 
பர்த்தாவான ௮வரை 


காணமுடியாதவளாய 


राक्षवीवर। 
आगता 
तोय इतं 


कूलं यथा 
शोकेन 
सीदामि खलु 
पद्मदलपलाक्ष 


विह विक्रान्त - 
गामिनं 
प्रिय्रवा दिनं 

मे नार्थ 

तं 

चन्या: 
पइ्यन्ति 
dt fay 
आस्वाद्य ga 


विदितात्मना 


ரா௯ஃஸிகள்‌ ஆளுகைக்கு 

உளளாஃகப்பட்டவளாய்‌ 

வெள்ளத்தால்‌ மோதப்‌ 

பட்டு இடியும்‌ 

கரைபோல்‌, 

சோகத்தால்‌ 

வருந்‌ அகின்றேன்‌ ; 

தாமரையின்‌ மலர்ந்த 
இதம்போன்ற கண்‌ 
களையுடைய 

சிம்ஹம்போ ல்‌ வீரங ' 
கொண்ட நடையு ற்ற 

| வரும்‌ 


இன சொல்‌ செர ல்பவரும்‌ 


இரு क्र SCPC [ம்‌ 


67 6ठा 5) நாதருபான 
அவரை 
நற்றவமுற்றவர்‌ கள 
கண்டு களிக்கின்‌ mpi soi $ 
கொடிய விஷத்தை 
உட்கொண் டுமிருப்ப து 
(81 ரால்‌, 
ஸாஸஸாக்ியான 


25] 

तेन रापेण 
हीनायाः 
ரா 
जीवित 
सवथा 
दुलेभं 

पुरा 
जन्मान्तरे 
ஜர்‌ पापं 
मया 

कृतं तु 
येन 

घोर 
सुदारुणं 
इदं दुश्खं 
मया 
प्राप्यते 
राक्षसी भि 


रक्षन्त्या 
मया 


षड्विशः खगः 


அந்த ராமனை விட்டு 
விலக்கிப்‌ பிரிக்கப்பட்ட 
சான 

பிராணனிருப்ப ௮, 
மிக்க 

வியக்கத்தக்கது ; 

முன்‌ 

ஜன்மாந்திரத்தில்‌ 
எப்படிப்பட்ட பாபம்‌ 
என்னால்‌ 
செய்யப்பட்டதோ ! 
ஆகவேதர ன, 
கொடுமைகொண்டு 

மிக வருத்துகின்ற 
இத துயரம்‌ 

என்னால்‌ 
அனுபவிக்கப்படுகிறது ; 
TF Fhe son 
காக்கப்பட்ட 

என்னால்‌ 


रामः 

न आसाद्यते 
महता शोकेन 
वृता च 
जीचितं 
त्यक्तु 
इच्छामि 
मानुष्यं 
धिक्‌ 

अस्तु खलु 
3 

परवश्यतां 


धिक्‌ अस्तु 
यत्‌ 
आ्मच्छन्दे न 
जीवितं 

प रत्यक्तं 

न रातय 
पुनः 
दुःखार्ता 
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ஸ்ரீராமா 


காணப்பெற முயாது; 
பெரும்‌ சோகத்தால்‌ 
வருக்‌ அபவளாக இருப்‌ 
பிராணனை [பதால்‌ 
இழக்க 

நினை க்கிறேன ; 
மானிடப்பிறவி 

இழிவாக 
இருக்கிறதல்லவா 7 
அதிலும்‌ 

பராதீனம்‌ 

மிகவும்‌ இழிந்தது ; 
ஏனென்டுல்‌ 

பிறர்‌ அனுமதியினை நி, 
பிராணனை [தானகவே 
விடவும்‌ 

௮ இகரரமில்லை” ஏன்று 
பலவாய்‌ 


தக்‌இத்து தொக்தாள்‌, 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चविशः सगः ॥ २५॥ 
सुन्दरकाण्डे आदितः इलोकाः 1179 


आदितः इलोकाः 12969 


अधो सुख मुखी 


प्रसक्ताश्रुमुली 

பக்‌ 

बाला 

Hardt 

जनकात्मजा 
उन्मत्ता इव 
प्रमत्ता इव 


ஒர 
षड्विंशः எ: இருபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥२६॥ 
आत्महत्यानिश्चयः-— உயிரை மாய்த்துக்கோள்ளத்‌ தீர்மானித்தல்‌. 
प्रसक्ताश्रम्ुखी Med जनकात्मजा | AAU बाला विलप्तुम्र॒पचक्रमे ॥ 2 | 


சர प्रमत्तेव श्रान्तचित्तेव शोचती । उपाहत्ता किशोरीव विवेष्टन्ती महीतले || २॥ 
श्रान्तचित्ता इव பிரமித்தவள்‌ போலும்‌ 


தலையைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ 
கொண்டு 

கண்ணீர்‌ சொரிகின்ற 

இவ்வாறு [முகத்தோடு, 

அ விவேகமாய்‌ 

பித ற்றிய 

ஜனகர்‌ திருமகள்‌, 

பித்தேறியவள்‌ போலும்‌ 

புத்தி பிசகியவள 
போலும்‌ 


शोचती 
महीतले 
उपावृत्ता 


கள்‌ इव 
विषेष्टन्ती 
हेति 

विरूपं 
उपचक्रमे 


வருக் தி, 

புவியில்‌ 

சிரமம்‌ போக்கிக்கொள்ள 
ட்புரளுகி 

பெண்குதிரைபோல்‌, ச 

விழுக த புரண்டு, 

பின்வருமாறும்‌ 

புலம்பிப்பிதற்ற 

தொட ங்‌இஞள்‌ :--- 
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[ஸா க்கம்‌ 


राधवस्य ஈன रक्षत्ता कामरूपिणा । रावणेन प्रभथ्याहमानीता क्रोशती बलात्‌ ॥ 


राघवस्य “ஸ்ரீராக வருக்கு 

प्रभत्तस्य கெரியாச சமயத்‌ நில்‌, 

कामरूपिणा. சமயத்திற்கேற்ற 
ரூபமெடுக்கவல்ல 

रक्षसा ௮ ए ககனான 

रावणेन ராவணனால்‌, 


प्रमथ्य 
बरात्‌ 
क्रोशतो 
भहं 
आनीता 


துன்புறுச்தப்பட்டு 
வலிந்து 

கசறக்கதற, 

நான 
தூக்கிக்கொண்டு 


வரப்பட்டேன்‌. 


राक्षसीवशमापन्ना भत्स्पेपाना सुदारुणम्‌ । चिन्तयन्ती सुदुःखार्ता नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ 


राक्षसीवश ராக்ஷஷிகளின்‌ 


ஆளுகைக்கு 
சாளை உள்ளாக்கப்பட்டு 
सुदा रुणं மிகக்‌ கடுமையாக 
भःस्यसाना வெருட்டப்பட்டவளாய்‌, 


सुदुःखार्ता 
चिन्तयन्ती 
अहु 
जीवितुं 

न उत्सहे 


துக்கத்தில்‌ மூழ்கி 
மனவேதனைப்படும்‌ 
நான 
உயிருடனிருக்க 


மாட்டேன்‌. 


न हि मे जीवितेरयों Tai च भूषणे! | ணாள राक्षसीमध्ये विना रामं महारथम्‌ | 


महारथं மஹாரதரான 

राम ஸ்ரீராமரை 

विना விட்டுப்பிரிர்‌ து, 
राक्षसीमध्ये ராக்ஷஸிகளிடையில்‌ 
वसन्त्याः சிக்கிக்கொண்ட 

मे எனக்கு; 

ட உயிர்வாழ்ச்சைகளால்‌ 


अर्थ; हि 


न्‌ 
अर्थ: एव 
न 
भूषणेः च 
न्‌ 


ஆகவேண்டிய காரியம்‌ 
எதவும்‌ 

இல்ல்‌ ; 

செல்வக்களாலும்‌ 

இல்லை ; 

LIT OT ESET லும்‌ 


இல்லை. 


अश्मसारमिदं नुनमथवाऽप्यजरामरम्‌ । சர்‌ ரா येनेदं न दुःखेनावशीर्यते ॥ ६ ॥ 


नून 
गरेन 


दुःखेन भपि 
दे 
न भवशीयेते 


என்னவோ? 
இப்படியிருப்பதால்‌ 
தான்‌ 
அயர ததோடி ருந்தும்‌ 
இது 
பிளவுபடாமலிருக்‌ 
கிறது. 


धिद्यामनायांमसर्ती என்‌ तेन विनाकृता | gran रक्षामि जीवितं ராள்ளோ॥ ७॥ 


सस எனது 

85 हृदयं இந்த ஹிருதயம்‌ 

भरभमतार உறுதியான கற்பாறை 

भयवा அல்லது [Gurr 

अजरामर சிதைவற்ற தன்மையை 
சாச்வதமாய்‌ பெற்று 
ளளதோ? 

எள்‌ பாதிவீர த்யக்குறைவு 

உண்டானவளான, 

अनार्या பெருமையி ழந்தவளான, 

मां என்னை 

धिक्‌ ஒழித்துச்கொள்ளவேண்‌ 

अपि அப்படியிருந்தும்‌ [டும்‌; 

या अह எந்த அந்த நான்‌ 


तेन 
विनाकृता 
पापजी विता 
हृत 
जीवितं 
रक्षामि 


அவரோடு 

இல்லாமல்‌ பிரிக்கப்பட 

பாபஜீவியாக | டவளாய்‌, 

ஒரு முகூர்ததமாவது 

பிராணனை 

விடாது வைத்திருக்‌ 
திறேன। 


III ST பைவ வகை அனகை 
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का च मे जीविते श्रद्धा सुखे वा तं प्रियं बिना । भर्तारं सागरान्ताया वसुधाया; म्रियंबदम्‌ ॥ 


सागरान्तायाः கடல்‌ சூழ்ந்த प्र எனக்கு 

वसुवायाः பூமிக்கே जीविते உயிர்வாழ்க்கையிலாயி 
भर्तार தீனியரசும்‌ [மான னும்‌ 
प्रियंवद இன்சொல்‌ புரிபவரு- सुखे वा தேஹ ஸம்‌ர௯ணையிலா 
तं प्रियं च அந்த பிராணநாதனையே श्रद्धा சிரத்தை [யினும்‌ 
विना விட்டுப்‌ பிரிந்த பின்‌, का ஏது? 


भिद्यतां भक्ष्यतां वाऽपि शरीरं विसजाम्यहम्‌। न चाप्यहं चिरं दुःखं सहेये प्रियवजिता ॥ 


भिद्यतां வெட்டிப்போகட்டும்‌ विसज/मि PLS அ விடவே போ 
अपि वा அல்லது अहं நரன்‌ [ கிறேன்‌ $ 
भक्ष्यतां விழுங்ப்போகட்டும்‌, இள... கணவனை விட்டுப்‌ பிரிக்‌ 
अपि च எப்படியாவது दुः्खं துக்கத்சை [தவளாய 
अहं நான்‌ चिरं நெடுங்காலம்‌ 

शरीर சரீரத்தை न सदेयम्‌ பொறுத்‌ துய்யேன்‌, 
चरणेनापि सव्येन न स्पृशेयं निशाचरम्‌ । रावणं कि पुनरहं कामयेयं विगहितम्‌ ॥ 
विगहितं निशाचरं அல்ப திருடனான भहु ₹[ स्पृशं நான்‌ தொடமாட்டேன்‌ : 
रावण ராவணனை, 


कामयेयं | ஒரு பொருளாய்‌ பாராட்‌ 
0௭ இடது कि पुनः 
चरणेन अपि காலினாலும்‌, | 


டுவேனென்பது என்‌ 


றைக்கேனுமுண்டோ? 


प्रत्याख्यातं न जानाति नात्मानं नात्मनः कुलम्‌। यो तृशंसस्वभावेन मां प्रायेयितुमिच्छति।| 


यः எவன்‌ इच्छति அணிகிருனே அவன்‌ 
ஏனைப்‌ குரூரஸ்வபாவத தால प्रत्याख्यातं இகழ்‌ து நிராகரித்ததை 
मां என்னை नजानाते  உணர்சின்றிலன்‌; [யும்‌ 
प्राथयितु மனையாட்டியாகப்‌ பெற MERIT न தன்‌ நிலையையுமில்லை ; 


பிரார்‌ த்திக்கவும்‌ आत्मनः कुछ न தன அகுலத்தையுமில்லை, 


छिन्ना भिन्ना विभक्ता वा दीप சர்‌ प्रदीपिता | रावणं नोपतिठेयं कि प्रलापेन वश्चिरम्‌ | 


छिन्ना செதுக்சப்பட்டவளாக प्रदी पिता எரிக்கப்பட்டவளாகவா 
வாவது, வு, 

fal பிளக்கப்பட்டவளாகவா ள எப்படியானபோ திலும்‌ 

வது, रावणे ராவணனை 

विभक्ता வெட்டப்பட்டவளாஃவா न उपतिष्ठेयं கான கண்ணெடுத்தும்‌ 

वा அல்லது [வது fil நீண்ட [பாரேன்‌ $ 

दीप्ते மூண்டெரிக ன்ற SIU वः புலம்பலால்‌ உங்களு க்கு 

भच இயில்‌ | कि என்ன பயன்‌? 


* 28 
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सयात, ATT BATA सालुक्रोशश्च राघवः | எரி निरनुक्रोशः शङ्के मद्भाण्यसंक्षयात्‌ | 


UH ஸ்ரீசாகவர்‌ Sa; च ப்ரஸித்திபெற்றவராயும்‌ 
aa: பராக்ஞராயும்‌ இருந்‌ அம்‌ 
कृतज्ञः க்ருதக்ஞராயும்‌ KATA, எனது புண்ய “எக்‌ ५ 
எள: விசனமா யிருப்ப வரை निरनुक्रोशः பரி த ரபப்படா தவராக 
பராமரிப்பவராயும்‌ அயினரோவென 
सद्वृत्तः ஸு£லராயும்‌ शङ्के நினைக்கிறேன்‌, 
राक्षसानां सहस्राणि जनस्थाने என்‌ । येनैकेन निरस्तानि स मां कि नाभिपद्यते ॥ 
जनस्थाने ஜனஸ்தானத்தில்‌ निरस्तानि வேசோடழிக்கப்பட்டார்‌ 
येन எவரால்‌ स्‌ः அவர்‌ [களோ 
एकेन ஒருவராய்‌ मां என்னை 
राक्षसानां அரக்கர்களுடைய कि ஏன்‌ 


चतुरश सहस्नाणि பதினான்கு ஆயிர ங்களூம்‌ न अभिपद्यते காப்பா ற்ருதிருக்கிருர்‌ ? 
` निरुद्धा ரண்‌ रक्षसा | समर्थः खलु मे भर्ता रावणं हन्तुमाहवे ॥ १५॥ 


अहरवीयण அல்பவீ ர்யனான आहवे யுத்தத்‌ தில்‌ 
रावणेन रक्षसा ராவண சாக்ஷஸனலை हन्तु கொல்ல 
AE தான்‌ में भ எனது கணவன்‌ 
(எண காவலில்‌ வைக்கப்பட்டி समथः ஸமர்‌ தீதன்‌ (என்பதில்‌) 
रावण சரவணனை ருக்கிறேன்‌; खलु ஐய்மில்லை, 
विराधो दण्डकारण्ये येन ஈரான்‌ । रणे रामेण निहृतः स मां कि नाभिपद्यते ॥ 
दण्डकारण्ये தண்டகாரண்யத்தில்‌, । निहृतः கொல்லப்பட்டா னோ 
विराधः விராதனென்ற எ: मां அவர்‌, என்னை 
௭௭௭3. ராக்ஷஸ்புங்கவன்‌, कि ஏன்‌ 
येन रामेण VF ஸ்ரீராமரால்‌ न अभिपद्यते வந்து மீட்காமலிருக்‌ 
र्णे போரில்‌ கருர்‌? 
कामं मध्ये “றன लङ्केयं ஊரா । न तु राघववाणानां गतिरोधो भविष्यति ॥ 
द्य लङ्का இந்த லங்கை काम तु உண்மையே அகிலும்‌ 
समुद्रस्य கடலின்‌ ஏஎ ஸ்ரீராமருடைய LIM OT IE 
मध्ये நடுவில்‌, களின்‌ 
கணா பிறர்‌ புகுந்து அழிக்க गतिरोध; கதிக்குத்‌ தடையாக 


வொண்ணாத்தென்பது न भविष्यति அகாதே | 
कि ஏ சோர்‌ येन रामो சாராரை; | रक्षताऽपहृतां भार्यापिष्ठां नाभ्यवपद्यते ।। १८॥ 


रातः ஸ்ரீராமர்‌ [படைத்த न 4741000 வரது மீட்‌ கா திருக்கின்‌ 
रक्षता அரககனால ரூசோ, 
अपहता ௮பஹரிக்கப்பட்ட तकारण NFS காரணம்‌ 


इष्टा भार्या இஷ்ட பாரியையை | कि ஏ யாதாகுமோ ? 
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உ றா 16 जे 8 प्‌ | «५ € fe 
इहस्थां मां न जानीते शङ्के लक्ष्मणपूवरेन/ । जानन्नपि हि तेजखी घेणं मर्षयिष्यति ॥ 
sean TA: லக்ஷ்மணா த மய்னணான ௭2 எண ணுகிறேன்‌ $ 
னி மஹா பராக்கிரமசாலி, जानन्‌ हि  அறிக்தனரேயாஇல்‌ 
मां ஊனர்‌ என்னை இங்கிருப்பவளா | எரர்‌ தெளர்ஜன்யத்தை 
न जानीते ௮ றிந்‌ இலர்‌ (என்று) [க अपि मपयिष्य त க்ஷமிப்பாரா ? என்ன? 
हृतेति योऽभिगत्वा मां राघवाय निवेदयेत्‌ । ग्रध्रराजोऽपि स रणे रावणेन निपातितः ॥ 
यः ` எவர்‌. ம்ப ஓடிச்சென்று 
मां என்னைப்பற்றி निवेदयेत्‌ விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
रावणेन ராவணனால்‌ வாரோ, 
ET தூக்கிக்கொண்டு सः गृध्रराजः अपि அந்தக்‌ கழுகரசரும்‌ 
| போகப்படடாள்‌ रणे யுத்தத்தில்‌ 
इति என்பதை, निपातितः அடிக்கப்பட்டு வீழ்த்‌ 
राघवाय ஸ்ரீ ரா கவருக்கு தப்பட்டார்‌. 
कृतं கர்‌ महत्तेन मां तथाउभ्यवपयता । तिष्ठता ராஜி हृद्धेनापि जठायुषा ॥ २१ ॥ 
तेन அந்த (30727 ராவணனோடு தவந்தவ 
जटायुषा ஜடாயுவால்‌ ல யுத்தத்தில்‌ 
ட சத अभ्यवपद्यता தோல்வியடைக்தவராய்‌ 
ட ௭18 விருத்தமாகவிருர்‌ அம்‌ ன்‌ pp Spar par 
க்ஷ எ महत्‌ कम மஹத்தான செயல்‌ 
तिष्ठता உதவி புரிபவராய்‌, ऊत செய்யப்பட்டது 


यदि मामिह wf area स राधवः । अद्य बाणेरभिक्रुद्धः சிடுகா | 
विधमेच्च पुरीं लङ्कां Meds महोदधिम्‌ । रावणस्य च नीचस्य कोति नाम च नाशयेत्‌ ।! 


செய்‌ ௫விடுவாச்‌ ; 
MEST நகரத்தையும்‌ 
ஊதவீடுவார்‌ ; 

டஃயும்‌ 
நீர்வறறியுலரச்செய்வார்‌ 
நீசனா।ன 
ரரவணனுடைய 
கீர்த்தியையும்‌ 
பேசையும்‌ 
காசம்பண்ணி விடுவார்‌. 


காயகரகளையிழந்த 
ராக்ஷஸிகளுக்கு 
அவ்வண்ணமே ஏற்ப 
டும்‌ ; 
அ. தற்கதிகமாயுமேற்ப 


खः 1௭௭ அந்த ஸ்ரீராகவர்‌ क्यात्‌ 
मां. என்ன sgt पुरी च 
SE ள்ளி இங்கு இருப்பவளாக विधमेत्‌ 
जानीयात्‌ यदि அறிவார்‌ ஆல்‌, महोदधि च 
अद्य OUT (Lp, शोषयेत्‌ 
எக: LNs சனெங்கொண்டவ रीचस्य 
बाणे: பாணங்களால்‌ | சாய்‌, रावणस्य 
ஷக்‌ உலகத்தை कीति च 
अराक्षस ரா க்ூஸ்ப்பூண்டே नाप्न च 

இல்லா தடி. नाशयेत्‌ 
ततो निइतनाथानां राक्षसीनां TE TE । यथाऽहमेवं रुदती तथा भूयो न संशयः ।।२४।। 
ततः அதன்மேல்‌, निहतनाथानां 
यथा எப்படி राक्षसीनां 
एवं अहु இவ்விதம்‌ கான்‌ तथा 
रुदती அழு அகொண்டிருக்‌ | 

FG DG), | भूयः 

गृहे ஏர லீடுகளகோறும | न संशय; 


சந்தேகமில்லை [டும்‌; 


2௨0 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अन्विष्य रक्षसां ogi சாரா; सलक्ष्मणः | न हि ताभ्यां रिपुदशे சர்‌ जीवति | 


98101; ல௯உமணரோடு கூடிய ट्टः கண்டுகொள்ளப்பட்ட 

रामः ஸ்ரீராமர்‌, (रपुः பகைவன்‌ 

al ராக்ஷஸர்களின்‌ सुहत भपि கணப்பொழுதேனும்‌ 

wei என லங்கையை கேடி க்கண்டு न जोवति உயிருடனிருக்கமாட்‌ 

कुर्यात्‌ சிதைபபார்‌ : டான ; 

ताभ्यां அவர்களால்‌ हि ஸந்தேஹமேயில்‌ை 

चिताधूपाकुरूपथा गृध्रमण्डलसंकुला । अचिरेणेव wad इमशानसहशी भवेत्‌ ॥ २६॥ 

अच्रिण ஏ விரைவிலேயே, गृध्रमण्डळ. கமுகுக்கூட்டங்கள்‌ 

इयं கன இந்த லங்கை கேள நிறைந்து 

तइ) சிதைகளின்‌ புகை சூழ்‌ உள்‌ சுடலைக்கு சமமாக 

कुरपथा ந்த தெருக்களுள்ளதாய்‌ भवेत्‌ முடியப்போகின்றது. 

अचिरेणेब कालेन प्राप्स्याम्येव मनोरथम्‌ । दुष्पस्थानोऽयमाख्याति सर्वेषां वो विपथेयम्‌ ।। 

अचिरेण ஸ்வல்ப ुष्प्र्थान அர்சடத்தை 

कालेन एव காலத்தி ற்கு ளளாகவே वः உங்கள்‌ 

मनो रथ கோரிக்கையை सवेषां எல்லோருக்கும்‌ 

எனன ஏஏ அடையவே போகிறேன்‌: [3044 விபரீதத்தை 

ஏர்‌ இந்த आख्याति தெரிவிக்றெ த. 
அனி इश्यन्ते लङ्कायामशुभानि वे । अचिरेणेव कालेन भविष्यति हतप्रभा || 

अचिरेण சிறிது इह இப்பொழு அ 

௧௫௭ qq காலத்தி Der ளாகவே याद्शानि அதற்கு வேண்டிய 

हतप्रभा தரு ௮ழிர்ததாக எனா छङ्कायां தீச்குறிகள்‌ லங்கையில்‌ 

என்‌ वे ஆகப்போகிறது; दृश्यन्ते தென்படுகின்றன. 

नूने लङ्का हते पापे रावणे राक्षसाधमे । शोषं यास्यति दुधर्षा प्रमदा विधवा यथा ॥ 

पापे பஹாபாவியும்‌ लङ्का லங்கை, 

राक्ष எறி ம்ர்ச்க்ஸாதமனுமான विधवा கணவனை இழந்த கைம்‌ 

रावणे ரரவணன்‌ ्रबदा ன பெண்போல்‌ 

हते முடிர்தானென்ற சர்ர்‌ உலரவை (அழகு குலை 

போதே, नून உடனே | தலை 
दुधैर्षा இறுமாப்புக்கொண்ட यास्य'त அடையப்போதிறது. 


पण्योत्सवसमृद्धा च नष्टभत्री सराक्षसा । भविष्यति पुरी लड्ढा नष्ठभत्री சண ॥ 


पुण्योत्तव- | புண்யோத்ஸவங்கள்‌ ஸ | ஈசர்‌ கணவனிறந்த 
எள்‌ மிருத்தியாய்‌ விளங்கும்‌ எரா यथा. கார்தைபோல்‌, 
सराक्षसा ராக்ஷஸர்களோடு கூடிய avast 


தலைவனை மக்ததாய்‌ 
கன पुरीच லங்கை ஈகரமும்‌, भविष्यति ஆகப்போூறெ.து, 
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नुने राक्षसकन्यानां रुदन्तीनां गृहे गृहे | श्रोष्यामि न चिरादेव दुःखार्तानामिह ध्वनिम्‌ || 
इह न चिरात्‌ एव இங்கு சீக்கிரத்திலே தா रुृन्तीनां புலம்பியமுகின்ற 


नून நிச்சயமாய்‌ [னே எள்‌ ராக்ஸஸ்‌இரீகளின்‌ 
गृ दे வீடுகள்தோறும்‌ ध्वनि கூக்குமலை 
दुः बार्तानां HUT (LP DID) வருந்தி श्रोष्यामि கேட்கப்‌ போகிறேன்‌, 


सान्धकारा हतयोता हतराक्षसपुड़वा | भविष्यति पुरी लङ्का निर्दग्धा எரா; ॥ 
यदि नाम स शूरो मां रामो சராசர | जानीयाद्रतेमानां हि रावणस्य निवेशने ॥ 


371 செளர்யமுடையவரும்‌ लड पुरी இலங்கைநகர்‌ 
रक्तान्तलो वनः செவவரியோடிய கடைக்‌ राप्रताय हेः ஸ்ரீரா ம்பாணங்களால்‌ 
கண்களையுடையவரு 8 bie 
| निदेग्धा சரிக்கப்பட்‌ 
a UH: அந்த ஸ்ரீராமர்‌, [மான हि ह 
எர என்னை इतद्योता ஒஸி குலைந்து 
i हे இல்‌ 
रावणस्य 18௪௭ ராவணனுடைய வீட்டில்‌ SPR இருளெழுக்து 
ளர்‌ உயிருடனிருப்பவளாக दतराक्षस- ? ரா க்ஷஸபுங்கவர களை 
जानीयात्‌ Grr पुङ्गवा हि ) இழகத தாகவும்‌ 
यदि नाम | ௮ றிவாசேயாகில்‌, भदिष्यति ஆகும்‌, 
अनेन तु नृशंसेन रावणेनाधमेन मे । समयो यस्तु निर्दिष्ठस्तस्थ कालोऽयमागतः | 
अनेन नृशंसेन இந்த கொடிய यः तु எ தவே 
अधमेन रावणेन நீசனான ராவணனால்‌ तस्य काल: அதற்கு ஒத்த வேளை 
निदि ஏற்படு த்தப்பட்ட अय तु இதோ 
समयः கெடுவு, आगतः கிட்டிக்கசொண்டது 


अकार्ये ये न ளாக पापचारिणः। எரா महोत्पातो भविष्यति हि साम्पतम | 


पाप चारिणः பாவத்தொழில்‌ புரியும்‌ अधर्मात्‌ ௮த/மத்லுக்குப்‌ பயனாக 
नऋता: அரக்கர்கள்‌ साम्प्रतं உரியதா ய, க்குந்தபடியே 
ये எவர்களோ அவர்கள்‌ महोःपातः तु ககசத்தாரெல்லோருக்‌ 
எகரி தோஷத்கொழிலென கும விபத்து 
न जानन्ति எண்ணமைல்‌ செய்து வரு हि நிச்சயமாய்‌ 

கிறார்கள்‌ ; भविष्यति வளையப்போ௫ற து, 


ते धर्म विजानन्ति राक्षसाः पिशिताशनाः । ध्रवं मां प्रातराशार्थे Tera: कल्पयिष्यति ॥ 


पिशिताशनाः ஊன்‌ தின்னிகளாகிய | मां என்னை 

पसे राश्चसाः இரத ௮சக்காகள | प्रातराशाथे காலைத்‌ தினிக்கு 

धम தர்மத்தின்‌ பலனை | राक्षतः ராக்ஷஸன்‌ 

न जानन्ति மனதில்‌ பற்றவிடா ட. கரு ஆளாக்குவான்‌ 
திருக்து வருகறார்கள ; | ௮4 இத நிச்சயம்‌ 


3 


2२१ श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
साऽह क्थ करिष्यामि ते சேனா । रामं रक्तान्तनयनमपश्यन्ती सुदुःखिता ॥ 


रक्तान्तनयने சிவஈ ௪ கடைக்கண்களை 
யுடைய 
AES கண்ணுக்கினிய காட்ட 
யைத்தரும்‌ 
तं UH அநக ஸ்ரீராமரை, 


विना LOM து 

अपश्यन्ती காணப்பெறாதவளாய்‌ 
सुदुःखिता மிகவும்‌ துயரப்படும்‌ 
सा अहँ அந்த நான 


कर्थ करिष्यामि ஏது செய்வேன்‌ ? 


यदि कश्चित्‌ प्रदाता मे विषस्याद्य भवेदिह | fd बैबखत देशं पश्येयं पतिना विना || 


अद्य இப்பொழுது 

कश्चित्‌ யா வனேனுமொருவன்‌ 
मे எனக்கு 

विषस्य விஷச்‌ தின்‌ 

प्रदाता கொடையாளியாய்‌ 


इह भवेत यदि இங்கு வாய்ப்பான்‌ அகில்‌ 
पतिना विना பாததாவோடு இல்லா த 
क्षिप्र அக்கணமே, 

वैवस्वतं देव॑ வைவஸ்வ த தேவரை 


पइ्येये நான்‌ போயக்காண்பேன்‌,. 


नाजानाज्लीवर्ती रामः स मां भरतपूवेज: | जानन्तो तो न कुर्यातां எனி हि मम मार्गणम्‌ | 


भरतपूवजः பரதருக்கு முன்பிறக்க 


सः रामः அந்த ஸ்ரீராமர்‌, 

मां என்னை 

जीवर्ती உயிருடனிருப்பவளாக 
எண அறியாதிருக்கறொர்‌ ; 

ன அவவிருவர்கள்‌ 


जानन्तो हि ௮ றிர்தவர்களா இல்‌ 


डब्या பூமியில்‌ 
मम எனறு 
मार्गणं தேடிக்‌ கண்டுபிடி தீதலில்‌ 


नकुर्यातां न. முயந்சிசெய்யாதிரார்‌ 


கள்‌. 


नुने ममेव शोकेन स वीरो लक्ष्मणाग्रजः । देवलोकमितो यातस्त्यक्वा देहं महीतले ॥ 


लक्ष्मणाग्रज:  லக்ஷ்மணருக்கு முன்‌ त्यक्तवा விட்டு, 

स वीरः அந்த வீரர்‌, [பிறந்த इतः இங்கிருந்‌ த 

मम शोकेन एव எனது துக்கத்தாலேயே देवरोकं ஸ்வாக்க லோகத்தை 

महीतडे பூமியில்‌ यातः ௮டைந்தார 

दहं சேஹத்தை नून போலும்‌, 

என देवा; सगन्धवांः सिद्धाश्च परमर्षयः | मम पश्यन्ति ये नाथं ஈர்‌ राजीवलो चनम्‌ | 

मम नाथं எனது நாதனும்‌ सिद्धाश्च ஸிச்தர்களும்‌ 

राजीवलोचनं செந்தாமரைக்‌ கண்ணனு परमषेथः சிறந்த மஹர்‌ வதிகளும்‌ 

रामं ஸ்ரீராமரை [மாகிய ये धन्याः “எனன புண்ணியசோ 9 

देवाः தேவர்‌ களும்‌ என 

सगन्धर्वाः கந்‌ தரவர்களோடு கூடிய परयन्ति கண்டு களிக்கிறார்‌ கள. 

अथवा न हि तस्यायों धर्मकामस्य aa; । मया ரான राजपेंम[विया परमात्मनः | 

धीमतः சிறந்த பு.த்தியுடைய । ன அந்த ஸ்ரீராமருக்கு 
வரும்‌ भायेया பத்தினியாயெ 

धर्मकामस्य தர்ம சிந்தனையுடைய मया என்னைக்கொண்டு 

राजषः ராஜரிஷியும்‌ [வரும்‌ ud; ஆகவேண்டிய காரிய 

परमात्मनः பரமா தம ஸவரூபியு नदि இல்லையோ? [மொன்றும்‌ 
மான 


अथवा என்னவோ 7 


ம்‌ ட I 


20] पड़बिश: सगः 223 


சார்‌ भवेत्मातिः ales नासत्यपश्यतः | नाशयन्ति சாளர न रामो नाशयिष्यति ॥ 


दृश्यमाने “எதிரில்‌ பார்‌ ம ௧௭௪1: நன்றி கெட்டவர்கள்‌ 
ழூ 
प्रीतिः भवेत्‌ அன்பு தோன்றும்‌ | नाशयन्ति ஒழித்து விடுறொர்கள்‌. 
अपश्यत: 6 திரிலில்ல ரத வருக்கு राम; तु ஸ்ரீரா மோ 
नास्ति இல்லை? न नाशयिष्यति பயனற்றதாய்‌ செய்ய 
सोहदं சினேகத்தை மாட்டார, 
कि नु में न गुणा; केचित्‌ कि बा भाग्यक्षयो हि में । 
என்‌ सीदामि रामेण हीना EAA भामिनी ॥ ४४ Il 
| எனக்கு भामिनी பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்த 
केचित्‌ ரர; இருக்கவேண்டிய சில या அந்த 
குணங்கள்‌ ட நான்‌ 
a இல்லையோ என்னவோ ? मुख्येन முக்கியனான 
वा அலலது; रामेण ஸ்ரீராமரோடு 
मे எனக்கு हीना இல்லாமல்‌ பிரிக்கப்‌ 
भाग्यक्षय: कि ஏ பாக்யெந்தானில்லையோ ? பட்டவளாய்‌, 
என்னவோ? सीदामि हि தவிக்கிறேனே ! 
श्रेयो मे जीबितान्मतु विहीनाया महात्मनः | रामाद क्रिष्टचारित्रात्‌ शुराच्छत्रनिवहणात्‌॥ 
महात्मनः மஹா த்மாவானவரும்‌ विहीनाया; பிர்ஈதிரு 55D 
अङ्किष्टचारित्रात्‌ குற்றமில்லாத ஒழுக்க मे எனக்கு 
झूरात्‌ வீரரும்‌ [முடையவரும்‌ जी वितात्‌ உயிருடனிருப்பதைக்‌ 
शलनिबहेणात्‌ பகைவசை அழிப்ப காட்டிலும்‌ 
வருமான सतु இறப்பதே 
रामात्‌ ஸ்ரீசாமரிடத்‌ தினின்று श्रेय; மேன்மை. 


अथवा FETT तो वने मूलफलाशिनो । श्रातरों हि नरश्रेष्टो चरन्तो वनगो चरो ॥ 


चरन्तो 


मूलफलाशिनो கிழங்குகளையும்‌, பழக்க 
ளையும்‌ புஜிப்பவர்களாய்‌ 
वनयोचरो வனவசஸிகளாய்‌ 
Manat हि வைசாக்கியத்தால்‌ ஆயு 
தங்களை ஒழிக்துவிட்‌ 
டசர்களோ ? 
अथवा என்னவோ ? 


अथवा राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना | उद्ना घातितो शुरो भ्रातरो रामलक्ष्मणो | 


தர்மானுஷ்டானமுடைய 
नरश्रेष्टो புருஷோ த்த மர்களான 
तो அவ்விரு 
आतरो ஸஹோாதராகளும்‌, 
चने காட்டில்‌ 
शूरो சூரர்களான 
आतरो ஸகோதரர்களான 
रामळक्ष्मणो ஸ்ரீ I T LDV Sh மணாகள ச 
राक्षसेन्द्रेण ரா க்ூஷ்ஸே௩ RATED 


दुरात्मना IT த்மாவான 


रावणेन ராவணனால்‌, 
Wal சனை 
न्‌ வஞ்சனையினால்‌ 
घातिते கொலை செய்யப்பட்டார்‌ 
களோ? 
अथवा என்னவோ? 


९९4 


श्रीमद्दास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्ड़े [ஸர்‌ க்கட்‌ 
ஏர்‌ गते काले ஈரி எ । न च मे बिहितो मृखयुरस्मन्दुःखेऽपि वीति ॥ 
सा अह அந்த நான்‌ भपि ஆயினும்‌, 
एवं गते இரத ஸ்திதியை मे எனக்கு 

அடைந்‌ தவளவில்‌ विहितः உரிய 

सबा எல்லாப்‌ரகாரத்தாலும்‌ 1959 ம்ருத்யு 
मतु மரணமடைய अस्मिन्‌ இப்படி 
इच्छामि மனப்‌ பூர்வமாய்‌ दुःखे काले அயாழுறும்‌ காலத தில்‌ 


கரு துகி£றன்‌ ; न वतति च வாய்க்கா திருக்கிறதே, 


Teal: खलु महात्मानो इुनयः सत्यसंमताः। जितात्मानो महाभागा येषां नस्तः प्रिया प्रिये। 


प्रियाप्रिये சுகதுக்கங்களிரண்டும்‌ महाभागाः மஹா பாக்கியசாலிகள்‌ ; 
न स्तः இல்லாமலிருக்கின்றது सुनयः முனிவர்கள்‌ $ 
येषां खलु எவாகளுக்கேர, eal: தனயர்கள $ 

| அவர்கள்தான்‌ qua: | மனப்பூர்வமாய கொண் 
महात्मानः மஹாதமாக்கள்‌ ; 


டாடப்பட வேண்டிய 
जितात्मान: ஜிதேக்‌ திரியர்கள்‌ ; வர்கள்‌, 


भियाज्न தினார்‌ भयम्‌ । ताभ्यां हि ये वियुज्यन्ते என்ர महात्मनाम्‌ ॥ 


प्रियात्‌ சுகமெனக்கொண்டதால்‌ संमवेत्‌ உண்டாகிறது; 

टुश्खं மன ௮ஸந்துஷ்டி ये எவர்கள்‌ 

न्‌ இல்லா திருக்கிறது ; ताभ्यां हि அவவிரண்டுகளா லும்‌ 
अग्रियात्‌ துக்கமெனக்சொண்ட तियुञ्य ते விடுபட்டி ருக்றொகளோ 
अधिकं அவைசயமான [தால்‌ तेषां महासमनां அந்த மஹாத்‌ மாக்களுக 
भय மன ஏக்கம்‌ नमः நமஸ்காரம்‌, [கு 


साऽहं त्यक्ता प्रियेणेह रामेण विदितात्मना | 
प्राणास्ल्यक्ष्यापि पापस्य रावणस्य गता बश्ञम्‌ ॥ ५१ | 


सा अह அத்த நரன்‌ रावणस्य ராவணனுடைய 

प्रियेण LIT த்தாவானவரும்‌ वश गता வசத்தில்‌ அகப்பட்ட 
विदितात्मना ஸரவஸா க்ஷியுமான வளாய்‌, 
रामेण ஸ்ரீராமசோடு 86 இப்பொழுதே 

त्यक्ता (81% #&, प्राणान्‌ உயிரை 

पापस्य பாபியான क्ष्यामि தறர்‌ துவிடுவேன்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे बाह्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षड्बिशः सगः । २६ ॥ 


आदितः சிகா 13020 सुन्दरकाण्डे आदितः शोकाः 1230 


- அடை 


ண னவை வைகை அரா ரணை 


सप्तविशः எர: இருபத்தேழாவத ஸாக்கம்‌ ॥ 2௦ | 
त्रिजटास्वप्नः-- த்ரிஜடையின்‌ ஸ்வப்னம்‌, 
इत्युक्ताः सीतया घोरा राक्षस्य; क्रोधमूच्छिता; | 
காரகர்‌ रात्रणस्य दुरात्मनः ॥ १ ॥ 


सीतया ஹீதையினால்‌ காளா இலர்‌ 
इति இவவாறு तत्‌ அதை 
उक्ताः சொல்லப்பட்ட दुरात्मनः SHOT LT வான 
घोराः राक्षस्यः கொடிய ராக்ஷ்ஸிகள்‌ रावणप्य ராவணனுக்கு 
ஜிரா; னெ த்தால்‌ மதிமயக்‌ ஏரின்‌ சொல்ல 

குற்றார்கள ; जम्मुः சென்றார்கள்‌, 

© C C 

ततः सीताझुपागम्य Ten घोरदशना; । पुनः परुषमेकायमनर्था्थमथात्रवन ॥ २॥ 
ततः அப்பொழுது एक्राथ அதே பயனைத்‌ தருவது 
घोरदसेनाः கோ.ரவடிவம்‌ படைத்த மான 
राक्षस्यः ராக்ஷஸிகள்‌ परुषं காணகடூரமான மொ 
सीतां ஹீதையை पुनः மீளவும்‌ [ ழியை 
उपागम्य சூழ்ந்‌ தகொண்டு अथ பின்கண்டவாறு 
अनर्थाथ தச்செயலைப்‌ பற்றியதும்‌ ௮௭௭4 மொ மிர்‌ தார்கள்‌ A 
அவள்‌ तवानायें सीते पापविनिश्चये । राक्षस्यो भक्षयिष्यन्ति मांसमेतद्यथासुखम्‌ |! 
अनार्ये ४ மதிகெட்டு तत्र உனது 
पापविनिश्चये பாவச்செயல்‌ புரியத்‌ एतत्‌ मांसं இந்த மாம்ஸத்தை 
सीते ஹீதே | [ அணிந்த राक्षस्यः JI க்ஃ£ஸிகள 
अद्य இன்று यथासुखं இன்பமாய 
इदानी இப்பொழுது भक्षयिष्यन्ति புஜிக்கப்போக MTs 9, 


सीतां எண்ணான सन्तनितां तदा । राक्षसी लिजटा बृद्धा प्रबुद्धा वाक्यमत्रवीत्‌ | 


अनार्याभिः வெட்கங்கெட்ட 

ताभिः அவர்களால்‌ 

सन्तजितां பயமுறுத்தி வெருட்டப்‌ 
lai ஹஸீதையை | eri, 
दृष्ट्रा மன தில்‌ ஆராய்ச்சி செய்‌ 


து உள்ளபடி. கண்டு 
கொண்டு 


तदा அப்பெ முது 

91 IDEM SST 

प्रबुद्धा ஞானியான 

182 திரிசடை என்ற ராக்ஷஸி 
91814 வாக்கியத்தை 

௭314 உசைக்கலாயினாள்‌ ;--- 


आत्मानं खादतानार्या न सीतां भक्षयिष्यथ | जनकस्य सुतामिष्ठां स्नुषां दशरथस्य च ॥ 


अनार्याः ty. பா விகாள | 
आत्मानं खादत என்னை புஜியுங்களடி ; 
जन कस्य ஜனகரின்‌ 

सुतां திருமகளும்‌, 

द्शरथस्य தசரதரின்‌ 


| 


eo 


स्नुषां மருமகளுமான, 

gel ல னை வரையும்‌ 
ஆதரிக்கும்‌ 

सीतां च ஹீகையை மட்டும்‌ 


न भक्षयिष्यथ அரிக்‌ நாதேயுங்களடி, 
* 29 


226 श्रीमद्वास्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
எளி हद मया इष्टो दारुणो रोमहषण; | राक्षसानामभावाय भर्ुरस्या जयाय च ॥ 
अद्य Duong ளி: தேஹத்தில்‌ மயிர்‌ 
मया என்னால்‌ சிலிர்க்னெறது ; | 
स्वस; ஒரு சொப்பனம்‌ राक्षसानां அரக்கர்களின்‌ 
हि உண்மையாய்‌ अभावाय அழிவைப்பற்றியஅ ; 
72; காணப்பட்ட அ ; अस्याः இவளுடைய 
दारूण; நினை த்தால்‌ பயங்கரமா भतुः பர்த்தாவின்‌ 
யிருக்கிறது ; qT च ஜயத்தைப்பற்றியதும்‌ ११, 


ஈக என; क्रोधमूछिताः | என்‌ ராண भीताद्धिजटां तामिदं वचः ॥ 
कथयस्व स्वया ர: எள்‌ என்‌ निशि ॥७॥ 


fama திரிஜடையால்‌ तां लिजटां அந்த திரிஜடையைப்‌ 
एव மேல்கண்டவாறு பார்த்து 
उक्ताः சொல்லப்பட்ட | त्वया “ உன்னால்‌ 
क्रोधमूच्छिताः இெத்தால்கல்லதுபொல்‌ | निशि இரவில்‌ 
லாதஅ தெரியா திருந்த 38: காணப்பட்ட 
राक्षस्यः ராக்ஷ்ஹிகள்‌ भर्य स्वप्न; இநத ஸ்வப்னம்‌ | 
सर्वाः எல்லோரும்‌ வ: எத்தன்மைய த ? | 
qa Sipe GUD कथयस्व விளங்கச்‌ சொல்லு ” | 
வள: மனக்கவலை கொண்ட इद्‌ बच; என்ற மொழியை | 
வர்களாய்‌ ௭௭49 மொழிந்தார்கள்‌. | 

ல . न . ர உரு | 
तासां श्रृत्वा तु बचनं राक्षसीनां मुखो हृतम्‌ | उवाच बचने काले त्रिजटा எரா ॥ 
இண திரிஜடை श्रुत्वा செவியுற்று 
ati அந்த काले சமயத்தில்‌ 
राक्षद्वीनां तु. சாக்ஷஹிகளுடையவும்‌ எம்‌ ஸ்வப்ன ஸம்பந்தமான 
मुखोदत வாயிலிருந்து வந்த वचन சங்கதியை 
वचने வசன த்தை उवाच தெரிவித்தாள்‌ :-- 


गजदन्तपर्यी दिव्यां शिबिकामन्तरिक्षगाम्‌ । युक्तां हंससहस्रेण खयपास्थाय राघवः | 
शुक्माल्याम्बरधरो लक्ष्मणेन aaa; ॥ ९॥ 


राघवः “ஸ்ரீராகவர்‌ अन्त रिक्षगां அகாசமார்க்கமாகச்‌ 
ஏக वाल्या - | வெண்‌ பூமாலையையுப, | செல்லுகிற தமான 
Ut; வெண்பட்டரடைவயயு दिव्यां திவ்யமான 
மணிந்தவசாய்‌ शिबिं ஓா பல்லக்கில்‌ 
எ யாளைத்தந்தத்தால்‌ लक्ष्प्रणेन ல௯,மணரசோடு 
செய்யப்பட்டு स्वय உல்லாஸமாப்‌ 
हंससह स्रेण ஆயிரம்‌ அனனஙகளால்‌ भास्थाय வீற்றிருக்க 


युक्ता தாங்கப்பெற்றலும்‌ aang; வந்தார்‌, 
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எ चाद्य मया दृष्टा सीता शुक्लांबराहता । सागरेण परिक्षिप्तं वेते पबेतमास्थिता || 
रामेण संगता सीता भास्करेण प्रभा यथा ॥ १०॥ 
सीता च ४ வூதையும்‌ प्रभा यथा பிரபைபோல்‌ 
ஏதி வெள்ளையாடையுடுத்‌ रामेण ஸ்ரீராமரோடு 
தவள ராய்‌ सीता கதை 
सागरेण ஸ்முத திரத்தால்‌ सड़ता சுகமாய்‌ இருப்பவளாய்‌ 
परिक्षि சூழப்பட்ட अद्य இப்பொழுது 
श्वेतं पवेतं ச்வேத பர்வத ததை स्वप्ने ஸ்வப்ன த்தில்‌ 
எனைன அடைந்தகவளாய்‌ मया என்னால்‌ 
भास्करेण சூர்யனோடு दष्टा காணப்பட்டரள, 
राघवश्च मया इष्टश्चतुदेन्तं महागजम्‌ | आरूढः शेलसङ्काशं चचार सहलक्ष्मणः || ११॥ 
राघवः “ரீ ராகவர்‌ महागज பெரீயயானையின்மேல்‌ 
सहलद्ष्मण; லக்மண ராடு கூடிய आरूढः a றினவரா க 
வராய்‌ चचार | எழு ந்தருளினார த 

चतुदेन्तं நான்கு கொம்புகளை ட்‌ அப்படி 

யுடைய मया என்னால்‌ 
wag மலைபோன ற दष्टः காணப்பட்டார்‌, 
ततस्तौ नरशादूलो दीप्यमानो स्वतेजसा । शुक्॒पाल्याम्बरधरो जानकीं पर्युपस्थितो ॥ 
ततः “ பின்பு नरशादूलो புருஜே 7 # தமர்களும்‌ 
ஏகாானா- வெண்பூமாலையையும்‌ ளை தங்கள்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ 
म्बरवरो வெண்பட்டாடையையு அவ்‌ ஒனி வீசுபவர்களாய்‌ 

மணிக்தவர்களாய்‌ जानकी ஜானகியை 

तौ அவ்விரு पर्युपस्थितो வந்து கண்டாச்கள்‌. 
ततस्तस्य எானரி द्याकाशस्थस्य दन्तिन! । MAT परिग्रृहीतस्य जानकी स्कन्धम्राश्रिता ॥ 
ततः “அப்பொழுது. | परिगृहीतस्य ஸ்விகரிக்கப்பட்டதும்‌, 
तस्य नगस्य அந்தப்‌ பர்வதத்தின்‌ जाकाशस्थस्य அகா சத்திலிருப்பது 
अग्रे हि உச்சியிலேயே दन्तिनः யானையின்‌ [மான 
जानकी ஜானகி स्हन्धं முதல்‌ 
भर्ता நாயகரால்‌ आश्रिता ஏறி உட்கார்ந்தாள்‌. 
भ्ुरङ्कात्‌ எர ततः कमललोचना । चन्द्रस॒यों मया ரா पाणिना परिमार्जती ॥ 
ततः 6 பின்பு चन्द्रसूयों சகதிரனையும்‌ சூரியனை 
कमललोचना  தாமரைக்கண்ணி पाणिना கையால்‌ [யும்‌ 
भतुः மாயகர ன परिमाअती கடவுபவளாக 
अङ्कात्‌ மடியினின்று मया என்னால்‌ 


समुत्पत्य உயரவெழும்பி दृष्टा காணப்பட்டாள்‌, 


२२8 श्रीमढाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ततस्ताभ्यां कुमाराभ्यामास्थितः स गजोत्तप! | 
सीतया च विशालाक्ष्या लङ्काया उपरि स्थितः ॥ १५॥ 








ततः “ ன்‌ பு எ; ஏறி வீ ற்றிருக்கப்பெற்ற 
ताभ्यां அவவிரண்டு सः गजोत्तमः அந்த யானை ச்ரேஷ்டம்‌, 
कुप्राराभ्या சாஜகுமாரர்களோடும்‌ लङ्कायाः லங்கைக்கு 

विशालाक्ष्या SUES ண்ணாளா ன उपरि நேராக அகா யத்தில்‌ 
सीतया च ஷீதையோ டும்‌ स्थितः வந்து நின்றது. 
पाण्डुरषभयुक्तेन रथेनाषइयुजा स्वयम्‌ | इहोपयातः ககன; सीतालक्ष्मणसंयुतः ॥१६॥ 
सीतालइमण- | “ஹீை த லக்ஷமணர்க पणण्डुर९भदुक्तेन வெண்ணிறமான விருஷ 
संयुतः ளோடு கூடிய ள்‌ oe ह பூட்டிய 

டு रथेन ர ன்‌ 

பப்லு OBST <d Hs கரண 

अश्युजा எட்டு ஜதை इह उपयात: இங்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. 
साण्ड எரர்‌ भीमं समेतः सचराचरम्‌ । ஸி ஈன்‌ मया ஈர்‌ रामेणा्रिष्ठकमेणा | 
सचराचरं “சராசரா த்மகமான अङ्कु्कमणा வருத்தமறச்‌ செயல்‌ புரி 
[ஜோர்‌ மூவுலகம்‌ रामेण ஸ்ரீ ரரமரால்‌ [யும்‌ 
सच முழுமையும்‌, भीमे ௮ திபயங்கரமாய்‌ 

साण्डं ௮ண்டங்களுடலும்‌ ग्रस्त விழுங்கப்பட்டதாய்‌ 

सवेतः எல்லாமும்‌ मया दृष्ट என்னால்‌ காணப்பட்ட ௮. 
क्षीरोदधिजले मध्ये खेत; शेलः எரா; ॥ 96 | 

तस्य ஏ ततः खेतश्रतुर्दन्तो महागजः ॥ १९॥ 
तस्य पृष्ठे स्थितः श्रीमान रामो राजीवलोचनः | लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया सह भार्यया ॥ 
क्षीरोदधिजले ५ பாற்கடல்‌ ஜலத்தின்‌ तस्य पृष्टे அதன்‌ முதுகில்‌ 

मध्ये நடுவீல்‌ श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானான 

श्वेत: வெண்மையான राजीव रोचनः செந்தாமரைக்கண்ண 
जरः ஓர்‌ மலை रामः ஸ்ரீராமா [ரான 
पमुस्छित: மேற்களம்பிற்று: “ial (தமது) ஸஹோதரரான 
da: பீறகு | लक्ष्मणेन ௭2 லக்ூதமணரோடு கூட 
எவர அதன்‌ கெரத்தில்‌ भायया பத்தினியான 

चतुद्‌न्तः நான்கு தந்தங்களூள ள सीतया qt ஹீதையுடன்‌ கூடவும்‌ 
श्वतः महागजः வெள்ளை பெரிய யானை ; | स्थितः விளங்கினார்‌. 

ततः सीता सम्नुसत्य எழுத்‌ श्रिता स्थिता। वाहुभ्यां संपरिष्वज्य संपूर्ण चारुमण्डलम्‌ | 
सीता “ஹீ தரப்பிராட்டி वाहुभ्यां இரு கைகளாலும்‌ 

ततः அவவிட த்தினின்‌ றும்‌ संप रिष्वज्य கட்டியணை த்‌ துக்‌ 

समुध्पत्य மேலெழும்பி கொண்டுவிட்டு 
संपूण பூர்ணமா ன भतुः 912 நாயகரின்‌ மடியை 
चारुमण्डलं அழகான சந்திர श्रिता அடைர்தவளாய்‌ 


மண்டலத்தை स्थिता விள ங்கிஞள்‌. 
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ततोऽन्यत्र मया हृष्टो रामो राजीवलोचन! | आसीनः प्राइममुखः श्रीमानासने परमाड़ते ॥ 
अभिषिक्तस्य काकुत्स्थः सवदेवेनमस्कतः । स ब्रह्मपिंगणेः सर्वे! सबेतीयेजलेन च | 


ततः * பின்பு ब्रह्म எட்‌; பிரம்ம ரிஷிகணங்களா 
अन्यत्र மற்றோரிடத்தில்‌ லும்‌ 
राजीवलोचनः (ॐ காமரைக்கண்ண सबती 4जलेन எல்லா புண்ய தீர்த்தத்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானான [ரான காலும்‌ 
काकुरक्यः ககுஸ்தகுலததவரான अभिषिक्तः அபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்‌ 
सः रामः அந்த ஸ்ரீராமர்‌ பட்டவராயும்‌ 
परमाद्भुते வெகு அத்புதமான सवदे वं; तु எல்லா தேவர்களாலும்‌ 
आसने அஸன த்தில்‌ नमस्कृतः நமஸ்காரம்‌ பண்ணப்‌ 
NES: கிழக்கு முகமாக பட்டவராயும்‌ 
आस्तीनः வீ ற்றிருப்பவராய்‌ मया என்னால்‌ 

93: எல்லா ge: காணப்பட்டார்‌. 


शुक्रपाल्याम्बरधरा शुक्कमास्यानुलेपना । साधु सा तत्र सुश्रोणी रराज जनकात्मजा ॥ 
तत्न सुश्रोणी “அங்கு அழகான இடை शुक्ल भादया नु- | பரிசுத்தமான புஷ்பங்க 


த்‌ लेपना ளையும்‌ வாஸனைத்‌ 

जास னர்‌ திருமகளான திரவயங்களின்‌ பூச்சை 
al அவள | 
களான வெண்மலர்‌ மாலைகளை யுமணிந்தவளாய 
म्वरघरा | யும்‌ வெண்பட்டாடை alg மிக மேன்மையரக 

யையுமணிர் து रराज விளங்கின. 
ततो देवाः சாண सिद्धाश्च परमषेय! । ब्रह्माणमग्रतः कृत्वा रामं तत्र वबन्दिरे ॥ 
ततः “ பின்பு ब्रह्माणं ப. ரஹ்மாவை 
सगन्धर्वाः கந்தர்வர்களோடு கூடின अग्रतः கண தலைவராய்‌ வைத்து 
देवाः தேவர்களும்‌, रामं ஸ்ரீராமரை 
पर मषेयः மஹர்ஷிகளும்‌; तन्न அல்கு 
सिद्धाः च ஸித்தாகளும்‌, दवन्दिरे அடி பணிக்தார்கள்‌ 
पुनरेव मया दृष्टो रापो रमयतां वर! | विष्णुरेव स्वये भूत्वा तस्मिन्नास्ते वरासने ॥ 
रम्यतां அனைவரையும்‌ மிழ்‌ | ஏ அ, 

விக்க வல்லவர்களில்‌ | तस्मिन्‌ वरासने அகத திவயா ஸனத்தில்‌ 

चरः Cs 6ण | आस्ते வீற்றிருந்தார்‌ ; 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, | पुनरेव இனலுமிப்படியே 
स्वयं அவரே मया என்னால்‌ 
विष्णु; एव ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவாகவே | दृष्टः காணப்பட்டார்‌. 


परं ब्रह्म परं तल परं ज्ञानं परं तपः | परं बीजं परं क्षेत्रं परं कारणकारणम्‌ ॥ २७॥ 
எதுனா? श्रीमान्‌ पुण्डरीकायतेक्षणः | श्रीवत्सवक्षा नित्यश्रीरजेयः शाश्वतो Sa: ॥ 
एवंभूतो महातेजा रामः कमललोचनः | सबलो केश्वरः श्रीमान्‌ ससज रघुनन्दनः ॥२९॥ 
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श्रीमद्ार्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे 


| ஸர்க்கம்‌ 


परं ब्रह्म ४ பரப்ரம்மமா ய்‌, निद्यश्री: நித்யமான மோக்ஷஸாம்‌ 
प्र பலி பரம 60 தீயஸ்வரூபமாய்‌, சாஜயமுடையவராய, 
परं ज्ञान பரம ஞானரூபமாய்‌, अजेयः வெல்லமுடியா தவனாய்‌, 
ம்‌ तपः பரம்‌ கபஸஸாய்‌, शाश्वतः சாச்வதனாய்‌, 
पर जम பரம காரணமாய்‌, भवः நித்யனாய்‌, 
पर केलं ட 4४010 க்ஷேதீரமாய்‌, विष्णुः விஷ்ணுவாய்‌, 
பல்லக்‌ ர பனு படட ய்‌, Adal மஹா தேஜஸ்வியாய்‌, 
शहर चक्रगद्‌ः ௪ஙகு, சகரம, கதை இ श्री रान्‌ ஸ்ரீமானாப்‌, 
வைகளை தரித்தவராய்‌, है 2. 3 
IT லக்மீவிசிஷ்டராய்‌, ET: இததனமையராய, 
पुण्ड री का- தாமரை மலர்போல்‌ स्वेलोकेश्वर: ஸாவலோகநாதராய்‌, 
यतेक्षण: அகன்ற நீண்ட கண்‌ பாக்‌ SEND வாகான 
களையுடையவசாய்‌, कमललोचनः  தாமரைக்கண்ணசான 
MATT: ஸ்ரீ வ த்ஸம்‌ என்‌ றமறுவை रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
மார்பில்‌ தரித்தவராய்‌, छप्तज ஸேவை ஸாதித்தார்‌. 
ஈகா पितरो झुनीद्रा गन्धवविद्याधरपन्नगेन्रा) । 
कृताभिषेकं परिवाये रामं प्रतुष्ठु! प्राञ्जलयः परहृष्टाः ॥ ३०॥ 
ततः ம்‌ அப்பொழுது कताभिषेक பட்டாபிஷேகம்‌ 
எனை தே வச்ரேஷ்டர்களும்‌, செய்யப்பட்ட 
पितरः 13 தீருக்களும்‌, रास ஸ்ரீராமரை 
ஏலி: ரிஷிச்சேஷ்டர்களும்‌, परिवाये சூழ்ந்‌ தகொண்டு 
गन्ध २विद्याघर- ) கந்‌ தர்வர்கள, வித்யா எனு: பரமானந்‌ தங்கொண்ட 
पन्नगेन्द्राः த.ரர்கள, பன்னகர்கள்‌ வர்களாய்‌ 
இவர்களிற்‌ இறந்தோர்‌ प्राज्ञलयः அஞ்சலிஹஸ்தர்களாய்‌ 
களும்‌, 923: வாயாரத்துதித்தார்கள்‌. 
ततस्तु सवाप्सरसः ஈனா तृत्यन्ति गायन्ति समेत्य तत्र | 
वाध प्रकुबेन्ति समेत्य शङ्का वंशाश्च वीणा ர भेर्यः ॥ ३१ ॥ 
ततः “அப்பொழுது वंशाः च புல்லாங்குழல்களும்‌, 
8௭ அங்கு वीणाः வீணைகளும்‌, 
௭௭1813: ஏ எல்லா அப்ஸரஸ்ஸு मुरजाः च முரஜங்களும்‌, 
समेत्य ஒன்‌ அகூடி [ களும்‌ भे4; பேரிகளும்‌, 
எனா: பரமானந்தங்கொண்ட அஜ: च சங்கங்களும்‌ 
வர்களாய்‌ ala சேர்ந்‌ து 
गायन्ति பரடி.னர்‌, वाय தூவனியை 
नृत्यन्ति அடினர்‌ ; प्रकुब न्त முழங்னெ. 


ततोऽन्यत्र मया दृष्टो रामः सत्यपराक्रमः | लक्ष्मणेन सह எள भार्यया सह सीतया ।! 
आरुह्य पुष्पकं दिव्यं विमानं खूयसन्निभम्‌ । उत्तरां दिशमालोक्य जगाम पुरुषोत्तम: | 
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ad; 

अन्यल 
ராகா: 
रामः 

मया 

8: 
पुरुषोत्तमः 
आता 
लक्ष्मणेन सह 
भायया 


सप्तविश: सगः 


“ இதோடு 

இன்னொரு ப்ரகாரமாயும்‌ 
ஸதயபரரக்ரமரான 
ஸ்ரீராமர்‌ 

என்னால்‌ 
காணப்பட்டார்‌? 

புருஷோ த்த மா 

ஸஹ தரரான 
எக்ூமணரோடு கூடவும்‌ 


பத்தினியான 


सीतया 
सह 

सूर्य ्न्नि भ 
दत्य 
पुष्पक 
विमान 
என 
उत्तरां दिशां 
आलोकग्र 
जगाम 
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७10 தையோடு 
கூடவும்‌, 
சூர்யனுக்கு நிகரான 
திவயமான 

புஷ்பக 
விமானத்தின்‌ மிது 
ஏறிக்கொண்டு 
வடக்கு திக்கை 
கோக்க 


எழு 5 சருளினார்‌. 


एवं खम्मे मया दुष्टो रामो बिष्णुपराक्रमः | लक्ष्मणेन सह भरात्रा सीतया सह बीयेबान्‌॥ 


आला 

लक्ष्मणेन 

सह 

सीतया सह 
qd 


“ ஸகோதரரான 


6085% ५०८०५ (9 4॥ (9) 


ஸமேதராயும்‌, 
ஹீதையோடு ஸமேத 
இப்படி 


[சாயும்‌ 


विष्णु पर।क्र परः 


वीयत्रान्‌ रामः 
मया स्वप्न 
ट्टः 


விஷ்ணுவுக்டான 
பராக்கிரமம்‌ பெற்ற 

வீரயவானான ஸ்ரீராமர்‌ 

என்னால்‌ ஸ்வப்ன த்தில்‌ 


காணப்பட்டார்‌, 


न हि रामो महातेजाः शक्यो जेतुं सुरासुर; । राक्षेर्वापि चान्येवां எரி; पापजनेरितर ॥ 


महातेजाः 
रामः 


audi: ய்‌ 


“ மஹா தேஜஸ்வியான 


ஸ்ரீராமர்‌ 


தேவர்களாலாயினும்‌, 
அஸ-ஃரர்களாலா யினும்‌, 


राक्षमेः वा अपि ரா௯ஃஸர்களாலாயினும்‌, 


~ 
अन्यः वा 
स्वरोः 
ஸ்‌, 
3௭: इ उ 
जेतुं 
न शक्यः हि 


இன்னும்‌ மற்றவார்களா 
ஸ்வர்க்கம்‌ [லாயினும்‌, 
பாபஜனங்களால்‌ போல்‌ 
ஜயிக்க 


ந 0 5७ அன்‌ ம | 
(மிடுந்த்வலலவ௫ oN. 


रावणश्र मया ஈறி मुण्डस्तेलसप्लुक्षितः | रक्तवासाः पिबन्‌ मत्तः करवीरकृतस्रजः ॥ 


न्वे 

रावणः 

मुण्डः 
तेळलमु क्षितः 


“ இன்னும்‌ 


ராவணன்‌ 


மொட்டைத்தலையனாய்‌, 


எண்ணையிட்டுக்கொண் 


TEL, 


RAAT: 
1944 

मत्तः 
ககா: 
मया 
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ரு ° அ . 
சிவத்த வஸ்திரம்‌ தரித்‌ 
குடித்து [ச வனாய, 
வெறிகொண்டவஞய்‌, 
அலரிப்பூமாலை அணிந்‌ 
இத்து ஒலு 


காணப்பட்டான்‌, 


என்னால்‌ 


विमानात्‌ पुष्पकादद रावण; पतितो YH | pea; स्रिया ZH ge; कृष्णांबरः ர; ॥ 


रावण: 
अद्य 
पुष्पकात्‌ 
विभानात्‌ 
भुवि 
पतित; 


४ JT a) 60 
இப்பொழு து, 
புஷ்பக 

விமான ததினின று 
பூமியில 


விழுந்த வனாய்‌, 


| 


8108; 
PETIT: 
ख्या 
कृष्य प्राण; 
पुनः 

$8: 


மொட்டை ததலையனாய்‌, 
கறுப்புவஸ்திரம்‌ தரித்த 
ஒரு பெண்ணால்‌ | வனாய்‌ 
இழுக்கப்டடுகறவனாய்‌, 
இன்னொருதரம்‌ 


காணப்பட்டான, 
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श्रोमद्वारमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸாக்கம 
रथेन खरयुक्तेन रक्तमार्यानुलेपनः । प्रस्थितो दक्षिणामाशां प्रवि्ठ: காரை ॥३८॥ 
रक्तमाल्यानुलेपन: “ இவக த மாலையையும்‌ देक्षिणां தெற்கு 
சாக்தையுமணிர்‌ தவனாய்‌, आरा திக்கை நோக்க 
खरयुक्तेन கழுதை பூட்டிய प्रस्थितः செல்ல ௮ற்முன $ 
रथेन லா ரதத்தில்‌ कदेमहदं ஒரு சேற்றுமடுவில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு प्रविष्टः மூழ்கிப்போனான்‌, 
कण्ठे बद्वा दशयीवं ரான रक्ततासिनी | काली கண்ணள்‌ दिशं याम्यां ஈக 
काली யு சுறுப்பு நிெறமுள்ளவளா दशग्रीवं தசகண்டனை 
னவளும்‌ A 
इमलिपाड़ी சேறு பூசின தேஹத்‌ ப்ர ந சமுத்தில்‌ படா 
துடன்‌ கூடினவளும்‌ த்தப்‌ பச il 
रक्तवासिनी சிவப்புவஸ்‌ திரமணிந்தவ दि திக்கை நோக்கி 
प्रभदा ` ஒரு ஸ்திரீ [ஞமான | प्रकषेति 50% # அச்செல்‌ BE, 
AES हसन्‌ रृत्यन श्रान्तचित्ताङुलेन्द्रिय;। गर्दभेन ययो शीघ्रं दक्षिणां दिशमास्थित:॥ 
तेल “கைலத்தை दक्षिणां தெற்கு 
TTT குடிதீதுக்கொண்டு, दिं திக்கை 
हन्‌ நகைச்தும்‌ आस्थितः நோ க்கியவனாய்‌ 
नृत्यन्‌ நடித்தும்‌ गदेभेन கழுதையின்‌ மீதேறிக்‌ 
आन्तचित्ता- ) மதிமயங்கி, பொறி கொண்டு 
कुलेन्द्रियः கலங்கியவனாய்‌, शीघ्र ययो விரைந்து சென்‌ மூன்‌. 
पुनरेव मया னி रावणो राक्षसेश्वरः । पतितोआ्वाकूछिरा भूमो गईभाद्‌ भयमो हितः ॥ 
राक्षसेश्वरः “ ராக்ஷஸேச்வரனாகிய भयमोहितः பயக்‌ து அறிவழிந்‌ தவ 
रावण; ராவணன, भूमो பூமியில்‌ [பயை 
पुनः एव மறுபடியும்‌ पतितः விழு நீத வனாக 
गदभात्‌ கழுதை மினின று सया ஏ ன்னால்‌ 
अवा क्छिरा: தலைகீழாக दष्टः காணப்பட்டான்‌, 


सहसोत्याय संश्रान्तो भयातों मदविहलः | சாகரி சோளா दुर्वाक्‍्ये प्रलपन्‌ बहु | 
दुगन्धं दुःसहं घोरं तिमिरं नरकोपमम्‌ | मळपङ्क प्रविश्याशु मनस्तत्र स रावणः | 63 


खः रावणः 
सहसा उत्थाय 
எரர்‌; 
सश्रान्तः 
सदविह्वङः 
दिग्वाताः 


“ அந்த ராவணன்‌ 
சடக்கென எழுந்து 
பயம்‌ பிடித்து 

மிகவும்‌ பிரமித்து 
குடித்து வெறித்து 
திகம்பரனாய்‌ 

பித்தனாப்‌ 
அர்த்தமாகாப்‌ பேச்சை 
கண்டவாறு 


பிதற்றிக்கொண்டு, 


| 


5:96 
दुगन्धं 


घोर 


பொறுக்கமுடியாத 
FTES FU வீசுகிற 
கோரமான அம்‌ 
இருளடர்ந்ச அம்‌ 
நரகம்போன்ற தமான 
மலச்சேற்றில 
இழிர்‌ த, 

விரைவாக 

௮ திலேயே 
முற்கிப்போனான்‌, 


21] सप्तविशः खगः 283 


एवं तत्र मया दृष्टः कुभकर्णो महात्रल; । रावणस्य सुताः सर्वे मुण्डास्तैलसमुक्षिता; ॥ 


महाबलः “மிகுந்த பல்முடைய सत्र எல்லா 
कुंभकणे: சூழப்‌ ணன்‌ gat: பிள ளைகளும்‌ 
एवं இவ்வாறே | मुण्डा; மொட்டை த்தலையா 
मया என்னால்‌ ர்‌ களாக 

ட PR கரா: எண்ணை தேய்த்துக்‌ 
तस ट அதில்‌ காணப்பட்டான்‌ ) கொண்டவர்களாக 
रावणस्य ராவணனுடைய இருக்தார்கள்‌ 
वराहेण दशग्रीवः शिशुमारेण चेन्द्रजित्‌ । उष्टेण कुंभकर्णश्च प्रयाता दक्षिणां दिशम्‌ 11 
वराहे ण பன்‌ றியின்‌ மீத 3901 ஒட்டகையின்‌ மீது 
दशग्रीवः தசகண்ட னும்‌, कुम्भक्रणः च குமபகர்ணனும்‌ 
शिशुमारेण முதலையின்‌ மீது दुक्षिणां दिव தெற்குதிக்கை கோக்க 
इन्द्रजत्‌च இந்திரஜித்தும்‌, प्रयाताः சென்றார்கள்‌ 
एकस्तत्र मया 89: खेतच्छत्रो बिभीषणः । शुक्रपाल्यांवरधरः शुक्रगन्धानुलेपन! ॥ 

दुन Ce CN 
शङ्कटुन्दुभिनिघोषेद्त्तगीतेरलंकृतः ॥ ४६ ॥ 
विभीषण: ४ விபீஷணர்‌ शङ्कदुन्दु भि- | சங்கம்‌, தந்தபி முத 
एक; ஒருவர்‌ மா தீதிரம்‌ 14414; லிய கேோரஷங்களா லும்‌ 
खेतच्छलः வெள்ளை க்குடையுடை gaia: ஆடல்‌ பாடல்களாலும்‌ 

யவராய अळं sa: கெள ஈவிக்கப்பட்டவ 

ஆகா | வெள்ளை மாலையும்‌ வஸ்‌ ராய்‌ 
स्वरधरः திரமும்‌ mL UTIL मया என்னால்‌, 
शुक्कगन्वानु- | வெண்சர்தனப்‌ तत्र அதில்‌ (கனவில்‌) 
लेपन பூசியவராய்‌ दृष्टः காணபபடடா 7 


आरुह्य मेघसङ्काशं நொ । चतुदेन्तं गजं दिव्यमास्ते तत्र त्रिभीषणः | 
चतुमिः सचिवेः सार्धं राघतं எர; ॥ ४७॥ 


பல்‌ है =A चतुदेन्तं தர ன்குகெொம்‌ புகளுடைய 
மாடி मा दिव्य गज சிறந்த பாயின்‌ மீது 
418. நானகு आर्य என றி கொன்ற 
सचिवैः साध மந்‌ திரிகளோடு கூட ட்‌ வர சகல ன CRE 
ATOZ மேகத்‌ திற்குநிகரான அம்‌ ஸ்ரீராகவரை 
मेघस्तनित- மேகம்மீபால்‌ முழங்கு ससु स्थितः அடைக்தவராய 
निःस्वनं இறதுமான अस्त இருக்தாச 
समाजश्च मया दृष्टो गीतवादित्रनिःस्वनः | पिबतां रक्तमाल्यानां रक्षसां रक्तताससाम ॥ 
पिबतां குடி த்‌ துக்கொண்டிருப்‌ AAI ராக்ஷஸர்களின்‌ 

ட தத்‌ समाज: च கூட்டமும்‌ 

ए புஷபமணிநதவா 
பப்பு ஸ்ட பு ன களும்‌ शोतवादिल- தவா ததியமுழக்க 
रक्तवाप्षक्षां வெந்த வஸ்திமமணிக்‌ निःस्वनः முடையதாய்‌ 
தவர்களுமான सया दृध; என்னால்‌ காணப்பட்டது. 
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श्रोमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 

लङ्का चेयं पुरी रम्या सवाजिरथकुज्ञरा । सागरे पतिता दष्टा भम्नगोपुरतोरणा ।४९॥ 
सत्राजित्थकुञ्ञ குதிரை தேர்‌, யானை पगोपुरतोरणा கோபுரங்களும்‌ கோரண 

இவைகளுடன்‌ கூடிய வாசல்களும்‌ இடிந்து 
மனோஹர மான सागरे पतिता கடலில்‌ விமுந்ததாக 
इय 621 98 चे இநத லங்காபுரியும்‌, 881 காணபபட்ட தது 
छङ्क। दष्टा मया खमे रावणेनाभिरक्षिता । எள ரான दूतेन वानरेण तरस्थिना ॥ 
रावणेन ராவணனால तर Sal மிக்க பராக்ரெமசாலி 
भसिर क्षता நானராகப்‌ பாதுகாக்கப்‌ वानरेण ஓர்‌ குரங்கினால்‌ [யான 

பட்ட दग्धा எரிக்கப்பட்டதாக 

gi ENS मया என லை 
रामस्य ஸ்ரீரரமருடைய ai ஸ்வப்ன த்தி 
दूतेव தூதரான दृश காணபபடடது 


पीला तेल भरनृत्ताश प्रहसन्त्यो महाखनाः । लङ्कायां भस्मरुक्षायां सर्वा राक्षसयो षितः | 
कुम्भकर्णादयश्रेमे स्वे राक्षसपुङ्गवाः । रक्त निवसनं qa प्रदिष्ठा गोमयहृदम्‌ ॥५२॥ 


राक्ष शया NA சாக்ஷஸிகள்‌ कुर मर्णादय குமபகாணன மு கலிய 

सर्वाः எல்லோரும்‌ इमे இந்த 

तेल पीत्वा தைலத்தைக்‌ குடித்து सवे எல்லா 

எள; பேரிரைச்சலாக என: ராகூஸச்சேஷ்டார்கள்‌ 

TES; நகைத்து रक्त निवसनं சிவப்பு வஸ்திர த்தை 

प्रनृत्ताः கூத்தாடி, गुह्य உடுத்திக்கொண்டு 

என்னோ சாம்பலாய்க்‌ கெடந்த गोमयहदं च சாணிக்குழியிலும்‌ 

௧2௮7 च ல௫கையிலும்‌, प्रवि; புகுந்தார்கள்‌, 

अपगच्छत சரன்‌ सीतामाप्स्यति राघवः | घातयेत्‌ परमामर्षी सर्वे! साथे हि रावणम्‌ ॥ 

राघवः हि “ ்ரீராகவரே ஸ்கர்‌ ஹீதையை 

परमामर्षी. மன்னியாதவராய்‌ आप्स्यति அடைவார்‌ ; 

रावणं ராவணனை 13854 நீங்கள்‌ பார்ப்பிர்கள்‌ ; 

सं: साध 6 ல்லாருடன்‌ சோந்து अपगच्छत கண்ணுக்குத்‌ தெரியாத 

gaia அழிப்பார்‌ படி. ஓடி ஒளியு கள்‌ 

परियां बहुमतां भार्यो बनवासमनुव्रताम्‌ | भत्सितां तजितां वाऽपि नानुमंस्यति राघवः | 

राघव ழு ஸ்ரீராகவா भायां பாரியையை 

प्रियां ப்ரீதிக்டெமாய்‌ எண்‌ अपि பயமுறுத்தப்பட்‌ 

बहुमतां புகழத்தக்க மதிப்பை டதையும்‌ 
யுடைய तजितां वा மிரட்டப்பட்டதையும்‌ 

बनवासं வனவாஸ த்திற்கும்‌ न अनुमंस्यति பொறுத்திருக்க 

भनुनरता கூடவே வந்த மாட்டார்‌. 


तदलं क्रवाक्येवेः सान्लमेवामिधीयतामू ॥ ५५॥ 
अभियाचाम बेदेदीमेतद्धि ரா रोचते ॥ ५६ ll 
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ad ௮ தலால்‌ देही வைதே ஹியை 
वः உங்கள்‌ अभियाचाम வேண்டிக்கொள்லோம்‌ $ 
ஸ்பா; भलं கடுஞ்சொ ற்கள்‌ ( இவ 788 12 இ. அவேகா ன்‌ 
வளவோடு) போதும்‌; मप्र எனக்கு 
வான்‌ एव நல்ல வார்கை SGU रोचते நன்றென்று தோ ன்று 
अभिधीयतां செொல்லப்படட்டும்‌ | இற. 
यस्या होब॑विध; எளி दुःखितायाः परदृश्यते | सा दुखबहुभिर्मृक्ता प्रियं प्राप्स्यत्यनुत्तमम्‌ | 
दुःखितायाः “மிகுந்த துயரத்துடன்‌ ला அவள்‌, 
இருக்கிற बहुभिः பலவகை 
यस्याः எவள்‌ விஷயத்தில்‌ दुःखे; துக்கங்களாலும்‌ 
एचंविधः இவ்விதமான मुक्ता விடப்பட்டவளாய்‌, 
स्वरसः கனவு अनुत्तमं प्रियं உத்தமனான நாதனை 
प्रदृइ्यते हि காணப்படுகிறதோ प्राप्स्य ति சேரப்போ கருள்‌, 
भत्सितामपि याचध्वं राक्षस्यः कि विवक्षया || ५८ ॥ 
भत्तितां अपि ५ பயமுறுத்தப்பட்டவ राक्षस्यः ஹே சாக்ஷஸிகளே ! 
ளையே विवक्षया பேசக்கூசுவதரல்‌ 
याचध्वे பொறுதி கேளுங்கள்‌ ; कि ஆவதென்ன F 
राघवाद्धि भयं घोरं राक्षसानाष्टपस्थितघ्‌ ॥ ५९॥ 
रेक्षदानों # ராக்ஷஸர்களுக்கு घोरं सय॑ கொடிய அபத்த 
र.घवात्‌ ஸ்ரீராகவரிடத்தினின்று | उपस्थिते 8 ரெருங்கிவிட்டதே. 
प्रणिपातप्रसन्ना हि मेथिली जनकात्मजा | अलमेषा परित्रातु राक्षस्यो महतो भयात्‌ ॥ 
राक्षस्यः “ஹே ராக௯்ஷஷிகளே | हि ஸந்தேஹமில்லை. 
जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகளான महतः மஹத்தான 
मेथिली மைதிலி भयात्‌ அபத்துகின்‌ DU 
प्रणिपातप्रसन्ना பணிந்த மாத்திரத்தில்‌ ளம்‌ காப்பதற்கு 
பிரஸன்னையாவாள்‌ : एषा अळं இவள்‌ போதும்‌, 
अपि चास्या विशालाक्ष्या न किचिदुपलक्षये । विरूपप्रपि चाङ्गेषु सुसूक्ष्ममपि लक्षणम्‌ ॥ 
अपि च “அதுவுமன்‌ றி सुसूक्ष्म अपिच ௮னுவளவேலும்‌ 
अस्याः இநத | किचित्‌ अप छा க்கேலும்‌ 
विश्ञालाधक्ष्या; க டங்கண்ணாளி ன்‌ विरूपं लक्षण ஈல்லதல்லாத கு றியை 
अङ्गेषु அ வயவங்களில்‌ | न उपलक्षये தான்‌ காணவில்லை. 
छायावेगुण्यमात्रं तु शङ्के दुःखमुपस्थितम्‌ | अदुःखाहामिम्रां देवीं वेहायसप्रुपस्थिताम ॥ 
वे हाय सं “ ७१104 6ण # छायावैगुण्य- } அழுக்கடைந்த நிறம்‌ 
उप स्थितां அடைந்தவளாக (ஸ்வப்‌ | எர है குன்‌ றியிருப்பதொன்றே 
னத்தில்‌ காணப்பட்ட) उप स्थितं சம்பவித்திருக்கிற 
भदुःखाह துக்கமணு ககக காத ம கஷ்டமாக 


इमां देवी இந்க தேவியை, | शङ நினை ச்கிறேன்‌, 
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Me, 


[avr க்கம்‌ 


6 द्धि 33 
अ्थसिद्धि तु Ae: पध्याम्यहमुपरिथताम எரர்‌ च विजय राघवस्य च | 


राक्षसेन्द्र- | 
विनाश च 
राघवस्य 
विजय च 


“ ராக்ஷஸேர்‌ Bre 
விசை த்தையும்‌, 

ஸ்ரீசாகவரின்‌ 

விஜய க்கையும்‌, 


ेदेद्याः 

अथ पिद्धि 
उपस्थितां तु 
अहं ATH 


வைதே ஹியின்‌ 
மனேசை தமீடேறுவ த 
ஸமீபித்திரப்பதையும்‌, 


நா காண்கின்றேன்‌. 


निमित्तभूतमेतत्तु விரான महत्मियम्‌ | दृश्यते च स्फुरचश्लु! प्पत्रमिवायतम्‌ ॥६४॥ 
रच्च हृषितो எண दक्षिणाया ஏன்ற; | अकस्मादेव ளை बाहुरेकः प्रकम्पते ॥ 
करेणुहस्तप्रतिमः எனி எனா; | वेपमानः सूचयति राधं पुरतः स्थितम्‌ ॥ 66 | 


अस्याः 


என प्रियं 


श्रोतु 
ततु 
निमित्तसूतं 


अस्याः 
0௭04 इव 
आयतं 

एतत्‌ चञ्चुः 
स्फु 'त्‌ கார்‌ 
चे 
देक्षिगायाः 


म 
शाखानिलय: 
पक्षी च 
ae; 

हः 

पुनः पुनः 


“ இவளுக்கு 
ஸந்தோஷஸமா 
சாரத்தை 
கேட்பதற்கு 
ப்ரஸ்‌ த தமே 
சுபசகுன ங்கள்‌ ஸம்ப 
வித்திருக்கன்‌ றன ; 
இ௫உளுடைய 
தாமரைப்புஷ்பத்தின்‌ 
அகன்ற [இதழ்போல்‌ 
இநத இடது கண்‌ 
துடிக்கக்‌ காணப்படு 
மேலும்‌ கிறது; 
புகழ்‌ படைத்த 


& மேலும 

னையில்‌ வஸிக்கும்‌ 
பக்ஷியும்‌ 
பமீர்க்கூச்செ Di 
உள்ளம்பொங்கி, 


விட்டு விட்டு 


उत्तमसान्ववा दी சிறந்த ஸுகமான குரலை 


எழுப்பியதாய்‌ 


वैदेह्याः 
भदृक्षिणः बाहुः 
एकः च 

रषत्‌ 

हृषितः ql 
अकस्मात्‌ एव 
प्रकम्पते हि 
करेणुइस्तप्रतिमः 
अनुत्तमः 

963; ऊरूः च 
ATA: 

राववं 

पुतः स्थितं 


सूच्रति 


ள்‌ 


वाच 
पुनः पुन; 


उदीरयानः 
चोदयत इव 


வைதே ஹியின்‌ 
இடது புஜம்‌ 

ஒன்று மாத்திரம்‌ 
சிறிது 
மயிற்கூச்செ றிர்‌ து 
திடீரென்றே 
அடிக்கின்ற அ ; 
யானை த்து இக்கை 
அதியழயே [போன்ற 
இடது அடையும்‌, 
துடி ச்துக்கொண்டு 
ஸ்ரீராகவரை 
கண்முன்‌ நிற்பதாய்‌ 
ஸு9சிப்பிக்கிற த. 


पक्षी च शाखानिलयः ஈன; पुनः पुनथ्रोत्तमसान्ववादी | 
सुखागतां वाचप्रुदीरयान; पुनः पुनथोदयतीव ஐ: ॥ ६७॥ 


உத்கருஷ்ட பர்‌ அவின்‌ 
வரவை விளக்குவதான 
த்வனியை 
முன்னும்‌ பின்னும்‌ 
கூவிக்கொண்டு 
ஸ்ஹாயம்‌ செய்கிறது 
போ லும்‌ 7, 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तविश। सगे; || २७॥ 


आदितः ஜிகா 13087 


அஞ்சக்‌ 


एन्दरकाण्डे आदितः श्रो काः 1297 


+ 
டா 





கடட ண பணை. 


ண அட 


a सतत அ டன்‌ 


अष्टाविराः எர: இருபத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २८ ॥ 
वेण्युद्रन्धनव्यवसायः— தலைப்பின்னலினால்‌ உரிபோட்டுக்கோள்ள நினைத்தல்‌. 
सा राक्षसेन्द्रस्य वचो निशम्य तद्रावणस्याप्रियमप्रियातां | 
सीता காளா यथा वनान्ते सिहाभिपन्ना गजराजकन्या ॥ १॥ 


எளி அந்த aN, अग्रियार्ता வெறுத்து நொந்தவ 
राक्षपेन्द्रस्य ரா க்ஷ்ஸேநதிரனான वनान्ते கானகத்தில்‌ [னாய்‌ 
रावणस्य ரவணனுடைய सिहा भिपन्ना சங்கத்தின்‌ கையிலகப்‌ 
अप्रियं அஸஹ்யமான பட்ட 
तत्‌ அந்த गजराजकन्या ) நல்ல ஜாதி யானையின்‌ 
वचः சொல்லை यथा பெண்குட்டிபோல்‌ 
निशम्य கேட்டு, | 19௭௭௭ நடுநடுங்கிளை. 


सा राक्षसीमध्यगता च भीरुबांग्भिशशं रावणतजिता च । 
कान्तारमध्ये विजने றை बालेव कन्या विललाप सीता ॥२॥ 


खा सीता அந்த ஹீதை रावणतजिता ரர வணனால்‌ மிரட்டப்பட்‌ 
राक्षसोमध्यगता ZT க்ஷ்ஸிகளினிடையில்‌ विजने நிர்ஜனமான [டவள ரய்‌ 
சிக்கக்கொண்டவளாய்‌ कान्तारेमध्ये நடுக்காட்டில்‌ 

ஏ அ தனால்‌ विसृष्टा விட்டுவிடப்பட்ட 
Hie: பயந்தவளாய்‌ बाला कन्या इव இளம்‌ பெண்பீளளை 
वाग्भिः சொற்களால்‌ ட்‌ திரும்பவும்‌ [போல்‌ 
334 மிகவும்‌ विललाप புலம்பிப்‌ (9७% DME) :- 

என்‌ बतेदं प्रवदन्ति लोके नाकालमृत्युभवतीति सन्तः | 

यत्राहमेव परिभत्स्यमाना जीवामि किचितक्षणमप्यपुण्या ॥ ३॥ 
लोके “உலகத்தில்‌ | க நான்‌ 
எகர: விதித்த காலமல்லாக்‌ | पु இவ்வாறு 

ஸ்‌ லத்தில்‌ மாஸம்‌ परिमत्स्यमाना பய LDS கப்பபெவ 

न भवति ईत கேருகிற இல்லை என்று | ளும்‌. 
qrd: பெரியோர்கள । AI अपे புண்யம்‌ குறைந்‌ தவளு 
प्रवदन्ति சொல்லுகிறார்கள்‌ $ மா௫ியும்‌, 
इद बत ad இ௮ என்ன உண்மை! | किचित्‌ क्षण ஒரு க்ஷ்ணகாலமாவ அ 
qq அகையால்தான | जावामि உயிருடனிருக்கிறேன்‌. 


सुखा द्विहीनं बहुदुःखपूणमिदं तु नुनं हृदयं स्थिरं मे | 
विशीयते यन्न सह्तधाऽद्य वज्राहतं शृङ्गमिवाचलस्य ॥ ४ ॥ 


258 श्रीमङ्वारमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
मे ல்‌ எனது qd ஏனே 
सुखात्‌ विहीने இனியவையினின்‌ று इदं இது 

அகன்றதும்‌ भद्य तु இச்தனமையான சமயத்‌ 
बहुदुःखपु ५ அதிகமான துக்கங்கள்‌ ஏ பர்வதத்தின்‌ [திலும்‌ 
हदयं மனம்‌ [நிறைந்ததுமான 9151 வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடி. 
स्थिरं नुनं சிதைவற்ற தன்மையை JY इव சிகரம்‌ போல்‌ [யுண்ட 

சாச்வதமாய்‌ பெற்று सहस्रधा ஆயிரம்‌ சுக்கலாக 


ளதோ என்னவோ? त्‌ विशीयते சிதருமலிருக்கிற து 8 
नवास्ति दोषं मम नूनमत्र बध्याऽहमस्याम्रियदनस्य | 
भाव न चास्थाहप्नुप्रदातुपले द्विजो मन्त्रमिवाद्विजाय ॥|५॥ 


अहं च ४ நானே । अस्य இவனுடைய 
றல்‌ இப்போதே भावे தீர்மானத்திற்கு 
97 தற்கொலை செய்து எ कह 
கொள்ளுகிறேன்‌ $ , கொடுக்‌ 
अब இவ்விஷயத்தில்‌ अनुप्रदातु இட.ங்கொடுக்க 
अस्य HH இகத எனக்கு fa: பிராம்ஹணன்‌ 
दोष एवं தோஷமென்பதே अद्विजाय இருபிறப்பாளரல்லாத 
न अस्ति இல்லை ; | வனுக்கு 
अप्रियदर्शनस्य அஸஹயமான உத்தே मन्त्र इव வேத தகைப்போல்‌ 
சங்கொ ண்ட ஏ मळ கூடாது, 


नूने ममाङ्गान्यचिरादनायेः शस्रेः शितेश्छेत्स्थति राक्षसेन्द्र | 
तस्मिन्ननागच्छति लोकनाथे गर्भस्थजन्तोरिव எனக ॥ ६ ॥ 


ளம்‌ # மீலாகநா குரா திய इव அப்படிமே 

तस्मिन्‌ அவர்‌ अनायः அபாத்திரனான 

नून अनागच्छति உடனே வரா ம राक्षसेन्द्रः rr ap (60 FS தி ந 
பானணால்‌ ச 

என்ன்‌: கருப்பையில்‌ FE ன்‌ ve अड्ञनि படின்‌ வ்‌ வக 

ரில்‌ तः शास्त्रः கூரான கத்திகளால்‌ 
௭7a: துண்டமாக்‌இ வெளிப்‌ अचिरात्‌ சீக்கிரத்திலேயே 
படுத்தல்‌ எப்படியோ | केव्स्यति துண்டிக்கப்போ$ிறான்‌. 


दुःखं बतेद ரா दुःखिताया எள்‌ चिरायाधिगमिष्यतो द्वो | 
எண वध्यस्य तथा निशान्ते राजापराधादिव तस्करस्य ॥ ७॥ 


எனா “ராஜத்சோஹநிமித்தமாய்‌ ட तथा அவ்வண்ணமே 
वध्यस्य கொலைதண்டனை காள: விசன த்தில்‌ மூழ்கிக்‌ 
விதிக்கப்பட்டு | मरम எனக்கு | கிடக்கின்ற 

बद्धस्य சிறைச்சாலையில்‌ | दौ माक्षो இசண்டு மாதங்களும்‌ 
வைத்திருக்கப்பட்ட चिराय வெகு நீண்டனவாய்‌ 

तस्ऋर्स्य திருடனுக்கு अधिगमिष्यतः கா ணப்போஇன்‌ றன 

निश।न्ते 2௭ லா இரவு கழித்தலில்‌ | 85 RE 9) 7 பெருங்கஷ்டம்‌ है 

எவவண்ணமோ | बते 


ஐயோ | 
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हा राम हा लक्ष्मण हा सुमित्रे हा राममात; सह मे जनन्या | 


एषा विपधाम्यहमल्पभाग्या महार्णवे नोरिब मूढत्राता ॥ ८ ll 

हाराप ஹா ஸ்ரீராமா | पवा இந்த 

हा लक्ष्मण ர லக்ஷ்மணா | अहु நான்‌ 

हा सुमित्रे ஹா ஸு௩மித்ரையே! महाणवे பெருங்கடலில்‌ 

मे என்‌ விஷயத்தில்‌ सूढवाता சுழற்காற்றினால்‌ அடி 

जनन्या सह மஹா கருணையோடு नौः इत மரக்கலம்போல்‌ | பட்ட 
கூடிய अढ्पभाग्या பாக்கியம்‌ குன்‌ றியவளாய்‌ 

हा राममात; ஹா ஸ்ரீராமமாதாவே | विपद्यामि அவதிப்படுகிறேன்‌. 


तरस्विनो धारयता मृगस्य Ada रूपं मनुजेन्द्रपुत्रो | 
qa विशस्तो मम காணாள்‌ feet द्वाविव बेद्यतेन ॥ ९॥ 





द “ இரண்டு TA மானின்‌ 
विषमो சிறந்த சிங்கங்கள்‌ ख्षं வடிவ த்தை 
88௭ இடியால்‌ धारयता எடுத்துவந்த 
டது का ணமோ த | ராக்ூஸ்ப்பீராணியால்‌ 
அவ்வண்ணமே 
तरस्विनो வலியரான A ப்பம்‌ அனல்‌ क 
3 டக नून | அப்போதே 
मचुजेन्द्रपुलो சக்ரவர்த்தி திருக்கு மா विशस्तों முடிக்கப்பட்டிருகக 
ரர்களிருவரும்‌ வேண்டும்‌, 
ஏர்‌ स कालो मृगरूपधारी मामल्पभाग्यां लुलुभे तदानीम्‌ | 
यत्तार्यपुत्रं विससजे gat Tags लक्ष्मणपूवेजं च ॥ १०॥ 
எனி “ அப்பொழுது | यत्र ஆகையால்தான்‌ 
खः काळः ஏர்‌ அந்த யமன தான लक्ष्मणपू 4 லக்ஷமணருக்கு 
सुगरूपधारी மான்‌ வேடம்‌ பூண்டு முனபிறந்த 
अल्य भाग्यां அர்பாக்கியமுடையவ | आयुते எக பூசாணத ரதனையும, 
मां என்னை ளான | रामानुज चच ஸ்ரீராமா SMB LD, 
ஒரு அசை காட்டி மயக்கு मूढा ஷடையாகும்‌ கான்‌ 
வித்தான்‌ ; | 14௭௮ பிர்ய வீடுக் தன 


हा राम सत्यत्रत दीघेबाहो हा पूणचन्द्रप्रतिमानवकत्र | 
हा जीवलोकस्य हित; प्रियश्च वध्यां न मां वेत्ति हि राक्षसानाम्‌ ॥ ११॥ 


हा राम ஹா ஸ்ரீராமா | । जीवलोकस्य ER oT ४४ # | 
सत्यत्रत ஸத்யவ்ரதா | प्रियः च्चे இனியசாய [திற்கும்‌ 
ட்‌ டர்‌ हितः च உதவிசெய்கிற நீர்‌ 
28௭ கெடுந்கோள ௬ இ | ु राक्षपानां சாக்ஷஸர்களுக்காக 

दा पूचन्दर- | ஹா முழுமதமுகச்‌ al பான்னை 

प्रतिपानवक्‍्त् தாய்‌ | asq( கொ லையுண்ணப்‌ 2பாகிற 


ह ஹா! न afi हि அறிந்திலிமரா! [வளாய்‌ 


240 श्रोमद्वास्पी किरामायणे सुन्दरकाण्डे . [(ஸாக்கம்‌ 
अनन्यदेवत्वमियं क्षमा இ பத च ஏ नियमश्च धमे | 
ள்‌ विफल ममेदं கர்‌ क्तप्रेष्विय मानुषाणाम्‌ ॥ १२॥ 
भनन्यदे वत्वं “ உம்மைத்‌ தவிர வேறு qfiaatt i பதிவரதா குணம்‌ 
கெய்வம்‌ இலலை என்ப मानुषाणां மனிதர்களுக்குள்‌ 
அம்‌ कृतप्लेषु நன்றி மறந்தவர்க 
इ क्षमा च DS பொறுமையும்‌, ளிடத்தில்‌ 
भूत शय्याच கரையில்‌ படுப்பதும்‌, कृते செய்த உபகாரம்‌ 
धमे தர்மத்தில்‌ इव போல்‌ 
Maa: च நிலையாய்‌ நிற்பதுமான 25 இப்பொழு 
मम எனது (355 நிஷ்பலமா யிருக்கிற தூ. 
मोघो हि धमैश्चरितो मयाऽयं तथेकरपत्नीलमिदं निरर्थम्‌ | 
या त्वां न पश्यामि कृशा विवर्णा हीना लया सङ्गमने निराशा ॥ १३ ॥ 
या “ அந்த நான்‌ । न पञ्यामि தர்சிக்க முடியா மலிருக்‌ 
त्वया हीना உம்மோடு விட்டுப்பிரிந்த हि ஆகையால்‌ [கிறேன்‌ ; 
कृशा இளை த்து [வள TL मया என்‌ லை 
विवर्णा உடலும்‌ வெளுத்து चरितः அனுஷ்டி க்கப்பட்ட 
सड़भने திரும்பிக்‌ காணும்‌ எச்‌ ஏர்‌; இநத தாமம்‌ 
விஷயத்தில்‌ मोघः வயர்த்தமாயிருக்கிற து ; 
निराशा ஹித்திபெற ஒரு வழி तथा அப்படியே 
யும்‌ காணாதவளாய்‌ 26 एकपल्नोत्वं இநத ஏகப தன விரதம்‌ 
त्वां உம்மை निरथ வயர்‌ த்தமாயிருக்கிற து. 
पितुनिदेश नियमेन कृत्वा वना निह॒त्तश्व | 
எர मन्ये विपुलेक्षणाभिस्त्वं रंस्यसे वीतभयः சன்‌. ॥ १४ | 
त्तु ४ நீர்‌ ஆயினும்‌ चरित्रः च விரதானுஷ்டானம்‌ 
पितुः निदेशं தந்தையின்‌ ஆணையை முடித்தவராயே 
नियमेन நியமத்துடன்‌ विपुलेक्षणामिः மஹத்தான சிரத்தை 
BAI செய்து முடித்து | யோடு உபசரிக்கும்‌ 
वनात्‌ வன த்தினின்று | 4; தாய்மார்களோடு 
निवृत्त; திரும்பிச்சென்று | रस्यसे ச்ரமம்‌ தீர்ந்து சுகிப்பி 
तु இ.துவிஷயத்தில்‌ | ராகவென்று 
कृतार्थः இருதார்த்தராய்‌ मन्ये நான்‌ மனப்பூர்வமாய்‌ 
वीतभयः கவலை ஒழிந்தவராய்‌ வேண்டுகிறேன்‌. 





अह तु राम लय जातकापा चिरं विनाशाय निबद्धभावा | 
பிஸ்‌ चरित्वाऽथ तपो त्रतं च त्यक्ष्यामि थिग्जीवितमस्पभाग्या । १५॥ 





राम “ஓ! ஸ்ரீராம! जात्रामा வசிகரித்தவள்‌ $ 
௭6 तु கானே नशर அப்படியாதியும்‌ 
qf च உம்மிட த்திலேயே चिरं கடைசியில்‌ 
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अद्पभाग्या 
तपः 

त्रत 

मोघं 
चरित्वा 


सा भह 
विषेण 
शितेन 
அ वा 
जीवितं 
क्षिप्र 
त्यजेयं 
अपि 


सोता 

इति इव 
बहुधा 
fiw 
प्रवेपताता 
परिशुष्फ्वक्ता 


अथ 
बहुधा 
विचिन्त्य 
घोकाभितप्ता 


साता 


अएाविशः எள்‌; 241 
பாக்கியம்‌ குறைந்‌ தவ विनादाय உயிரை விடூவதற்கு 
தவத்தையும்‌ [னாய்‌ निबद्ध भावा உறுதிகொண்ட மன தத 
விரதத்தை யும்‌ जीवितं [ரசாணனை [னாய்‌ 
விணாகும்படி. त्यक्ष्यामि விடப்போ௫குறேன்‌, 
முடித்த fa 2! 


स जीवितं क्षिप्रमहं त्यजेयं विषेण ஏர शितेन वाप | 
विषस्य दाता न हि मेऽस्ति कश्चित्‌ எண वा Asafa राक्षसस्य ॥ १६॥ 


“அந்த நான்‌ । रक्षकस्य அரக்கனின்‌ 
விஷத்தைக்கொண்டேோ, | वेइभनि வீட்டில்‌ 
கூரிய | 13௭4 விஷ த்தையாவது 
வாளைக்கொண்டேோ, | ஏன वा வாளையாவது 
உயிரை मे எனக்கு 
இப்போதே दाता கொடுத்து உதவிபுரிப 
மாய்த்துக்கொளள कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ [ வன்‌ 
ஆயினும்‌ [ வேண்டும்‌; न अस्ति हि இல்லையே! ” 
इतीव सीता बहुधा विलप्य सर्वात्मना राममचुस्मरन्ती | 
प्रवेपमाना परिशुष्कवक्ल्ना नगोत्तपं पुष्पितमाससाद || १७॥ 
ஹீதை सर्वात्मना ஸாவப்சகாரத்தாலும்‌ 
இப்படியே राम ஸ்ரீராமரை 
பலவாறு अनुस्मरन्तो ஸ்மரித்தபடியே 
புலம்பி पुरतं புஷ்பித்திருந்த 
உடல்‌ நடுங்கெயவளாய, नगोत्तम ஒரு மஹா விருக்ஷத்தை 
வாயுலர்ந்தவளாய்‌, आससाद கட்டி யிருந்தாள்‌. 
शोकाभितप्ता बहुधा विचिन्त्य सीताऽथ वेप्युद्रथनं ग्रहीत्वा | 
ஜன वेण्युद्थनेन शीघं अहं गमिष्यामि यमस्य मूलम्‌ ॥ १८॥ 


उपस्थिता सा मृदुसवेगात्रा शाखां गृहीत्वाऽथ नगस्य तस्य | 
तस्यास्तु रामं प्रविचिन्तयन्त्याः रामानुजं स्वं च कुल ETT; | १९॥ 
शोकानिमित्तानि तथा बहुनि धेर्याजितानि प्रवराणि लोके | 


परादुनिमित्तानि तदा बभूवुः पुराऽपि सिद्धान्युपलक्षितानि | २० ॥ 
இப்படி யெல்லாம்‌ वेण्युद्म्रथने கலைப்பீனனலை 
பலவாறு 781841 கையில்‌ பிடித்‌ தக்கொண் 
இந்இத்து अहं “கரண்‌ (டு 
சோகத்தால்‌ மிகவும்‌ बेष्युद्ग्रथने न பின்னலைக்கொண்டு 
தவிக்கின்ற उद्ध्य பந்தித்து 
வூதாப்பிசாட்டி 112 இக்கணமே 


இர்‌ 


து 


243 श्रोमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸாக்கம்‌ 
यमस्य யமனுடைய sag; ஸர்வமங்கள வீக்ரகை 
816 ராஜதானிக்கு எலா; அவளுக்கு [யா ன 
गमिष्यामि செல்வேஞாக பூ शोकानिमित्तानि சோக த்திற்குக்‌ காரண 
अथ என்று மாகா தனவும்‌, 
सुदुश्षवेयाता மிரு துவா ன ஸகல அவ லோ அவ்வா ற 
யவம்களை யுடைய घेर्याजिता नि மனோதைரியத்தை 

al அவள உண்டுபண்‌ ணு மவைக 
तस्य नगस्य ` அந்த மரத்தின்‌ ளானவும்‌, 
शाखां தளையை पुरा अपे இதற்கு முன்‌ னமேயே 
गृहीत्वा பிடித்துக்கொண்டு सिद्धानि நல்ல பயன்களைக்‌ கொ 
उपस्थिता கின்றாள்‌ ; டுப்பவைகளாய்‌ 
तदा இத்தருண த்தில்‌ रोके உலகத்தில்‌ 
रामं ஸ்ரீராமரையும்‌, प्रवराणि பிரசித்தியாய்‌ 
रामानुज तु ஸ்ரீசாமானுஜனையும்‌, उपळक्षितानि ०) SM துள்ள 
स्व कुल च கனது உயாபிறப்யையும்‌ बहूनि பல 
प्रवि चिन्तयन्त्याः நினைத்து நினை த்‌ து ஆ निमित्तानि நற்சகுனங்கள்‌ 

லோ சனையிலிருக்கிற प्रादुबभूवुः உண்டாயின, 


ரி श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ஏறே; सर्गः ॥ २८॥ 


आदितः சிக; 13107 सुन्दरकाण्डे आदितः சிகா 1317 
Ee 


एकोनत्रिशः ஏர: இருபத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २९ ॥ 





शुभनिमित्तानि- சுபசகுனங்கள்‌ தோற்றுதல்‌. 
तथागतां तां व्यथितामनिन्दतां व्यपेतहर्षों परिदीनमानसाम्‌ | 


शुभां निमित्तानि शुभानि भेजिरे नरं श्रिया जुष्ठमिबोपजीविनः ॥ १॥ । 
अनि न्दता தேரஷரஹிதையாயும்‌, al அவளை | 
gal ஸாவமஙகளையா யும, श्रिया जुष्ट உதாரகுணழமுடைய 
2121-1] மன க்கிலேசமுற்றவ at புருஷனை 

ளாயும்‌ | उपजोविन; அண்டிப்‌ பிை ழப்பவர்‌ 
व्यपेतहर्षा சந்தோஷத்திற்கிடமில்‌ Fa 
லாதவளாயும, इव ஏவவண்ணமோ 
परिदीनमानत्तां இடிந்த மனத்தளாயும்‌, छुमानि ன்ப [ அவ்வண்ணமே 
तथागतां இவவ கைப்பட்ட நிலை निमित्तानि சகுனங்கள்‌ 
மையிலிருக்கின்‌ ற भेजिरे சூழ்ந்தேறின. 


तस्याः ஏம்‌ वाममराळपक्ष्मराजीद्ृतं क्ष्णविशालशुक्रम | 
Mera नयनं सुकेश्या; मीनाइतं पद्ममिवाभिताम्रम्‌ । २।। 


29] एकोनलिशः ait: 243 


सुकेश्याः அழகிய கூந்தலையுடைய | पक ஒப்பற்ற 

तस्याः அவருடைய शुभ ௮ pst ® 

अरालप&्म- | வளைந்த இமைகளால்‌ वाम இட து 

राजीवृतं சூ மப்பட்ட.தும்‌ नयन கண்‌ 

कृषणविशालशुङ् கறுகது அகன்று मीनाहतं மீனிலைசைக்கப்பட்ட 
வெளுத்ததாய்‌ पद्म हव தாமரை மலர்போல்‌ 

अभिताम्र ஒரம்‌ சிவப்பேறியதாய்‌ प्रास्पन्दत துடித்தது. 


JHA चार्वश्वितद्ृत्तपीनः पराध्यकालागरुचन्दनाहः | 
अनुत्तमेनाध्युषित; प्रियेण चिरेण वामः समवेपताऽऽश्ु ॥ ३॥ 


चावेञ्चित- | அழகாய்த்‌ திரண்டு अध्युषितः தழுவப்பெற்ற 
वृत्तपीनः உருண்டு பருத்த | वामः இடது 
पराध्यकाला- | சிறந்த காரடிற்சாந்துக்‌ भुजः பயம்‌ 
गरुचन्दनाहें: | கேற்றதாய்‌ चिरेण நெடுகேரம்‌ 
अनुत्तमेन ஒப்புயர்‌ வில்லாத alg படபடவென்று 
प्रियेण காதலனால்‌ समवेपत च துடித்தது, 
गजेन्द्रहस्तप्रतिपश्च पीनः எனின்‌: संहतयो! सुजातः | 
प्रस्पन्दमानः पुनरूरुरस्याः रामं पुरस्तात्‌ स्थितमाचचक्षे ॥४॥ 
च्च அன்றியும்‌ த RE: துடை 
संहतयोः ஒன்றுக்கொன்தீடாய்ச்‌ प्रस्पन्द्भान:; அடிக்க றதாய்‌ 
சேர்ந்தழகான னக இவளுக்கு 
तयोः इयोः அந்த இரண்டில்‌ டு “வல 
இ A राम டர மை 
गजेन्द्रहस्त- கஜராஜன்‌ துதிக்கை ற 
प्रतिमः | போல்‌ | 398 எனனை 
d; ம 
पीनः பருத்து ்‌ , இவனுக, ஆ 
ஏளன: நன்மையைக்‌ குறிப்பிடப்‌ स्थितं வந்து சேர்கதாரென 
பிறந்த (இடத) आचचक्षे முன்குறி காட்டி நறு, 
° பி 
शुभं पुनहेमसमानवणे ईषट्रजोध्वस्त मिवामलाङ्ष्याः । 
वामः स्थितायाः शिखराग्रदत्या; किचित्परिस्रंत चारुगात्र्याः ॥५॥ 
पुन; மேலும்‌ इबत्‌ கொஞ்சம்‌ 
பரண: மல்லிகை அரும்பின்‌ | விவ்‌ புழுதி படிக்க 
அுனிபோன்‌ ன்‌ பற்களை 2௭௭௮௮81௭80 பொன்‌ னிறமான 
பைட்‌ खा. वास; ஆடை 
अमलादक्ष्या மாசற்ற கண்களை யுடை ड्व அடே 
க்‌, ்‌ 
ள்ள பீன்‌ ந்கொண்டிருகத झुभ சுபக்குறியாய்‌ 
வளுமான किचित्‌ கொஞ்சம்‌ 


ணாள; ஸாவாங்க ஸுந்கரியின்‌ | परिस्रेषत தளர்ந்தது. 


ண்ணு ப ணை ணா வை வை வவுணுவ்டை ட து 
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2 ப ஷ்‌ 
एतेनिमित्तेरपरेश्व ga: संबोधिता प्रागपि साधु सिद्धः । 
पातातपक्कान्तपिव प्रणएं वर्षेण बीजं प्रतिसंजहष ॥६॥ 
प्राक्‌ முன்பு सुभ्रः நற்புருவக்காள்‌ 
साधु லரியாய்‌ वातातपक्काम्ते காற்றுவெயில்களால்‌ 
लिडः காரியஸித்திகளைக்‌ வாடியுலாரது 
கொடுத்திருக்க்ற ஈரும்‌ முளையாமற்போய்விட்ட 
एतेः निमित्त है இக்த கற்குநிகள , बीजे வித்த 
अपि இரான்‌ PONENT அரி, चर्षेण மழையினால்‌. 
अपंरेः च பின்னும்‌ சிலவைகளா ட்ட இந்தி எவ்வாறோ அவவாறே 
5 லும்‌ प्रतिसंजह ष மீளவும்‌ ௮கமகிழ்ச்சி 
संबोधिता 666 (0201 தீ தெளிவுற்ற கொண்டாள்‌. 
तस्याः पुनविबफलोपमोएं ख्तिश्न॒ केशान्तमरालपक्ष्म | 
वक्तं बभासे सितशुक्कदं्ट राहोसुखाचन्द्र Ag ॥ ७॥ 
तस्याः அவளுடைய वितशुक्कुदेष्ट வெண்மைக்கு வெண்‌ 
[ஈக கோவைக்கனிபோன்‌ ற்‌ மை தரவல்ல பற்களை 
உதடுகளையுடையதும்‌, யுடையதுமான 
எனன அழகான கண்களையும்‌ वक्त्र திருமுகமண்டலம்‌, 
புருவங்களையு முடை राहोः ராகு வின 
யதும்‌, । सुखात्‌ வாயினின்று 
केशान्तं நீண்ட கூந்தலையுடைய | 8%: வீடுபட்ட 
தும்‌, | चन्द्रः इव FF BT GUT) 
अरालपक्ष्म வளைந்த இமைகளையுடை उन; மீண்டும்‌ | 
யதும்‌, | बभासे பிரகாகித்தது 


सा वीतशोका व्यपनीततन्द्री शान्तञ्बरा हषविदृद्धसला | 
अशोभतार्या बदनेन शुके शीतांशुना रात्रिरिवोदितेन ॥ ८॥ 


सा आर्या அந்த இயை रात्रिः இரவானது 
वीतश्ञोका சோ.கம்‌ தொலைந்தவளாய்‌, ஏத வளர்பிறையில்‌ 
ब्यपनी उतनद्री பனக்கலக்கம்‌ நீங்கியவ उदितेन உதயமான 
ளாய்‌, algal குளிர்‌ மதியால்‌ 
எ. தாபம்‌ தணிந்தவளாய்‌, इव எவ்வண்ணமோ 
द्षविवृद्धतत्वा சந்தோஷத்தினால்‌ அதி அவ்வண்ணமே 
கரிக்கும்‌ திடமுடைய ௭48௭ திருமுக மண்டலத்தால்‌ 
வளாய்‌ श्रशोभत விளங்கினாள்‌. 


எற்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ள்ள सगे; ।। २०॥ | 
आदितः ஜினா: 13115 ரர்‌ आदितः இ 
ன दितः न्छोका 


(என: எர: முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 3௦ ॥ 
सीतामाश्वासननिर्धारणम्‌-- ०४६७ ७6७४७ ஆச்வாஸப்படூத்த ஆலோசித்தல்‌. 


हनूपानपि विक्रान्त सर्व शुश्राव ஈச; | सीतायाखिजटायाश्च राक्षसीनां च तजेनम्‌ ॥ 


विक्रान्तः பராக்கிரமவானாகிய எசா; எ. திரிஜடையினுடையவும்‌, 
हनूमान्‌ afd ஹலுமாரும்‌, स्व எல்லாம்‌ 
राक्षसीनां ரா௯ஃஸிகளின்‌ 09௩98; நடந்தபடியே 
तजन பயமுறுத்தலையும்‌, शुश्राव கண்டு (கேட்டுக்‌) 
सीतायाः च ஹீதையினுடையவும்‌, கொண்டார்‌. 
अवेक्षमाणस्तां देवीं देवतामिव नन्दने | ततो बहुविधां चिन्तां चिन्तयामास वानरः ॥ 
वानरः வானரர்‌ | अवेक्षमाणः கண்‌ முன்‌ பார்த்தவர்‌ ரய்‌ 
नन्दने இந்‌ திரனுடைய உ தயான | ततः அ தன்‌ மேல 

வனத்தில்‌ बहुविधां பலவீத 
देवतां தே வப்பெண்ணை चिन्तां யேரசனெையை 
ङ्व போலிருக்கிற चिन्तयामास தனக்கு ள்ளேயே 
तां देवीं அந்தத்‌ தேவ்யை செய்‌ தகொண்டார :- 
यां कपीनां सहस्राणि सुबहून्यथुतानि च | दिक्षु सासु मागन्ते सेयमासादिता मया ॥ 
कपीनां “வானரர்களின்‌ दिक्षु இரைகளிலும்‌ 
सुबह नि அநேக मान्ते தேடிக்கொண்டிருக்கி 
सहम्राणि . ஆயிரங்களும்‌ | सा அந்த [ஏர்களே 
अयुतानि a ப தினாயிரங்களும்‌ | इय இவள 
यां எவளை | मया என்னால்‌ 
सर्वासु எலலா | आसादिता காணபபடடாள 
चारेण तु सुयुक्तेन शत्रोः शक्तिमवेक्षता | ஏ चरता तावदवेक्षितमिदं मया ॥ ४॥ 
शत्रोः “ சத்துருவின்‌ டது! ஒருவர்‌ கண்ணிலுமகப்‌ 
शक्ति சக்தியை படசமூலாளித்து 
सुयुक्तेन மிக ஊக்கத்தோடு | चरता तु தரிச்துவக்ததனலேயே 
अवेक्षता கண்டுகொள்ள வேண்டிய | इदे तावत्‌ Dans க்கும்‌ 
चारेण தூதனான | अक्षितं செரிச்துகொள்ளப்‌ 
मया என்னால்‌ | பட்ட. 
राक्षसानां विशेषश्च पुरी चेयमवेक्षिता । राक्षसाधिपतेरस्य प्रभावो रावणस्य च ॥ ५॥ 
रा।क्षपानां “ராக்ஷஸர்களின்‌ । रावणस्य ராவணனின்‌ 
विशेष; च விசேஷம்‌ ட்ட பஹிமையும்‌ 
अस्य இகத | इये पुरी च இரக்கப்‌ பட்டணமும்‌ 
राक्ष्ाधिपते;  ராக்ஷஸா இபதியாகிய । कवेक्षिता பார்க்கப்பட்ட. 


240 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
युक्त तस्याममेयस्य सवेत्तचदयावतः | समाश्वासयितुं भायां पतिद्शनका ङ्विणीम्‌ ॥६॥ 


अप्रमेयस्य அளவிறந்த पतिदशेन | பர்த்தாவின்‌ தர்சனம்‌ 
841௭௭; ஸா வ ப] க ங்க விட ச்தம काङ्क्षिणी ஒன்‌ றையே கோ ரும்‌ 
भा லை வியை 


யானாவான 


समाश्वा्यिएं தேற்றுதல்‌ செய்வதற்கு 
तस्य அவருடைய 


ஸமயம்‌ இதுவே 


अहमाश्वासयास्थेनां पू्णेचन्द्रनिभाननाम எரர்‌ दुःखार्तो दुःखस्यान्तमगच्छतीम्‌॥ 


पूणचन्द्र है முமஇயின்‌ ஜோதி CU அஃகத தினுடைய 
निसाननां ) யுடைய முகத்தின अन्तं விமோசன த்தை 
ளான अगच्छती एनां காணாமலிருக்றெ இவளை 
अरृष्टदु:खां அக்கம்‌ என்பதையே अह . கான 
கண்டிராதவளான आश्वासयामि தே ற்றரவு படுத்தவே 
दुःखार्त அயரத்தில மூழ்க னாக 


यदि ह्हमिमामेवं शोकोपहतचेतनाम्‌ | अनाश्वास्य गमिष्यामि दोषवहमने भवेत्‌ || ८ ॥ 
வயதி “சோகத்தால்‌ தீபிக்கும்‌ गमिष्यामि यदि போவேனாலல்‌ 


चेतनां மனத்தினளான गमनं திரும்பிப்‌ போய்விடு கல்‌ 

इसां एवं இவளை இப்படி हि தப்பாமல்‌ 

अनाश्वास्य தேற்று. ` दोषवत्‌ கெடுதிக்டெமாய்‌ 

अह தான | भवेत्‌ அகும 

गते हि मयि तत्रेयं राजपुत्री यशस्विनी | परित्राणमविन्दन्ती जानकी जीवितं त्यजेत्‌ ॥ 

तत्र இத்தருண த்தில்‌ | इयं जानकी இந்த ஜானகி 

मयि நான परित्राणं விமோசனஹே தவை 

गते திரும்பிப்‌ போம்‌ விடும்‌ अविन्दन्ती காணப்பெருதவளாய்‌ 
பக்ஷத்தில்‌ | जीवितं பிராணனை 

यशस्विनी யசஸ்வினியரன, 12 நிச்சயமாய்‌ 

राजपुत्री சாஜகுமாரியான त्यजेत्‌ இழந்‌ துவிடுவாள்‌ 


या च स ளர்‌ पूणचन्द्रनिमानन! | समाश्वासयितुं न्याय्यः सीतादशेनलालूस! | 


ஒரு வழியும்‌ தோ ்றாத 
வணாயிரு க்கிறே ன்‌, 


= ட இத வமன்‌ றி | सोताइशन 610 BT STF Lp ஒன றி 
| | 61684 லேயே பனம்‌ செலு ச்‌ திய 
पूणेचन्द्र- | பூர்ண சந்திரனை ஒத்த a: அவர்‌ 
1नभाननः திருமுக முடைய | मया ட என்னால்‌ 
। सम्राश्चा्ायतुं தேற்றாவு படுத்‌ துவ 
महाबाह LD AMT LIT AD‘ "TG | न्याय्यः உரியவர்‌, [தற்கு 
® 6 த ७ 3) 
निशाचरीणां प्रत्यकषमक्षमं चामिभाषणम्‌ | कथं ஏ ஏரு कतेव्यमिदं தாள்‌ ह्यहम्‌ ॥ 
கன்‌ அவச்யம்‌ செய்ய अक्षम செய்யலாகா து 
வேண்டி ய்தான | कथ ஏ खलु தூ ? 
अभिभाषण நேரில்‌ ஸம்பாஷித்தல்‌ | ட eT டது 
निशाचरीणां மா க்ஃஸிகளின்‌ | कृच्छुगतः 
| 


प्रत्यक्ष கண்முன்‌ 


50] शः सगे; 


अनेन रात्रिशेषेण यदि नाश्वास्यते मया। समथा नास्ति ard, परित्यक्ष्यति जीवितम्‌॥ 


अनेन “ இந்த 

रातिशेषेण இசவு மிகுர்‌ திருக்கை 

मया என்னால்‌ | யிலேயே 

न आश्वास्यते | தேற்றரவு பண்ணப்‌ 

यदि படாத பக்ஷத்தில்‌ 

रामश्च यदि पृच्छेन्मां कि मां सीताउन्रवीद्रच! 

सुमध्य al 6 நண்ணிடையாளை 

AANA (கான்‌) கண்டு பேசா த 

सीता “வூதை 

सां எனக்கு 

कि वचः என்ன செய்தியை 

अन्नवीत्‌ சொல்லிவிடு தீ தாள்‌ 3 
என்று 


सीतासन्देशरहितं मामितस्त्वरया गतम्‌ । नि 
सीतालन्देशरहतं * வீதை சொல்லியனுப்‌ 


பிய செய்தி ஒன்று 

மிலலதவனும்‌ | 
त्वरया ' அவஸரபபடடு | 
गतं திரும்பிப்‌ போய்ச்‌ | 
मां என்னை [சேர்ந்த 
काकुत्स्थ; காகுதீஸ்கர்‌ 


यदि वोयोजयिष्यापि சர்ச்‌ रामकारणात्‌ | 


रामरारणातू हे ஸ்ரீராம அ SITUS | 
திற்காக | 

सुग्रीवं சுக்ர்வரை 

उद्योजयि- | யுத்தத்துக்கு ஸன்னா 

प्यामि यदि ஹப்படுத்‌ துவேனாயின்‌ | 


6 


द्‌ 


a4 
जीवित 
परित्यक्ष्यति 
सन्देहः 

न मस्ति 


राम: 

मां 

पृच्छत्‌ यदि 
त 

अह 

कि च 


प्रतित्रयां 


इतः 
कः 
तीब्रण 
चक्षुषा 
अपि 


24:1 


எப்படியாவது 
உயிரை 

மாய்த்து விடுவாள ; 
ஸந்தேஹம்‌ 

இல்லை. 


| किमहं ते प्रतित्रुयामसंभाष्य सुमध्यमाम्‌ ॥ 


ஸ்ரீராமர்‌ 
என்னை 
கேட்பாராயின்‌ 
அவருக்கு 
நான்‌ 
என்னதான்‌ 


மறுமொழி கூறுவேன்‌ ? 


हेदपि காத क्रद्धस्तीव्रेण चक्षुषा ॥ 


இதுகாரணமாய 

சினங்கொண்டு 

கொடிய 

பார்‌ வையினால்‌ 

சகிக்கமுடியாதவண்ண 
மாய்‌ 


கஹித்த வீடுவார்‌. 


व्यथेपागपन तस्य ससेन्यस्य भविष्यति ॥ 


स दैन्यस्य 
तस्य वा 
आगमने 
वग्रथं च 
भविष्यति 


சேனை யோடுகூடிய 
அ௮வருடையவும்‌ 
இஃகு வருகை 

வீ கைவ 
முடியும. 


अन्तरं ண राक्षसीनामिह स्थितः । शनेराश्वासयिष्यामि सन्तापबहुलामिमाम्‌ ॥ 


अह நான | 
इह स्थितः இங்கே இருக்‌ துகொண்டு 
राक्षतानां ராக்ஷஸிகளுடைய 

अन्तरं ஸமயத்தை 
எவ எதிர்பார்த்லுக்‌ 


8 


सन्तारबहुछां 


इमां 
शनेः 


அத்தருணத்தில்‌ 

ஸக் சாபத்தில்‌ மூழ்கிய 
இவளை 

மிரு துவாய்‌ 


காத்இருக்லு, | आश्वासयिष्यामि தேறச்செய்வேன்‌. 
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ஷட்‌ बे 
अह எட वानरश्च विशेषतः । वाचं चोदाइरिष्यामि मानुषीमिह संस्कृताम्‌ ॥ 


अहु तु டு நானோ 

विशेषतः முக்கியமாய்‌ 

भतिउनुः மெல்லிய உடலையுடைய 
௭: குரங்கு $ 

एव च அதோடுகூட 


86 
मानुषी 
al च 
qld 


उदाहरिध्यामि 


இச்சந்தர்ப்பத்தில்‌ 
மனிதர்களுக்குரியதும்‌ 
சுததமான தமான 
பேச்சை 


சொல்லப்போகிறேன்‌. 


यदि वाचं प्रदास्यामि द्विजातिरिव संस्कृताम्‌ । रावणं मन्यमाना मां सीता भीतां भविष्यति॥ 
वानरस्य विशेषेण कथं स्यादभिभाषणस्‌ ॥ १९ || 


द्विजाति; इव 8 ஸ்‌ தம்மனைன்போ ல்‌ अभिभाषणं ஸம்பாஷிக்கும்‌ தன்மை 
की பரிஷ்கரி ககபபடட कथ स्यात्‌ எப்படிச்‌ சேருமென்‌ று 
वाच ஸம்பாஷணையை मां रावणं என்னை ரா£வணனென்று 
(பேச்சை) मन्यमाना BOT 6/ ना 7 (1 
னர यदि எடுத்‌ துரைப்பேஞயின்‌ सीता a, 
वानरस्य வானரத்தி ற்கு भीता அ ஞ்சயவள ர்க 
विशेषेण வீசேவஷமாக भ'दष्यति ஆகுவா शा. 
< © (வ ० | ~ 
अवश्यमेव वक्तव्यं मानुषं वाक्यमर्थवत्‌ | मया सान्स्वयितुं शक्या नान्यथेयमनिन्दिता ॥ 
अथवत्‌ “ பொருள்‌ படும்படி | अनिन्दिता தோஷாஹிதையான 
माचुषं மனிதர்களின்‌ 23] இவள்‌ 
वाक्य एच வார்‌ ததையாகவே मया सान्त्वयितुं என்னால்‌ தேற்ற 
अवश्य அவச்யமாய்‌ । al வேண்டியவள்‌ $ 
9571 பேசித்தரவேண்டிய து ; | न अन्यथा வேறு வழியில்லை. 


सेयपाठोक्य मे ஈர்‌ जानकी भाषितं तथा | रक्षोभिस्रासिता पूर्व भूयस्रासं गमिष्यति ॥ 


73 “ முன்னமே | 
रक्षो भि: 7 க்ஷ்ஸ்ஸுகளால 

त्रासिता அச்சமுறுத்தப்பட்டி | 
सा அநத [ருக்கும்‌ | 
इयं जानको இந்த ஜான& 

मे रूपं எனது ரூபத்தையும்‌ 





तथा 
भाषित 
आलोक्य 
43: 

ர்‌ 
गमिष्यति 


அவ்வாறே 
பேச்சையும்‌ 
கண்டு 
பின்னும்‌ 
பய ததை 


அடைவாள்‌. 


ततो जातपरित्रासा श«द कुर्यान्यमखिनी | जानाना मां विशालाक्षी रावणं कामरूपिणम्‌ | 


ततः f அப்பொழு த 

मनस्विनी கவலையுடனிருக்கிற 

னன்‌ கிசாலாசுஷ 

जातररित्रास्त இப்பொழு து உண்டான 
வைகளால இன்‌ னும திக 
ரித்து நடுந்கியவளாய்‌ 


मां 
कामरूपिणे 
रावणं 
जानाना 
शाद्‌ 


कुर्यात्‌ 


என்னை 
காமரூபியான 
ரரவணனாக 
நினை த்தவளாய்‌ 
கூச்சலை 


(9) (Daun ளா ड 


I வகை சைக னைக வை - ௮ 
அதையா வசன 
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सीतया च कृते शब्दे सहसा राक्षसीगणः | नानामरहरणो घोरः समेयादन्तकोपमः | 


सीतया “விதை பிலை घोरः கோரமான 

शब्दे கூச்சல்‌ ஏரா; ராக்ஷஸிகளின்‌ கூட்டம்‌ 

कृते இடப்பட்டால்‌ नानाप्रहरणः च நானாவிதாயுதங்களை 

सहला உடனே கையிலேந்தியதாகவும்‌ 

अन्तको पमः யமனுக்கொப்பான समेयात्‌ வந்து கூடி வீடும்‌. 

ततो मां संपरिक्षिप्प सबतो विकृताननाः । बधे च ग्रहणे चेव ET यथाबलम्‌ | 

ततः பன ட்‌ iE தீ ந்சளாலான வரை பில்‌ 

विक्ृतान ना; பேய்வாயர்கள்‌ qd च கொல்வதிலும்‌ 

मां qq என்னையே ग्रहणे चच பிடி ப்பதிலும்‌ 

எனை: கான்குபுறத்திலும்‌ ad முயற்சியை 

संपरिक्षिप्प சூழ்ந்‌ துகொண்டு, 4 செய்வார்கள்‌ 

ते मां शाखा; प्रशाखाश्च स्कन्धांश्ोत्तमशाखिनाम्‌ | दृष्ठा विपरिधावन्त भवेयुभेयशङ्किता; || 

उत्ततशाखिनां “பெருத்த மரங்களின்‌ | ते அந்த 

शाखाः பெருங்கிளைகளையும்‌ | சர்‌ என்னை 

எள; எ. சிறு ளேகளையும்‌ | दृष्ट्रा ண்டு, 

स्कन्धान्‌ च அடிமசங்களையும்‌ भयशङ्गताः பயத்தால்‌ தடுக்கெவர்‌ 

विपरिधावन्तं விட்டுவிட்டு தொத்தித்‌ களாய்‌ 
தொத்தித்‌ தாவுகின்ற எர௪ ஆவார்கள 

मम रूपं च संप्रेक्ष्य वने विचरतो महत्‌ । राक्षस्यो भयवित्रस्ता भवेयुविक्ृताननाः ॥ 

च्च அன்‌ றியும்‌, समप्रक्ष्य FE SY I 

वने வனத்தில்‌ विकृताननाः வீகார முகமுடைய 

विचरतः இரியும்‌ राक्षस्यः சா௯ுஃஸிகள்‌ 

सम 61665 து भयचित्रस्ताः பயந்‌ து தடுக்கியவச்க 

महत्‌ <d பெரிய உருவததை भवेयुः SSB கள்‌. [ளாய்‌ 

तत्‌! कुर्युः समाह्वानं राक्षस्यो रक्षसामपि । राक्षसेन्द्रनिपुक्तानां राक्षसेन्द्रनिवेशने ॥ 

ततः ८ (५66 பு राक्षसे ? Tr குஃஸேக திரனால்‌ 

राक्षस्यः ்ஷக்றிகள்‌ नियुक्तानां ) க்‌ வல A ள 

रक्षसा அரககாகளின 

राक्षसेन्द्र- ராக்ஷஸேக்இரனுடைய समाहाने अपि அழைச்தலையும்‌ 

निवेशने மாளிகையில்‌ | ஜ்‌ செய்வா [கன்‌ 

ते शुलशक्तिनिस्तरिशविविधायुधपाणयः। आपतेयुविमर्दे5स्मिन्‌ वेगेनो द्वन का रिणः॥ २८॥ 
அவரகள 3 दका रिण மனக்கவலையை உண்டாக்‌ 

शूळशाक्ति~ (LD) சக்தி கடகம்‌ என குகிற வாகளாய 

निखिशविवि- இற பலவகை யுகக்‌ घेगेन விரைவாக 

धायुघपाणयः களை க்‌ கையிலேந்தியவர்‌ भस्मिन्‌ विमद இந்தக்‌ கூட்டத்தில்‌ 
களாய்‌ आपते युः வந்து விழுவார்கள்‌, 
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संरुद्धस्तेरतु परितो विधमन्‌ रक्षसां बलम्‌ | शक्नुयां न तु ரர்‌ परं पारं महोदये; | 


ஷ்‌ 


तः “அவர்களால்‌ | [34௭ oon திவிடுகின்‌ றவஞாய்‌, 
परितः நான்கு பாகத்திலும்‌ तु இந்த ஸ்‌ திதியில்‌ 
संरुद्धः तु நன்றாய்‌ சூம்ச்துகொள்‌ महोदधेः மஹோ க தியின்‌ 
ளப்பட்ட வனாப்‌ கான்‌ परं पारं அக்கரையை 
रक्षसां ராக்ஷஸ ag போய்ச்சேர 
ஏ பலத்தை न्‌ शक्नुयां சக்தியற்ற வனாவேன்‌, 
पा वा शृह्णीयुराइ्य बहवः शीघ्रकारिणः | स्यादियं எனி ரா] ரர च ग्रहणं भवेत्‌॥ 
शीघ्र कारिणः “சுறுசுறுப்புள்ள ग्रहण பந்தனம்‌ 
बहवः பலர்‌ भतरेत्‌ உண்டாய விடும்‌; 
भाप्लुत्य மேல்விமுந் து வி அதோடு 
मां என்னை ड्य இவள்‌ 
गृह्णोयुः பிடிக்‌ துக்கொள்ளவும்‌ अगृहीतार्था वा செய்தி யாதொன்றும்‌ 
च அப்படியாகில்‌ [கூடும்‌; தெரியாதவளாகவே 
सम எனக்கு | स्यात्‌ ஆய்விடுவாள்‌, 


हिसाभिरुचयो हिस्युरिमां वा जनकात्मजाम्‌ । विपन्न எ; कार्य रामसुीवयो रिद्‌ ॥ 
கள: “ ஹிம்ஸையில்‌ ர௬ுகொண்‌ | रामसुग्रीबयोः ராம ஸுக்ரீவர்களின்‌ 


EAI இநத [டவர்கள்‌ 25 இந்த 
अनकात्मजां ஜனகா்‌ திருமகளை काय காரியம்‌ 
हिस्युः वा கொன்றுவிடவும்‌ கூடும்‌ ; विपन्न விபத்தை அடைந்ததாய்‌ 
ततः அப்படியானால்‌, स्यात्‌ முடியும்‌, 

33 க சூ ஸ்‌ சு [அஃ क्षि ~ ட ரு 
उद्देशे नष्ठपार्गेडस्मिन्‌ Tera: परिवारिते । सागरेण परिक्षिप्ते गुप्ते वसति जानकी।।३२॥ 
नष्टमाे “வர வழியில்லாத தும்‌, | गुप्त சஹ்ஸ்யமுமான 

ad: அரக்கர்களால்‌ अस्मिन्‌ இநத 

परिवारिते பா துகாக்கப்பட்டதும்‌, उद्देशे ஸ்தலத்தில்‌ 

सागरेण கடலால்‌ जानकी ஜானகி 

परिक्षिते சூழ்க்துள்ள தும்‌, वक्षति இருக்கிறாள்‌. 

विशस्ते वा THA वा रक्षोमिमेयि संयुगे । नान्ये पश्यामि रामस्य साहाय्यं कार्यसाधने ।। 
मयि “நான रामस्य சாமருடைய 

रक्षोमिः அரக்கர்களால்‌ कायसाधने கார்யத்தை முடித்துக்‌ 
संयुगे போரில்‌ கொடுப்பதில்‌ 
विशस्ते वा கொல்லப்பட்டோ | अन्य வேறொரு 
गृही ते वा பிடி பட்டோ போவேனா alg ஏற்ற தணைவனை 


தில்‌, न प्रस्याप्ति நான அறிந்திலேன்‌, 


TT உல 


30] त्रिशः எள்‌: 2௦1 
विभृशंश्च न पश्यामि यो हते मथि वानरः । शतयोजनविस्तीर्णं लङ्गयेत महोदधिम्‌ ॥ ३ ४॥ 


मयि “ நான்‌ वानर: வானரன்‌ 
हृते கொலையுண்டுபோவேனா शतयो जन- நாறு யோஜனை விஸ்‌ 
இல்‌ विस्तीण | தீர்ணமான 
विमृशन्‌ च எவ்வளவோ யோசித்‌ महोदथि மஹோததியை 
தப்‌ பார்த்தாலும்‌ EDL கடப்பாமனா P 
எந்த न IA அ றிகிலேன்‌ 
कामं எம்‌ समर्थोउस्सि सहस्राण्यपि रक्षसाम्‌ । न तु शक्ष्यामि संप्रापु परं पारं Te: ॥ 
रक्षसां அரக்கர்களின்‌ | काम तु இத முடிந்த பின்னா 
सहस्राणि अपि ஆயிரக்கணக்கானவர்‌ महोदधेः மஹோததியின்‌ 
हन्तुं வதை செய்ய [களையும்‌ पर पार அக்கரையை 
अस्मि நான்‌ ஒருவனே संप्राप्तु போய்ச்சேர 
समथ திறமையுள்ளவன்‌ द न राक्ष्यामि முடி யா தருப்பேன 
असत्यानि च युद्धानि संशयो मे न रोचते। कश्च निस्संशय कार्य कुर्यात्‌ 08: ससंशयम्‌॥ 
द्वानि च பூ யுத்தங்களோ प्राज्ञः च பரா க்ஞனயிருக்தால்‌ 
असत्यानि நிலையில்லா தவைகள்‌ $ सतशाय ஆப தீதோடுகூடிய 
मे संशयः எனக்கு விளையும்‌ काये கார்யத்தைச்‌ செய்ய 
न रोचते ஏற்றசன்று; [ஆபத்து EIA நிஸ்ஸக்தேஹ்மாய்‌ 
कः எவன்‌ कुर्यात्‌ பிரவிர்‌ ச ப்பன்‌ ? 
நல்‌ [அ ரு ~ ச च 
प्राणत्यागश्च वैदेह्या भवेदनभिभाषणे | एष दोषो महान्‌ हि स्यान्मम सीतामिभाषण | 
अनमिसाषणे “கண்டு பேசாவிடில்‌ | सीता,भ- | ஹீதையைக்கண்டு 
வெள: வைதேஹிக்கு | भाषणे हि பேசுவதிலோ 
| | मस எனக்கு 
प्राणत्याग பிராணதயாகம்‌ ` एषः महान दोष இக்தப்‌ பெரீய கேடு 
भवेत्‌ च ஸம்பவிக்கு2ம ; | स्यात्‌ வ்ளையக்கூடும்‌ 
भूताश्चार्था विनश्यन्ति देशकालविरोधिताः । विक्कबं दूतमासाद्य तमः सूयोदये यथा ॥ 
भूता “கைகூடுமெனறு துணிந்த तमः यथा இருள்‌ போல்‌ 
अर्थाः च காரியங்களும்‌ देशकाल- கேசகால விர தத்தை 
fad முன்பின்‌ யோ சியா த | विरोधिता: | ல டைக்தவைகளாய்‌ 
ad आलाद्य தூ தனை சேர்ந்‌ து | 14௭513 பயனடையரமற 
सूर्योदये சூர்யோ தயத்தில்‌ பான்‌ றன 
अर्थानर्थान्तरे बुद्धिनिश्चिताऽपि न शोभते | घातयन्ति हि कार्याणि னா: पण्डितमानिनः॥। 
अर्थानर्थान्तरे “செய்யக்கூடியத पण्डितमानिनः) எல்லாம்‌ தெரிக்தவனாக 
செயயத்தகாததில்‌ | अपि எண்ணிக்கொள்ளும்‌ 
निश्चिता நிச்சயிக்கப்பட்ட | ஏன: हि தூதர்களே 
बुद्धिः இர்மானம்‌ | कार्याणि காரயங்களை 


न शोभते बीजा DS & தில்லை ; । घातयन्ति கெடுத்‌ அவிடுறொர்கள்‌, 
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| ஸர்க்கம்‌ 


न विनश्येत्‌ कथं कार्य கெர்‌ न कथं भवेत्‌ | ஈதர்‌ च ரன कथं नु न हथा भवेत्‌॥ 


काय காரியம்‌ 

ने विनइयेत्‌ கெடா திருக்கிறது 

कथ எவ்வண்ணம்‌? 

கொர்‌ ஸா மர்‌ தீதியக்குறை 

न भवेत्‌ ஸம்பவியாதிருக்றெது 


कथ 
समुद्रस्य 
Yd च 
वृथा 
न भतेत्‌ 


कर्थ ஏ 


எவ்வண்ணம்‌? 
ஸமுத்திரச்தினுடைய 
லங்கன மும்‌ 

af ஷை 
போகாமலிருக்கிற து 


எவவண்ணாம்‌ ” 


कथं नु खल वाक्यं मे ஏரி वा । इति संचिन्त्य इनुमांश्चकार मतिशचुत्तमाप्‌ ॥ 


मे वाकयं என வார்த்தையில்‌ 
091௭ खलु (அவள) செவி சாய்ப்‌ 


எவவண்ணம்‌ ? [பதும்‌ 


al அன்றியும்‌ 


न्‌ 31298௭ (அவள ) மனக்கலக்க 
மடையா மலிருக்கிறது 


213 
हनुमान्‌ 
संचिन्त्य 


उत्तमां 


मति चकार 


எவ்வண்ணம்‌ ? ? 
இப்படியெல்லாம்‌ 
ஹனுமார்‌ 
முன்னாலோசனை செய்து 
ஒப்புயா வில்லாத 
தீர்மான த்திற்குவந்தார்‌ : 


राममहिष्ठकर्मांणं खबन्धुपनुकीतैयन | नेनापुद्देजयिष्यामि तद्वन्धुगतमानसास्‌ ॥ ४२॥ 


अकिश्कर्माणं அனாயாஸமாய்க்‌ காரியம்‌ 
களைச்‌ செய்யவல்ல 

स्वबन्चु தமது அப்தரான 

रामं ஸ்ரீரா மரைப்பற்றி 

अनुकीतयन्‌ புகழ்ந்து பாடிக்‌ 


तत्‌ 


बन्धुगतम्ानक्ां 


एनां . 


அதனால்‌ 

பிரரணநா தனிடமே 
பதிந்த மன ததளான 

இவளை 


न उद्वेजयिष्यामि ௮ச்சமுமுதிருக்கச்‌ 


செய்கேன்‌, 


(1௮01 4G रापस्य विदितात्मन; | शुभानि धमथुक्तानि वचनानि सम्पेयन ॥ 
சண எகர मधुरां எண गिरम्‌ । श्रद्धास्यति यथा हीयं तथा सर्वे समादधे ॥ 


“ரன! “இக்ஷ்வாகு குலத்தவர்‌ 


व रिष्टस्य தலைவரரய்‌ 

विदितात्मन: ஸர்வ ஞானியான 

1A ஸ்ரீ ரா ட்ருடைய 

धर्मयुक्तानि தாமயுக்தமான 

शुभानि சுபகரங்களான 
वचनानिहि வசனம்களையே 

समपेथन्‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்து 
मधुर இனிமையாய்‌ [கொண்டு 
गिरं புகழை 


es 2-3 


| अन्रुवन्‌ 
ள்‌ 
श्रावयिष्यामि 
, दय 


यथा 


श्रद्धास्यति 


तथा 
௦ 

सव 

समादधे 


உரத்துக்‌ கூவிக்கொண்டு 
எல்லாவற்றையும்‌ 
செவிசாம்க்கச்‌ செய்‌ 
இவள [வேன்‌ ६ 
எப்படிச்‌ செய்தால்‌ 
நம்பிக்கை கொள்‌ 

வாளோ, 
அப்படி. 
எல்லாவற்றையும்‌ 
செய்வேன்‌ 9, 


इति स बहुविधं महानुभावो जगतिपतेः प्रमदाप्रेक्षमाणः 
पधुरमवितर्थ जगाद वाक्य द्रुविटपान्तरमास्थितो wa || ४५॥ 


31] एकत्रिदः सगे; 

सः அந்சு अवेक्षमाणः 
महानुभावः மஹானுபாவசான द्रमविटपान्तरं 
हनुमान्‌ ஹனுமாச आस्थित: 
ज्ञातिपतेः லோகநாதருடைய अवितथ 
प्रमदां மனை வியைப்பற்றி वाक्य 
बहुविधे பலவாரறாய்‌ मधुर 

इति மேற்கண்டவாறெல்லாம்‌ जगाई 


१53 


யோதித்தவராய்‌ 

மர க்களை யின்‌ இடுக்கில்‌ 
இருக்‌ கொ ண்டு 

பயன்‌ படத்தக்கதகான 
வாக்கியத்தை 
இனிமையாய்‌ 

வீரித்துச்‌ சொன்னா. 


ரி श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रिश! सगः ॥ ३० || 


आदितः சகி: 13160 
1 


एकत्रिशः ஏர; முப்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ 


सुन्दरकाण्डे आदितः शोकाः 1370 


॥ ३१ ॥ 


ஜிகா கள ஸ்ரீராமகதையைச்‌ சோல்லுதல்‌, 


एवं बहुविधां चिन्तां चिन्तयित्वा महाकपिः । संश्रवे परधुरं वाकयं ளோ व्याजहार ह ॥ 


महाकपिः வானசோ क्र கமா | संश्रवे 
एबं இவ்வாறு | 

बहुविधां பகுவிதமான मधुर 
चिन्तां அலோ னையில்‌ वाक्य 
चिन्तयित्वा ஒரு தீர்மானத்தி ற்கு व्याजहार 
ஷ்‌ < உ 

deat: வைதேஹிக்கு [வந்து ह्‌ 


क# ड (௮. ~ 
கவனமாயச்‌ செவ்‌ 

> क्र [ஆ] » 

சாய்த்தலில்‌ 
மதுரமாயிருக்கும்‌ 

வாக்கியத்தை 
2 த ) ஹு ர 
செளிவாயச்‌ CFT ST. 


காண்‌ | 


राजा दशरथो नाम रथकुञ्जरवाजिमान | पुण्यशीलो महाकीतिः ऋजुरासीन्म्रहायशाः | 


रथङुञ्जर- “மதரகளையும்‌, யானைகளை | महायशा: 
वाजिमान யும்‌, குசசைகளையும்‌ | 

உடையவராய்‌ | 

ர்‌ नाप 
पुण्यशील ; L] லராய | 
oe alin । राजा 

महाकीतिः மஹா சேஜஸவீயாய | 
नजुः சத்தியவாயை சி 


hd ® ~ = 
67 NSE பரனய புகழ 
படைத்தவராய 
~ 
2 FJ 
ஓரா அரசா 


இருகதரா, 


राजर्षीणां गुणश्रेष्ठस्तपसा चषिभिः समः | चक्रवतिकुले जात; पुरन्दरसमो बले ॥ 3 ॥ 


राजर्षीणां ७४ ராஜரிஷிகளுக்சூள | चक्रवति कुले च 
गुणश्रेष्टः உத்தம குணிலர்‌ ்‌ जात: 

तपसा தபத்தால்‌ ட ஒக்‌ 

ऋषिभिः fl ஷிகே 617 (9 । 189: 
स्मः 6) FF ०१ ; | 


சக்சவச்‌ திதிகளின்‌ குலத 


ஐனிக்தவர்‌; [திலேயே 
பலத்தில்‌ 
தேவேந்திரனைப்‌ 


போ ன்‌ றவர்‌, 
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अहिसारतिरश्लुद्रो घृणी सत्यपराक्रमः | मुख्यभ्रेष्याकुबंशस्य लक्ष्मीवान्‌ எரா | 


अहिप्तारतिः “து ஹிம்ஸையில்‌ 289159 இக்ஷவா குவம்சத்திற்கு 
அனபுள்ளவர்‌ ; 4164 தலைவர்‌ ; 

ATH: பெருந்தன்‌ மையுளளவர்‌ $ लक्ष्मी वान्‌ பாக்யசாலி; 

घृणी தயாளு; लक्ष्मिवर्धनः च செல்வசக்தை வளர்ப்‌ 

सत्यपराक्रमः பொய்க்காத விக்ரமர்‌ ; பவர்‌, 

पाथिवव्यज्जनेयुक्तः पृथुश्री; पाथिवषभ! । पृथिव्यां चतुरन्तायां विश्रतः सुखदः सुखी ॥ 

पार्थिवव्यञ्जने ராஜலக்ஷ ணங்களோ டு चतुरन्ताया BT DSL சூழந்த 

युक्तः கூடியவர்‌ ; पृथिव्यां புவியில்‌ 

पृथुश्रीः மிகுந்த செல்வப்பெருக் विश्रुतः பேரெடுத்தவர்‌ : 

குடையவர்‌ ; सुखदः நன்மையளிப்பவர்‌ $ 

पाथिवषैसः சாஜாதிராஜர்‌ ; सुखो நன்மை பெற்றவர்‌. 

तस्य पुत्रः परियो ज्येन्‍्टस्ताराधिपनिभानन! | रामो नाम विशेषज्ञ: शरेष्ठः सवैधनुष्मतास | 

तस्य பு அவருக்கு ताशचिप- சந்திரனையொ தத 

प्रियः அன்பிற்குரிய 'निभाननः முகத்தையுடையவர்‌ $ 

ज्येष्टः पुत्रः மூத்த புத்திரர்‌ विशेषज्ञ: வீசேஷஞார்‌ ; 

राम: ஸ்ரீராமர்‌ सवेंघनुष्म्तां வில்லாளிகளனைவரையும்‌ 

नाम என்பவர்‌ ; श्रेष्ठ அதிசயித்தவர்‌ 


रक्षिता என धमस्य स्वजनस्य च रक्षिता | रक्षिता जीवलोकस्य धर्मस्य च परन्तप! | 


स्वस्य தமமுடைய | जीवलोकस्य च பிரா ணிஸமூகத்திற்கும்‌ 
டப்ப! தர்மத்திற்கு ட धमस्य च தாமத்திற்கும்‌ 

रक्षिता ரக்ஷ்கர்‌ ; | रक्षिता IRS $ 

स्वजनस्य தனது ஜனத்திற்கு । परन्तपः சத்துருக்களை த்‌ 

रक्षिता சக்ஷகர்‌ ; | தபிப்பிப்பவா்‌ 
तस्य सत्याभिसन्धस्य FEET वचनात्पितुः। सभाय; सह च श्चात्रा वीर? प्रत्राजितो वनम्‌॥ 
सतद्यामिपन्वस्थ “७ தீதியஸர்‌ தனாய்‌ | सभाय பத்தினியோடு கூடியவ 
वृद्धस्य வயது முதிர்ந்த Ml தம்பியோடும்‌ | சாய்‌, 
तस्य அநத | az கூடியவசாய்‌, 

195: பிதாவின்‌ | वनं வனத்திற்கு 

वचनात्‌ சொல்‌ நிமித்தம்‌ ` प्रत्राजितः தவவேடக்‌ துடனே 

वीरः புதலவா அனுப்பப்பட்டார்‌. 
तेन तत्र महारण्ये मृगयां परिधावता | राक्षसा निहताः शुरा बह्वः कामरूपिणः பவ 
8௭ அரத कामरूपिण; வேண்டி யபடி. உரதவமெ 
महारण्ये பெருங்காட்டில்‌ டுக்க வல்லவர்களும்‌ 
ஏரார்‌ வேட்டையில்‌ | शूराः சூர ர்‌ களுமான 

परिधावता தீரிந்‌ தகொண்டிருந்த | वहदाराक्षवा: பல அரக்கர்கள்‌ 

3௭ அவரால்‌ | निहता; கொ லையுண்டு மடி நீதனா, 
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जनस्थानं श्रत्वा हृतो च खरदृषणो | ततस्त्वपर्पापहता जानकी रावणेन तु ॥ 
वश्च यित्वा बने रामं मृगरूपेण मायया ॥ १०॥ 


शावणेन “ராவணனால்‌ मायया மாயையினால்‌ 
जनस्थानवध ஜன ஸ்த ரன த்தின ழி मगरूपेण மானவேஷ ததைக்‌ 
வையும்‌ वञ्चयित्वा வஞ்சித்‌ து [ கொ ண்டு 
खरदूषणो तु கரன்‌, தூஷணன்‌ ततः அவவிட மிருந்து 
இவ்விருவர்கள்‌ जानकी ஜான 
हतो नच கொலையுண்டதையும்‌ तु இந்த ஸ்திதியில்‌ 
AI கேள uj DD अमर्षापहृता பேராசையால்‌ திருடிக்‌ 
बने . காட்டில்‌ கொண்டு போகப்‌ 
TH ஸ்ரீரா மரை பட்டாள்‌, 
© ® | [அ ர. ட 6, > 
स मार्गमाणस्तां देवीं राम; सीतामनिन्दिताम्‌ । आससाद बने (ள்‌ ஒளிர்‌ नाम वानरम॥ 
सः रामः “றந்த ஸ்ரீராமர்‌ | मागप्राण: தேடி க்கொண்டு போகை 
अनिन्दितां கோஷரஹிதையான | सुग्रीवं சுக்ர்வரென [யில்‌ 
देवीं தேவியான | aA பெயர்பெற்ற 
al அந்த वानर வானரரை 
सीतां ஹீதாப்பிராட்டியை மடு மித்திரகை 
वने காட்டில்‌ आससाद பெற்றார்‌. 

ட க்‌ | ஆ ~ ‘ ட சு वेदि 
सुग्रीवेण प्रतिज्चातं सीतायाः परिमार्गणम्‌ । सुग्रीबस्यापि रामेण எண்‌ निवेदितम्‌ ॥ 
सीतायाः ¢ ஹீதையின்‌ सुगो त्रस्य अपि சுக்ரீ வருக்கும்‌ 
परिमागणं இருக்குமிடம்‌ தேடிக்‌ _ 

கண்டுபிடி த்தல்‌ रामेण ஸ்ரீ ரம ரரல 

सुग्रीवेण சுக்ரீவரால்‌ ह रिराज्य வானரராஜ்பம 
प्रतिज्ञातं பிரதிக்ஞை பண்ணப்‌ | 

பட்டது; | निव दितसम्‌ வாக்களிக்கப்பட்து. 
ततः स बालिनं हत्वा रामः परपुरञ्जयः | प्रायच्छत्‌ AGUS तत्‌ सुग्रीवाय WET: | 
ततः “ அதனால்‌, हत्वा கொன்று, 
महाबछः மஹாபலவானும்‌ तत அந்த 
ம்ம உய்ந்த மஹா பராக்கம௪ லியு कपिराञ्ये வானசசாஜ்யத்தை 
खः रामः அந்த ஸ்ரீராமா, [மான सुग्रीवाय ௬௧ வருக்கு 
वालिनं வாலியை प्रायच्छत्‌ க 6 > (5 थी 60)8 . 
सुग्रीवेणापि सन्दिष्टा हर्यः कामरूपिणः | दिक्षु सवासु तां देवीं विचिन्वन्ति सहस्रशः ॥ 
सुग्रीवेण 4 ஸுக்ரீவரால்‌ | al देवी அரத தேவியை 
सन्दिष्टाः நியமிக்கப்பட்ட सर्वासु எல்லா 
एरयः வானரர்கச | fey अपि திக்குகளிலும்‌ 
कामरूपिण; கா करी / ய 198123 தேடி க்கொ ண்டிருக்‌ 
खहा அயிரக்கணக்கா ய Ars 

மார்கள்‌. 
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श्रीमद्वास्मीकिरामायणे சகா 


[ஸா க்கம்‌ 


अहं सम्पातिवचनाच्छतयोजनमायतम्‌ । तस्या हतो विशालाक्ष्या; सागरं वेगवान्‌ छत 


अह 


கான்‌ 


सम्पा तवचनात्‌ ஸம்பாதி சொன்ன 


वेगवान्‌ 
तस्याः 


சொல்லைக்‌ கேட்டு 
உற்சாகம்கொண்டவனாய்‌ 
அந்த 


विशालाक्ष्या 
हेतोः 
शतयोजनं 
आयते सागरं 
एतः 


விசாலா க்ஷியின்‌ 
நிமித்தமாய்‌ 

நாறு யோஜனை 
அகனற ஸாகர ததை 
தாண்டி வந்தேன்‌ 


यथारूपं यथावर्णो यथालक्ष्मी बिनिश्चिताम्‌ । अश्रौष॑ राघवस्याहं सेयमासादिता मया॥ 


अह्‌ 
राघ रस्य 
विनिश्चिता 


यथारूपां 


यथावर्णा 


“நான்‌ 


ஸ்ரீ ராகவருக்கு 

நன்கு செரீர்திருந்‌ கபடி. 

எவ்வித ரூபமுடையவ 
ளாகவும்‌ 

எ வவித வாணமுடையவ 


ளாகவும 


यथालक्ष्मीं 


अश्रोषं 

सा इय 
मया 
आसादिता 


எண்ணான என்‌ ராரா; | १७॥ 


ளா 
असो 


एवं 


வானரோத்தமரான 


இவா 
இவவிதமாய்‌ 





वाचं 
उक्त्वा 
विरराम 


जानको चापि तच्छत्वा विस्मयं परमं गता ॥ १८॥ 


जानकी च 
तत्‌ श्रुत्वा 
अपि 
पर“ 


ஜானகியும்‌ 

அதைச்‌ செவியுற்று 
அ தனால்‌ 

அதிக 





विस्मयं 


राता 


எவ்வித சோபையுடைய 
வளாகவும்‌ 

அறிந்திருக்கிறேனோ, 

அந்த இவள்‌ 

எனனால்‌ 


காணப்பட்டாள்‌ 9. 


மொ ழியை 
எடுத்துரைத்அவிட்டு 
மெளனமாயிருக்தார்‌. 


விஷயமொன்றும்‌ தெரி 
யாத ஆச்சரிய நிலைமை 
யை 


அடைந்தாள்‌ 


ततः सा वक्रकशान्ता सुकशा केशसंहतम्‌ | उन्नम्य वदनं भीरुः शिक्षुपाह्क्षमेक्षत॥१९॥ 


di: 
बक्रकेशान्ता 


सुके शी 


al 
भीरुः 


सर्वात्मना 


राम च 


அப்பொழுது 

வளை வுற்ற நுனிக்குழல்‌ 
களையுடைய 

கூர்தலழகியான 

அவள 


பயநதவளாய 


5௭8974 


वदनं 
` उन्नम्य 
` शिशुपावृक्ष॑ 


एक्षत 


குழல்‌ மறைந்த 

முக த்தை 

நிமிர்‌ த்தி, 

சிம்சுபா விருகூ த்தை 
நோக்கி 


பாரததாள 


निशम्य सीता बचने कपेश्च दिशश्च सर्वाः प्रदिशश्च वीक्ष्य । 
ஏர்‌ ஈன परमं जगाम सर्वात्मना राममनुस्मरन्ती ௩௨ 


சிந்தை, சொல்‌, செய்கை 
யாகிய ஸர்வத்தாலும்‌ 


ஸ்ரீசாமர்‌ ஒருவரையே 


ननुस्सरन्त 


सीता 


600 ரித்தபடியே இருக்‌ 
கும்‌ 


ஹஸ்‌ தாப்பிரா!்‌ ४ 
காப்பிராட்டியார்‌, 
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ஸ்‌ எல்லா वचनं மொ நீர்‌ தகொண்டதை 
दिशः च திக்குகளையும்‌ निशाम्य காதால்‌ கேட்டு [யும்‌ 
प्रदिशच விதிக்குகளையும்‌ परमं ४ கேட்டபடியே ஆகுக * 
वीक्ष्य கவனமாயப்‌ பார்தது, என்று 
कपेः வானரரின்‌ प्रहष (055 FF துஷ்டியை 

स्व्यं தமக்குத்தா னே जगात அடைந்தா ள்‌. 


सा ति च तथाप्यधस्तान्निरीक्षमाणा तप्रचिन्त्यबुद्धिम्‌ | 
ददश पिङ्गाधिपतेरमात्यं वातात्मजं सूयमिवोदयस्थम्‌ ॥ २१ ॥ 


सा அவள்‌ पिङ्काथिपतेः வான ரராஜரின்‌ 
fa சுற்றுப்பறங்களிலும்‌ अमात्य மந்திரியும்‌, 
ऊध्य மேலும்‌ वातात्मजं வாயுகு மாரரும்‌, 
भधस्तात्‌ च கீழும்‌ उदयस्थं உதயகரியிலிருக்கும்‌ 
तथापि ௪ ங்கும்‌ सूय சூரியனை 
निरीक्षमाणा உற்றுப்பார்த்தவளாய 24 போன றவருமான 
अचिन्त्यडुङ्धि அகோசாமான புத்தி a அவண்‌ 
யையுடையவரும்‌, ददश பார்த்தாள, 
அறி श्रीमद्रामायणे என்க आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकत्रिश; सगः ॥ ३१॥ 
आदितः इलोकाः 13181 सुन्दरकाण्डे आदितः इलोकाः 1391 
னு 


சள: எர: முப்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३२॥ 
விளா ஸீதை ஹனுமாரைக்‌ காண்பது 


ततः शाखान्तरे लीनं ஜா चलितमानसा । वेष्टिताजुनब्नं तं विद्युत्सड्रातपिज्नलम्‌ ॥ 


ततः அங்கே विद्युत्सबृगत- ) மின்னல்‌ கொகுதிபோல்‌ 
शाखान्तरे இளையிடுக்கில்‌ lays ) பிங்கள வர்ணருமான 
लीन மறைந்திருக்க வரும்‌, ते அவரை 
वेशिताजुनवर्स வெள்ளையாடையுடு & தி दष्टा கண்டு 
யவரும்‌, | चलितमानहा திடுக்குத்றாள்‌. 

सा ददश कपि तत्र प्रश्रितं நாண । फुलछाशोकोत्कराभासं तप्तचामीकरेक्षणम्‌ |! 
al அவள பானி மலாந்த ௮சோகமலர்க 

राभा னின்‌ திரள்போன்ற அழ 


तत्र வ்விடத்தில்‌ : 
ப்‌ न BRN _ கய மேனியுடையதாய்‌, 
काप வானரத்தை प्र श्रत ௮டக்கமொடுக்க 
तप्तचामीकरे ण உ ரு SRL LL தங்கம்‌ , முடையதாய்‌, 
ல்‌ ப த प्रियवा दिने EDF 50५०४ ४) ஸம்பா 
போனற கண்களை 5) हे हि 
' | ஷணை பொழிந்ததாய்‌ 
யூடையதாய) | aq கண்டாள்‌. 
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ஷ்‌ 
டி चिन्तयामास विस्मये परमं गता ॥ 2 || 


மைதிலி गता 


श्रीमद्वास्मीकिरामायण सुन्द्रकाण्डे 


[ ஸர்க்கம 


அடைர்தவளாய 


परमं ௮ இக चिन्तयामाप॒ மனேவிசாரணை 
iad ஸந்தே ஹ ததை செய்தாள. 
अहो भीममिदं रूपं वानरस्य दुरासदम्‌ | दुनिरीक्ष्यमिति ज्ञात्रा पुनरेव gale सा ॥ 
वानरस्य குசங்கிலுடைய दुनिरीक्ष्य gla அபசகுனக்காட்சியாய்‌ 
भीमं பயங்கரமான தும்‌ 141] உணாந்து 
AUST: சாதாரணமாய்‌ கண்ணில்‌ पुनः एव மறுபடியும்‌ 

படாததுமான सा அவள 
इद्‌ இஈத सुमोइ ம திகலங்கினாள்‌ ; 
स्प உருவத்தை अहो ஜயோ ! கஷ்டம்‌ ! 


eel भृशं सीता करुणं भयपो हिता । राम रामेति दुःखाता लक्ष्मणेति च भामिनि ॥ 


स्रोद बहुधा सीता मन्दं मन्दखरा सती ॥५॥ 


भयमोहिता பயப்பட்டுக்‌ கலங்யெ सीता 610 தாப்பிராட்டியார்‌ 
सीता ஹீதை मन्दस्वरा மெல்லிய குரலையுடைய 
கண்‌ பரிதாபமாக வளாய்‌ 
TH மெத்தவும்‌ . मन्दं மெல்ல 
विललाप சேரகித்தாள்‌ राम राम 218 ப ராம, ராம | என்றும்‌ 
உன்ன க்கத்தில்‌ மூழ்கிய लक्ष्मण इति च “லக்ஷமண ' என்றும்‌ 
भामिनी கட்டழயொன बहुया விட்டு விட்டு 
घतो உத்தமகுண்சீலையான सरोद விசித்து அழுதாள்‌. 
ர்‌ ஸர்‌ विनीतवदुपस्थितम्‌ । मेथिली चिन्तयामास खम्तोड्यमिति भामिनी ப 
a அரத हरिश्रेष्ठ வானரச்ரெஷ்டரை 
भामिनी ளெளந்தர்யவதியான 4-1 கண்ணெடுத்துப்‌ 
मेथिली மைதிலி பார்த்து 
विनीतवद्‌ அடக்கமா ய்‌ अयं स्वप्नः “இது ஸ்வப்னம்‌ ' 
उपस्थितं முன்னிருக்கின்‌ ற इति என்று 
8 அந்த எனா எ ண்ணினாள்‌. 

सा எரா पृथुशुग्नवक्त्रं शाखाप्रगेन्द्रस्य यथोक्तकारम | 

ददश पिङ्गाविपतेरप्रात्यं वातात्मजं ஏரார்‌ ஈர ॥ ७ ॥। 
fagrfaad: வானரா திபருடைய 1791989894 பெரியதாய்‌ கோணிய 
अमात्य அமைச்சரும்‌, முகமுடையவருமான 
शाखामूगेन्द्वस्य GLB Bo (menu | वातात्मज्ञं வாயுகுமாரரை 
यथोक्तकारं உத்திரவுபடியே सा அவள்‌ 

நடப்பவரும்‌, वीक्षमाणा யோசனையிலிருப்பவ 

बुद्धिमतां L த்திமான்களுக்குளளே | ளாகவே 
बरिष्ठ த லைமையானவரும்‌, ' ददृश பார்த்தாள்‌. 
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सा तं समीक्ष्येव भृशं विसंज्ञा गतांसुकरपेव बभूव सीता | 
चिरेण संज्ञा प्रतिलभ्य भूयो विचिन्तयामात विशालनेत्रा ॥ ८॥ 


सा அவள்‌ बभूव ஆகிவிட்டராள $ 

ते அவரை भूयः திரும்பவும்‌ 

समी६१ நன்றாய்ப்‌ பாரத்து चिरेण முடிவில்‌ 

एव FEET संज्ञां प्रतिलभ्य அறிவை அடைந்து 

அசர்‌ மிகவும்‌ विश्याळनेल्ता விசாலமான கண்களையு 
विसंज्ञा அ றிவிழந்தவளாய்‌ सीता ஹீ தாப்பிராட்டி [டைய 
गतासुकल्पा इव உயிரிழந்‌ வள்‌ போல்‌ विचिन्तयामास ஆலோ திக்கலானாள்‌ :--- 


கன்‌ मयाऽयं विक्रृतोऽधय ஐ: शाखामृगः शास्रगणेनिषिद्धः | 
स्वस्त्यस्तु रामाय सलक्ष्मणाय तथा पितुर्प जनकस्य राज्ञः ॥ ९ ॥ 


मया “ என்னால்‌ ச; காணப்பட்டது; 

अद्य இப்பொழு து सळईभणाग्र லக்ஷ்மணருடன்‌ கூடிய 

स्त्रे ஸ்வப்ன த்தில்‌ रामाय ஸ்ரீராமருக்கும்‌ 

எம்‌; சாஸ்திர ஸமூகற்களால்‌ तथा அப்படியே 

fafa: அகா தென்று விலக்கப்‌ मे पितुः எனது தந்தையான 
பட்ட जनकस्य राज्ञः ஜனக மன்னருக்கும்‌ 

विकृतः விகாரரூபமுடைய स्वस्ति சேமம்‌ 

ளா: குரங்கு अस्तु உண்டாகுக, 


எ என்‌ न हि मेऽस्ति निद्रा शोकेन दुःखेन च पीडितायाः | 
सुखं हि मे नास्ति यतो विहीना तेनेन्दुूर्णप्रतिमाननेन ॥ १०॥ 


भयं “இது इन्दु पूर्ण- முழுமதிமுகத்தின 
எர: अपि ௭ கனவும்‌ அல்ல; प्रतिमाननेन | சோடு 
हि ஏனென்றால்‌ यतः எ தனால்‌ 
शोकेन சோகத்தாலும்‌, विहीना இல்லாமல்‌ பீரீக்திருக்கி 
எ. அக்கத்தாலும்‌ तेन அதனால்‌ [தேனோ 
पीडितायाः வருந்‌ அகன்ற मे எனக்கு 
मे निद्रा न अस्ति எனக்கு தூக்கமில்லை ; सुखं न पस्ति हि ஸெளக்யம்‌ இல்லையே! 
(இ ஷ்‌ द्व ॒ ~ न्त्य (5 
रामेति रामेति सदेव बुद्धया विचिन्त्य वाचा ब्रवती तमेव | 
. a இ + ही ய 

तस्यानुरूपां च कथां तमरथमेतं प्रपश्यामि तथा शृणोमि ॥ ११॥ 
सदा एव ४ எப்பொழுதும்‌ तस्य ௮வருக்கு 
राम इति | ராம, ராம என்றே अनुरूपां कथां ஏத்த नक 
राम इति तथा ௮வவண்ணமே 
बुद्धया विचिन्त्य மனப்பூர்வமாய்‌ ஸ்மரித்‌ | ஹு செவியுறுஇன்றேன்‌ ; 
चाचा வாயினாலும்‌ [த एवं அப்படியே 
तं पुत्र அவரைவே ते अथ NFS கதார்த்தத்தை 


बवती प्च கூ. MRD TT தல ல்‌ प्रपर पा मि DEG er 
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अहे हि तस्याद्य पनोभवेन संपीडिता तहूतसवैभावा | 
ணன்‌ सततं तमेव तयेव சாரி तथा शृणोमि ॥ १२॥ 
பூடு ட்‌ இப்பொழுது सततं எப்பொழுதும்‌ | 
अह நரன ते एव அவரையே 
तस्य அவரைப்பற்றிய विचिन्तयन्ती தியானித்‌ துக்கொ ண்டி 
मनोभवेन हि சாதலாலேயே ருக்கிறேன்‌ : 
संपीडिता एव வருத்தப்பட்டவளாய்‌ तथा அவவிதமாகவே 
எக மனம்‌ முழுமையும்‌ அவ | पञ्यामि கரண்கறேன்‌ ; 
ரிடத்திலேயே வைத்‌ तेथा அவ்விதமாகவே 
தவளாய்‌ श्रृणोसि கேட்கிறேன்‌, 
प्नोरथः स्यादिति चिन्तयामि तथाऽपि சள च वितर्कयामि | 
कि कारणं तस्य हि नास्ति रपं सुव्यक्तरूपश्च वदत्ययं माम्‌ ॥ १३॥ 
मनोरथः * மனத்தோற்றமாக <q பம்‌ 
स्यात्‌ इति இருக்கும்‌ என்று नास्ति हि இருக்கமாட்டாதே | 
चिन्तयामि எண்ணுகிறேன்‌ ; अयं च இதுவோ 
तथा अपि அவவா றிருப்பினும்‌ सुव्यक्तरूपः ஸ்பஷ்டமான ரூபமுடை 
चुद्धया च புத்தியைக்கொண்டும்‌ al என்னெதிரில்‌ [யதரய்‌ 
वितकयामि நிதானிக்கின்றேன்‌ ; वदति ஸம்பாஷிக்கிற அ $ 
तस्य அதற்கு कि कारणं காரணம்‌ என்னவேர ? 
नमोऽस्तु वाचस्पतये सवज्रिणे स्वयंभुवे चेव हुताशनाय | 
अनेन चोक्तं यदिदं ममाग्रतः वनोकसा तच्च तथास्तु नान्यया ॥ १४॥ 
सवज्रिणे 6 இச்‌ திரனோடுகூடிய उवतं சொல்லப்பட்டது 
वाचस्पतये च பிருகஸ்பதிக்கும்‌, यत्‌ च எதுவோ, 
SAYA च பிரும்மனுக்கும்‌, dd அர்த 
हुताशनाय च அக்னிக்கும்‌, 83 இத 
नम: अस्तु நமஸ்காரம்‌; एच யாவும்‌ 
भनेन இந்த तथा அப்படியே, 
वनोकप्ता வான ரனால்‌ अस्तु பலிக்கவேண்டும்‌ ; 
मप्र अग्रतः என்‌ முன்னே अन्यथा न மாறலாகக்கூடாது ॥, 


ரி श्रीमद्रामायणे எனச்‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वात्रिश! सगे; ॥ ३२ ॥ 
आदितः சிகா 13195 सुन्दरकाण्डे आदितः शोकाः 1405 


ஏ: எர: முப்பத்துமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३३ | 


हनूमत्सीतासंवादोपक्रमः - ஹனுமார்‌ ஸீதையுடன்‌ பேச ஆரம்பித்தல்‌. 


सोञ्वतीय द्रुमात्तस्मा द्विद्रुमप्रतिपाननः | विनौतवेषः कृपणः प्रणिपत्योपस॒त्य च ॥ $ ॥ 
तामब्रतीन्महातेजा हनुपान्मारुतात्मज! | शिरस्यञ्जलिमाधाय सीतां मधुरया गिरा ॥ 


विद्वुप्रतिप्नानन; பவழம்போன்ற 
முசுமுடையவரும்‌ 


माख्तात्मजः வாயுகுமாரரும்‌ 
எள: மஹாசேஜஸ்வியு மான 
a: அந்த 

हनू मान ஹனுமார, 

तस्मात्‌ அந்த 

द्रुमात्‌ மரத்திலிருந்து 
अवतोय இறக்கி, 

सीतां ஹீதைக்கு 

ரர நெருங்கிச்சென்று, 


அடக்கந்தோற்ற 

வாடிய முகத்தராய்‌ 

சாஷ்டரங்கமாய்‌ நமஸ்கா 
ரம்‌ செய்து 

சிரத்தில்‌ 

கரங்குவிததலை 

செய்‌ அகொண்டே, 

அவளைப்‌ பார்தது 

இனி௰ 

67० ஐ தியரல்‌, 

பேச லுற்றார்‌. 


का चु पझ्मपलाशाक्षि किष्ठको शेयवासिनि | சான शाखामालम्ब्य तिष्टसि त्वमनिन्दिते ॥ 


क्लिश्कोशे य- | £ STEEL பட்டுடுத்‌ 


கண களுடையவசே ! 


वालिनि 
पद्मपलाशाक्षि தா மரைமலாபோன்ற 
अनिन्दिते மாசில்லா வதே ! 


மரத்தின்‌ 
தளையை 
பற்றிக்கொண்டு 
நிற்றி? 


ST Uri? 


किमर्थ तव नेत्राभ्यां वारि स्रवति शोकजम्‌ | पुण्डरीकपलाशाभ्यां विप्रकीणेमिवोदकम्‌ |! 


पुण्डरी क- “இசண்டு புண்டரீகங்களி 


சோளகர்‌ 

feral இதறுண்ட 

उदकं इव கண்ணீர்போல, 
तव உம னு 


யாத காரணமாய 


a IK க ` FY) ஸ்‌. 
பெருகுகனறது: 


सुराणामसुराणां वा नागगन्धवरक्ष सास्‌ | यक्षाणां किन्नराणां वा का त्वं भवसि शोभने ॥ 


शोभने 4 நல்லி ! 

सुराणां தேவர்களுக்குள, 

al அல்ல அ 

असुराणां அஸஃரர்களுக்குள, 


नागगन्धवरक्षसां நாகர்‌, கந்தர்வர்‌, 7७3 


ணி, 8 ॐ 

யக்ஷ ர்களுக்குள, 
இன்ன ரர்களுக்குள்‌, 
நீர்‌ 


பாராக 


அகறீர்‌? 
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का ले भवसि रुद्राणां मरुतां वा बशानने | वसूनां बा वरारोहे देवता प्रतिभासि मे ॥ 
वरानने பு அ ழயெ ரூபமுடைய रुद्राणां ருத்‌ ரர்களுக்குள்‌ 
வரே ! वा அலலது 

वरारोहे அமெ மேனியுடைய मरुतां மருத்‌ துகளுக்குள்‌ 
| நீர்‌ [வரே | चा அல்லது 
मे எனக்கு वसूनां வஸு*க்களுக்குள 
देवता தேவதையாக का யாராக 
प्रतिभाति தோற்றுகன்‌ நீர்‌; भवति ஆகிதீர்‌ ? 
कि चु चन्द्रमसा हीना पतिता बिबुधालयात्‌ | रो हिणी ज्योतिषां शरेष्ठा शरष्ठसैगुणा न्विता।। 
காள होना “சர்‌ இரனை விட்டுப்பிரிர்து श्रेष्ठ நிறந்த, 
विडुधालयात्‌ தேவலோகத்திலிருர்‌ த AA சிறந்த குணங்களனை த்‌ 

गुणा न्त्रिता அம்‌ நிறைந்த 
पतिता கழ விழுந்த, रोहिणी சோஹிணீகேவியா ? 
ज्योतिषां எல்லா ஜோ திகளிலும்‌ कि ஏ என்ன? 
का तं भत्रसि कस्याणि खमनिन्दितलोचने ॥८॥ 
कल्याणि “கலயாண | त्व நீர்‌, 
अनिन्दितलो चने மாசலாக்‌ கண்‌ களையுடை का யார 

யாரே | भवसि ஆன்‌ நீர்‌ P 

कोपाद्वा यदि वा मोहाद्‌ भर्तारमसितेक्षणे | ஏர்‌ कोपयित्वा खं नासि कल्याण्यरुन्धती | 
कल्याणि “ கல்யாணீ | भतोरं பாரத்தாவான 
अस्ितिक्षणे கறுத்த கண்களையுடை ௭18 வஸிஷ்டரை 
| நீர [யவரே | कोपयित्वा கோபிக்க விட்டுவந்த 
कोपात्‌ वा கோப த தாலோ, अरुन्धती அருந்த தியாக 
मोदात्‌ वा மோ ஹ ததாலோ, यदि न अधि இருக்கலாகாதா என்ன ? 
को जु पुत्र; पिता श्राता मरता वा ते சான்‌ கனகர்‌ लोकं गता சாணிஎன்‌ ॥ 
सुमध्यमे பூ அழகான இடையு ள்ள कः नु யாவர்‌ Pp 
ते உமது [வரே | कस्मात्‌ எந்த 
पुत्रः புத்திரர்‌, लोकात्‌ உலகத்‌ திலிருக்‌ து 
पिता பிதா, असु रोकं இந்த உலகத்‌ திற்கு 
आ्राता பராதா, Tal தப்பிவந்தவராய்‌, 
भर्ता वा பர்த்தா தாம்‌, ed अनुशोचसि நீர்‌ சோகமுறுகன்‌ நீர ? 
रोदनादतिनिःश्वासाद भूमिसंस्पशनादपि | न तवां देवीमहं என்‌ எள संज्ञावधारणात्‌ ॥ 
रो दनात्‌ “ அழுவதினலும்‌ संज्ञाव- நாமத்தையே சர்வா 
अतिनि:श्वा धषात्‌ பெருமுச்செறிவதாலும்‌ घारणात्‌ மாகக்‌ கொ ண்டி. ருந்ததா 
भूमिसंस्पशनात्‌ू பூமியைச்‌ தொட்டு நிற்‌ tal உம்மை 


| ॒ [ லும்‌, 
aa; ஓர்‌ பிரபுவின்‌ எ नमन्यै ரான்‌ நி க்கவிலலை, 


93] எனன: सगः 200 
व्यञ्जनानि हि ते यानि लक्षणानि च लक्षये | महिषी भूमिपाळस्य राजकन्याउसि मे मता।। 
ते “ உமது राजकन्या ராஜகுமாரியாய்‌ 
यानि எந்து भूमिपालस्य மஹாராஜாவின து 
व्यक्षनानि செய்கைச்‌ சின்‌ னங்களை महिषी हि PN மஹிஷியாயே 
ம்‌ ன 3 
लक्षणानि மேனியிற்காணுஞ்சின்‌. अलि நீர wr 
னங்களையும்‌ PRR 
क्षये நான்‌ கவனிக்கின்‌ே றனோ मे எனது 
( அவைகளால்‌.) मत्ता or SUD LD, 
रावणेन जनस्थानाद्वळादपहता यदि | सीता त्वमसि भद्रं ते तन्ममाऽऽचक्ष्व पृच्छतः ॥ 
रावणेन “ ராவணனால்‌ पृच्छतः கேட்ட றியவேண்டிய 
जनस्थानात्‌ ஜனஸ்தான 5 BN து HH எனக்கு 
बङात्‌ பலா த்காரமாய்‌ 91525 தெளியச்செொல்ல 
अपहृता அபகரிக்கப்பட்ட மன ங்கொ म 3 
सीता ஷீதாப்பிராட்டியார்‌ तत्‌ அதனால்‌ 
ed நீர்‌ ते உமக்கு 
असि அதிறீர்‌ भद्र க்ூஃமமுண்டாகப்‌ 
यदि ஆகில்‌, பேர & 9 » 
ரூ. NN . ரூ. 5 ஈக 
यथा हि तब वे देन्यं रूपं चाप्यतिमानुषम्‌ | तपसा चान्वितो ஈர்‌ राममहिषी श्रवम्‌ | 
. तब “உமது ச்‌ च மன தீதளர்ச்சியோ 
रूप च அழகோ अपि சொல்லமுடியா து ! 
अतिमानुषं மனுஷ்யர்களுக்கிசை यथा இவை இப்படி இருத்த 
वेषः थे ரூபமோ [யாதது ; | நீர்‌ [லால்‌ 
ஏர தவநெறியோடு 913 நிச்சயமாய்‌ 
अन्वितः விளங்குறெது : राममहिषी हि ஸ்ரீ ர 1010 865 ० 32) 19 


सा तस्य वचने அனா रामकीतैनहर्षिता | उवाच वाक्ये वेदेही हनुमन्तं दरमाश्रितम्‌॥ १५॥ 


al 
बेदेदी 
तस्य 
वचनं 
श्रुत्वा 


அந்த रामकीतेन- ) 
வைதே ஹி, ஷம்‌ 
2 ad 
வுடைய, ர न 
௮0௦ 6180 
வசன ததை वाक्यं 
கே ட்டு, उराच 


ஸ்ரீசாமகர்த்தனத்தால 

களிப்பு ற்று 
ம தலைச்‌ சார்கதுநின்ற 
ஹலுமாசைப பாரத்து, 
மொழியை 


உசைதகான. 


पृथिव्यां राजसिंहानां நன विदितात्मनः | என दशरथस्याहं शत्रुसेन्यप्रमाथिन; ॥ 


पृथिष्यां 
राजसिह्ानां 
मुख्यस्य 


௭௭38௭. 


प्रमाथिनः 


“ புவியில்‌ विदिनात्मन: 
சிறந்த அரசாகளு கூ ள்‌ 
தக்கு! , DS दशरथस्य 
தலைவராயும, 
பகைவர்‌ படைகளைப்பொ स्नुषा 
டியாக்கவல்லவராயும்‌ | भहु 


பெயர்‌ பெற்றவருமான 
SFT தருடைய 


மருமகள்‌ 


யான, 
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दु हिता जनकस्याह देहस्य Weleda; । सीतेति नाम्ना चोक्ताऽहं भाया रामस्य धीमतः ॥ 


अह * நான்‌ 


नाम्ना பெயரினால்‌ 
महात्मनः மஹாதமாவான उक्ता அழைக்கப்படுகிறவள்‌ த்‌ 
वेदेहस्य விதேஹ மனன ரான अहं च நான்தான்‌ 
जनकस्य दुहिता ஜனகரின்‌ புதல்வி aa; रामस्य தீமானான ஸ்ரீராமனு 
सीता इति ஹீதை எனற भार्या பாரயை [டைய 
समा द्वादश तत्राऽहं राघवस्य निवेशने | अुज्ञाना मानुषान्‌ भोगान्‌ सपेकामसमद्धिनी ப 
8௭ அங்கு, मानुषान्‌ மானிடர்க்குரிய 
THT ஸ்ரீ ராகவருடைய भोगान्‌ போகங்களை 
निवेशने மாளிகையில்‌, द्वादश பன்னிரண்டு 
सवेका ध- | சகல அமபீஷ்டங்களையும்‌ समाः வருஷங்கள்‌ 
எளி பரிபூர்ணமாய்ப்‌ பெற்ற अह நான்‌ 
வளாய்‌ सुञ्ञाना அனுபவித்து வந்தேன்‌. 
तत्र त्रयोदशे எ राज्येनेश्वाकुनन्दनस । अभिषेचयितुं राजा सोपाध्यायः प्रचक्रमे | 
88 அப்புறம்‌ $1326- இ . 
என்னின்‌ பன்‌ மூன்றாவது வரு be 3 க்ஷ்வாகு நந்தனரை 
राजा சாஜாவானவர்‌ [ass Bev, 159௭ ராஜ்ய அதிகாரத்துடன்‌ 
सोपाद्धयायः உபாத்‌ தியாயர்களோடு अभिषेचयितुं நியமிக்க 
கலந்து प्रचक्रमे சொ லலா லுரை ததா 
तस्मिन्‌ संञ्ियमाणे तु राघवस्याभिषेचने | केकेयी नाम भर्तारं देवी वचनमत्रवीत ॥ 
राघ३स्य ர்‌ ஸ்ரீராகவரு க்கு केकेयी नाम கைகேயி என்ற 
तस्मिन्‌ அப்படி | देरी தேவியார்‌ 
अभिषे चने முடி சூட்டுவதாய்‌ ` भतारं பாதீதாவைப்‌ பார்த்து 
संश्रियमाणे ஏ ஸாமக்ரிகைகள்‌ சேகரிக்‌ | वचनं ஓர்‌ உறுதுமொ மியை 
கப்படும்‌ ஸமயத்தில்‌, | ௭௭௮1௭ கூறினாள்‌ 
न (04d न खादेये ஈன்‌ मम भोजनम्‌ । एष मे जीबितस्यान्तो रामो यद्यभिषिच्यते | 
रात ரமன | ने खादेयं அருந்தே ன ; 
अभिषिच्यते | அபிஷேகம்‌ பண்ணப்‌ | न पिवे4 தண்ணீர்‌ பருகேன்‌ ; 
यदि படுவான்‌ அகில்‌ | एप: இது 
मप्र भोजनं எனது உணவை | में जीवितस्य எனது வாழ்வுக்கு 
प्रत्यहं ஒரு தாளும்‌ | अन्तः முடிவு நாள 
यत्तदुक्त त्वया वाकय எள்‌ ZAGAT | ௭௭ वितं का4 बने गच्छतु राघवः | 
40188௭ “*ரரஜோ தீதமர ! तत्‌ 1894 HH பொய்யாய்‌ 
ன SFB | a, चेत्‌ SUNT Oa, 
तत्‌ அக்காலத்தில்‌ OO 10७७४ 
यत्‌ वाक्य எந்த வாக்கியம்‌ वन வனவாஸத்தை 
उक्त சொல்ல, ப்பட்டதோ गच्छतु அனுபவிக்கவேண்டும்‌, 
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90] என: எம்‌: 
ல ; श्रता कैकेय्या' 
स राजा सलवाण्देव्या वरदानपनुस्मरन | मुपो बचने அன केकेय्या: RTT ॥ 
सत्यवाक ५५ ஸத்த யவானான | केके य्यः கைகேயியின்‌ 
खः राजा ௮௩௧ ராஜா, अप्रिय அப்ரியமான 
देव्याः தேவிக்கு ஜர்‌ वचन க்ரூரவசன ததை 
वरदान வரங்கொடுத்ததை श्रत्वा கேட்டு 
अनुस्मरन्‌ நினை த்தவராய்‌, मुमोह ம திகலங்கினா. 
ततस्तु स्थविरो राजा सत्यवर्भव्यवस्थितः | SAG यशस्व्रिन पुत्र रुदन राज्यम्रयाचत ॥ 
ततः “அப்பொழுது यशस्विनं. யசஸ்வீயான 
स्थविरः வயது சென்ற ज्येष्ट पुत्र மூத்தகுமாரரை 
राजा ராஜா, राज्य तु ராஜ்யத்தைச்‌ குறித்து 
सत्यधर्म - | ஸத்தியத்திலும்‌, தர்மச்‌ | 839 கண்ணுங்கண்ணீருமாய்‌ 
व्यवस्थितः திலும்‌ நிலைநின்‌ றவராய अय।चत கேட்டார்‌. 
स पितु्रचनं श्रीमानभिषेकातपरं प्रियम्‌ । मनसा पूषेमासाद्य वाचा प्रातिग्रहातवान ।। २५ 
सः श्रीमान्‌ “அந்த ஸ்ரீமான்‌ परं மேம்பட்ட 
अभिषेकात्‌ அபிஷேகத்தைக்‌ காட்டி प्रग பிரியமான காரியமென 
पितुः தந்தையின்‌ | னும்‌, சா आसाच திருவுளள தீதில்‌ ஏற்றக்‌ 
वचन ஆக்னையை वाचा வா க்கினால்‌ | கொண்டு 
ga முதலில்‌ प्रतिगृहीतवान्‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌. 
हल ~ ப 

दद्यान्न प्रतिगहीयान्न ब्रूयात्‌ किञ्चिदप्रियम्‌ । अपि जीवितहेतोवां रामः सत्यपराक्रमः || 
सल पराक्रमः “உண்மையையே பராக்‌ अपि जीवित" உயிர்போவதாயிருப்‌ 

இரமமாகவுடைய हेतोः वा பீனும்‌ 
रामः ஸ்ரீராமபிரான்‌ अप्रिये அப்பீர்பமானதை 
SETA ல்‌ ளிப்பார்‌ ) कि ௮1 ला उप बा வம்‌ 
न प्रतिगृह्णीयात्‌ வாங்கார்‌ ; न ௭௭௭ சொல்லார்‌. 
स विहायोत्तरीयाणि महाहाँणि महायशाः | विस॒ज्य मनसा राज्य जनन्ये मां समादिशत्‌॥ 
महायशाः ५५ மஹாயசஸ்‌ வியான AAI மன காடு 
a: அவர்‌, 1134 (௮533 சாஜயத்தை ஸ்‌ துறந்து, 
महार्हाणि இன்‌ நியமையா த मां क 
उत्तरीयाणि ந்தப்‌ जनन्ये அன்னையிடம்‌ 
विप நீத்த दिश्‌ ஒப்புலிக்தார்‌ 
साऽहं तस्याग्रतस्तुण प्रस्थिता वनचारिणी | न हिमे तेन हीनाया वासः स्वर्गेडपि रोचते ॥ 
खा अह அஈத ரான | हि ஏனென்றால்‌ 
त அவருக்கு हेन வோடு 
எப்‌ அது. னர்‌ ஸி இல்லாமல்‌ பிரிக்‌ கவளாய்‌ 
तूण வகமாய்‌ ட स्वर्ग अ अधि कल 
वनचारिणी வனஸஞ்சாரியாய்‌ | मे ய அனி 
प्रस्थिता புறப்பட்டேன்‌ ; | पाः नरोचते வாஸப்‌ பிடிக்கா த. 
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[ஸாக்கம்‌ 


मागेब तु महाभागः सोमित्रिमित्रनन्दन: | gianni zug: ॥ २९॥ 


महाभागः 


18௭௭௭: 
012107 तु 


“மேலானஈன்னெ றியி 
௮ள்ளவரும்‌ 
அன்பருக்கன்பருமாயெ 
ஸுமிச்ரையின்‌ புதல்வ 
சோவென்றால்‌, 


qT 
எள? 
HAT: 
प्रागेव | 
अलंकृत; 


அண்ணனுக்கு 
அடிமைப்‌ பிரயோஜன 
மரவுரிகளோடு [மாய்‌, 
யாவர்க்கும்‌ முன்னமே 


தயாரா யிருக்தா ர்‌, 


ते वये भतुरादेशं बहुमान्य சள; | प्रविष्ठा; स्म ரானர்‌ बन गम्भी रदशेनम्‌॥ ३० ॥ 


ते 
आदेश 
बहुमान्य 
दृढव्रताः 


[4 4 ७ 
அந்தி 


தா ங்கள்‌, 


குருவின்‌ 

ஆக்ஞையை 

பெரிதாய்ப்‌ பாசாட்டி, 
உறுதியான வ்ரசானுஷ்‌ 
டானமுடையவர்களாய்‌, 


पुरा 
अदृष्ट 
ராவின்‌ 


वनं 
प्रविष्टा; स्म 


இதற்கு முந்தி 

அனுபவமில்லாத தும்‌ 

பயபக்தியைத்‌ தருகிறது 
மான 


வனவாஸ த்தை 


அனுஷ்டித்த வந்தோம்‌ 


वसतो दण्डकारण्ये तस्याहममितोजसः | र्षसाऽपहृता भायां रावणेन दुरात्मना ॥ 


दण्डझारण्ये 
बलतः 


भमित जः 


तस्य 


तु 

द्वौ ard 
तेन 

मे 

काल; 

जी वितानुग्रहः 


“ தண்டகாரண்யத்தில்‌ 

வாசஞ்செய்து கொண்‌ 
டிருந்த 

அளவிலாத்‌ திறனுடைய 


அவருடைய 


எ मासो तेन मे कालो जीवितानुग्रहः कृत; | 
அன்‌ दवाभ्यां तु मासाभ्यां ततस्त्यक्ष्यामि जीवितम्‌ 


“ அயினும்‌ 

இரண்டு மாதங்கள்‌ 

அவனால்‌ 

எனக்கு 

௪ ல்லை 

உயிர்தரித்திருக்க 
அனுக்கரகமாய்‌ 


भार्या 
भहं 
दुरात्मना 
रावणेन 
tal 
अपहृता 


50: 
ततः 
द्वभ्यां 
मासाभ्यां 
ऊधर 
जीवि 
त्यक्ष्यामि 


பத்தினியான 
நான, 
அரா தமாவான 
ரரவணனெனனும்‌ 
ராக்ஷ்தனால்‌ 

ர்‌ ப ° ௬ Q e 
அப ஹர்‌க்கப்பட்டேன்‌. 


॥ २२॥। 
விடப்பட்டிருக்கிற து $ 
ஆதலின்‌ 

இரண்டு 
மாதங்களுக்கு 

மேல்‌ 

உயிரை 


விட்டுவிடுவேன்‌ .n 


त्या श्रीमद्रामायणे ஏக आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे Fafa; सर्गः ॥ ३३ ॥ 
आदितः “கா: 13228 


सुन्दरकाण्डे आदिल; உசா. 1438 


னி 


MS 


எ: எர: முப்பத்தநான்காவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ 38 ॥ 


श्रीरामलध्ष्प णयोः क्षेमवृत्तान्तकथनम्‌ -- ஸ்ரீ ராமலக்ஷ்மணர்களுடைய 
சேஃமஸமாசாரங்களைச்‌ சோல்வது. 


तस्यास्तद्वचनं श्रत्वा TATA हरियूथपः । दुःखादःखाभिभूतायाः सान्त्वमुत्तरमत्रती तू ॥ 


दुःखाद्‌ दुःख- 
मिभूतायाः 
तस्याः 

तत्‌ वचनं 

श्रुत्वा 


அயர த்தின்மேல்‌ துயர 
மாய்‌ வருந்திச்‌ தவிக்‌ 
அவளுடைய [இன்ற 
அம்மொழியை 

கேட்டு, 


हस्थिश्रपः 
हनूमान्‌ 
उत्तर 
सान्त्वं 
भत्रवीत्‌ 
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ஹனுமார்‌, 
உத்திரத்தை, 
மனங்குளிரப்பண்ணும்‌ 


உரைத்தார்‌. [படியாய்‌ 


अह रामस्य सन्देशादेवि दृतस्तवागतः | वैदेहि कुशली रामस्त्वां च कोशलमत्रबीत्‌ ॥ 


देवि 
रामस्य 
सन्देशात्‌ 
आगतः 
अहं 

तव 


“தேவி! 
ஸ்ரீராம து 

நியமன ததால்‌ 
இங்கு வந்து சேர்ந்த 
நான, 


உ மக்கு 


செய்தி சொல்லவந்த 


வைதேஹீ! [தூதன்‌ ; 
ஸ்ரீராமர்‌ 
கேஃமமாயிருக்கிறார்‌ ; 
உமக்கும்‌ 


சூம்‌ ஸமாசாரத்தை 
அறிவிக்க நியமித்தனர்‌, 


यो त्राह्ममख वेदांश्च वेद वेदविदां वरः। स त्वां दाशरथी रामो देवि कोशलमब्रवीत्‌ ॥ 


देवि 

यः 

वेदविदां 

वरः 

वेदान्‌ 

ब्राह्मं अस्त्रं च 


“தேவி ! 

எவர்‌ 

வேத மறிந்தவர்களுள்‌ 
திறந்தவரென 
வேதங்களையும்‌ 


ப்ரம்மாஸ்திரத்தையும்‌ 


वेद 

खः 
दाशारथिः 
रामः 

वां को शळं 
अब्रवोत्‌ 


அ றிவசோ, 

அந்த 
தசாதபுத்திரரான 
ஸ்ரீராமர்‌ 

உமது சேஷமத்தை 
கேட்டருவிஓர்‌. 


लक्ष्मणश्च महातेजा என்ன प्रिय; | காக; शिरसा तेऽभिवादनम्‌॥ 


“உமது 
நாதனுக்கு 

இனியராய்‌, 

கூடவே யிருக்கிறவரும்‌ 
சோகத்தால்‌ பரிதவிக்‌ 
துக்கொண்டிகுக்கிற 


வரும்‌, 


महातेजाः 
लक्ष्मण; च 
ते 

fiat 
अभिवादन 
कृतवान्‌ 


பஹாதேஜஸ்வியுமான 
லஆமணரும்‌, 

உமக்கு 

தலைவாசல்‌ 

தண்டம்‌ 


ஸமாப்பித்தார்‌,” 


268 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
सा तयोः कुशलं देवी निशम्य என்னி; | sfdw हनूपन्‍्तमथात्रवीत्‌ ॥५॥ 


सादेवी ஸு அந்த தேவி, प्री तिपंह्ट- ப்ரீதியால்‌ அங்கமெங்‌ 
नरपिहयो: புருஷ சிங்கங்களான எளி கும்‌ பூரித்தவளாய்‌ 
तयोः அவ்விருவர்களின்‌ हनूमन्तं ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து 
कुशल நற்செய்‌ தியை अथ மறுபடி 
निशम्य கேட்டு, | अब्र da பேசினாள்‌ _— 
कस्याणी बत गाथेयं लोकिकी प्रतिभाति मे। एति जीबम्तमानम्दो नरं वषेशतादपि । 
हक ்‌ a வைத்தி a ல்‌. लोकिकी சாதாரணமாய்‌ வழங்கும்‌ 
आनन्द: हमर ட்ட ॥ ஸ்ட்‌ गाथा லோகச்சொல்‌ 

ட்‌ னநதம, ம்‌ வகு 
वषशतात्‌ अपि நெடுகாளைக்குப்‌ பிறகா என்‌ விஷய ச்தில்‌ 

இலும்‌ | कस्याणी உண்மையாக 

एति உண்டாகிறது" என்ற ஈன்‌ தோற்றுகின்றஅ $ 
KA இரத बते ஸந்தோஷம்‌ | 3 
तया समागते तस्मन्‌ சிராண | परस्परेण चाछापं विश्वस्तो तो | 
समागते சகேரில்கண்ட तौ அவ்விருவர்களும்‌ 
तस्मिन्‌ அவரிடத்தில்‌, विश्वस्तो நம்பிக்கைபிறந் தவர்களா 
तया அவளரல परस्परेण ஒருவருக்கொருவர்‌ [கி 
अद्भुता அதபுதமான HIS च ஸம்பாஷணையையும்‌ 


प्रोति: கோள ப்ரீதி வைக்கப்பட்டது; 


प्रचक्रतुः செய்துகொண்டார்கள்‌. 


तस्यास्तदूचन श्रृत्वा हनुपान्‌ इरिपुङ्कवः । सीतायाः शोकदीनायाः समीपस्नुपचक्रमे ॥ 


ஈரி: வான?ரோத்தமரான 
हन्‌भान्‌ ஹனுமாச, 
तस्याः அவளுடைய 


ठत्‌ वचनं श्रुत्वा ௮ம்மொழியைக்‌ கேட்டு, 


छोकदीनाया; சோ SBT வருந்துகின்ற 


सीतायाः ஹ்‌ தாப்பிராட்டியின்‌ 
समीपं ஸமீபமாய்‌ 
उपचक्रमे செல்ல லுற்றார்‌ 


यथा यथा समीपं स हनुपानुपसपेति | तथा तथा रावणं सा तं सीता परिशङ्कते ।। ९ ॥ 


खः அரத 

हनू पान्‌ ஹனுமார்‌, 

यथा यथा எவவளவுக்கெவவளவு 
समीपं ஸமீபத்தில்‌ 

௧0901 செனறனரோ, 


तथा तथा அவ்வளவுக்கவ்வளவு 
त्‌ அவரை 

aT dal அந்த ஹீதாப்பிராட்டி 
राव ராவணனென்று 


प्‌ रिश्ते சங்கை கொள்‌ ளுரைள்‌ , 


अहो धिग्धिककृतमिदं कथितं हि यदस्य मे | रूपान्तरमुपागम्य स एवायं हि रावणः | 


रूपान्तरे மாறு வேஷத்தை 
उपागम्य ஏ அடைந்த இவன்‌ 
सः रावणः एव அந்த ராவணனே ; 
qq அப்படியிருக்க 
धिक्‌ சி 


अस्य 18 இவனுக்கும்‌ 

प्र fe எனக்குமா 

23 कथितं இரத சம்பாஷணை 

कृत நேர்ந்துவிட்டது 1 

भढ धिक ஐயா ! என்ன 
அசட்டுத்தனம்‌. 
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तामशोकस्य शाखां सा ரி எக்க | तस्यामेवानवद्याङ्गी धरण्यां समुुपाविशत्‌॥ 


अनवद्याङ्गी திவய லண முள்‌ 

ளவளும்‌ 
शोककशिता சோகத்தால்‌ வருந்‌ துகின்‌ 
al அவள்‌, [றவளுமான 
अशो कस्य அசோகமர த்தின்‌ 


तां शाखां அந்த களையை 
विमुक्तवा விட்டுவிட்டு, 

எகர அந்த 

घरेण्यां एव இடத்திலேயே 
समुपाविशत्‌ pL STI துவிட்டாள. 


हनुमानपि दुःखात ஈர்‌ ரா भयमोहिताम्‌ | अवन्दत महावाहुस्ततस्तां जनकात्मजाम्‌ ॥ 
सा चेनं भयवित्रस्ता भूयो ரா ॥ १२॥ 


जनकाव्मजां तां ஜனகர்‌ திருமகளான அவ 


म्रहाबाहुः மஹாபாஹுவான 
हनूमान्‌ ஹனுமார்‌, ततः ௪ அப்பொழுது [ளுக்கு 
al அவளை अवन्दत தண்டனிட்டார்‌ 
भयमोहितां பயத்தால்‌ கப்பெண்‌ भयवित्रता திலெடைந்திருக்கிற 
ணத்தில்‌ இருப்பவளாய்‌ aT च அவளேர, 
ष्ट्र Os hi துசொண்டு पुनं இவரை 
अपि அனாலும்‌ भूयः மறுபடி 
दुःखाता அக்கப்பட்டுக்கொண் न अभ्युदक्षत एव கண்ணெடுத்தும்‌ 
டிருக்கும்‌ பார்த்தரனிஃலை 
तं EBT बन्दमानं तु सीता शशिनिभानना | अब्रतरीदी घस्ुच्छ्वस्य वानरं मधुरखरा ॥ 
शशिनिभानना முழுமதிபோன்‌ ற वन्दमान கும்பிட்டவண்ணமா 
முகத்தினளும்‌ யிருக்கிநவராய்‌ 
AIT இனிய குசலுடையவ 2! கவனித்த, 
(85001 6ग a இப்பொழுது 
सीता ஹீ தாப்பிராட்டியார்‌, उच्छ्रस्य ஸ்வல்ப மனோதைர்யம்‌ 
वानर வானசரை 8 அவரைப்பார்த்து [பற்றி 
दोघ நெடுகோம்‌ अब्रवोत्‌ பேசி னை :— 
मायां प्रविष्टो मायावी यदि त्वं रावणः स्वयम्‌। उत्पादयसि मे भूयः सन्तापं तन्न शो भनम्‌॥ 
त्वे வ்‌ यदि இருக்கும்‌ பத்தில்‌ 
मायां அக்ரெமத்தில்‌ पे எனக்கு 
धरिष; ஆஸக்தியுள்ள भूयः ஆ திகமாய்‌ 
मायाचो ரூனு தந்திரங்களைப்‌ னார்‌ மன அயர த்தை 
பிரயோகிக்கும்‌ उत्पाइयसि கொண்டுவருறொய்‌ ; 


रावण; स्वयं இராவண கைவே 


तत्‌ न शोभनम्‌ ௮௮ ஈன்மை ஆகா छा 


स्तं परित्यज्य रूपं यः परित्राजकरूपवान्‌। जनस्थाने मया इएस्त्वं स एवासि रावण! | 


स्व இ யலபான 

रूप परित्यञ्य உருவத்தை ஒளித்ன 
यः எவன 

मया சனை 


जनस्थाने ஜனஸதான கீல்‌ 


एरिब्राजकरूपवान्‌ ॐ 277 ॐ $7) 


दृष्टः எண்ணப்பட்டானோ 
स्रः அநத 
रावण; एव சா வணன தானே 


वव असि ம்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


SUATEEAT दीनां कामरूप निशाचर । सन्तापयसि मां भूयः ஈர்‌ तन्न शोभनम्‌ ॥ 


தவிக்னெ ற 
என்னை 
மீளவும்‌ 


. வாட்டுகின்ஞய்‌ $ 


௮௮ 
நனை न्ट छ] 


எனெனில்‌ 
உம்முடைய 
பார்வையிலிருந்து 
என்‌ மனத்திற்கு 


_ ஸமாதானம்‌ 


कामस्प `® “இஷ்டமான உருவ : सन्तप्ता 
¢: மெடுக்கவல்ல मां 
निशाच! சாக்ஷஸ்னே | | भूयः 
उपवासङ्शां ஊணுறக்கமின்‌ றி सन्तापयति 
மெலிந்து வருந்தி तत्‌ 
दीनां திலடைந்‌ தீவளாய ने शॉभनम्‌ 
अथवा a हि यन्मया परिशङ्कितम्‌ । पनसो हि मम गरीतिस््पन्ना तव दर्शनात्‌ ॥ 
सया எனனை ¦ | हि 
8௭154 சநதேஹிக்கப்பட்டது तव 
यत्‌ எதுவோ saa 
एतत्‌ एव இது இப்படி मम मनसः 
अथवा न हि ஒருக்கால்‌ இல்லையோ प्रीतिः 
என்னவோ | उत्पन्ना 


ஏற்பட்டிருக்கிற து 


यदि रामस्य दूतस्त्वमागतो भद्रमस्तु ते | पृच्छामि त्यां हरिश्रेष्ठ अहि रामकथां हि मे ॥ 


गुणान्‌ रामस्य. कथय प्रियस्य मम वानर || १८॥ 
चित्त इरसि मे सोम्यः नदीकूलं यथा रयः ॥ १९॥ 


சொல்லும்‌. 
ஐயனே | 
வானே! 
ஆற்றுவெள்ளம்‌ 
அற்றின்‌ கரையை 
போல்‌ 
எனது சித்தத்தை 
உம்பக்ஷம்‌ ஆக்கிக்‌ 
கொண்டி ருக்கிறீர $ 
எனத காதலனான 
ஸ்ரீராமருடைய 
குணங்களை 


விளங்கச்‌ சொல்லும்‌ 


நான்‌ 
ஒரு குரங்கை 
ஸ்ரீராகவரால்‌ 
அனுப்பப்பட்டதாய்‌ 
எண்ணுகிறேனே ! 
தென ன, 


नहि 
रामस्य - . ஸ்ரீ ரா மருடை ய सौम्य 
ஸ்‌ அாதனாய்‌ वानर 
आयतः வந்‌ தவா ன; 
ते भद्रं ` உமக்கு க்ஷேமம்‌ । यथा 
अस्तु உண்டாகுக ; में चित्त 
हरिरेष a ராத்தம! हरसि 
त्वा உமமை 
रामकथां हि ஸ்ரீ ரா மருடைய விரு த HH प्रियस्य 
| தாந்தத்தையே रामस्य 
मे என க்கு गुणान्‌ 
पृच्छामि சொல்லக்கேட்‌ தறேன்‌ ; कथय 
अहो என सुखता याऽहमेवं चिराहृता | प्रेषितं नाप पश्यामि राघवेण वनोकसम्‌ ॥ 
अहो ஓ! ஓ! இதென்ன ! 
எவ सुखता ஸ்வப்ன த்தின்‌ இனிமை! | கம 
या எந்த நான்‌ पळ 
क 5 அவ प्रे पि 
चिराहृता வெகுதூசம்‌ (காலம்‌) षत 
.... இழுத்து விடப்பட்‌ पइ्याम्नि 
டேனே, அந்த नाम 
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எ यद्यहं वीरं राघवं सहलक्ष्मणम्‌ | पश्येयं नावसीदेयं स्व्ञोऽपि मम मत्सरी ॥ 


னி अपि 
अहं 
सद्दलक्ष्म ० 
दीरं 

राघवं 


“ கனவிலாஇலும்‌ 098 यदि 
நான न अवधीद्‌यं 
லக்ஷ்மண (9 60) 0) கூடி யி स्वप्न: अपि 
கா தலனான [ரு க்கிற मम 
ஸ்ரீராகவரடை मध्सरी 


காண்பேனாயின்‌ 
அதைரயமடையாம 
கனவும்‌ [லிருப்பேன ; 
எனக்கு 

கொடுமையா ? 


नाहं SANA मन्ये எடி ஈச हि वानरम्‌ | न शक्योऽभ्युदयः प्राहं प्ापतश्चाभ्युदयो मम।। 


अह्‌ 
इमं 
स्वम 

न मन्ये 
हि 
स्वस्ते 


நரன वानर சே! 
இதை अभ्युदय 
கனவாக रात न “ரி: 
எண்ணவில்லை ; मम च 
ஏனெனில்‌ अभ्युदेय;: 
கனவில்‌ प्राप्त 


(TED கண்டு 
நல்ல செய்தி 
வரமுடியாது ; 
எனக்கோ 
க்ஷூமஸமாசரரம்‌ 


இடை த்திருக்கிற து 


किं नु स्याचित्तमोहोऽयं भवेद्वातगतिस्त्वियम्‌। उन्मादजो विकारो वा स्यादियं मृगतष्णिका।| 


அதிகப்பற்றால்‌ வளைந்த 
மனோவிகாரமாய 

இருந்தா லுமிருக்கலாம்‌) 
இது 

கானல்‌ நீசென 


இருக்குமோ: 


5 அஃ" 
6ा 6ठा TT 4 


இல்‌: 

தான்‌ 
இன்னு ளெ பதையும்‌ 
இதையும்‌ 
குச௫்கெனறும்‌ 
eves TL DSC men. 


கினை தீத உருவம்‌ 
கொளளமுடியுமாகை 
யால்‌ 

அவரை 

ராகூஸாதிபனாக 


எண்ணிக்கொண்டு 


अर्य “இது उन्मादुज: 
चित्तमोहः மதிமயக்கமாய்‌ विकारः 
स्यात्‌ இருக்கலாம்‌ ; 
83 இது 3 24 + 
वातगतिः பிசாசுக்கோளமுலேற 
பட்ட வாத நாடியின்‌ स्टगठृष्णिका 
தோஷமாய்‌ स्यात्‌ चु 
41a இருக்கலாம்‌; कि नु 
अथवा नायधुन्मादो मोहोऽप्युन्मादछक्षणः | संबुध्ये चाहमात्मानमिमं चापि बनोकसम्‌।। 
अय्‌ “இது न 
न्मादः अपि அன்பின்‌ விபரீதமும்‌, अहं 
अथचा RN HEAT च 
சாரி; விபரீத அன்பின்‌ லக்ஷ हमं च्च 
ணமான वनोकसं अपि 
मोहः अप தப்பு எண்ணமும்‌ संबुध्ये 
इत्येवं बहुधा सीता संप्रधाये बलाबलम्‌ । रक्षसां कामरूपत्वान्मेने ते राक्षसाधिपम्‌ ॥ 
सीता ஷீதாப்பிராட்டியார்‌ काम रूपस्वात्‌ 
इति ad மேற்கண்டவிதமாய்‌ 
बहुधा பலவாரேய 
ஏதா விஷய த்தை அப்படியு a 
மிப்படியுமாய்‌ | யவர்‌ 
संप्रचा4 Gr A मेने 
रक्षस्तां அரக்கர்களுக்கு 


விட்டாள்‌, 


११२ श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்‌ க்கம்‌ 
एतां बुद्धि तदा ண सीता सा तनुमध्यमा | न प्रतिव्याजहाराथ वानरं जनकात्मजा | 
881 அப்பொழுது बुद्धि எண்ண த்தை 

तनुमध्यमा அண்ணிடையாளான कृत्वा மனதிற்கொண்டு 
जचकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகளான अथ அ தனலை 

al அழத वानरे வான Ton 

सीता ஹூ தாதேவி न प्रतिभ्याजहार பார்த்து வாய்திறவாம 
ளோ இப்படி லிருந்தாள்‌. 
सीतायाश्रिन्तितं TET हनुमान्‌ मारुतास्मजः । श्रोत्रानुकूलेबचनेस्तदा तां சான்ற | 
'साख्नातव्मजः வாயகுமாரரான तदा அப்ப முது 

हनूमान्‌ ஹனுமார்‌ श्रो्ाचुकूलेः  செவிக்கனிய 

सीतायाः ஹீ தாதேவியின்‌ बचने: வசனங்களால்‌ 

चिन्तितं கவலையை तां அவளை 

बुद्धा தெரிந்துகொண்டு समहषयत्‌ ஆனரந்திக்கச்செய்தார்‌ :- 
आदित्य इब तेजस्वी लोककान्तः எளி यथा | எள समैस्य लोकस्य देवो वेश्रवणो यथा॥ 
आदित्यः इव 4 சூரியன்‌ போன்ற चेश्रवण; देव; குபே தேவர்‌ 

तेजस्वी சோதியுடையவர்‌ ; यथा போல்‌ 

என்‌ यथा சந்திரன்‌ போல்‌ என கின எல்லா உல௫ ற்கும்‌ 
கிளா: உலகிற்னியர்‌ ; राजा அரசா. 

विक्रमेणोपपन्नश्च यथा बिष्णुमेहायशाः | सत्यवादी मधुरवाग्देवो वाचस्पतिर्यथा ॥२९॥ 
HET: “பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்த वाचस्पतिः பிருகஸ்பதி 

विष्णुः விஷ்ணு देव; यथा தேவர்‌ போல்‌ 

यथा எப்படியோ அப்படியே सत्यवादी ஸத்யவாதியாய்‌ 

विक्रमेण விக்ரமத்தோடு HIE च மதுரபாஷணஞ்‌ செய்‌ 
उपपन्नः கூடியவர்‌ ; கன றவர்‌, 
रूपवान्‌ सुभगः श्रीमान्‌ कन्दपे इव मूतिमान्‌। स्थानक्रोधः प्रहतां च श्रेष्ठो लोके महारथः।। 
Haar “ உருவெடுத்த स्थानक्रोधः இடமறிந்து சினங்‌ 

कन्द्पः ईव மன்மதன் போல்‌ கொள்பவர்‌ ; 
सुभगः கண்ணைப்பறிக்கும்‌ प्रहर्ता பகைவரைப்‌ புடைப்ப 
रूपवान्‌ ௮ ழகுடையவர்‌ $ महारथः மஹாரதா ; [வர்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமான்‌ ; ठोके श्रेष्ठ; உலகில்‌ உத்தமர்‌, 


बाहुच्छायामवष्टब्यो यस्य लोको महात्मन; ॥ 31 ॥ 
अपकृष्याश्रमपदान्मृगरूपेण राघवम्‌ । ஏன்‌ येनापनीताऽसि तस्य द्रक्ष्यसि यत्फलम | 


यस्य “ஏந்த | CIE; உலகும்‌ 
महाव्मन: மஹா த்மா வின்‌ ௭௭259; 


ருக்கின்‌நதோ அரத 
बाहुच्छायां தோளின்‌ நிழலைப்பற்றி 


राघव ஸ்ரீராகவரை 
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भाश्रमपदात * அச்ரமத்தினின்‌ று अपनीता अति நீர்‌ கொ ண்டுவரப்பட்‌ 

येन சவலை तस्य அவனுக்கு [டீசோ 

ரானி மானுருவங்கொண்டு फड சிகை 

अपकृष्य அப்புறப்படுத்தி यत्‌ எதுவோ அதை 

शून्ये ஒருவருமில்லா த रक्सि உடனே விளையக்‌ | 
ஸமயத்தில்‌ காண்பீர்‌, 


अचिराद्रावणे என் यो वधिष्यति वीर्यवान्‌ | रोषपमुक्तेरिषुभिज्वेलद्धिरिव पावकेः ॥ 
तेनाहं प्रेषितो दृतस्वत्सकाशमिहागतः । तद्वियोगेन TOT; स त्वा को शलमत्रवीत्‌ ॥ 


संख्ये “யுத்தத்தில்‌ प्रेषितः அனுப்பப்பட்டு 

अचिरात्‌ வெகு சீக்கிரத்தில்‌ 26 (இப்பொழு ஐ) இங்கு 

उवळद्धिः எரியும்‌ आगतः வந்து சேர்த்த 

पावकेः ௭8 தீ போன்றதாய்‌ दूतः தூதன்‌ 

रोषप्रमुक्तेः கோபத்தால்‌ விடுத்த बह. யான ; 

इषुभिः பாணங்களால்‌ a: அவா 

यः नीयेवान्‌ எந்த வீர்யவான்‌ त्वद्वियोगेन உமது பிரிவால்‌ 

रावणं ராவணனை दुःखाते; துக்கத்தில்‌ முழுகி 

वधिष्यति சிதைக்கப்போ னெறாரோ யவராய 

तेन அவரால்‌ वाँ உமக்கு 

ன்‌ உமது ஸன்னிதானத்‌ அன்ட்‌ சேஷமச்‌ செய்தியை 
திற்கு अब्नवीत ௮ நிவிக்க நியமித்தனர்‌, 


लक्ष्मणश्च महातेजाः सुमित्रानन्दवर्धन; | अभिवाद्य महाबाहुः स त्वां Se ॥ 


सुमिल्लाचन्द- | ४ ஸுமித்ரையின்‌ குர; 603६8 மணர்‌ 

ada: அனந்தவர்‌ த்தனரும்‌, al உமக்கு 

महाबाहुः மஹாபாஹவும்‌ असिराद्य தண்டனிட்டு 
महातेजाःच மஹா தேஜஸ்வியுமான கக்‌ சேமஎமாசரரத்தை 
स्रः அரக sada சொல்லிவீடுத்தார்‌. 


रामस्य च सखा देवि सुग्रीवो नाम वानर; | राजा वानरसुख्यानां स त्वां कोशलमत्रवीत्‌॥ 


देवि “தேவீ! सुग्री व: ஸு*க்ரீவர்‌ 

रम्य ஸ்ரீராமருக்கு नाम ve 

எள கோழரும்‌, lat: च வானரரும்‌ 

वानरमुख्यानां வானமரோததமர்க ளுக்கு स्ह உமக்கு 

राजा வரும்கள | कोशं கல்ல செய்‌ தியை 

பு படு | எரி. அறிவிக்கச்‌ சொன்னார்‌. 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


नित्यं स्मरति रामस्त्वां ससुग्रीवः ஈன; । दिष्ट्या जीवसि वैदेहि राक्षसीवशमागता॥ 


ससुग्रीवः ४ ஸுக்ரீவ ஸஹிகரும்‌ स्मरति நினை ததவண்ணமாயீருக்‌ 

सलदक्ष्मण, ல௯உமண ஸ ஹி கரு वदेहि வையே क्र ஹீ [கருர்‌ " 
மான राक्षशीवशं அரக்கெளின வசத்தில்‌ 

राम; ஸ்ரீராமர்‌ आगता சிக்கிக்கொண்டு 

नित्यं ௪௩௪ வேளையும்‌ दिश्या தெய்வா தீனமாய்‌ 

al உம்மை जोचसि பிமைத்திருக்கஇன்‌ நீர்‌, 

अचिरादूकष्यसे रामं लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । मध्ये वानरकोटीनां सुग्रीवं चामितोजसम्‌ | 

राम “ஸ்ரீராமரை யும்‌, वानरकोरीवां கோடிகோடியான 

௭௭௭6 மஹா பலவானான வானரர்களின்‌ 

SENT च ஸ்ரீலக்ஷமணரையும்‌ सध्ये நடுவில்‌ 

भमितोजएं ௮ளவலாவா DD லுடைய अचिरात இட தா 

सुग्रीरं च சுக்ர வரையும்‌, 7878 है காணப்போதறீர்‌. 

अहं सुग्रीवसचिवो हनुपान्नाम वानरः । प्रविष्टो नगरीं लङ्कां உன்ன महोदधिम्‌ ॥ 

महोदधि “ மஹோததியை हनूमान्‌ ஹனுமான்‌ 

கனை கடந்து नाम என்ற 

மடு] லங்கை वानरः வானரரான 

नगरी நகரினுள்‌ अहु நான்‌ 

afar; வந்துசேர்ந்த सुग्री वस्तचित्रः சுகரீவனத அமைச்சன்‌. 


कृत्वा எ पदन्यासं रावणस्य दुरात्मनः | तां ஈரானில்‌ समाश्रित्य पराक्रमम्‌ ॥ 


दुरात्मनः “ துஷ்டஸ்வபாவமுளள पराक्रम 
रावणस्य சாவணனுக்கு समाश्रित्य 
ata தலையில்‌ वां ஜர்‌ 
072114 அடிச்சுவட்டை उपयातः 
कुत्वा வைத்து भह 


பராக்கரமதிதை 
அடைந்து 
உம்மைத்‌ தரிசிக்க 
வந்தவன்‌ 


நான. 


नाहमस्सि तथा देवि यथा मामवगच्छसि । विशङ्का त्यज्यतामेषा श्रद्धत्स्व वदतो मम ॥ 


देवि “ட தவீ ! न अस्मि 

ai என்னை एषा विशङ्का 
यथा எப்படி waa 
௭௭௭௮14 நினை த்‌ தக்கொண்டிருக் वदत; 

तथा அப்படி [நீரோ | எா 

अहु நரன 0112) 


இருக்கவில்லை ; 

இந்த சற்கை 
விட்டுவிடப்படட்டும்‌ ; 
முன விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
என்னிடத்தில்‌ [யும்‌ 


நம்பிக்கை கொள்ளும்‌.” 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतु त्रिशः सगः ॥ ३४ ॥ 


आदितः சிக: 13269 
கண்ணை 


ஏக எர: श्रो काः 1479 


வலைய, வைக னைக, அணை வனை तनमन रन रतन 


= அளககைரக்கைகைகை 
அவச र i 


पश्चत्रिशः ஏர: முப்பத்தைர்‌ தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३५ ॥ 


श्रीरामरक्ष्मणयोः எதகரக ஸ்ரராமலக்ஷ்மணர்களுடைய 
அவயவலக்ஷ்ணங்களைக்‌ கூறுதல்‌. 


तां तु रामकथां श्रत्वा वैदेही वानरषभात्‌ । उत्राच वचनं सान्त्वामिदं मधुरया गिरा॥ १॥ 


वैदेही வைதேஹி मधुरया गिरा மதுசமான மொ ழியால்‌ 
वानरपेभात्‌ வானரோ தீத மரிட. த்தி 23 பின்கண்ட 

al அந்த [னின்று सान्त्वं அன்‌ புமிகுக்த 

रामकथां ராமவிருத்தாந்த த்தை वचनं வசன ததை 

शरुत्वा तु கேட்டதுமே डवाच மொழியலுற்றாள ந 


क ते रामेण संसग? कथं जानासि लक्ष्मणम्‌ ॥ २॥ 


वानराणां नराणां च कथमासीत्समागमः ॥३॥ 

ते ४ உமக்கு जानाति அறிவீர்‌? 

रामेण ஸ்ரீராமருடன்‌ वानराणां வானரர்களுக்கும்‌ 
संसगः क्क Grr ions எங்கே? नराणां च நரர்களுக்கும்‌ 

लक्ष्मण லக்ஷ்மணனை சொ; கூட்டு றவு 

कथं எங்கனம்‌ कथं आसीत्‌ எவவாறமைத்தது? 


यानि रामस्य ந்‌ लक्ष्मणस्य च वानर | 
तानि भूयः समाचक्ष्व न मां शोकः समाविशेत्‌ ॥ ४ ॥ 


वानर & வானர! भूयः மீண்டுமோர்முதை 
रामस्य ஸ்ரீராமருடையவும்‌ समाचक्ष्व விவரமாப்ச்‌ சொல்லும்‌; 
लक्ष्मणस्य च லச்ஷ்மணருடையவும்‌ सां என்னிடம்‌ 
चिहानि லக்ஷணங்கள்‌ 

| ATE: அயரம்‌ 


यानि எவைகளோ | 


तानि அவைகளை न समा विशेत्‌ புக இட மிருக்கா ௮. 


कीरृशं तस्य संस्थानं रूपं रामस्य ATT | कथमूरू कथं बाहू लक्ष्मणस्य च शंस मे | 


तस्य ४ றுந்த कीदृशं எவவண்ணத்தது? 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடையவும்‌ ऊरू துடைகள்‌ 

ळद्व्मणस्य च (அப்படியே) லக்ஷமண । कथ எவவண்ணமானவை? 
सस्थान அகாரம்‌ [ருடையவும்‌ बाहू புஜங்கள்‌ 

कोढृश எத்தன்மையது ? कथं எவ்வண்ணமானவை? 


ei அழுகு मे शंश எனக்கு சொல்லும்‌," 


216 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


ரகர वेद्या इनूपान्‌ मारुतात्मजः | ततो रामं சாணான்‌. ।। ६ || 


दह्या வைகேஹியால்‌ 
04 இவ்வாறு 

उक्तः சொல்லக்கேட்ட 
मारुतात्मजः  வாயுகுமாரராயெ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 


அப்பொழு த 
ஸ்ரீராமரைப்பற்றி 
உளளபடியே 
விவரித்துச்‌ சொல்ல 
தொடங்கினார்‌. 


जानन्ती बत दिष्टया मां बेदेहि परिपृच्छसि | எட்‌ कमलपत्राक्षि संस्थानं लक्ष्मणस्य च ॥ 
यानि रामस्य எண்‌ लक्ष्मणस्य च यानि वै। हक्षितानि बिशालाक्षि वदत: शृणु तानि मे॥ 


கவின “தமல தீதிதழ்போன்ற 


கண்களையுடையவளே | 
विशाराक्षि விசாலா | 
वेदेहि 69 | வைசேஹீ | 
मां என்னை 
दिष्टया बत பாகயவச த்‌ காலன்றே 
जानन्ती தெரிந்‌ தகொண்டு 
भतुः பர்‌ த்தாவினுடையவும்‌, 
लक्षणस्य च லக்ஷ்மணருடையவும்‌ 
संस्थान ஸன்னிவேசத்தை 


கேட்கலுற்றீர்‌ $ 

ஸ்ரீ ராமருடையவும்‌ 
லக்ஷ்மணருடையவும்‌ 
லக்ஷணங்கள்‌ 

எவை எவை 
கவனிக்கப்பட்டுள்ள 
அவைகளை [னவோ 
மொழிகின்ற 

எனக்கு 

செவிசா ற்றும்‌ 


रामः कपलपत्ाक्ष: सवेभूतमनो इरः | रूपदा क्षिण्यसंपन्न) प्रसूतो जनकात्मजे ॥ ९॥ 


जनकात्मजे “ ஜனகர்‌ திருமகளே ! 

राम: ஸ்ரீராமர்‌ 

கக: கமலத்தின்‌ இதழ்‌ 
போன்ற கண்கள்‌ 


படைத்தவர்‌ ; 


सबभूतमनोहरः எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ 


மனதை ஹரிப்பவர்‌. 

அழகும்‌, தாக்ஷிண்யமும்‌ 

நிறைந்‌ தவராய்‌ 
பிறந்தவர்‌, 


எள; क्षमया पृथिवीसमः । बृहस्पतिसमो बुद्धया यशसा वासवोपमः || 


तेजक्षा “ ஒளியால்‌ 
आदित्य8ङ्काशः கதிரவனையொத்தவர்‌ ; 
ana பொ றுமையால்‌ 


पृथिदीक्षमः புவியைப்‌ போன்றவர்‌ ; 


புத்தியால்‌ 
பிருஹஸ்பதியை ஒத்த 
புகழால்‌ [வர்‌ ; 


இந்திரனைப்‌ போன்றவர்‌. 


रक्षिता जीवलोकस्य स््रजनस्याभिरक्षिता | रक्षिता என ரான धस्य च परन्तपः ॥ 


जीवलोकस्य “பிராணி ०९०५ 3 / ऊ 


रक्षिता சசஷகர்‌ ; 
स्वजनस्य தம்மின த்திற்கு 
என்பன நல்ல ரக்ஷ்கர்‌ ; 
स्वस्य சமது 


ஆசார த்திற்கும்‌ 
தர்மத்திற்கும்‌ 
Tape $ 
சத்துருக்களை 
௮ மிப்பவர்‌. 


2/4 


राम्रो भामिनि लोकस्य चातु्यस्य रक्षिता। मर्यादानां च लोकस्य कर्ता कारयिता च सः॥ 


लोकस्य 
मर्यादानां 
कर्ता 
कारयिता च 


35] ஏவா: सगेः 
भामिति ¢ பெண்மணியே ! 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

लोकस्य உலகத்தின்‌ 

चातुवेण्यस्य நான்கு வர்ணத்திற்கும்‌ 

रक्षिता ரக்ஷகர்‌ ; 


अचिष्पानचितो नित्यं ब्रह्मचणत्रते स्थितः | 


_अचिष्मान्‌ “நல்ல காந்தி பொருந்திய 


नित्यं எப்பொழுதும்‌ [வா்‌ ; 

अचितः | பூஜிதா $ 

எள இந்திரிய நிக்ரக 
விரதத்தில்‌ 


खः च 


உலகத்தின்‌ 


நியாய விதிகளுக்கு 


கர்த்தாவும்‌ 
அடங்கி நடக்கச்செய்ப 
அவமே. [வரும்‌ 


साधूनामुपकारज्ञ: ATTA कमेणाम्‌ ॥ 


स्थितः 
साधूनां 
उपकारज्ञः 
ஈர च 
प्रचारञ्ञः 


பிடிவாத (முன ளவா ; 
சரதக்களுக்கு 
உபகாரங்களில்‌ நிபுணர்‌ ; 
கார்யங்களிலும்‌ 


வழிபாடறித்தவர்‌, 


राजविधाविनीतश्र எரா । श्रतवाङच्छीळसंपन्नो विनीतश्च परन्तपः ।। १४॥। 


राजविद्याविनीतः * ராஜவிச்யையில்‌ 


திருக்‌ தினவர்‌ ; 
ஏ ஆதலால்‌ 
ब्राह्मणानां பிராம்மணர்களுக்கு 
उपासिता வந்தன வழிபாடு 
செய்பவர்‌ $ 


श्रुतवान्‌ 


शीलसपन्नः 
विनीत; 

च 

परन्तपः 


சாஸ்த்ரார்த்தங்களை 
உள்ளபடி அறிந்தவர்‌ ; 
சு£ல முடையவர்‌ ; 
அடக்கமுடையவர ; 
அப்படியிருத்‌ அம்‌ 
பெரும்‌ போர்வீரர்‌. 


यजुर्वेदविनीतश्व वेदविद्भिः सुपूजितः | Taig च वेदेषु वेदाङ्गेषु च निष्ठितः ॥ १५॥ 


यशु्वेदविनीतः "८-७०, ॐ ०9 
நன்றாய்ப்‌ படி கீதவர்‌ ; 

वेद विद्धिः न வேதவித்துக்களாலும்‌ 

सुपूजितः நன்கு மதித்துக்‌ கொண் 


டாடப்பட்டவா ; 


विपुलांसो महाबाहुः कम्बुग्रीवः शुभाननः 


fagsia: “உயர்ந்த தோள்களை 
யுடையவா ; 
महाबाहुः மஹாபாஹு*; 
कम्बुग्रीवः சங்குபோனற 
கழுகு டையவர ; 
शुभाननः திருவுற்ற முகமுடை 


யவர்‌ ; 


| 
| 


| 


वेदेषु 
वेदाङ्गेषु च 
धनुवेदे च 


निष्ठितः 


வேதங்களிலும்‌ 
அஅவேதாங்கங்களிலும்‌ 
வில்விசுதையிலும்‌ 


நிபுணர்‌, 


| यूढजत्रुः सुताम्नाक्षो रामो देवि जनेः श्रतः | 


गूढजलुः 


AAMT: 
देवि 
रासः 
जनेः 
श्रुतः 


கசைப்பற்றால்‌ மறைந்த 
2சாளெலும்புகளை 
யுடையவர்‌ ; 

செக்கச்சிவந்த கண்க 

IN ௫ ட! 

கவி! [ஞுற்றவா $ 

சரமனென 

ஜனங்களால்‌ 

சொல்லப்பட்டவர்‌, 


२78 श्रीमद्वारमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


दुन्दुमिस्वननिर्घोषः स्तिग्धवर्ण! प्रतापवान | समः समविभक्ताड़ों वर्ण கர்‌ समाश्रितः | 


हुन्दुभिस्वन- ह अलिक த்வனி qu: சரியான உயரம்‌, சரி 
निधोषः யையுடையவர்‌ ; ன்ன ह 
அமையப்பெற்றவர்‌ ; 
radi; நீரோட்ட முள்ள எரு; சரியாகப்‌ பிரிக்கப்பெற்ற 
நிறமுடையவர்‌ ; அவயவங்களை யுடையவர்‌; 
18 चण ச்யாமள வர்ணத்தை 
प्रतापवान्‌ பிர தாபமுள்ளவர்‌ ; समा श्रितः உடையவர்‌. 
त्रिस्थिरखिपलम्बश्च ர Maa: | जिताम्रद्धिषु च fed गंभीरखिषु नित्यशः ॥ 
त्रिस्थिरः “ (மார்பு, மணிக்கட்டு, ‘qa; (கடைக்கண்‌, நகம்‌, அக 
முட்டு என இற) மூவிடக்‌ கைகால்‌ என்கிற) மூன்‌ 
களிலுமுறுதியானவர்‌ ; றிடங்களிலும்‌ சிவந்தி 
TANT: (புருவங்கள்‌, கைகள்‌, ருப்பவா ; 
அண்டங்கள்‌ என்கிற) மூ fig च (பாதரேகை, தலைமயிர்‌, 
வீடங்களிலும்‌ நீண்டவர்‌: ஆண்குறி என்றெ) 
189: (அ னிமயிர்‌, முழந்தாள, மூவிடங்களில்‌ 
௮ண்டம்‌ என்கிற) மூவி | सिग्धः மழமழப்புள்ளவர்‌ $ 
டங்களில்‌ ஸமமானவர்‌ ; fag (பேச்சு, கடை, ப்ரபு த்வம்‌ 
fay च (வயிறு, சாபி, மார்பு என்‌ என்கிற) மூன்றிலும்‌ 
கிற) மூவிடங்களிலும்‌ नित्यशः எப்பொமுதும்‌ 
उन्नतः உயர்ந்‌ திருப்பவர்‌ ; गंभीरः அகோசரமாயிருப்பவர்‌. 


त्रिवलीमांस्त्रयवनतशतुच्येह्रय ளி ளோ. | चतुष्कल्थ॒तुलेखश्रतुष्किष्कुअवतु;:सम; ॥ 6 
என்னா. “(வயிற்றிலும்‌, கழுத்தி | ளோ மூன்று சுழி லக்ஷணங்‌ 


௮ம்‌) மூன்று மடிப்‌ கள்‌ பொருந்திய இரு 
புளளவர்‌ ; முடியையுடையவர்‌ ; 
चतुष्कः (அடி.க்கட்டை விரலில்‌) 
त्र्यचनतः (முலை, முலைக்கண்‌, பாத நான்கு வேதரேகை 
ரேகை என்கற) மூவி ட களமைந்தவர்‌ $ 
0". 65 (6910 பள்ளமா पतुरुख; (நெற்றியில்‌) நான்கு மே 
யிருப்பவர்‌ ; ; கைகளையுடையவர்‌ ; 
| எரி: நான்குமுழ | 
चतुन्येड्रथ: (கழுத்து, ஆண்குறி, உயரமுளளவா;: 
முதுகு, முழங்கால்‌ “TH: (கைகள்‌, முழங்கால்கள்‌, 
என்றெ) நான்கும்‌ தொடைகள்‌, கன்னம்‌ 
. हर கள என்‌ கிற) நான கும்‌ 
குறுகியுள்ளவர்‌ / 
ஸமமாயிருப்பவர்‌. 


€ sf गति . 
qq Tange: । महोष्टहनुनासश्च पश्चर्तिर्पो ऋबंशवान || २० || 
चतुदशसमद्वन्द्र; “ (புருவங்கள்‌, நாஸிகை கட்டுகள்‌, முழந்தாள்கள்‌, விருஷணங் 
த்வாரங்கள்‌, கண்கள்‌, செகி கள, இடுப்புகள்‌, கைகள்‌, கால்கள்‌ பின்‌ 
கள்‌, உதடுகள்‌, முலை நுனி தீட்டின்மேற்றம்‌ என்‌ இற) பதினான்கு 


கள்‌, முழங்கைகள்‌, மணிக்‌ இரட்டை யும்‌ ஸமமாயிருப்பவர்‌ हे 
9 


55] Taf; सगः 


ரர: நானகு கோரைப்‌ पञ्चस्रिग्ः 
பற்களையுடையவர்‌ ; 
चतुग तिः (சிங்கம்‌, புலி, யானை, 
ரிஷபம்‌ என்கிற) நான 
கையுமொத்த ஈடையு | 00 


டையவர்‌ $ 
பெரு,கத்தழகிய உதடுக 


महोष्ट- 
ளையும்‌, கன்னங்களையும்‌, 


EAT; च 
மூக்கையுமுடையவா 
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(கேசம்‌, கண்‌, பல்‌, 
தோல்‌, உள்ளங்கால்‌ 
என்கிற) ஐந்தும்‌ பள 
பளப்புள்ளவர்‌ ; 

(பின்‌ தட்டுகள்‌, உடல்‌, 
கைகள்‌, கால்கள்‌, விரல 
கள, மூக்கு, கண்‌, ஆண்‌ 
குறி என்கிற) எட்டும்‌ 


நீண்டிளளவர்‌, 
க்‌ 


दशपद्मो दशबृहत्तिभिव्याप्तो दिशुक्रवान । पड़न्नतो नवतनुद्धिभिव्याप्रोति aa: ॥ 


राघवः षडुन्नतः 


0௮: 


७ நீ ராகவர்‌ | 
(முகம்‌, வாம்‌, கண்கள, 
நாக்கு, உதடு, தவடை, 
ஸ்தனம்‌, ஈகம்‌, கை, 
கால்‌) இவைகள்‌ தாம 
சை புஷ்பம்‌ போன்றி 
ருப்பவர்‌ ; 
(மார்பு, தலை, நெற்றி, 
கழுத்து, தோள, புயம்‌, 
உந்தி, பக்கம்‌, பின்‌ தட்டு, 
குறல்‌ என்கிற) பத்தும்‌ 
பருத்தவர்‌ ; 
(ப்ரதாபம்‌, கீர்த்தி, செல்‌ 
வம்‌ என்கிற) மூன்றி 
एट 
எங்கும்‌ வயாபித்தவர்‌ ; 
(பற்களும்‌, கண்களும்‌) 
வெளுத்தவர்‌ ; 


नवतनुः 


41964 


लिभि: ப்‌ 


9814: 


121௭. यो 
व्याप 


(கக்ஷம்‌, வயிறு, மார்பு, 
மூக்கு, புயம்‌, நெற்றி 
என்ற) ஆறிடங்களிலு 
முன்னதமானவர்‌ ; 

(தலைமயிர்‌, மீசை, ஈகம்‌, 
தேஹரோ மம்‌, சர்மம்‌, 
விரல்கள்‌, ஆண்குறி, 
புத்தி; திருஷ்டி என்‌ 
Sp) ஒன்பதிலும்‌ 
அட்பமரனவர ; 

(தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ 

என்‌ ற) (pes seg) 
லும்‌, (காலை, பகல்‌, 
மாலை என்கிற மூன்று 
காலக்களிலும்‌) 


= ~ » NN = 
வயாப்ககளா. 


सत्यघमिपरः श्रीमान संग्रहानुग्रहे रतः । देशकालविभागज्ञः सवेलो कम्रियंबदः ॥ २२॥ 


सत्यधमपरः DFU SB, தர்மத்தி देशकाल- } 
லும்‌ ஆஸக்கியுள்ளவர்‌ ; विभागज्ञः ) 

श्रीमान வெகு பாக்யசாலி; सेवेलोक- है 

संग्रहानुग्रहे சேர்ப்பதிலும்‌, ஈதலிலு.ம்‌ प्रियंबद: ) 

र्तः ஆஸக்தியுள்ள வர்‌ ; 

ளா च तस्य ளோ सो मित्रिरपराजित; । 

तस्य ட அவருக்கு | AR: च 

वैमात्रः இளைய தாயின்‌ புதல்வ अनुरागेण 

आता தம்பியான [னாய்‌ रूपेण एव 

अपराजितः ஒருவராலும்‌ வெல்லற்‌ गुणे; च 

கரியசான | तथाविधः 


ரூ न க 
கேசகாலக்களைப்‌ 
பகுத்தறிபவர்‌ ; 
ஸர்வ உலகுக்கும்‌ நன 
மைகையே சொல்லு 


கிறவர்‌. 


अनुर।गेण रूपेण शुणेश्रेव तथाबिधः ॥ 


ஸுமிதமையின்‌ புதல்வ 
௮ன பினாலும்‌, [சோ 
ரூப தீதா அம்‌, 
குணத்தாலும்‌, 
அவருக்கு ஸமானர்‌. 


280 श्रीमद्वास्मीकिरामायण सुन्दरकाण्डे | ஸர்க்கம்‌ 
तावुभो नरशादूलो எரர்‌ । feat मही pment | 


नरशादूंर “புருஷேோ தீகமாகளான विचिन्वन्तो தேடிக்கொண்டிருக்கிற 

त्वह शैन- | உம்மைக்‌ கண்டுகொள்வ तो उभो அந்த இருவர்கள்‌ 

समुव्सुको தல்‌ மிக்கக்‌ கவலை अस्मासिः எங்களால்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ भभिसञङ्गतौ ஒரிடத்தில்‌ காணப்‌ 


महीं கள்‌ புவியை எங்கும்‌. 


तामेव मागेमाणो तो बिचरन्तो वसुन्धराम | கிழார்‌ पू्जेनाबरो पितम्‌ ॥ २५ ॥ 
ऋश्यमूकस्य पृछ्ठे तु बहुपादपप्तडुले | भ्रातुभयातमासीन सुग्रीवं म्रियदशनम्‌ ॥ २६॥ 


वसुन्धरां வு பு வியில்‌ सगात மிருகங்க CFT FE, 
स्च एच உம்மையே கவ ரீச்யமூக மலையின்‌ 
सार पराणो தேடுபவர்களாப்‌ 


9201808005 பலவித மரங்கள்‌ செரிந்த 
विचरन्तो அலைச்து Big 


கொண்டிருந்த ப ४ அட்‌ னாங்க ச 
ன்‌ तु அவ்விருவர்களும்‌ சாவின்‌ (பகை தீர்த்து கொள்ள்‌ 
ஏன்ன அண்ணலால்‌ முடியா அ) பதுங்கிக்‌ 
अवरो पिते அவமதிக்கப்பட்டவரும்‌, டெர்தவருமரன 
आतुः பராதாவிடமிருந்‌ து सुग्रीवं ஸுக்ரீவரை 
भयात பயத்தால்‌ வருந்திக்‌ प्रिय दशनं நற்காட்சியாக 
கொ ண்டிருப்பவரும்‌, zag: பார்த்தாரகள்‌. 
वयन्तु हरिराजं तं god सत्यसङ्गरम्‌ । परिचर्यास्महे राज्यात्‌ पूवेजेनावरों पितम | 5௮1 
पूर्वजेन “ ௮ண்ணனால்‌ ते gid அந்த ஸுகீரீவருக்கு ' 
राज्यात्‌ ராஜயத்தனின றும்‌ वयं तु நாங்கள்‌ மட்டும்‌ 
अवरोपितं அர ததப்பட்டவரும்‌, परिचय தொண்டு செய்து 
21215 64) ஸத்யம்‌ தவறாதவரும்‌, கொண்டு 
दरिराजं வா னசவேர்தருமா இய आस्मदे இருந்தோம்‌, 
ततस्तो चीरवसनो धनु;प्रवरपाणिनों | ऋश्यमूकस्य शैलस्य रम्यं சேரார்‌ ।। २८ | 
सतः “ இப்படியிருக்கையில்‌ तो அவவிருவர்களும்‌ 
चीरवसनो மரவுரி ௮ணிந்தவர்க RUT ரிச்யமூக 
ளாய शेलस्य மலையின்‌ 
धनुःप्र7र- ) சிறந்த விற்களை கையி रम्यं देश அழகான இடத்தை 
पाणिनो லேர்‌ தயவர்களாய்‌ उपागतो அணுவெம்‌ தார்கள்‌. 
எள்‌ ஜா नरव्याघ्रो धन्विनो எற்ற | अभिएतो गिरेस्तस्य शिखरं भयमो हितः || 
सः वानरषमः “ அரத வானர ததலைவர்‌ भयमो हि तः பயத்தால்‌ LD BEE 
नरब्यात्रो புருஷேோ த்த மர்களான तस्य गिरे; அநத மலையின்‌ 
धन्विनो வில்லாளிகளான शिखरं உச்சி க்கு 
ள்‌ அவ்விருவர்களை எதா: அள்ளிப்‌ பாய்ந்தோடி. 


ष्ट्रा பார்த்து ர, 


55] என: सगः 28] 


ततः स शिखरे तस्मिन्‌ वानरेन्द्रो व्यत्रस्थितः | तयोः समीपं मामेव प्रेषयामास सस्वरम्‌ ॥ 


ततः ம்‌ அப்பொழு த तयोः அவர்களின்‌ 

सः वानरेन्द्रः அந்த வானரேந்திரர்‌ समीप சமீபத்திற்கு 

तस्मिन्‌ शिखरे அந்த சிகரத்தில்‌ मां एव என்னையே த? 
व्यवस्थितः தனியாயிருந்‌ தகொண்டு सत्वरं प्रेषयामास விரைவில்‌ அனுப்பினார்‌, 


तावहं पुरुषव्याप्रो सुप्रीववचनात्‌ प्रभू । रूपलक्षणसंपन्नो कृताञ्जलिरुपस्थितः ॥ ३१॥ 


सुग्री वत्रचनात्‌ சுகரீவரது உத்திர வுப்‌ पुरुषव्यात्रो புருஷோ தீதமர்களு 
अहं கான [படி तौ வவிரு மான 
कृताञ्जळिः கைகூப்பியவனாய்‌ பய்‌ | | 
झूपलक्षणसंपन्नो ரூபலக௯௲ணங்களமைந்த शू பிரபுககளூக்கு 

வர்களும்‌, उपस्थितः விஷயர்தெரிவித்தேன்‌, 


तो परिज्ञाततखाथों मया प्रीतिसमन्वितो । पृष्ठमारो प्य तं देशं प्रापितों ரல்‌ ।।३२॥ 


मया ¢ என்னால்‌ तो அவ்விரண்டு 
परिज्ञाततत्त्वार्थो விஷயங்களின்‌ நிலையை पुरुषषभो புருஷோ த தமர்கள 
கேட்டறிர்‌ தகொண்ட पृष्ठ आरोप्य முதுகில்‌ ஏற்றி 
வர்களாய்‌ तं देशां இந்த இடத்திற்கு 
प्रीतिसमस्वितो மனத்திருப்தியடைந்த प्रारितो கொண்டுபோய்‌ விடப்‌ 
வர்களாய பட்டார்கள்‌. 


निवेदितो च तच्वेन सुग्रीवाय महात्मने | तयोरन्योऽन्यसेळापाद्‌ भृशं प्रीतिरजायत ॥ 


महात्मने ४ மஹாதமாவான अन्योऽन्य- ஒருவருக்கொருவர்‌ 
सुग्रीवाय சுக்ரீ வருக்கு संलापात्‌ ஸம்டாஷணத்தால்‌ 
तत्तेन a உளள து உள்ளபடியே तयोः அவவீருவர்களுக்கும்‌ 
निवेदितो சொல்லிப்‌ பரிசயம்‌ செய்‌ wai प्रीतिः மிகுக்த வீச்வாஸம்‌ 
விக்கப்பட்டார்கள $ अजायत உண்டாயிற்று. 


ततस्तौ प्रीतिसंपन्नो हरीश्वरनरेश्वरो । परस्परकृताश्वासो कथया ரண ॥ 39 | 


हरीश्वरनरेश्वरो ப வானரேந்திரரும்‌ | ம है ஒரு வரையொருவர்‌ சமா 
நசேஈதரரும்‌ SANS ) தானம்‌ செய்துகொண் 
प ர. | டவரகள அனணாகள த 
पू 4वृत्तया முந்தி நடந்த விஷயங்‌ | அரு Per 9 
களைப்பற்றிய तौ न 
५ ணை | Ad ௮வவிருவர்கள்‌ 
कथया GVLDLIT ASAT ப்ப साका டெ है 
கொண்டு அர்‌ जहा 
டாராரகள. 
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| ஸர்க்கம்‌ 


तत, स सान्त्वयामास सुग्रीबं हक्ष्मणाग्रजः । ह्नीहेतोर्वालिना எனா निरस्तप्लुरुतेजला ॥ 


ततः “ அதனால்‌ 
सः लक्ष्मणाप्रज: அந்த லக்ஷ்மணரின்‌ 
அண்ணனா 
उस्तेजपा அதி பரா ககிரமமுடைய 
வனும 
श्रात्रा உடனபிறந்தவலுமான 
ततस्त्वन्नाशनं शोकं रामस्या ह्तिष्टकमणः 
ततः “ இச்சந்தர்ப்பத்‌ நில்‌ 
लक्ष्मण; லக்ஷ்மணர்‌ 
ஏக: ஆயராஸமின்‌ றி காரியங்‌ 
களை முடித்துக்‌ 
கொள்ள வல்ல 
रामस्य ஸ்ரீசாமருடைய 


| asa 
எள்‌: 
निरस्तं 
सुग्रोवं 
सान्त्वयाम 


வா லியினால்‌ 

ஒரு பெண்பிள்ளைக்காக 
ஊரைவிட்டுத துரத்தப்‌ 
சுக்ரீவரை [பட்டிருக்கும்‌ 
தேற்றரவு செய்தனர்‌. 


| लक्ष्मणो वानरेन्द्राय सुग्रीवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 


त्वज्ञाशजे 


शोकं ` 
वानरेन्द्राय 
सुग्रो वाय 
न्यतेदृथत्‌ 


உங்களை இழந்ததால்‌ 
உண்டாயிருக்கிற 
சோகத்தை 
வானசோத்தமரான 
சுக்ரீ வருக்கு 
எடுத்துரைத்தார்‌. 


ஈசன்‌ वानरेन्द्रसतु लक्ष्मणेनेरित वचः। காணின்‌ னன इवांशुमान ॥ 


वानरेन्द्रः # வானசேந்திரர்‌ 


௭0௭ லக்மணரால்‌ 
ईरितं சொல்லப்பட்ட 
तत्‌ அந்த 

वचः மொழியை 
श्रत्वा கேட்டு 

8 உடனே 


ग्रहग्रस्त; 


अंझुपान्‌ इव 
तदा 

भत्यथ 
निष्प्रभः 
आतीत्‌ 


ராஹுகேதுக்களால்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட 

சூர்யன்‌ போல்‌ 

அப்பொழு அ 

மிகவும்‌ 

சோ திமமுக்னெவரரய்‌ 


ஆயினார்‌. 


ततस्लवद्वात्रशोभीनि रक्षसा हियमाणया | यान्याभरणजालानि पातितानि पहीतले ॥ 
तानि सर्वाणि रामराय आनीय हरियूथपाः । संहृष्टा दर्शयामासुर्गति तु न विदुस्तव ॥ 


ततः “ பின்னர்‌ 
எரா உமது தேஹத்தல்‌ பிர 

காசித்துக்கொண்டிருர்‌ த 
रक्षक्षा அரக்கனால்‌ [வையும்‌ 
ரா தூக்கிக்கொண்டுபோகப்‌ 
यानि எந்த (படும்‌ உம்மால்‌ 
आभरणजालानि நகை வகைகள்‌ 
मही तले பூமியில்‌ 
पातितानि கழற்றி எறியப்பட்ட 

ன வோ 

तानि அவைகள்‌ 


सर्वाणि 
हरियूथपाः 
संहृष्टा; 


आनाय 
रामाय 
दशयामासुः 
8௭ 


गति तु 


न्‌ विदुः 


எல்லாவற்றையும்‌ 
வானரவீரர்கள்‌ 
பரமானந்தம்கொண்ட 
வர்களாய்‌ 
எடுத்‌ துக்கொண்டுவந் து 
ஸ்ரீராமருக்கு 
முன வைத்தார்கள்‌ ; 
உங்கள து i 
போய்ச்சேர்ந்த இடத்‌ 
தையோ வெனில்‌ 
தெரியா திருந்தார்கள்‌. 
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तानि रामाय दत्तानि मयेवोपहतानि च | खनवन्त्यवक्रीर्णानि तस्मिन्‌ विगतचेतसि ॥ 


तस्मिन्‌ ८ அவர்‌ भवकी णानि 
विगतंचेतसि பிரக்ஞையற்‌ றிருக்கை எள एव 
रामाय ஸ்ரீராமருக்கு [யில்‌ | उपहृतानि 
स्वनवन्ति கணீென்று ஒலிசெய்து तानि च 


கொண்டு दत्तानि 


ழே சிதறியவைகளாய்‌ 
என்னாலும்‌ 
பொறுக்கிவைக்கப்பட்ட 
அவைகளும்‌ 
ஆதனமாக்கப்பட்டன. 


ara: दर्शनीयानि कृत्वा बहुविधं तब । तेन देवप्रकाशेन देवेन परिदेवितम्‌ ॥ ४१ ॥ 


दृशंनीयानि * மிகவும்‌ கண்ணுக்க ம देवप्रकाशेन 
तानि அவைகளை [கான तेन 

अङ्क மடியில்‌ बहुविधं 
कुत्वा - வைத்துக்கொண்டு परदेवित 
तव देवेन உமது காதலனான 


தேவதைபோலிருக்கிற 

அவரால 

பலவாருய 

நினைத்து நினைத்து 
வருத்தமுறப்பட்ட து, 


पश्यतस्तानि रुदतस्ताम्यतश्च पुनः पुन! । प्रादीपयन्दाशरथेस्तानि शोकहुताशनम्‌ | 


तानि 6 அவைகளை दाशरथेः 
पझ्यतः பார்த்து शोकहुताशनं 
पुनः पुनः மேன்மேலும்‌ तानि 

838: அழுது प्रादीपयन्‌ 


ताभ्यतः च வருந்தும்‌ 


SIFT Bu 
சோகத்தியை 
அவைகள்‌ 
கொமுக்துவிட்டு 


எசியச்செய்தன, 


शयितं च चिरं तेन दुःखार्तेन महात्मना । मयाऽपि विविधेवाक्य: कृच्छादुत्यापितः पुनः ॥ 


दुःखातेन ட துக்கத்தில்‌ மூழ்கிய विविधे 
महात्मना च மஹாத்மாவான वाक्यः 
तेन அவரால்‌ कृच्छात्‌ 
चिर வெகு நேரம்‌ मया अपि 
शायितं மே படுத்திருக்கப்‌ पुन; 
பட்டது ; उत्यापित: 


பலவித 
வாச்த்தைகளால்‌ 
வெகு வருத்தப்பட்டு 
என்னாலேயே 

மீள வும்‌ 


எழுப்பப்பட்டார்‌. 


तानि दृष्ट्रा எளி दशेयित्वा 9696: | राघवः सहसो मित्रिः सुमीवे सेन्यवेदयत्‌ ॥ 


सह सो मित्रिः “லக்தமணரோடுகூடிய | सुग्रीवे 


राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ ut: सुहः 
महारहाणि மிக மேனமையுளள 10 0 
तानि FET அவைகளைக்‌ கண்டி सेन्यथे दुयत्‌ 


சுகரீ வருக்கு 
திருப்பித்‌ திருப்பி 
காட்டி 


சேர்ப்பித்‌ துவிட்டார்‌, 
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எள்‌ राघवः परितप्यते டான எக नित्यमग्निनेवाग्निपतः ॥ ४५ | 


आये 

a; राघवः 
तव 
अद्शेनात्‌ 
எர; 


भ्रीमद्ाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 
“ அம்மா | उवङता 
அநக ஸ்ரீராகவர்‌ महता अझ्निना 
உமது ड्व 
தார்சனமின்மையால்‌ नित्यं 
திமலை परितप्यते 


எரியும்‌ 

பெரும்‌ தீயினால்‌ 
எப்படியோ அப்படியே 
எப்பொமுதும்‌ 
பரிதபிக்கிளுர்‌. 


तत्कृते तमनिद्रा च शोकश्रिन्ता च राघवम्‌ | तापयन्ति महात्मानमग्न्यगार मिवाञ्नयः | 


्वत्कृसे 
अनिद्रा 
शोकः च 
चिन्ता च 
aT: 


“உமது நிமித்தமாக अग्न्यगारं इव 
துயிலின்மையும்‌, 

சோகமும்‌, महात्मानं 
சிந்தையும்‌, तं ஏ 
அக்னிகள்‌ तापयन्ति 


அக்னிஹோத்ர ஹத்‌ 
தைப்போல்‌ 

மஹாதமாவான 

அந்த ்ரீராகவரை 

எரிக்கின்றன. 


तवादशेनशोकेन राघवः ஈர்‌ டான भूमिकम्पेन महानिव शिलोञ्चयः ।। ஒடி | 


राघवः “ஸ்ரீராகவர்‌ इव 

सहान्‌ शिलोचयः ஓர்‌ பெரிய பர்வதம்‌ तव 

महता கொடிய अद्शनशोकेन 
भूमिकम्पे பூகம்பத்தினால்‌ प्रविचाल्यते 


எப்படியோ அப்படியே 
உம்மை 

காணாத சோகத்தால்‌ 
Bs Dong BNP. 


काननानि सुरम्याणि என்‌: प्रस्लणानि च । चरन्न रतिमाप्नोति ளான ளா | 


नृपाय्मजे 
सुरम्याणि 
काननानि 
नदीः 
प्रवणानि च 


४ ராஜகுமார்‌ | aa 
அழகான त्वाँ 
சோலைகளிலும்‌, 41584 
நதிகளிலும்‌, रत 


மலையின்‌ அருவீகளிலும்‌, | न எரர்‌ 


உலாவியும்‌ 

உம்மை 
காணாதவராய்‌ 
மனஸ்‌ துஷ்டியை 


அடையா திருக்கிறார்‌. 


स त्वां पनुजशादूलः क्षिमं प्राप्ह्यति राघवः | समित्रबान्धवं हा रावणं जनकात्मजे ॥ 


जनकात्मजे 
मनुजशादूलः 
खः 

राधवः 

रावणे 


“ ஜனகர்‌ திருமகளே | समित्रबान्धवं 
மானிடப்புலியான हृत्वा 

அ௩த raf 

ஸ்ரீ TT Sau कषिप्रं प्राप्स्यति 
ராவணன 


BS BTU து க்களூடனே 
வதைத்து [சேர்த்து 
உம்மை 

சிக்கெமே யு ற்றுக்‌ 


கொள்ளப்போ கருர்‌, 
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सहितो रामसुग्रीवाबुभावकुरुतां तदा | சார்‌ वालिनं எட்‌ तब चान्येषणं तथा ॥ ५० ॥ 


रामसुओ वो ४ பரீரா மசுக்ரீ வர்கள்‌ तथा அப்படியே 

उभो இருவர்களும்‌ तत्र உமது 

सहितो ஒன்‌ றுகூடி. अन्वेषणं च தேடிக்கண்டுபிடி தத 

तदा அக்காலத்‌ திலேயே லுக்கும்‌ 
வார்கள்‌ வாலியை समय உடன்‌ படி. க்சையை 

हन्तु கொல்வதற்கும்‌ अकुरुतां செய்‌ துகொண்டார்கள. 


ततस्ताभ्यां कुमाराभ्यां वीराभ्यां स हरीश्वरः 
किष्किन्धां सञ्चुपागम्य वाली युधि निपातितः ॥ ५१॥ 


ततः * அதனால்‌ कुभाराभ्थ्रां சாஜகுமாரர்களால்‌ 
219௮1: வானரமன்னரான कि (கர இஷ்டகுிந்தை யில்‌ 

खः वाली அந்த வாலி ससु गागम्य கிட்டச்செய்து 

ताभ्पां அவ்விரு युधि யுத்தத்திலே 

वीराभ्यां வீரர்களான निपा ततः கொல்லப்பட்டான்‌. 

ततो निहत्य तरसा रामो वालिनमाहवे | सवक्षेहरिसङ्गानां सुग्रीवमकरोत्‌ पतिम्‌ ॥ 
रामः “ஸ்ரீராமா ௭3௪1: எல்லாக்‌ கரடி வானர 
आहवे யுததத தில்‌ सङ्घानां | சக்கக்களுக்கு 
तरसा வலிமையினால்‌ सुग्रीवं சுக்ரிவரை 

चालिन निहत्य வாலியைக்‌ கொன்று 718 இறைவனாக 

ततः ௮ தன்மேல்‌ अकरोत्‌ ஆக்கினர்‌. 


रामसुग्रीवयो रेक्‍्य॑ देव्येवं समजायत | इनुमन्तं च मां विद्धि तयोदृतमिहागतम्‌ ॥ ५३॥ 


देवि ४ தேவி; ட इह आगतं இங்கு வந்திருக்‌இன்ற 
रामसुग्रीवयोः ஸ்ரீராமருக்கும்‌ சுக்ரீவ | सां FF ப 

tad ஐகமத்யம்‌ [ருக்கும்‌ | तयोः அவவிருவர்களின்‌ 

एच இவ்வாறு हनुमन्ते ED 59:04 கென (பெயரு 
समजायत உண்டாயிற்று; दूत “ தூதகை | டைய) 
ட்‌ அப்படியிருப்பதால बिद्धि ஒப்புக்கொள்ளும்‌. 


स्वराज्यं प्राप्य सुथीव; समानीय हरीखरान्‌ । त्वदर्थं ेषयामास दिझञो ன महाबलान्‌ | 


gata: ७ क समानीय வர வமைத்த 
स्वराज्यं தமது ராஜயததை द्श பத்து 

प्राप्य அடைந்து दिशः திக்குகளுக்கும்‌ 
महाबलान्‌ மஹா 1 லிஷ்டர்களான त्वद्थ உமககாக 


दरीश्वरान கபிர்மேஷ்டர்களை | ௭௭௭ போக விடு ச்‌ இருக்கிறொர்‌. 


260 भ्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
आदिष्टा वानरेन्द्रेण हरयश्च महोजसः । अद्विराजप्रतिकाशा; स्तः प्रस्थिता महीम्‌ | 


चानरेन्द्रेण ४ வானரேந்‌ திரனால்‌ महोजपः வலுக்கொண்ட 
आदिशः அக்ஞாபிக்கப்பட்டவர்‌ हरयः வானரர்கள்‌ 
களாய்‌ महीं பூமியில்‌ 
अद्विराज- | ஹிமவா # क्षेत्र $ (७ सवेतः च நாற்புறமும்‌ 
प्रतीकाशा: ஒப்பான प्रस्थिताः புறப்பட்டார்கள்‌. 
ततस्ते मागेमाणा वे सुग्रीवचनातुराः । चरन्ति எரர்‌ கள்‌ वयमन्ये च वानराः ॥ 
ततः “அப்போதிலிருந்து सुभ्रीव- சுக்ரீவரின்‌ ஆக்ஞையில்‌ 
वय நாங்கள்‌ वचनातुरा: ஆஸ க்தியுடையவர்க 
अन्ये थे இதரர்களான मागेमाणाः ே தடி.க்கொண்டு [னாய்‌ 
ளகர புவி எங்கும்‌ 
ते அத चरन्ति च இரிந்தவண்ணமா 
वानराः வானரர்கள்‌ யிரு க்கிருர்கள்‌, 
எ नाम लक्ष्मीवान्‌ वालिसूनुमेहाबलः । प्रस्थितः कपिशादलखिमागबलसंहतः | 
लक्ष्मीवान्‌  “லக்ஷ்மீவானும்‌, கரினா: சமிகளிலுத்தமன்‌ 
महाबलः மஹா பலவானும்‌, विभागबल- | மூன்‌ நில்‌ ஒரு பங்கு 
वालिसूनु: வாலியின்‌ குமாரனுமான संवृतः சேனைகள்‌ புடைசூழ 
अङ्द्‌ः नाम அங்கதனென்னும்‌ प्रस्थितः புறப்பட்டிருக்கிறான்‌. 
तेषां नो विप्रणष्टानां विन्ध्ये சோர்‌ | ஏர்‌ शोकपरीतानामहोरात्रगणा गताः | ५८ ॥ 
fazed விந்‌ திய | शोकपरीतानां எக்கங்கொண்டு வருந்‌ 
Jian மலையில்‌ तेषां न; அந்த எங்களுக்கு [திய 
दिप्रणष्टानां காரியம்‌ கைகூடாத எள்ள: பகல்‌, இமவு இவைக 
வர்களாய்‌ ளின்‌ பல 
ग्रा ௮ திக गताः க LA து சென றன. 
ते वयं कारयनेराध्यात्‌ कालस्यातिक्रमेण च । भयाच्च कपिराजस्य प्राणांस्त्यक्तं व्यवस्थिता; | 
ते वयं “ றந்த நாங்கள कपिराजस्य கபிமன்னருடைய 
कार्यनेराइयाव காரியம்‌ கைகூடாதென்ற भयात्‌ च பயத்தாலும்‌ 
நிராசையாலும்‌ प्राणान्‌ உயிரை 
காண குறிப்பிட்ட தவணைக்கு a நீக்க 
भतिक्रमेणच மீறினமையாலும்‌, व्यवस्थिताः தீர்மா னித்தோம்‌. 
विचित्य எண்ணார்‌ च । अनासाद पदं देव्याः प्राणांस्त्यक्तं व्यवस्थिताः ॥ 
वनदुर्गाणि 4 வனங்களிலும்‌, देव्या; தேவியின்‌ 
அர்க்கல்களிலும்‌, | पद இருக்குமிடத்தை 
गिरि- | மலைகளிலும்‌, अनाधाद्य கண்டுபிடி யாமல்‌ 
प्रद्नवणानि च அருவிகளிலும்‌, ATI त्यक्तं உயிரை ஒழிக்க 


विचित्य தேடித்தேடி. व्यवस्थितः தயாரானோம்‌, 
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ஜா प्रायोपविष्टांश्व सर्वान्‌ वानरपुङ्कवान्‌ | ஏர்‌ शोकार्णवे मग्न; पर्यदेवयदङ्गदः ॥ ६१ ॥ 
तत्र नाशं च वदेहि वालिनश्च वधं तथा | परायोपवेशम्रस्माकं मरणं च जटायुषः ॥ ६२ ॥ 


जटायुषः 
मरणं च 
वालिनः 

वर्धं च 

ततर 

नाश तथा 

न्च 

எனக்‌ 
प्रायोपवेश च 
पर्यदेवयत्‌ 


ஜடாயுவினது 

மசணத்தையும்‌, 

வாலியின து 

வத த்தையும்‌, 

உமத 

இடத்தெரியா திருத்தலை 

அதனால்‌ யும்‌, 

எங்களுடைய 

ப்ராயோபவேசத்தையும்‌ 

நினைத்து நினைத்துத்‌ 
அன்புற்றுன்‌. 


तेषां नः स्वामिसन्देशान्निराश्चानां मुमूपताम्‌ । कार्यहेतो रिवायातः शकु निवी येवान महान्‌ | 


वैदेहि வைதேஹீ ! 

௭898: அங்கதன்‌ 

ஏர வானரோத்தமர்கள்‌ 

सर्वान्‌ எல்லாரையும்‌ 

प्रायोपविष्टान्‌ பட்டினிடெந்து உயிரை 
ஒழிக்க ஒரும்பட்ட மன 

முடை யவர்களாய்‌ 

दृष्ट्रा கண்டு 

3௪ மிகவும்‌ 

शोकाणेवे சோகஸாகர த்தில்‌ 

मञ्चः மூழ்கி 

वीयेत्रान्‌ ¢ வீர்யவானும்‌ 

महान्‌ மஹானுமான 

शकुनिः ஓர்‌ கமுகு [னின்‌ று 


வரா எஜமானனின்‌ உத்தரவு- 


निराशानां 


நிராசைகொண்டு 


सुमूषेतां 

तषां 

नः 

कार्यहेतोः इव 
आयातः 


உயிரிழக்க சிக்தமாயி 
அந்த | ருக்கும்‌ 
67 ங்களுக்கு 
காரியசித்திக்கு என்றே 
வந்து ட்டீற்று, 


गृध्रराजस्य Aad: संपाति्नाम TATE । श्रत्वा श्राठवर्ध कोपादिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 


गृध्रराजस्य “ ஜடாயுவின்‌ आतृवध கூடப்பிறந்த வச்‌ கொலை 

௦ . श्रुत्वा கேட்டு | புண்டதை 
ata; உடன பிறந்தவரான कोपात्‌ ஆத்திரத்தால்‌ 
सम्पातिः नाम ஸம்பாதி என்னும்‌ 26 वचन பினகண்ட வசன ததை 
गुध्रराट्‌ கழுகுக்கிறைவர்‌ ANAT உரைத்தார்‌ :--- 
यवीयान्‌ केन मे श्राता हतः क च निपातितः | एतदाख्यातु मिच्छामि भवद्भिर्वानरोत्तमाः ॥ 
वानरोत्तमाः “வானரோத்தமர்களே | हतः கொலையுண்டான்‌ ? 
मे எனது एतत्‌ இகத 
यवीयान्‌ भ्राता இளைய சகோ தான HATE: உ௫்களை க்கொண்டு 
केन யாரால்‌ आख्यातु விசாரித்தறிய 
क्क निपातितः च எங்கே அடிபட்டு इच्छामि வேண்டுகின்றேன்‌'. 


अङ्गदोऽकथयत्तस्य जनस्थाने ஈனா । रक्षसा भीमरूपेण சாரே यथातथम्‌ ॥ 


अङ्क्‌; 
सस्य 
जनस्थाने 
भीमरूपेण 
रक्षसा 


அங்கத 
அவருக்கு 
ஜனஸ்தான த்தில்‌ 
பயககரளுபமுடைய 


Ay ரக்கலை 


स्वां 
उहिश्य 
HEZY 


| यथातथ 


अकथयत्‌ 


உமமை 

SSR SH 
மஹானின்‌ வதததை 
நடந்தபடியே 


சொ ன னை ல 
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[ஸாக்கம்‌ 


जटायुषो वध என दुःखितः सोऽहणास्मजः | ஈர்‌ शशंस वरारोहे वसन्तीं रावणालये | 


वरारोहे “சுந்தரி! 

a: அந்த 

अरुणात्मज: ௮ருணரின்‌ புதல்வன்‌ 
जटायुषः என்‌ ஜடாயுவின்‌ வதத்தை 
श्रुत्वा கேட்டு 


दुःखितः 
af 
रावणालये 
वसन्ती 
शशल 


சோகமுற்றார்‌ ; 

உம்மை 

ராவணன அ வீட்டிலே 
வஷூிக்கின்‌ றவளாக 


தெரிவித்தர ா. 


तस्य तद्वचनं என संपाते; प्रीतिवर्धनम्‌ । அரள: सर्वे ततः संप्रस्थिता बयम्‌ | 


तस्य “ அரத 

संपाते; ஸம்பா தியின்‌ 

Masia ஸந்தோஷத்தைப்‌ 
பெருக்குகின்‌ ற 

तत्‌ वचन அம்மொ ழி யை 


अड़दअमुखा: 


qd 
सर्वे श्रुत्वा 
तत; 
संप्रस्थिता: 


அங்கதனை மூன்னிட்ட 
நாங்கள்‌ 

எல்லோரும்‌ கேட்டு 
அங்கிருந்த 


புறப்பட்டோம்‌. 


विन्ध्यादुत्याय संप्राप्ताः सागरस्यान्तपुत्तरम्‌ | लद्शनक्ृतोत्साहा हृष्टास्तुष्टाः நாகா; | 


கன: “ வானரர்கள்‌ 

व्वच्शन- உமமைக்காணப்‌ போகி 

கள: | றோம்‌ என்பதிலுத்ஸா 
ஹங்கொண்டவர்களாய்‌ 

ஏ; வேறெதையும்‌ நினையா 


தவாகளாய்‌ 


(3:11. 


विन्ध्यात्‌ 
उत्थाय 
सागरस्य 
उत्तरं अन्त 
संप्राप्ताः 


ஸந்கோஷமுடையவர்‌ 
களாய்‌ 

விந்தியமலையினின்‌ று 

கிளம்பி 

கடலின்‌ 

வட கரைக்கு 

வர்துசேர்ந்தார்கள்‌. 


எள: सर्वे ராரா: | चिन्तां எர: पुन्ीतास्त्वइशीनसञ्चुत्सुकाः ॥ 


ஏகா: “அங்கதனை முன்னிட்ட 
93 எல்லோரும்‌ 

व्वद्दशेन- । உம்மைக்காண மிக்க ஆ 
समुत्ुका: வல்‌ சகாண்டவர்களாய்‌ 
वेलो वान्तं கடற்கரையை 


अथाहं हरिसेन्यस्थ सागर प्रेष्य सीदत; 


अथ “௮பபொழுது 
अह நான 

सागरं கடலை 

னு கண்டு 

ஜ்‌ அ திகமாய 


விசனப்படுகிற 


उपस्थिताः 


भोताः 


पुनः 
चित्तां 
AH; 


6 திரில்பார்த்தவர்களாய்‌ 
(கஷ்டத்தால்‌) தி 
லல்டந்தவர்களாய்‌ 
இன்னொரு தரம்‌ 
பெருங்கவலையை 
அடைந்தார்கள்‌, 


| व्यवधूय भय 4 योजनानां शर्त ஜா; | 


ENG 
भय 
व्यवधूय 
योजनानां 
शत 
छत 8 


வானர சைனயத்தின்‌ 
ஏக்கத்தை 

ஒழித்து 
யோஜனைகளின்‌ 

wD றை 


தாண்டி வந்தேன்‌, 
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लङ्का चापि मया रात्रो प्रविष्टा राक्षसाकुला | रावणश्र मया ரன்‌ च शोकनिपीडिता ॥ 


Gh ரூ 
रात्रो च ஓரிரவிலேய । रावणः च ராவணனும்‌ 
ப்‌ என்னால்‌ ट பார்க்கப்பட்டான்‌. 
राक्षसाङुला ராக்ஷஸாகளடர்ந் த 2 लत 
लङ्का இலங்கை शोकनिपीडिता சாகத்தில்‌ மூழ்கிய 
प्रविष्टा சஞ்சரிக்கப்பட்டது ; q நீங்களும்‌ 
मया என்னால்‌ अप சொல்லவேண்டுமோ ? 


ஈண்‌ सवेमाख्यातं यथाब्ृत्तमनिन्दिते | | अभिमाषस्त मां देवि दूतो दाशरथेरहम्‌ ।७३॥ 


अनिन्दिते “பதோொஷரஹிதையே ; अहं நான்‌ 
6 ட हि 
aad सब இது எலலாம்‌ दाशरथेः தாசர தயின 
91973 நடந்தபடியே दूतः தூதன்‌ ; 
ते உமக்கு देवि தாயே! 
आख्यात॑ விண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ मां என்னை 
பட்டது என்னன அப்படி அம்ககரியும்‌ 


तं मां रामकृतोधोगं खन्निमित्तमिहागतम्‌ । सुग्रीवप्तचिवं देवि बुध्यस्व पतनात्मजञम्‌ ॥ 


देवि அம்மா | तं அந்த 

पवनात्मजं வாயுகுமாரனும்‌ | दः கபட அனி 

सुग्रीवसचित्रं fang மந்திரியும்‌ द्धि तिरै 2.9 

रामङृतोद्योय ஸ்ரீசாமனால்‌ செய்யப்‌ வது , Rai 
பட்ட உத்ஸாகத்தை इह आगत இங்கு வகதவனாக 
யுடையவனுமான बुध्यस्व அறிவீராக. 

कुशली तव काकुत्स्थः க்‌ वरः । गुरोराराधने युक्तो लक्ष्मण; शुभङक्षणः ॥ 

எச “ வில்லாளிகளனை வரி லும்‌ गुरोः மூத்தவருக்கு 

वरः முதன்மை பெற்ற आराधने பணிசெய்வதில்‌ 

तव உமது युक्तः ஆஸக்தியுன்னவரும்‌ 

काकुत्स्थः காகுஸ்தர்‌ झुभङक्षणः தல்ல லக்ஷணக்கள்‌ 

कुशली கேஷமமுளள வரா வாயப்க்தவருமான 

யிருக்கிறார்‌ $ SEAT; ல௯ு$மணருமப்படியே. 

तस्य बीयबतो देवि भतुस्तव हिते रतः | अहमेकस्तु संप्राप्तः सुमीववचनादिह ॥ ७६ ॥ 

देवि ४ பெரு மாட்டீ! ' रतः அஸக்தியுடைய 

ad உமது NE கான 

भुः பர்த்தாவான एकः तु ஒண்டியாய்‌, 

तस्य அந்த | धुग्रीव चनात्‌ சுக்ரீவன ௮ கட்டளைப்‌ 

விளா: விர்யவானுடைய ` इह இங்கு [படி 

हिते ஹிதத்தில ` संध्राप्त; வந்து சேர்ந்தேன்‌. 


* 94 
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मयेयमसहायेन चरता कामरूपिणा 


कामरूपिणा “காமரூபியாய்‌, 


चरता தேடி தீ திரியும்‌ 
என்‌. | உமது மார்க்கத்தைக்‌ मया என்னால்‌ 
विचयेषिणा காண வேண்டியவஞனாய்‌, इयं உளள] दिक இந்தத்‌ தென்‌ திக்கு 
असहायेन தனியாய்‌ भनुक्रान्ता பற்றப்பட்ட அ, 
(past हरिसेन्यानां लन्नाशमनुशोचताम | अपनेष्यामि सन्तापं तवाभिगमशसनात्‌ ॥ 
अह “ நான 7810 ஸர்தாபத்தை 
எள்‌ உம்மைக காணாததைப்‌ दिष्ट्या -பாக்கியவசத்தால்‌ 
பற்றி तच உமத 

अनुशोचतां எண்ணி எண்ணிச்‌ துயர अभिगप्रशक्षनात्‌ தாசனம்‌ பெற்றதைச்‌ 

முறுகின்ற சொல்வ தினால்‌ 
ह रिसेन्यानां வானர சேனையின अपनेष्यामि ஓ மிக்கப்‌ போடே றன்‌. 
दिष्टया हि मम न व्यर्थ देवि सागरलदठनम्‌ । प्राप्स्याम्यहमिदं दिष्टया எர்த்‌ यज्ञः ॥ 
देवि “ மாதே! अह நான்‌ 
ளார்‌ கடலைக்‌ கடந்தது दिष्टया हि பாக்கிய வசத்தாலேயே 
नब्यथ வயர்‌ தீதமாய்ப்‌ போகா २३द्‌शनकृतं உம்மைக்‌ கண்டதினால்‌ 

திருப்பது इदं यशः இந்த யசஸ்ஸை' [வரும்‌ 
௭௭ दिश्या எனது பாக்யெமே! | எர... அடையப்போடுறேன்‌. 


श्रोमद्वारमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸாக்கம்‌ 


। दक्षिणा दिगनुक्रान्ता लन्‍्मागेविचयेषिणा ॥७७॥ 


राघवश्च महावीये; ஈன்‌ त्वामनिपत्स्यते । समित्रबान्धवं हत्वा रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ 


महावीयेः “மஹா விரராயெ 
राधवः ஸ்ரீராகவர்‌, 
राक्षताधिपं ராக்ஷஸ! திபனான 
रावणं ரர வணனை 
வனம்‌ உற்றார்‌ உறவினர்க 


ளோடு சேர்ந்து 
प्राल्यवान्नाप वेदेहि गिरीणाग्नत्रो गिरिः 


पदेहि “ வைதேஹி! 

गिरीणां மலைகளுக்குள 

उत्तमः गिरिः இறந்த மலை 

माल्यवान्‌ ௭௭ மால்யவான்‌ எனபது; 
ततः ௮ திலிருச்து 

स च देवषिभिदिष्टः पिता मत्र mera: | 
च “ இத இப்படியிருக்க, 
नदीपतेः வருணபகவானின்‌ 

पुण्ये तोर्थे புனித க்ஷேத்திரத்தில்‌ 
देवषिभिः தேவரிஷிகளால்‌ 

(ச: ஆக்ஞா பிக்சகப்பட்டவ 


சாய்‌, 


हत्वा கொன்று, 
त्वां உம்மை 
क्षिप्र च இதோ 
भभिपस्सखते மீட்டுக்கொள்ளப்‌ போகி 
றோர்‌, 
| ततोऽभ्यगच्छद्रोकर्ण ரர்‌ केसरी हरिः ॥ 
केप्री மேகேஸரீ என்னும்‌ 
हरिः ஓர்‌ வானரர்‌ 
गोकण கோகர்ணம்‌ என்ற 
पत्रत॑ மலக்கு 
अभ्यगच्छत्‌ சென்றார்‌. 
र्थं नदीपतेः पुण्ये शंबसादनमुद्धरन ॥ 
दाम्ब्रसादनं சம்பஸாதனனென்னு 
மக. ரனை 
उद्धरन्‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்த 
a: அநத 
௭௭௧19; பெருவானசர்‌ 
मम पिता 


எனது SND 5, 


39] 


मैथिलि 
तस्य हरिणः 
प्र 

अहे 

वातेन 
जातः 


पञ्चत्रिशः सगे; 
तस्याहं हरिणः क्षेत्रे जातो वातेन मैथिलि | इनुमानिति विख्यातो लोके स्वेनेब कमणा ॥ 


“மைதிலி! 

அந்த வானரரின 
மனை வியினிட த்தில்‌ 
நான 
வாயுதேவனால்‌ 


உண்டாக்கப்பட்டேன்‌ ; 


इति 
विख्यातः 
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சான்‌ 

செயலைக்கொ ண்டே 
உலகில்‌ 

ஹனுமான்‌ 

என்னும 


பெயருடையவன்‌ 


विश्वासाथन्तु वैदेहि भतुरुक्ता मया गुणाः | अचिराद्राघवों देवि लामितो नयिताऽनघे ॥ 


अनघे 
देवि 
वेदेहि 
मया 


3 6 
विश्वाप्ताथ 


भतुः 


* புண்யவதி£ய ! 


தேவி | 

வைதேஹீ | 

என்னால்‌ 

இஅ விஷயத்தில்‌ 

நம்பிக்கை உண்டாவதன்‌ 
பொருட்டு 

நாயகரின்‌ 


| 


குணங்கள்‌ 

எடுத்‌ துரைக்கப்பட்டன 
ஸ்ரீ ரரகவா 

உம்மை 

விரைவிலேயே 

இக்கிருக்‌ த 

கொண்டு செல்லப்‌ 


போகிறார்‌ ”, 


एवं विश्वासिता सीता हेतुभिः शोककर्षिता | उपपन्नेरभिज्ञानेदृ्त तमवगच्छति ॥ ८५॥ 


शोककशिता 
सीता 

एच 

Tala: 
उपपन्नेः 


சோகத்தால்‌ மெலிவுற்ற 


ஹீதை 
இப்படிப்பட்ட 
ஏற்ற காரணங்களாலும்‌ 


உ௫தமான 


अभिज्ञानेः 
विश्वासिता 
ते 

दूत 


अवगच्छति 


அடையாளக்களாலும்‌ 
நம்பிக்கை உண்டாக்கப்‌ 
அவரை [பட்டவளாய 
AT SOT 


உற திகொள்கிஞர்‌, 


अतुलं च गता हष प्रहषेण च जानकी । नेत्राभ्यां वक्रपक्ष्मभ्यां मुमोचानन्दर्ज எர ।। 


जानकी 
«gs 
हष च 
गता 
प्रहषण 


ஜானகி 
ஒப்பில்லா த 

न्ग फे, த்தையும்‌ 
அடைரதவளாய 


மிகுந்தசந்தோ ஷக்தினால்‌ 


वक्रपक्ष्मभ्पां 
नेत्राभ्यां च 
आनन्दज जळू 


मुमोच 


வளைந்த இமை சூழ்ந்த 
Sa sel IB SD 
அனக்தபாஷ்பத்தை 


பெ ஈக AN ० ரள்‌ 
லி (४) விட்ட © ° 


चारु तद्वनं तस्यास्तान्रशुक्ठायतेक्षणम्‌ | अशोभत विशालाक्ष्या எனக इबोडुराट्‌ ॥ 


तस्याः 
विशालाक्ष्याः 
ताम्रशुक्का- | 
यतेक्षणं 

चार्‌ 


அந்த 

விசாலாக்ஷியின்‌ 

சிவந்து வெளுத்த நீண்‌ 
ட கண்களையுடைய 


HEU 


तत्‌ बदन 
राहुसुक्तः 
3802 
88 
अशोभत 


ஒப்பற்ற திருமுகம்‌ 
சாகுவினின்று விடு 

சக்‌ திரன்‌ [பெற்ற 
போல்‌ 

வீளங்கிற்று, 


292 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
हुमन्तं कपि व्यक्त मन्यते नान्यथेति सा । अथोवाच wage मियदशनाम्‌ | 


स्ता அவள்‌ हनूमान्‌ ஹனுமார்‌ 
काप வானரரை प्रियदशेनां (न தூ கடாக்ஷிக்கி 
हनुमन्ते इति ஹனுமார்‌ என்றே al அவளைப்‌ பார்த்து [ன்ற 
व्यक्त ஸாகேஹ மின்றி अथ இநதக VF கர்ப்பத்தில்‌ 
मन्यते திடனுற்றாள்‌ $ उत्त! சொ ல்லவேண்டியதை 
अन्यथा न வேறாய்‌ நினைக்க ம னும்‌ 
இடமுமில்லை ; उवाच மொழிந்தார்‌. 

एतत्ते सवमाख्यातं समाश्वसिहि मैथिलि | कि करोमि क वा ते रोचते प्रतियाम्यहम्‌॥ 
सेथिरि “மைதிலி! प्रतियाति மீண்டும்‌ விடைகொ ளளு 
8 உமக்கு இன்றேன்‌, 
एतत्‌ सदे இத முற்றிலும்‌ | a அல்லது 
आख्याते உள்ளபடி தெரியச்செய்‌ कि என்ன 

யப்பட்டது ; करोमि செய்யவேண்டும்‌? 
सम्राश्नलिहि மனோதைரியம்‌ ते உமக்கு 

கொள்ளும்‌ ; कथ எப்படி. | 
अहं நானும்‌ रोचते திருவுள்ளமிரு க்கிறது? 


हते5छुरे संयति शंबसादने कपिप्रवीरेण महर्षिचोदनात | 
ततोऽस्मि वायुप्रभो हि मैथिलि प्रभावतस्तत्रतिमश्च वानरः ।। ९० ॥ 


मेथिलि “மைதிலி! ततः அதனால்‌ 

महरषिचोदनात _ மஹரிஹிகளின்‌ वानरः हि வானரரூபமாயே 
நியமனத்தால்‌ | वायुभ्रमवः வாயுவுக்குப்‌ 

कपिभ्रवीरेण வானரவீரனால்‌ nme oi 

झंबसादने சம்பஸாதனனென்ற प्रभावतः ப்ரபாவத்தால்‌ 

असुरे அசுரன்‌ AAA; च அவரை ஒத்தவனு 

सयति போரிலே மாகவே 

28 ஸம்‌ ஹரிக்கப்படவே எ ஆகிறேன்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे (9௭; सगः || ३५ 1 
आदितः इलोकाः 13358 सुन्द्रकाण्डे आदितः इछोकाः 1568 
me 


मारुतात्मजः 
महातेजाः 
ETAT 
सूयः 


எனன: खगः முப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३६ ॥ 


ஏரிக்‌ கணையாழி கோடூத்தல்‌ 


भूय एव महातेजा हनुमान्‌ मारुतात्मजः | अब्रवीत्‌ प्रश्रितं वाक्यं सौताप्रत्ययकारणात्‌॥ 


வாயுகுமா ரரும்‌ 
மஹாதேஜஸ்வியுமான 
ஹனுமார்‌ 


இன்னும்‌ அதிகமாய்‌ 


दोताध्रत्यय- ) 
कारण।त्‌ 
प्रश्रितं एवं 
वाक्यं 
अब्रवीत्‌ 


ஹீதைக்கு ஈம்பிக்கை 
விளைவிப்பதற்காக 

மரியாதையைக்‌ காட்டு 

[அற 


விண்ணப்பம்‌ செய்தார்‌ :- 


வாக்கிய த்தை 


वानरोऽहं महाभागे என்‌ ரான धीमतः । रामनामाड्डितश्ेेद पश्य देव्यङ्युलीयकम्‌ ॥ 
प्रत्ययार्थ तवानीतं तेन दत्तं महात्मना । समाश्वसिहि भद्रं ते क्षीणटुःखफला ह्यस्ति ॥ 


देवि 
महाभागे 
अह 
धीमतः 
रामस्य 
ठतः 
वानरः 
हि 

तव 
प्रस्ययार्थ 


तेन 
महात्मना 
दत्त 


५6 அம்ம | 
புண்ணியவதி! 
நான 

திமானான 
ஸ்ரீராமருடைய 


தா ன 
வான ரன்‌. 


ஆகையால்‌ 

உமக்கு 

ஸந்தேஹமற்ற நிச்சயம்‌ 
உண்டாவதன்பொருட்டு 
அந்த 

மஹாத்மாவால்‌ 


கொடுக்கப்பட்டு 


त्युक्ता प्रददो तत्त॒ सीताये वानरोत्तमः 


वानरोत्तमः 
द्‌ति 
a 


வானபரோ குத மா 
இவ்விதம்‌ 


இல விஷய த நில்‌ 


आनीतं 
रामनामा ङ्किते 
35 
भडली यकं च 


परय 


HE 
क्षीण4ु:खफला 


भसि 
समाश्र विहि 


ll 


| 


उक्तवा 
तत्‌ 
हीताय 
प्रर्दो 


(என்னால்‌) கொண்டு 
வரப்பட்ட 
ஸ்ரீசாமருடைய பெயர்‌ 
எழுதப்பெற்ற 
இந்த 
கணையர ழியையும்‌ 
கடாக்ஷித்தருளும்‌ ; 
உமக்கு 
க்மம்‌(௨க்‌ அ வீட்ட). 
துக்கத்தின்‌ ஓழ்த்த 
முடி வுகண்டவராய 
ஆக தர்‌. 


மனோதைரியம்‌ 


51 ளஞளும்‌ १), 
சொல்லி 
அலை 
ல்‌ கைக்கு 


ஸமாப்பித்தார்‌, 


गृहीत्वा प्रेक्षमाणा सा எழு; करविभूषणम्‌ । भतारपिव संप्राप्ता जानकी प्ुदिताउमवत्‌ ॥ 


© 


भतुः 
करविभूषणं 
गहीत्वा 


அரத 
ஜானகியானவள்‌ 
காதலன து 
கணையா ழியை 


५०) யில்‌ ull ந 


| 
| 
| 
| 
| 


SAAN 
भर्तारं 
संप्राप्ता हव 
मुदिता 
अभवत्‌ 


கண்களால்‌ உற்றுப்‌ 
[பார்‌ த்து, 
ர ௬ 

கேரி?2ல கண்டவளாகவே 


LTS STEN 


ஸககேரஷங்‌ கொண்ட 


விள ங்கினாள்‌ , 


[aver Tu 
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वतः सा எண்‌ என ஏணி । परितुष्ठा मियं का प्रशशंस महाकपिम्‌ | 


ad: அப்பொ னு ண்ட ட்டி ० 
सा बाला அந்த பெண்மணி, படா கட்‌ in 
द्वीमती சிறித லஜ்ஜை கொண்ட पाक வளாய, 
ot हाकाप மஹாகபியை 

भते धन्दे श- | பாக்தாவினத விருத்‌ प्रिय பேருதவி புரிர்சவராய்‌ 
हषिता சாந்தம்‌ தெரிந்த தினால்‌ कुस्वा ண்ட்‌ 

ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தவ | 

ளாய்‌, प्रशत வாயாரப்‌ புகழ்க்காள்‌. 
विक्रान्तस्त्वं கட ப்‌ ஸ்‌ 

वक्ान्तस्त्वं எண்ட்‌ ஈண்‌ वानरोत्तम | येनेदं राक्षसपदं सैकेन प्रथषितम्‌ ப ७ ।। 
वानरोत्तम “ வானசோத்தம! येन ஆகவேயன் ரோ 
स्व्‌ நீர்‌ त्वया உம்‌ 
विक्रान्तः விக்ரெமசாலி; एकेन ஒருவரால்‌ 
वे நீர்‌ 25 இந்த 
any: ஸமா த்தர்‌; राक्षसपर அரக்கர்களின்‌ அந்‌ 
वं நீர்‌ த்ஸ்து 
எ: ப்‌.ராக்ஞர்‌ ; प्रधषितं அற்பமாக்கப்பட்ட அ. 


शतयोजनविस्तीणेः सागरो मकरालय! | AA क्रमता गोष्पदीकृतः ॥८॥। 


सकराख्यः “பெரிய மத்ஸ்யங்களுக்கு विक्रप्त- | விக்ரமவானென்று பெரு 


இருப்பிடமான, शहाघनीयेन மைபெறத்த க்கவசாய்‌ 
ளப நூறு யோஜனை விஸ்தார ll ஒரே M rend உம்‌ लिख 
विस्तीणे; CR गोष्पदी कृतः மாட்டுக்குளம்படியாக்‌ 
सागरः ஸமுத்திரம்‌ | கப்பட்டது. 
न हि त्वां प्राकृतं मन्ये वानरं वानरषभ | यस्य ते नास्ति सन्त्रासो रावणान्नापि ஸா | 
वानरषम “ வானரேரத்தம! यस्य ते அநத உமக்கு 
त्वां உம்மை रावणात्‌ ராவணனிட த்‌ இினின்‌ 
प्राकृत ஸாதசசணமான கொச: அச்சம்‌ [றும்‌ 
वानर வானரமாய்‌ न अस्ति இல்லை $ 
न मन्ये நரன்‌ நினைக்கவில்லை ; संभ्रम: अपि மனக்கவலை கூட 
12 ஏனெனில்‌ न्‌ இல்லை 
அனி च mfg मया समभिभाषितुम्‌ । यद्यसि प्रेषितस्तेन रामेण विदितात्मना || 
कपिश्रेष्ठ # aT eT GIT # Lp | असि இருக்கிறீர்‌ ; 
विदितात्मना நினை வறீயும்‌ य॒दि ஆகையால்‌ 
तेन அந்த मया என்னுடன்‌ 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ लमभिभापितुं ஸம்பாஷிக்க 


प्रेषितः ஏவப்பெற்றவரரய | AEA ட்‌ உரியவரே EST. 


ணை = अल कक ना जतमयलल तक 
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प्रेषयिष्यति दुधषों रामो न ह्यपरी क्षितम्‌ । पराक्रम्रमविज्ञाय मत्सकाशं विशेषत; ॥ ११ ॥ 


दुधष £ இன்னான்‌ இவ்வளவு” अपरी क्षतं சோதித்துக்‌ கண்டறி 
என்று காணவல்ல யப்படா தவனை, 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ विशेषतः அதிலும்‌ 

पराक्रम பராக்கிரமத்தை मतक्षका என்னிடத்திற்கு, 

भविज्ञाय ஆராய்ந்த றியா த न प्रेषयिष्यति दि அனுப்பமாட்டாரனறோ! 


दिएचा स कुशली रामो धर्मात्मा எனக; | लक्ष्मणश्च महातेजाः सुमित्रानन्दवधनः ॥ 


धर्मात्मा “தரமாதமாவும்‌ सुमित्रानन्द- ) ஸுமித்திரையின்‌ mv 
सतद्यवत्वलः 60 த்யவத்ஸலருமான वेनः தோஷவா 5 தகரும்‌ 
a: அந்த महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியுமான 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ लक्षणः லகூ£மணா 

दिश्या நல்ல வேளையாய ய்‌ அப்படியே (கம்மா 
कुशली க்‌ஃமத்‌ அடனிருக்கிறார்‌. யிருக்கிறார்‌.) 


कुशली यदि काङुत्स्थः किन्नु सागरमेखलाम्‌ | महीं दहति कोपेन युगान्ताद्निरितरो त्वितः।॥ 


काकुत्स्थः “காகுத்ஸ்தர்‌ ணன்‌: காலாக்னி 

कुशली க்மமே ; उत्थितः इव Soi#s தபோல 

यदि அப்படியானால்‌, कोपेन கோபத்தால்‌ 

सागरमेखलां கடல்‌ சூழ்ந்த दृहति किंनु எரிக்க போகிறரோ 
महीं பூவுலகை என்னவோ? 


अथवा शक्तिमन्तो तो सुराणामपि fant । ममेव तु न दुःखानामस्ति मन्ये विपयेय: ॥ 


सुराणां अपि “ தேவர்களுக்குங்கூட. मम எனது 

निग्रहे களை புரிவதில்‌ दुःखानां து க்கல்களுக்கு 
al ठु அ வவிருவர்களும்‌ विपयेय: ஒழியுக்‌ தன்மை 
शक्तिमन्तो एव வல்லவர்களே, न अस्ति இல்லை (என்று) 
अथवा அனாலோ मन्ये நினைக்கிறன்‌. 


कचिन्न व्यथते रामः க परितप्यते । उत्तराणि च कार्याणि ஒன்‌ पुरुषोत्तमः | 





ரகா: ४ புருஷோ த்தமரான | उत्तराणि Suis நடக்கவேண்டிய 
रामः ஸ்ரீராமா. டக] 
न व्यथते மன ங்கலங்கா திருக்கிருர்‌ कार्याणि காச்யங்களை 
என்‌ 
कक्चित्‌ நான்‌ நினை க்கறேன்‌, ப்‌ | कुरुते டி கவனித்‌ து வருகின்‌ ரூர்‌ 
न परितप्यते பரிதபியா திருக்கிறார்‌ என்றும்‌ 
எனறும்‌ | कञ्चित्‌ கான்‌ நினைக்கிறேன்‌ , 
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[ஸாக்கம்‌ 


कचिन्न दीन; संश्रान्तः कार्येषु च न न मुल्नति | कञ्चित्‌ पुरुषकार्याणि கன்‌ THA: सुतः | 


नृपतेः qa: “ ராஜாவின்‌ குமாரா न्‌ मुह्यति 
न दोनः தைரியத்தை விடாம 

லிருக்கிறார்‌ என்று | पुरुषकार्याणि 
பவ கான்‌ நினைக்கறேன்‌; कुरुते च 
कायषु காரியங்களில்‌ 
संश्रान्तः கலவசமடைநதவராய்‌ कच्चित्‌ 


தடுமாடு திருக்கிறார்‌ 
எனறும்‌ 
புருஷப்பிரய த தின ங்களை 
செய்துகொண்டிருக்கி 
மர்‌ என்றும்‌ 


நான்‌ நினைக்கறேன்‌ ட்‌ 


द्विविधे त्रिविधो पायश्ठपायमपि सेवते । विजिगीषुः सुहृत्‌ RAFAT च परन्तपः ।। १७॥। 


சத்துருக்களை ஜயிக்க 
ஆசையுடையவராய்‌ 


तिविधोपायं च (தானம்‌, பேதம்‌, தண்‌ 


டம்‌ என்ற) மூவித 

உபாயத்தையும்‌ 
உபயோக்கிறார்‌ என்று 
நாள நினைக்கிறேன்‌. 


நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ; 
மித்திரர்களாலும்‌ 
நன்கு மதிக்கப்படுறொர்‌ 


எனறும்‌ 


परन्तपः “போர்வீரர்‌ विजिगीषुः 
मिलेषु மிச்திரர்களிடத்தில்‌ 
सुहृत्‌ அன்பராய்‌ 
द्विविधं (ஸாமம்‌ தானம்‌ என்‌ 
னம்‌) இருவகை | ச்‌ 

उपाये अपि உபாய த்தையும்‌ कञ्चित्‌ 

ரு. உ A [அட [அ ர ஸூ ர 
कचिन्मित्राणि लभते मिन्रेश्राप्यभिगम्यते । க कर्याणपित्रश्च मित्रेश्वापि पुरस्कृतः।। 
कल्याणमिवः OUT பெ DD ஈண்பர்‌ कञ्चित्‌ 
मित्रः மித்திரர்களால்‌ मित्रैः च 
अभिगम्यते च வந்து காணப்படுகிறார்‌ पुरस्कृतः अपि 
मित्राणि மித்திரர்களை [என்றும்‌ 
लभते च உபசரிக்றொர்‌ என்றும்‌ कञ्चित 


நீரான்‌ நினை க்கிமறேன்‌. 


களான देवानां प्रसादं पार्थिवात्मजः । க पुरुषकारश्च देवश्च प्रतिपद्यते ॥ 


எரர்‌; '* 57/7 # தி திருமகனார்‌ पुरुषकार च 

देवानां தேவர்களுடைய 

nals ௮னுக்கரஹ த்தை | देवं च 

आशास्ति பிரார்த்தித்து வருகிறார்‌ प्रतिपद्यते 
என்று | 

कञ्चित्‌ நரன்‌ நினைக்கிறேன்‌. । कञ्चित्‌ 


புருஷப்பிரயத்தின க்‌ 
தையும்‌ 
தெய்வஸம்மகமாகவே 
மேற்கொ ண்டி ருக்கிளுர்‌ 
என்று 
நான நம்பறேன்‌. 


௧௭௭ विगतस्लेहों विवासान्मयि राघवः | कञिन्मां व्यसनादस्मान्मोक्षयिष्यति बानर ।। 


राघवः “ஸ்ரீராகவர்‌ वानर 
मयि என்னிடத்தில்‌ भप्मात्‌ 
विवास्तात्‌ தூரத்தில்‌ வாசம்‌ व्यप्तनात्‌ 
செய்வதால்‌ ai 
विगतसघ्नेह: न அன்பு குன்றாமலிருக்‌ मोक्षयिष्य॒ति 
இன்‌ ரூரென்‌ று 
कञ्चित्‌ நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ; कश्चित्‌ 


வானரரே | 

இரத 

இக்கட்டினின்றும்‌ 

எனா 

விடுவிக்க (LPL ME 
செய்கிறார்‌ எனறு 

நான நினை கிறேன்‌, 
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सुखानाबरुचितो नित्यमसुखानामनोचित; கணண कबिद्रामो न सीदति ॥ 
नित्यं * எப்பொழுதும்‌ रामः ஸ்ரீராமா 
सुखानां ஸுகங்களுக்கு उत्तरं 2.0 பெரிய துக்கத்தை 
उचितः ஏற்றவரும்‌ आसाद्य அடைந்து 
असुखानां அன்பங்களுக்கு न za நலியா திருக்கிருாரென்‌ று 
भनो चितः ஏலா சவருமான कञ्चित्‌ நான்‌ நம்புகிறேன்‌; 
कोसल्यायास्तथा कचित्‌ सुमित्रायास्तथेव | என்ன்‌ श्रूयते कञ्चित्‌ कुशलं भरतस्य च॥ 
कौसल्यायाः “ கெளஸல்யாதேவியி श्रयते கேட்கப்படுகிறதென்று 
तथा | னுடையவும்‌ कञ्चित्‌ நான்‌ நம்புகிறேன்‌ ; 
सुमिताया: च 60-०/ $ को/॥ (38% ०१५१ तथा पुत्र அவ்வண்ணமாக(2வ 
னுடையவும்‌ भरतस्य च ப.ரதனுடைய குசலமும்‌ 
कुशल கேமமான அ கேட்கப்படுகிறதென்று 
HAE அடி க்கட. कञ्चित्‌ நான்‌ நினைக்கறேன்‌, 
मन्निमित्तेन मानाईँः ககக राघवः | कचिन्नान्यमना रामः कञिन्मां तारयिष्यति ॥ 
ITA: * ஸ்ரீராகவா अन्य पता: न மனந்தளச TREES 
मन्निमित्तन என்‌ பொருட்டான செச்றும்‌ 
शोकेन சோகத்தால்‌ कञ्चित्‌ நான்‌ நினைக்கறேன்‌ ; 
சாலட்‌; வேண்டிய ரோஷங்‌ रापः ஸ்ரீராமர்‌ 
கொண்டவராயிருக்‌ मां तारयिष्यति என்னை ௮பாயத்தினின்‌ 
கிருரென்று று வீடுவிப்பா ரென்று 
कञ्चित्‌ நரன்‌ நினைக்கிறேன்‌ ்‌ | कचित्‌ நரன்‌ நினைக்கிறன்‌, 


कञ्चिदक्षो हिणीं भीमां भरतो भ्रातृवत्सलः । ध्वजिनीं मन्त्रिभिर्गप्तां प्रेवयिष्यति ஈதர்‌ ॥ 
आतृवत्सछ; ¢ ப்ராதாவினிடத்தில்‌ [ 21,870 சதங்கள்‌, 


| 

அற்புதமான பற்றுள்‌ | | 21,870 யானைகள்‌, 
अक्षोहिणी ५ 65,610 குதிரைகள்‌, 
| 
| 


ளவரான 
. | 109,350 காலாட்கள்‌ 
भरतः பரதா मे இவைகள்‌ கொண்ட 
मन्त्रिसिः றந திரிகளால்‌ ध्वजिन ஸைனயத்கை 
Jai பாதுகாக்கப்பட்ட Nad எனக்காக 
रष यिष्यति ௮லுப்பித்தருவாரென்று 
Wal மஹ ததர்ன के खते நரன்‌ கீனைக்கிறேன்‌. 
எவ श्रीमान्‌ सुग्रीवः க । मत्कृते ஈவ்‌ दन्तनख़ायृधेः | 
श्रीमान्‌ “ஸ்ரீமானான हरिभिः पोरे: & ரனரவீரர்களால்‌ 
वानराधिपतिः FE கோமானான हतः சூழப்பட்டவசாய்‌ 
सुग्रीवः சுக்ரீவர்‌ मप्कृते எனக்காக 
दृन्तनखायुधेः பற்களையும்‌, நகங்களை யும்‌ एष्यति வருவாரென்று 
ஆபுதங்களாகக்கொண்ட कञ्चित्‌ நான்‌ நினை कं ब 


* 56 


ஸம்‌ श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्ड़े | ஸர்க்கம்‌ 


कचिचच लक्ष्मण; शारः सुमित्रानन्दवर्धन! | अस्नविच्छरजालेन राक्षसान्‌ विधमिष्यति | 


सुमित्रानन्द् वनः “ஸு மித்ரை க்குஆனந்த शरजालेन சரத்தொகுதியால்‌ 

शूरः சூரரும்‌ [வர்த்த கரும்‌, राक्षसान्‌ அரக்கர்களை 

भस्नवित्‌ அஸ்திரங்களை அறிந்த विबमिष्यति பறரந்தோடச்‌ செய்வா 

வருமான சென்று 

लक्ष्मण: च ஸ்ர லக்ஷமணரும்‌ कच्चन நான ஈம்புகிறேண்‌, 

द्रेण கணை रामेण निहतं रणे। द्रकष्याम्यस्पेन कालेन रावण எண IRON 

रामेण “ஸ்ரீசாமரால்‌ जलता ஜவலிக்கெ 

रावण ராவணனை अस्रेण அஸ்திர ததால்‌ 

ससु हृज्जन உற்றார்‌ பெற்றாரோடு निहतं கொல்லப்பட்டவனாக 
கூடி னவனாய்‌ अह्पेन कालेन ஸ்வல்பகா லத்தில்‌ 

रणे யுத்தத்தில்‌ REACH காண்பேனென்று 

रोद्रेण செளத்ரமாய்‌ क'च्चत्‌ நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


कच्चिन्न तद्धेमसमानवर्ण तस्यानन पद्मसमानगन्धि | 
मया विना शुष्यति शोकदीन जलक्षये ஈரா || २८ ॥ 
Tamia “பொன்போன்ற நிறமும்‌ शोकदी ने சோகத்தால்‌ வருந்தி 


पद्म व्तानगन्धि தாமரைப்பூபோன்ற जलक्षये நீர்‌ வற்றியபோ த 
மணமுமுள்ள | आतपेन வெய்யிலால்‌ 

त्स्य அவருடைய 04 23 தாமரை மலர்போல 

तत्‌ ளார்‌ அந்த முகமானது न्‌ शुष्यति வாடாமலிருக்கிறதென்று 

सया विना என்னை விட்டுப்பிரிரந்த कञ्चित्‌ நான்‌ நம்புகிறேன்‌. 


धर्मापदेशात््यजतश राज्यं मराञ्चाप्यरण्यं नयतः पदातिम्‌ | 
எளி यस्य न भीन शोक; कच्च 98 हृदये करोति ॥ २९ ॥ 


चर्मापदेशात्‌ & தர்மமொன்றையே भीः பயம்‌ 
லக்ஷ்யமாகக்கொண்ட न्‌ இல்லாமலிருந்த தும்‌, 

राज्यं ரரஜ்யத்தை [தால व्यथा अपि மனக்கவலைகூட 

यजतःच துறந்ததிலும்‌, எளி  இல்லாதிருந்ததும்‌ 

मां என்னை यस्य எவருக்கோ அவருடைய 

पदाति கால்கடையாக 65 உளளத்தில்‌ 

௮104 காட்டுக்கு धेय உறுதிப்பாடு 

नयतः च அழைத்துவந்ததிலும்‌, करोति நிலைபெற்றிருக்கின்‌ ற 

शोकः சோகம்‌ தென்று 

எ இல்லாமலிருக்த தும்‌, sua நான நம்புகிறேன்‌. 


न என माता न पिता च என; எள்ள मया समो बा | 
तावद्धयहं दूत जिजीविषेयं சாசர்‌ शृणुयां मियस्य ॥ ३० ll 


5. 


36] 


दूत 
मया 
ख्रेहात्‌ 
विशिष्ट: 
पिता च 
भस्य 
खमः 

न अस्ति 


माता चन 


रामा 
देबी 
| 
इति 
महायै 


मधघुराथ 
वचने 
वानरेन्द्र 
ते 


सीताया ஈர்‌ அனா मारुतिभीमविक्रमः 


भीमविक्रमः 
मारुतिः 
सीतायाः 
वचनं श्रुत्वा 
शिरसि - 


ஏசா: सगः 


“ தூதரே! 

என்னால்‌ 

ஸ்கேஹமாலமாய்‌ 

மஹாப்பிரஸித்திபெற்ற 

பிதாவும்‌ 

இவருக்கு 

ஸமானமாய்‌ 

மனதில்‌ கொள்ள 
முடியாது ; 

மாதாவும்‌ முடியாது; 


ஸாவ நிபுணையான 

தேவி 

இவ்விதமாய்‌ 

மேற்சொல்லியவண்ணம்‌ 

பெரும்பொருளமைந்த 
தும்‌ 

செவிக்கினியதுமான 

வசன த்தை 

வரனரச்ரேஷ்ட.ரான 


அவரை நோக்கி 


பெருந்‌ தறலோனான 
மாருதி 

ஹீ கையின்‌ 

வசன த்சைக்‌ கேட்டு 


தலையில்‌ 


अन्यः वा 
न 

याव त 
{प्रयस्य 
ஏஏ 
श्णुयां 
तावत हि 
अहं है 

जिजी विषेय 


इतीव देवीं बचनं महार्थे तं वानरेन्द्रं मघुरा्थम्रत्तवा । 
श्रोतुं पुनस्तस्य वचोऽभिरामं रामार्थथुक्तं विरराम रामा 


उक्तवा 
तस्य 
रामाथयुक्तं 


असिरामं 
| वचः 

पुनः 
இல்‌ 
। विरराम 


299 


வேறு யாராகட்டும 

முடியா த ; 

எப்பொழுது 

அன்ப. ரது 

BF 515 5 50045 

கேட்பேனே 

அதுவரையிலேதான 

நான 

உயிரை வைத்திருக்க 
நினை த்திருக்கிறேன்‌ 


॥ $₹ || 
சொல்லி 


அவருடைய 

ஸ்ரீரரமரையே பீரயோ 
ஜனமாக அடைய 
உரியதம்‌ 

ஸ்ரீராமரைப்பற்றியது 

செல்லை [மான 

மறுபடியும்‌ 

கேட்பதற்கு 


ஒயகதாள்‌, 


। शिरस्यञ्जलिमाधाय वाक्यश्चुत्तरमन्रवीत्‌ ॥ 


எனக 
आधाय 
Jul 
वाक्य 
अब्रवी त 


கைகுவித தலை 
செல்தகொண்டு 
பின வருகிற 
வாக்கியத்தை 


அ] ்‌ . 
LPT LAS STI 4 


न त्वामिहस्थां जानीते राम: कमललोचनः । तेन त्वां नानयत्याशु शचीमिव पुरन्दरः ॥ 


कमललोचनः 


रामः 

cal 
इहस्थां 

न जानीते 
तेन 


४ தாமரை க்கண்ணரான 
ஸ்ரீராமர்‌ 

உம்மை 
இங்கிருப்பவராக 

அ றியார ; 

ன னு ற்றிய 


पुरूदर; 
शचीस्‌ इव 
al 

भाझु 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| न भआानयति 
| 


இக்திரன்‌ 
ச€தேவியைப்போல்‌ 
உமமை 

உடனே 


கொண்டுபோகப்‌ 


பெற்றிலர்‌, 


500 श्रीमद्वारमीकिरामायणे छुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


रतव तु वचो ஈர்‌ प्षिप्रमेष्यति Tre । चमूं கணனி इयक्षगणस ङ्कुलाम्‌ | 39 ॥ 


राघवः “ஸ்ரீராகவர்‌ महतीं பெரிய 

என்‌ वचः எனது சொல்லை चमू ஸேனையை 

ஆன एव கேட்டு உடனேயே प्रकपेन्‌ திட்டிக்கொண்டு 
हयेक्षगण- வான கணங்களும்‌ ரக்ஷ क्षिप्र இதோ 

सङ्का तु | கணங்களுமே நிறைந்த एष्यति எழுந்தருளப்போ றார்‌, 


विष्टंभयित्वा बाणो ेरक्षोभ्यां वरुणालयम्‌ | 
करिष्यति पुरीं ogi ஈன; शान्तराक्षसाम्‌ ॥ ३५॥ 


अक्षोभ्यं “ கலக்குவதற்கு அரிய छङ्कां पुरी இலங்கை ஈகரை 
वरुणालय கடலை [ சான எர] | ராக்ஷதப்பூண்டு அற்ற 
बाणो पै; பாணத்தொகுதிகளால்‌ ககன; காகுத்ஸ்தர்‌ [தாக 
विश्भयित्वा ஸ்தம்பிக்கச்செய்்‌ து करिष्यति செய்யப்போகரார்‌. 
तत्र यचन्तरा मृत्युयेदि देवाः सहासुरा; | स्थास्यन्ति पथि रामस्य स तानपि बधिष्यति।॥ 
रामस्य कु ஸ்ரீராமருடைய | अन्तरा குறுக்கிட்டு 
पथि வியவஹார த்தில்‌ स्थास्यन्ति याद्‌ நிற்பார்கள்‌ ஆனால்‌ 
मृत्युः यदि யமதர்மராஜாவாயி तानू அவர்களை 
னும்‌ சரி तल्ल அப்பொழுதே 

सहाधुराः அ௮ஸு*ரர்களுடன்‌ கூடிய a: அவர்‌ 
देवा: अपि தேவர்களாயினும்‌ சரி वधिष्यति முடித்‌ தவிடுவார்‌, 
तवादशेनजेनायें शोकेन स परिछुता; । न शर्म लभते रामः सिहार्दित इब द्विपः ॥३७॥ 
आयें “ ஓ! பெருமாட்டி ! ஏ; பரிதபிக்கின்‌றவராய்‌ 
a; அந்த सिहादितः சிங்கத்தால்‌ பீடி க்கப்‌ 
रामः ஸ்ரீ ரா மர்‌ படும்‌ 
तव अदशनजेन உமமைக்காணாமையர द्विपः इव யானைபோல்‌ 

லுண்டான शम சுகத்தை 
शोकेन சோகத்தால்‌ न लभते காணா திருக்சொர்‌. 


पलयेन च विन्ध्येन मेरुणा मन्दरेण च | ददुरेण च ते देवि शपे मूलफलेन च ॥३२८॥ 
यथा सुनयने वल्गु बिम्बोष्ठं चारुकुण्डलम्‌ | मुखं द्रक्ष्यसि रामस्य पू्णचन्द्रमिवो दितम्‌ | 


देवि “ஓ தேனி! चार्कुण्डळं அற்புத குண்டலங்கள்‌ 
रा भस्य ஸ்ரீ ராமருடைய அணியப்பெற்றதும்‌ 
सुनयनं அழகிய கண்ணுள ள தும उदित உதயமான 

वल्गु இன்பம்‌ விளைவிப்ப தும்‌ पूर्णचन्द्रं इव பூர்ணசர்‌ தரனைப்போல்‌ 
எளி கோவைக்கனீபோன்‌ ற விளங்குவ தமான 


அ தரமுள்ள தும்‌ ya முக சுதை 





50] ர: எம்‌: 301 
௨18 (நீர்‌) கண்டுகளிக்கப்‌ मन्दरेण च மந்தர மலையின்‌ மேலும்‌ 
போடறீர்‌ | दुदुरेण च தர்‌.த்‌. அ ரமலையின்மேலும்‌ 
यथा சன்று, मूलफलेन அ இழங்குகள்‌ , பழங்களின்‌ 
मळपेन மலையமலையின்‌ மேலும்‌ | ते உமக்கு [மேலும்‌ 
विन्ध्पेन விர்‌ தியமலையின்மேலும்‌ அணையிட்டுச்‌ சொல்லு 
HEI च மேரு மலையின்‌ மேலும்‌ இன்‌ (9 969 , 
me ட்‌ ஷ்‌ ° ° मृध சூ 
ford द्रक्ष्यसि 98% रामं प्रस्रवणे गिरो | शतक्रतुमिवासीन नाकपृष्टस्य ஏ ॥४०॥ 
9 “ஓ! வைதேஹி! शतक्रतुं इव இந்திரனைப்போ ல, 
नाकपृष्टस्य சுவர்க்கத்தில்‌ இந்திர प्रस्रवणे गिरो ப்ரஸ்‌ வணபலையில்‌ 
னுக்கே உரிய இடமான राम ஸ்ரீரா மசை 
நாசபிர்ஷ்டமென்ப தின்‌ {யர இதோ 
मूननि जासीन॑ உச்சியில்‌ வீ ற்றிருக்கிற द्रक्ष्मसि பார்க்கப்போகிநீர 
न मांसं राघवो झुंड़े न चापि मधु सेवते | எச்‌ सुविहितं नित्यं भक्तमश्नाति சொர ॥ 
राघव * ஸ்ரீராகவர்‌ पञ्चमं 94 நர மிகைக்கு மல்‌ 
मांस च பழங்களின்‌ ௪தைப்பற் 3() தாழ்‌ கைக்குள்‌ 
றுள்ள பாகத்சையும்‌ सुविहितं MITTS துடன்‌ தயரரிக்‌ 
न YE புஜிப்பதில்லை. கப்பட்டதும்‌ 
मधु अपि தேனாயிருந்தாலும்‌ भक्त நீரில்‌ வேகவீடப்பட்டது 
न सेवते உட்கொள்ளுகிற தில்லை, वन्य கரய்கிழல்கை [மான 
नित्यं நாடோறும்‌ भ्श्षाति புஜிக்கிறார்‌. 
नेव दंशान्न मशकान्न कीटान्न सरीखपान्‌ । राघवोऽपनयेद्वात्रात्‌ त्वद्नतेनान्त्रात्मना ॥ 
व्वद्ग्तेन “உமக்கொப்பித்‌ தவிட்ட HARTY न கொசுக்களையும்‌ (ஓக்‌ 
अन्तरात्मना உள்ளறிவால்‌ குவ) இல்லை; 
राघवः ஸ்ரீராகவா कीटान्‌ न புழுக்களையும்‌ (ஒதுக்கு 
गालात மேனியிலிருக் து | வது) இல்லை 
दंशान्‌ ஈக்களையும்‌ र्‌ 


84 न एव பாம்புகளையும்‌ (ஒதுக்கு 
न अपनयेत्‌ ஒது க்குவ தில்லை $ | 
नित्ये ध्यानपरो रामो नित्यं शोकपरायणः | என்னார்‌ किञ्चित्‌ स तु कामवरं गतः ॥ 


सः रामः “ அந்த ஸ்ரீராமா । शोकपरायणः சோகத்தால்‌ பரிதவிப்ப 
காசா गतः எஏதசதொன றிருந்தால்‌ 


வ அ) இல்லவேயில்லை. 


| वि 
| வராய்‌, 
வேறொன்‌ அம்‌ தேவை निसं எப்பொழுதும்‌ 
மலலையோ அலைக்‌ ध्यानपरः அழ்க்த ஆலோ சனையி 
கொள்வதில்‌ மனஞ்‌ | லிருப்பவராய்‌ 
சி » ச ) 
FS Bua Ful | किञ्चित्‌ சிறிகேலும்‌ 
लु இ.தகிமித்தமாய अन्यत्‌ வேறு ௪ கையும்‌ 
नित्य எப்பொழு 4 न னன்‌ அறியார்‌. 
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श्रीमद्वास्मीकिशमायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


अनिद्रः सततं रामः सुप्तोऽपि च नरोत्तमः । सीतेति पधुरां எளி व्याइरन्‌ प्रतिबुध्यते ॥ 


AUTH; ட புருஷ ச்ரேஷ்டரான सीते 

18: ஸ்ரீராமர்‌ ஸி 

सतत ஒருபொ முதும்‌ । वाणी 

अनिद्रः நித திரை கொள்வ தில்லை ப்ப 

ga: अपि டப்‌ 67 ப்பொழுதேனும்‌ प्याहरन्‌ 
கொஞ்சம்‌ உ DEBE) gy प्रतिबुध्यते 


४७७७9 
என்னும்‌ 
மதுரமான மொழியை 


கூப்பிட்டபடியே 


கண்விழிக்‌ரோர்‌, 


EBT फळं वा god वा यद्ाऽन्यत्‌ ख्रीमनो हरम्‌ | TEM वा प्रियेत्येवं शो चंस्त्वामभिभाषते | 


फं चा “ பழத்தையாவது शोचन्‌ வருநீதுபவரா ய்‌, 
पुष्प वा புஷ்பத்தையாவது प्रिये “அ! பரியே” 
स्रीमनोहरं ஸ்திரிகளின்‌ மனதிற்னி | इति என்று 
अन्यत्‌ वा வேறு எதையாவது [ய एवे இவவண்ணம்‌ 
दृ கண்டு cal உம்மை 
बहुशः மிகவும்‌ अभिभाषते கூவுறொர்‌. 
स देवि नित्यं परितप्यमानस्तवामेव सीतेत्यभिभाषमाण: | 
TAR राजसुतो महात्मा तवेव छामाय कृतप्रयत्नः ॥ ४६॥ 
देवि “ ஒ தேவி! परितप्यमानः பரிதவிக்கிறவராய்‌ 
महात्मा மஹா தமாவும்‌ सीते इति ‘af G5’ என்று 
राजछुतः சாஜகுமாரரும்‌ त्वां உம்மை 
चतन्रतः பிரமாணங்களை உறுதி अभभाष- ௮ 
யாய்‌ அனுஷ்டிப்பவரு माणः एव | கூப்பிட்டவண்ணமாய 
மான ततर உம்மை 
a: அவர்‌ लाभाय एव அடைவதற்காகயவே 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ कृतप्रयलः முயற்சி செய்கிறார்‌ 9, 
सा रामसङ्कीतनवीतशोका रामस्य शोकेन समानशोका | 
शरन्‍्युखे साम्बुदशेषचन्द्रा निशेव वेदेहसुता बभूव ॥ ४७॥। 
वेदेहसुता தேஹமன்னரின்‌ शोकेन சோகத்தால்‌ 
மகளான सपानशोका அ௮அவசோடொத்து 
al அவள சோகித்தவளாய்‌ 
रामसङ्कीतन- ஸ்ரீராமஸக்க&ர்த்‌ தன த்‌ | शारन्सुखे சரதகால ஆரம்பத்தில்‌ 
वीतशोका | தால்‌ நீங்க சோக साम्बुदशेष चन्द्रा மேகம்படிந்த சந்திரனை 
முடையவளாய்‌ निशा इव இசவுபோல்‌ [யுடைய 
राप्रस्य ஸ்ரீ ராமருடைய | बभूव விளங்கினாள்‌ , 


அர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ஏ; सर्गः ॥ 36 ப 


आदितः I; 13405 


सुन्दरकाण्डे आदितः ஊிகா: 1615 


என்ன: எர: முப்பத்தேழோவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ३७ ॥ 


हनूमता எணண ஹனுமார்‌ விச்வருபத்தைக்‌ காண்பிப்பது, 


स सीता बचने श्रृत्वा पूर्णचन्धनिभानना | हनुपन्तम॒वाचेद॑ எள்‌ बच; ॥ १॥ 


पूणचदर निभानना முழுமதிபோன்ற முக தீ 


al அந்த [ தையுடைய 
सीता ஹீதை 

वचन ஸமாசாரத்தை 

श्रुत्वा கேட்டு, 


ப்பம்‌ 


21:21:10 


83 
qd; 
डवाच 


ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து 
அறமும்‌ பொருளாம்‌ 


अमृतं विषसंसह् त्वया वानर भाषितम्‌ । यच्च नान्यमना रामो यचच शोकपरायणः | 


यत्‌ च 
असतं 


शोकपरायणः 


यत्‌ च 
19946 


பின்‌ வரும்‌ | வாய்ந்த 

மொழியை 

கூறிளை :-- 

என்றது 

அமிருதமாயிருக்கற து. 

' சோகத்தில்‌ ௮மிழ்க்‌ 
திருக்கின்‌ றனர்‌ ? 

என்றது 


விஷம்‌ கலர்ததாகிறது, 


ऐश्वर्यं वा सुविस्तीर्णे व्यसने वा सुदारुणे | रज्ज्वेव पुरुष बद्धा कृतान्तः परिकषेति ॥ 


कृतान्तः 


13397 इव 
बद्धा 


परिऋषेति 


பூர்வஜன்‌ மக்கரியைக 
ளால்‌ தப்பாது நேரிடும்‌ 
பயனான து 
கயிற்றாலே போல்‌ 
பிணைக்கப்பட்டு 


நடததுவைக்‌கற த. 


विधिनूलमसंहायेः प्राणिनां छवगोत्तम | सोमित्रि मां च रामं च व्यसनेः ன मोहितान्‌ | 


वानर “ஏ வானரரே ! 
त्वया உம்மால்‌ 
भाषितं சொல்லப்பட்ட 
रामः “ஸ்ரீராமர்‌ 
अन्यमनाःन வேறொன்‌ றில்‌ மனம்‌ 

செலுத்தியவரா யில்லை ' 
सुविस्तीणे “ பரிபூர்ணமான 
ऐश्वर्य वा ஐசுவரிய தீதிலிருப்‌ 

பினும்‌ 

सुदारुणे மிகக்‌ கொடிதான 
व्यसने वा வியசன த்திலிருப்பினும்‌ 
पुरुष மானிட கோடியை 
पुवगोत्तम “ வானரோத்தம! | 
प्राणिनां மா னிடர்களுக்கு 
विधिः விதியான ௮ 
असंहायैः தன்செயலைத்‌ தவிர்க்க | 
नुमं நிச்சயம்‌ ; [விடா ௮, 
व्यसने வியஸனங்களால்‌ 


सो हितान्‌ 
ala 
मांच 
रास च 
पश्य 


கலக்கமடைக்தவர்களான 
ஸளெளமித்திரியையும்‌ 

झा ब दजा யம 
ஸ்ரீரரமசையும்‌ 
(உதாசணமாய்க்‌) கண்டு 


கொள்ளும்‌ 


शोकस्यास्य कदा पारं राघवो5धिगपिष्यति | நாளா: परिश्रान्तो னல்‌: सागरे यथा | 


राघव ४ ஸ்ரீராகவா, 
हतनौः அடியுண்டி கப்பல 
सागरे கடலில்‌ 

gana: அலைந்து மிதஈது 


परिश्रान्तः ஒயர்‌ து ஜரிட த்தில்‌ LCI I 


यथा 


भस्य शोकस्य 


पारं 
கள 


எரா 


இத சோகத்தினுடைய 
மேடிவை 
எப்பொ 
~ 
சா இக்கப்போகிறார்‌ ? 
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श्रीमहास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


राक्षसाना क्षय कृत्या सूदयित्वा च ராரா | சரி कृत्वा कदा द्रक्ष्यति मां पति: | 


BT CLES 
செய்து 
எப்பொழுது 
என்னை 

நாதா 


காண்பரோ P 


அதலால்‌ 
४ அதிபாபரப்பாய்‌ காரி 
a ்‌ ட 9 
யத்தை முடியும்‌ 
என்று 


அவா 


राक्षसानां “ ராக்ஷஸர்களின்‌ उन्मूलितां 
क्षयं ௮ மிவை कूत्वा 
कुत्वा விளைவித்த, கள 
रावण च ராவணனையும்‌ मां 
सूदयिस्वा கொன்று पति; 
wgi இலங்கையை द्रक्य'त 
स वाच्यः सन्त्वरस्वेति यावदेव न पूर्यते । अयं संवस्सरः कालस्तावद्धि मम जीवितम्‌ | 
ந்த்‌ “ இந்த हि 
எண: कारः ஒரு வருஷகாலம்‌ सन्त्वरस्त 
न पूयते முடிவுபெறாதிருக்இன்‌ 

यावत्‌ எவவளவோ [றது इति 
तावत्‌ एव ௮வவளவே a: 

मम जीवित எனக்கு உயிர்‌ வைத்‌ वाच्यः 


தருககககூடிய காலம்‌ ; 


சொல்லப்படவேண்டி ய 


வா 


बतते दशमो मासो द्वो तु शेषो நாதா | रावणेन Tia समयो यः कृतो मम ॥ ८ ॥ 


ண வானரமே ஏ; ஏ 
ஏற காதகனான दशमः 
रावणेन ராவணனால்‌ ATG: 
मम எனக்கு ada 
க: வைக்கப்பட்ட शेषो 
समय: காலம்‌ 2 


எதுவோ அதில்‌ 
பத்தாவது 

மாஸம்‌ 

FL அவருகிற அ. 
பர க்கியிருப்பவை | 


இரண்டு (மாதங்களே ) 


विभीषणेन च श्रात्रा मम निर्यातनं ஈன்‌ | अनुनीतः प्रयत्नेन न च तत्‌ कुरुते मतिम्‌ ॥ 


அட र ஸஹோதசரான अनुनो त; 

विभीषणेन விபீஷணரால்‌ 

HH என்னை 

निर्यातनं प्रति சொந்தக்காரனிடம்‌ च 
திருப்பிக்கொண்டுபோய்‌ மி்‌ 
ஒப்பிச்‌.து விடுவதைப்‌ मांत 

பற்றி | कुरूते च 
௭௭௮௭ தம்மாலானமட்டும்‌ 


நலல பேச்சுக்களால்‌ 

வேண்டிக்கொள்ள ப்பட்‌ 
டான. 

அப்படியிருந்தும்‌ 

அதை 

நல்ல புத்திமதியாய்‌ 

ஏற்றுக்கொள்ளா மலே 


யிருக்கிரான்‌ ० 


qq प्रतिप्रदान हि रावणस्य न रोचते | रावण मार्गते सङ्कये मृत्युः कालवशं गतम्‌ ॥ 


रावणस्य ராவணனுக்கு காகா गत 
मम என்னை रावण 
प्रतिप्रदानं திருப்பிச்சேர்‌ தது விடு लकु 

வது எனபது eg: 
न रोचते பிடி.க்கவில்லை ; मागते 
हि ஏனென்றால்‌ 


காலத்திற்கு வசப்பட்ட 
ராவணனை 

யுத்தத்தில்‌ 

யமதேவன்‌ 
எதிர்பார்த்தவண்ண 


மா யிருக்கிறான்‌ 
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जयेष्ठा कन्याउनला नाम विभीषणसुता कपे। तया ममेदमाख्यातं मात्रा प्रहितया स्वयम्‌ ॥ 


कपे ४ வானர௰ர | प्रहितया அனுப்பிவைக்கப்பட்டவ 

अनला नाम அனலை என்பவள்‌ तया அவளால்‌ [ளான 

विभीषणछुता விபிஷணரின்‌ பெண்‌, வர்‌ தானாகவே 

अपेष्ठा LDS मम எனக்கு 

कन्या மகள்‌, 23 आख्यातं இதவிவரமாய்‌ சொல்‌ 

मात्रा தாயால்‌ லப்பட்ட௮. 

ஏம்‌ हरिश्रेष्ठ ரர்‌ मां पराप्स्यते पति!। अन्तरात्मा हि मे शुद्धस्तस्मिश्च எள்‌ ஏரா; || 

हरिश्रेष्ठ “வானரச்ரேஷ்டரே | मे எனது 

पतिः ஜயன்‌ अन्तरात्मा உளளம்‌ 

मां என்னை SE: தெ ளிர்‌ தள்ள. 

क्षिप्र விரைவில்‌ च தவிர 

प्राप्स्यते வந்தடைவார்‌ என்று तस्मिन्‌ அவரிடத்தில்‌ 

भाशंसेय நான்‌ உறுதியாய்‌ சொல்ல गुणा: வேண்டிய குணங்கள்‌ 

हि _ ஏனென்றால்‌ [முடியும்‌. बइवः கணக்கற்றிருக்கின்‌ றன. 

उत्साहः पोरुष Satie कृतज्ञता | विक्रमश्च प्रभावश्च सम्ति वानर TA ॥ १३ ॥ 

वानर “வானரசே | आनुः स्ये தாழ்மையும்‌ 

राघवे ஸ்ரீராகவரிடத்தில்‌ कृतज्ञता நன்‌ நியுடைமையும்‌ 
उत्पताहः முயற்சியும்‌ विक्रमः च சூரத்தனமும்‌ 

पोरुष ஆண்மையும்‌ अनावः च மஹீூமையும்‌ 

69 பலமும்‌ सन्ति YL திரு ககக Dar. 


चतुदश सहस्राणि राक्षसानां जघान यः | जनस्थाने विना भ्रात्रा शत्रृः कस्तस्य नो द्विजित्‌ ப 


जनस्थाने ७ ஜனஸ்தானச்தில்‌ यः எந்த ஒருவர்‌ 

राक्षसताना ௮ ரக்கர்களுடைய जघान கொன்றனோ 

चतुदेश பதினாலு तस्य அவருக்கு 

सहम्नाणि ஆயிர ங்களை कः शलः எந்தப்‌ பகைவவ்‌ 

आला विमा தம்பியுமின்றி எ ஏ ஈடுங்கமாட்டான்‌? 

न स शक्यस्तुळयितुं व्यसनेः पुरुषषभः | अहं तस्य प्रभावज्ञा शक्रस्येव पुलोपना | 
सः ட ழுந்த पुलोमजा இர்கிராணி 

पुरुषष भः புருஷோ 5 tr श्व எப்படியே அப்படி யே 
னஸ்‌; வியஸனம்களால तस्य्‌ அவருடைய 

तुझियित மேற்கொள்‌ ள प्रभावज्ञा பி சபா வத்தை 

न शक्यः அஸாத்தியமானவா ) ௮ றிந்தவள்‌ 
शक्रस्य இர்‌ திரனுடைய अह நான, 
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शरजाछांशुमाऽच्छ्रः कपे रापदिवाऋर: | शत्ररक्षोमरयं Magn नयिष्यति ॥ १६ ॥ 
क्पे “ வானரரே! शलरक्षोमय சத்துருக்களாகிற 
எளிதா. அம்புக்தொ குதிகளா சாக௯ஃஸமயமான 

கிற ரண ம்களையுடைய तोये ஜலத்தை 
राम दिवाकरः ஸ்ரீ ராமராகிய சூரியன்‌ उपशोष வற்றினதாக 
qt சூர்‌ [எ ன னும்‌ नयिष्यति ஆக்குவார 
इति सञ्जस्पपानां तां रामार्थे शोककरिताम्‌ | अश्रु्॑प॑णेनयनामुवाच बचने कपिः ॥ 
राम्राथ ஸ்ரீராமர்‌ மிமித்தமாய்‌ तां அவனைப்‌ பார்த்து 
झोककरितां சோகத்தால்‌ வருந்தி कपिः வானரர்‌ 
438 கண்ணும்‌ கண்ணீருமாய்‌ वचने ஒர்‌ ஆலோசனையை 
इति सञ्जस्पमानां இவவாறு புலம்பிய 3315 விண்ணப்பம்பண்‌ ணிஞர்‌ 
तब तु वचो ad क्षिप्रमेष्यति राघवः | चमूं परक्न्‌ महता ह्यक्षणण सङ्ुलाम्‌ ॥१८॥ 
राघव ம்‌ ஸ்ரீ ராகவர்‌ HE नो பெரிய 
मह्यं बच; எனது சொல்லை 531. சேனையை 
श्रुत्वा एव கேட்ட உடனே प्रकषेन्‌ திட்டிக்கொண்டு 
हयेक्षणण- | வான கணங்களும்‌ ௬௯௨ क्षिप्र இதோ 
सङ्कां तु கணக்களுமே நிறைந்த पुष्यति எழுந்கருளப்போ ரர்‌. 
अथवा मोचयिष्याप्रि लम्रयेव हि राबणात्‌ । अस्मादुःखादुपारोह ரா நான்‌. ॥ 
अनिन्दिते & மாசில்லா தவரே ! अद्य एव இப்பொழுதே 
अथवा அப்படி வேண்டாமென்‌ ‘al உம்மை 

(0760 अस्मात கனா இந்த அஸஹ்யனான 

मघ पृष्ठं हि என்‌ முதுகில்‌ மாத்திரம்‌ रादणात्‌ சாவணனிட த்தினின்‌ று 
डपारोह ஏறியருளும்‌; मोचयिष्यामि விடுவிக்கிறேன்‌. 


लां तु पृष्ठतां कुरा सन्तरिष्यामि सागरम्‌ । शक्तिरस्ति हि मे वोढं लङ्कामपि सरावणाम्‌ | 


पृष्ठतां மு முதுகிலே கொண்ட 

त्वा உமமை 

உள तु ஜாக்கிரதையாம்‌ வைத்‌ 

91௭4 கடலை [5 க்கொண்டே 
सम्वरिष्याति (அஞாயாஸமாய்த்‌) 


தாண்டிவ்‌ முமவன்‌, 


अहं प्रखवणस्थाय राघवायाद्य पॅथिलि 


मेथिलि “ஓ மைதிலி ! 

௭௭5: அக்னிதேவன்‌ 

हुत॑ ஹோ மம்‌ செய்யப்பட்ட 
gsi ஹவிஸ்ஸை 

शक्राय இந்திரனுக்கு 

इव . எப்படியோ அப்படியே, 


मे ஏனக்கு 

खरावणा II வணணனோடுகூட 

लङ्कां अपि லங்கையையே 

al தூக்கிக்கொண்டுபோக 


शक्ति; अस्ति हि சக்தி உண்டன்றோ ! 


मापयिष्यामि शक्राय हव्यं हुतमिवानळः | 


अह நான 

30414 பிரஸ்ரவண மஆயி லிருக்‌ 
राघवाय ஸ்ரீராகவருக்கு [கற 
अद्य இப்பொ BG 

प्रापयिष्यामि கொண்டுபோய்‌ ஸமர்ப்‌ 


பிப்பேன்‌, 


511. எள; எள்‌; 


501 


द्रक्ष्यस्यचेव वेदेहि Ue सहलक्ष्मणम्‌ | व्यवसायसभायुक्त विष्णु देत्यवधे यथा | 84] 
त्वदशेनकृतोत्साहमाश्रमस्थं महाबलम्‌ । पुरन्दरमिवासीन नाकराजस्य मूधेनि ॥ २३ ॥ 


वेदेहि “ஓ வைதேஹி! 
2a அசுராகளுடைய 
வத தீதில்‌ 
विष्णु விஷ்ணுவை 
यथा போன்‌ றவரும்‌ 
नाकराजस्य ஸ்வர்க்க க்தில்‌ இந்திர 


னுக்கே உரிய நாகராஜ 


மென்பதின்‌ 
मूधनि உச்சியில்‌ 
आदोन॑ வீற்றிருக்கும்‌ 
पुरन्दरं इव இந்திரனைப்‌ போன்‌ றவ 


ரும்‌ 


व्यहशन- ) 
கள்வர்‌ ) 
व्यवलाय- 
समायुक्त : 


आश्रमस्थं 


महाबलं 
सहलद्ष्मण 


राघवं 
अद्य एव 
द्रक्ष्यासि 


உம்மைக்காண உறுதி 
பூண்டவசாய 
வேண்டிய முயற்சிகளைச்‌ 
செய்‌ தகொ ண்டிருக்க 
வராய 
அச்ரமத்தில்‌ எழுந்தரு 
ஸியிருக்கிறவரும்‌ 
மஹாபலிஷ்டரும்‌ 
லக்£மண(ரொடுகூட 
இருப்பவருமான 
ஸ்ரீ ரா கவரை 
இப்பொழுதே 


பார்ப்பர்‌. 


पृष्ठणारोह मे देवि मा बिकाङ्कस्व शोभने । योगमन्विच्छ रामेण शशाङ्केनेव राहिणी ॥ 


पोलोमीव महेन्द्रेण सुर्वेणेव सुवेळा | எர त्वं तराकाशमहाणो 


शोभने £ மங்களமூர்‌ த்தியாகிய 

देवि தேவியே! 

मे पृष्ठ ஏன்‌ முதுகின்மேல்‌ 

आरोह ஏறியருளும்‌! 

सा विकाङ्क्षस्व உபேக்ஷிக்கவேண்டாம்‌. 

NMSA சந்திரனோடு 

रोहिणी इव ரோஹிணீதேவி 
போலவும்‌ 

मेहेन्द्रण DG ams திரனோடு 

पौलोमी इव இந்திரா ணியபோலவும்‌ 

सूयण சூர்‌ யனோடு 


सुवच॑ला इव 
त्वं 
{TAO 


योगं 


(~~ 
जान्वच्छ 


मत्पृष्ठ 


अधिरोह 


आकाशमहार्णरोे 


तर 


| 2% || 


ஸு வர்ச்சலைபோலவும்‌ 

நீர்‌ 

ஸ்ரீராமசோடு 

சேருவை 5 

SB ITS, 

என முதுகில்‌ 

ஸ்திமாய்ப்‌ பற்றி 
விற்றிரும்‌. 

ஆகாச த்கையும்‌ 

கடலையும்‌ 


தாண்டவரந்து சேருவீர்‌, 


न हि मे संप्रयातस्य त्वापितो எள்‌ | अनुगन्तुं गति शक्ताः வி காராள; ॥ 


अड़ने ்‌ நங்கையிர்‌ | 

व्वा உம்மை 

इतः இங்கிருகது 

नयत: எழுந்தருளப்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு 

लप्रयातस्य விரைந்து செல்லும்‌ 


मे 


ந 
गात 


अचुरान्तु 


रङानिवा लिन; 


सवे हि 
न शक्ताः 


ஊன ஆ 
கதியை 
பீிதொடர்வதர்‌ 

व BLS 
லல்கையில்‌ வஸிக்கிற 
எல்லோ ருமென்றாலும்‌ 


FTN. 
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यथेवाहमिह प्राप्तस्तथेवाहमसंशय! | यास्यापि पय वेदे हि लवामुद्यम्य विहायसम्‌ ॥२७॥ 


चेदेहि 14 ஓ வைதே ஹி | 8918 எழுந்தருளப்பண்ணிக்‌ 
௭6 நான்‌ கொண்டு 
cE இங்கு ada: மனம்‌ சலியாத 
यथा एव प्राप्त: எப்படி வந்து சேர்க்‌ ரு 

` ie 5 fag ஆகாயத்‌ தில்‌ 
த एच அப்படியே [தேனோ यास्यामि களம்பிச்செல்‌ லுவேன்‌ $ 
त्वा உம்மை पर्य அதையும்‌ தாம்பார்க்க?, 
परि के 
थली तु हरिश्रेष्ठाच्छूतवा ரர । हेबिस्मितसर्वाङ्गी हनुपन्तमथात्रवीत IIRC 
स'थेली மைதிலி हषविरिमत- | ௪ந்தோஷித்து YES 
ह रिभ्रेष्ठात्‌ வானோ த்தமரிடமி ௭1 மெங்கும்‌ புளகித்தவ 
अद्भुतं அற்புதமான [ருக்‌ த ளாய 
वचन வசன தனை हनुमन्तं ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து 
श्रुत्वा செவியுற்று अथ மறுபடி 
a இ.தவிஷயத்தில்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னாள்‌ ३--- 
வினர்‌ कथं मां वोहुमिच्छसि । तदेव खलु ते मन्ये कपित्वं हरियूथप ॥ २९ ॥ 
हरियूथप “வானசசேனைத்‌ தலை इच्छसि உத்தேசிக்ிறீரோ 
हनुमन्‌ ஹனுமாரே! [வசே! | तत्‌ एव அதுதான்‌ 
दूर्‌ अध्वान வெகு தூரமான வழியில்‌ தது உமது 
मां என்னை க்‌] குரங்கு த்தனம்‌ என்று 
वोहुं சுமர்‌ கொண்டுபோக मन्ये எண்ணுகிறேன்‌. 
कथ எதனால்‌ az இல்லையா? என்ன? 
कयं वाऽहपशरीरस्त्वं मामितो नेतुमिच्छसि | सकाशं मानवेन्द्रस्य भते पुवगर्षम | ३ ०॥। 
पुवगषेभ “ ஓ ப்லவகோத்தமா | सकारा ஸன்னிதான த்தில்‌ 
AEA: அல்பசர்‌ ரமுடை ய al என்னெ 
| நீர इतः இங்கிருந்‌ அ 
मानवेन्द्रस्य புருஷோ ததமரான नेतुं கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்க்க 
मे எனது कथं वा எப்படியோ 
भतुः பர்த்தாவின்‌ इच्छति உத்தேசம்கெரண்டீர Pn 
सीताया बचने श्रत्वा हनुमान என்ன; | चिन्तयामास हक्षमीवान्नवं परिभवं कृतम्‌ | 
लक्ष्मी वान्‌ அமானுஷ்ய சக்தியுள்ள श्र॒त्वा தெ ரீக்துகொ ண்டு 
मार्तात्मजः வாயுகுமாரரான न தீ தீஸமயம்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ कृतं Gris 
सीतायाः ஹீதையின்‌ परिम 


பரிபவத்தைப்‌ பற்றி 
वचनं அபிப்பிராய த்தை चिन्तयामास எண்ணமிட்டார ர்‌, 


37] 8௭1௪௪: सराः 
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न मे जानाति सत्तं वा प्रभावं वाऽसितेक्षणा | तस्मात्‌ पश्यतु वेदेही यद्रूपं मम कामतः ॥ 


अतितेक्षणा मर கருங்கண்ணாளாகிய मम என்னுடைய 

बेदेही வைதேஹி कामतः நினை த்தபடி எல்லாம்‌ 

Had वा எனது பிறவிக்கு ண எடுக்கவல்லதில்‌ 

‘ விசேஷ ததையேனும்‌ यत्‌ €d எந்த உருவம்‌ 

SATA वा பிரபாவ ததையேனும்‌ பெரிதோ அதை 

न जानाति அ 6 இலள்‌ ; 0588 ப்ரத்யக்ஷ த்தில்‌ கண்‌ 

तस्मात्‌ ஆ தலின்‌ ட றியட்டும்‌. 7 
ரு ரு. ° ஷ்‌ பி 

इति எண हनुपाांस्तदा प्रवगसत्तम! | दर्शयामास वेदेद्या! स्वरूपम्ररिमदनः | 22 ॥ 

इति இவ்விதமாய்‌ हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

सञ्चिन्त्य உக்தேசங்கொண்டு पैदा: வைசே ஹிக்கு 

௮148: காம, க்ரோத, லோப, _, . 

0 , स्वरूप பிறவிக்குணமான ஓர்‌ 
மத, மோஹ, மதஸர 
மென்ற ஆறு சத்ருக்களை பேருவத்தை 

யும்‌ ஒழிக்கவல்ல तदा இப்பொழு ௮ 

पुवगधत्तमः வானரச்சேஷ்டரான देशया माल ப்ரத்யக்ஷமாக்கனார்‌. 
स तस्मात्‌ पादपाद्वीमानाइत्य एवगषेभः । ततो वथितुमारेभे सीताम्रत्ययकारणात्‌ 
a: அந்த पादपात्‌ மரத்‌ தனடியிலிருக்‌ து 
धीमान्‌ தீமானான ततः எட்டாக்கையில்‌ 
கனை: ப்லவகோ ததமா आएइुत्य கு தித்து 
सीता प्रत्यय - ஹீதை நேரில்‌ கண்டறிய afd பேருருவமாய்‌ வளர்த்‌ 
कारणात्‌ | வேண்டிய காரணமாய்‌ திருக்க 
तस्मात्‌ அந்த आरेभे செய்‌ தசகொண்டார்‌. 
मेरुमन्दरसङ्काशों बभो दीप्तानलप्रभः | अग्रतो व्यवतस्थे च सीताया वानरोत्तमः।।३५।। 
वानरोत्तमः வானசோத்தமர்‌ । दीप्रानलप्रभ ஜவ லிக்னெற அக்னி 
सीतायाः ஹீதையின்‌ போன்ற காக்தியுடைய 

னி தயி வசாகவும்‌ 
अग्रतः ஸன wu | क மேருமலை, ws Brus 
= மீளவும்‌ सङ्काश களுக்கு இணையானவரா 
व्यवतस्थे நின்‌ றுவிட்டார்‌ । बभो தோன்றினார்‌. [கவும்‌ 
हरि; வரனை எளி महाबलः | கள்‌ भीमो वेदेहीमिदमन्रवीत्‌ ॥ ३६ ॥ 
௭௬3௭௭ சிவஈதமுகமுடையவரும पवेतसङ्काश பாவ தம்போல்‌ வடிவம 
महाबळः மஹாபலிஷ்டரும்‌ கொண்டவருமான 
ஜெக; வஜ்ராயுதம்போனற பற हरिः வானரர்‌ 

களையும்‌ ஈகங்களையு 8881 வைதேஹியைப்பார் த்து 

(மடை வரும हद பின்வருமாறு है 
भीमः மஹச்தான | अब्रवीत्‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்தார்‌. 
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எரர்‌ साधप्राकारतोरणाम्‌ । लङ्कामिमां सनाथां எ नयितुं शक्तिरस्ति मे ॥ 


ड्म “ இந்க सनाथां वा சொர்தக்காரனோடு கூடி 
लड ड லககாபட்டண த்தை யதாயும்‌ 
सपवतवनो हेशां பாவத வனப்‌. ரதேசங்க यि O50 » (003 

ளோடு கூடியதாயும்‌ नयतु தாக்‌ க பர்வ பாக 
साइपराकारतोरणां மச்சு, மதில்‌, கோபுரவா मे ED 

யில்களோடு கூடியதாக शक्तिः சக்தி 
வும்‌ | अर्ति உண்டு. 
तदवस्थाप्यतां बुद्धिरछं देवि Ag । विशोकं कुरु वैदेहि राघवं सहळक्ष्मणम्‌ ॥ 
वेदे हि “ஓ வைதேஹி! देवि ஓ! தேவி! 
तत्‌ ஆதலால்‌ पहलकद्ष्परण PABLO GIT BD கூடிய 
बुद्धिः புத்தி . राघवं ஸ்ரீராசுவரை 
अचस्थाप्यतां BED த்தப்படட்டும்‌. विशोकं சோகம்‌ 67 [76 தவராய 
विकाङ्इया अरे உபேக்ஷித்தது போதும்‌. | कुरु செய்தருளும்‌ :-- 
तं னரா जनकात्मजा | पत्मपत्रविशालाक्षी मारुतस्योरसं सुतम्‌ ॥३९॥ 
प्मपत्- ( ff Len யித ழ்போல்‌ ப்‌ qa ஒளரஸபுத்திரருமான 
विशा लाक्षी அகன்ற கண்களையு ते EI அவரைப்‌ பார்த்து 
जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகள்‌ [டைய | 
अचलसंकार பாவதம்‌ போன்றவரும்‌ उवाच மறுமொ ழி மொழிக்‌ 
मास्त॑स्य வாயுவின்‌ இள 2-௬ 
तव सत्तं बलं चेव विजानामि महाकपे । वायोरिव गति चापि तेजश्चापनेरिवाङ्भतम्‌ ॥ 
महाकपे के பெரு வானரரே | गति च अपि கமன த்தையும்‌ 
तव உமது aT: इव அக்னிக்கு ஸமமான 
सरे பிறவி வீசேஷ குணத்‌ अद्भुत அதபுகமான 
கையும்‌ तेजः च தேஜஸ்ஸையும்‌ 
बल चे ९व உருவப்பெருமையையும்‌ विजानामि பிரத்யக்த்தில்பார் த்து 
वायोः 89 வாயுவுக்கு ஸமமான தெரிந்துகொண்டேன்‌. 
प्राकृतोऽन्यः कथं चेमां भूमिमागन्तुमहति | उदथेरप्रमेयस्य पारं ATA ॥ ४१॥ 
चानरपुडूव ४ வானரச்ரேஷ்டரே | आगन्तु வந்தடைய 
अप्रमेयस्य சந்‌ திக்கவும்‌ நிலமில்லா த प्राकृत; ஸாமான்யனான 
उदपेःपारंच கடலின்‌ கரையையும்‌ अन्य; மற்றொருவன்‌ 
इम भूमि இந்த புவியையும்‌ कर्थ अहंति ௭ வவாறு வல்லவனாவாண்‌ [க 
जानामि गमने शक्ति नयने चापि ते ममर । अवश्यं संप्रधायाऽऽशु कार्यसिद्धिपहात्मन: ।। 
गमने *கமனத்திலும்‌ HEAT: மஓஹறானபாவன து 
मम नयने என்னைத்‌ தூக்கிக்‌ कार्यसिद्धिः உத்தேசம்‌ ஸபலமாவ து 
கொண்டுபோவ திலும்‌ अवइ्यं அவசியம்‌ 

ते शक्ति உமது சக்தியை arg சீக்ரெமாய்‌ 
जानामि அ றிர்துகொண்டடேன்‌ ்‌ लप्रधार्या விசாரித்துச்‌ செய்ய 


अपि அப்படியிருந்தும்‌ வேண்டும்‌. 


ல மட 


21] எள: எள்‌; 
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अयुक्तं तु कपिश्रेष्ठ मया गन्तुं खया सह | वायुवेगसवेगस्य वेगो मां मोहयेक्तव ॥४३॥ 


क पिश्रेष्ट ४ வானரச்சேஷ்டசே! 
व्वया सह உம்மோடு கூட 
मर्या 67 ன்னால்‌ 


गन्तु अयुक्ते போய்ச்சேர முடியாது; 
वा५वेगप्षवेगस्य வாயுவேகம்‌ போன்ற 


வேகமுடைய 


तव 
वेगः 

ठ 

मां 
मोहयेत 


உமது 

வேகம்‌ 

இந்த ஸ்திதியில்‌ 
என்னை 
மயக்கக்கொளளச்‌ 


செய்யும்‌, 


अहमाकाशमापन्ना எரா सागरम्‌ । प्रपतेयं हि ते पृष्टाद्भयाद्वेगेन गच्छतः ॥ 99 ॥ 


सागर “ கடலுக்கு 
उपरि उपरि மேலே மேலே 
आकारां ஆகாயத்தில்‌ 
वेगेन விரைவாக 
गच्छतः செல்லுகின்‌ ற 
ते உமது 


3914 
अहं 
भयात्‌ 
आपन्ना 
प्रपतेयं हि 


முதுகினின்றும்‌ 

நான்‌ 

பயத்தனாலேயே 

நொந்தவளாய 

தீமே விழுந்‌ துவிடு 
வேனே ! 


पतिता सागरे चाहं तिमिनक्रन्षषाकुले | भवेयमाशु विवशा எரா. ॥ ४५ ॥ 


अह நரன்‌ 
तिमिनक्रझषाकुले திமிக்லெம்‌; முதலை, 
மீன்‌ முதலியவைகள்‌ 


நிறைந்‌ துள்ள 
सागरे पतिता கடலில்‌ விழுக்து 
भाश உடனே 


विवशा 
यादवां 


उत्तम 
अन्न 
भत्रेयं च 


பிணமாய்‌ 

ஸமுத்திரவாஸிகளசன 
ஜூ து க்களுக்கு 

சிறந்த 

இசையாக 


SRB SS! 


न च शक्ष्ये त्वया साथे गन्तु झत्रुविनाशन | कळत्रवति सन्देहस्त्वय्यपि स्यादसंशयः ॥ 


अपि £ ஓன்‌ றியும்‌ | 
शलविनाइन 62 ச௪ த்ருவிராசகனே | 
त्वया साथ உம்மோடுகூட | 
गन्तु போய்ச்‌ சேர | 
न राये முடியாதவளாவேன்‌ ; 
हियमाणां तु मां दृष्टवा राक्षसा भीमविक्रमाः | 
मां ५ என்னை | 
வரர்‌ தப்புவித்துக்‌ கொண்டு | 
போகின்றவளாய்‌ 
दृष्ट्रा அறிந்து | 
तु இது விஷய த்தில்‌ 
दुरा'मना துராதிமாவான | 
रावणन ரா வண | 


௧௧9816 


व्वयि च 
ANA: 
सन्दे ह ; स्यात्‌ 


காக்கலவேண்டிய பொரு 
ஞு டனிரு க்கின்ற 

உம விலஃயத்திலுமே 

கட்டாயமாய்‌ 


அபாயம்‌ மேரீடும்‌. 


अनुगच्छेयुरादिष्ठा रावणेन दुरात्मना ॥ 


ளர்க; 
भोमविक्र पता: 


राक्षवा; 
अनुराच्छेयुः 


கட்டளையிடப்பட்ட 
மஹத்தான பராக்கிரம 
சாலிகளான 
சாக்உஸர்கள்‌ 
பின்தொடர்ந்து ஓடிக்‌ 
கிட்டி. விடுவார்கள்‌, 


५12 
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ஈர்‌ परिशृतः शुरेः शुरुमुहरपाणिमिः | भवेस्ल संशय என்‌ मया वीर कलत्रवान | 
वीर “ வீரரே ! परिवृतः சூம்ர்துகொள்ளப்பட்ட 
ASHIK சூலஙகளையும்‌, இருப்‌ भरे; ஆவீர்‌. [வராய்‌ 
पाणिभिः புலக்கைகளையும்‌ ௧௫௭91௭ ரக்ஷிக்கவேண்டிய பொரு 
ட கையிலேந்திய ளோடு கூடினவரான 
ஸ்‌ அநத स्व நீர்‌ 
शरः சூசர்களால்‌ सया என்னால்‌ 
| நீர்‌ 


` सेशयं प्राप्त: விபத்தை அடைவீர்‌, 
सायुधा बहवो व्योज्नि राक्षसास्तं निरायुधः | कथं शक्ष्यसि எனில்‌ मां चेव परिरक्षितुम्‌ ॥ 


राक्षसाः “ ராக்ஷஸர்கள்‌ व्योञ्चि ஆகாயத்‌ தில்‌ 
q&a: பலா ; संयोडे च செம்மையாய்‌ போர்‌ 
सायुधाः ஆயுதபாணிகள்‌ ; एव हु அதோடு | செய்யவும்‌ 
निरायुघः ஒசாயு தீமுமில்லா க मां எனனை 
त्चे 6 $ | ஒருவர்‌ परिरक्षितु காக்கவும்‌ 
क्थ எப்படி என [8 மாட்டுவீர்‌? 
युध्यमानस्य रक्षोभिस्तव तेः காண்டு | प्रपतेयं हि ते நாணா! कपिसत्तम படிவ 
कपिसत्तम “ வரனரோத்தம! ते உமது 
SUH: கொடுந்தொ நில்‌ पृष्ठात्‌ முதுகினின்று 

புரிகின்ற भयार्ता அஞ்சி ஈடுங்னெவளாய்‌ 
तः रक्षोभिः அந்த அரக்காகளுடன்‌ प्रपतेयं हि நான விழு 6 அவிடுவே 


तव युध्यमानस्य நீர்‌ போர்‌ புரிகையில்‌ னன்‌ றே! 


अथ रक्षांसि मीमानि महान्ति எனா च | कथञ्चित्‌ सांपराये எர்‌ जयेयुः कपिसत्तम ॥ 


कपिसत्तम & வானரச்ரேஷ்டரே ! अथ அப்படியிருப்பதால்‌ 
रक्षांसि च அரக்கர்களேோ सांपराये யுத்தத்தில்‌ 
महान्ति பலர்‌: af உம்மை 
भीमानि மஹத்தான कथञ्चित्‌ எப்படியாகிலும்‌ 
बलवन्ति பலவந்தர்கள ; जयेयुः வென்‌ றுவீடுவார்கள்‌. 
अथवा युध्यमानस्य पतेयं ரன ते । पतितां च Tee मां नयेयुः पापराक्षसाः ॥ 
अथवा ४ அவ்வா றில்லையென்‌ पतितां விழுநத 
றுலும ai என்னை 

विसु खस्य பரவசப்பட்டு | पापराक्षसा; ராக்ஷஃஸப்பாபிகள்‌ . 
ते युध्यमानस्य நீர்‌ போர்‌ புரிகையில்‌ | ஏன்ன எடுத்து 
पतेयं நரன நழுவி விழுர்‌ து नयेयुः चे கொண்டுபோய்‌ 

விடுவேன்‌ ; | 


விடுவார்களே | 


37] 


सप्तल्रिशः खगः 
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मां वा हरेयुस्तद्धस्ता द्विशसेथुरथापि वा । अव्यवस्थो हि इश्यते युद्धे जयपराजयो ॥ 


cdg स्तात्‌ 

मां என்னை 

हरेथुः न्रा பிடுங்கிக்கொள்ள வும்‌ கூ 
अथवा இல்லையென றால்‌ 


विशरोयुः अप கொன்றுவிடவும்‌ கூடும்‌; 


“ உமத கையிலிருந்து 


| 


युद्ध 
जयपराजयों 
अश्यतरस्थो 
F300 हि 


யுத்தத்தில்‌ 

வெற்றியும்‌ தோல்வீயும்‌ 
நியதியற்றவையாய்‌ 
காணப்படுகின்‌ றன 


வல்லவா 9 


ஏர்‌ ஏண்‌ विपधेये रक्षोभिरभितजिता । । लक्षयत्रो हरिश्रेष्ठ भवेन्निष्फठ एवं तु ॥५४॥ 


अहं तु “ நரன தானே 

रक्षोभिः அரக்காகளால்‌ 

अभितजिता சகிக்கமுடியா த வண்ணம்‌ 
அவமானப்படுத்தப்‌ 
பட்டவளாய்‌ 


विषद्येयं वा 


अपि 
21127 
amg: एव 


உயிரைத்‌ துறந்துவிட 
வும்‌ கூடும்‌; 

அப்படி யானாலும்‌; 

வான சச்சேஷ்டசே | 


உமது பிரயதனம்‌ எல 


निष्फलः भवेत्‌ வீணாக முடியும்‌. [லாம்‌ 


कामं त्वमसि पर्याप्तो निहन्तुं எள | राघवस्य यशो हीयेच्नया शस्तेस्तु TH: | 


எனா... “எல்லா அரக்கர்களையும்‌ 
निहन्तु தகர்ப்பதற்கு 

| நீர்‌ 

पर्याप्त: अलि வல்லவரா யிருக்க இர்‌; 
कान அப்படியிருந்தும்‌ 

त्व्या உம்மால்‌ 





ஆ 
राक्ष 41 
शस्तः तु 


राघवस्य 
यशः 
हीयेत्‌ 


அ சக்கர்கள்‌ 

கொல்லப்பட்டாசக 
ளென்னால 

ஸ்ரீராகவருக்கு 

யசஸ்‌ 


குறைந்‌ லுவீடும்‌, 


अथवाऽऽदाय रक्षांसि न्यसेयुः சேர்‌ हि माम्‌ । यत्र ते नाभिजानीयुहेरयो नाप राघवो ॥ 
प्रयत्नस्तु मदर्थोऽयं ततस्तव निरथेकः ॥ ५६ ॥ 


अथवा ४ அுப்படியன் GDR 

रक्षांत्रि ராக்ஷஸர்கள்‌ 

मां சன்னை 

आदाय கைப்பற்றிய பின்னா 

संत्रृते ஒருவரும்‌ கண்டறிய 
முடியாத இடத்தில்‌ 

न्यसेयुः wom Ss விடுவார்கள்‌ ; 

यत्र அப்பொழுது 

ते हरयः YF வானரர்கள்‌ 


रया हि सह रामस्य महानागमने ஏர: 


त्या सह ७ உம்மோடுகூ.ட 
रामस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய 
भाग मने வருகையில்‌ 


न சனனி: கண்ட றியமுடியா ௮ ; 


राघवो अपि 


मदथः 
अय प्रयत्न: 
निरथकः हि 


| ५७॥। 


गुणः 
मदान्‌ हि 


இராமர்‌, லகுஉமணர 


இல்வீருவர் களும்‌ 
முடியா இ ; 


இப்படி யாகிவிடி லும்‌ 
உம்மால்‌ 
எனக்காகச்‌ செய்த 
இகத வேலை 

Sg) SB BG! 


குணம்‌ 
மஹத்தானதாகு 
மன்றோ | 
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प्रयि जीवितमायत्त राघवस्य महात्मनः | ளார்‌ च परह्दाबाहो तव राजकुलस्य च ॥ 


महाबाहो “ பெருந்தோ ளுடைய तव உமக்கும்‌ 
வரே | ன च ராஜகுலத்திற்கும்‌ 

எள: மஹா தமாவான जीवितं பிராணன்‌ 
राघवस्य ஸ்ரீசாகவருக்கும்‌ माय என்னிடத்திலன்றோ 
ளர்‌ च தம்பிகளு க்கும்‌ आयत्तं பொருந்‌ தியிரு க்கிறது? 

ன்‌ ப்‌ னு 6 னு ६ ह ° 
तो निराशो मदर्थन्तु शोकसन्तापकशितो | सह समी हरिमिरत्यक्ष्यतः पाणसंग्रहस्‌ ।!५९॥। 
at “ அவவிருவர்கள்‌ शोक पन्‍्ताप- | சோகத்தால்‌ விசனப்பட்‌ 
என்‌ என்‌ விஷயச்தில்‌ कशितो டு வருந்தியவர்களாய்‌ 


36104 सह எல்லாக்‌ கரடிகளூட்‌ னும்‌ 
வான.ரர்களுடனு ॥ 


निराशोतु காரியஸித்திக்கு இட 


மில்லை என்‌ ற எண்ணங்‌ ASHE உயிருட னிருத்தலை 
கொண்டவர்களால்‌ त्यक्ष्मतः ஒழிப்பார்கள்‌. 

© क्ति € ஒ ¢) ® i 
भतेभक्ति JUBA रामादन्यस्य वानर । नाहं எம்‌ எள்‌ गात्रमिच्छेये वानरोत्तम ॥ 
वानरोत्तम “ வானரோ த்தமரான अन्यस्य மற்றொரு புருஷன அ 
वानर வானரரே | गालं சரீரத்தை 
भतेभक्ति பாத்தா ஒருவருக்கே अहं நான்‌ 

சொந்தமானதென்பதை स्वतः தானே 
पुरस्कृत्य அனுஷ்டித்து at இண்ட 
राधात्‌ ஸ்ரீசாமரையன்‌ றி न इच्छेयं மாட்டேன்‌, 
यदहं गात्रसंस्पशे रावणस्य बलाहता | अनीशा कि करिष्यामि विनाथा विवशा सती ॥ 
रावणस्य ४ ராவணனுடைய | विनाथा ரக்ஷகர்‌ பக்கலில்‌ இல்லா 
गात्र&स्पर। உடலைத்‌ தீண்டினது தவளாய்‌ 
यत्‌ ஒன்‌ றுண்டேயெனில்‌ विश्वा YDB ips 5 elon ॥ ४1 
सती பதிவரதையாய்‌ बलातू பலர த்காரமாய்‌ 
எள்ள தானாய்‌ ஒன்று செய்ய गता சிக்கிக்கொண்ட 
வும்‌ ஸ்வசந்திரமில்லா ௪6 நான்‌ 
தவளாய்‌ | कि करिष्यामि என்ன செய்யக்கூடும்‌? 

यदि रामो दशग्रीबमिह इत्वा सबान्धत्रम्‌ । माप्रितो गृह्य गच्छेत तत्तस्य सहां भवेत्‌ ॥ 
रामः “ஸ்ரீரரமர்‌ इतः இங்கிருந்து 
दृशम्रीवं தசகண்டனை गृह्य அழைத்துக்கொண்டு 
௭௭ஈ௭3 சுற்றத்தாருடன்‌ गच्छेत यदि. போவார்‌ ஆலை 
इह இங்கேயே ad ௮ தூ 
हत्वा கொன்றுவிட்டு तस्य அவருக்கு 
al என்னை सदृश मवत्‌ ஏற்றதாக ஆரும்‌, 
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37) सप्तत्रिशः எள்‌: 
श्रता हि दष्टाश्च मया पराक्रमा महात्मनस्तस्य रणावमदिन! | 
न देवगन्धर्यशुजङ्राक्षसा भवन्ति रामेण समा हि संयुगे ॥ ६३॥ 
रणावमदिनः “போரில்‌ பகைவர்களை ச; பிரத்தியக்ஷத்திலும்‌ 
பிண்டமாக்குகினற பார்க்கப்பட்டவைகள ; 
तस्य அர்த Yer | தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 
महात्मनः LD AMT ELIT HT राक्षसाः கள்‌. நாகர்கள்‌, घ 95» 
पराक्रमा: हि. பராக்செமங்களோ ஸர்கள்‌ என்றாலும்‌ 
வெனில்‌ | संयुगे யுத்தத்தில்‌ 
मया என்னால்‌ © रामेण ஸ்ரீ சாமருடன்‌ 
श्रुताः ஆராய்ந்த துள்ள सपाः ஸமத்வம்‌ பெற்றவர்‌ 
வைகள ; களாய்‌ 
च YH] த்விர न भवन्ति हि அகமாட்டார்களே | 


समीक्ष्य तं संयति (கற்க महाबलं व।सवतुस्य विक्रमम्‌ | 
सलक्ष्मणं को विषहेत राघवं हुताशने दीक्तमिवानिलेरितम्‌ ॥ ६४॥ 


चितकासुके “விசித்திரமான கோத हुताशन தீக்கடவுளை 
ண்ட த்தையுடையவரும்‌ 2௭ போலிருப்பவரும்‌ 

Halas மஹா பலசாலியும்‌ सलक्ष्मण லக்்மணசோடு கூடிய 

वाधवतुल्य विक्रमं இந திரனுக்கு நிகரான ப வருமான 
ராக்கரமமுடையவரும்‌ ते राघवं அந்த ஸ்ரீராகவரை 

संयति யுத்தகளத்தல்‌ समीक्ष्य அறிக்து 

अनिलेरितं காற்றினால்‌ வீசப்பட்டு क्‌; எவன்‌ 

दीक्ष இளர்ந்செழுஇன்ற विषद्देत எதிர்ப்பான்‌ ? 


सलक्ष्मणं राघत्रमाजिमदेनं दिशागजं NAA व्यवस्थितम | 
सहेत को वानरमुख्य संयुगे युगान्तसूयेप्रतिमं शराचिषप | ६५॥ 


वानरमुख्य 6 வானரத்தலைவரே | शराचिषं பாணங்கே ஜோதியாக 
मत्त கொழுத்த युगान्त सूयप्र तिमिं ப்ரனளயகால சூரியன்‌ 
दिशागज इव தக்கஜம்‌ போன றவரும்‌ போல 
வரிகள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ ஹதஞ்‌ व्य व स्थितं சலியாது SDE Da 

செய்கின்‌ றவரும்‌ | [மான 
ATEN லக்ஷ்மண சோடு UNA ஸ்ரீராகவரை 

கூடி.யவரும்‌ | कः எவன்‌ 

संयुगे யுத்தத்தில்‌ _ स्वेत கோரற்கடிப்பான்‌ ? 


स मे हरिश्रेष्ठ सलक्ष्मणं पति सयूथपं क्षिप्रमिहो पपादय | 
चिराय रामं प्रति शोककशितां कुरुष्व मां वानरवीर हषिताम्‌ ॥ ६६ | 


316 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
shay “வரானரோ தீதம! वानरवी( வானரவீரரே | 
खः அநத நீர்‌ रामं प्रति ராமரையே நினைத்து 
सलक्ष्मणं லக்ஷமணரசோடுகூட நினை த்து 
में पति என்‌ பாதீதாவை चिराय நெடுநாளாய்‌ 
सयूथपं சேனை க தலைவர்‌ படை ஏகக்‌ சோக ததால்‌ தொந்து 
क्षिप्र உடனே [சூ ம கிட க்கும்‌ 
86 இங்கு सां என்னை 
उपपादय எழுந்‌ தருளப்பண்ணு हषिता சந்தோஷித்தவளாய்‌ 
வீராக; | कुरुष्व செய்யும்‌." 
னார்‌ श्रीमद्राभायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये सुन्दरकाण्डे எ; ஈர்‌: ॥ ३७॥ 
आदितः ஊக: 13471 सुन्दरकाण्डे आदितः शोकाः 1681 
rE. 


ஊளை: ஏர: முப்பத்தெட்டாவத ஸர்க்கம்‌ ॥ ३८ ॥ 
चूडामणिप्रदानम्‌--ॐ!_7८०९ी கொடுத்தல்‌, 
ततः எ कपिशादूलस्तेन वाक्येन ह्षितः । TATE तच्छत्वा वाक्यं वाक्यविशारदः | 


a: அந்த ௭௭ அந்த 

कपिशादेल: வானரச்ரேஷ்டர்‌ वाक्येन (தர்ம) நியமனத்தால்‌ 

8௭ அதை பட்ட कह 9 தாஷமுற்றவராய 

श्रुत्वा கேட்டு सीतां ஷீதையைப்‌ பார்த்து 

वाक्यविश्चारर: செல்வா Ru றிய வல்ல वाक्य ஒரு மொழியை 

ततः ஆ தல்பற்றி [வர்‌ 3919 விண்ணப்பஞ்செய்தார்‌:- 

युक्तरूपं त्वया देवि भाषितं शुभदरने | सदृशं ளான साध्वीनां विनयस्य च | 

शुभदशने “ நற்போதனை அருளிச்‌ युक्तरूपं பிறவீக்குணத்திற்‌ 
செய்யும்‌ கேற்ற த ; 

देवि தேவீயரரே | साध्वीनां கற்புடைய ப தீதினிக 

त्वया உம்மால்‌ विनयस्य மரியாதைக்கும்‌ [ளின்‌ 

CE தீருவாய்மலர்ந்தருளப்‌ எற च ஸ்திரீ ஸ்வபாவத்திற்கும்‌ 
பட்டது सदृशं பொருந்தியது के 

ளின்‌ न तु समर्थ हि सागरं व्यतिवतितुम्‌ । मामधिष्ठाय विस्तीर्णे शतयोजनमायतम्‌ ॥ 

{ह ४ ஏனெனில்‌ आयतं அகன்ற 

அர்‌ ஸ்திரீஸ்வபாவமான த, व्स्तीण விசாலமான 

मांतु என்னை த்தானாகட்டும்‌ सागर ஸ்முத்திரத்தை 

अधिष्ठाय வாஹனமாய்க்கொண்டு, ब्यतित्रतितु கடப்பதற்கு 


शतयोजनं நூறு யோஜனை . समर्थ न சக்தியற்ற து, 
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द्वितीयं कारणं यच्च ब्रवीषि विनयान्विते | रामादन्यस्य नार्हामि எண்‌ जानकि ॥ 
एतत्ते देवि सदृशं எனன महात्मनः | का ह्यन्या त्वामृते देवि ब्रयाद्रचनपी दशम्‌ ॥ 


विनयान्तिते ह ஸு சீலநிபுணேயா ன 
जानकि ஜனகர்‌ திருமகளா ன 
देत्रि தேவீ ! 

रामात्‌ ४ சாமனையன்‌ றி 
अन्यस्य மற்றொருவனுடைய 
ள்‌ ஸ்பர்சன த்தை 

न अर्हामि इति ஒப்பேன்‌ ' என்று 
यत्‌ யாதொன்றை 

द्वितीय இசண்டாவது 

कारणं காரணமாய்‌ 

ब्रवीषि சாற்றுகிறிரோ 

094 இது 


महात्मन; மஹா தமாவான 
तस्य அவருடைய 
पत्न्याः பத்தினியாகய 
ते चच மக்‌ே 

सदृशा சால அடுக்கும்‌. 
देवि அம்மணி! 

स्या ऋते உம்மையொ [நிய 
अन्या வேறு 

का हि யார்தான்‌ 

£241 இப்படி ப்பட்ட 
वचन நற்போ த AT 
नयात्‌ FT ற்றக்கூடும்‌ : 


श्रोष्यते चेव காக; सर्व निरवशेषतः । चेष्टितं यत्तया देबि भाषितं मम चाग्रतः ॥ 


देवि “ஓ தேவி! 

काङुत्स्थः காகுத்ஸ்தர்‌ 

सम என்‌ 

अग्रतः எதிரில்‌ 

त्वया உம்மால்‌ 

भाषितं च சொல்லப்பட்டதும்‌ 


कारणेबहभिदेवि रापप्रियचिकोषया । स्लेहप्रस्कन्नमनसा मयेतत्‌ என்ற 


देवि அம்மணி 

बहुभिः பல 

कारणः காரணங்களைக்‌ கொண்டு 
राभप्रिय- है ஸ்ரீசாமருக்கினியது 
चिकोषया ) செட்யவேண்டூமென்ப 


தாலும்‌ 


8194 च செய்யப்பட்டதும்‌ 

यत्‌ எதுவோ அநத 

सब्र எல்லாவற்றையும்‌ 

एव உடனே 

निरवशेषतः ஒன்றும்‌ விடாமல்‌ 
श्रोष्य 1 கேட்ட றியப்போ கிறார்‌. 

॥ ७॥। 
स्नेह प्रस्कन्न- | ௮ன பினால்‌ தெகிழ்ந்த 
HAA மனத்தாலும்‌ 
मया என்னால்‌ 
एतत्‌ இப்படி 


விண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ 


ससुदीरित 


பட்டத, 


लङ्काया दुष्प्रवेशलवाइस्तरतवान्महोदधे: | सामथ्यादात्मनश्रेव मयेतत्‌ सञ्चुदीरितम्‌। ८ ॥ 


महोदधेः யு மஹோததியி ன்‌ 
दुस्तरत्वात தாண்டுதலின்‌ கஷ்டத 

காலும்‌ 
(எ லங்கையின்‌ 


दु षप्रते शत्वांत एब ९_८_।१८ வேடத்தலின்‌ 
கஷ்டத்தாலும 


आत्मन; எனல 

सामर्थ्यातच ஹாமர்‌ தீதியத்தா லும்‌ 
एतत இப்படி 
मपा என்னால்‌ 

ससुदी रितं விண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ 


பட்டது; 
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इच्छामि त्वां समानेतुपयेव रघुबन्धुना | ஏனை भत्तया च எர காரு ॥ ९ ॥ 
त्वां * உம்மை गुरुरनेहेन DAD STEN ७0०५6 ७/० # 
अद्य एव ப்பொழுதே भक्त्या च பக்தியாலும்‌ [காலும்‌ 
ளா... ராகவரோடு एतत्‌ उदाहृतं இப்படி விண்ணப்பம்‌ 
செம்யப்பட்ட த ; 
समानेतु சேர்த்‌ துவைக்க न अभ्यथा வேறு காரணத்தால்‌ 
इच्छामि எண்ணினேன்‌ ; இல்லை 
यदि नोत्सहसे यातुं मया साथपनिन्दिते । अभिज्ञानं प्रयच्छ वं जानीयाद्राघवो हि तत्‌॥ 
भनन्दिते ம்‌ புண்ணியவதி | अभिज्ञानं प्रयच्छ (லா) அடையாள ததை 
त्ब நீர்‌ तत्‌ அதாலை | தந்தருளும்‌ $ 
मया साच என்னுடன்‌ கூட राववः ஸ்ரீராகவர்‌ 
यातु எழுந்தருள हि ஸந்தேஹமில்லாமல்‌ 
न्‌ उत्सहसे यदि திருவுள ளம்‌ கொள்ள जानीयात உள்ளபடி. உண்மையைக்‌ 
வில்லை என்பதால்‌ है கண்டறியவேண்டும்‌,* 
एबमुक्ता इनुमता सीता सुरसुतोपमा | उवाच वचनं मन्दं बाष्पमग्रथिताक्षरम्‌ ॥ ११॥ 
हनुमता ஹனுமாரால்‌ बाषपप्रप्रथिताक्षरं கண்ணீமீசாடு கலந்து 
एवं उक्ता இவவா.றுசொல்லப்பட்ட வரும்‌ சொற்கொண்டு 
सुरसुतोपमा தெய்வப்பெண்ணென ள்‌ 5 ஒரு விஷய த்தை 
வீளங்கும்‌ मन्द्‌ ஒன்‌ றன்‌ பின்‌ ஒன்றாய்‌ 
सीता ஷஹீதையானவள்‌ उवाच ' விள ம்பினாள்‌ வை 


इदं ्रेष्ठभिज्ञान நாகர मम प्रियम्‌ । शेलस्य चित्रकूटस्य पादे ரர்‌ तथा ॥१२॥ 
तापसाश्रमवासिन्याः प्राञ्यमूलफलोदके | तस्मिन सिद्धाश्रमे देशे मन्दाकिन्या ह्यदूरतः || 
तस्योपवनषण्डेषु नानापुष्पसुगन्धिषु | என सलिले क्लिन्नो ममाङ्के ஏர; ।। १४।। 


श्र “ அன்பு மிகுந்ததா ய்‌, प्राज्यसू ल- | ஏராளமான கிழங்குக 
अभिज्ञान முன்ன றிந்ததை இப்‌ फलोदके ளும்‌, கனிகளும்‌, தீர்த்‌ 
பொழு த நினைவு | तस्मिन्‌ அந்த [தங்களுமமைர்த 
மூட்டுவதறகாய | सिद्धाश्रमे ஹித்தாச்ரம த்தில்‌ 
23 பின்‌ சொல்லுவதை देशे ஒரு பிரதேச Boo 
मम எனது | எ அதின்‌ ஜலத்திலும்‌ 
प्रिय வருக்கு | i பலவகை பலர்களால்‌ 
Ed நீர்‌ _ सुगन्धिषु நன்மணம்‌ வீசுறெ 
तथा तु எப்படி ரக்த ட उपवनषण्डेषु நெருங்யெ சோலைகளி 
ஐ அப்படியே | | 
எரா: விண்ணப்பஞ்செய்யும்‌ ! ன க [ஓம்‌ 
चि्कूटस्य शेळस्य ' சத்திரகூடமலையின்‌ | ठ டத தல்‌ 
चत्रकूटस्य கீ तापपाश्रप्र- தவூகளின்‌ ஆசசமத 
पूर्वोत्तरे पादे வட&ழ்தாழ்வரையிலுள்‌ | वासिन्याः திலிருர்‌ 
मन्दाकिन्याः மந்தா கினிக்கு [ளதும்‌ प्रम अङ्के எனது மடியில்‌ be 


अदूरतः हि ஸமீபத்திலுள்ளதும்‌ सम्नुपाविशः LOS BS ர்‌. 


36] 


சரள; सगे; 
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ततो मांससमायुक्तो वायसः पर्यतुण्डयत्‌ | எரர்‌ அரசா वारयामि स्म वायसम्‌ ॥ 


ततः 


मांससतमायुक्त; 


वायसः 
पयतुण्डयत्‌ 


“அப்பெசமு து 
மாம்ஸச்தில்‌ காமுற்ற 
லா காகம்‌ 

கூரான மூக்கால்‌ 


குத்திற்று ; 


ते ql 
अह 
लोष्ट 
उद्यम्य 


वारयाम स्म 


அந்த காகத்தை 

நான்‌ 

ஒரு மண்ணாங்கட்டியை 
எடுத்து ஓக்கி 
பயமுறுத்தி ஓட்டினேன்‌, 


दारयन्‌ स च मरां काकस्तत्रेव परिलीयते । न चाप्युपारमन्मांसाद्भक्षाथी बलिमोजनः ॥ 


a; 
बलिभोजनः 


काकः चे 
भक्षार्था च 


“அந்த 
(பூகயக்ஞம்‌ என்றுப்ரதி 
னமும்‌ ` காக்கைக்குப்‌ 
போடும்‌ அன்னமாஒய ') 
பலியை புஜிக்கும்‌ 

காகமும்‌ 


உணவை விரும்பியதாய 


| 


माक्षात्‌ 

न उपारमत्‌ 
मां 

दारयन्‌ अपि 
तत्र एव 
परिलीयते 


மா ம்ஸததை வீட்டு 


ஓழியாதிருந்த த ; 
என்னை 
கு ச்தனவண்ணமாயே 


அங்கேயே 


சுற்றிக்கொண்டிருக்த அ, 


उत्कषन्त्यां च रशनां களர்‌ मयि पक्षिणि | ख्रंसमाने च बसने ततो इष्टा त्वया ह्यहम्‌ || 


मयि 
पक्षिणि 
क्रद्धायां 
रशनां हि 


उत्कषेन्त्यां च 


“நான்‌ 

பக்ஷியினிட த்தில்‌ 

சினர்து 

அரை நால்‌ மாலையை 
மாத்திரம்‌ 

கழற்றவும்‌ 


| 


ततः 

वसने 
எண்‌ च 
त्वया 

अहं 

दृशा 


அதினால்‌ 

அடை 

நழுவி வீழ்கையில்‌ 
உம்மால்‌ 

நரன 


ss ® ४ இ = 
பார்க்கப்பட்ட, 


त्या विहसिता चाहं எள संलज्जिता तथा । भक्षगप्लेन काकेन दारिता எள ॥ 
ततः श्रान्ताउहमुत्सड्पासी नस्य तवाविशम्‌ | னாள்‌ च प्रहृष्टेन त्वयाऽहं परिसान्त्विता ॥ 


HATHA 
काकेन 
दारिता 
फा 
तदा 
श्रान्ता 
अह्‌ 
त्वया 
विहसिता 


न्च 
ட்ரூ जिता 


५ இீனியில்‌ ருசிகொண்ட 
காகத்தால்‌ 
குத்தப்பட்டு 

கோபம்‌ மூட்டப்பட்டு 
அப்பொழுது 
களைப்படைந்திருந்‌ த 
நான்‌ 

உம்மால்‌ 
பரிஹாஸஞ்செய்யப்‌ 


பட்டேன்‌ ; 
அதனால்‌ 
மிகவும்‌ வெட்கித்‌ 
ருந்தேன்‌ 


तत; 

त्वा च 
उपागता 
भ।सीनस्य 
तव 
उत्सङ्ग 
भह 
आवि २ 
௭88௭ 
त्व्या 
क्रष्यन्ती 


परिस्तान्त्विता 


௮ப்படியிருக்தும்‌ 
உம்மிடமே 

வந்‌ ஐ சேர்க்தென ; 
உட்கார்ந்திருந்த 
உமது 

மடியில்‌ 

கான 

உட்கார்ந்தேன்‌ ்‌ 
முகம்‌ மலர்ந்திருந்த 
உமமரல | 
கோபத்‌ துடனிருந்த 
கான 


தேற்றப்பட்டேன்‌. 
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ஏ मन्दं चक्षुषी ஈன்‌ । लक्षिताऽहं स्या नाथ वायसेन प्रकोपिता ॥ 


नाथ की आग தா! अहं நான்‌ 


बाष्पपूण हुखी முகமெல்லாம்‌ கண்‌ वायसेन STS HT 
agit கண்களை [ணீராய்‌ प्रकोषित। அதிக கோபமூட்டப்‌ 
मन्द्‌ மெதவாய்‌ டட்டவளாய்‌ 
परिभाजंती அடை ததுக்கொண் स्वया உம்மால்‌ 

டிருந்த लक्षिता கண்ட றியப்பெற்றேன்‌ . 


परिश्रमात्‌ प्रसुप्ता च राघवाङ्केऽप्यहं चिरम्‌ पर्यायेण प्रसुप्तश्न ममाङ्के भरताग्रजः | 
स तत्र पुनरेवाथ वायसः எர ॥ २१॥ 


भहु கான்‌ मस 


எனது 

परिश्रमात्‌ மிகக்‌ களைப்பால்‌ अड्डे மடியில்‌ 

अथ அப்படியே प्रसुप्तः கண்‌ வளர்ந்தார்‌. 
राघवाड़ ஸ்ரீராகவருடைய மடியில்‌ पुनः एव மறுபடியும்‌ 

चिरं प्रसुप्ता கேடுேரம்‌ உறங்கிவிட்‌ a: अपि அதே 

पर्यायेण இரமப்படி [டேன்‌. वायसः காகம்‌ 

भरताग्रजः च பரதருடைய तत्त च அத்தருணத்திலும்‌ 


தமையனாரும்‌ समुपागमत्‌ வந்த சேர்ந்தது. 


तत; सुप्रप्रबुद्धां मां रामस्याङ्कात्‌ समुत्यितामू। वायसः सहसाऽऽगम्य विददार स्तनान्तरे॥ 


वायसः “காகம்‌ समुत्यितां நன்றாய்‌ வலி BUT த 
रामस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய ul ரன்னை 
भङ्गात्‌ மடியினின்‌ று स्तनान्तरे மார்பில்‌ 
ஏரா தூக்கி எழுந்து सहक्षा आगम्य முரட்டுத்தனமாய்ப்பற்றி 
ततः அப்போதிலிருந்து विद॒दारे காயப்படக்‌ क्र ४ ४.00. 
पुनः पुनरथोत्वत्य विददार स मां भृशम्‌ । ततः எரர்‌ रामो युक्तेः शो णितबिन्दुभिः॥ 
ay “ இப்படி zi विददार மிகவும்‌ குத்திக்‌ கறிற்ற; 
स्‌ः அது तवः அப்பொழுது 
पुनः पुनः ஒரு தடவைக்குப்‌ பல मुक्तेः சொட்டின 

தடவையாய்‌ शो णित बिन्दु भि; IS 51d துக்களால்‌ 
उत्पत्य பாய்ந்து பாய்ந்து रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
al எனனை समुक्षितः நனைக்கப்பட்டார்‌.. 
बायसेन ततस्तेन बलवत्‌ छिश्यमानया । स मया वोधितः श्रीमान्‌ सुखसुप्तः परन्तपः | 
परन्तपः “பகைவருக்குக்‌ காலனும்‌ । प्र; அவர 
सुखसुप्तः அயர்ந்து கண்வளர்ந்து तेत वायसेन அநத காக்கையால்‌ 

கொண்டிருந்தவரும்‌ बलवत्‌ மிகவும்‌ 

ततः அப்போதும்‌ झछिद्ययमा नया அனபுறுததப்பட்ட 
श्रीमान्‌ | திருே மனி அ தி மனோகர भ्रया ஏன்‌ னால்‌ 


மாய்‌ விளங்குபவருமான बोधित; எழுப்பப்பட்டார்‌, 


௮௨. sae ட “ला लक 


०0 | apfaa: எள: 


321 


स मां दृष्ट्रा पहाबाहुवितुन्नां स्तनयोस्तदा | आशीविष इत्र ஐடி श्वसन्‌ वाक्यमभाषत ॥ 


प | | அப்பொழுது 

vw பூவு 61 pe SO வ்‌ தின ண்ட, வராய்‌ 

४ ४ ்‌ பாம்புபோல்‌ 
स्तनयो; ஸ்த்ன ங்களில்‌ ன க ட பெருமூச்செ நிர்து 
[39௭ காயப்படுத்தப்பட்டவ वाक्य ஒரு வார்‌ த்தையை 
दृष्ट्रा அறிந்துகொண்டு [னாய்‌ | ile | உரை BST: 
केन ते नागनासोरु विक्षतं वै स्तनान्तरम्‌ | कः क्रीडति सरोषेण ரணி भोगिना। 
नाग गोर्‌ பஸ்‌ துதிக்கை மபானற सरोषेण சீற்றறங்கொண்ட 

தொடையுடையாய்‌ | पञ्चवक्लेण ஐந்து த லை 

ते स्तनान्तरं உனது மார்பு भोगिना நாகத்துடன்‌ 
केन 67 வனால்‌ कः ஏவன்‌ 
विक्षतं புண்படுத்தப்பட்டது p क्रीडति वे விளையாடுகிறான்‌ பது 
वीक्षपाणस्ततस्तं वे वायसं समुदेक्षत | எடி; सरुधिरेस्तीक्ष्णमामिवा भिमुखं स्थितम्‌ ॥ 
ततः யு அங்கேயே 201; கூரிய 
वीक्षमाणः நாற்புறமும்கண்‌ நோக்கி नखे: நகங்களுடனே 
मां எனக்கு [யவராய स्थतं நின றுகொ ண்டிருக்க 
अभिमुख एव . எதிராகவே ते वायल அந்தக்‌ கரகத்தை 
सरुधिरे குருதி படிந்த समुदेक्षत a கண்டுவிட்டார்‌ 
पुत्रः किल स शक्रस्य वायसः पततां वरः | धरान्तरगतः शीघ्र ரன गतो समः ॥ 
सः वायसः “ அந்தக்‌ காகம்‌ | पवनस्य समः வாயுவுக்கு நிகரானது ; 
15௮ இந்திரனுடைய | किल ஆகலர ல்‌ 
अब; மைந்தன்‌ ; ` शीघ्र சட க்கென 
qa वरः பறவைகளுள்‌ சிறந்தது ; घरान्तरगतः மண்ணில்‌ மறைத்து 
गतो கதியில்‌ விலட த 
ततस्तस्मिन महाबाहुः कोपसंवर्तितेक्षण: । वायसे कृतवान क्रूरां ति मतिमतां बरः ॥ 
मतिमतां அ றிவுடையாரில்‌ तत sD 
at: தலைவரான कोपध्षवति- | கோபத்தால்‌ சுழற்றிய 
महाबाहुः DETTE ते क्षण கண்களையுடையவராய்‌ 
तस्मिन्‌ கந்து Atl கொடுமையான 
वायसे கர்க்கை விஷய த்தில்‌ मति कृतवान्‌ கர்ப்பை வீதி த்தார்‌ 


स दर्भ संस्तराहुह्य ब्राह्मणास्रेण योजयत्‌ | स दीप्त इव काला भरिजेज्वालाभिमुखो द्विजम्‌ ॥ 


a: அவா 123 
सस्तरात्‌ கர்ப்பாஸன த்திலிருநறு अभिसुख:ः 
द्भ ஓர்‌ தர்ப்பைப்புல்லை सः 

गद्या Gur துபெனக்சொண்டு वीतः 

எள ௭௭ பிரம்மாஸ்‌் திர மச்திரக்‌ னன: इव 
योजयत्‌ (0 Bl லாரா [தால்‌ जप काल 


டக்௯்க்காக 
௪ககமாக்கப்பட்ட 
ட 
பற்றியெரியும்‌ 
ஊழிக்‌ BOI 
பற்றியெரிந்த து. 

* 41 
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[ஸாக்கம்‌ 


स ते प्रदी चिश्ेप दभ तं वायसं प्रति । ततस्तं बायसं दर्भः सोऽम्बरेऽनुजगाम ह ॥ 


என்‌ சொல்வேன்‌ | 

அப்போ திலிருந்து 

அந்தத்‌ தருப்பை 

அநதக காகத்தை 

ஆகாய தீதில்‌ 

துரத்திக்கொண்டு 
கூடவே சென்றது. 


உலகனை தீதும்‌ 
ஓடியலைந்த து $ 

என்‌ சொல்ல! 
வெவ்வேறு 
இடத்திற்கும்‌ 
போய்ப்‌ பார்த்தது. 


தந்தையா லும்‌ 
கைவிடப்பட்டதாய்‌ 
அவரையே 


சரணமாக 


அடைந்தது, 


விழுக்து இடந்த 

அதை 

கொல்லுவதற்கு உரிய 
தாயிருந்தபோ திலும்‌ 

கிருபையால்‌ 


सः | “ அவர்‌ ह 
प्रदीप கிளா ந்தெ fin] LD ततः 
त , அக்க सः दभः 
द्भ தருப்பைப்‌ புல்லை ते ஏப்‌ 
8 அரத अस्त्रे 
वायसं प्रति காகலகயை கோக்க अनुजगाम 
चिक्षेप விடுத்தனர்‌ ; 
अनुरुप्तस्तदा काको जगाम विविधां गतिम्‌ । त्राणकाम इमं लोकं सर्व वे विचचार ह ॥ 
तदा “ அக்காலத்தில்‌ लोक॑ 84 
अनु स्तः அரததப்பட்டுத்‌ विचचार वे 
தப்பித்து ஜிய | ह 
का हः காகம்‌ विविधां 
वाणङामः காப்பாற்றுவரைக்‌ காண गति 
इभ ` இந்த जगास 
स पित्रा च परित्यक्तः सुरेश्च समहर्षिभिः । त्रीन्‌ लोकान्‌ संपरिक्रम्य तमेव शरणं गतः ॥ 
a: “அது पित्वा च 
त्रीन्‌ लोकान्‌ மூன்று உலகங்களையும்‌ परित्यक्त; 
संपरिक्रम्य Pg UF பார்த்து तं एव 
समह षिमिः மஹர்ஷிகளோடு கூடின शरणं 
सुरः = தேவர்களா லும்‌ गतः 
स तं निपतितं भूमो शरण्यः शरणागतम्‌ । वधाईमपि काकुत्स्थः कृपया पर्यपालयत्‌ | 
शरण्यः “(அரிகளாயினும்‌ அடை RICE 
க்கலம்‌ புகுந்தோரை யா 8 
தரிக்கும்‌) சரண்யரான எள? अपि 
ஏ: கண: அர்த காகுத்ஸ்தர்‌ 
भूमौ தரையில்‌ சோ 
शरणागतं சரணம்‌ என்ற வந்து पयेपालयत 


காத தருளினார்‌. 


परिद्यूनं विवर्णे च स तमायान्तमत्रवीत्‌ | परोधं कतु न शक्यं तु MAA तदुच्यताम | 


परिद्यनं 

आयान्तं च 

विबण 

4 

எள்‌ अखं तु 
. 0 

मोधे कतु 


“ திக்கற்று 

திரும்பி வந்‌ அடக்கும்‌ 
அற்பமாயெ 

அதைப்‌ பார்தது 

८ பிரம்மாஸ்‌ தரமோ 


வீணாகச்‌ செய்ய 


न शाक 
तत्‌ 
उच्यतां 


सः 
भन्नवीत्‌ 


முடியாது; 

ஆகையால்‌ 

வமி சொல்லப்படட்‌ 
டும்‌? என்று 

அவா 

சொன்னார்‌, 





38] अघ्रत्तिशः எள்‌: 923 
हिनस्तु दक्षिणाक्षि त्वच्छर इत्यथ सोऽब्रत्रीत्‌ | 
ततस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति स्म स दक्षिणम्‌ ॥ ३६॥ 
अथ ४ பறுப்படியாகில்‌ ततः அதன்மேல்‌ 
व्वच्छरः உமத பாணம்‌ a; அது 
दक्षिणाक्षि வலது கண்ணை तस्य அந்த 
हिनस्तु அ) ழிக்க ட்டும்‌ काकस्य காகத்தின்‌ 
ala என்று दक्षिण अक्षि வலது கண்ணை 
எ: अब्रवीत्‌ அது சொல்லிற்று; हिनस्ति स्म அழித்துவிட்டது. 
ர स दक्षिणं नेत्रं प्राणेभ्यः परिरक्षितः | तदाप्रभृति काकानामेकमश्लीति विश्रुतम्‌ ॥ 
வளர்‌ नेलं 4 வலது கண்ணை | எப்‌ அதுமுதல்‌ 
द्त्त्ता கொடுத்து काकानां காக்கைகளுக்கு 
a; அது एकं अक्षि ஒற்றைக்கண்‌ 
प्राणेभ्यः உயிரோடு 218 என்பது 
परिरक्षितः தப்பிவிட்ட | विश्रुतं தெரிந்த விஷயம்‌ 
स रामाय नमस्कृत्वा राज्ञे दशरथाय च | विसृष्ठस्तेन वीरेण प्रतिपेदे स्वमालयम्‌ ।!३८॥ 
सः “றது चीरेण வீரரால்‌ 
रामाय ஸ்ரீராமருக்கும்‌ विसृष्टः போக அனுமதி 
ச राज्ञे தசரதமன்னருக்கும்‌ பெற்றதரய்‌ 
नमस्कृत्वा தண்டம்‌ ஸமர்ப்பித்‌ து स्व ASA தன்‌ இருப்பிடத்திற்கு 
8௭ அந்த प्रतिपेरे போய்ச்‌ சேர்ந்தது. 
पत्कृते काकमात्रे तु ब्रह्मात्र समुदीरितम्‌ । कस्माद्यो ராண; எரி तं महीपते ॥ 
महीपते “லோகநாதா | यः छा வனொருவன 
मत्कृते எனக்காக Au; உம்மிடத்தினின்று 
काक़म्राल तु ஒரு காகத்தின்‌ விஷயத்‌ ங்‌ வங்க லு 
திலேயே கக்‌ திருடிவக்‌ தானோ 
க அன்ட்‌ त அவனை 
ल ப்ரம்மாஸ்திரம்‌ | कस्स।त्‌ எக்கா ரணத்தால்‌ 
समुदीरितं தொடுக்கப்பட்ட அ ; | क्षमसे பொறுத்திருக்கிறிர்‌ ்‌ 
स कुरुष्व महोत्साह? தார்‌ என்‌ नरषभ | त्वया नाथवती नाथ ह्यनाथा इव கார்‌ ॥ 
नरषेभ ம புருஷோ tor ! नाथ நாதா | 
எலா: மிகுந்த உற்சாகத்தை स्वया உம்மால்‌ 
घ: a வ ३७७४ नाथवतो 63 தனைப்‌ பெற்றவளும்‌ 
मयि என னிடத்தில்‌ | अनाथा इव அ௮காதையபோல்‌ 
| 


Fal कुरुष्व இருபை புரியும்‌ ; दृश्यते हि காணப்படுகிறாளன் றே ? 
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आदशस्यं परो धर्मस्त्वत्त एव मया ya । 9₹ ॥ 
आनृशस्य “பிறர்‌ அயரமொழித்சல்‌ त्वत्तः एव உம்‌ மிடத்திருந்தே 
पर 67 லலா வற்றிலும்‌ இறந்த मया श्रुतः என்னால்‌ கேட்டறியப்‌ 
ஏர்‌ தாமம என்பது © பட்ட நியமம்‌ 


जानाप्र त्वा महावीय परहोत्साहं महाबलम्‌ | अपारपारमक्षी भ्य गांभीयांव्‌ सागरोपमम्‌ || 
भतारं ससमुद्राया धरण्या वासवोपप्म | ४२॥ 


भर्तारं तवा ॥தசான உம்மை गांमीर्यात्‌ கப்பீமத்தனமையால்‌ 
महावीय மஹாவீர்யமுடையவ டு ட்டு 
ரம்‌ பப்பி ப கடல்போன்றவராயும்‌ 
महोध्साइं மஹோ க்ஸா ஹமுடைய सप्मुद्गाया; கடல்‌ சூழந்த 
வராயம रण्याः பூ ்‌ 
सहाबळ மஹாபலிஷ்டராயும்‌ ப ன க்கு 
अपारपारं கரைகடநத காமமுடைய க்ப்‌ இந்தி RS நிகரான 
வராயும்‌ வசாயும்‌ 
अक्षोभ्य எவ.ராலும்மனங்கலங்கச்‌ जानानि (கான உள்ளபடி) தெரிந்‌ 
செய்யமுடியா தவராயும்‌ அகொண்டிருக்கிறேன்‌ 
एवमस्नविदां श्रेष्ठ; सत्यवान्‌ बलवानपि। किप्रथेमस्ले रक्षस्सु योजयति राघवः ॥ 83 | 
एच இவவிதமாக बलवान्‌ अपि பலவானாயுமிருந்‌ அம்‌ 
राघवः ஸ்ரீசாகவர்‌ Eg அரக்கர்களிடத் தில்‌ 
अस्त्रविदां ௮ஸ்திரவித்‌ அக்களில்‌ अस्र அஸ்திரத்தை 
श्रेष्ठ: முூதன்மைபெற்றவரா . किमथ யாது காரணத்தால்‌ 





सत्यान्‌ சத்தியவானாயும்‌ [யும்‌ न योजयति TOUT கயா திருக்கிறார்‌ ? 
न नागा नापि गन्धर्वा नासुरा न TERT: | रामस्य समरे वेगं शक्ताः प्रतिसमाधितुम | 


समरे யுததகள த்தில்‌ न नागा நாகாகளலலா 

வு SE गन्धर्वो: अपि न॒ கந்தர்வர்களல்லர்‌, 

௭ கடுமையை न ட 
எம்‌ எதிர்த்துத்‌ ainsi च Agu: ௮ஸுரர்களல்லர்‌, 

शक्ताः काला कल ने मर्दूणा மரு க்கணங்களல்லா்‌ 

तस्य वीयेवतः கன मयि Aaa: | किपय न என்னு क्षयं नयति राक्षसान || 
वीयवतः तस्य “வீரரான ௮ வருக்கு | तीक्ष्ण रार கூரிய சரங்களால்‌ 

मांय என்னிடத்தில்‌ । राक्षपान्‌ அரக்காகளை 

कश्चित्‌ சிறிதேனும்‌ | டது அழிவுக்கு 

सेभ्रमः மதிப்பு | किप्रथ ஏன்‌ 

अस्ति याद இருக்குமாகில்‌ | ௭ नयति உட்படுத்தா திருக்கிறார்‌ P 
भ्रातुरादेशमादाय लक्ष्मणो वा परन्तपः | कस्य हेतोन मां वीरः परित्राति महाबळ 
महाबळ हे மஹா பலிஷ்டரும்‌ आदेश நியமன ததை 

परन्तपः சத்துருக்களை ௪ ரிப்ப | आदाय பெற்றுவர்‌ து 

वीरः வீரருமான [வரும்‌ | न ன 


कस्य tat; ஏனோ 


लक्ष्मणः वा லச்ஷ்மணசாயினும்‌ 
< न परित्राति மீட்கா திருக்ரொர்‌ रे 





38] अप्टलिशः எள்‌: ५25 
ரு A CA ர்‌ 
यदि तो पुरुषव्याघ्रो वाय्वप्रिसम्तेजसों | सुराणाप्रपि दुर्धषों किमर्थं எர: ।४७॥ 
तो “ அவ்விருவர்கள்‌ दुध ௮ச்சமுண்டா க்குகிற 
पुरुषब्याप्रो ஆண்புலிகளாய்‌ வர்களாய்‌ 
वायवश्ि- | வாயுவுக்கும்‌, அக்னிக்‌ यदि இருந்தும்‌ 
समतेजमी கும்‌ சமமான திறலு किमथ ஏன்‌ 
டையவர்களாய்‌ சர என்னை 
सुराणां भपि தேவர்களுக்கும்‌ उपेक्षतः உபேச்ஷிக்கிறார்கள்‌ ? 
परमेव दुष्कृतं किख्विन्महदस्ति न संशयः । समर्थावपि तो यन्मां नावेक्षेते परन्तपो ॥४८॥ 
त्तो « அவவிருவர்கள்‌ मम एव எனக்க 
समर्थो சாமர்‌ த்தியமுடைய महत्‌ மஹத்தான 
परन्तपो ஜயசாலிகளாய்‌ किञ्चित्‌ இன்னதென்ற நியமுடி 
अपि இருந்தும்‌ दुष्कृतं துஷ்கிருத்யம்‌ [யாத 
मां என்னை अस्ति ஸம்பவமா மிருக்கவேண் 
न अवेक्षेते கவனியா திருக்கிழுர்கள்‌ सशयः ஸக்தேஹம்‌ [டும்‌; 
qa என்குிறதால்‌ न இலலை,” 
वैदेह्या वचनं அனா करुणं साश्र भाषितम्‌ । अथाब्रतीन्महातेजा इनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ 
महातेजाः மஹா பராக்கரெம कर्णं இரக்கமெழும்படி 
சாலியும்‌ भाषितं மொழிந்த 
मारतारनजः வாயுபுத்திரருமான वचन மெர Louw 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ श्रुत्वा கேட்டு 
वेदेह्याः வைகே ஹியின்‌ = अथ பின்‌ வருமாறு 
साश्रु கண்ணுங்கண்ணீரறாமாய்‌ AAA விண்ணப்பஞ்செய்தார்‌ : 
त्वछोकविश्युखो रामो देबि सत्येन ते शपे रामे दुःखाभिपन्ने च लक्ष्मण; परितप्यते ॥ 
देवि ४ ஓ! கேவி | 3518: உமல தக்கத்தால மத 
ते உமக்கு நெசையும்‌ வெற த்திருக்‌ 
௭3௭ சத்தியத்தின்‌ மீது ஸ்‌ வஸ்‌ ராமர்‌ [என்தன்‌ ; 
8180௭ அககததல மூழ்‌கக்டைக்‌ 
शपे ஆணையிட்டுக்‌ च அஃஞலை [கையில்‌ 
கூறுவேன்‌ ; लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌ 
a: ஸ்ரீ ராமா परितप्यत சோகமுறுஇன் றனர்‌. 
कथश्विद्धवती दृष्टा न काल; परिशोचितुम्‌ | इमं मुहृत दुःखानां द्रक्ष्यस्यन्तमनिन्दिते ॥ 
अनिन्दिते ७ புண்ணியவ ! न काल: சமயமில்லை ; 
भवती பெருமாட்டியா இய நிர gd मुह இப்பொழுதே 
कथञ्चित्‌ தெய்வா னமாய்‌ दुःख।नां அுக்கங்களின்‌ 
हृष्टा கரிசனமானீர்‌ ; अन्त முடிவை 


प रिशो 'चतुं துக்டஃப்‌। (தற்கு द्र्य கா ணப்போ RSF. 
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at पुरुषव्याप्रो राजपुत्रो महाबलो । எண்ணினர்‌ लङ्कां भस्मीकरिष्यतः ॥ 


महाबलो து மஹாபலிஷ்டர்களும்‌ त्वहशन- உம்மைக்‌ காணக்‌ கொண் 
पुरुषव्याघ्रो அண ப லிகளு மான कतोस्साहो ' அ வீர்‌ யமுடையவா க 
तो ௮ஈத ளாய்‌ 

उभो இசண்டு ய லங்கையை 

Talat சாஜகுமாரர்கள்‌ | भस्मीकरिष्यतः நீரு க்கப்போடஞுார்கள்‌. 


हत्वा च समरे करं रावणं सहवाम्धवम्‌ । राघवस्लां विशालाक्षि खां पुरी प्रतिनेष्यति ॥ 


विशालाक्षि “ஓ விசாலாக்ஷி! हत्वा ஹதம்‌ செய்த 

राघवः ஸ்ரீரா கவர்‌ ₹37 உம்மை 

क्रं र।वण கொடிய ராவணனை னர்‌ पुरी தமது நகரத்திற்கு 
सद्बान्ध्े சுற்றத்தாருள்பட प्रतिनेष्यति அமைத்துக்கொண்டு 
समरे च சமரிலேயே 


6 (096 தருளப்போறைர்‌. 
எ यद्राघवों वाच्यो लक्ष्मणश्च महाबलः | सुग्रीवो बाऽपि तेजस्वी हरयोऽपि समागताः।! 


राघवः *ஸ்ரீராகவரும்‌ எள? ஒன்றுகூடிய 

எண: மஹர பலிஷ்டரான हरयः अपि வானர ரகளாம்‌ 

लक्ष्मण: च லக்ஷ்மணரும்‌ | यद्‌ वाच्यः யாது சொல்லப்பட 
तेजस्वी பராக்கரமசாலியான வேண்டுமோ அதை 
सुग्रीवः वा ஸுக்ரீ வரும்‌ aE சொல்லியருளும்‌ ११, 


ணன்‌ तस्मिश्च सीता सुरसुतोपमा | उवाच शोकसन्तप्ता எரர்‌ TEA || டிடி ॥ 





तस्मिन्‌ அவர்‌ | ஏபி தெய்வப்பெண்ணென 

| விள ங்கும்‌ 
इति இவா எ 610 தாபிராட்டி 
उक्तवति च சொல்லுகையிலும்‌ | ரெ வான. ரரான 
शोऊपन्तप्ता சோகத்தாலே பரிதபிக்‌ हनूमन्तं ஹனுமாருக்கு 

கும்‌ उवाच மறுமொழி கூ நினாள்‌ ணை 

कोसल्या लोकमर्तारं सुषुवे यं मनस्विनी | ममार्ये सुख पृच्छ शिरसा चाभिवादय ॥ 
मर्नास्वनी “ மனஸ்வியரன मम अथ என்‌ பொருட்டு 
qa கெளஸலயரதேவியார்‌, fatal தலேவணம்‌ த்‌ கண்டம்‌ 
लोकमर्तारं லேரகரக்ஷகராய अभिवाद ஸமாப்பியும்‌, 
य्‌ 994 எவரைப்‌ பெற்‌ ரோ सुख चे யோகமகூூம த்தை யும்‌ 
तं அவரை पृच्छ விசாரியும்‌, 


ண स्वेरत्नानि प्रिया याश्च சாண: | च विशालायां पृथिव्यामपि दुर्लभम्‌ ।। 
पितरं मातरं चेव संमान्याभिप्रसाय च । எரி रामर सुमित्रा येन सुप्रजाः | 
आनुकूल्येन धर्मात्मा त्यक्त्वा सुखमनुत्तमम्‌ | अनुगच्छति काकुत्स्थं श्रातरं पालयन बने | 
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सुमित्रा 
सुश्रजा; 


येन 

धर्मात्मा 
नजः 
सवेरलानि च 
प्रियाः 

याः च 
वराङ्गनाः 
विशालायां 
पृथिव्यां 
दुलभं 


Uy च 
अनुत्तम 


எள: सगः 


“ஸுமித்தரை 
சற்புத்தினை பெற்றவ 
ளாகிற.து 
எவனாலோ அந்த 
தாமாத்மா, 
மாலைகளையும்‌ 
சகலர த்‌ தினங்களையும்‌ 
ப்ரீதியுள்ளவர்கள்‌ 
எவர்கமளா அந்த 
உக்தமஸ்‌ திரீகளையும்‌ 
பசந்த 
பூமியில்‌ 
தேடினாலும்‌ கடைத்‌ 
தற்கு அரிய 
ஐச்வரிய த்தையும்‌ 
ஒப்புயர் வில்லா த 


सुख पुव 
आनुकूल्येन 
त्यक्तवा 
पितरं अपि 
मातरं च 
GAA 
अभित्रह्ताद्य 
राम 


अनुप्रब जितः 


भ्रातरं 

का ङ्ुत्स्थ 
चने 
पाछयन्‌ 
अनुगच्छति 
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சுகத்தையும்‌ 
பக்தியினால்‌ 
அறத, 
தந்தையையும்‌ 
தாயையும்‌ 
பூஜித்து 
வேண்டி விடைபெற்று 
ஸ்ரீராமரை 
பின்தொடர்ந்து வந்த 
வாயை 
தமையனாசான 
காகுத்ஸதரை 
கானகத்தில்‌ 
காப்பவனாக 


அனுசரித்து BLS 
வருகிருன்‌ , 


सिहस्कन्धो महाबाहुमेनस्वी प्रियदशनः | पितृवद्वतते रामे मातवन्मां समाचरन्‌ ॥६०॥ 


| ன: 
सिहस्कन्धः 


महाबाहुः 
मनस्वी 
मां 


“ இலக்௲ணமான 
சிங்கம்போலடிக்கழு த 
அடையவனும்‌ 
மஹாசக்திமானுமான 
நல்லமன அடைய அவன 


என்னை 


हियमाणां तदा वीरो न तु मां वेद लक्ष्मण: 
राजपुत्रः प्रिय; श्रेष्ठ; सदृशः श्वशुरस्य मे मत्तः प्रियतरो नित्ये எனா रामस्य लक्ष्मण: ॥ 


तदा 
मां 
हियमाणां तु 


वीरः 
लक्ष्मण; 
न वेद 
EAM; 


बद्धोपसेवी 


लक्ष्मीवान्‌ 
शक्तः 


“அப்பொழுது 

என்னை 

தூக்கிக்கொண்டு போ 

கையில்‌ 

வீ ரனா।ன 

ல௯ூமணன்‌ 

எ இர்கோக்கவில்லை ; 

லக்ஷ்மணன்‌ 

பெரியோருக்குப்‌ பணி 
விடை புரியும்‌ 

பாக்கியம்‌ பெற்றவன்‌ ३ 


மஹா சக்திமான்‌ ) 


मातृवत्‌ 


qh 


पितृवत्‌ 


समाचरन्‌ 
वतेते 


न बहु भाषिता 


मे 
श्वशुरस्य 
என: 
Ns: 
प्रियः 
राजपुब्र: 
रामस्य 
मत्तः 
नित्य 
प्रियतरः 
जाता 


மாதாவரகவும்‌ 

ஸ்ரீ ரமரிடத்தில்‌ 

SF SI SBN போல 
நடப்பவனாய்‌ [வும்‌ 
சுச்ருலை செய்து 


வருகிறான்‌, 


| 2द्धोपसेदी छक्ष्मीवाञ्च्छक्तो न बहुभाषिता ॥ 


மிகபாஷ்‌ி; 
எனது 
குக 
வற்ற 

௮ தயகத 
செல்வமான 
சாஜகுமாரன்‌ ; 
ஸ்ரீசாமருக்கு 
என்னை ககாட்டி லும்‌ 
௮விச்சின்னமாய்‌ 
உதவிபுரியும்‌ 
தம்பி, 
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नियुक्तो धुरि यस्यां तु என்‌ சிணா । ये ஜா राघत्रो नेव हृत्तमायेमनुस्मरेत्‌ ॥ 
राघवः “ ஸ்ரீராகவர்‌ यस्यां 6 6 9 
421 எவனைக்‌ கண்டு धुरि காரியத்தில்‌ 
वृत्त காலஞ்சென்ற नियुक्तः तु ஏவப்படுகிறானோ 
आये ण्व தந்தையைக்‌ ட்ட al அதை 
न अनुस्मरेत्‌ நினையா மலிருக்றொசோ , 32816 (சரிவச) நிறைவேற்ற 
वीयेवान्‌ அந்த வீரன்‌ வல்லவன , 
स ममार्थाय कुशं ஈகனி वचनान्पम । efi ஏ; प्रियो रामस्य लक्ष्मणः ॥ 
रामस्य “ஸ்ரீராமருக்கு शुचिः உண்மையான சினேகித 
प्रियः அனடனாய்‌ सः लक्ष्मण; TF லக்ஷ்மணன்‌ [னை 
निस्य எக்காலத்திலும்‌ मम अर्थाय என்‌ பொருட்டு 
596: சொன்னபடி கேட்டு सम वचनात्‌ கான்‌ கேட்டதாய்‌ 
ஈடக்கிறவனாய்‌ कुशल கேம ஸமாசாரம்‌ 
देक्षः வெகு ஜாக்கிரதையுட वक्तव्यः சொல்லப்படவேணடி. 
னிருக்க ற்‌. யவன்‌, 

यथा हि वानरश्रेष्ठ दुःखक्षयकरो भवेत्‌ । சாண कार्यनियोंगे प्रमाणं எனா ॥ 
वानरश्रेष्ठ “ வானரத்தலைவனே | हरिसत्तम வானரோ சத்தம! 
यथा எவ்விதம்‌ अस्मिन्‌ இந்த 
दुः्खक्षयकर: துக்கத்தின்‌ முடிவை कार्यनियोंगे காரியம்‌ நிறைவேறும்‌ 

விளைவிப்பவராய்‌ விஷய த்‌ தில்‌ 
aia हि அவர்‌ (ராகவர்‌) ஆவரரோ वे நீர்‌ 

அவ்வண்ணமே ஈர்‌ பொறுப்பாளி, 

राधवस्त्वत्समारंभान्परयि यत्नपरो भवेत्‌ । इदं FA नाथं शूरं रामं पुनः पुनः | 
राघवः “ ஸ்ரீராகவர்‌ | शूर சூசருமான 
त्वत्समारभात्‌ च உமத முயற்சியா லேயே राम ஸ்ரீராமருக்கு 
मयि என்‌ விஷயத்தில்‌ पुनः पुन; பெயர்த்துப்‌ பெயர்த்து 
यत्परः யத்ன ஊக்கமுடையவ 23 பின்கண்ட வார்த்தை 
भवेत्‌ ஆகவேண்டும்‌; [ராய்‌ க்ளாஸ்‌ 
मे எனறு त्रयाः விண்ணப்பஞ்‌ செய்வா 
नाथं நாயகரும்‌ யாக, 
जीवित धारयिष्यामि मास दशरथात्मज | 4 मासान्न जीवेयं सत्येनाहं ब्रत्रीमि ते ப 
सत्येन சத்தியமாக जीविते பிராணனை 
ते உமக்கு घारबिष्याति வைத திருப்பேன்‌ s 
भहं ब्रत्रीमि நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ Maa ஒரு மாதத்திற்கு 
दशरथात्मज ‘FI புதீதிரரே | ऊषध्व மேல்‌ 


मासं ஒரு மாதம்‌ न जीत्रयं ஜீவித்‌ இருக்கமா ட்டேன்‌”. 
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रावणेनोपरुद्धां मां निक्रृत्या पापकरमणा | त्रातुमर्हसि वीर सं पातालादिव कोशिकीमस ॥ 


वीर “விர! पातालात्‌ பாதாளத தினின்‌ று 
21 (உசத்தியர்‌ பாதாள 
त्व நீர்‌ லோகம்‌ சென்று அதைச்‌ 
வளி சோஷணம்‌ செய்து அவ 
को रिक (யமுரறைதியில்‌ ஸ்கானம்‌ ளை மீட்டுவந்சத) எப்‌ 
செய்துகொண்டிருக்கை படியோ அப்படியே 
பில்‌ வருணதேவனால்‌ पापक्रमणा தீத்தொழில்‌ புரியும்‌ 
பாதாள லோகத்திற்குத்‌ (எதனா அ ற்பனன 
திருடிக்கொண்டுபோகப்‌ रावणेन Pn பட்டனும்‌ 
, । दे उपरुद्धां றைசெய்யப்பட்டிருக்‌ 
பட்டவளும்‌ உச த்தியர்‌ ள்‌ என்னை [இன்‌ த 
என்பவரது மனையா ad A 
மான) கெளசிகியை अहि அருள்‌ புரியவேண்டும்‌. ? . 
ततो சார்‌ ரான दिव्यं चूडामणि शुभम्‌ । प्रदेयो राघवायेति सीता हनुमते ददो ॥ 
ततः அப்பொழு அ राघत्राय ४ ்ரீராகவருக்கு 
वस्त्रगतं வஸ்திமத்தில்‌ முடிக்‌ प्रदे 4; சேர்‌ தீ துவீடவேண்‌ 
திருந்த த 
चूडामणि சூடாமணி (ஜடபில்லை) इति என்றுசொல்லி 
என்னும்‌ सीता ஹீதை 
दिव्य झुम திவ்ய ஆபரண ததை हनुमते ஹனுமாரிடத்தில்‌ 
मुक्तवा அவிழ்த்தெடுத்து ददौ வீந்தனள, 
எ ततो वीरो मणिरत्रपनुत्तमम्‌ | அண योजयामास न ह्यास्य प्राभवद्धुजः Il 
वीरः வீரர்‌ SEAT வீரலோடு 
भनुत्त ஒப்புயர்விலலா த योजयामास செறித்துக்கொணடார்‌; 
माणर्‍ल மணிசத்தின த்தை என இவருடைய 
ततः அவளிடமிருக்‌த भुजो हि கையும்‌ 
प्रतिगृह्य சையில்‌ வாங்கி ने प्राभवत्‌ மிஞ்சா மல்‌ ஓ த்திருக்‌ த்து. 
मणिरल्ने कपिवरः प्रतिगृद्याभिवाद्य च । सीतां प्रदक्षिणं कृत्वा प्रणतः पाश्वतः स्थितः ॥ 
कपिवरः வானரோக்தமர்‌ प्रदक्षिणे கனா வலம்‌ வத்து 
मणिरल्लं மணிர தன ததை ௭018: च கைகூப்பீயவண்ணமே 
प्रतिगृह्य அணிந்‌ துகொண்டு पार्श्वतः ஸமீபத்‌இல்‌ 
सीतां ஹீதையை स्थितः (பேசாமல்‌) நின்று 
अभिवाद्य அடி.பணிக்து கொண்டிருந்தார்‌. 
விள महता युक्ताः सीतादशनजेन सः । हृदयेन. गतो रामं शरीरेण तु बिष्टतः ॥७३॥ 
सः அவர்‌ 3 கூடினவராகி 
सीतादशनजेन ரிகையைக்‌ கண்ட தனா | णाम ஸ்ரீராமரிடம்‌ 
வண்டான | RTA Ta: மன தகை வீடுத்தார்‌, 
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ய்யூப்மப ர்‌ महाहै जनकनृपात्मजया ஏர்‌ प्रभावात्‌ | 
गिरिरिव पवनावधृतपुक्त: सुखितमनाः प्रतिसङ्क्रमं प्रपेदे ॥ ७४ ॥ 


ते அந்த उपशृह्य மன தில்‌ பக்‌ தியுடன்‌ 
मणिवरं மாணிக்க தை பரரா ட்டி. 
என ஜனக சக்ரவர்‌ த்‌ இியின்‌ पवनावधूतसुक्तः காற்றினால்‌ குலுக்கி 
திருமகளால்‌ விடப்பட்ட 
प्रभावात्‌ அமானுஷ்ய மஹிமை गिरिः பாவதம்‌ 
யால்‌ 24 எப்படியோ அப்படியே 
छत அணியப்பட்டி ருந்ததா सुखितमनाः களிப்‌ LD யான த்த ராய்‌ 
ம்‌ யும்‌ प्रतिसङ्क्रमं திரும்பிச்செல்ல 
௭௭6 விலைசொல்ல முடியா प्रपेदे இரு வுள்ள த்திலெண்ணி 
த்துமாய்‌ | 6०) . 
னார்‌ श्रीमद्रामायणे वाहप्रीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ஏனை; सगः ॥ ३८॥ 
आदितः इलोकाः 13544 सुन्दरकाण्डे आदितः इळोकाः 1754 
கக 


एकोनच त्वारिद्ः ஏர: முப்பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३९ ॥ 
सीताखमाश्वासनस्‌--6४ए தாபிராட்டியாரை சமாதானப்படூத்‌ தல்‌. 
என்‌ ண ततः सीता हुमन्तमथाब्रवीत्‌ | अभिज्ञानमभिज्ञातमेतद्रापस्य तस्वतः ॥ १ ॥ 


सीता ஷீ தா பிராட்டியார்‌ अब्रगैत्‌ சொன்னாள்‌ டல்‌ 

मणि द्त्त्वा மணியை ஒப்புவித்து रामस्य .... “ஸ்ரீராமருக்கு 

ततः இப்பொழு து त्ततः உள ளபடி 

हचुमन्तं ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து अभिज्ञातं | தெரிந்த 

अथ பின்கண்டவாறு अभिज्ञानं एतत्‌ அடையாளம்‌ இது, 

qf तु दष्टा राप्रो वे त्रयाणां संस्मरिष्यति। वीरो जनन्या मम च राज्ञो दशरथस्य च ॥ 
वीरः 4 வீரரான मप्र च என்னுடையவும்‌ 

शबः ஸ்ரீராமர்‌ जनन्याः தாயினுடையவும்‌ 

मणि மணியை दशरथस्य தசரத 

दृष्टा तु கண்டவுடனே राज्ञः च மன்னருடையவும்‌ 

लयाणां மூவர்களான संस्मरिष्यति वे ஞாபகததைப்பெறுவார்‌. 
स भूयस्त्वं agar चोदितो हरिसत्तम । अस्मिन्‌ कार्यसमारंभे प्रचिन्तय यदुत्तरम्‌ ॥ 
TATA “வரனரோத்தம்‌! a; त्व அந்த நீர்‌ 

अस्मिन्‌ இந்த | उत्तरं மேல்‌ நடக்கவேண்டிய 
எப்‌ கார்யாரம்பமான காரியம்‌ 
ஜொள்‌ விசேஷ யத்தின த்தில்‌ यत्‌ எதுவோ அதை 

भूयः ` முக்கயமாய(மறுபடியும்‌) प्रचिन्तय ஈன்றாய ஆலோசிக்க 


चोदितः ஆக்ஞா பிக்கப்பட்ட | வேண்டும்‌, 
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त्वपस्मिन्‌ कार्यनियोंगे प्रमाणं हरिप्तत्तम । हनुमन्‌ यत्रभास्थाय दुःखक्षयकरो भव ॥ 
तस्य चिन्तयतो यन्नो दुःखक्षयक्रो भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 


हरिक्षत्तम “வானரோ த்தம! | qa; முய ற்சி 
अस्मिन्‌ இந்த दुःखक्षयकर: அக்கததை ஒழிப்பதாக 
कांयेनियांगे காரியத்தை முடித்து भवेत्‌ அகும்‌. 
வைப்ப தில்‌ हनुमन्‌ ஹனுமாசே | 
எரி தலைமை பெற்றவர்‌ यल ஜாக்கிரதை த்தொழிலை 
वं நீர்‌; | आस्थाय அனுஷ்டித்து 
चिन्तयतः அலோ FS அச்செய்யும்‌ दुःखक्षयकरः துக்கத்தைத்‌ தீர்த்தவ 
तस्य உமது भव அவீர்‌.? [ராக 
स तथेति प्रतिज्ञाय मारुतिभींमविक्रमः । शिरसाऽऽबन्ध वेदेहीं गमनायोपचक्रमे ॥ ५ ॥ 
भीमविक्रपरः அதிபரா க்ரெமசாலியான प्रतिज्ञाय அறிவித்து 
खः मारुति: அந த மாரு தியார்‌ al தலையால்‌ 
वेदेहीं வைதேஹியைப்பாரத்து आवन्द्य வணக்கி 
तथा इति “ அப்படியே அகக்கடவ गमनाय போக விடைகெசளள 
து” என்று उपचक्रमे காத்‌ துநின்றனர்‌. 
எனா संप्रस्थितं देवी वानरं எனா | बाष्पगद्गदया वाचा मेथिली वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ 
मेथिली देवी மைதிலிதேவியானவள்‌ बाष्पगद दया கண்ணீராலே தடுமாறு 
मारुताव्मज வாயுகுமாரரான ன ரி குசலுடன்‌ [ற 
91௭₹ வானரரை 
संप्रस्थित॑ பிரயாணப்பட்டவராய்‌ वाक्य ஒரு மொ ழியை 
ज्ञात्वा Osh அகொண்டு । अब्रवीत्‌ உரைத்தாள :— 
कुशल हनुमन எரா; सहितो रामलक्ष्म्णो ॥ ७॥ 
हनुमन्‌ « ஹனுமாரசே ! ஆக்‌ குசலத்தை 
सहितौ இணை பிரியா த ன ரர 
रापलद्ष्पणो ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்களுக்கு नयाः உரசைசெய்யும்‌. 





सुग्रीवं च सहामात्यं சா स्वाश्च वानरान्‌ । ब्रूयास्त्वं वानरश्रेष्ठ कुशलं धर्मसंहितम्‌ ॥ 


वानरश्रेष्ठ ४ வானரச்ரேஷ்டரே | सर्वान्‌ எல்லா 

त्व நீர்‌ वानरान्‌ च வானசர்களுக்கும்‌ 
सहाम्रात्य ம்‌ கிரிகளோடுகூடி.ன । कुशलं குசலக்தை 

gid च சுக்ரீவருக்கும்‌ | चभमपहिते அவரவர்க்கேற்ற முறைப்‌ 
वृद्धान्‌ பெரியவா களான எ: © 5७० செய்யு ம்‌. [படி 
यथा स च महाबाहुमो तारयति राघवः । अस्माइःखाम्बुसंरोधास्ं समाधातुपहसि ॥ 
महाबाहुः பூ மஹாபாஹு*ு வான । तारयति தப்புவிப்பவர்‌ 

ஏ; राघवःच அந்த ராகவரே । यथा என னும்படி 

अस्मात्‌ இந்த । त्व நீர்‌ 

दुःसाम्बु Aura துயரக்கடலாகிய கட்டி. ட समाधातु காரியமுடிவுக்கு 


मां உன்னை [னின்றும்‌ | (வ அருள்‌ புரியும்‌, 


332 श्रीमद्वाह्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे | ஸர்க்கம்‌ 
जीवन्तीं पां यथा रामः संभावयति कीर्तिमान | तत्तया हनुमन वाच्यं वाचा எரா | 


की तिमान्‌ “ கர்‌ ச்திமானான டத்‌ | சொல்லவேண்டும்‌. 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ | 

| னுமாரே | 
मा என்னை டயஸ்‌ A 

ot னா 
जीवन्तं உயிருடனிருப்பவளாய்‌ ல்‌ பரி ச்ம்‌ . 
संभावयति கண்டுகொள்ளுிற वाचा ஒரு வாயசமசர லலால 
்‌ 5G धर्म புண்ணியபாக்ய த்தை 

यथा तथा எப்படி இகுமோ அதற்‌ 1 


கேற்றபடி | अवाप्नु हि பெறக்கட வீர்‌. 
எண वाचः श्रृत्वा लगेरिता; | வின்‌ दाशरथेः पौरुषं मदवाप्तये ॥ १ १॥ 


त्व्या “ உம்மால்‌ मदवाप्तये என்னை அடையும்‌ 

ईरिताः சொல்லப்பட்ட விஷயத்‌ தில்‌ 

उत्ताह युक्ताः அனந்தகரமான दाशरथेः தாசர தியினுடைய 

वाचः விவரண ங்களை पौरुष மானிடப்‌ சயத்தினம்‌ 

शुत्वा கேட்டு, மம்‌ இடையின்‌ றி 

च ௮ தனால்‌ லப] பிரபலமாகும்‌, 

पत्सन्देशयुता वाचस्लत्त; எ राघवः । पराक्रमविधि वीरो विधिवत्‌ संविधास्यति ॥ 

वीर: “ கணவரான वाचः மொ Lf stor 

राघवः ஸ்ரீ ராகவர்‌ श्रुत्वा एव கேட்டதும்‌ 

त्वत्तः உம்மிடத்தினின்று पराक्रमविधि பிரயத்தின ப்ரயோகஃ 

मध्सन्देशयुता: என வாய்மொ ழிக | विधिव्त्‌ க்ரமப்படி [| முை யை 
ளோடுகூடிய | வனர ஆக்ஞாபிப்பார்‌, ” 

ள்ளன: அன मारुतिहरिसत्तमः | शिरस्यञ्जलिमाधाय इनुमान्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ | 

सीताया: ஷீதையின்‌ | ர ஹனுமார்‌ 

325: அம்மொழியை ம்பம்‌: தலையில்‌ 

श्रुत्वा கேட்டு अर््गाड आधाय அஞ்சலியைச்‌ செய்து 

मारुति: வாயுவின்‌ குமாரரும்‌ वाक्यं மறுமொழி 

हरिप्त्तम: 6/1 69 (50॥ # %& மருமான अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ ~ 


क्षिप्रमेष्यति काङुत्स्थो TAA: । यस्ते ஏர்‌ विजित्यारीञ्च्छोकं व्यपनयिष्यति ॥ 


यः “எவர हयक्षप्रवरे; வானரச்ரேஷ்டர்களா 
अरीन्‌ சத்துருக்களை ௮ம்‌, கரடிச்ரேஷ்டர்க 
युचि யுத்தத்தில்‌ ளர லும்‌ 

विजित्य ஜயித்து 4a: சூழப்பட்டவராய்‌ 

ते शोक உமது சோகத்தை ம்ம்‌ இதோ 


व्यपनयिष्यति போக்கடிப்பாரோ, அந்த एष्यति எழுந்தருளப்‌ 
ககன: காகுதஸதா போகின்றனர்‌. 


39] 
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न हि पश्यामि मर्तेषु नासुरेषु सुरेषु वा | यस्तस्य क्षिपतो बाणांस्थातुसुत्सहतेऽग्रतः ॥ 


बाणान्‌ क्षिपतः 
तस्य अग्रतः 
स्थातु 

यः उत्सहते 


“பாணங்களை வர்ஷி க்கும்‌ 
அவருக்கு ஏ திரில்‌ 
உயிரோடிருக்க 

எவன்‌ வல்லவனாவனோ 


அந்த ஒருவனை 


எவ 


सुरेषु वा 


न पझ्य़ामि 
अधुरेषु हि 


ஏ 


மனிதர்களுளளும்‌ 
தேவாகளூளளும்‌ 

நான்‌ கண்டிலேன்‌, 
அஸு*ரர்களுள்‌ ஆயினும்‌ 
இலலை. 


अप्यर्कमपि पजन्यप्रपि னர்‌ यमम्‌ । स हि सोढं रणे शक्तस्तव ர: ॥१६॥ 


विशेषतः 
तव हेतोः 
खः गह 
अके अपि 
पन्यं अपि 


ம்‌ முக்கியமாய்‌ 
உமது நிமிததமாய்‌ 
அவர்‌ ஒருவரே 
சூரியனையும்‌ 
இக்திரனையும்‌ 


रात्तः 


ஆக்னிபகவானையும்‌ 
யமகாயு LD 
யுத்தத்தில்‌ 
தோற்கடிக்க 
ஏற்றவர்‌, 


स हि सागरपयेन्तां महीं शासितुमीहते । लन्निमित्तो हि रामस्य जयो जनकनन्दिनि ॥ 


जनकनन्दिनि 
रामस्य 

जयः 
त्दज्निमित्तः 


हि 


“ ஜனகர்‌ திருமகளே | 

ஸ்ரீராமருக்கு 

வெற்றி என்பது 

உம்மால்ஸம்பவமான ௮, 

(श्रद्धया देवो देवत्वमइनुते என்‌ 
றெபடி) பிரசித்தம்‌, 


खः 

साग पयेन्तां 
महीं 
शासितुं 
रहते 


ஆகையால்தான்‌ 
அவர்‌ 

பூவுலகை 
தாங்க 


ஈடுபட்டி ருக்கிறார்‌ த்‌ 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा सम्यक्‌ सत्यं सुभाषितम्‌ | जानकी बहुमेनेऽथ वचनं चेदमन्रत्रीत्‌ ॥ 


जानको 
तस्य 
सभ्यक्‌ 
सुभाषितं 


मत्यं 
तत्‌ वचनं 


ஜானகி 
அவருடைய 
ஸமயத்திற்கேற்றதும்‌ 
சா துரியத்துடனும்‌ பல 
மாயும்‌ சொல்லப்பட்ட 
60 தயமுமான 


அவவசன தை 


[அம்‌ 


श्रुत्वा 
बहुमेने 
अथ 
83 


वचनं च 
अब्रवीत्‌ 


திருச்செவி சார்த்தி 
கனகு மதித்தனள ; 
இப்பொழுது 

பின வரும்‌ 

வசர ததையையும்‌ 
திருவாய்மலர்க்‌ சருளி 


னா ன. 


ततस्तं प्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुनः । भर्तेस्नेहान्वितं वाक्यं सोहादादन्वमानयत्‌ ॥ 


सीता 
वाक्यं 
भ्तेस्नेहान्वित 


पूनः पुन। 


ஷை 

சொன்ன சொல்லை 

நாயகரிடக்திலுள்ள 
சினேகத்சைக்‌ காட்டு 
இறசாய 

மேஸ்மேலும 


वी्षमाणा 
ततः 

सो हार्दात्‌ 
प्रस्थितं 

ன்‌ 

MF IATA AA 


நினைத்த 

௮ தனலுண்டான 
மிகுக் த உள்ளன பினால்‌ 
பிரயாணோன்முகரான 
அவரைப்‌ பாரத்து 


உபசரித்துக்கேட்டாள்‌. 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


यदि वा मन्यसे वीर वसेकाहप्रिन्दम | किश्चत्‌ gd देशे विश्रान्तः श्वो गमिष्यसि ॥ 


अरिन्दम कर செற்றாரைச்‌ சிதைக்க देशे | 
वीर வீரரே! [ வல்ல एकाहं 

al ஒருக்கால்‌ विश्रान्तः 
मन्यसे यदि இஷ்டப்படுவீராஇல்‌ qq 

संबृते ரகாநதமான श्वः 
கா ஏதேனுமொரு गमिष्यसि 


இடத்தில்‌ 

ஒரு தினம்‌ 

கா மதித்தவர்‌ ராய்‌ 
இரும்‌ ; 

நாளை 


போகலாம்‌, 


मम चेदत्पभाग्याया! सान्निध्यात्तव वानर। अस्य शोकस्य महतो मुहूर्त मोक्षणं भवेत्‌ ॥ 


वानर ४ வானரரே! अस्य 
तच உமது महतः 
सान्निध्यात्‌ चेत्‌ ஸமீப த்தில்‌ இருக்கும்‌ शोङस्य 
பக்ஷத்தில்‌ | ஏர 
अह्पभाग्यायाः  மர்தபாக்கியையான मोक्षणं 
मम எனத भवेत्‌ 


இகத 

பெரும்‌ 

சோக த்திற்கு 
கொஞ்சகாலமாவது 


விமோசனமாக 


இரு க்கும்‌. 


गते हि हरिशादूल पुनरागमनाय तु । प्राणानामपि सन्देहो मम स्यान्नात्र संशयः ॥ 


हरिशादूल “ வானசோத்தம! प्राणानां 

81: மறுபடி. अपि 

आगमनाय ஏ தஇரும்பிவருவதற்காகவே ப்‌ 
ஆ व सन्देहः 

गते हि சென்றபோதிலும்‌ 

अत அப்பொ முது பம்‌. 

मम என்னுடைய खशयः न 


உயிருக்கு 
எப்படியாகிலும்‌ 
ஆபத்து 
நேரிடும்‌, 
ஸந்தேஹமில்லை 


तवादशनजः शोको भूयो ஈர்‌ परितापयेत्‌ । दु।खाह।खपराप्रष्टां दीपयज्निव वानर ॥२३॥ 


वानर ८४ வானரரே | दीपयन्‌ इव 

तव உம்மை दुःखातं 

अद्शेनजः கரணாமையாலுண்‌ दुःख गरामा 
டாகும்‌ 

शोकः துக்கம்‌ al 

Ja: முன்னிலுமதிகமாய परितापयेन्‌ 


தீக்ஷ்ணமதிகரித்தே 
துக்கத்தின்மேல்‌ 
துக்கமதிகரித் துச்‌ ௪ற்‌ 
மித தே றிய 
என்னை 
வேதனையுண்டாக்கும்‌. 


अये च वीर सन्देहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः | सुमहांस्लत्सहायेषु हयेक्षेषु हरीश्वर ॥ २४ ॥ 


हरीश्वर “வான ரச்தலைவசே! अयं 
वीर வீரரே! भग्रतः 
स्वत्सहायेषु உமது துணைவர்களான ௭ च 
பம்ப்‌ | வானரர்கள்‌ விஷயத்தி मम 
லும்‌ கரடிகள்‌ விஷயத்‌ सन्देहः 
திலும்‌ ga तिष्टति 


இரத 

முதலில்‌ ஆகவேண்டிய 
முக்கியமான [காய்‌ 
எனக்கு 


நிச்சயமாகாத ஒரு 


இருக்கிறதே ! [விஷயம்‌ 


39] 
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कथं नु खलु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोदधिम्‌ । तानि हयक्षसेन्यानि तो वा दशरथात्मजो ॥ 


तानि 
saa 
दुष्पारं 
महोदधि 
कथ ஏ 


அர்த 
வானர, ௬௯ஸைனயக்‌ 
தாண்டவரிய [கள்‌ 
மஹோ கதியை 
எப்படி 


तरिष्यन्ति 


दशरथात्मजौ 


तौ वा 
az 


தாணடும 
தசரதரின்‌ குமரர்களான 


அவ்விருவர்கள்்‌ தாம்‌ 


(எப்படி தீ தாண்ட) 


முடியும்‌? 


त्रथाणामेव भूतानां सागरस्यास्य लड़ने । शक्तिः स्याद्वेनतेयस्य तव वा मारुतस्य वा ॥ 


अस्य 
सागरेस्य 
छङ्गने 
शक्तिः 
भूतानां 


66 இந்த 
ஸமுத்திர த்தின்‌ 
தாண்டுதலில்‌ 
சத்தி 


ஸ்மானர்களான 


त्रय्राणां 


मारुतस्य दा 
वेनतेयस्य एव 


तव वा 


स्यात 
1 


மூவாகளான 
வாயுவுக்குந்தான்‌ 
கருடனுக்குந்தான்‌ 
உமக்குந்தான்‌ 


உளது, 


एतस्मिन्‌ कार्यनियोंगे वीरेबं दुरतिक्रमे कि पश्यसि समाधानं त्वं हि कार्यविदां वरः ॥ 


वीर 

ed 
कायविदां 
वरः . ` 
हि 

एज 


“வீரரே | 

நீர்‌ 
காரியவல்லவர்களில்‌ 
தலைவர்‌, 

ஆதல்பற்றி 

இப்படி 


दुरतिक्रमे 


एतस्मिन्‌ 


कार्य निर्योगे 


कि समाधानं 


058184 


பெருந்தடையாயிருக்கிற 

இநத 

காரியம்‌ தலைக்கட்டும்‌ 
வியத்தல்‌ 

என்ன உபாயத்தை 


கண்டுபிடி # இருக்கி தீர்‌ 2 


काममस्य எக; कायस्य परिसाधने பார: TATE यशस्यस्ते फलोदयः ॥ २८॥ 


परवीरघ्न 


अस्य க 
परिसाधने 


ea 


“ பகைவி ரசை அழிக்க 
வல்லவரே ! 

இந்தக்‌ காரியத்தில்‌ 

ஸித்திபெறும்‌ விஷயத்‌ 


நீர 


ஜி 


க: 
पर्याप्त; 


फलो दयः 
यशस्यः 


ते एव சப்‌ 


ஒருவசாய்‌ 
முடிக்கத்திறமையுள்‌ 
ளவர ; 
ட . A s 
பழிக்குப்பழி VT HR) 
ர ட்டு ச 
கர்த்தி 
மதன அகும்‌ 


बलेः समग्रेयेदि मां रावणं जित्य संयुगे। विजयीं खपुरी यायात्तन्मे तस्य यशस्करम्‌ | 


849: 
बले; 
रावण 
संयुगे 
जित्य 
विजयी 
adi 


போதுமான 

60060 60 யங்களுடன்‌ 
ராவணனை 

போரில்‌ 

Lj 
வெற்றிபெற்றவசாப்‌ 
தமது நகரத்துக்கு 


सां 
यायात्‌ यदि 


என 
यशस्करम्‌ 


என்னை 

அமைதி துப்போவா 
ராயின்‌ 

வின்‌ 

எனக்கும்‌ 

அவருக்கும்‌ 

பெருமை, 


3७6 


श्रोभद्वाल्मीकिरामायगे सुन्दरकाण्डे [avi Sau 
ஏ सङ्का कृत्वा மன்‌ परबडादेनः | मां नयेद्यदि काकुस्स्थस्तत्तस्य सहश भवेत्‌॥ 
परबरादन பகைவா பலத்தைக்‌ कुःवा அடி து 

குலைக்கவல்ல मां என்னை 
படல காகு கீஸ்தர்‌ नयेत्‌ यदि அழைத்‌ துபோ வாரா கல்‌ 
सर பாணங்களால்‌ तत तु அதுதான்‌ 
க | லங்கையை तस्य அவருக்கு 
8561 சிதற 


सदृश भवेत्‌ ஏற்றதாக அகும்‌. 
तथया तस्य विक्रान्तमनुरूपं पहात्मन! | भवेदाहबशुरस्थ तथा ATE ॥ ३१॥ 


तत्‌ ஆகையால்‌ अनुरूपे ஏற்றதாய 

भआाहवशूरस्य போர்விரரான भवेत्‌ ஆகிறது 

तस्य அந்த यथा तथा எதுவே, அநதபரகாசர 
महात्सनः மஹ” த்மரவின்‌ व நீர்‌ | மே 
विक्रान्तं பராக்கிரமத்திற்கு उपपादय செய்யப்பாரும்‌ 9, 


तदाथोपहित वाक्य परश्रितं धमसंहितम्‌ । निश्चम्य சரகர்‌ वाक्यश्चत्तरमन्रनीत्‌ ॥ 


अथोपहितं பொருள்‌ அமைநததும BAIT ஹனுமா ர்‌ 
प्रश्रितं ஒன்றுடனொன்று | கேட்டு 
பொருந்திய தும்‌ वाक्यं சொல்லவேண்டிய 

घमसंहित தர்மம்‌ சிறந்‌ ச துமான शेषं மிகுதியை 
तट्ठाक्यं அந்த மொழியை उत्तरं अब्र रीत பதிலாய்‌ உரசைததார:-- 
देवि इयक्षसेन्यानामीश्वरः एतां वरः | सुग्रीवः adm कृतनिश्चयः ॥ 33 ॥ 
देवि தவீ | qt; உத்தமரும்‌ 
हयेकष उन्यानां வானர, (Bp 0 6 UE सत्वसपन्नः நிர்விகற்ப மன த்தினரு 

களுக்கு | सुग्रीवः ஸுக்ரீ வர்‌ | மான 
श्वरः இறைவரும்‌ | तव अर्थे உம்‌ விஷயத்தில்‌ 
पवतां வானரர்களில்‌ | कृतनिश्चयः தீர்மானம்‌ கொண்டவர்‌. 

பி ஆ சு சர உ a ஷ்‌ ஏ சூ. &> 

स वानरसहस्राणां कोटीमिरभित्षद्वत; । क्षिपमेष्यति 960 राक्षसानां निबहेणः॥ 391 
वेदेहि & வைதே ஹி ! எண: நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்ட 
सः அவர்‌ । शक्षसानां அரக்கர்களின்‌ [வராய்‌ 
वानर वहस्नाणां வானர ஆயிரங்களின்‌ | निबहणः நாசகராய்‌ 
Sa: கோடிகளால்‌ । क्षिप्रं एष्यति இதோ வரப்போ கிறார்‌. 
तस्य विक्रमसंपन्नाः सच्ववन्तो महाबलाः | मनःसट्डूल्पसंपन्ना निदेशे हरयः स्थिताः ॥ 
என ४ துவருடைய सच वन्त:; திடநெஞ்சம்‌ படைத்‌ 
निदेशे ஏவலின்‌ & ५ தவர்கள்‌ ; 
स्थिताः இருக்கும महाब्रळाः மஹாபலிஷ்டர்கள்‌ ; 
हरयः வானரர்கள்‌ aA: FET மன தில்‌ ஏண்ணினதை 
வற்றை விக்ரமசாலிகள ; ௭0௭ முடிக்க வல்லவர்கள்‌. 


9]. पकोनचत्वारिशः खगः 331 
येषां नोपरि नाधस्तान्न तिर्यक ஊர்‌ गतिः। न च कमसु सीदन्ति महत्स्वामिततेजसः ॥ 
येषां “ர வர்களுக்கு न இல்லையா 

गतिः கமனம்‌ भमिततेजवः அள வில்லா த்திறனு 

सञ्जते தடைபடுகிறது எனபது டைய அவர்கள, 
उपरि न மேலேயும்‌ இல்லையோ महत्सु மிகப்பெரிய 

अधस्तातन கீழேயும்‌ இல்லையோ கண்டு च காரியங்களிலும்‌ 

तिर्यक्‌ है குறுக்கிலும்‌ न ளி முடியா திரார்கள்‌. 


எள ससागरधराधरा | प्रदक्षिणीकृता भूमिर्वायुमागाचुारिभिः ॥ ३७॥ 
वायुमार्गानु- | “வாயுமார்க்கச்தை அனு wn சமுத்திரம்‌, மலைகள்‌ இ 


सारिभिः சரித்துச்‌ செல்லவல்ல भूमिः வைகளோரடுகூடின பூமி 
महास्साहे மஹாபலிஷ்டர்களான असकृत्‌ அடிக்கொருதடவை 
ci அவர்களால்‌ प्रदक्षिणीकृता சுற்றிவரப்பட்டது 
௭ तुस्याश्च सन्ति तत्र बनोकसः | मत्तः प्रत्यवरः கரன்‌ सुग्रीवसन्निधो ॥ 
सुग्मीवलन्निधो 4 சுக்ரீவர்‌ ஸன்னிதியில்‌ सन्ति இருக்கிறார்கள்‌ ) 
எனை: च என க்கு மேலானவர்‌ मत्तः என்னைக்காட்டிலும்‌ 
களும்‌ प्रत्यवरः குறைந்த வன்‌ 

11௦ च ஸ்மானர்களுமான कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ 
वनौ कसः வானரர்கள்‌ तव न अस्ति அங்கு இல்லை 
अहं तावदिह प्राप्तः कि पुनस्ते महाबला? | न हि प्रकृष्टाः प्रेष्यन्ते परेष्यन्ते हीतरे जनाः ॥ 
इतरे जनाः 6 ஸாமானய ஜனங்கள்‌ इह இக்கு 
प्रेष्यन्ते தூது விடப்படுகிறார்கள்‌. प्राप्त: हि வக்‌ துவீட்டேனென ரால்‌ 
प्रकृष्टाः மேலானவர்கள்‌ महाबलाः மஹாபலவசன்களரன 
न प्रेष्यन्ते தூ छा बी. ப்படுறெ ते तावव அவர்கள்‌ வீவயத் தில்‌ 
अहं हि நானே [ தில்லை कि पुनः கேட்கவேண்டுமோ ? 
तदलं परितापेन देवि शोको व्यपैतु ते। एकोत्पातेन ते लङ्कामेष्यन्ति हरियूयपाः ॥४०।। 
௭௭ “அதலால்‌ हरियूथपा: வானரப்பெரியோர்கள்‌ 
देवि தேவி | ते உமக்காக 
परितापेन எக்‌ பரிதபிக்கவேண்டாம்‌ ; एकोत्पातेन ஒசே பாய்ச்சலில்‌ 
त டன்‌ கஜா ல௯கைக்கு 
शोक; சோகம்‌ | एष्यन्ति வகதுசேரப்‌ போகிறார்‌ 
व्यपैतु தொலைமட்டும்‌ ; काठी 
मप पृष्ठतो तो च चन्द्रसूयांविवोदितो । त्वत्सकाशं महासच्चो तृसिहाबागमिष्यतः ॥ 
उदितो “உதித்த तो च ௮வவிருவர்களும்‌ 

चन्द्र सूयो சந்திரன்‌, சூர்யன்‌ இவ मध எனது 
इव போனற [விருவர்கள்‌ पृष्ठतो ழூதுகில்‌ ஏறிக்கொண்ட 
என்‌ அதிபலவான்களும்‌ மாகம்‌... உம்மிடம்‌ [வர்களாய்‌ 
1196] ஆண்ெ்கங்களுமாயெ | आागमिष्यत:.. வரப்போறொர்கள்‌. 
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538 भरीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்‌ க்கம்‌ 
तो हि वीरो नरवरो स हितो रामलक्ष्मणो | आगम्य नगरी SE सायकेविधमिष्यतः ॥ 
कर & வீரர்களும்‌ तो आगास्य இருவர்களும்‌ வந்து 
नरव | ஷோ கீதமர்களும்‌ மதர்‌ नगरी லங்காககரத்தை 
सहि விட்டுப்பிரியா தவர்களு सायके: பாணங்களால்‌ 
மான हि தப்பாமல்‌ 
रामलक्ष्मणो ஸ்ரீ ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ विघसिष्यतः ஊதிவிடப்போனெ றனர்‌. 
सगण रावण हत्या राघवों रघुनन्दनः । त्वामादाय ஈட எர पुरी प्रतियास्यति ॥ 
वरारोहे “ஹர்‌ த ர்‌! हत्वा புடைத்து 
रघुनन्दनः சகுகுலக்சை வளர்க்கப்‌ त्दां உம்மை 
பிறந்த आदाय அமைத்துக்கொண்டு 

राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ स्वां पुरी தமது நகருக்கு 
रावण ராவணனை प्रतियास्यति திரும்பிப்போகப்‌ 
सगण சேர்ந்தார்கள்‌ உள்பட | போ கிறார்‌. 
तदाश्वसिहि भद्रं ते भव तवं कालकाडिणी | अचिराद्‌ द्रक्ष्यसे ஈர்‌ प्रज्वलन्तमिवानलम | 
तत्‌ “ ஆகவே प्ञ्वळन्तं கொழும்‌ அவிட்டெரி 
आश्वसिहि  தேறியிருக்க| கின்ற 
० se AAS इच அக்னியைப்போ லிருக்‌ 
भद्र சேஷேமமுண்டாதற து, ௬ இ தது [5 
कालकाङक्षिणो காலத்‌ லை எதிர்‌ பார்‌ த்து अचिरात्‌ இதோ 
भव இரும்‌! 22818 பார்க்கப்போஇன்‌ நீர்‌, 
ஈர்‌ ராண सपुत्रामात्यवान्धवे | तरं समेष्यसि रामेण எ रोहिणी ॥ 
अस्मिन्‌ “ இந்த எனா சர்‌ திரனோடு 
राक्षसेन्द्रे TT SG on BT # रोहिणी எ... சோஹிணீதேவிபோல்‌ 
सरुल्लापा- ) மக்கள்‌, மந்திரி, சுற்‌ रामेण ஸ்ரீராமரோடு 
बान्धवे றத்தார்களும்‌ உள்பட ed நீர்‌ 
निहते கொல்லப்பட்டதும்‌, समेष्यसि சேரப்போ௫ன்‌ நீர்‌, 

டது டூ ஆ ड ~ Arr A . 
ஈர்‌ वं देवि शोकस्य पारं यास्यसि मंथिलि | रावण चेव रामेण निहतं द्रक्ष्यसेडचिरात ॥ 
मैथिलि “மைதிலி! यास्यसि அடையப்போ௫ன்‌ தீர்‌ ; 
देवि தேவியே! (1801 एव ஸ்ரீ ராமராலேயே 
शो ऊस्य துன்பத்தின்‌ अचिरात्‌ சக்கர த்தில்‌ 
पारं கரையை राण | சாவணனையும்‌ 
चिरं விரைவில்‌ निहतं கொல்லப்பட்டவனாக 


र நீர்‌ 1478 பாரச்சப்போடன்‌ DE, 
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एवमाश्वास्य वैदेहीं हनुमान मारुतात्मज! | गमनाय मति தனா वेदेहीं पुनरब्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
मारुतात्मजः வாயுகுமாசசாகிய गमनाय போவதாய்‌ 

हेलुमान्‌ ஹனுமார்‌ मति कृःवा உத்தே௫ித்து 

एवं இவவாறு चदेहीं வைதே ஹியைப்‌ 

वेदेह | வைசே ஹிக்கு पुनः திரும்பவும்‌ [பார்த்து 
आश्वास्य தேறுதல்‌ சொல்லி अब्रवीत्‌ விண்ணப்பம்‌ செய்தார்‌ : 
तमरिघ्रं कृतात्मानं क्षिं द्रक्ष्यसि राघवम्‌ | लक्ष्मणं च धनुष्पाणि लड्ढाद्वारमुपस्थितम्‌ ॥ 
௭148 ம்‌ சத்ருஸம்ஹாரகரும்‌ लड़ा द्वार லங்கை வாயிலில்‌ 
कृतात्माने தைரியசாலியுமாகிய उपस्थितं நிற்கும்‌ 

ते राघत्र அந்த ஸ்ரீராகவரை लक्ष्णं च லச%மணரையும்‌ 
धनुष्पाणि விற்பிடித்த கையாய்‌ क्षिप्र द्र्सि இதோ காண்பீர்‌ 


नखदंष्टायुधान वीरान्‌ सिहशादूलविक्रमान। वानरान वारणेन्द्राभान क्षिं द्रक्ष्यसि सङ्कतान।। 
शेळाम्बुदनिकाशानां लङ्कामलयसानुषु | नदेतां कपिमुख्यानापार्ये यूथान्यनेकशः | 


आयें அம்மணி! सिहशादू ल- சங்கமும்‌ புலயும்‌ போ 
க ௭8. லங்கையின அுமலயமலைத்‌ विक्रमान्‌ ன்ற வலியுடையவர்க 
सानुषु | தாழ்‌ வரைகளில்‌ ளும்‌ 
नदतां முழங்குகின்ற वारणेन्द्राभान्‌ உத்தமகஜங்களை ஒத்த 
शेलारबुद- | மலைகளையும்‌ மேகங்களை वीरान्‌ வீரர்களுமான 
निकाशानां யுமொத்த वानरान्‌ வானரர்களையும 
कपिमुख्यानां வானர த்தலைவர்களின்‌ सङ्गताचू 6D ன்று கூடிவந்து 
यूथा ने கூட்டங்களையும்‌ சேர்க்‌ சவர்களாய்‌ 
नखदंष्टायुधानू நகங்களையும்‌ பற்களையும்‌ கள: அனதந்தமாகவம்‌ 
ஆயுதமாக உடையவராக क्षिप्र இதோ 
ளும்‌ द्रक्ष्य सि காணப்பேோடல்‌ நீர்‌, 
स तु मणि घोरेण ताडितो मन्मथेषुणा । न शमे लभते ரா; सिहादित इव द्विपः ॥ 
a: அநத ताडितः அடிக்கப்பட்டவராய 
TH; ஸ்ரீரா மா 11: ச ்கத்தாலே பிணி 
घोरेण மஹ த்தான (20: ed யாணபோல்‌ [பு ண்ட 
मन्मथेषुणा அன்பா கிற பாணத்தால்‌ शमे तु ஒரு சுகத்தையும்‌ 
मर्मणि மாமஸ்கான த்தில்‌ न रभते அ நியஇல்லார்‌. 
मा रूदो देवि शोकेन मा भूत्ते मनसोऽप्रियम्‌ | शचीव पत्या शक्रेण भत्रां नाथवती ह्यसि।। 
दैवि “தேவியே ! पत्या LIT S STAT 
मा रुदः ௮ ழவேண்டாம்‌. शक्रेण இக்‌ திரனேடு 
ते मनसः உமது மன த்திற்கு शची इव இக்திராணிபோல்‌ 
शोकेन சோகத்தால்‌ भ्रा நாயகசோடு 
अप्रियं கலக்கம்‌ नाथवती हि கரதனுடனிருப்பவளா 


मा भृत्‌ வேண்டாம்‌; सि இதோ அ௫ூறீர்‌. [யே 


940 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


रामादिशिष्ट: कोऽन्योस्ति कथ्रित्‌ सौमित्रिणा समः | 
अग्निमारुतकल्पो तो भ्रातरो तब संश्रयो ॥ ५३ ॥ 


रामात्‌ विशिष्ट; “ஸ்ரீராமருக்கு மிக்கார்‌ अस्ति இருக்கின்‌ ? 

सोमित्रिणा லக்ஷமண?சோடு எண்‌ நெருப்பும்‌ காற்றும்‌ 

समः ஸ்மானன்‌ तो அவ்விரு [போன்ற 
कश्चित्‌ ஒருவனாவ து आतरो UIT ST se 

अन्य; कः வேறு எவன்‌ तव संश्रयो உமது ௯ஃகர்கள்‌, 


नास्सिथ्िरं वत्स्यसि देवि देशे रक्षोगणेरध्युषितेऽतिरोदरे । 
न ते चिरादागमने प्रियस्य ரான मत्सह्मकालमात्रम ।! ५४ | 


देवि “ தேவியே! 8 உமது 

रक्षोगणेः சாக்ஸக்கூட்டங்களால்‌ प्रियस्य நாதரின்‌ 

भभ्युषिते நிவஹிக்சப்பட்டதும்‌ आगमनं வரவு : 

எட்‌? அதிபயங்கரமான த नें चिशत्‌ தாமதமாகாது; 

अस्मिन्‌ देशे. இந்த தேச தீதில்‌ [மான பதில்‌ நான்‌ போய்ச்சேரும்‌ 

fut நெடுநாள்‌ मात्र | மட்டும்‌ 

न वत्स्य நீர்‌ இருக்கவேண்டாம்‌ ; क्षमस्त्र பொறுத்தருளும்‌, 

ணர்‌ श्रीमद्रामायणे என்கி आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनचत्वारिंशः सगे; ।।३९।। 

आदितः கிகா 13598 सुन्द्रकाण्डे आदितः கிகா: 1808 
அடு 


चत्वारिशः எரி நாற்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४० ॥ 
हनुमदमना भ्यनुज्ञनम्‌-- ஹனுமாரைப்‌ போக விடைகோடூத்‌ தல்‌. 
श्रत्वा तु वचनं तस्य वायुसूनोमेहात्मनः | उवाचात्महितं वाक्यं सीता सुरसुतोपमा ॥१॥ 


हनक sire वचनं श्रुत्वा MTT ததையைக்‌ கேட்டு 
பவ ஹீதை கிளக்கும்‌ | तु அப்பொழு த 

படப்‌ பட்ட ad भात्महित தனக்கு ஹிதமான 

றி वाक्य வாக்கியத்தை 

பந்த்‌ ह उवाच சொன்னாள்‌ :— 

னர்‌ ரா प्रियवक्तारं संप्रहष्यामि वानर | अधेसञ्जातसस्येव दृष्टि प्राप्य वसुन्धरा ॥ २॥ 
चानर 4 வானரசே | वसुन्धरा பூமி 

பசல்‌ இனியவை py gfe प्राप्य इव மழயைப்‌ பெற்ற 

tal சே உம்மைக்‌ வத்து 
अधसजझातसला பாதிமுளை த்த பயிரை 


யுடைய संप्रहृष्या प्रि நான்‌ மிக்க மஇ ற்கிறேன்‌, 


sms, 
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यथा तं ர गात्रैः शो का भिकशिते! | संस्पृशेयं सकामाऽहं तथा कुरु दयां मयि ॥3॥ 
दोकाभिकशितेः “சோகத்தாலிளைத்து 


गात्रे: 
अह 
सकामा 
तं 


வருந்‌ திய 
அவயவஙகளால்‌ 
நான 
கோரியது சைகூடப்‌ 


அநத | பெற்றவளாய்‌ 


पुरुषव्याघ्र 
संस्पृशे ये 
यथा तथा 
मयि 

दयां कुरु 


புருஷோத்தமரை 
ஸ்பர்சிப்பது 

எப்படியா குமோ அப்படி. 
என்னிடத்தில்‌ 

நீர்‌ அருள்புரிய 


வேண்டும்‌. 


अभिज्चानं च रामस्य दद्या हरिगणोत्तम । क्षिप्तामिषीकां काकस्य को पादेकाक्षिशातनीम्‌ ॥ 


हरिगणोत्तन 
को पात्‌ 
काकस्य 

एका क्षिशातनीं 


“ கபிகணோத்தம! 
கோபத்தால்‌ 


காகத்தின்‌ 


கண்‌ ணொன்‌ ை றக்‌ 
கொண்டொ ழிய 


क्षिप्तां 
इषीकां 
अभिज्ञानं च 
रामस्य 
दद्याः 


தெறித்தெ றிந்த 

அரும்பு ஒன்‌ றை 
அடையாளமாகவுமிப்ப 
ஸ்ரீ ராமருக்கு [டி யும்‌ 


உரைசெயயும்‌. 


पनःशिलायास्तिलको गण्डपार्शवे निवेशितः । त्वया प्रनष्टे तिलके तं किल स्मतुमहेसि | 


तिलके 

प्रनष्ट 

त्वया 
मनःरिलायाः 
तिलकः 


திலகம்‌ 


के திலகம்‌ 


குல்ந்திருக்தபொழு து 


உம்மால்‌ 


குண்டுக்கல்லின்‌ காவிப்‌ 
[பொடி 


गण्डपाश्वें 
किल 

निबे शितः 
तं 

स्मत अहंसि 


நெற்றியில்‌ 
விளையாட்டாய்‌ 
தீட்டப்பட்டது; 
அலை 

திரு வுளம்பறற, 


स वीयेवान कथं सीतां हृतां समनुमन्यसे | वसन्तीं रक्षसां मध्ये महेन्द्रवरुणोपमः ॥६॥ 


महेन्द्रवरुणोपमः ழ்‌ இந திர னுக்கும்‌ வருண 


वीयेवानू 
सः 

सोतां 
हृतां 


னுக்கும்‌ நிகரான 
வீரரான 
நீர்‌ 
ஹூதையை 
அபஹரிக்கப்பட்டவ 


ள ரகவும்‌ 


Taal 
मध्ये 
चसन्तीं 


कथ 
समनु मन्यसे 


44 9७» sof 
மத்தியில்‌ 
வஸிதலுக்கொண்டிருப்‌ 
பவளாகவும்‌ 
எப்படித்தான்‌ 
பொழுத்துக்கொண்டி 
ருக்கிறீசோ ? 


एप चूडामणिदिव्यो मया सुपरिरक्षितः | ஈர்‌ EET प्रहृष्यामि व्यपने त्वामिवानध ॥७॥ 


अनघ 


aq; 
दिव्यः 
चूडामणिः 


मया 


४ காலப்பிழைக்கு ௮ப்‌ 


புறப்பட்டவரே ! 


இரத 
திவயமான 
ளரூடாமணி 
என்லை 


| सुपरिरक्षित: 


घने 


. & 


மிகப்பரிவுடன்‌ காத்து 
வரப்பட்டது ; 

விசனப்படுகையில்‌ 

இதைக்‌ கண்டு 

உம்மைப்‌ (பார்த்தா நீ) 


அறவேன்‌. [போல்‌ 





५42 ्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्े [aor Sh 
एष निर्यातितः श्रीमान्‌ मयाः ते वारिसंभवः ॥ ८ ॥ 
எண: ४ நீரில்‌ பி DFS LD मया என்லை 
श्रीमान्‌ மன தீதேர்ச்சி தருகிறது ते உமக்கு 
एषः இலு [மான निर्या तितः அனுப்பிவிடப்பட்ட த ० 
अतः परं न शक्ष्यामि जीवितुं शोकलालसा ॥ ९॥ 
भतः परे “ இனிமேல்‌ जीवित ஜீவித்திருக்க 
शोकलालक्षा சோகத்தில்‌ மூழ்கியவ 
ளாய்‌ न शक्ष्यामि ல்‌ ie பய்‌ 





असह्यानि च दुःखानि वाचश्च हृदयच्छिदः । राक्षसीनां सुघोराणां என்‌ ஈசான ॥ 


असह्याभि “பொறுத்தற்கரிய वाचः च சொற்களையும்‌ 

दुःखानि च அக்கம்களையும்‌ त्वत्कृते தமக்காக . 

ஏலி राणां கொடிய अह्‌ நான்‌ 

राक्षसीनां TT ४६० 60 % of en मषयामि பொறுத்‌ துக்கொண் 
हृदयच्छिदः மாமத்தைப்‌ பிளக்கும்‌ டி.ர௬ுக்கிறேன. 
धारयिष्यामि मासन्तु जीवितं शत्रुसूदन ॥ ११॥ 

NAT “பகையை அழிப்பவரே | जीवित UGE 

मासं ஒரு மாதப்பொழு த 

तु வலிந்தாிலும்‌ वारयिष्यामि தரித்திருப்பேன்‌. 





मासादृध्वे न जीविष्ये त्वया हीना नृपात्मजा ॥ १२॥ 





नृपात्मज “ சக்ரவர்த்தித்‌ திருமக त्वया हीना உம்மைப்‌ பிரிக்‌ த 

னாரே ! न जीविष्ये நான்‌ பிழைத்திருக்க 
मासात्‌ ऊध्वं மாதத்திறகுமேலென்றால்‌ மாட்டேன, 
घोरो राक्षसराजोऽयं दृष्टिथ न सुखा मयि। ता च श्रत्वा विषज्ञन्तं न जीवेयमहं क्षणम्‌ ॥ 
अय ४ இந்த त्वां தம்மை 
TATA: ராக்ஷஸராஜன்‌ विषज्ञन्तं தாமதிப்பவராக 
घोरः கொடியன்‌ श्रवो தெரிந்து 
मयि சான்னிட த்தில்‌ a பின்னா 
दृष्टिः च நினைவோ क्षण கணமும்‌ 
न सुखा நல்ல தரயிருக்கவில்லை. | अहु ஏ जीवेय॑ நான உயிர்‌ கரியேண்‌ क, 
சனா वचनं श्रृत्वा करुणं साश्रु भाषितं | TA इनुमान्‌ मारुतात्मजः || ` 
எள வைதேஹியால்‌ मारुतात्मज; வாயுகுமார.மா யெ 
arg கண்‌ ணுங்கண்ணீருமாய்‌ महातेजा; மஹாதேஜஸ்வியான 
ர்‌ பரிதாபப்படும்படி. हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
भाषितं சொல்லப்பட்ட तथा பின்‌கண்டளிதம்‌ 
ஏர்‌ ஜு வசனத்தைக்‌ கேட்டு னரா... விண்ணப்பம்‌ செய்தார்‌; 


ee ளக ரானை சதை ணவ 
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त्वच्छोकविश्रुखो रापो देवि सत्येन ते शपे । रामे शोकाभिभूते तु लक्ष्मणः परितप्यते ॥ 


देवि 

ते 

सत्येन 

शपे 

रातः 
त्वच्छोक- 
बिसुखः 


யூ தேவி | रामे ஸ்ரீராமா 

உமககு 3 G ० न न இ . 
ஸத்தியத்தின்‌ மீது सोकाभिूते iia த कु மி. 
அணையிட்டுக்‌ கூறுகின்‌ OTRAS 
ஸ்ரீராமர்‌ து [றேன்‌. तु அஅபற்றி 
உமது துககததால மற | 1 ] 

மையல்‌ வதக்கிக்‌ ea லகத்மணா | | 

परितप्यते சோகமுறுகின்‌ றனர்‌, 


ன்றனர்‌ $ 


दृष्टा कथञ्चिद्भवती न काल! परिशोचितुम्‌ । इमं ரர்‌ दुःखानामन्तं द्रक्ष्यसि भामिनि ॥ 


भामिनि 
भवती 
कथञ्चित्‌ 
दष्टा 
परिशोचितुं 


“மாதரசே! काल; न 
பெருமாட்டியாகிய நீ்‌ इमं मुहृत 
தெய்வா தனமாய்‌ टुःखानां 
தரிசனமானீர்‌. अन्त 
அக்கிப்பதற்கு द्यि 


சமயமில்லை, 
இப்பொழுதே 
துக்கங்களின 
முடிவை 


காணப்போகிதீர்‌. 


तावुभो पुरुषव्याप्रों राजपुत्रावनिन्दितो । ल्वद्शनकृतोत्साहों लङ्कां भस्मीकरिष्यतः ॥ 


अनिन्दितो 
पुरुषव्याघ्रो 
तौ 


उभो राजपुत्रो 


“ புண்ணியசாலிகரூநம்‌ स्वदृशन- உம்மைக்‌ காணக்கொண்ட 
ஆண்புலிகளுமான கள வீர்யமுடையவர்களாய்‌ 
அந்த लङ्कां லங்கையை 

இசண்டு ரா ஜகு மாரர்கள भस्मी करिष्यतः நீராக்கப்போகிறார்கள்‌. 


हत्वा तु समरे कूरं रावणं सहबान्धं | राघवो त्वां विशालाक्षि स्तां पुरी प्रापयिष्यतः ॥ 


दिशालाक्षि 
राघवो तु 
कर्‌ 

रावणं 
सहृबान्धन 
समरे 


अनिन्दिते 
रामः 

यत्‌ 
अभिज्ञानं 
तस्य 
சிர்‌ 


ழ்‌ ஓ! விசாலாக்ஷி | हत्वा 
ரகுகுலத்த்வர்‌ இருவரும்‌ त्वां 
கொடிய स्वां 
ராவணனை पुरी 
சுற்றததா£ உள்பட प्रापयिष्यतः 
ஸமரில்‌ 


यत्त रामो विजानीयादभिज्ञानमनिन्दिते | प्रीतिसञ्जननं तस्य भूयस्त्वं दातुमहैसि ॥१९॥ 


ஹதஞ்செய்து 

உம்மை 

தமது 

ககரத்தித்கு 

அமைச அக்கொண்டு 
போகப்போகதறார்கள. 


४ புண்ணியவதி ! | विजानीयात्‌ எண்ணுவாரோ 
ஸ்ரீராமா । भूयः तु அப்படிப்பட்ட இன 
எந்த | லுமேதாகிலுமுண்‌ 
அடையாள த்லை | டெனில்‌ அதை 
அவருக்கு | 84 நீர்‌ 

ப்ரிதி தருகிறதாய்‌ । दातुं भहलि SF தருளவேண்டும்‌." 
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| ஸாக்கம்‌ 


साअब्रवीहत्तमेवेति எஸ்ரா । एतदेव हि रामस्य ரா मत्केशभूषणम्‌ | 
श्रद्धेय हनुमन वाक्यं तव बीर भविष्यति ॥ २० ॥ 


al அவள 

ते அவரைப்‌ பார்த்து 

वोर “வீர | 

मया என்னால்‌ 

द्त्तं கொடுக்கப்பட்ட 

என்னார்‌ एच அடையாளமே 

उत्तम எல்லாவற்றிலும்‌ 
மேலான த 6 

हनुमन्‌ ஹனுமானே ! 


मःकेशभूषणं 
एतत्‌ 

ष्ट्रा एव 
THE 

तव वाक्यं 
श्रद्धेयं हि 
भविग्यति 
इति 
अन्ररीत्‌ 


எனது கேசபூஷணமான 
இதை 

கண்டமாத்திர த்தில்‌ 
ஸ்ரீராமருக்கு 

உமது சொல்‌ 

நம்பத்தக்கதா கவே 
இருக்கும்‌” 

எனறு | 


சொன்னாள்‌, | 


स तं मणिवरं गह्य श्रीमान्‌ एवगसत्तमः । प्रणम्य शिरसा देवीं गमनायोपचक्रमे ॥ २१ ॥ 


पुवगप्तत्तम: வானரச்ரேஷ்டரான 
8 श्रीमान्‌ அந்த ஸ்ரீமான்‌ 

तं அதை 
मणिवर ஆபரணோ த்தமமாய்‌ 
गृह्य மன திலே பாராட்டி 


देवों 
शिरस्ता 
प्रणभ्य 
गमनाय 


उपचक्रमे 


தேவியை 
தலையால்‌ | 
நமஸ்கரித்து | 
போக விடைகொள்ள 


காத்து நின்றனர்‌. 


तमनुत्पातकृतोत्साइमवेक्ष्य इरिपुङ्कवम्‌ । बरथमानं महावेगमुवाच जनकात्मजा |) 


எள்ளி दीना எனா गिरा 


अश्रुपृणमुखी முகமெல்லாம்‌ கண்ணீ 
ராய்‌ 


दीना கஷ்டதசையிலிருக்கும்‌ 


जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகள்‌ 
उत्पातकृतोत्साई உயரக்களம்ப உற்சாகங்‌ 
கொண்டவராய்‌ 
वधमाने மேன்மேலும்‌ 
வளருகின்ற 


| 22 || 
महावेगं 


 हृरिपुङ्भवं 


त॑ 
अवेध्ष्य 
बाष्पगद दया 


णरा 
उवाच 


மஹா வேகவானான 

வானரச்ரேஷ்டரான 

அவரை 

பார்த்து 

கண்ணீரால்‌ கடமொறி 
வெளிப்படும்‌ 

சொற்கொண்டு 

மா றறமுரை த்தாள்‌ :_ 


इनुमन्‌ सिहसंकाशो श्रातरो रामलक्ष्मणो | सुग्रीवं च सहामात्यं सर्वान्‌ எள द्नामयम ॥ 


हनुमन्‌ ஹனுமாரே | 
सिहङ्काशो சங்கத்தை ஒத்தவர்‌ 
களும்‌ 
श्रातरो ஸ்ஹோதர/களுமான 
रामलक्ष्षगो ஸ்ரீராமலச்ஷ்மணர்க 
ளுக்கும்‌ 


पहाप्राय॑ 
सुग्रोवं च 
सर्वानू 
{ह 
अनामय 
त्रयाः 


மந்‌ திரிகளோ டுகூடிய 
௬ுகரீ வருக்கும்‌ 

மற்ற எல்லாரு க்கும்‌ 
SUN) 

குசல ததை 
உசைசெய்யு ம்‌, 
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इमं च तीत्रं मम शोकवेगं रक्षोभिरेभिः परिभर्सनं च । 
ணார रामस्य गतः समीपं शिवश्च तेऽध्वाऽस्तु ETAT ॥ २४ ॥ 


हरिप्रवीर fe 69 வானரோ ததமரே | | [ஈன ஸ்ரீரா மருக்கு 

सम எனது समीपं அருகில்‌ 

इमं இநத | गतः तु சென்றதும்‌ 

तीब्र கொடிய எசா: நீர்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்ய 

MEAT च சோகத்தின்‌ வேக த்தை ते உமக்கு [ வேண்டும்‌ ; 
யும்‌ எனா போம்‌ வழி 

எ: रक्षोभिः இற்த அரக்கிகளால்‌ शिव: च தடையற்றதாகவே 

परिभस्नंच மிரட்டப்படுவதையும்‌ अस्तु ஆகுக.” 


स राजपुत्र्या प्रतिवेदितार्थः कपिः BATA; परिषृष्ठचेताः । 
ரர்‌ प्रसमीक्ष्य कार्यं दिशं என்னி मनसा जगाप्र ॥ २५ ॥ 


खः அந்த परिहश्चेताः பரிபூர்ண ஸத்‌ துஷ்ட 
कपिः வானரா மனத்தராய்‌ 
र।जपुऱ्या மன்னவா திருமகளால்‌ तत्‌ कायं அந்தக்‌ காரியம்‌ 
प्रतिवेदितार्थः அங்கேரிக்கப்பட்ட பாக்‌ अठ्पशेष சிறிது மிகுதியண்டென 
சியம்‌ பெற்றவராய்‌ प्रसमीक्ष्य எண்ணி 
க; கோரிவந்த காரியம்‌ उदीचों दिशं வடதிசையை சோக்கி 
கைகூடப்பெற்றவராய்‌ मनसा மன தினால்‌ 
16 அ தனால்‌ जगाम சென்‌ றடைக்தார்‌. 
வரி श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चत्वारिंशः எர; ॥ ४० Il 
आदितः கதிர: 13623 सुन्दरकाण्डे आदितः திகா: 1833 
Ge 


एकचत्वारिशः सगेः— நாற்பத்தோன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 99 ॥ 
க: ௮சோகவன த்தை அழித்தல்‌. 


स च वाग्मि: प्रशस्ताभिर्गमिष्यन्‌ पूजितस्तया । तस्मादेशादपक्रम्य चिन्तयामाप्त वानरः॥ 


तया வளி அவளால்‌ [| तस्मत्‌ அந்த 
எ: चा[रभ! புகழவாக்குகளால ड 
पूजित;  பெருமைப்படப்‌ பேசி ட paper 
வாழ்தீதப்பெறற "TAPE ந்‌ 
सः वानरः அர்த வானரர்‌ ட்‌ பின்னர்‌ 
गमिष्यन्‌ பிரயாணத்திற்குச்‌ சித்‌ चिन्तयामात மனதில்‌ ஆராய்ச்சி 
தமானவரா& செய்தார்‌. 
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ண ட பல்‌ 
अत्पशेषपिद कार्य दृश्टेयमसितेक्षणा | त्रीनुपायानतिक्रम्य चतुर्थ इह लक्ष्यते ॥ २॥ 
असितेक्षणा கருங்கண்ணாளான त्रीन्‌ ஸாம, தான, பேதமென்‌ 
इय இவள இற மூன்‌ று 
दश கண்டுகொள்ளப்‌ उपायान्‌ உபாயங்களை 
பட்டாள்‌. अतिक्रम्य அகற்றி 
₹5, இக चतुथ; தண்டமென் ற 
काय காரியம்‌ சான்காவது 
भए சிறிது சேஷிக்கன்ற து, लक्ष्यते சரியெனக்‌ காணப்படு 
इह இவவிஷயத்தில்‌ 


இன்றது. 
न साम रक्षःसु गुणाय कर्पते न दानमर्थोपचितेषु युज्यते । 
न भेदसाध्या बलदर्पिता जनाः परा्रमस्तवेव ममेह रोचते ॥ ३ ॥ 


tg ராக்ஷஸர்களிடத்தில்‌ जनाः ஜனங்கள்‌ 

साम ஸாமோபாயம்‌ भेदसाध्याः பேதோபாயத்தால்‌ 

गुणाय | பயனுக்கு வழிப்படுத்தக்கூடியவர்‌ 

न कल्पते ஏற்றதாகாது ; கள்‌ அல்லர்‌. 

अथापचितेषु செல்வச்செருக்குடைய इह இவவிஷய தீதில்‌ 
வர்களிடத்தில்‌ तु இச்சர்தர்ப்பத்தில்‌ 

दाने தானோபா யம்‌ मम எனக்கு 

न्‌ युज्यते பிரயோஜனப்படுற पराक्रमः एव பராக்கிரமம்‌ ஒன்றே | 

தில்லை, रो चते நன்றெனத்‌ தோற்று 


बलदपिता: பலத்தாலே கொழுத்த | 
न चास्य कारस्य पराक्रपादते विनिश्चयः BETTI । 
हतप्रवीरा हि रणे हि राक्षसाः कथब्चिदीयुयेदिहाध ஈச ॥ ४ ॥ 


இன்ற தூ, 


भस्य கண இந்தக்‌ காரியத்திற்கு इह இங்கு 

पराक्रमात्‌ ऋते பராக்செமத்தைத்‌ தவிர अद्य இப்பொழுது 

कश्चत्‌ யாதொரு कथञ्चित्‌ எப்படியாவது 

विनिश्रयः च्च நிச்சயமும்‌ हतंप्रवीराः हि திட மான வீரர்கள்‌ 

इह இப்பொழு த மாண்டார்களென்றால்‌ 
न उपपद्यते பயன்‌ படமாட்டாது, । राक्षस्ताः हि ௮ ரக்காகளும்‌ 

यत्‌ ஏனெனில்‌ | मादेवं அடக்கத்திற்கு 

0 யுத்தத்தில்‌ | 3: வருவார்கள்‌. 

कार्ये कमणि निर्दिष्टे यो बहून्यपि साधयेत्‌ । पृर्वकार्याविरोधेन स कार्य कर्तुमहति ॥ 
कार्ये செய்து முடிக்கவேண்டிய बहूनि afd அனேகங்களையும்‌ 

कमणि ஒரு காரியத்தில்‌ साधयेत्‌ Bie 0706० 

निर्दिष्ट ஏவப்பட்டபொழு.து सः அவன்‌ 

यः எவனொருவன்‌ काय காரியத்தை 

पू4कार्या- முதற்காரியத்திற்‌ कु செய்‌ அமுடி க்க 

विरोषेन | கொருகேடின்‌ றி अहँति திறமையுடையவனாஇிழன்‌ , 


— 
wm TNT 
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न हकः साधको हेतुः स्वल्पस्यापीह कर्मणः | यो ஏரி बहुधा वेद स सपर्थोऽथेसाधने ॥ 
इह இவ்வுலகில்‌ यः 67 வனொருவன்‌ 

௭௦04 அற்பமான भथ கோரிய பயனை 

कमणः अपि காரியத்திற்கும்‌ बहुधा பலவகையாலும்‌ 

पुकः ஒரே वेद ௮ நிகிருனோ 

ta: உபாயம்‌ a: हि அவன்‌ தான்‌ 

न साधकः சாதகமாகமாட்டாது; अथ पाधने காரியத்தை ஸர திப்பதில்‌ 
हि ஆதலால்‌ प्रथ ல்லவனாஇருன்‌, 


इहव तावत्‌ कृतनिश्चयो ह्यहं यदि व्रजेयं प्लवगेश्वरालयम्‌ | 
परात्मसंम्दे विशेषतश्ववित्ततः क्रतं स्यान्मम भतृशासनम्‌ ॥ ७॥ 


भह | நான चुबगेश्वरालयं வானசச்கோன்‌ இருப்‌ 
इह एव இங்கிருக்கையிலேயே अजेयं यदि Daal £௫ 
पराध्मसंमदे- | சத்‌ துருவினுடையவும்‌ ततः हि அப்பொழு துதான்‌ 
विशेषतच्ववित्‌)  ஈம்முடையவும்‌ யுத்த | मम எரர்‌ எனது இறைவனாணை 
விசேஷங்களின்‌ த த்வங்‌ तावत्‌ பூர்ணமாக 
களை ௮ றிக்தவஞாய்‌, क्तं செய்து முடி க்கப்பட்‌ 
ட कृतनिश्चयः மனம்‌ தெளிந்தவனாய்‌, स्यात्‌ ஆகும்‌. [டதாக 


कथं ஏ எனன भवेत्‌ सुखागतं प्रसह्य युद्धं मम राक्षसेः सह। 
तथेव ख्वात्मबलश्च सारवत्‌ समानयेन्माञ्च रणे दशाननः ॥ ८ ॥ 


अद्य இப்பொழுது तथा एवं அப்படியானல்‌ மட்டுமே 
राक्षतैः घह ரா க்ூஷஸர்களுடன दशाननः தசமுகன்‌ 

समझ எனக்கு सारवत மிக முக்கியமான 

48௮ a आत्माच தன்‌ பலத்தையும்‌ 

युद्ध யுத்தம்‌ मांच என்னையும்‌ 

सुजागतं எளிதில்‌ ஏற்பட்டதாக रणे சலக்‌ 

कर्थं नु भवेत्‌ எப்படி அகும்‌? as நிச்சயமாய்‌ 

खलु ஏனெனில்‌ समानयेत्‌ சே சவிடுவான்‌, 


ततः समासाय रणे दशाननं समन्त्रिवगे सबलप्रयायिनम्‌ | 
हृदि स्थितं तस्य मतं बलं च वे सुखेन मत्वाऽहमितः Yaad ॥ ९ ॥ 


तततः அப்படியானால்‌ तस्य அவனுடைய 
रणे யுத்தத்தில்‌ बळ च பலத்தையும்‌ 
समन्त्रिवग மந்‌ திரிவர்‌ க்கம்களோடு हरि स्थितं உளள தீதில்‌ இருக்கும்‌ 
கூடியவனும்‌ मतं वे நினைவையும்‌ 
सबळप्रयायिन சேனை த்தலைவர்களோடு मस्वा அறிந்துகொண்டு 
கூடியவனுமான इतः இக்கிருக்து 
दशाननं தசகண்டனை सुखेन ஸந்தோஷமாய்‌ 


எர்‌ सम्रा्ाद्य கான்‌ கேரிலே கண்டு पुनः बजे திரும்பிச்செல்லக்கூடும்‌. 


948 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸச்க்கம்‌ 
इदमस्य ஏர எரி ராரா । बने नेत्रपनःकान्तं नानाद्रमछताधुतस ॥ १० ॥ 
83 இகத नानाद्मलतायुत பலவகை மரர்கஞம கொ 
नन्दनो पमे ஈந்கனவனம்‌ போ ன்ற | டிகளூம செறிந்த தும்‌ 


தும்‌ उत्तम சிறந்ததுமான 
qi சிங்கார த்தோட்டம்‌ 
தையும்‌ கவரவல்லதும்‌ ௭ अस्य॒ பாபிஷ்டனான இவனது, 


इदं विध्वंसयिष्यामि शुष्कं वनमियानलः | अस्मिन्‌ भग्ने ततः कोपं करिष्यति दशाननः | 


ஈரான்‌. கண்களையும்‌ மனத்‌ 


ड OFFS भस्मिन्‌ இது 

चने காட்டை भम्ने முறிக்கப்படின்‌ 

भनक 88 - அக்னிபோல்‌ ततः ௮ தனால்‌ 

டடத தை दृशाननः பத்துத்தலையான்‌ 
என்ரான்‌. அழித்‌ துவிடுவேன்‌. कोपं करिष्यति கோபம்‌ கொள்வான்‌. 


ततो महत्‌ साथ्वप्हारथद्विपं बलं समादेक्ष्यति எணண । | 

त्रिशुलकालायसपट्टसायुधं ततो महृयुद्धमिदं भविष्यति ॥ १२॥ 
ततः அப்பொழுதுதான்‌ महत्‌ बरं பெரிய சேனையை 
aarti; சாக்ஷஸா இபன்‌ लमा कषयति வான்‌ 
साथमहा- | குதிரைகள்‌, பெரும்‌ தேர்‌ ட்‌ ன ்‌ 


रथद्विपे கள்‌, குஞ்சரங்கள்‌ இ ततः .... அதனால்‌ 
வைகளோடு கூடியதும்‌ इदं ॒ இது 

त्रिशयूल- திரிசூலம்‌, காலாயஸம்‌, , 0 

काडायप- பட்டஸம்‌ என்றெ ஆயு | "इ यु RR ராக 

9298௭௭ தங்களையுடையதுமான भविष्यति விளையும்‌. 


अहं तु तेः संयति चण्ड विक्रमेः समेत्य रक्षो भिरसह्यविक्रमः | 
निइत्य तद्रावणचोदितं बलं सुखं गमिष्यामि कपीश्वरालयम्‌ ॥ १३ ॥ 


எகோ சஇக்கவரிய பராக்செமம்‌ ala கைகலர்‌ து 

अहं நான்‌ | படை தத रावणचो दितं ரரவணனேவிய 

चण्ड विक्रम: உக்கிரமான வீக்கரமம்‌ .| तत्‌ बर्ड तु அச்சேனையையும்‌ 
படைத்த निहृत्य ஹதம்‌ செய்து 

तेः அந்த கா்‌ கபியரசன்‌ அரண்‌ 

रक्षामिः ௮ ரக்கர்களோடு सुख சுகமாக | மனைக்கு 

संर्यात யு த்தத்தில்‌ गमिष्यामि போய்ச்சேருே வன 

ततो मारुतवत्‌ क्रुद्धो मारुतिींपरविक्रमः | ऊरुवेगेन महता दरुमान क्षेप्रमथारभत्‌ ॥ १४ ॥ 

भीमविक्रम பிரபல விக்கிரமசாலி ட்ட கடுஞ்சினங்கொண்டவ 

யான महता மஹத்தான [சாய்‌, 

मारुतिः மாருதி, ऊस्वेगेन தொடையின்‌ வேக த்தால்‌ 

ततः அங்கு द्रुमान्‌ விருக்உங்களை 

अथ இப்பொழு அ 40 முறித்தெ றிய 


मास्तवत्‌ வாயு வைப்போல்‌ आरभत्‌ தலைப்பட்டார்‌. 


41] 


पकचत्वारिशः எள்‌: 


349 


ततस्तद्धनुधान वीरो बभञ्ज प्रमदावनम्‌ । मत्तद्विजसमाघुष्ट नानाद्रपलतायुतम्‌ ॥ १५ I! 


वीरः ர வீயரான ஹனுமார்‌ 
da: ௮ தனால்‌ 

तत्‌ அநத 

मत्तद्विजपमाघु९ கொழுத்த பறவைகள்‌ 


மிகுந்ததும்‌ 


नानाद्रमलतायु्तं பலவகை மரங்களும்‌ கொ 


டிகளுமடாகததுமான 
प्रमदाव् அநதப்புரவன ததை 
बभञ्ज பாழாக்கினார்‌. 


aed मथितेशक्षेमिन्रेथ सलिलाशये! | चूणितेः றக बभूवात्रियदशनम्‌ ॥ १६ ॥ 


तत्‌ ad அந்த வனம்‌ 
मथिते: முறிக்கப்பட்ட 
2 விருக்ஷங்களா லும்‌ 
भिन्नः தூர்க்கப்பட்ட : 
ஏகு; எ நீர்நிலைகளா லும்‌ 


चूण्ति பொடியாக்கப்பட்ட 
परताग्रेः च LIT 60 # சிகரங்களர லும்‌ 
अप्रियदृ्रनें காண்பதற்கு இன்னா 

தாய்‌ 
बभूव ஆய்விட்டனு. 


नानाशकुन्तविरुते! प्रभिन्ने! सलिलाशये! | ताम्रे! किसलयेः SI; छ्ान्तद्रुमलतायुतम्‌ ॥ 
न बभौ तद्वनं तत्र दावानळहतं यथा ॥ १७ | 


नाना शकुन्त- | பலவகைப்‌ பறவைகள்‌ 


विरुतेः வீரிட்டமும்‌ சத்தங்க 
ளாலும்‌ 
प्रभिन्नः உருவழிந்த 
_ खसलिळाशयेः நீர்நிலைகளா லும்‌ 
கானி: வதங்கிவாடின 
ताम्रे: किसळयेः செந்தளிர்களாலும்‌ 


तत्‌ वर्न அந்த வனம்‌ 
छान्तद्रम- வாடி வதய மர ங்களை 
लतायुत யும்‌ கொடிகளையு மூடை 


யதாய 
दावानळहतं यथा காட்டுத்தீயால்‌ எரிபட்‌ 
aa அப்பொழுது [டதென 
न ஷு பொலிவந்றிருக்க து, 


व्याकुलावरणा रेजुविहला इब ता लता; ॥ १८ ॥ 


கலைந்த வேலிகளையுடை 


= 


கிதா: इव பயத்தால்‌ சடுல்கும்‌ 
பெண்கள்‌ போல்‌ 
रज्ञः துடித்தன. 


लतागृहे ित्रशृहेश्च नाशितेमेहोरगेव्यालमृगेश्च fA: | 
शिलाग्रहरुन्पांथतेस्तथा गृहे TAPE तदभून्महद्रनम्‌ | १९ | 


व्याकुरावरणाः 
யனவாய்‌ 

ताः लताः அந்தக்‌ கொ டி.கள்‌ 

नाशिततः சிதைக்கப்பட்ட 

SATE: லதா கிருஹங்களா லும்‌ 

Fang: சித்திமண்டபங்களா 

निधुतैः நசுக்குண்ட [ லம்‌ 

महोरगेः பெரும்பாம்புகளாலும்‌ 

ணி: ஏ கொடியமிருகங்களாலும்‌ 

उन्मथितेः டி RX FFL க்கப்பட்ட 


शिला गृहे त्था ககமண்டபங்கள ரலும 


गृह: च கருஹங்களாலும்‌ 

तत्‌ YS 

सहत्‌ वने மஹாவனம்‌ 

प्रनष्ट रूपं ௮லம்கோலரூபம்‌ 
கொண்டதாய்‌ 

अभूत्‌ ஆன து. 


550 எனின்‌ सुन्दरकाण्डे | कील 
सा எண்ன களா बनस्थली எள | 

जाता दशास्यप्रमदावनस्य कपेबेलाद्धि प्रमदावनस्प्र ॥ २० ॥ 

दुशास्य- கீசமுகனின்‌ பெண்டுகள்‌ वनस्थली $  ிங்காரவனமும்‌ 


प्रमदावनस्य விளையாடுவதற்டெமாயி कपेः வானர த்தின 

म्रमदा वनस्य பூங்காவன த்தின்‌ [ருந்த बलात्‌ ७71१60) 

सा NF 19261 ஹதமானதாய்‌ 

अश्ो रल वा- | அசோகக்கொடிகள்‌ கலை | शोकलताप्रताना சோகக்கொடிகளடர்ந்த 
प्रताना யாமல்‌ படர்ந்திருந்த जाता ஆயிற்று. [தாய்‌ 


स तस्य सवाऽथपतेमहाकपिम्यलीकं मनसो महात्मनः | 
TIO बहुभिमेहाबलेः श्रिया ज्यलंस्तोरणमाश्रित: कपिः ॥| २१ ॥ 


कपिः எங்கும்‌ ஓடி த்‌ தரிகன்‌ ற்‌ कुवा முடி கஅவிட்டு 

பூ 2४४ महाब॒ले;.. மஹாபலிஷ்டரான 

महाकपिः மஹா கபி बहुभिः LIBS ன 

எனக: பேராணவங்கொண் एकः ஒருவராய்‌ 

अरथपते; பிரபுவுமான [டவனும்‌ युथृर्खुः போர்புரியக்கருதி 

तस्य அவனத श्रिया விரப்பாடு 

संनसः மன த்திற்கு 954 தோற்ற 

महत्‌ மஹத்தான तोरणं கோட்டைவாசலின்மேல்‌ 

எலிக்‌ அஸஹ்யமான செயலை आश्रित; உட்கார்ந்‌ துவிட்டார்‌. 

त्याषं श्रीमद्रामायणे वार्मीकिये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकचलवारिश; से! ॥ ४१ ॥ 

आदितः शोकाः 13644 सुन्दरकाण्डे आदितः திகா 1854 
௮ 


ड्विचत्वारिशः எர: நாற்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४२ ॥ 
राक्षसकिङ्कराणां वधः ராக்ஷஸகிங்கரர்களை வதைத்தல்‌, 


ततः पक्षिनिनादेन दृक्षमङ्गस्वनेन च । எள்ள; सर्वे लङ्कानिवासिनः ॥ 


ततः அப்பொழுது लड्ढानिवाधिन: லங்கை நிவாஸிகள்‌ 
पक्षिनिनादेन பக்ஷிகளினத பெரும்‌ ad அனைவரும்‌ 
கூச்சலினலும்‌ | वासपश्रान्ताः பயந்து இலெடைக்தவர்‌ 
वृक्ष भड़ुस्ने त च விருக்ஷங்கள முறிந்த களாக 
ஒசையினாலும்‌ | बभुवुः ஆனார்கள்‌. 
विद्रताश्च भयत्रस्ता विनेटुमृगपक्षिणः | रक्षसां च च निधित्तानि क्रूराणि प्रतिपेदिरे || २॥ 
जयता அஞ்சி நடுங்கி विनेदु விகாரமாய்‌ ஊனையிட்‌ 
ண்டோடிய சீலை [டன ; 
विद्रुताः மரு राक्षप्तां அரக்கர்களுக்கு 


मृगपक्षिणः च விலங்குகளும்‌ பறவைக कराणि नितित्तानि அபசகுனங்கள்‌ 
oD ம்‌ प्रतिपे दिर சம்பவமாயின , 


41] एकचत्वारिश: खगः 


ततो गतायां निद्रायां राक्षस्यो विकृतानना; | ரர்‌ சர்‌ तं च वीरं महाकपिम्‌ ॥ 


विकृताननाः பேய்வாயர்களான 


राक्षस्यः ௮ ரக்கிகள்‌ 

ततः அப்பொழுது 

निद्रायां गतायां நித்திரை குலைந்த 

भय ஹதம்செய்யப்பட்டி ரந்த 


तत्‌ वनं 
8 
௭௪௧10 
वीरं च 
3: 


3௦1 


அந்த பூஞ்சோலையையும்‌ 
அரத 
வானசோத்தமரான 
வீரரையும்‌ 


எதிரே கண்டனர்‌. 


स ता दृष्ट्रा पहाबाहुमेहासलो महाबलः | चकार ராஜர்‌ राक्षसीनां भयावहम्‌ ॥ ॥ 


महासत्वः மஹாஸதவவானும்‌ 
Halas; மஹாபலிஷ்டரும்‌ 
महाबाहुः மஹாபாஹுவுமான 
a: அவா 

at: हृष्टा அவர்களைப்‌ பார்த்து 


राक्षसीनां 


भयावहं 


सुमहत्‌ रूपं 


चकार 


௮ ரக்கிகளுக்கு 

அச்சமுண்டா கும்படி 
யான 

மிசப்பெரிய உருவத்தை 


எடுததுக்கொண்டார்‌. 


ततस्तं गिरिसङ्काशमतिकायं महाबलम्‌ । राक्षस्यो वानरं TET पप्रच्छुजेनकात्मज्ञाम्‌ ॥ 


ततः அப்பொழு அ 

राक्षस्यः அரக்கிகள்‌ 

ते அந்த 

वानरं வானரரை 

महाबळ மஹாபலிஷ்டராயும்‌ 


गिरिक्षङ्कारा 
भति झाये 


वृद्धा 


जनकात्मजा 


पश्चच्छु 


மலைபோன்ற 

பெரிய வடிவமுடையவ 
கண்டு [ சாயும்‌ 
ஜனகரின்‌ திருமகளை 
வினவினார்கள்‌ :-- 


कोऽयं कस्य कुतो என்‌ किन्निमित्तमिहागतः | कथं त्वया सहानेन संवादः कृत इत्युत ॥ 


अय [41 இத 
कः எது? 

अय இது 

कस्य யாருடையது ? 

कुतः எங்கிருந்து வந்தது ! 
किन्निमित्ते என்ன காரியமாய்‌ 

इह भागतः இங்கு வந்தது P 

चा அறிந்துகொள்ள 


விரும்புகிறோம்‌, 





उत 
अनेन 
सह 
त्वया 
इति 


सवादः 
कथ 
केतः 


உன்னால 

இம்மாதிரி (கால்கள்‌ உன்‌ 
னுடன்‌ பேசுகிற மாதிரி) 
ஸம்பா வை 

எப்பட 


செய்யப்பட்டது ) 


आचक्ष्व नो சோக்‌ मा भूत्ते सुभगे भयम्‌ । संवादमसितापाड्के என कि कृतवानयम्‌॥ 


त्रिशाला क्षि ४ தடங்கண்ணாய ! 


अपितापाड़े கருத்த கடைக்கண்‌ 

भय இது [ களுள்‌ गा வளே | 
त्वया உன்னோடு 

संवादं ஸம்பாஷணையை 


कृतवान कि செய்தது வாஸதவர ்‌ 
தானே? (லுல்லவா £) 


सुभगे 


பாக்யவதி | 
எங்களுக்கு 
விளங்க விளம்பு, 
உனக்கு 

கெடுதி 
விளையாது », 
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[ஸர க்கம்‌ 


अथाब्रवीत्तदा साध्वी सीता सर्वाइसुन्दरी । रक्षसां कामरूपाणां विज्ञाने मम का गतिः ॥ 


सर्वाड्रसुन्द्री 


साध्त्री 
सीता 
तदा 
अथ 
अश्र वीत्त 


यः अय 
qd 


करिष्यति वा 
यूयं एव 
अभिजानोत 


௭ஈத இவன 


எலலா அவயவங்களி काप्ररुपाणां “ இஷ்டமானபடி உருவ 
அம்‌ ௮ழகமைந்த ங்களை எடுக்கவல்ல 

சுலையான 1204] அரக்கர்களின்‌ 

ஷஹீதாபிராட்‌ டியார்‌ विज्ञाने காரியத்தில்‌ 

அப்பொழுது गति; தலையிட்டுக்கொள்ளல்‌ 

இப்படி मम எனக்கு 

பதிலுசைத்தாள்‌ _— ஏன்‌ ? 


गृयमेवाभिजानीत योऽयं यद्वा करिष्यति । अहिरेव हहे; எண विजानाति न संशयः ॥ 
अहे 


வழிப்போக்கனுடைய 

காலடி வைப்புகளை 

கொடியன்‌ 

தப்பாமல்‌ 

விசாரித்த றிந்தே 
விடுவான ; 


ஸந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌ 


எனனை भीताऽस्मि ननं जानामि कोन्वयम्‌ । Hf राक्षसमेवेनं कामरूपिणमागतम्‌ ॥ 


आगते 
एनं 
राक्षसं एव 


காக்‌ 
वेद्मि 


என; 
वचनं 
श्रुत्वा 
राक्षस्यः 
स्थिताः 


काश्चित 


இதை पादान्‌ 
செய்யப்போறொனோ भहिः 
நீங்களாகவே [அதை 
विजानाति एव 
தெரிக்துகொள்ள ஞ்‌ 
வேண்டியத ; सशयः न 
யூ இக்கு வந்திருக்கிற अय 
இவனை 5: 3 
அரக்கர்களின்‌ இயல்பை. एनं न जानामि 
ஒத்த अहं अपि 


இஷ்டமானபடி உருவங்‌ अस्य 
களெடுக்கவல்லவனாய்‌ भीता 

அறிகிறேன்‌ अस्थि 

ளோ वचनं श्रृत्वा राक्षस्यो विद्रता दृढम्‌ | 


இவன்‌ 

எம்மட்டுடையான்‌ என்று 
இவனை அறிகிலேன்‌. 
நானும்‌ 

இவன விஷயத்தில்‌ 
கவலை கொண்டவளாய்‌. 


இரு க்கிற ன *, 


स्थिंता; காக: काश्रिद्रावणाय निवेदितुम्‌ ॥ ११॥ 


வைதேஹியின்‌ विद्रुता 
வசன ததை काश्चित्‌ 
கேட்டு रावणाय 
ராக்ஷ்ிகள்‌ दृद 
திகைத்து நின்றார்கள்‌. निवेद्धितु 
திலர்‌ गता 


சிதறி ஓடினார்கள்‌. 


சிலர்‌ 

ராவணனுக்கு 
ஆதியோடு அந்தம்‌ 
அறிவிக்க | வரைக்கும்‌ 


சென WPT Fe 


रावणस्य समीपे तु राक्षस्यो विकृतानना; | विरूपं वानरं भीमपाख्यातुम्ुप चकऋष्तु: ॥१२।॥। 


विकृतानना 
राक्षस्यः 
रावणस्य 
समीपे 
भोम 


விகாரமுகமுள்ள | fax 
அரக்கிகள்‌ ig 
ராவணனுடைய | | 
முன்னிலையில்‌ | அண்ட 
| 
பயங்கரமான । उपचक्रमुः 


பல ரூபமெடுக்கவல்ல 
வானசத்தைப்‌ பற்றி 
வருணிக்க 


ஆரம்பித்தார்கள்‌, 


42] द्विचत्वारिशः खशः 858 


अशोकवनिकामध्ये राजन्‌ भीमबपुः कपिः । सीतया क्ृतसंवा द स्तिष्टत्यमितवित्रमः 11231 


राजन्‌ * அரசே! भीम वपुः பயங்கரமான உருவமுள்‌ 
अशोक- | அசேரகவன த்தினி घीतथा a 6०) ५& யுடன்‌ [ளதாய 
वनिकामध्ये டையில்‌ ௧௭4413; ஸம்பாஷணைசெய்ததாய்‌ 
अमितविक्रमः அளவிலாத DD Ie कपिः வானரம 
ளதாய்‌ तिष्टति இருக்கிற து. 

न च तं जानकी सीता हरि हरिणछोचना | अस्माभिवेहुधा पृष्ठा निवेदयितुप्रिच्छति ॥ 
हरिणलोचना “மான்‌ விழிக்கொப்பான बहु या அகேகவிதமரக 

| ऊक कशा LD த 72 च வேண்டிக்‌ கேட்கப்பட்‌ 
जानकी ஜனகா திருமகளான त॑हरि அந்தக்‌ குரங்கை (டும்‌ 
सीता 6106० 5 नित्रे दयित கர ட்டிக்கொ BS 
अस्माभि எங்களால்‌ न इच्छति உடன்‌ படவில்லை 


वासवस्य भवेदतो दूतो वेश्रवणस्थ बा । प्रेषितो वाऽपि रामेण सीतान्वेषणकाङ्कया ॥ 





वासवस्य `` “இந்திரனது सीतान्वेषण- ஹீதையைத்‌ தேடிக்‌ 
दूतः தனோ? काडक्षथरा கண்டுபிடிக்க எண்ணக்‌ 
वेश्रवणस्य குபோன த रामेण ஸ்ரீசா மரால்‌ [ கொண்ட 
दूतः वा தூதனோ? | प्रेषितः விடவந்த தூதனை. 
अपि वा அவவாறனறி भवेत இருக்கலாம்‌ 
तेन लवद्भुतरूपेण यत्तत्तव मनोहरम्‌ । नानामृगगणाकीणे ஈரத்‌ प्रमदानम्‌ ॥ १६॥ 
अञ्भतरूपेण ७ கண்டால்‌ வியக்கத तव உமது 

தக்க ரூபங்கொண்ட प्रमदावन அந்தப்புர உத்தியானம்‌ 
8௭ ௮ தனால்‌ qq எதுவோ ह 
मनोहर மனோஹரமான அம்‌ तत 8 அது முழு வதும்‌ 
नानाम्टुग- | பலவகை மிருகக்கூட்டற प्रमृष्ट இல்லையெனத்‌ இடைத்‌ 
गणाकीण கள்‌ நிறைந்ததுமான தவி_பபட்டது. 
न तत्र कश्चिदुदेशो यस्तेन न विनाशितः | यत्र सा जानकी सीता स तेन न बिनाशितः ॥ 
तत्र “ அங்கு டள அந்த 
तेन | அதனால்‌ जानको ஜனகரின்‌ மகளான 
न विनाशितः அழிக்கப்படாத सीवा விதை 
उद्देशः இடம்‌ | यः இருக்குமிடம்‌ எதுவோ 
कश्चित्‌ न சிறிதும்‌ இல்லை. | सः तेन ௮௮ அகலை 
qa என்றாலும்‌ | न विनाशितः கெடுக்கப்படவில்லை. 
जानकी रक्षणाथ वा श्रमाद्वा नोपलभ्यते | अथ वा க; எனன सेव तेनाभिरक्षिता ॥ 
जानकी रक्षणाथ “ஜான இயைக்‌ காப்பதற ' तस्य அதற்கு 
वा அல்லத [காகவே ` भ्रमः कः அயாஸமென்பது ஏது ௪ 
AAT वा ஆயாஸ கதினாலதானோ | तेन அதனால 
न उपलभ्यते தெரியவில்லை, | सा एव அவள்‌ மாத்திரமே 
भध वा ஆலை । भभिरक्षिता உ தவிபுரியப்பெற்றாள்‌, 


* 45 
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[ஸாக்கம்‌ 


ன यं सीता स्वयमास्थिता | ee शिशुपाहक्ष। स च तेनाभिरक्षितः ॥| 


AEG ATES அழுகிய கீளிர்களும்‌ qa: அநத 
PR புஷபங்களும்‌ நிறைந்த प्रवृद्धः | ஒங்கி வளர்ந்த 

यं | எ தனடியில்‌ எள; न சிம்சுபா விருக்ஷம்‌ மாத 
सीता ஹீதை न அதனால [திம்‌ 

ர்‌ भास्थिता தானாக உட்கார்ந்‌ திருக்‌ अभिरक्षित; தீண்டாமல்‌ விட்டுவிடப்‌ 

கின்‌ றனளோ பட்டது 

स्योग्ररूपस्योमं तं எனறான்‌ । सीता संभाषिता येन ஈன்‌ च विनाञितम्‌ ॥ 
येन எதொன்றால்‌ तस्य அதற்கு 
सीता च ஷீதையும்‌ उग्र கொடுமை தோற்றும்‌ 
संभाषिता ஸம்பா ஷிக்கப்பட்‌ படியான 
तत्‌ बने அவ்வனமும்‌ [டாளோ दण्ड தண்டனை யொன்றை 
विनाशिते அழிக்கப்பட்டதோ त्वं आज्ञातुं நீர்‌ விதிக்க 
उग्ररूपस्य உகரரூபமுடைய अहि அருள புரியவேண் மம்‌, 


मन:परिग्रहीतां तां तव रक्षोगणेश्वर | कः सीतामभिभाषेत यो न स्यास्यक्तजी वितः 


रक्षोगणेश्वर 


क कः எவன தான 
உம கோமானே ! உத 
so hada தான்‌ ர்‌ हक अभिभाषेत ஸம்பாஷிப்பான்‌ P 
கொண்டுவரப்பட்ட ய்‌ என்னே ர்‌ 
ता NF த व्यक्तजी वितः உயிரி மந்‌ கதவனாக 
सीतां ஹீதையைப்‌ பார்த்து . எர ஆகாதிருப்பானோ? ஈ 
राक्षसीनां वचः श्रत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । हुताभिरिव wears कोपसंवर्तितेक्षण; || 
राक्षसेश्वरः TT Sop ராஜனான कोपलंवति- கோப ததால்‌ கண்களை 
रावणः ராவணன்‌ तेक्षणः உருட்டி 
राक्षसीनां சா௯ஷஷிகளின்‌ हुतान्निः ஏஏ ஓமத்தியைப்போல்‌ 
वचः श्रुत्वा வார த்தையைக்‌ கேட்டு जज्वाल ஒங்கி எரியலானான்‌.' 
तस्य करुद्धस्य नेत्राभ्यां प्रापतन्नस्रबिन्दवः | எரி दीपाभ्यां साचिषः स्लेहबिन्दव:॥ 
5a சினங்கொண்ட दीपाभ्यां இசண்டு விளக்குகளி 
तस्य அவனுடைய साचिष சுடாகூடிய [னின்‌ MLD 
नेत्राभ्यां இரு கண்களினின்றும்‌ AEC इव எண்ணே த்துளிகள்‌ 
अञ्नबिन्द्वः கண்ணீர்த்‌ துளிகள்‌ போல 
दीप्ताभ्यां எரிகிற 410847. | கொட்டலு மறன 
आत्मनः सह्शाज्च्छूरान (RECA राक्षत्तान । व्यादिदेश महातेजा निग्रहार्थ हनूमत;॥ 
எள மஹா சூரனான ௮வன राक्षक्तान्‌ சாகுஃஸாரகளை 
னக்‌ 
ன்னா இனையன வர்களும்‌ ன்‌ SDB PDP | 
814 கொட்டத்தை அடக்க 
शूरान्‌ CSR TOR PR बया दिदेश ௨2 செட்‌ हि 
किङ्करान्‌ नाम्न கிங்கரர்கள்‌ என்று 44 த்திரவு TUS ELI 


பேர்பெற்ற 


LG) + 


42] 


तेषामशीतिसाहस्नं किङ्कराणां तरस्विनाम्‌ ॥ २५॥ 


द्विचत्वारिंशः खगे; 
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नि्ययुभेवनात्तस्मात्‌ கரண; | महोदरा महादंष्टा घोररूपा महाबलाः ॥ 


युद्धाभिमनसः सर्वे हनुमहहणोन्मुखा। ॥ २६॥ 


तरस्त्रिनां 
तेषां 

किङ्कराणां 
महोदराः 


என்னே: 
qed: 


महाबला 


अशी तिसाहस्न 


பராக்கராமசாலிகளான 


அந்த 


: இங்கார்களில்‌ 


பெருவயிறுள்ள வர 
களும்‌ 
பெரும்‌ ப ற்களூள்ளவா 


களும்‌ 


. கோர ரூபமுடையவர்‌ 
களும்‌ 
மஹாபலசாலிகளுமான | 


எண்பதினாயிரம்‌ பெயர்‌ 


கள்‌ 


அனைவரும்‌ 
போர்‌ புரியவேண்டுமென்‌ 
னும்‌ உள்ளங்கொண்டும்‌ 
ஹனுமாரை பிடிக்கத்‌ 
தடி த துக்கொண்டும்‌ 
கூடம்‌; முத்கரம்‌ முதலி 
ய ஆயுதங்களுககையு 
மாய்‌ 
அநத 
மாளிகையினின்று 


வெளிப்பட்டனச்‌ 


ते कपिं तं समासाद्य तोरणस्थमवस्थितम्‌ | अभिपेतुमेहावेगाः पतङ्गा इब पावकम्‌॥ RO ॥ 


ते 
महावेगाः ... 


तोरणस्थं ` 
अवस्थितं 


| அவாகள 


திவேகமுடையவர்க 


னாய 


கோபுர த்‌ இன்மேலிருந்த 


சாதிரபார்த்துக்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டிருந்த 


அநத 

வானரரை 

ஒட்டி 

அக்னியை 

விட்டில்‌ பூச்சிகள்‌ போல்‌ 


கர க்கனார்கன, 


ते गदाभिर्विचित्राभिः எ काञ्चनाङ्गदैः | எதும்‌ எனகன: ॥ 


ते 
विचित्राभिः 
गदा भिः 
काञ्चनाङ्गदेः 
परिघे; 


அவாகள 


விசித்திரமான 


கதைகளாலும்‌ 
பொன பிடியிட்ட 


பரிகங்களா லும்‌ 


சூரியன்‌ போனற 
சாங்களா லும்‌ 
வானரச்ரேஷ்டரை 


புடைக்தார்கள்‌, 


nat: पट्टिशेः ஏ; प्रासतोमरपाणयः । परिवाये हनुपन्तं सहसा तस्थुरग्रतः ॥ २९ ॥ 


प्रासतोमर- 
पाणयः 


921 
0125; 
चूं; 


பிராஸம்‌, தோமரம்‌ 
இவைகளைக்‌ கையில 
டைய அவர்கள்‌ 
முத்கரங்களுடனும்‌ 
பட்டி சங்களுடலும்‌ 


சூலங்களுடலும்‌ 


ஹலுமாமை 

எதிரில்‌ 

பலமாய்‌ 

வளை 5 துக்கொண்டு 
நின்றோர்கள்‌, 
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[avr க்கம்‌ 


हनुपानपि எனி श्रीमान சண்ட । क्षितावाविध्य எனச்‌ ननांद च महाखनम्‌॥ 





ஷு, அளவற்ற | | கதக்‌ வாலை | 

ே 
einai டி வரும்‌ என்‌... தரையில்‌ 

மலக்கு நிகரானவரு आविध्य மோதி 

3 sd महास्वन பெருங்கோஷமெரன்றை 
हनुमान्‌ अपि ஹனுமாரும ननाद போட லுற்றாுர 
स भूत्वा सुमहाकायों हनुमान्‌ मारुतात्मज; | ரோசா लङ्कां शब्देन पूरयन्‌ ॥ 
मार्तारमज வாயுகுமாரரான 91 இலங்கையை 
सः हनुमान அர்த ஹனுமார்‌ बद அட்டஹாஸ த்தினால்‌ . 
सुमहाकायः பேருருவமொன்‌ை ற்‌ पूरयनू அதிரும்படி. செய்து 
भृत्वा எடுச் துக்கொண்டு டர Opes ts) 


भारफोटयामासे தோளைத்‌ தட்டினார்‌ 


तस्यास्फोटितशब्देन महता सानुनादिना | पेतुविहज्ञा गगनादुचेश्रेदमघो षयत्‌ ॥ ३२॥ 


तस्य அவருடைய 
सानुनादिना ௪ திரொலியுண்டா க்கு 
महता  மஹத்தான [கின்ற 


आस्फो टतशब्देन தோள்‌ தட்டின சப்தத்‌ 
गगनात्‌ அகாயத்தினின்று [தால்‌ 


विहा பறவைகள்‌ 

पेतुः வெருண்டு விழுந்தன $ 
च ॒ மீள வும 

25 .. அடியில்‌ வருமாறு 


उच्चः भघोषयत्‌ உரக்க க்கூவிச்சொனனார்‌; 


जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च महाबल! । राजा जयति सुग्रीवो राघवेणाभिपालितः ॥। 


अतिबल: “கரைகடந்த பலம்‌ 
கொண்ட 
UH: ஸ்ரீராமர்‌ | 
जयति யாவரையும்‌ £ழ்ப்படுத்தி 
விளங்குகின்றார்‌. 
महाबलः மஹாபலிஷ்டரா ன 


கள; च .  லக்ஷமணரும்‌ (அங்‌ 
| ௩னமே விளங்குறைர்‌). 
सुग्रीवः राजा  ஸாுக்ரீவமன்னர்‌ 
राघत्रेण ஸ்ரீராகவரால்‌ 
अभिपालितः சக்ஷிக்கப்பட்டவராய்‌ 
जयति ` மேன்மையுற்று 
விளங்கு கரோ, 


दासोऽहं कोसलेन्द्रस्य रामस्याक्िष्करम ण! | हनुमाञ्च्छतरसेन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः | 


& பகைவர்‌ படைகளின்‌ 


अङ्कुथ्क्मणः வருத்தமின்றி வினை 
| முடிக்கும்‌ 
को (117210) கோஸலர்கோனான 
रामस्य ஸ்ரீராமர.து 
दास SI 


न रावणसहस्ं मे युद्धे प्रतिबलं भवेत्‌ | शिलाभिस्तु प्रहरतः पादपेश्च सहस्रशः ॥ ३५ ॥ 


படி: அப்ப 
निहन्ता நிர்ஹூலகர்‌ FT Oj 
मारुतात्मजः வாயுவின்‌ புதலவனுமான 
ன ஹனுமானென்ற 
अह्‌ நான 

द्धे அமர்க்கள த தில்‌ 
शिलाभि சிலைகளாலும்‌ 
पादपे: च மரங்களா இம 


மாகச்‌ ௪ர டும்‌ 


सहस्रशः प्रहरतः ஆயிரம்வித 


எனக்கு 
140868 तु ஆயிரம்‌ சாவணரசாயினும்‌ 
ஈனக்‌ 6 திரில்‌ நிற்கவல்லவர்‌ 
न भवेत्‌ அகார்‌. [களாய்‌ 


42] द्विचत्वारिशाः; எல்‌: 


357 


अर्दयित्वा पुरी लङ्कापभिवाद्य च मथिलीम्‌ | समृद्धार्थो गमिष्यामि मिषतां सबेरक्षसाम्‌ ॥ 


பணிக்‌ து 
மனோ தங்கள நிறை 


வேறப்பெற்றவனாகவே 
திரும்பிப்போகப்‌ 
பேரகிறேன ,/ 


। ददृशुश्च इनुमन्तं सन्ध्यामेघमिवोन्नतम ॥ 


ஹனுமாரை 
ஸ்‌ தியாகாலத்து மேகம்‌ 
போல்‌ 
ஆகாயம்‌ அளாவி 

உயர்ந்‌ திருப்பவசாகவும்‌ 


கண்டார்கள்‌ 


பயங்கரமான 
பலவகை 

படை க்கலந்களால்‌ 
அங்கங்கே நின்று 


வானரரை 


सवेरक्षसां “எல்லா ராக்ஷஸர்களின்‌ अभिवाद्य 
मिषतां கண்ணெ திரிலேயே समृद्धाथ: च 
लङ पुरी லங்கைநகரை | 
अदेयित्वा மலங்கச்‌ செய்து எனா 
मथिलीं மைதிலியை | 
तस्य सन्नादशब्देन तेऽभवन्‌ भयशङ्किताः 
तस्य அவருடைய हनूमन्त 
सन्नादशब्देन பெரிய சிம்மநாதத்‌ தினால்‌ सन्ध्थाप्रेघ 
ते அவர்கள்‌ टच 
भयशङ्क्ताः LIU அ | திகிலடை நீதவர்‌ उन्नतं च 
FITTS 

अभवन्‌ - அனூாகள ; 
स्वामिसन्देशनिःशङ्कास्ततस्ते राक्षसाः कपिम्‌ । चित्रेः प्रहरणंभी मेरभिपेतुस्ततस्ततः | 
ते அந்த भीमेः 
राक्षसाः ராக்ஷஸர்கள்‌. | चितेः 
ततः 1 प्रहरणे: 
स्वामिसन्देश- 0 இறைவன தாணையால்‌ ततः ततः 
निइशाङ्काः தூணிவுகொண்டவர்க कपि 

ளாகி अभिपेतुः 


தாக்கினார்கள்‌. 


स ते? परिट्टतः शरेः सरवतः स महाबलः । आससादायसं भीमं परिघं तोरणाश्रितम्‌ ॥ 


स तं परिघमादाय जघान रजनीचरान्‌ ॥ ३९॥ 


महाबलः | மஹாபலவானான : आयसं 

सः அவம்‌ परिधं 

பூ அகத आसलाद 

शरेः சூரர்களால்‌ | a: 

ada: முற்றும்‌ ர்‌ 

परिवृतः சுற்றி வளையப்பட்டார, | परिघं 

a; அவரா आदाय 

तोरणाश्रिते கோபுரவாயிலுக்கிட்‌ रजनी चरान्‌ 

भीम॑ பயங்கரமான [டிருக்த | जघान 

स पन्नगमिवादाय स्फुरन्तं विनतासुतः | विचचाराम्बरे वीरः परिगृह्य च मारुतिः 

a: அர்த qui 

वीरः मारुतिः விரரானமாரு தியா னவர்‌ भादाय 

d அதை स्फुरन्‌ इव च 

परिगृह्य எடுத்துக்கொண்டு 

विनतासुतः வினதையின புதல்வர்‌ ATT 
(கருடர்‌) | विचचार 


இருப்பு 

உழலதடியை 

கையில்‌ எடுத்தார்‌, 
அவர்‌ 

அநத 

உழல்தடியை 
கொண்டே 
ராக்ஷஸர்களை 
அடித்துக்கொனறனர்‌. 


பாம்பை 
தூக்கிக்கொண்டு 
மேலெழும்பும்வண்‌ 
ணமே 
வானத்தில்‌ 
உலாவித்திரிக்கனர்‌, 
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श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स हत्वा राक्षधान वीरान किड्नूरान मारुतात्मजः | युद्धकाही ரசினி रणं सञ्चुपाश्रितः॥ 
मारुतात्मजः  வாயுகுமாசரான हत्वा கொன்றுவிட்டு 
எ: | அந்த पुनः மீளவும்‌ | 
वीरः வீரர்‌. சாகி போர்செய்ய விரும்பிய 
எள वीरानू ராக்ஷஸ்விரர்களான तोरणं கோபுரம்‌ [வராய்‌ 
किङ्करान्‌ இங்கரர்களை समुपाश्रितः வந்துசேர்ந்தார்‌, 
ணா: कतिचित्तत राक्षसाः । निहतान किङ्करान्सर्वान रावणाय न्यवेदयन ॥ 
तत; அப்டு முது 121710 ரா க்ஷஸர்கள்‌ 
तत्र அங்கு किङ्करान्‌ | இங்கரர்கள்‌ 
तस्सात्‌ அந்த सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
भयात्‌ கலக்க क्र தினின்‌ ற | निहतान्‌ மாண்டவர்களாக 
सुक्ताः அரத்திலிருந்த रावणाय ராவணனுக்கு 
कतिचित्‌ Feo न्यवेदयन्‌ அறிவித்தார்கள்‌. 


` स राक्षसानां निहतं ஈனக்‌ निशम्य राजा परिष्ृत्तलोचनः 
समादिदेशाप्रतिमं पराक्रमे परहस्तपुत्रं समरे सुदुजेयम्‌ ॥ ४३ ॥ 


राक्षसानां அரக்கர்களுக்கு 

राजा அரசனை 

a: அவன 

महत्‌ बळ பெரும்‌ ஸை ன்ய தகை 
निहतं கொலயுண்டதாக 

निशम्य கேட்டு 1a 


ரணினா: கண்களையுருட்டிவிழித்‌ து 


पराक्रमे ஆண்மையில்‌ 
अप्रतिम து 'ஒப்பில்லாதவனும்‌ 
எஸ்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஏர்‌ வெல்லப்படாதவனு 
ம et மான 
அனர்‌... ப்ஹஸ்தபுத்‌இரனுக்கு 
समाददे ஆக்ஞையிட்டான்‌, | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्विचत्वारिंशः सगे; ॥ ४२ ॥ 
आदितः சின: 13687 सुन्दरकाण्डे आदितः शठोकाः 1897 
ete ்‌ 


त्रिचत्वारिशः எள்‌ நாற்பத்துமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४३ ॥ 
खुग्रीवज्योद्वोषणम्‌- ஸுக்ரீவருடைய விஜயத்தைக்‌ கோஷிப்பது, 


ततः स ணா हत्वा ஜோனா ॥ १ ॥ 


ततः அப்பொழு த हत्वा கொலைபுரிந்‌ த 
q: அர்த ஹனுமார்‌ ध्यात மன த்தினுள்‌ ஆரா US 
किङ्करान्‌ இங்கரர்களை आस्थितः செய்தார்‌, 


ச்‌ मया चेत्यप्रासादो न विनाशितः | तस्मात परासादमप्यवमिमं विध्वेसयाम्यहम्‌ | 
इति सञ्चिन्त्य मनसा इनुमान्दशेयन्‌ Bq । चंत्यम्रासादमाउुत्य ரி नतम्‌ | 


आरुरोह कपिश्रेष्ठो हनुमान मारुतात्मज; ॥ ई ॥ 
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सया “ஏ ன்னால்‌ HAI மன த தினுள்‌ 
वनं भग्न வனம்‌ அ மிக்கப்பட்டது. afar தீர்மானித்து 
வகா: தேவாலயம்‌ போன்ற NATE इव மேருவின்‌ கொடி முடி 
உப்பரிகை उन्नतं உயர்ந்திருக்கிற [போல்‌ 
न विनाशितः இடித்துத்த ளளப்பட चेत्यप्रासाद॑ சை த்‌ தியமண்டபத்தில்‌ 
तस्मात्‌ | ஆதலின்‌ [ வில்லை, मारुतात्मज: வாயுகுமாரரும்‌ 
इमं प्राघाद॑ अपि இதத உப்பரிகையையும்‌ कपिश्रेष्ठ: வா னரச்ரேஷ்டருமான 
ए இப்படியே हुनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
अहं ` தாரன்‌ बल வலிமை 
विध्वेंसयामि  ஹதம்‌ செய்கேன்‌ 7 दशयन्‌ விளங்கும்படி. 
214 இ சான்று आएइुत्य பாய்க் து 
हनुमान्‌ | | ஹனுமார்‌ आरुरोह ஏறினார்‌. 
आरुह्य गिरिसङ्काशं प्रासादं हरियूयपः | बभो स सुमहातेजा; प्रतिस्नये इबोदित; ॥ 9 ॥ 
हरियूथपः வானரலீரர்களைக்‌ காப்‌ उदितः உதயமான 
खः அவர்‌ [ பாற்றுபவரசான प्रतिसूयः 2d வெறொரு சூரியன்போல்‌ 
गिरिप्नड्डाग श பர்வதத்திற்கு நிகரான सुमहातेजा: பேரொளியுடையவராய்‌ 
प्रासादं आरुह्य மண்டபத்தில்‌ ஏறி बभो விளங்கினா்‌. 
संप्रधृष्य च दुर्थर्ष चेत्यपासादशुत्तमम्‌। हनुमान्‌ प्रज्वलन्‌ लक्ष्म्या पारियात्रोपमोऽभवत्‌ ॥ 
दुर्घेष எவராலும்‌ இடிக்க हचुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
| முடியாததும்‌ लद्ष्म्या ஜயலகுஃமியால்‌ 
उत्तम च மிகச்‌ கறந்ததுமான प्रज्बलन्‌ விளங்குகின்றவராய்‌ 
JANG .. .சைத்தியமண்டபத்தை ணாள: பாரியா த்ரமென கிற 
aD | அடியோடு இடித்துத குலபர்வதம்போல்‌ 
தள்ளி | अभवत्‌ இருக்தார. 
स भूत्वा सुमहाकायः प्रभावान्मारुतात्मजः | पुच्छमास्फोटयामास लङ्कां शब्देन पूरयन्‌ ॥ 
सः அநத | लङ्कां இலக்கையை 
मारुतात्मजः மாருதா தமஜன்‌ शब्देन பேசொலியால்‌ 
प्रभावात्‌ பிரபாவத்தால்‌ पूरयन्‌ நிறைத்‌ துக்கொண்டு 
सुमहाकोयः பெருத்ததொரு சரீர . | पुच्छं வாலை 
भूत्वा ஆக  [முடையவசாய்‌ | आस्फोटयामास (பூமிகடுக்க) அடித்தார்‌. 
तस्यास्फोटितशब्देन महता श्रोत्रघातिना । पेतुबिहङ्गमास्तत्र चेत्यपालाश्च मोहिताः ॥ 
तस्य . அவருடைய तव அங்கே 
महता பெரிய , नर | 
श्रोत्रघातिना செவிகளைப்‌ பிளக்கவல்ல ம்‌ பயந்‌ த கீழே விழுக்தன; 
தான | ரன; எ சைத்திய மண்டபத்தைக்‌ 
आस्फोटित- உரத்த அட்டஹாஸச்‌ காத்திருந்த சேவகர்க 
इाडदेन இன்‌ ஒலியால்‌ ளும்‌ | 


विहंगम ६ பறவைக छा मोहि ताः 


சிந்தை கலங்கினார்கள்‌, 
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श्रौमद्वारमीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


(ஸாக்கம்‌ 


अखविज्जयतां रामो लक्ष्मणश्च महाबलः । राजा जयति सुग्रीवो राघवेणाचुपा fea: 


௭௭ | “ அஸ்த்ரவி த்தான राधवेण 
रामः ஸ்ரீராமரும்‌ अनुपालितः 
महाबछः பலதீதிற்கிறந்த 
लक्ष्मण: எ லக்ஷ்மணரும்‌ सुग्रीवः राजा 
जयतां யா வருக்கும்‌ மேலாக जयति 
விளங்குவார்கள ாகுக 


ஸ்ரீராகவரால்‌ 

காப்புண்ட 

ஸுக்ரீவமன்னரும்‌ 

மேன்மையு நறு 
விளங்குகிறார்‌ 


कोसलेन्द्रस्य दासोऽहं रापस्याक्किकमेणः | निइन्ता शत्रसैन्यानां हनुमान मारुतात्मजः ॥ 


शल्‌ घन्या ना பகைவர்‌ படைகளின்‌ अक्िष्टकमण; 
निहन्ता நிர்மூலகர்த்தாவும்‌ 

मारुतात्मजः வாயுவின்‌ புதல்வனுமான க 
हनुमान्‌ ஹனுமானென்ற रामस्य 

अहं நான்‌ | எச: 


வருத்தமற வினை | 
முடிக்கும்‌ 

கோஸலர்கோனான 

ஸ்ரீராமனது 

தாஸன்‌. 


मे எண்‌ न युद्धे प्रतिबलं भवेत। शिलाभिश्च प्रहरतः qed என: ॥ १० ll 


युद्ध “ அமர்க்கள த்தில்‌ मे 
शिलाभिः च சலைகளாலும்‌ 

पादपैः च மாங்களாலும்‌ प्रतिबलं . 
सहखरा ஆயிரம்விதமாக 

प्रहरतः சாடும்‌ न भवेत 


| எனக்கு 
रावणप्रहस्र तु. ஆயிரம்‌ ராவணராயினும்‌ 


எ திரில்‌ நிற்கவல்லவர்க 
ளாய்‌ 


ஆகா ர்‌ 


धषेयित्वा पुरी लङ्कामभिवाद्य च मैथिलीम्‌ | गमिष्यामि समृद्धार्थो मिषतां सवेरक्षसाम ॥ 





பணிந த 

மனா தங்கள்‌ நிறை 
வேறப்பெற்றவனாகவே 

திரும்பிப்போகப்‌ 


போ றேன்‌. 


அரக்கர்களுக்கு 
பயம்‌ 

உண்டா கும்படி 
பயங்கரமான ஒலி 


செய்பவராய்‌ 


सवरक्षसां 4 எல்லா ராக்ஷஸர்களின்‌ अभिवाद्य 

मिषतां கண்ணெ திரிலேயே aH; च 

लङ्क पुरी லகர ஈகரை 

धर्षयित्वा மலங்கச்செய்து रामिष्यामि 

मेथिलीं மைதிலிலய 

899384] विपानस्थश्रेत्वस्थान्‌ हरियूथप ¦ | ननाद भीमनिहांदो रक्षसा जनयन्‌ भयम्‌ || 

विमानस्थः விமானத்திலிருந்த रक्षक्षां 

हरियूथपः' : * வரனசேர்‌ திரர்‌ भय 

चेत्यस्थान्‌ சைத்தியமண்டபத்தைக்‌ 8௭9௭4 
காத்திருந்தர்வகளுக்கு मीमनिहादः 

एवं மேற்கண்டவிதம்‌ 

उक्तवा பிரகடனை செய்து ननाई 


சத்தமிட்டார்‌ 


तेन शब्देन महता चेत्यपाला: शतं ययुः। ரன்ன विविधानख्रान प्रासान OETA परश्वधान्‌ || 


ணொ महाकाया मारुति पयेवारयन ॥ १३ ॥ 
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तेन 


महता 
शब्देन 
चेत्यपाळाः 


महाकायाः 
शतं 
यथु 
विविधान्‌ 


विचिल्लाभिगदाभिस्ते परिघः காளன்‌ 


ते 
वानरश्रेष्ट 
विचिद्ञाभिः 
गदाभिः 


आवतते इव गङ्कायास्तोयस्य विपुलो महान | परिक्षिप्य ह 


जिचत्वारिश: எள்‌: 


௮ஈத 

மஹத்தான 

கோஷத்தால்‌ 

சைத்தியமண்டபத்தைக்‌ 

காத்திருந்த சேவகர்கள்‌ 

பெருத்த தேகமுடை 
றுபேர்கள்‌ [யோரான 


வெளிக்கி ளம்பினார்கள்‌ 


பலவகை 


| AT 


வானரச்ரேஷ்டரை 


பலவகையான 


தண்டாயு தங்களாலும்‌ 


எள 
प्रातान्‌ 
खड्गान्‌ 
परश्वधान्‌ 
गृहीःबा 
विसृजन्तः 
मारुति 
पयेवारयन्‌ 


361 
அஸ்திரங்களையும்‌ | 
ஈட்டிகளையும்‌ | 
கத்திகளையும்‌ 
கோடா லிகளையும்‌. 
கைப்பற்றி 
சுழற்றிஎ றிக்‌ தகொண்டு 
மாருதியை 


வளை த்‌ துக்கொண்டார்‌ 
கள்‌ 


आजप्जुर्वानरश्रेष्ठ arama; ॥ 


काञ्नाडुदे: 
ஷ்‌ 
परिघः 


अशनिपनत्निभः 


ஷ்‌ 
बाण: च 
Als: 


ततो वातात्मजः என்‌ भीमरूपं समास्थितः ॥ १६॥ 


सः STF 

रक्षसा गणः அரக்கர்களின்‌ கூட்டம்‌ 
हरिश्रेष्ठ . வானசச்சேஷ்டரை 
परिक्षिप्य சூழ்ந்துகொண்டு 
गङ्गायाः तोयस्य கங்கை ஜலத்தின்‌ 

महान பெரிய 

figs; - அகன்ற 


आवतः इव 
बभो 

ततः 
वातात्मजः 
केः 
aed 


समा स्थितः 


பொற்பூணிட்ட 
பரிகாயுதங்களா லும்‌ 
இடியை ஒத்த 
பாணங்களா லும்‌ 


அடிததராகள, 


९७. ७ 


ழ்‌ स बभो रक्नसां गण; ॥ 


நீர்ச்சுழமிபோல 
விளங்கியது ; 

அதனால 

வாயுகுமாரர்‌ 

கோபம்‌ கொண்டவராய்‌ 
பயங்கரமான ரூபதிதை 


தரித்தார்‌. 


प्रासादस्य महाग्रस्य स्तंभं हेमपरिष्कृतत् । उत्पाटयित्वा वेगेन हनुमान्‌ पत्नात्मनः ॥ 
ततस्तं भ्रामयामास शतधाऽरं महाबलः 
तत्र चाग्निः समभवत्‌ प्रासादश्चाप्यदह्यत 


पवनात्मजः 
महाब्रळः 
हनुमान 
महा ग्रस्य 
Aa 


हेमपरिष्कृतं 


स्तंभ 
धेगेन 


डत्पाटयिरबा 


வாயுகுமாரரான 
பெருவலிமையுடைய 
ஹனுமார்‌ 

மிக உயர்ந்த 


- மண்டபத்தின்‌ 


தங்கத்தினால்‌ சித்திர 
வேலை செய்யப்பெற்ற 
௪டக்கென 


பெயர்த்தெடுத்து 


| १७॥। 
| १८ | 


ते अपि 

अर 

शतचा 
அணில்‌ 
ad: 

तत्र 

असिः ட்‌! 
सत्वत्‌ 
प्राक्षादः च 
NIWA 


அதொன்றையே 
வெகு விசைவாக 
பற்பலவிதமாக 
சுழற்தினார்‌ ; 
அப்பொழு து 
அதில்‌ 

ஒரு ரெருப்பும்‌ 
உண்டாயிற்று. 
மாளிகையும்‌ 
எரிக்கப்பட்டது. 
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श्रीमद्वाल्मी फिरामायंण सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


दह्यमानं ஈரி சாராள்‌ इरियूथपः | पुनस्तं भ्रामयामास शतधाऽरं महाबछः ॥ १९ ॥ 


महाबळ; டமிக வலிமைய டைய ते पुनः 
हरियूथपः வானரேர்திரர்‌ ततः 
दह्यमान எரிக்‌ தகெர ண்டிருந்த भर्‌ 

प्रासादं பிராஸாத த்தை | शतधा : 
ष्ट्र கண்ணுற்று आमयामास 


அதொன்றையே | 
முன்னிலும்‌ ௮ திகமாய 
வெகு விரைவாய 


பற்பலவிதமாக 
சுழற்றினார்‌. 


स राक्षसशतं हत्वा ஈர इवासुरान्‌ । अन्तरिक्षे स्थितः श्रीमानिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ 


इन्द्रः இந்திரன்‌ | श्रोमान्‌ सः 
असुरान्‌ அ௮ஸுரர்களை | | अन्तरिक्ष பூ 
ட்டு வஜராயுதமொனறால்‌ स्थितः 

ह्व போல்‌ | इदं 
THAN அரக்கர்‌ பலரையும்‌ वचनें 

हत्वा கொன்று अब्रवीत्‌ 


மனஸ்ஸர்‌ துஷ்டிபெற்ற . 
ஆகாயத்தில்‌ ்‌ [அவர்‌ 
இருந்‌ அகொண்டு 
பினகண்ட 

பிரகடனையை 

பிரசுரம்‌ செய்தார்‌..." 


पादशानां सहस्राणि बिसानि महात्मनाम्‌ । बलिनां वानरेन्द्राणां सुभीववशवर्तिनास ॥ 


अटन्ति वसुधां कृत्स्नां वयमन्ये च वानरा; ॥ २२॥ ` 


वय 854 ஙகளும सुग्रीववदश 
अन्ये மற்ற | . वतिनां 
वानराः च வானரர்களுமான सहस्नाणि 
मादृशानां என்போன்‌ றவர்களும்‌ विसृष्टानि 
बलिनां பலவானகளும்‌ agi க! 
वानरेन्द्राणां வானரவிரர்களும்‌ अटन्ति 
महात्मनां மஹாத்மாக்களுமான 


ஸுக்ரீவருடைய வ௫த்‌ 


திலிருப்பவர்களின்‌ 


பல்லாயிரம்‌ பெயர்கள்‌ 


பூமி முழுதும்‌ | கள ; 
(அவர்கள்‌) தேடிக்‌ 
திரிகிறார்கள்‌. 


दशनागब॒ला: केचित्‌ केचिदशगुणोत्तराः .। கறை बभूवुस्तुल्यविक्रमाः ॥ 


केचित्‌ ८ இலர்‌ டப்பு केचित्‌. 
दशनागबलाः பத்து யானை பலமுடை नाग पह स्रस्य 
केचित्‌ இலர்‌ [பவர்கள்‌; | ஜோனா; 


दृशगुणोत्ताः அதில்‌ பன்மடங்கு 
அதிகமானவர்கள்‌ ; | बभूवुः 


சிலர்‌ 
அயிரம்‌ யானைகளு க்சூ | 


ஈடான பராக்கிரம 


முடையவர்களாய்‌ 


இருக்கிறார்கள்‌ 


सन्ति चोघवलाः केचित्‌ केचिच्छतणुणोत्तराः। बेनतेयब॒ला; केचित्‌ केचिद्रायुबछो पमा? ॥ 


केचित्‌ “ இலர்‌ व नतेयबला 
ओघबळाः மஹாபலவானகள ; च 

केचित இலர்‌ केचित्‌ 
शंतगुणोत्तरः அதில்‌ நூறும_ங்கு वायुबलोपमाः 


பலமுள ளவரகஃள ; 


कैचित्‌ ु தில்‌ | सन्ति 


வைன தேயபலமுடைய 


இன்னும்‌ [வர்கள்‌ ; 


சிலர்‌ 


வாயுவின்‌ பலத்திற்கு 


நிகசானவர்களாப்‌ 


இருக்கிடுர்கள்‌ | 
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अप्रमेयबलाश्रान्ये तत्ासन्‌ हरियूथपाः ॥ २५॥ 


अप्रवेयबंछा: எ: இப்படியென்று. சொல்ல 


| யர து பலமுளளவா 
हरियूथपाः வானர சேனை த்‌ aa 5 [கள ராய 


தலைவர்கள்‌ | आसन இருக்கிறார்கள்‌ 


ईद ग्विषेस्तु इरिभि्रेतो சாணார்‌; | शतेः maar कोटीभिरयुतेरपि ॥ 
आगमिष्यति सुग्रीवः स्वेषां वो निषुदनः ॥ २६ ॥ 


अन्ये iv “முற்ற 


Sz fia “ இப்படிப்பட்ட कोटीभिः च கோடிக்கணக்குமான 
zag; தர்தங்களும்‌, ஈகங்களுூ हरिभिः வானரர்களால்‌ 
ல்‌? மேபடைக்கலங்களாகக்‌ Ja: சூழப்பட்டவராய்‌ 

| கொண்ட वः ஏ अपि உங்கள்‌ எ ல்லோருக்குமே 
अयुतैः `` ` தொடர்ச்சியினிடைய निषूदनः நாசகரான 

| ரத सुग्रीवः तु ஸுக்ரீவசே 
Sa: உ... ட. தூற்றுக்கணக்கும்‌ आगमिष्य எ இங்கு வரப்போகின்ற 
शतसहस्नः ்‌ நூருயிரக்கணக்கும்‌ னா, 
नेयमस्ति पुरी छङ्का न यूयं न च रावण! | यस्मादिक्ष्वाकुनाथेन बद्धं वेरं महात्मना ॥ 
इक्ष्वाङनायेन ५ இக்ஷ்வாகுராதசான கன पुरी லங்காதகரும்‌ 
महात्मा ... மஹாத்மாவுடன்‌ अस्ति न இல்லை ; 
चेर ‘.' பகைமை यूयं நீ உகளும்‌ 
बड எ கொண்டவரையில்‌ न्‌ இல்லை ; 
च्च இனி | रावणः च சரவணலும்‌ 
84 இகத | ने இல்லை.” 
इत्यार्षे श्रीमद्राभायणे वाद्पीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे இர; सर्गः ॥ ४३ | 
आदितः இக: 13714 सुन्दरकाण्डे आदितः ज्छोकाः 1924 

அடு 


அனர: எர: நாற்பத்திநான்காவத ஸர்க்கம்‌ ॥ ४३ ॥ 
जम्बुमालिवधः--&91॥०॥ «४७० 51. 


सन्दिशे राक्षसेन्द्रेण प्रहस्तस्य सुतो बली । जम्बुमाली महारदष्टो fra घनुर्षरः ॥ 


प्रहस्तस्य பிரஹஸ்‌் தனுடைய | जस्बुमाली ஐம்புமாலீ என்பவன்‌ 

सुतः குமார னும்‌ | राक्षसेन्द्रे ण TT STEP) திரனால்‌ | 

என்‌... பலவானும सन्द; அனுப்பப்பட்டு 

என: பருத்த கோரப்பற்க | धनुषः வில்லும்‌ கையுமாக 
ளுடையவலனுமான | निरजवाम வெளிப்பட்டான்‌. 
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श्रीमहास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


| ஸாக்கம்‌ 


रक्तम/स्याम्बरधरः स्री रुचिरकुण्डलः | महान्‌ बिष्त्तनयनश्चण्डः समरदुर्जेय: ॥ २॥ 


दरधत्रिकूटप्रतिमो महाजलदसन्निमः | महाशुजरिरःस्कन्धो महादंशे महाननः 


॥ ३॥ 


NETSTAT महोत्साहो महासस्तो रुविक्रम; | आजगामातिवेगेन எரா: | ४ ॥। 
धनुः शक्रधनु।प्रूय पहद्रचिरसायकरम्‌ | विस्फारयानो वेगेन वज्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ५॥ 


रक्तमाल्याभ्बरंघरः சிவப்புப்‌ பூக்கள்‌ இத்தரி 


எனி 
रुचिरकुण्डल: 
विवृत्तनयनः 


महान्‌ 


चण्ड. 


சண: ` 


வ: 
प्रतिमः 


महाजङुदन्निमः 


महासुज- 
शिरःस्कन्घ: | 


எனனை: 


பூமாலைகளை அணிந்தவ 


தீத அடையணிக்தவ 
யை 


யை 
HLS கா தணிகளைப்‌ 
பூண்டவனாய்‌ 
உருட்டியுருட்டிச்‌ சழ 
௮ம்‌ கண்களையுடையவ 
பெரும்‌ [பயை 
அடுக்கனாய்‌ 
போரில்‌ வெல்லவரியவ 
னாய 
எரிகிற தரிகூட மலைக்‌ 
கொப்பானவனாய்‌ 
மஹாமேகத்தை நிகர்த்‌ 
தவனாய்‌ 
புஜம்‌, சிரஸ்‌, கழுத்து 
இவைகளை கம்பீரமாக 
உடையவனாய்‌ 
பெரும்‌ கோரைப்பற்களை 
யுடை வனாய்‌ 


महाननः 


महाजवः 
महोत्साहः 


सहारुत्त: 
उरुविक्रमः 


वञ्राशनि- 


8868௬; : . 


शक्रधनुःप्रर्यं 


रुचिरसाय ऊ 


वेगेन 
विस्फात्यानः 
अत्विगेन 
भाजगाम 


அகன்‌ ற முகமுடையவ 
பெருவேகமுடையவனாய 
பெருமுயற்கயுடையவ 
னாய்‌ 
மிக்க வலியுள்ள வனாய்‌ 
மிக்க பராக்ரமம்‌ பொ 
ருக்‌ தியவனாய்‌ 
வஜ்ராயுதம்‌, இடி இவை 
களுக்கு நிகரான சத்த 
முடையவனாய்‌ 
இச்திரதனுஸுக்குச்‌ 
சமானமான அம்‌ 
அழகிய பாணங்களுடை 
்‌. வதம்‌ 
வஜ்ராயுதம்‌, இடி. இவை 
களுக்கு ஒப்பான சப்த 
முடையதும்‌ 
பெரியதுமான 
ஒரு தனுஸ்ஸை 
பலமாய்‌ 


நாணொலி செய்‌ கெ 
[ண்டு 


மிக வேகமாய்‌ 


வரது சேர்ந்தான்‌, 


तस्य बिस्फारघोपेण धनुषो प्रहता दिशः । प्रदिशश्च नमश्चैव सहसा समपूर्यते ॥ ६ ॥ 


तस्य 
धनुषः 
என்‌. 5 । 
विस्फारघोषेण 
दिशः 


அவனுடைய 


தனுஸ்ஸின 


; பெரிய ச 


நாணொ லியினால்‌ 
திக்குகளும்‌ 


प्रदिशः ட்‌ 
नभः च 
88 
स्ता 


समपूर्यत 


வி திக்குகளும்‌ 
அகாசமும்‌ 
எல்லாம்‌ 


திடீரென 


நிரப்பப்பட்டது. 


ஜோ चादित्यः प्रभाभिरिव लोहितः । लोहिताङ्गेन महता कवचेनाभिसंहतः ॥ 


fag तिष्ठेति सहसा हनुमन्तमयात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 


° 
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प्रभामिः காரந்திகளரல்‌ कवचेन கவசத்தால 
लोहितः அங்காரகன்‌ अभिसंवृत; च நன்கு 7 பூண்டவ 
24 "போன்றவனும்‌ னாவ 
ரர உயரக்கெம்பும்‌ हनुमन्त த रन चेक हलक ல, 
आदित्यः சூரியன்‌ तिष्ट तिष्ट ட நில்‌ டில்‌ 
इव போன றவனுமான इति எனறு 
அவன்‌ सहसा திடிரென 
प्रहता பெரிய अथ அப்பொழுது 
அள... தாம்பிரத்தாற்செய்த अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 
रथेन खरयुक्तेन तपागतमुदीक्ष्य सः | हनुमान वेगसंपन्नो எர च ननाद च ॥ ८॥ 
खरयुक्तेन கோவேறுகழுதைகள்‌ उदीक्ष्य கண்முன கண்டு 
| பூட்டிய | च அதனால்‌ 
रथेन | ஓர்‌ தேரிலேறி எபி: च கொண்டாட்டத்துட 
आगतं வருகின்ற | னேயே 
तं அவனை | जइष குதூஹலித்தாச்‌ ; 
सः हनुमान्‌ அந்த ஹனுமார்‌ । ननाद्‌ திம்மதரதம்‌ செய்தசர்‌. 
ஓ சு ७ ஓ किक 
ர்‌ तोरणबिटङ्कस्थं हनुमन्तं महाकपिम्‌ । जम्बुमाली महाबाहुरविव्याध निशितेः शरेः ॥ 
महाबाहुः பருத்த புஜங்களையுடைய महाकपि வானரோ த்தமருமான 
जम्बुमाली ஜம்புமாலி 
निशिति தீக்ூஷ்ணமான ते அகத 
ஷீ 
git: பாணங்களினால்‌ न्तं | 
तोरणविरङ्कस्थं தோசணவாயிலின்‌ கோ எ एक 
புர த்தின்‌ மீதிருர் தவரும்‌ | विव्याध தன்பப்படுத்‌ தினை 
अर्धचन्द्रेण वदने शिरस्येकेन कणिना | என்னே नाराचेदंशभिस्तं कपीश्वरम्‌ (2 ell 
तं कपीश्वर அந்த கபீச்வரரை कणिना கர்ணிகை என்கிற 
ஏஜி: கைகளில்‌ பாண தீதாலும்‌ 
வரச்‌: பத்து qed முகத்தில்‌ 
नाराचेः நாராசங்களாலும்‌ अधेचन्द्रेण அர்‌ க்தசர்‌ திரனென்‌ இற 
शिरलि தலையில்‌ பசணத்தரலும்‌ 
एकेन ஒரு | faa குச்‌ இனன்‌. 
तस्य तच्छुशुभे எள்‌ शरेणाभिहृतं मुखम्‌ । शरदीवाम्बुजं ஈத்‌ विद्धं भास्कररश्मिना ॥ 
तस्य அவருடைய | கா்‌ रना கூரியரண ததால்‌ 
तत्‌ அகத்‌ | विद्ध விகஹித்த 
எச்‌ सुखं நிவந்த முகம்‌ | फुं மலர்ந்த 
` शरण சரத்தால்‌ | NY செச்தாமரை 
अभिद्ठर्त பொத்துண்டதாய்‌ । इव போல்‌ 
पारदि சரக்காலக்கில்‌ | शुशुभे சோடித்தது, 
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त्तस्य रक्त रक्तेन रितं शुशुभे ரண । यथा55काशे ஈர்‌ सिक्तं चन्दनबिन्दुभिः॥ 


तस्य அவருடைய आकाशे ஆகா சத்தில்‌ 
रक्त சிவந்த चन्दनबि दुभिः சந்தனபிர்‌ துக்களால்‌ 
तत्‌ அ௩த सित्तं ஈனை க்கப்பட்ட 
सुख முகம்‌ महापझ | சிவந்த தாமரைப்புஷ்பம்‌ 
रक्तेन ரத்தத்தால்‌ यथा . போல 
ded மீண்டும்‌ வெந்ததாய்‌ शुशुभे சோபித்த ௮. 
चुकोप बाणाभिहतो राक्षसस्य महाकपिः ॥ १३॥ | 
महाकपिः | மஹாகபி [* ' ` ब्राणामिहत:- , பாணத்தால்‌. YL] ணட. 
न வராய்‌ 
படு र चुकीप | கோபம்‌ கொண்டார்‌, 
ततः ardsfalaget ददशे महतीं शिलाम्‌ । तरसा तां सम्नुत्पाट्य चिक्षेप बळवद्वली | 
ततः - அப்பொழுது | ददश கண்டார்‌ 
बळी போர்வீரரான அவா al அதை 
अतिविपुलां மிகப்பரந்த तरघा சடக்கென 
என்‌ _. பெரிதான. | | சா... பிடுங்க | 
ஈன்‌ பாறையொன்றை ` | बख्वत्‌ ' அதிபலமாய்‌ 
पाश्च ௮ ௬௫ல்‌ चिक्षेप எறிந்தார்‌ 
तां शरेदेशभिः क्रद्धस्ताडयामास राक्षसः ॥ १५॥ 
राक्षसः அரக்கன்‌ sai; பத்து 
ஏ: சினங்கொண்டவனாய்‌ श्रेः சரங்களால்‌ 
al அதை ' ताडयामास தகர்த்துவிட்டான்‌ 
विपन्नं कम TERT इनुमांश्चण्डविक्रमः । साल विपुलयुत्पाट्य भ्रामयामास वीर्यवान | 
चण्डविक्रमः சண்டபசாக்கிரமம்‌ 9௫1 கண்டு 
படைத்த fags பெரிய 
वीयेवान्‌ வீர்யவர்தரான साले ஒரு ஆச்சாமரத்தை 
हनुभान्‌ ஹனுமார்‌ उत्पाट्य பெயர்‌ த்தெடு த்து 
तत्‌ कम्र அச்செய்கையை शमयामास கிறுகறுவென்று 
विपन्न வீணாய்விட்டதாய்‌ FD DED, 
श्रामयन्त कपि दष्ट्वा ஈசர்‌ महावलम्‌ | चिक्षेप सुबहून बाणाञ्जम्बुमाली महाबलः || 
साळवृक्ष ஆசசாமரததை जम्बुप्राली ஜம்புமாலி 
आमयन्तं சுழற்றுறெ ट्रा YD 
कप வானரரை सुबहुन्‌ பற்பல 
महाबल ப ஹாபலிஷ்ட ராய்‌ बाणान्‌ பாணங்களை 


ஈரா; மிச்ச பலமுள்ள :, | ச விடத்தான்‌, 


चतुश्चत्वारिशः ai: 
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साळं चतुर्भिशरिच्छेद वानरं पञ्च भिर्भुजे | उरस्येकेन बाणेन दशभिस्तु स्तनान्तरे ॥१८॥ 
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साल तु ஆச்சாமரததையும 
ala நான்கு பாணங்களா அம்‌ 
वानर வானரரை 

ன்‌ "`` ६८ 

पञ्चभिः . ஐந்து பாணங்களாலும்‌ 


। उरसि 
एकेन बाणेन 
स्तनान्तरे ` 


दृशमिः 
चिच्छेद 


மார்பில்‌ | 
ஒரு பாணத்தாலும்‌ 
மார்பின்‌ மத்தியில்‌ 
பத்து பாணங்களாலும்‌ 
துயளுட்டினான. 


स शरे? पूरिततनुः சிரோ महता gat । तमेव ரிப்‌ ரா भ्रामयामास वेगतः ॥ १९ ॥ 


ஷ்‌ 1] e ! ५४ 
शार, சாங்களால்‌ 


पूरिततनुः ``  'அங்கமெங்கும்‌ மூடப்‌ 


a; அவர்‌ 
महता கடும்‌ 
क्रोघेन ` கோபத்தால்‌ 





व्रतः 


ते एव .. 


परिघं 
गुह्य 
वेगतः 


आपमपयामाद् 


பற்றுண்டவரரய்‌ 
அதே 
உழல்தடியை 
எடுத்து 
விசையாக 


சுழற்றினார்‌. 


अतिवेगोऽतिवेगेन भ्रामयित्वा बलोत्कटः | परिये पातयामास जम्बुपालेमहोरसि ॥ २० ॥ 


अतिवेगः உக்ர ரோஷம்கொண் 


बरोष्कटः அத்த பூரவபலவானான அவா 
परिघं ® உழல BLY: 607० 


अतित्रेगेन ௮ திவிசையாய்‌ 





| 


| 


எள 
- ௭; 


neta 


पातयामास 


சுழற்றி 
ஜம்புமாலியின து 
பெரிதாயுளன மார்பில்‌ 
மோதினார்‌. 


तस्य चेव शिरो नास्ति न बाहु न च जानुनी । न धनुने रथो नाख्ास्तत्रादश्यन्त नेषव:॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


dd: न 
रथः 


तल्ल 
इषरः चे 


न எ 


தனுஸும்‌ ஒழிக்தது ; 
தேரும்‌ 

ஒழிகத ; 
குதிரைகளும்‌ 
ஒழிந்தன ; 
அப்பொழுதே 
பரணகங்களும 


போனவிடம்‌ தெசிய 
வில்லை. 


स हतस्तरसा तेन जम्बुमाली महारथः | पपात निहतो भूमो चूणिताङ्कविभूषणः ॥२२॥ 


च அதனால்‌ 

तस्य அவனுடைய 
शिरः தலை 
न'अस्ति एव ஒழிச்கது; 
च. Ns Gn 
बाहू கைகளும்‌ 

नं. `` PFs} 
जानुनी. ` முழங்கால்களும்‌ 
af ६१), ` ஒழிந்தன ; 

8௭ அவரால்‌ 

तर्षा ்‌ பலமாய்‌ 

हतः அடியுண்ட 
महारथः மஹாரகனான 


a; जम्बुमाली அந்த ஜம்புமா லி 


| 
| 


सूणिताङ्ग- ९ 
विभूषणः 


निहत ? 
भुमो 
पपात 


அங்கங்களும்‌ ஆபரணங 
களும்‌ சூர்ணமாகி 

பூமியில்‌ 

விழுந்தான்‌. 
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जम्बुपालिश्च निहतं किङ्कराश्च महाबळान्‌ | चुक्रोध रावण; श्रत्वा कोपसंरक्तो चनः ॥ 
रावण ராவண 

निहते च கொல்லப்பட்டவனாகவும்‌ कोपसरक्त- கோபத்தால்‌ செக்கச்செ 
महाबलान्‌ மஹாபலிஷ்டர்களான . लोचनः | வேலென்று Fai கண்‌ 


किङ्करान्‌ ௮ கங்கரர்களையும்‌ அப்படி 
(ய கொல்லப்பட்டவர்க 
ளாகவும்‌ चुकोध சினங்கொண்டான 


स रोषसंवर्तितताश्नलोचनः प्रहस्तपुत्रे निहते महाबले | 
अमात्यपुत्रानतिवीयेविक्रमान्‌ समादिदेशाशु निश्ञाचरेश्वरः ॥ २४ ॥ 


களையுடையவயை 


सः निशाचरेश्वर YES ராக்ஷஸராஜன आशु உடனே 
प्रहस्तपुत्र பிரஹஸ்தபுத்தினான गो बे हे ३ 
பக்க அ अतिवीये- | வீர்யமும்‌, விக்ரமமும்‌ | 
महाबले மஹாபலிஷ்டன்‌ विक्रप्रान्‌ சாலப்படைத்த 
निहते கொல்லப்பட்டவுடன்‌ अमात्यपुतान्‌ மந்திரிகுமார்களை 
रोषसंवत्तित- ரோஷத்தால்‌ உருட்டிப்‌ & ட | 
ताअलोचन: பார்க்கும்‌ செங்கண்களு समादिदेश கட்டளையிட்டனுப்‌ 
டையவழயை பின 
வரி श्रीमद्रामायणे वाहमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुथल्वारिशः सगे; ॥ ४४ ॥ 
आदितः கிள: 13738 सुन्दरकाण्डे आदितः रो काः 1948 
TG க 


वञ्चचत्वारिशः எள்‌: நாற்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ४५ | 
सप्तमन्त्रिपुन्रनच:ः-- எழு மந்திரிகுமாரர்கள்‌ வதம்‌, 
ततस्ते राक्षसेन्द्रेण चोदिता मन्त्रिण; सुताः | निर्ययुभवनात्तस्मात्‌ सप्त सप्ताचिवर्चसः ॥ 
प्हाबछपरीवारा धनुष्मन्तो महाबलाः | कृतास्राख्नविदां श्रेष्ठाः परस्परजयैषिणः ॥ உ॥ 
हेमजालपरिश्षिमेध्मेजवद्धिः पताकिभिः । तोयदखननिधेषिवाजियुक्तेपहारथे; ॥ ३ ॥। 
तप्तकाश्वनचित्राणि चापान्यमितविक्रमाः । विस्फारयन्तः संहृष्टास्तडिद्वन्त इवाम्बुदाः | 


சாகக்‌ அக்கினியின்‌ ஒளியை भमितविक्रपाः அமிதமான பசாக்செம 
உடையவாகளும்‌ முடையவர்களுமான 
घनुष्मन्तः பெரும்‌ வில்லாளிகளும்‌ | ते அந்த 
महाबछा: 4 ம்‌ ஹாப்‌ லவான்களும்‌ 88 ஏழு 
कुतास्त्राः அஸ்த்ரவித்தைகளை aan; மந்‌ திரிகளின்‌ 
| செம்மையாகக்‌ கற்றறிந்‌ सुता; குமாசர்களும்‌ 
தவாகளும்‌ राक्षसेन्द्रेण ராக்ஷ்ஸே ந்‌ தி ர்‌ னால்‌ 
எட்‌... அஸ்த்ரம்‌ அறிந்தவர்‌ चोदितः இக்யாபிக்கப்பட்டர 
எள: இிறந்தவர்களும்‌ [களில்‌ | लत; அதன்மேல்‌ [களாய்‌ 
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महाबल" | பெரும்படைகளால்‌ सहष्टाः தஸாஹமடைநதவர 
परीवाराः புடை சூழப்பட்ட.வாக களாய்‌ 
ளாய்‌ ஏகா: சனித்தனி?ய ஜயம்‌ 
हेमजाल- பொன்மயமான சாளரங பெறக்கோரினவர்களாய்‌ 
परि क्षिसेः |; களால அலங்கரிக்கப்‌ तक्ष हाञ्जनचित्राणि காய்‌ ச்சியுரை த்த நன்‌ 
பெற்ற பொன்னிற்கித்திர 
धवजवद्धिः துவஜங்களுடைய चापानि விற்களை [ மிை முத்த 
ஏகா; ` கொடி.மாங்களோடு கூடி तडिद्रन्तः மின்னலோடுகூடிய 
i பட AFIT: इव மேகங்களோவென 
तोयदेस्वन + மேகம்போல்‌ கோஷ विस्फारयन्त: . டங்கார த்தொனி 
fata: முடைய செய்துகொண்டு 
वाजियुक्तः கு திரைகள்‌ பூட்டி யவை तस्मात्‌ அர த 
யுமான भवनात्‌ மாளிகையினின்று 
महारथेः பெரிய தேர்களால்‌ नियथुः வெளிப்புறப்பட்டார்கள்‌ . 
जनन्यस्तास्ततस्तेषां विदित्वा किङ्करान्‌ इतान्‌। बभूवुः शो कसंन्नान्ताः எக; 
तेषां | அவர்களுடைய பர | हतान्‌ கொல்லப்பட்டவர்களாக 
सबान्चव- - பந்துக்கள்‌ மித்திரர்‌ विदित्वा அ றிந்‌ த 
ஏன: | களோடுகூடிய ततः அதனால்‌ 
al: அந்த रोकसंश्रारता! சோகத்தால்‌ சிந்தை 
जनन्यः தாய்மார்கள்‌ சலந்கினவர்களாய்‌ 
கோ... இக்கார்கள்‌ बभूवुः இருக்தார்கள்‌ 
ते परस्परसङकर्षात्प्षक्ाश्चनभूषणाः | अभिपेतुहनूपन्त ஏனா... ॥6॥ 
ஏகா ஒருவருக்கொருவர்‌ भद स्थितं யுகச்தஸன்னத்தராய்‌ 
உரைந்‌ அகொண்ட தினால்‌ तो रणस्थं கோரணவரயிலிலிருக்‌ 
எனா: பொன்னாபரணங்கள | இற 
$ GT . ஜ்வலிக்கப்பெற்ற. | சர ஹனுமாரை 
ते அவர்கள்‌ अभिपेतुः ட்டி ஞர்கள்‌, 


சள எட்‌ ते रथगजितनिस्व्नाः 


रथग जित- தேசொலியை முழக்க 
எனன; | மாகவுடைய 
எள: ராக்ஷ்ஸ்மேகங்களர இய 

ते அ வர்கள்‌ 

घृश्टिमन्त: மழைபொ ழியும்‌ 
अवकीर्णस्ततस्ताभिइनुमाऽच्छरषृष्टिभिः | 
पतः அப்பொழு ௮ 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 


ताभिः शरवृष्टिभिः RLY. சரமாரிகளால்‌ 
भवकीण। முடுண்டவராய்‌ 


சா इवांभोदा विचेरनऋताम्ब॒दा! 


अभोदाः इव மேகங்கள போ ல(வே 
बाणवृष्टि சாமாரியை 
ன; பொ (பி பவர்‌ களாய்‌ 
| विचेरुः தாக்கினார்கள்‌. 
ட ஷ்‌ க 
अभवत्‌ संद्ृताकारः शेळराडिव gL : 
91219: (0600 ७0% था ॥ 60 3 
सबुताकार: மறைந்த 
शलराटू ௭ மாமலைபோல்‌ 
௭௭௭8 தோன்‌ நினார்‌. 


* 47 


370 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


[७08४ க்கம்‌ 


स शरान्‌ प्रोधयापास तेषामाशुचरः कपिः। dria from विचरन विमलेऽम्बरे ॥ 


WA விரைந்த க தியுடைய तेषां அச்‌ 
कपि அடத வானரா वीराणां வீ ரர்களுடைய 

18௭௩ நிர்மலமான शरान्‌ | சரங்களையும்‌ 
अम्बरे அகாயத்தில்‌ रथवेगानू च. ரதமுழக்கங்களையும்‌ 
विचरन्‌ கிளம்பினவராய்‌ मोघयामापत வியர்‌ த்தமா க்கினார்‌ 
स तेः क्रीडन्धनुषमद्भिवयो न्न वीरः प्राशते | धनुष्मद्धियैथा मेमैमारुतः प्रभुरम्बरे 12 oll 
धनुष्मद्धिः வில்லாளிகளான अम्बरे அகாயத்தில்‌ 

? அவர்களுடன்‌ ஏ: வில்போட்டிருக்கிற # | 
ன்ன ஆகாயத்தில்‌ 99. மேகங்களோடு டங்கு 
क्रीडन्‌ விளையாடும்‌ मारुतः AY: வாயுபகவா ன்‌ 
8 அந்த यथा | எப்படியோ அப்படி. 
वीरः வீரர்‌ प्रकाशते விளக்கினார்‌ 
எண निनदं घोरे त्रासयेस्तां महाचमूम्‌ । चकार हनुमान्‌ वेगं तेषु रक्षःसु वीर्यवान्‌ | 
सतः அந்த महाचमू பெரும்‌ சேனையை 
वीयेवान्‌ வீர்யவந்தரான त्रा्यन्‌ பயமுறச்செய்து 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ तेषु அந்த : 
धोरं பயக்கரமான रक्षःसु அரக்காக ளிடத்‌ தில்‌ 
निनदं ஓர்‌ கர்ஜனையை वेग முடிக்கவேண்டி௰ 
कत्वा இட்டு சுருசுருப்பை 
af அந்த चकारे . கொண்டார்‌ 


तलेनाभ्यहनत्‌ कांचित्‌ சோர்‌ कांथित परन्तपः 
मुष्टिनाउभ्यहनत्‌ कांथिन्नखंः mie ॥ १२॥ 


எள कांथिदृहस्यामपरान्‌ कपिः । केचित्तस्य निनादेन तत्रैव पतिता भ्रुवि 1) 


பகைவரை வருத்துபவ 
வானரர்‌ [சான 
சிலரை 

கையினால்‌ 

அழித்தார்‌. 

சிலரை 

கால்களாலும்‌ 

சிலரை 

முஷ்டியா லும்‌ 
சிதைத்தார்‌. 

சிலரை 

நகங்களால்‌ 


व्यदारयत्‌ 
कांश्चित्‌ 
उरता 
अपरान्‌ 
ऊरूभ्यां 


पतिता; 


கிழித்தார்‌ 


சிலரை 
மா£பினாலும்‌ 
இதரர்களை 
அடைகளா லும்‌ 
தாக்கி மடித்தார்‌. 
சிலா 
அவருடைய | 
சிம்மாதத்தால்‌ 
த தீக்தணமே 
பூமியில்‌ . 
விழுந்தார்கள்‌. 


45] पश्चचत्वारिशः எள்‌: 311 
भूः ப 
ततस्तेष्ववसन्नेषु ஏரி निपतितेषु च । तत्‌ सेन्यमगमत्‌ सर्वे दिशो दश भयादितम्‌ ॥ 
तेषु அவர்கள भयादितं அச்சத்தால்‌ ரொநத 
अवसन्नेषु eu ५४6 த तत्‌ सेन्यं அந்த ஸேனை 
भूमौ | பூமியில்‌ स्तव எல்லாம்‌ 
(எர च வீழ்ந்து மடியவும்‌ दृश 19: பத்து திசைகளிலும்‌ 
ततः | அ தனால்‌ भगमत பறந்தோடிற்று. 
विनेदुर विस्वरं नागा निपेतुर्भुवि वाजिनः । भम्ननीडथ्वजच्छत्रैभूश्व कीर्णाऽभवद्रयेः ॥१५॥ 
नागाः யானைகள்‌ भम्ननीड- மு றியு ண்ட உட்பு DES 
विस्वरं விகாரமாய்‌ ட்டா ளும்‌ கொடிகளும்‌ குடை 
विनेदुः. விறிட்டன; களுமுடைய 
ஏன: கு திரைகள்‌ ந, di; தங்களால்‌ 
ஏக பூமியில்‌ 1 भूः च புவியும்‌ 
निपेतु ்‌. கால்சாய்க்து விழுந்தன; कीर्णा अभवत நிறைந்ததாய்‌ ஆயிற்று 
स्रवता रुधिरेणाथ எனி afar: पथि । विविषेश्व எள ननाद विकृतं तदा ॥ 
अथ அப்பொழு த तदा அக்காலத்தில்‌ 
ख्रवता 'பெருகயோடும்‌ - लङ्का च லங்கையெல்லாம்‌ 
எர... ரத்தத்தால்‌ विविधैः விவிதமான 
पथि | வழியில்‌ wit: ஸ்வரங்களேோசடு 
स्तन्त्यः ஈதிகளாய்‌ विकृतं கெஞ்சிழக்ததாய்‌ 
दुशिता; தோன்றின, ननाद அலறிற்று. 
स तान्‌ प्रदृद्धान्‌ विनिहत्य राक्षसान महाबलश्चण्डपराक्रमः कपिः | 
युयुर டல ஷ்‌ 
- युयुतसुरन्येः पुनरेव राक्षसेस्तदेव वीरोऽभिजगाम तोरणम्‌ ॥ १७॥ 

REE TF विनिहत्य கொன்றுவிட்டு 
ள்‌... தனிவீரரும்‌ पुनः மறுபடியும்‌ 
चण्डपराक्रमः சண்டபராக்கிரமம்‌ एव இன்னும்‌ 

படைத்த अन्येः இதர 
Halas: மஹாபலிஷ்டருமான राद. அரக்கர்களோடு 
कापः வானரா , 
3948: போர்புரியக்கருதி 

1 wn तत्‌ तोर एव அர்த கோபுசவாயி 
मदान्‌ தலைகொழுத்த है லுக்கே 
राक्षस्तान्‌ அரக்கர்களை अभिजगाम வந்திருந்தார்‌. 
ஊரி श्रीमद्रामायणे AeA आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चचत्वारिशः सर्गः ॥ ४५॥ 
आदितः इलोकाः 13755 सुन्दरकाण्डे आदितः इलोकाः 1965 


षट्चत्वारिशः என்‌ நாற்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 8௩ |. 


पञ्चसेनापतिवधः-3 ॐ சேனைத்தலைவர்கள்‌ வதம்‌, _- 


हतान्‌ எரா எண वानरेण महात्मना | रावण! சரளா पतिमुत्तमाम ॥ 


महात्मना 


மஹானுபரவரான 
वाचरण வானசரால்‌ 
मन्न्रिसुतान्‌ 1 மந்திரிகுமாரர்களை 
हतान्‌ கொ லையுண்டவர்களாய்‌ 
बुद्धवा Osh தகொண்டு 
qa: ராவணன்‌ 


संबृताकार 


उत्तभ्षां 
मति 


चकार 


உள்ளெழுந்த விசாரத்‌ 
தை வெளிக்காட்டாத 
வனா டு 

காலத்திற்கொத்த 

ஒரு தீர்மானத்தை 


செய்‌ தகொண்டான்‌ 


स विरूपाक्षयूपाक्षो दुरं चेव राक्षसम्‌ । प्रघसं भासकर्ण च पञ्च सेनानायकान्‌ ॥ 
सन्दिदेश दशग्रीवो वीराज्नयविशारदान्‌ । வாணி व्यग्रान्‌ वायुवेगसमान युधि | 


सेनाग्रनायकान சேனை த்தலைவர்களுமான. 
विख्याक्षयूपाक्षी விரூபா க்ஷன்‌ யூபாக்ஷன 


6 அ௩த 
दशग्रीबः FFL 6 
वीरान्‌ வீரர்களும்‌ 
नयविशारदान्‌ ` யுத்தநீஇயில்‌ வல்லவர்‌ 
` களும்‌ 
हनुमद्ग्रहणे ஹனுமாரைக்‌ கட்டிப்‌ 
பிடிப்பதில்‌ 
व्यग्रान्‌ அஸக்திகொண்டவர்‌ 
युधि யுத்த த்தில்‌ [களும்‌ 
எண வாயுவேகம்‌ போன்ற 
வேகமுடையவர்களும்‌ 


gat च 
राक्षल एव 
9௭8 
भाषकण 


पञ्च च 


सन्दिदेश 


எனற இருவர்களையும்‌. 


தர்த்தரன என்ற 
சாக்ஸனையும்‌ 


பிரகஸன்‌ என்பவனையும்‌. 
பாஸகர்ணன்‌ என்பவ 
னையும்‌ 
இநத ஐவர்களையும்‌ 
பார்தது 
பின்வருமாறு ஆக்ஞை 


செய்தான்‌? 


यात सेनांग्रगाः सर्वे எண்ணை; | என்றா स कपिः शास्यतापिति 


सनाग्रगा ல்‌ Gang) பதிகாள்‌ | 
सदे (நீவீர்‌) யாவரும்‌ 
सवाजिरथ- 

சாகன்‌: 


குதிரைகள்‌, ரத நக ள்‌, 
யானைகள்‌ இவைகளு 


டன கூடியவரகளாய 


महाबल- 
परिप्रहाः 
यात 

ஏ: कपिः 
राक्ता 

814 


| 


பெருஞ்சேனையைத் திரட்‌ 
டிக்கொண்டவர்களாய்‌ 
புறப்பட்டுச்‌ செல்வீர்‌ 
அந்த வானரம்‌ [களாக, 
சிகதிக்கப்படவேண்டி. 


67 69 (172०० 


| 
यत्ते्च ஈடு भाव्यं स्याततपासाथ वनालयम्‌ | कर्म चापि समाधेयं देशकाळविरो थिनम्‌ | 


a 


9 அநத 
चनालये आसाद्य குரங்கைக்‌ இட்டி 

त्तः, `, வெகு சாவதானப்‌.பிரய 
ர த்‌. தினங்களோடு கூடின 

खल | அவசியம்‌ [வர்களாக 

आव्यं ன இருத்தல்‌ வேண்டும்‌) 


अपि च 
8௭௧௫. 
विरोधिन 
कभ 
समाधेयं 


| 


அன்றியும்‌ 
தேசகாலங்களு க்கு 
.... விரோதமான 
செயலுக்கு 
ஏற்ற பரிஹாரம்‌ 
தேடவேண்டும்‌, 


40] ஏசா; खगः ` 373 


न ह्यहं तं कपि मन्ये कमणा प्रतितर्कयन | समथा तन्महद्भूतं महाबकूपरिग्रहम्‌ ॥ 
भवेदिन्द्रेण वा ரான்‌ तपोबलात्‌ ॥ ६॥ 

कमणा “செயலைக்கொண்டு तत्‌ அது 

எக்க... முன்பின்‌ ஆலோடிக்கும்‌ | ஈசாக்‌ அள வற்றபலங்கொண்ட 


अह நான்‌ Hed भूतं 12 பெரும்பூதமே ; 


, अस्मदथ நமக்காக 
்‌ दि தர்னா इन्द्रेण இந்‌ திரனால்‌ 
काप ஸாதாரணக்குரஙகாய तपोबलात्‌ தவத்தின்‌ மஹிமையால்‌ 
எனன... ' நினைக்கவில்லை ; ஏ वा படைக்கப்பட்டதாகவே 
ணொ எப்படிப்‌ பார்த்தாலும்‌ भवेत्‌ இருக்கவேண்டும்‌. 
| © ஷ்‌ Net £ 
सनागयक्षगन्धर्वा சோள । युष्माभिः afd: daa सह विनिजिताः ॥ ७॥ 
सहितेः “ கூடிச்சேர்ந்துவந ச घनागयक्षगन्चर्वा: காகர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்‌ 
த்‌ 2 
युष्मामि: உங்கள்‌ தாவாகள இவ ட்ப 
ai: எல்லோரோடும்‌ देवासुरमहषेयः தேவர்களும்‌, ௮ஸுரச்க 
| Simos வாரி फ़ 6 "ह | ளும்‌, மஹச்‌ஷிகளும்‌ 
ப்ட்‌ நு | विनिजिताः ஜயிக்கப்பட்டிருக்‌ 
मया ்‌ என்னால்‌ | கிருர்கள, 
प ७ அதன்‌ O° = १ 
ன்‌ विधातव्यं व्यलीकं किञ्चिदेव नः । तदेव नात्र सन्देहः प्रसह्य परिग्रह्यताम्‌ ॥ 
तैः | “ அவர்களால்‌ ௭934 एव அவச்பமே ; 
नः ஈமக்கு तत्‌ एव அதுவே இது; 
किञ्चित्‌ | ஏதோ கொஞ்சம்‌ भव सन्देहः न இதில்‌ ஸக்தேஹமில்லை ; 
க்‌ ! BBR LL ௭௭௮ ்‌ வலிந்து 
विधातव्यं. _ புரியப்படவேண்டியது परि गृह्यतां பிடி க்கப்படவேண்டும்‌. 


नावपान्यो भवद्भिश्च हरिधीरपराक्रमः । इष्टा हि हरयः पूर्व मया विपुलविक्रपाः ॥ ९ ॥ 
वाळी च सहसुग्रीवो जाम्बवांश्च महाबलः | नीलः सेनापतिश्चेव ये चान्ये द्विबिदादयः ॥ 
नें तेषां गतिभींमा न तेजो न पराक्रमः । न मतिने बलोत्साहो न रूपपरिकल्पनम्‌ ॥ 


घोरपराक्रमः “சலியாத பராக்கிரமம்‌ | भन्ये வேறு 

हरिः வானரம்‌ [படைத்த | येच எவச்களேோ அந்த 
भवद्भिः | உங்களால்‌ | सह सुगओ ब; ऊळ வனோடு கூடிய 

न अवमान्यः அலக்ஷியம்‌ செய்யத்தக்‌ बालो च வச லியும்‌ 

fe ஏனெனில்‌ [க தல்ல; महाबळ; மஹாபலமுடைய 

qd முன்பு எனா“ ஜாம்பவந்தரும்‌ 

मया என்னால்‌ नीरूः நீலனென்றெ 
(ரிகா: பராக்கரமப்பெருமை सेनापति: च ஸேனுபதியும்‌ 

हुरय; வானரர்கள | பெற்ற ह्विविदादयः एव्‌ திவிதன்‌ முதலியவரும்‌ 


574 भ्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे பர்க்க 
दष्टाः ` காணப்பட்டார்கள்‌; ரகா; ராக்கிரமழும்‌ 
तेषां அவர்களுக்கு न ன்‌ கிடையாது) | 
qd இப்படிப்பட்ட मतिः न புத்தியும்‌ கடையா அ ; 
भीमा பயங்கரமான बलोत्साहो பலமும்‌ உதஸாஹமும ' 
गतिः கதி न्‌ இடையாது$ 
न्‌ இடையா ௧ ; रूपपरिकल्पर्न च இஷ்டமானபடி உருவ 
du: ` தேஜஸ்ஸு*ம்‌ | மெடுக்கும்‌ வன்மையும்‌ 
ய்‌ கிடையாது ; ने இடையா து 
महत्‌ सत्तमिदं ज्ञेये कपिरूपं व्यवस्थितम्‌ | प्रयत्न॑ पहदास्थाय क्रियतामस्य निग्रहः ॥ 
85 இதை महत्‌ மஹத்தான 
कपिरूपं குசக்கின்‌ வடிவை प्रयत्न | பிர யத்தின ததை 
व्यचस्थितं எடுத்த | வாச ' கைப்பற றி ஞ்‌ 
महत्‌ ஒரு மஹத்தன ` | अस्य இதற்கு 
ati பூதமென்று निग्रहः கொட்டமடக்குதல்‌ ., 
ज्ञ्यं அறியவேண்டும்‌; जयतां .. செய்தே தரவேண்டும்‌ 
कामं ஏன; सेन्द्राः ससुरासुरमानवाः | भवतामग्रतः स्थातुं न पर्याप्ता रणाजिरे ப 
सेन्द्राः “Brg ui रणाजिरे போர்க்கள த்தில்‌ 
ससुरासुरमानवाः தேவர்கள்‌, ௮ஸு*ரர்கள்‌, भवतां | உங்களுக்கு 

மனிதர்கள்‌ இவர்களுட்‌ | अग्रतः முன்னே : ` ` 

பட स्थातु நிற்க 
लय: மூன்று | न पर्याप्ताः திறமையற்றவர்கள்‌ ; 
लोका உலகத்தார்களும்‌ கள்‌ இத ஸத்தியம்‌ 
तथाऽपि तु नयज्ञेन जयमाकाह्वता रणे । आत्मा रक्ष्यः प्रयतेन युद्धसिद्धिहि எனன ॥ 
तथा अपि | எனு அம்‌ (<a; காப்பா றறப்படவேண்டி. 
रणे யுத்தத்தில்‌ மாலு யது ; 
जयं வெற்றியை 18 ‘` ஏனெனில்‌, / 
आकाङ्क्षता கோரும்‌ தகக: ஏ: யுத்த தீதில்‌ வெற்றியென்‌ 
नेयज्ञेन தர்திரசாலியால்‌ பதோ 
प्रयत्षेन தக்க முயற்சியோடு चञ्चला இன னாருடையது ஏன்‌ 
आत्मा தன்னுயிர்‌ | பதில்லாதது 


ते स्वामिवचनं सर्वे ஈரா महोजसः । सम्त्पेतुमहावेगा हताशसमतेजसः || १५ ॥ 
cide arose पहनते: | என fifteen: सबैश्चोपचिता வ ६।। 


ச; அக்னிக்கொப்பான ௭0௭௦ மஹா பராக்கிரமமுடை 
ள்‌ என்ன்‌ அன்‌ யவரகளூுமான 
ஜாதியு னு “ஜே ते सर्वे அவாகள பல்லே, 
மர்‌ த்தியம்‌ ்‌ Is 
अहमेव: மஹாஸாமர்த்‌ स्व।भिवचनं 


எகமானன து 


படை தீதவர்களும்‌ 


महाजवे : 
वाजिभिः च 


तीके 


पट्चत्वारिशः எள்‌ 


அங்கீகரித்து, 

ர தங்களா லும்‌ 
மதம்கொண்ட 
யானை களாலும்‌ 
மஹாவேகமுள்ள 
குதிரைகளா லும்‌ 


கூரிய 


त्रिविधेः 
शारः ட்‌ 
संवे; 

बलेः च 


उपचिता: 


பற்பல 

ஆயுதங்களாலும்‌ 

எல்லா 

ஸைனயஙகளா லும்‌ 

புடைசூழப்‌ பெற்றவர்‌ 
களாய்‌ 


புறப்பட்டார்கள்‌ 


ततस्तं दश्शुवींरा दीप्यमानं पहाक्पिम | रस्मिमन्तमितरोदयन्तं खतेजोरश्मिप्रालिनम्‌ || 


ad: 
वीराः 


स्वतेजोररिमि- 


मालिनं , 
डुद्यन्त 


அப்பால 

வீரர்கள்‌ 

தனது தேஜஸாகிற 

, கிரணவரிசைகளுடன்‌ 
உதயமாகிற 


Rand इव 


दीप्यमाने 
8 
महाप 
दुदझु 


சூர்பனென 
ஜொலிக்கிற 
அந்த 
மஹாகபியை 


பராததார்கள 


तोरणस्थं महोस्साइं महासखं महाबलम्‌ | महाशक्ति महावेगं महाकायं महामतिम्‌ ॥१८॥ 


ते सब 
எனும்‌ 
महासर. 
महाबलं 


महाशक्ति 
महावेगं 


महाकाय 


तीक्ष्णाः ` 
शिताः 


उत्पलपताभा: 


पीतसुखा 


पञ्चभिः शरेः 


fafa 
भाविद्धः 


तं समीक्ष्येव ते सवे दिक्षु सर्वास्ववस्थिताः | ஈன்‌ प्रहरणेभी मेरभिपेतुस्ततस्ततः ।। १९॥ 


அவர்களெல்லோரும்‌ महामति மஹா புத்திமா அம 
மஹத்தான உத்ஸாஹ்‌ तोरणस्थं தோரணவாயிலிலிருப்‌ 
முடையவரும்‌ ले அவரை [ பவருமசன 
மஹா உறுதிகொண்டவ समीक्ष्य 04 சண்ட உடனேயே - 
 மஹாபலிஷ்டரும்‌ [ரும்‌  सर्वाषु दिक्षु FONT தசைகளிலும்‌ 
மஹாசக்திமானும்‌ अवस्थिताः நின்றுகொண்டு 
மஹா TOT த்திய | तैः तैः भीमः அந்தற்த பயக்கரமான 
சாலியும்‌ | प्रह रणे: படைக்கலக்களால 
பெருத்த உருவம்‌ ततः ततः ௮வ்வவ்விட த்திலிருந்து 
| கொண்டிருப்பவரும்‌ | भभिपेतुः தாக்கினார்கள்‌, 
तस्य पञ्चायसास्तीकषणाः शिताः पीतष्टुखाः शराः । शिरस्युत्पलपत्राभा दुधरेण निषातिताः॥ 
கொடியவையும்‌ ' ளான: இரும்பால்‌ செய்யப்பட்‌ 
| கூரியவையும்‌ | டவையுமான 
கருரெய்தல்‌ போன்ற ` पञ्च शराः ஐந்து சரல்கள்‌ 
கருநிறமுளளவையும்‌ | तस्य शिरसि அவருடைய இரத்தில்‌ 
சிவந்த முனையுள்ளவை | दुधरेण ர்‌ த்தரனால்‌ 
| निपातिता வீடுக்கப்பட்டன. 
स तैः पश्चभिराविद्धः शरेः शिरसि वानरः | उत्पपात नदन्‌ व्यो म्नि दिशो दश बिनादयन॥ 
ते PTY दृश दिश USS திக்குகளும்‌ 
8 பாணங்களால்‌ बिनाद्यंन्‌ கதறும்படியாய்‌ 
முடியில்‌ ப்ட்‌! கர்ஜி.த்துக்கொண்டு 
அடி.யுண்ட व्यो सि காசத்இல்‌ 
அந்த வானமா उत्पपात ம்பிப்‌ UTR ST 


स} वानर; 


3/6 
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ततस्तु THT वीरः सरथः सज्यकार्युक: | किरञच्छरशतै्तीक्षणेरभिपेदे महाबलः ॥ २२॥ 


ततः அப்பொழுது दुधरः தர்த்தரன 

सरथः தேரிலிருப்பவனும்‌ லி; கூரிய 

ASHE: வில்லில்‌ நாணேற்றியவ शरेशतेः ` கணக்கற்ற கணைகளால்‌ 
मुहाश्रलः மஹாபலவானும்‌ [னும்‌ किरन्‌ तु நிரப்பிக்கொண்டே 

वीर வீரனுமான अभिपेदे தாக்கினான்‌ 

स कपिवारयापास तं व्योम्नि शरवर्षिणम्‌ ஜர்‌ पयोदान्ते पयोद मिव मारुतः ॥२३॥ 
प्‌ YS ஏ வர்ஷிக்கின்‌ ற | 

कपिः வானரர்‌ पयोदं மேகத்தை 

व्योस्नि அகாயச்தில்‌ पयो दान्ते கார்காலக்‌' கடைசியில்‌ 
शरत्रषिणं சரங்களை வர்ஷிக்கின்‌ ற मारुतः इव காற்றுப்போல்‌ ` 

ते அவனை वारयामात தகைந்‌ விட்டார்‌ 
अचमानस्ततस्तेन दुधरेणानिलात्मणः | चकार निनदं भूयों व्यवधेत च वेगवान्‌ ॥२४॥ 
ततः அதன்மேல்‌ | ௭௭ நிலா தமஜா்‌ (மாருதி 
तेच அந்த भूयः இன்னுமஇகமாய்‌ [யார ) 
दुधरेण 'துச்த்தரனால்‌ व्यवधेत ஓங்கி வளர்ந்தார்‌ ; 
எவ்ள; துன்புறுத்தப்படுறெ निनद ` ` = ஒருபெரும்‌ 

वेगवान्‌ ஸாமர்‌ த்தியசாலியான चकारच ` கரஜனையும்‌ இட்டார்‌ 


महावेग மஹா ஸாமர்த்தியம்‌ 6808 
a: அந்த . [கொண்ட रथे [ 
हरिः வானசர்‌ ய்ய 

दूर வெகுதூரம்‌ 

उध्पत्य உயர ஏழுமபி 


स दूरं सहसोत्पत्य என रथे हरिः.। निपपात महावेगो बिद्युद्राशिगिराबिव | २५ | 


ுர்த்தரனுடைய 
தேரின்‌ மீது 
மலையில்‌ 


विद्यद्राशिः ga இடியென 
सहसा निपपात விசையாகக்‌ குதித்தார்‌ 


ततः स என்றார்‌ रथं भग्नाक्षकूबरम्‌ । विहाय न्यपतद्भमो दुपरस्त्यक्तजीवितः ।।२६॥। 


तृतः உடனே भप्माक्षकूबरं 
सा... அநத 
दुरः துர்த்தரன்‌ रथं विहाय 
मथिताष्टश्वं நசுங்கிச்‌ செத்துப்போன भूम | 
(ङ திரைகளூள்‌ त्यक्तजीवितः 
ள தும்‌ न्यपतत्‌ 


றிபட்ட அச்சும்‌ 
ஏாக்கால்களுமுள்ள 


இசதததை விட்டுவிட்டு 


புவியில்‌ 
உயிரிழந்து 


FTL தவிட்டான்‌ 


तं நணாராள்‌ eet निपतितं ஏர. | सञ्जातरोपो दुर्भषावुत्पेततुररिन्दपो ।। २७॥ 


அவனை 


भुवि निपतितं தரையில்‌ மாண்டுகிடப்‌ 
ष्ट्रा கண்டு [ பவனாய்‌ ந்‌. 
भरिन्दमौ பகைவர்களை அழிக்க 

வல்லவர்களும்‌ उत्पेततुः 


विरूपाक्षयूपाक्षो விரூபாக்ஷன்‌ 


வெளிக்‌இ 


அசைக்கவரிய 
१ ஒபாகீங்தன 
சனற இருவர்களும்‌ 
ரோஷம்‌ தலைக்கேறியவர்‌ 
களாய்‌ 
ளம்பினார்கள்‌. 


| 
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स ताभ्यां सहसोत्पत्य विष्टितो विमलेऽम्बरे । मुद्गराभ्यां महाबाहुवेक्षस्यभिहत) कपिः ॥ 


हसा उत्पत्य விசையாகக்‌ கிளம்பி 


ताभ्यां அவர்களால்‌ 
सुदूशम्यां சம்மட்டிகளால்‌ 
वक्षसि மார்பில்‌, 

बिमले நிர்மலமான 


अम्त्ररे विष्टितः வானத்தில்‌ இருக்க 


a: அந்த 

महाबाहुः மஹாபாஹ வான 
कपिः வானரா, 
எசா: புடைக்கப்பட்டார்‌. 


तयोवेंगवतोरवेगं विनिहत्य महाबलः । निपपात पुनभूमो ஏரா ॥ 55 ॥ 


म्रहाबळः மஹாபலவானும்‌ 

सुरणसमविक्रम; கருடனையொத்த பராக்‌ 
கிரமம்‌ படைததவரு 
மான அவர்‌ 


वेगवतोः ஆத திரம்‌ கொண்ட 


तयोः அ வவிருவர்களுடைய 
बग எ ஊக்கத்தை ஒடுக்கி 
पुनः திரும்பவும்‌ 

भूमो தரையில்‌ 

निपपात வந்து இறங்கினார்‌. 


स सालशक्षमासाद तमुत्याट्य च वानरः । तावुभो राक्षसो वीरो जघान पबनात्मजः | 
a: 


அந்த 


तं उत्पाट அதைப்‌ பிடுங்க 


पवनात्मजः வாயுகுமாரரான तो அந்த 
वानरः வானரர்‌ उभो இரண்டு 
साळ त्क्ष ஆச்சாமரமொன்றை राक्षसो वीरो च ராக்ஷஸ்வீ ரர்களையும்‌ 
आसाद्य கண்டு जघान அடி தீதுக்கெரன்றார்‌, 
ततस्तांस्रीन्‌ हतान्‌ ज्ञात्वा वानरेण तरस्विना | अभिपेदे महावेगः प्रसह्य प्रधतो हरिम्‌ ॥ 
ततः அ தன்மேல்‌ हतान्‌ கொல்லப்பட்டவர்களாக 
प्रघसः ப்ரகஸனென்பவன ज्ञास्वा பார்த்து 
तरस्विना பலசாலியான महात्रेगः மிக சேோஷல்சொண்‌ 
वानरेण வானரரால்‌ हरि 60/ 7 6ठा 2 ८5० 7 | டவயை 
aT அந்த எக மிக்க வலுவாய்‌ 
श्रीन्‌ மூன்று பேர்களையும்‌ अभिपदे மேல்விழுக்‌ ௮ தாக்கினனை: 
भासकणेश्च सङ्क्रृद्धः शुलमादाय वीयेवान्‌ | एकतः कपिशार्दूलं यशस्विनम स्थितम्‌ ।। 
ள்ள வீர்யவானான अत्र स्थितं சலீயா ऊ 
भाक": பாளதர்ணனென்புஒன்‌ यशस्विनं வல்ல 
एकतः ஒரு CPD 
oe சூலமொன்றை mgs வானசோத்தமரின்‌ மீது 
आदाय கையிற்கொண்டு सङ्क्रदधः च மிக்க சனக்கொண்டான்‌, 
पट्टिशेन शिताग्रेण ௭௭௭; प्रत्ययोधयत्‌ | MARTA शुलेन राक्षसः கார ॥३३॥ 
कपितत्तम வானரச்ரேஷ்டரை प्रययो घ यत्‌ குத்தினை ; 
प्रचसः च பிரகஸன்‌ என்பவலும்‌ WAI: பாஸகர்ணனென்ற 
शिताग्रेण கூரிய முனையுள்ள राक्षवः ராக்ஷஸன்‌ 
पद्विशेन பட்டி சமென்‌ கற शूलेन சூலத்தால்‌ 

ஆயுகத்தால்‌ | प्रत्ययोधयत्‌ குத்தினான்‌, 


* 48 
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[४ ° லி ने 
स ताभ्यां ண்டி; ரானா कुद्धो எண; | ३४ ॥ 
a: ௮௩ असृग्दिग्ध तनूरुहः குருதியாலே பூசப்பட்ட 
वानरः வானரப்‌ உடம்பின்‌ உரோமங்க 
ளுடையவராய்‌ 

ताभ्धा அவவிருவர்களால்‌ | Re: கோபம்‌ கொண்டவராய்‌ 
ஈன்‌... சயம்படுத்தப்பட்ட | என்னா பாலகுர்யனையொத்த 

ட ஒளியுடையவசாய 
शाने: அவயவங்களோடு अभवत्‌ விள ங்கினார்‌. 





समुत्पाट्य गिरे; शृङ्गे समृगव्याळपादपम्‌ | जघान इनुमान्‌ वीरो राक्षसो कपिकुञ्जरः | 
कपिकुक्षर: வானசோகத்கமரும்‌ | 
वीरः हनुमान्‌ வீ சருமான ஹனுமார்‌ 

ஒரு மலையின்‌ ससुत्पारथ பிடுங்கி 
सम गब्याल- | மிருகங்களும்‌, மலைப்பாம்‌ राक्षसो 
पादप புகளும்‌, மரங்களும்‌ 


229 கொடுமுடி யை 


அரக்கர்‌ இருவர்மீதும்‌ 


BOs जघान _ மோதிச்‌ சாக அடி த்தார்‌. 
ततस्तेष्ववसन्नेषु सेनापतिषु पश्चसु | बलं तदवशेषं च नाशयामास वानरः ॥ 26 ॥ 
वानरः வானரச ततः அதன்மேல்‌ 
तेषु அந்த तत्‌ அந்த 
4 லது अवशेषं மிகுந்‌ திருக்‌ த 
सेनापतिषु சேனாபதிகள்‌ ' बळं च சேனை முழுவதையும்‌ 
अवसन्नेषु மாய்வுறவே नाशयामास மாய்த்தார்‌. 

ஆ என்‌ गज्नागान ஸ்‌ q 
शवान गजेर्नागान योधेयोंधान्‌ रथे रथान्‌। स कपिनाशयामास ஈனா इवासुरान्‌ ॥ 
a: कपिः அந்த வானசா गजः கஜஙகளானும்‌ 
सहस्नाक्षः இந்திரன்‌ योधान्‌ படர்களை 
असुरान्‌ அஸுரர்களை க்‌ 
ே ड योधेः படாகளாலும 

इव எவவண்ணமோ அவ | 
अश्वान्‌ குதிரைகளை | வண்ணமே ஸ்ஸ்‌ ரதங்களை . 
अध्वः கு திரைகள ரலும்‌ रथ; ரதங்களா லும்‌ 
नागान्‌ கஜங்களை नारायामात மோதி மடி.த்துவிட்டார்‌. 

ஷ்‌ க்ஷ cA ஸ்‌ ஷ்‌ ல்‌ भूमी க்‌ 
हतेनागेश्च तुरगेभग्रक्षेश्च महारयें; | इतेश्च राक्षसेभूमी रुद्धमार्गा समन्ततः ॥ ३८ ॥ 
हतैः கொலையுண்டு £ீழே इतः மாண்டுபோன 
எமி: கஜங்களாலும்‌ [விழுந்த TAA: च அரக்கர்களா லும்‌ 
810: च குதிரைகளா னும்‌ भूमि; समन्ततः தரை எங்கும்‌ 
भम्माक्षः இருசு முறிந்து வீ bis ள்‌ இடைவெளியில்லா தபடி 
महारथेः ப்‌ பெரிய தேர்களாலும்‌ நிறைந்திருக்க ௮, 


तत; कपिस्तान्ध्वजिनीपतीन रणे निहत्य वीरान्‌ सबछान सवाहनान्‌ | 
तदेव वीरः परिगृह्य तोरणं कृतक्षणः काल इव प्रजाक्षये ॥ ३९ | 
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ततः அதன்பின்னர்‌ तत्‌ அநத 
कपिः वीर: வானரவீ ரா तोरणं एव அசாரவா ௫௪ லுக்கே 
तानू அரத परिगृद्य திரும்பிப்போய்ச்‌ 
ரளி சேனாதிபதிகளான சேர்ந்து 
वीरान्‌ வீரர்களை प्रजाक्षये பிரஜைகளை அழிப்பதில்‌ 
8௭௧௩1௭. ணைன்யங்களோடும்‌ கக; इव யமதேவன்‌ போல்‌ 
सवाहनान வாஹனங்களோடும்‌ कृतक्षण: (அடுத்த) தக்கஸமயத்‌ 
रणे யுத்தத்திலே தை எதிர்பார்த்துக்‌ 
(என : அழித்து காத்திருந்தார்‌. 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षट्चत्वारिंशः सगे; ॥ 98 ॥ 
आदितः ஜிகா 13794 सुन्द्रकाण्डे आदितः திகா: 2004 
ன 


सप्तचत्वारिंश। ஏர்‌: நாற்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 25 ॥ 


अक्षकुमा ௭:--அக்ஷ்குமாரவதம்‌. 


` सेनापतीन्‌ पञ्च स तु प्रमापितान्‌ हनुमता सानुचरान्‌ सवाहनान्‌ | 
समीक्ष्य राजा समरोद्धतोन्सुखं कुमारमक्षं प्रसमंक्षताग्रतः ॥ १॥ 


खः राजा அந்த அரசன்‌ तु அச்சமயத்தில்‌ 
हनूमता ஹனுமாரால்‌ समरोद्धतोन्सुखं சமர்‌ புரியச்‌ செருக்கு 
qa ஐந்து டன ஆயத்தமாய வத்து 
सेनापतीन्‌ ஸேனாபதிகளை நிற்கும்‌ 
सानुचराम्‌ ஸைன்யங்களோடும்‌, अक्षं ௮௯௩னென்இற 
सवाहनान्‌ வாஹனங்களோடும்‌, कुमारं குமாரனை 
प्रमापितान्‌ சிதையுண்டவர்களாய்‌ अग्रतः கண்முன்னே 
समीक्ष्य கண்டு प्रसमेक्षत ௮ன்போடு பார்த்தான்‌. 
स என €ष्टयपेणसंप्रचो दितः प्रतापवान काश्वनचित्रकामुकः | 
समुत्पपाताथ सदस्युदीरितो द्विजातिप्षुख्येहेविषेत्र पावकः ॥ २॥ 
सः அந்த (ரிது; உத்தமரான அந்தணர்‌ 
प्रतापवान्‌ சூசன களால்‌ செய்யப்பட்ட 
तस्य னுவின்‌ ன! । हविषा ஹவிஸ்ஸால்‌ 
दृष्टयपैण- | கண்ணோக்கினாலே | उदीरितः உயரக்கிளம்பும்‌ 
संप्रचो दितः ஏவப்பெற்றவஞய்‌ | पावकेः इव ௮க்கினிபோல்‌ 
काञ्चन चिन्न- | பொன்னிற்செய்த விசிக अथ இப்பொழுது 
कामुक: இரமான ஒரு வில்லை सदसि ஸகஸ்ஸில்‌ 


கரித்தவனாப்‌ ससुत्पपात கோன்‌ றினன்‌. 
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ततो पहद्वालदिवाकरपभं प्रतप्तजाम्बूनदजालसम्ततम । 
रथं समास्थाय ययो என்றார்‌ எகோ ॥ ३॥ 


ततः பின்னர்‌ 

ளி வீர்பவானும்‌ 

ளை: TT ST தலைவனுமான 
सः ` அவன 

od: உருக்யெ தங்கக்கவ௫ன்‌ 
जारसन्तत களிழைத்த அம்‌ 
बाल द्वाका- | பாலதிவாகரன்போல்‌ 
प्रभ ஒளியுடையதுமான 


महत्‌ பெரிய 

रथ ஒரு ரதத்தின்மீ.து 
எனா ஏறிக்கொண்டு 

ர்‌ அந்த 

महाहरि பெரும்‌ வானரரை 


प्रतिययो 


எதிர்த்துப்‌ புறப்பட்‌ 
டான. 


ततस्तपःसङ्ग्रहसश्चयाजिते प्रतप्तज।म्बूनदजालशो भितम्‌ | 


पताकिनं रत्नविभूषितध्वज मनोजवाष्टाश्ववरेः सुयोजितम्‌ 


॥ ४ || 


सुरासुराशृष्यमसङ्कचारिणं रविप्रभं व्योमचरं समाहितम्‌ | 


सतुणमष्टासिनिबन्धबन्धुरं यथा्रमावेशितशक्तितोमरम्‌ 


॥ ५ (I 


विराजमानं प्रतिपृ्णबस्तुना सहेमदान्ना शशिसूर्यवर्चसा | 


दिवाकराम रथमास्थितस्ततः स ஈரானை கோ: 


अमरतुस्यविक्रमः தேவதைகளுக்கு ஸமா 
னமான விக்ரமம்‌ 

a: அவன [படைத்த 
ततः அப்பொழு த 

तपस्सङ्ग्रह- தவல்கள்‌ புரிந்து அவற்‌ 
सञ्चयाजितं றின்‌ பயனாக ஸம்பாதிக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌, 

क உருக்கின தங்கத்தால்‌ 
जालशोभितं செய்யப்பட்ட கவசங்க 


ளால்‌ ௮அழகயதும்‌, 


पताकिनं கொடியணித்‌ த தும்‌, 
ala भूषितध्वजं இர த்தின ங்களிழைத்த 
துவஜமுடைய தும்‌, 


मनो जवाष्टाश्ववरें: மனோவேகமாயோடும்‌ 
எட்டு ஈற்பிறவிக்‌ குதி 


ரைகளால்‌ 
सुयो जितं நன்கு பூட்டப்பட்‌ ட தும்‌, 
சாணான்‌ தேவர்கள்‌, ௮ஸு*ரர்கள்‌ 


இவர்களாலும்‌ தகைக்க 
முடியாத தும்‌, 


॥ ६॥ 


எப்‌ தடையின்றி ௪ ங்கும்‌ 

ஸஞ்சரிக்கக்கூடிய தும்‌, 
रेविप्रभं சூர்யனபோன்ற 

ஒளியுடைய அம்‌, 

व्योमचरं வானத்திலும்‌ செல்ல 
வல்லதும்‌, 

सतूणं அம்பறாத்‌ தூணிகள்‌. 
அணிபப்பெற்ற அம்‌, 


अष्टासिनिबन्ध-) எட்டுக்‌ கத திகள்‌ கட்டிய 

बन्धुरं ) பலகைகள்‌ பதிக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌, 

गक முறைப்படி வைக்கப்பட 


दक्तितो ஈர்‌ ட வேல்‌, தோமரம்‌ இ 
வைகளையுடைய அம்‌, 

प्रतिपृणवस्तुना வேண்டிய ஸகல வஸ்‌ 

அக்களரல்‌ 

विराजमान விளங்குவ அம்‌, 

शशिसूयवर्चता சந்‌ திசசூரியரின்‌ ஒளி 
போல்‌ ஒளிவீசப்பெற்ற 

காள... பொற்கயி ற்ருல்‌ 


47] ` सप्तचत्वारिंशः खगः 381 
दिवाकराभं சூரயனைப்போன்ற கார்‌ Zi தேரின்‌ த 
தியுள்ள தும்‌ आस्थितः ஏ றின வனாய 
समाहितं ஸாவ ப்ரகாரத்தாலும்‌ aa: அவவிடமிருந் து 
| முடி வுபெற்றதுமான {AAA வெளிப்புறப்பட்டான. 
ஆ 
स पूरयन्‌ खश्च महीश्च साचलां तुरड्मातड्रमहारथस्वन; | 
ஸ்‌, मेते 3 
बले? समेते; स हि तोरणस्थितं समरथमासीनश्ुपागमत्‌ कपिम्‌ ॥ ७॥ 
எ: அவன்‌ ald: திரண்டு கூடவரும்‌ 
स्रं च ஆகா யத்தையும்‌ बले: 12 ஸைன் யங்களோடுமே 
साचलां மலைகளுட்பட a: அவன்‌ 
महीं च புவியையும்‌ तोरणस्थितं தோ ரணவரயிலில்‌ 
तुरङ्मातङ्गः ) குதிரைகள்‌, யானைகள்‌, Re | FI காத்து 
எதன்‌; 3 பெரிய ரதங்கள்‌ இவை | नखा வ்‌ ற்றிருக்கும்‌ 
களின்‌ தொனிகளால்‌ 884 ஸ்மா தத்ரசண 
9184 பேரிரைச்சலாகும்படி कपि வரானரசை 
செய்துகொண்டு, उपागमत्‌ நெருங்கிச்செனரான்‌. 
स तं समासाद्य हरि हरीक्षणो युगान्तकालाग्निमिव प्रजाक्षये | 
० ० ஷ்‌ 
अवस्थितं विस्मितनातसंश्रम; समेक्षताक्षो बहुमानचक्षुपा ॥ ८॥ 
हरीक्षणः சிங்கம்போல்‌ கோக்கு अवस्थितं உறுதியாயிருக்கும்‌ 
டைய तं हरि அந்த வானரரை 
எ: அந்த समासाद्य Ose, 
अक्षः ௮க்ஷன்‌ विस्मित- | அச்சர்யத்தாலுண்டான 
प्रजाक्षये பிரஜைகளை அழிப்பதில்‌ जातसंश्रम: மதிப்புடையவனாகி 
युगान्तकालाभि யுகமுடிவுக்‌ காலால்‌ बहुमानचक्लुषा பெருமதிப்பைக்‌ காட்டும்‌ 
கனியை கோக்குடனே 
ga போன்றவராய்‌ समैक्षत நிமிர்ந்து பாச்‌ த்தான்‌. 
° டர 
स तस्य वेगं च कपेपहात्मन: पराक्रमश्चारिषु पाथिवात्मजः | 
विधारयन्‌ स्तं च बलं महाबलो हिमक्षये सूर्य इवाभिवधते ॥ ९॥ 
महाबळ: மஹாபலிஷ்டனான वेगं च ஸ்ர மாத்தியத தையும்‌ 
a: TF. पराक्रम च பராக்கிரமத்தையும்‌ 
पाथिवाध्मज: ராஜகுமாரன்‌ संबलंच தனது வலிமையையும்‌ 
अरिषु சத்துருக்களிடத்தில்‌ विधारयन्‌ ஆராயக்துகொண்டு 
तस्य நத हिमक्षये பனிக்கர லமுடிவில்‌ 
महात्मनः மஹா தமாவான सूयेः हव சூரியன்‌ போல்‌ 
कपे; வானரரின अभिवधैते பெருக DUMP . 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स जातमन्युः प्रसमीक्ष्य विक्रमं स्थिरं स्थितः संयति दुनिवारणम्‌ | 
समाहितास्मा ல்‌ प्रचोदयामास शरेस्मिभिः शितेः ॥ १०॥ | 
स्थितः सः ७ திரிலிருந்த அவன்‌, समाहितात्मा புத்தியை ஒரு வகையாய்‌ | 
संयति யுத்தத்தில்‌ | நிச்சயம்‌ செய்து 
दुनिवारणं எவராலும்‌ மீட்கவொண் கொண்டு 
fe மாருத [கை | शितेः கூரிய 
विक्रम பராக்கிரமத்தை त्रिभिः மூன்று 
प्रतमीक्ष्य நன்கு கவனி கஅப்‌ | श्रेः சரங்களால்‌ 
| பா ர்த்து, हनुमन्तं ஹனுமாரை 
जातमन्यु கோபம்‌ தலைக்கே றியவ आहवे போருக்கு 
யை | चो द्यामा இழு SST 6. 
तत; कपि तं प्रसमीक्ष्य गितं जितश्रमं शत्रपराजयो जितम्‌ | 
எண; सञ्चुदीणेमानसः स बाणपाणिः mya; | ११॥ 
बाणपाणिः கையில்‌ HOLE गवितं | செருக்குடனிருப்‌ 
வனும்‌ பவசாயும்‌ 
प्रगृहीतकार्सुकः வில்லை நாணேற்றி வை தீ शल॒पराजयो जितं சத்துருக்களை வெல்லு 
துகொண்டிருக்கவனு . |. வதில்‌ அண்மையுடனி 
सः अक्षः அந்த Nr . [மான ருப்பவராயும்‌ 
तं அந்த னி भ्रसमीक्ष् கண்டு 
कपि aren समुदीणमानसः கெளரவமடைந்த 
ततः அப்படியிருந்தும்‌ மன ததனாய்‌ 
जितश्रमं இளைப்பென்பதே अवेक्षत மனதினுள்‌ யோசித்‌ 
இலலாத கான. 





स हेमनिष्काइदचारुकुण्डल: सपाससादाशु पराक्रमः कपिम्‌ | 
எள்ள; समागमः सुरासुराणामपि संश्रमप्द! ॥ १२॥ 


देमनिष्काडुद- ) தங்கத்தாற்செய்த பதக்‌ 


चारुकुण्डल: கங்களையும்‌ தோள்‌ வளை 
களையும்‌ அழகிய குண்‌ 
டலங்களை யுமணிர்‌ திரு 
நதவனும்‌ 

पराक्रतः பராக்கிரமசாலியுமான | 

a: அவன 

कपि வானரரை 

आझु விரைவாய்‌ 


ररास भूमिन तताप भानुमान्‌ क्यो न वायुः प्रचचाल चाचल; | 


எனா  மேல்விழுந்து தாக்‌ 
கனை. 

तयोः அவ்விருவர்‌ களுடைய 

GATT: கைகலப்பு 

अप्रतिमः இணையில்லா ததர யும்‌ 


सुरासुराणां अपि சேவர்களுக்கும்‌ Yo 
ரர்களுக்கும்‌ கூட 
அச்சமுண்டாக்குவதா 


संश्रमप्रदः 
वभृव 


कपेः झुमारस्य च वीक्ष्य संयुगं ननाद च धोरुदथिश्च ஜூ ॥ १३।। 
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कपेः வானரருக்கும்‌ वायुः வாயுபகவான்‌ 
कुमारस्यच ராஜகுமாரனுக்குமுண்‌ न वत्रो வீசா திருக்தான்‌ ; 
ga சண்டையை [டான अचल; च மலைகூட 
वीक्ष्य கண்டு प्रचचाल ஈடுங்கிற்‌.று ; 
भूमिः रास ८४ கதறிற்றுட दो: च எர ஆகாயமும்‌ ஒலித்தது ; 
भानुमान्‌ சூரியன்‌ उद्धिः च சமுத்திரமும்‌ 
ने तताप ஒளி வீசா திருந்தா ன ; चुक्षुभे கலங்கிற்று, 
ततः स वीरः ஏரளா पतत्रिणः सुवर्णपुङ्कान सविषानिवोरगान | 
समाधिसंयोगविमोक्षतखविच्छरानथ त्रीन्‌ कपिमूध्न्येताडयत्‌ ॥ १४ ॥ 
अथ அப்பொழு த | सविषान्‌ விஷம்‌ தோய்ந்ததும்‌ 
a; அந்த पतत्रिणः சிறகுகள்‌ அமைக்கப்‌ 
समाघधिसंयोग- இலக்கு க்குறிப்பிலும்‌, लीन மூன்று | பெற்றதுமான 
லை அ அம்பைத்தொடுப்ப தி A மி ப்பற்களை ட 
லும்‌, விடுப்பதிலும்‌ வ | ST பர்ஸ்ட்‌ லானை 
கைகளை நன்கறிந்த दारान्‌ சரங்களை [போன்ற 
वीरः வீரன்‌ ततः திரும்பவும்‌ 
सुमुधान्‌ கூரிய முனைகளூளள அம்‌ कपिमून्नि வானசரின்‌ முடியில்‌ 
ஏாபிஜார பொற்பிடியிட்டதும்‌ अताडयत्‌ பாய விடுத்தான்‌, 
स ते MATH समं निपातिते; क्षरन्नखग्दिग्धविश्ृत्तलो चनः | 
नवोदितादित्यनिभः शरांशुमांन व्यराजतादित्य इवांशुमालिकः ॥ १५॥ 
a: அவா்‌ | असृर्दिग्च- இரத்த மாய்ச்‌ சிவந்து 
afl முடியில்‌ | विवृत्तलो चनः | சுழலும்‌ கண்களுடைய 
सम ஏககாலத்தில்‌ | வராய்‌ 
ட்‌. ௨௭ eases | नवो दिता दित्य- | அப்போதெழுக்த ஆதித்‌ 
तेः शरेः அந்த பாணங்களால்‌ ' निमः பன அ ஒளி கொண்ட 
क्षरन பாதை சற்றுமடையாத | வராய 
है வராய अंझुमालिकः ரணங்களை விசம்‌ 
शराझुमान्‌ சரங்களையே கரணங்க आदित्यः इव கதிரவன்போல்‌ 
ளாக உடையவராய்‌ व्यराज्ञत விளங்கினார்‌. 


ततः स நள்ளா; समीक्ष्य तं राजवरात्मज रणे | 


उद्ग्रचित्रायुधचित्रकामुकं जहषे चापूयेत எனி; 


ततः 
पिङ्गाधिप- 
मन्त्रिसत्तमः 

सः 

रणे 
த்‌; 
चिल्षका सु के 


௮ தன்மேல்‌ राजवरात्मजं 
வான ரராஜரின்‌ SBMS 
eh PRD त्‌ 
இவா்‌ ணின்‌ 
ரணகள த்தில்‌ 
« च्चे 
கூரிய பல ஆயு தங்களை ர்க 
யும்‌, பல விற்களையும்‌ NIEATHS: 
வைத்து க்கொண்டி (706 | जहपे 
இறவலும்‌ | आपूर्यत 


॥ ९६॥। 

மனனவன து அருமைப்‌ 
புதல்வனுமான 

அவனை 

உற்றுநோக்கி 

SIEM DLN, 

சண்டைக்கு சன்ன தத 

சந்தோஷித்தார்‌; [ராகி 

பூரித்து கர்ஜித்தார்‌. 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 





[ஸர்‌ க்கம்‌ | 


स ஈன इबांशुमालिको विहृद्धकोपो बलबीथसंयुतः | 
சோனார்‌ सबलं सवाहनं ददाह नेत्राग्निमरीचिभिस्तदा ॥ १७॥ 


384 
तदा அப்பொழு த 
எளிதோ: பலமும்‌ வீர்யமும்‌ 
கொண்ட 
a: அவா, 
विवृद्धको पः கோபம்‌ மேலிட்டவராய்‌, 
मन्द्राग्रस्थः WEST 81109 69 நுனியி 


லிருக்கும்‌ 
अंझुमालिकः इव சூரியனென 


सब्र சைன்யங்களோடு கூடிய | 
வனும்‌ | 
सवाहनं வாஹனங்களோடு கூடி 
யவனுமான 
अक्षं कुमारं அக்ஷனென்ற குமாரனை 
எள்‌ चित्रिः கண்களிலிருந்‌ அ கக்கிய 
தீச்சுடர்களால்‌ 
ददाह வேதனையுண்டாக்கினார்‌. 


ततः स बाणासनचित्रकामुकः ஏரார்‌ युधि राक्षसाम्बुदः | 
शरान्‌ मुमोचाशु इरीश्वराचले बळाहको दृष्टिपिवाचलोत्तमे ॥ १८॥ ` 


ततः அதனால்‌ 

बाणासन- | அம்பு தொடுத்து விடுக்‌ 

चित्कासुकः கும்‌ வில்லாகிய அ ற்புத 
வானவில்‌ லடையவனாய்‌ 

शरप्रवषः பாணங்களை மழையாக 

வுடைய 

राक्षाम्बुदः சாக்ஸமேகமாகற 

a: அவன, 

बलाहकः மேகம்‌ 


भचशोत्तमे பெருமலையில்‌ 

वृष्टि மழையை - 

8௭ எப்படியோ அப்படியே 

हरीश्वराचले வானரோத்தமராயெ 

பர்வத த்தில்‌, 

` युधि போரில்‌ 

शरान्‌ - பாணங்களை . 

आशु வேகமாய்‌ 

सुमोच சொரிந்தான. 


ततः कपिस्तं रणचण्डविन्रमं विहृद्धतेजोबलवीयंसंयुतम | 


ஹாரர்‌ எள்ள संयुगे ननाद हर्षाद्‌ घनतुरयवि्रमः 


॥ १९ ॥ 


ततः அப்பொழு அ ன்‌ மேன்மேல்‌ வளரும்‌ தே 
घनतुल्यविक्रम: மேகத்தை நிகர்த்த  वीयसयुतम्‌ ) ஜஸ்ஸும்‌, பலமும்‌, வீர்‌ 
பராக்கரமமுள்ள யமும்‌, கூடியிருப்பவ 
कपिः வானரர்‌ 6०) 
कर 0७७ ட்‌ 
त भद CM PRP प्रसमीक्ष्य கண்டு ந்‌ 
कुमारं ரரஜகுமாரனை ये MF 
रणचण्डविक्रमं யுத்தத்தில்‌ உக்ரெமான | सयु ib 
பராக்கிரமம்‌ கொண்டவ हर्षात्‌ ஸ்தோஷத்தால்‌ 
ஞயும்‌ | ननाद கர்ஜித்தார்‌. 
டது! यदपित 
स बालभावाघधि वीयदपितः भषृद्धमन्युः क्षतजोपमेक्षण । 
सम्राससादाप्रतिमं कपिं रणे गजो महाकूपम्रिवाहत तृणः || २० ॥ 
a: அவன 7487; கோபந்தலைக்கே றியவ 
युधि MARS pis, னாய்‌, 
वीर्यदर्पितः வீசச்செருக்குற்றவனாய 


*ண்களுடையவனாப்‌, 
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रणे [ போரில்‌ आवृते மறைக்கப்பட்ட 
अप्रतिमं இணையில்லா தவரான महाकूपं பெருக்கி ணற றில்‌ 
कपि வானரரின்‌ மீது गजः इव யானைபோல்‌ 
तृणेः புற்களால்‌ सम्राससादे விமுந்தான்‌. 
ஸ்‌ ° = ° 
स तेन बाणे प्रसभे निपातितेश्चक्रार नादं घननाद निःस्वनः | 
परर ति 3 $ 
सञ्चत्पपाताशु नभः स मारुतिभुजोरुविक्षेपणघोरदशेनः ॥ २१॥ 
4: அவர்‌ a; அறத 
8௭ அவனால்‌ मारुतिः மாருதியார்‌ 
எல்‌ வலுவாய்‌ भुजो रुविक्षे पण- புஜங்களையும்‌, தொடை 
निपातितैः சொரியப்பட்ட घोरदशेनः களையும்‌ அகன்று விரித்‌ 
बाणेः பாணங்களால்‌ அ பயங்கர த்தோ றறமு 
घननादुनिःस्वनः மேகமுழக்கம்போல்‌ சகு டையவரசாகி 
குசல்கொண்டு नमः ஆகாசத்தல்‌ 
ard ஒரு கர்ஜனை யை आझु வேகமாய்‌ 
चकार இட்டார்‌ $ | समुत्पपात இளம்பினார்‌, 
समुत्पतन्त समभिद्रवद्वली स राक्षसानां प्रव; प्रतापत्रान्‌ | 
थिश्र ௩ ஸ்‌ ஷ்‌ சு 
रथी रथिध्रेष्ठतमः किरूच्छरे! पयोधरः शलमिवाइपद्टष्टिभिः ॥ २२ ॥ 
बळी பலவானும்‌ a: அவன 
राक्षतानां ராக்ஷஸர்களில்‌ पयोधरः மேகம்‌ 
प्रवरः திறந்தவனும்‌ அத: கல்மரரிகளால்‌ 
प्रतापवान्‌ பிரதாபசாலியும்‌ பிம்‌ इव மலையின்‌ மீதபோல்‌ 
रथी ரதவிரனும்‌ रेः பாணங்களால்‌ 
रथिश्रेष्ठठमः ரதவீரர்களில்‌ மிகவும்‌ घमुत्पतन्त உயரவெழுக்க அவர்மீது 
மேன்மை பெற்றவனு किरन्‌ செரி தகொண்டு 
மான | समभिद्रवत्‌ ிம்ஷித்தான்‌, 
स ताञ्च्छरांस्तस्य हरिविमोक्षयंश्चचार वीरः पथि वायुसेविते | 
शरान्तरेः मारुतवद्विनिषपतन्‌ मनोजवः संयति चण्डविक्रमः ॥ २३॥ 
चण्डविक्रमः உக்ரமான பராகரமங | शरान्‌ சசக்களை 
ட பாண்டவம்‌ [89484 தளச அடித்து 
मनोजवः (0७ क சில்க்‌ शरा-तरे स ढंडबं बी कू ठे 
| வகமுளளவருமான | मारुतवत्‌ வாயுவைப்போல்‌ 
a: அரத | विनिष्पतन्‌ अ இனித்‌ , 
அழைக தம்‌ தப்பியும்‌ 
हरि: वीर: வா வீரர்‌ वायुसे रिते லச யு சஞ்சரிக்கும்‌ 
संयति போசில்‌ पथि லாணத்தில்‌ 
तस्य ER चचार இருந துகொண்டிருக் 
तानू வரத தார்‌. 


360 ्रीमद्वार्मीकिशमायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


तपात्तवाणासनमाहवो खमास्तृणन्तं विशिखैः शरोत्तमैः । 
AAT बहुमानचक्षुषा जगाम चिन्तां च स मारुता्रजः ॥ २४॥ 


सः அநத आस्तृणन्तं நிரம்பச்செய்யும்‌ 
मारुतात्मजः  வாயுகுமாசர்‌ भक्ष அசூஷ்னெனற 
भात्तबाणातने வில்லைக்‌ கையிலேந்தி ह அவனை, 
ed யிருப்ப வனும்‌ बहुमानचक्षुषा பெருமதிப்பைக்‌ காட்‌ 
आह போரில்‌ அசைகொண்ட டும்‌ கோ க்கு டனே 
வனும்‌ भ्रपेक्षत கவனமாயப்‌ பார்த்தார்‌; 
विशिखैः கூர்மையான ஸ்‌ அதோடு | 
हक , ~ ரி 6 ்‌ 
शरात्तमेः சமா த்தமங்களால்‌ चिन्तां जगाम மனதினுள்‌ ஆசாய்ச்சி 
8 ஆகாயத்தை செய்தார்‌. 


ततः सरे भिन्नश्चुजान्तरः कपिः कुमारवीरेण महात्मना नदन्‌।' 
पहाडुजः कमविशेषतस्तवित्‌ बिचिन्तयामास रणे पराक्रम्‌ ॥ २५॥ 


ततः அப்பொழுது வாஷ்‌ . கர்மங்களின்‌ சிறப்பின்‌ 
महात्मना மஹா தமாவான ௭138 அருமை தெரிக்தவரு 
कुमा रवीरेण இசா ஐகு மாரவீரனால்‌ कपिः வானரர்‌ | | மான 
(விடுக்கப்பட்ட) नदन्‌ காஜனை செய்‌ அகொண்டு 
पु | 3 ० 
शरः பாணங்களால்‌ |. रणे हा हुए के Gar 
मिन्नभुजान्तरः இழிக்கப்பட்ட மார்பை पराक्रम இனிகொள்‌ ளவேண்டிய 
முயற்சியைய்ப ற்‌ றி 
உடையவராக £ नि 
े े वच्िन्तिवामात॒ மன தினுள்‌ ஆசாய்ச்சி 
நட்டம்‌ சக்திமானும்‌ செய்தார்‌. 


अबाळवद्वाळदिवाकरप्रभः करोत्ययं कम महन्महाबल;! | 
न चास्य सर्वाहवकमशोभिनः प्रमापणे मे मतिरत्र जायते ॥ २६ | 


अयं च “ இவனோ | सर्वाहव- எல்லா போர்‌ தீதொழில்‌ 

महाबळ; மஹாபலிஷ்டனாய்‌ कमं शो भिन: களையும்‌ பழுதறச்செய்‌ 

बालद्वाक अम्त: பாலசூர்யன்போல்‌ भस्य இவனை [யும்‌ 
ஒளிபெற்றவனாய்‌ अत இப்பொழுதே 

अबाळवत्‌ தக்க வயதுவந்தவன்‌ प्रमापणे . கொலைபுரிவதில்‌ 

महत्‌ பெரிய [போல்‌ मे எனக்கு 

कम தொழிலை मतिः தீர்மானம்‌ 

करोति புரிகிறான்‌, न जायते எழவில்லை, 


अये महात्मा च nei daa; समाहितश्चातिसहृश्च संयुगे | 
असंशयं कर्मगुणोदयादयं aT पूजितः । २७॥ 


भयं “ இவன்‌ समाहित: கஷ்டத்திற்குச்‌ சலியா த 
महाउमा மிகுந்த பலசாலி $ संयुगे ட்‌ யுச்சத்திலும்‌ [வன்‌ 
बीयेतः च வீர்யத்திலும்‌ अतिप्तह; பொறுத்‌ துநிற்பவன்‌ 


महान्‌ பெரியவன்‌ ; च्‌ அதுவுமன்றி 


41] सप्तचत्वारिंशः सगे; 387 
अर्य இவன்‌ सुनिभिः च முனிவர்களாலும்‌ 
कर्मगुणोदयात्‌ செய்தொ ழில்களின்‌ पूजितः चच கொண்டாடப்பட 
பெருமைக்குணகங்கள்‌ னே : 
அமைந்திருப்பதால்‌ Fn 
என்‌; நாகயக்ஷர்‌ இவர்களுட்‌ असंशयं இதிற்சிறிஏம்‌ சந்தேகம்‌ 
பட இல்லை, 
पराक्रमोत्साहविदृद्धपानस! समीक्षते मां gama; स्थितः | 
पराक्रमो ह्यस्य मनांसि कम्पयेत्‌ सुरासुराणामपि शीघ्रगामिनः ॥ २८ ॥ 
पराक्रमोत््षाह- & புராக்கிரமம்‌, உத்ஸா समी क्षते உற்றுப்பார்க்கிறான்‌ ; 
विवृद्धमानसः | ஹம்‌ இவைகளால்‌ விரு தீ शीघ्रग।मिनः விரைந்த போக்கினை 
| தியடைந்த மனத்தையு अस्य இவன அ [யுடைய 
டையவனாய்‌ ரோக: பராக்கிரமம்‌ 
எனா: எதிர்த்து வந்தவனாய்‌ सुरासुराणां अपि தேவாஸுரர்களுடைய 
स्थितः நின்‌ றுகொண்டு मनांसि हि நெஞ்சங்களையும்‌ 
मां என்னை | कम्पयेत्‌ தடுங்கச்செயயும்‌, 
न எனர்‌ नाभिभवेदुपेक्षितः पराक्रमो ह्यस्य रणे विवधते | 
प्रमापणं त्वेव ममास्य रोचते न वर्थमानोऽग्निरुपेक्षितुं क्षमः ॥ २९॥ 
भयं * இவன்‌ अस्य இவனை 
उपेक्षितः खलु உபேக்ஷிக்கப்பட்டவ तु இப்பொழுதே 
னென்று லும்‌ प्रमापणं पुवं கொலை புரிதலே 
न अभिभवेत्‌ न மேல்விழுந்து தாக்க मम எனக்கு 
மாட்டானென்பதில்லை ; டர்‌ மற்‌ 
हि ளில்‌ रोचते உசதமாய்த்‌ தோன்று 
रणे போரில்‌ கிறது; 
भस्य இவனுக்கு பவம்‌ பற்றி எரியும்‌ 
पराक्रमः பராக்கிரமம்‌ आसः நெருப்பு 
18௭88 விசேஷமாய்ப்‌ பெருகு उपेक्षितुं உபேஸை செய்வ தற்கு 
இறத, न क्षमः ஒவ்வாது." 
इति प्रवेगं तु परस्य तकेयन्‌ स्वकमेयोगं च विधाय वीर्यवान्‌ | 
चकार वेगं तु महाबळस्तदा पति च चक्रेऽस्य वधे दुरात्मनः ॥ ३०॥ 
महाबलः மஹாபலிஷ்டரான तदा அப்பொழுது 
चीयवान्‌ வீர்யம்‌ படைத்த ௮வர்‌ वेगे ஏ ஏக ஒரு ிர்மானத்திற்கு 
इति த இவவிதமாக வந்தார்‌. 
परस्य ௪,த்‌ திருவின்‌ तु இப்பொழுதே 
प्रवेग அ தீயர்த வேகத்தையும்‌ अस्य இக்க 
स्वकमयोरां च தன கார்யஸித்தியையும்‌ दुरात्मनः து. சாதமாவை 
तकेयन्‌ pTT UF து बधे च கொலை புரிவதிலேயே 
विधाय நிர்சயித்‌ श्र मति चक्र பான உ றுதி கொண்டார்‌. 


368 


सः 

पवनात्मजः 
कपिः वीरः 
महाजवान्‌ 
समाहितान्‌ 


विवतेने 


श्रीमद्वारमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


स तस्य तानए हयान्‌ प्रहाजवान समाहितान्‌ भारसहान्‌ विवतने | 
जघान बीर; पथि बाुसेविते சோளி: ரு; कपिः ॥ ३१॥ 


அந்த 

வாயுகுமாரரான 

வானரவீரர்‌ 

மிக்க வேகமுள்ளனவும்‌ 

கஷ்டங்களு க்குச்‌ சலியா 
தீவைகளும்‌ 

மாறிமாறித்‌ திரிவ நில்‌ 


भारसहानू 


तस्य 


तान्‌ अष्ट हयान्‌ 


वायुसे विते 
पथि 
तलप्रहांर: 
जधान 


சலிக்காத வலிமை 
கொண்டவையுமான 

அவனுடைய 

அந்த எட்டுக்கு திரைகளை 

வாயு ஸஞ்சரிக்கும்‌ 

அகாசத்தில்‌ 

உள்ளல்கை அடிகளால்‌ 


அறைந்து கொன்றார்‌. 


ततस्तलेनाभिहतो महारथ; स तस्य ரள; । 
ஈன்‌; கா पपात भूमो इतबाजिरम्बरात्‌ ॥ ३२॥ 


ततः 

तस्य 

खः 

सहारथः 

तलेन 

अभिहतः 

पिङ्गा धिप- 
Aafia: 


அப்பொழுது 
அவனுடைய 

அந்த 

பெருக்தேர்‌ 

கையால்‌ 
அறையப்பட்ட தாய்‌ 
வானரச்ரேஷ்டரின மந்‌ 


ந்திரியால்‌ உருவழிக்கப்‌ - 


பட்டதாய்‌ 





हतवाजिः 


எளி: 


, परिसुक्तकूबरः 


अम्बरात्‌ 
भूमो 
पपात 


செத்த குதிசைகளுடை 
யதாய்‌ 
இசதவுருவம்‌ சிதைந்த 
தாய்‌ 
இருசு கழன்று தனிப்‌ 
பட்டதாய்‌ 
ஆகாயகச்திலிருக்து 
பூமியில்‌ 
விழுந்த ௮. 


स तं परित्यज्य महारथो रथं सकार्मुक! खड़गधरः AAA | 
तपोऽभियो गादृषिरुग्रवी यवान्‌ विहाय देहं मरुतामिवाळयम्‌ ॥ ३३ ॥ 


ते रथ 
परित्यज्य 
सकाझुकः 
खड़ धरः 


அந்த 

உக்கிரமான வீர்ய 
முடையவனான 

மஹாரதன்‌, 

அந்த ரதததை 

விட்டி ழிக்து 

தனுஸ்ஸையுடையவனாய 

கத்தியைக்‌ கையிலே 


கொண்டவனாய்‌ 


तपो5भियोगात्‌ தவத்‌ தின்‌ பெருமையால்‌ 


देइ 

विहाय 
मरुतां आलयं 
ऋषि: 

24 


खं 
उत्पतन्‌ 


சரீரத்தை 

துறந்து 

தேவலோகத்தை 

முனிவர்‌ 

எப்படி. நாடி ச்செல்‌ லுவ 
சோ அப்படியே 

ஆகாசத்தில்‌ 

தோன்‌ றினான்‌ 


ततः कपिस्तं विचरन्तमम्बरे पतत्रिरानानिलसिद्धसेविते | 
समेत्य तं मारुततुल्यविक्रम/ क्रमेण जग्राह स पादयोदेढम्‌ ॥ ३४ ॥ 


47] सप्तचत्वारिंशः ai: 389 
तत॑ः ௮ப்பொழுது विचरन्तं ஓடி. த்திரியும்‌ 
a: அந்த त அவனை 
मारुततुल्य विक्रमः வாயுவுக்கு ஸமமான समेत्य தாக்கி 
விக்ரமம்‌ பெற்ற पादयोः இரு கால்களினிடையில்‌ 

कपिः வானரர்‌ क्रमेण வலுக்கொண்டு, 
पतन्निराजानिल- கருடன்‌, வாயு, ஹித்தா்‌ ते அவனை 
(8௪8184 | இவர்கள்‌ ஸஞ்சரிக்குமி ச கெட்டியாய்‌ 
HTT ஆகாயத்தில்‌ [டமாகய जग्राह பிடி .த்‌ துக்கொண்டார்‌. 

स ते समाविध्य என; कपिपहोंरगं गृह्य इवाण्डजेश्वरः | 

ஏரி वेगात्‌ पितृतुल्यविक्रमो पहीतले संयति वानरोत्तमः ॥ ३५॥ 
a: அந்த महोरगं பெரும்பாம்பை 
पितृतुढ्य विक्रमः தந்தைக்குச்‌ சமமான சா इव சப்படியோ அப்படி. 

மர்‌ த்தியமுள்ளவரும்‌ Je பிடித்த 
वानरोत्त ११ வானரர்களில்‌ திறந்தவ सहः waded 
कपिः வானரர்‌ [ருமான मावि 
संयति போர்க்கள த்தில்‌ SI சுழற்றி 
ட அவனை । वेगात्‌ விசையாக 
भण्डजेश्वरः பறவைகளின்‌ ஈசனான | महीतले பூமியில்‌ 
கருடன்‌ | सुमोच எறிந்தார்‌. 

स भग्नवाहुरुकटी शिरो धर! क्षरन्नसङ्निमथितास्थिलो चनः 

संभिन्नसन्धिः प्रविकीर्णबन्धनो इतः क्षितो वायुसुतेन राक्षसः ॥ ३६॥ 
वायुसुतेन வாயு குமாரரால்‌ SL] உ திர ததை 
a: राक्षसः அந்த ராக்ஷஸன்‌ क्षरन्‌ பெருகவிட்டுக்கொண்டு 
भम्नबाहूरु- | கைகள்‌, தொடைகள்‌, இ संभिन्न वन्चि: பூட்டுகள்‌ ஒடிந்து 
कटी शिरोधरः டுப்பு, கழுத்து இவை प्रतिकोणब्न्धनः கட்டுகள்‌ गग 

கள்‌ முறிபட்டவனாய்‌ இனி பூமியில்‌ 
Pee 6T லும்புகள்‌ கெறிந்து हतः கொலையு ண (9 
लोचनः; கண்கள்‌ பிது ங்னெவனாய்‌ | விழுந்த ரன்‌. 
6 ५ 

महाकपिभूमितले निपीडच तं चकार रक्षोऽधिपतेमेहद्भयम्‌ ॥ ३७ ॥ 
महाकपिः மஹாவானசா | रक्षो5 घिपते : சாக்ஷஸர்பெருமாலுக்கு 
त அவனை । महत्‌ மஹத்தான 
भूमितले கரையில்‌ भय அச்சத்தை 
निपीडय சாய்த்து ர்‌ விளை வித்தார்‌. 


भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ ஸா்க்கம்‌ 


ள்‌: समेत्य भूतेश्च सयक्षपन्नगेः | 
सुरेथ ள்ளார்‌ कुमारे स कपिनिरीक्षितः ॥ ३८ ॥ 


390 
कुमारे ராஜகுமாரன 
हृते ஹதமான காலத்தில்‌ 
a: அந்த 
कपिः வானரர்‌ 
चक्रचरेः ஜோ திஸ்சக்செ த்தில்‌ 
A ஸஞ்சரிப்பவா களும்‌ 
महानत्र तः மிக்க விரதம்‌ பூண்டவர்‌ 


களுமா 607 


महषिमिः மஹரிஷிகளாலும்‌ 


निहत्य तं वज्रिसुतोपमप्रभं காரர்‌ क्षतजोपमेक्षणम्‌ 


qa quit; 
भूतैः च 
सेन्द्रैः 

सुरः च 
समेत्य 


ஷ்‌ 
भृशजातविस्मयः 


निरीक्षितः 


யக்ஷபன்னகருளளிட்ட 
பூதங்களாலும்‌ 
இந்திரனுள்ளிட்ட 
தேவாகளாலும்‌ 
ஒன்றுகூடி. 
ஆச்சரியம்‌ அதிக 
மடைக்தவர்களாய்‌ 
கண்குளிர தரிசிக்கப்‌ 


பட்டார்‌. 


~ 


तमेव वीरोऽभिजगाम तोरणं कृतक्षणः काळ इव प्रज्ञाक्षये 136 | 


மணன்‌ இந்திரன்‌ மைந்தன்‌ 
போலக்‌ காந்தியுள்ளவ 


னும்‌ 
क्षतजोपमेक्षणं சிவந்த கண்களமைந்தவ 
अक्ष அக்ஷனென்ற 
कुमारं இராஜகுமாரனுமான | 
तं அ வனை 
निहत्य கொன்றுவிட்டு, 


| 


वीरः 
प्रजाक्षये 
कालः इव 
कृतश्चणः 


न 
तोरणं एव 
अभिजगाम 


வீரரான அவர்‌ 
பிரஜைகளை அழிப்பதில்‌ 
யமதேவன்போல்‌ 
(அடுத்த) தக்க சமயத்‌ 
தை எதிர்பார்த்துக்‌ 
காச்திருப்பவசாய்‌ 
அந்த 
ஆசாரவாசலுக்கே 
மீளவும்‌ வர துசேர்ந்தார்‌; 


அரி श्रीमद्रामायणे वारमीकिये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सपचल्वारिंशः सगे; | ४७॥ 
सुन्दरकाण्डे आदितः கா 2043 


आदितः ஜின: 13833 


Ee 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे अष्टादशेऽद्वि वतमानकथाप्रसङ्कः समाप्त: ॥ 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ 
அச்வமேதயாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
ப தினேட்டாவது தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது, 





[ पुरा कुशछवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयश्ञवाटे द्वाजिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
पकोनविशेऽह्वि सुन्दरकाण्डे अष्टचत्वारिशखगेमारभ्य अष्टषष्टितमसर्गपर्यन्ते गीतम्‌ । 
तस्मिन्‌ दिने गीताः சிகண்‌ ८४२ ॥ ] 
ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேதயாகசா லையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்ராமாயண த்தில்‌ 
19-ரம்காள்‌ ஸுந்தரகாண்டத்தில்‌ 48-வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ 68-வது 
ஸர்க்கம்‌ முடிய கானம்‌ பண்ணப்பட்டன, 


அனறு கானம்‌ பண்ணப்பட்ட சுலோகசங்கியை 642 
अष्टचत्वारिशः எள்‌ காற்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 26 ॥ 
என हनुमदन्धचनम्‌--010101610 திரத்தால்‌ ஹனுமார்‌ கட்ண்டது. 


ततः स रक्षोऽधिपतिमहात्मा கான்‌ निहते கார்‌ | 
मनः समाधाय तदेन्द्रकर्य समादिदेशेन्द्रजितं सरोषम्‌ ॥ १॥ 


हनूमता ஹனுமாரால்‌ ततः ௮ தன்மேல்‌, 
अक्षे அ க்னென்ற इन्द्रकल्पं இந்திரலு க்கொப்பான 
कुमारे ` குமாரன்‌ வனும்‌ 
निहते எக கொஃயுண்டபொழு௮ | सरोषं ஆத்திரத்‌இடனிருப்பவ 
a: அறக்‌ அனுமான 
महाध्सा பிரக்யாதிபெற்ற इन्द्र जित॑ | , , 
- ஸர 8 ! ஜி 
रक्षोऽधिपतिः சாக்ஷஸசாஜன்‌ பய்‌ இந்து தத்‌ 
मनः மனதை இல்‌ ர 
समाधाय ஒருவாறு தேற்றிக்‌ समादिदेश ( இவவிதம்‌) கட்டளையிட்‌ 
' கொண்டு டான :-- 


त्ममस्नविच्छस्नभृतां वरिष्ठ लालाला शोकदाता । 
सुरेषु सेन्द्रेषु च दृष्टकर्मा पितामहाराधनसञ्चिता्रः ॥ २॥ 


| «5 सेन्द्रेषु இக்திசலுள் ளிட்ட 
अख्तर वित्‌ அஸ்திரங்களைக்‌ है 

கற்றவன்‌. सुरषु च கேவச்களிடத்திலும்‌ 
வல்‌ பயண்‌ ௪ ண்ணு பனா दृष्टकर्मा செல்லக்‌ கூடிய செயலு 
वरिष्ठ: wt ஆதலும்‌ டையவன்‌. 


सुरासुराणां अपि தேவர்களுக்கும்‌ yr 
ரர்களுக்கும்‌ கூட ண பிரம்மனைப்‌ பணிந்து 


शोकदाता சோகத்தைக்‌ கொடுப்‌ सञ्चिता स அஸ்திரங்களைச்‌ சேர்த்த 
பவன न வன, 


392 


श्रोमद्वार्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸாக்கம்‌ 
तवाख्बळपासाद नासुरा न मरुद्रणाः | न शेकु; समरे स्थातु सुरेश्वरसमाश्रिताः ॥३॥ 
तत्र “உனது எ (வல்லர்‌) அல்லார்‌. 
௭9௭6 அஸ்திர த்தின்‌ பலத்தை मरुद्रणाः தேவகணஙகளும்‌ 
समरे போரில்‌ न (வல்லர்‌) அல்லர்‌. 
भासाय எதிர்த்து सुरेश्वर- தேவராஜனை த்‌ துணை 
स्थातुं பொறுத்து நிற்க வரர்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
எள: அஸுஃரர்கள்‌ न शेकुः (பொறக்க) முடியாது, 


न கண்ணு लोकेषु संयुगे न न ரண । भुजतीर्याभिगुप्षश्च तपसा चाभिरक्षितः ॥ 
देशकालप्रधानथ त्वमेव मतिसत्तमः ॥ ४॥ 


संयुगे “ போரில்‌ अभिरक्षितः ஸர்வப்ரகார ததிலும்‌ 
எ गतश्रमः வருதீதமடையா தவன்‌ ரக்ஷணைகொண்டவன்‌. 
என்றெ ட்‌ அன றியும்‌ 

कश्चित्‌ ஒருவரும்‌ भुजवीर्या भिगुप्त ४ தொளவலிமையால்‌ | 
लिषु लोकेषु மூவுலகங்களிலும்‌ காப்பாற்றப்பட்டவன, | 
ய்‌ இல்லை ௭௭௩- | தே. சகாலங்களுக்கேற்ற | 
त्वंच நீயோ प्रधान: एव படி. நடப்பவன்‌, 
तपसा च தவமஹிமையாலேயே मतिसत्तमः துண்ணறிவுள்ளவன்‌. 


न तेऽस्त्यशक्यं समरेषु कमणा न ரண்‌ तिपूममन्त्रणे | 
न सोऽस्ति कश्रित्तिषु எனற वे न वेद என்னார்‌ बलञ्च ते ॥ ५ ॥ 


समरेषु ௪ யுத்தங்களில்‌ ஏ: எவன்‌ 

உனது ते உனது 
कमणा பிரயாசத்தைக்கொண்டு अस्त्र रल அஸ்திரத்தின்‌ இறத்‌ 
अशक्यं முடிக்கமுடியாத காரிய ते உன ௮ | தையும்‌ 
न अस्ति இல்லை | மொன்றும்‌ बलं च ஸாமர்ச்தியத்தையும்‌ 
मतिपूव॑मन्त्रणे பு த்தியைக்கொண்டு ௮ नवेद அறியா னோ; 
ते உனக்கு [சாயுமிடத்தில்‌ सः कश्चित्‌ அப்படிப்பட்டஒருவனும்‌ 
अकाय ௮ஸா த்யமான செய fay asnt மூன்‌ றுலகங்களி லும்‌ 
न अस्ति இல்லை, [லென்பது न अस्ति இலலை. 


पमानुरूपं तपसो बलं च ते पराक्रमश्चा्रळं च संयुगे | 
न त्वां समासाद्य रणावमर्दे मनः श्रमं गच्छति निश्चितार्थम्‌ ॥ ६ ப 


ते “உனது | रणावमर्दे யுத்தஸ்ங்கட த்தில்‌ 

3௭8: எக்‌ ௮ தவத்தின்‌ பலமும்‌ ECP நிச்சயமாய்‌ ஜயம்கொள்‌ 
पराक्रम; च பராக்கிரமும்‌ eal உன்னை [ரூம்‌ 
संयुगे யுத்தத்தில்‌ | समासाद्य பெற்றபின்‌ 

அக்‌ च அஸ்திர தீதின்‌ பெருமை | मन: மனது 

मम எனக்கு [யும்‌ श्रमं கவலையை 


अनुरूप ஈடாயிருக்கும்‌. न्‌ गच्छति அடைவ இல்லை, 
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(எ किङ्कराः सर्वे जम्बुमाली च THA; | अमात्यपुत्रा वीराश्च पञ्च सेनाग्रनायका! ॥ 
बळानि GATE साश्वनागरथानि च | सहोदररते दयितः BARISTA सू दितः।८॥ 


(கண: “ இங்கரர்கள்‌ साश्चनागरथानि கு தி ரைகள, யா னைகள்‌, 

सवे யாவரும்‌, தேர்கள்‌ இவைகளோடு 
கூடியவையும்‌ 

जम्बुमाली ஜம்புமாலி ஏன்ற qa மிகப்‌ பெருத்தவையு 

राक्षसः च ராகூ£ஸனும, बलानि சேனைகளும்‌ | மான 

वीराः வீரர்களான च्चे அப்படியே (கொ ல்லப்‌ 
ட்ட) ते உனது பட்டன) 

अमात्यपुत्रा மந்‌ இரிமைந்தர்களும்‌ ன்னு ட்‌ 

3 ப 9 2 கர 9 दयितः அன்பிற்குரிய 

பது னு सहोदरः உடன பிறந்த 

सेनाग्रनायकाः ஸேனாபதிவீரர்களும்‌ என: कुमार: ஷு அச்ஷ்கு மரரனும 

निहताः கொ ல்லப்பட்டனர்‌ ர | सूदितः கொல்லப்பட்டான்‌ , 

न हि तेष्वेव मे सारो यस्तय्यरिनिषृदून ॥ 5 ॥ 

अरिनिषूदन # சத்ருஸம்ஹாரகா ! सारः यः மதிப்பு எதோ (அது) 

मे हि எனக்கோ ay அவர்களிடத்தில்‌ 

स्वाय உன்னிடத்தில்‌ न्‌ एव இடையாதே, 


इदं हि ரா मतिमन्महङ्गलं कपेः प्रभावं च पराक्रमं च | 
त्वमात्मनश्चापि समीक्ष्य सारं कुरुष्व वेगं स्वबळाच्ुरूपम्‌ ॥ १० ll 


मतिमन्‌ ४ புத்திசாலியே | आत्मनः உனது 
कपेः வானரத்தின்‌ खारं च திறத்தையும்‌ 

इदं हि இப்படிப்பட்ட समीक्ष्य நன்கு பாராட்டி 

महत्‌ बल மஹக்தான பலததை HASTE உன பலத்‌ திற்கனுதுண 
प्रभाव च பிரபாவத்தையும்‌ [யும்‌ वेगं अपि முயற்சியையே [மான 
पराक्रम च பராக்செமத்தையும்‌ ed நீ 

ET கண்டறிந்து कुरुष्त செய்வாயாக, 


बलावमदेसलयि सन्निकृष्टे यथागते शाम्यति शान्तशत्रो | 
तथा समीक्ष्यात्मबलं परं च समारभस्वास्रविदां वरिष्ठ ॥ ११॥ 


अस्त्रविदां ४ அஸ்திரவித்துக்களில்‌ शाम्यति ௮டக்குமோ, 

वरिष्ट உத்தமா | तथा அவ்வாறு 

शान्तशलो சத்ருக்களை அடக்க NINES தன பலத்தையும்‌ 

ध्वयि நீ [ வலலவனை qt च சத்ருவினுடையதையும்‌ 
यथागते எப்படிச்சென்று समीक्ष्य நன்றாய்த்‌ தெரிந்து 
௭௭20 நெருங்குகையில்‌ கொண்டு 
बरावमदेः சேனைகளின்‌ நாசம்‌ सम्रारमख् மேற்கொள்ளு. 


* ௦0 


394 [ஸர்‌ க்கம்‌ 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्ड़े 
न वीर सेना गणशोच्यवन्ति न காள विशालसारम | 


न मारुतस्या गतिप्रमाणं न चाप्रिकरप; करणेन हन्तुम्‌ ॥ १२॥ 


वीर “வீர! | न 9௪ புகாதே, 
गणशो चि கூட்டம்கூட்டமாய்‌ गतिप्रमाणं நடவடி க்கையின்‌ வழி 
அ ழிக்கவல்லவனை இ मारुतस्य வாயுபகவானுக்கு [பாடு 
सेवाः சேனைகள்‌ [வனிடத்தில்‌ न अस्ति இல்லை. 
ஏ भवन्ति பயன்படா, र எகர; அக்னிக்குச்‌ சமமானது, 
ATA இதற்குப்‌ பயன்படாத करणेन च வினையாண்மையைக்‌ 
वज्रं வஜராயுதத்‌ தை हन्तु முடிக்க | கொண்டும்‌ 
भादाय ஈம்பிக்கொண்டு | न முடியா அ. 
तमेवपथ प्रसमीक्ष्य सम्यकू என்னட समाहितात्मा | 
स्मरंश्च दिव्यं Jas எளார்‌ கஸ்‌ समारभस्व ॥ १३ ॥ 
ते अथ “ அந்தக்‌ காரியத்தை व्ये தேவர்களாலளிக்கப்‌ 
04 च இப்படியெல்லாம்‌ | . பெற்ற 
सम्पक्‌ ஒன்றும்‌ விடாமல்‌ अस्तर नी4 அஸ்திரமந்திரப்பிரபா 
प्रतपीक्षय நன்கு அராய்ந்‌ துணர்க்து பபப நன்கு மதித்து [வத்தை 
வக, உனது செயலின்‌ 19 செல்வாயாக ட்‌ 
திறத்தால்‌ कमे கார்ய த்தை 
समाहिदा्ता हि மனஉறுதி கொண்டவ अक्षत கேடடையாதவண்ண 
धनुषः வில்லின து [னாகவே समारभस्त् ஆரம்பித்து முடி. [மாய்‌ 
न खल्वियं मरतिः श्रेष्ठा यत्तां संमेषयाम्यहम्‌। इयं च राजधर्माणां என च मतिषेता ॥ 
भह “நரன az அனாலோ 
सवां संप्रषयामि உன்னை அனுப்புகிறேன்‌ ड्य இந்த 
यनू என்கிற அந்த मतिः च தீர்மானமே 
gd मतिः இந்தத்‌ தீர்மானம்‌ राजधर्माणां ராஜதா மவகளாக்கும்‌ 
श्रष्टा न ௮ தீயந்த பிரியத்திற்கு ag च இசாஜாவிற்கும்‌ 
விரோதமானது, मता ஏற்ற தூ, 


எக सङ्ग्रामे वेश्ारयमरिन्दम | अवश्यमेव बोद्धव्य काम्यश्च विजयो रणे ।। १५।। 


अरिन्दम பஸ்‌ தீருவிதா சகா! रणे च போ ரிலென்றால்‌ 

டண்‌ ESE काम्यः பிரயோஜனமெதுவோ 
எனக பல சாஸ்திரங்களில்‌ 

A 2 ற அது 
qua புண தவததை | 

भवइथ ஏன்‌ எப்படியும்‌ வெளிப்படுத்‌ विजयः पुव எதிராளியைத்‌ தோற்‌ 


திக்‌ காட்டவேண்டியது $ 


கடி ததலொன்‌ தே, 


तत; पितुस्तद्चन निशम्य प्रदक्षिणं दक्षसुतप्रभाव; | 
चकार भर्तारमदीनसत्तो रणाय वीरः प्रतिपक्षबुद्धि! ॥१६॥ 
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देक्षसुतप्रभावः தேவர்கள்போல பிரபா ततः ௮ தனால்‌ 
வசாலியாய்‌ श्णाय போருக்கு 
ஏ: குறையா த வலுக்‌ प्रतिपन्नबु द्विः மனப்பூர வமா ய்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்ட கொண்ட மன தீதனாய்‌ 
वीरः வீரனை அவன்‌, भर्तारं இறைவனை 
पितुः தந்தையின்‌ प्रदक्षिणा பிரதக்திணம்‌ 
तत्‌ वचनं निशाम्य அம்மொ மியைக்‌ கேட்டு चकार பண்ணினான்‌. 
ततस्ते; स्वगणे रिषटरिन्द्रजित्‌ प्रतिपूजितः । युद्धोद्धतः कृतोत्साइः FE प्रत्यपद्यत ॥ 
तः அநத इन्द्रजित्‌ இக்திரஜித்து 
इष्टेः இஷடாகளான खङ्प्रामं போருக்கு 
னாம்‌; தன இனத்தார்களால்‌ कृतोत्खाह: ஜாக்‌ரெதையுடனிருப்‌ 


பவனாய்‌ (உத்ஸாஹத்‌ 


प्रतिपूजितः சம்மானித்து விடை தோடு கூடினவனாப்‌) 


கொடுக்கப்பட்டவனாய்‌ ततः அப்பொழு ௫ 

युद्धोद्धतः யுத்தத்தில்‌ ஆத்திரம்‌ प्रत्यपद्यत புறப்பட உத்தேசம்‌ 

கொண்டவனாய்‌ கொண்டான்‌ 
श्रीमान्‌ पद्मपलाशाक्षो राक्षसाधिपते! सुतः। निजगाम महातेजाः समुद्र इव TE ॥१८॥ 
சள: தாமரையிதழ்போன்ற राक्षत्नाधिपते: सुतः ராக்ூஷஸராஜகுமாரன 

கண்களுடையவனும்‌ पवेसु பர்வகாலங்களில்‌ 

महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியும்‌ समुद्रः इव ஸமுத்திரம்போல்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானுமான निजेगाम வெளிவந்தான்‌. 


स पश्षिराजोपम्तुस्यवेगेव्यालेश्चतुभिः सिततीक्षणदंेः | 
रथं समायुक्तमसङ्गवेगं समाररो हेन्द्र जिदिन्द्रकल्पः ॥ १९॥ 


इन्त्रकट्पः இக திரனுக்கே உவமை प्रिततीद्षणदंष्ट्‌ : வெளுத்து கூரிய கோரப்‌ 
a: அந்த [சொல்லக்கூடிய பற்களுடையனவுமான 
इन्द्रजित्‌ இந்திரஜி தம்‌, चतुमिः व्यालेः நான்கு புலிகளால்‌ 
पक्षिपाजोपम- பறவைமன்னவருக்கொ समायुक्तं பூட்டப்பெற்றதும்‌ 
तुल्यवे गेः ப்பானவைகளாய ஒன்‌ எர தடைபடாது எக்கும்‌ 

றுக்கொன்று ஸமான செல்லவல்லதுமான 

மான வேகசாலிகளான रथ தேரொன றில்‌ 

வையும்‌ समारुरोह எறிக்கொ ண்டான 
स रथी धन्विनां शरेष्ठः எண்ணா; | रथेनाभिययो (ard हनुमान्‌ यत्र सोऽभवत्‌। 
धन्विनां வில்லாளிகளுக்குள்‌ a: அவன 
श्रेष्टः உத்தமனும்‌ qa எங்கு 
शास्त्रज्ञः ஆயுதவித்தை அறிந்த सः हनुभान्‌ NSS ஹனுமார்‌ 

வலும்‌ अभवत्‌ இருக்காரோ (அங்கு) 
எவனா:  அஸ்திரவித்தையில்‌ रथेन தேருடன்‌ 
நிபுணனும்‌ क्षिप्र விரைவாக 


शशी மஹாரசனுமான अभिययो வநது சேர்ந்தான்‌, 
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स तस्य रथनिधांपं sare कार्युकस्य च । निशम्य हरिवीरोऽसौ சானா ॥ 
तस्य அவனுடைய हरिवीर; ஹரிவீரரான | 
ப்பம்‌ சதகோஷ தீதையும்‌ अक्तो இவா | 
ஷ்ண வில்லின்‌ निशम्य கேட்டு | 
ज्याखन च காணொலியையும்‌ सप्रह्तरः பரமானந்தம்‌ கொண்ட | 
छः அந்த अभवत्‌ விளங்கினார்‌. [வராய்‌ 
` इन्द्रजिद्यापपादाय शितशल्यांश् सायकान । हलुपन्तममिप्रेत्य जगाम रणपण्डितः ॥२२॥ 
रणपण्डित: போர்த்தொ Neda பண்‌ सायकान्‌ च பா ணங்களையும்‌ 
७5७8. | आदाय எடுத்துக்கொண்டு 
इन्द्रजित्‌ இந்திசஜித்து हनुमन्तं ஹனுமாமை 
चार्ष வில்லையும்‌ अभिप्रेत्य கோக்கு 
शितशल्यान्‌ கூரிய சல்யங்களை யுடைய जगाम சென்றான்‌. 
तस्मिस्ततः संयति जातहषे रणाय निगच्छति बाणपाणो | 
दिशश्च सवाः कलुषा ஏரா रोद्रा बहुधा विनेदुः ॥ २३॥ 
संयति யுத்தத்தில்‌ दिशः सर्वाःच எல்லா க்‌ திசைகளும்‌ 
जातहष பரமானந்தம்கொண்ட कलुषा; बभूवुः கலக்கமுற்றன. 
तर्पिन्‌ அவன்‌ रोद्राः கொடிய 
रणाय போருக்கு எரா: च மிருகங்கருநம்‌ 
बाणपाणो பாணமும்‌ கையுமாய்‌ बहुधा பலவிதமாய்‌ 
निगच्छति ततः புறப்படும்பொழு து बिनेदु கூச்சலிட்டன. 
सप्रागतास्तत्र तु नागयक्षा महपेयश्रक्रराश्र सिद्धाः | 
Lo ay என 
नभः समाहत्य च पक्षिसड्भरग Adee: परमप्रह्ठा! ॥ २४ | 
तुं இச்சந தர ப்பத்தில்‌ सम्रायताः வந்து கூடி னார்கள்‌, 
4a அங்கே எனா; qd பறவைக்கணங்களும்‌ 
नागयक्षाः நாகர்களும்‌ யக்ஷாகளும்‌, परमप्रहृष्टाः பெருமகிழ்ச்சி கொண்ட 
महषयः மஹர்ஷிகளும்‌, नभः ஆகாயத்தை [னவாஇ 
चक्रचरः வான த்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ स மறை த துக்கொண்டு 
[82 च्‌ ஸித்‌ தர்களும்‌ उच्च; बिनेदुः உரக்கக்‌ கூச்சலிட்டன , 
आयान्तं सरथं ஞா तूर्णमिन्द्रजितं कपिः | विननाद महानादं व्यवधेत च वेगवान्‌ ॥ २५।। 
सरथं தேரின்‌ மீதே றியவனாய்‌ विननाद முழக்கினார்‌ = 
adi आयान्तं விரைவாய்‌ வருகின்ற ட்‌ அதோடு 
इन्द्रजितं இக்‌ திர ஜி ததை वेगवान्‌ பசபரப்பு க்கொண் 
कपिः வானரர்‌ டவராய்‌ 
दृष्टा கண்முன்‌ கண்டு व्यव'चत மிகப்பெரிய வடி.வ 
ஈசனார்‌ | பேசொலியை பெடுத்தார்‌, 


48] 


अष्टचत्वारिशः सगे; 


इन्द्रजित्त रथे दिव्यमास्थितश्रित्रकामुकः 


चित्रका सु कः 


इन्द्र जित्‌ 
दिव्य 


TY 


மெச்சும்படி காரியங்க 
ளை முடிக்கவல்ல வில்லை 

இந்திரஜித்து 

திவ்யமான 


தேரின்‌ மீது 


[யுடைய 


பப எண 
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धनुविर्फारयाप्रास तडिदू जितनिस्स्वनम्‌ ॥ 


आस्थितः तु இருந்‌ தகொண்டே 
तडिदूजित- | இடிபோல்‌ உரத்த பே 
निःस्वनं சோசை செய்யும்‌ 
धेनुः வில்லை 


विस्फारंया मास டங்காரம்‌ செய்தா ன்‌. 


ततः समेतावतितीक्ष्णवेगो महाबलों तो रणनिविशङ्को | 
कपिश्च रक्षोभिपतेश्र पुत्रः सुरासुरेन्द्राविव எனின்‌ ॥ २७॥ 


ततः 
सुरासुरेन्द्री इव 


रणनिविशङ्की 


महाबलौ 
कपिः च 


௮ தன்மேல்‌ 
தேவராஜனையும்‌ அஸர 
ராஜனையும்‌ போன்றவர்‌ 
களாய்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ௮ச்சம்‌ 
கொள்ளாதவர்களாய்‌ 
மஹாபலிஷ்டர்களான 


வானரரும்‌ 


रक्षोऽधिपतेः அரக்கர்‌ மன்னனின்‌ 

पुत्र: च மைநதனுமான 

त அவவீருவர்களூம்‌ 

बड़ वैरी வைரம்‌ பாசரட்டினவர்க 

ளாய்‌ 

எரியாய்‌ மிக திச்ணமான ஆத்‌ 
துரங்கொண்டவர்களாய்‌ 

समेतौ யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌, 


स तस्य वीरस्य महारथस्य धनुष्मतः संयति संमतस्य | 
शरभ्रवेगं व्यहनत्‌ NEAT मागें पितुरप्रमेयः ॥ २८ ॥ 


संयति 
स्मतस्य 
चनुष्मत; 
महारथस्य 
वीरस्य 
तस्य 
शरप्रवेगं 


अप्रमेयः 


சண்டையில்‌ 

தே றிப்பரிசு பெற்றவ 
வில்லாளியும்‌ [னும்‌ 
மஹா ரதனும்‌ 
வீரனுமான 
அவனுடைய 

சரங்களின்‌ வேக த்தை 


அகோசரமான 


அவர்‌ 

व्यहनत्‌ நரசமாக்கினார்‌ ; 
प्रवृद्धः மேல்மேலும்‌ விருத்தி 

யடைந்தவசாய 
पितुः தந்தையின்‌ 
मागें மார்க்கமாகிய ஆகாயத்‌ 

தில்‌ 

चचार உலாவிக்‌ திமிந்தார்‌. 


ततः शरानायततीक्ष्णशल्यान सुपत्रिणः काञ्चनचित्रपुङ्कान्‌ | 


मुपोच वीरः परवीरहन्ता सुसन्नरान्‌ वज्रनिपातवेगान 


परवोरहन्ता 


वीरः 

ततः 
आयतती ण - 
शब्यान्‌ | 
सुप लिण; 


பகைத அவரும்‌ வீராக 
ளை ஹசஞ்செய்ய வல்‌ 
லவனணான 
வீரனை அவன 
அப்பொழுது 
நீண்டு கூரிய சல்யக்கள 
மைந்தனவும்‌ 


(66060 இறகுகள்‌ கட்டிய 
வையும்‌ 


॥ २९ || 
काञ्चनचित्र- ) பொன்னித்செய்து வீசித்‌ 


पुन्‌ தரமான அணீிகளைய 
டையவையும்‌ 
सुसन्नतान्‌ கன்ராய்‌ வளை த்தவையும்‌ 


वज्रनिपात- ? இடிவிமுவதற்குச்‌ சம 
वेगान्‌ ) மான வேகமுள்ளவை 
யுமான 


शरान्‌ பசணக்களை 


सुधोच 


பாயவிட்டான்‌. 
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स तस्य तस्स्यन्दननिःस्वनश्च मृदङ्गभेरीपटहस्वनं च । 
विकृष्यमाणस्य च काकस्य निशम्य घोषं पुनरुत्पपात ॥ 3௨ 


खः அவா विकृष्य माणस्य நாணிட்டிழு க்கப்படுகிற 
तस्य அவனுடைய कामुऊस्य வில்லின்‌ 
तत्यन्द्न- ) அந்தத்‌ தேரின்‌ பேரோ घोषं च கோஷத்தையும்‌ 
निःस्वने च) சையையும்‌ | निशम्य செவியுற்று 
सदड़भेरी- है மிருதங்கம்‌, பேரி, பட पुनः இன்னும்‌ 
पटहृश्वतंच ) ஹவா த்தியங்களின்‌ उत्पपात மேலே அள்ளிப்‌ 
கோஷத்டையும்‌ பாய்ந்தார்‌. 
शराणामन्तरेष्वाशु व्यवतेत महाकपि: | हरिस्तस्याभिलक्ष्यस्थ मो घयैछक्ष्यसङ्अहम्‌ ॥ 
हरिः கபிலவர்ணரான मोधयन्‌ பயன்படா மற்செய்‌ து 
महाङूपिः மஹாகபி शराणां சரங்களின்‌ [கொண்டு, 
अभिछक्ष्य्य  குறிதப்பாமலடிக்கவல்ல अन्तरेषु இடைவெளிகளில்‌ 
तस्य அவனுடைய आशु சடக்கென 
மனா குறிவைத்தடி த்த எல்லா व्यवेत பாய்க்து சுற்றித்‌ 
வற்றையும்‌ திரிந்தார்‌. 
शराणामग्रतस्तस्य पुनः समभिवतेत டாளர்‌ எனி हनुपानुत्पपातानिलात्मज! | ३२॥ 
अनिलात्मजः வாயுமைந்‌ தனனை समभित्रतेत தோன்றி நின்றார்‌ ; 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ पुन என்றாலும்‌ 
तस्य அவனுடைய हस्तो கைகளை 
शराणां பாணங்களுக்கு, எனச்‌ விரித்துக்கொண்டு 
अग्रतः ( இலக்காய்‌) எ திரில்‌ उत्पपात தப்பிப்‌ பாய்ம்‌ அவிட்டார்‌, 
எல்‌ वेगसंपन्नो रणकमविशारदो । सर्वेभूतम्नोग्राहि dea | 33 | 
घेगसंपन्नो வேகசா லிகளும்‌ सर्वभूतमनोग्राहि ப்‌ த ங்களின்‌ மனங்க 
ரயும்‌ 
எகரி யுத்தகர்மத்‌ தில்‌ மிகத்‌ अगत பு தககி [ண அம்‌ 
தேறினவர்களுமான ர 2 ர 
युद्ध பாரொர ன்றை 
तो उभो அ வவிருவரும்‌ चक्रतुः புரிக்தார்கள்‌. 


हनूपतो वेद न Nm न मारुतिस्तस्य मह्दात्मनोऽन्तरम्‌ | 
परस्परं निविषद्दो बभूत्रतुः समेत्य तो देवसमानविक्रमो ॥ ३४ | 


राक्षस: டது! देवसमान- | Gis an so Fr ti oor 
हनूमतः ஹனுமாகுடைய கேளி விக்ரமசாலிகளான 
ஸார்‌ न वेद्‌ மர்மத்தை அறியவில்லை; | तो அவ்விருவரும்‌ 

मारुतिः மாருதியார்‌ परस्परं ஒருவருக்கொருவர்‌ 
महात्मनः மஹா தைரியமுடைய समेत्य எதிர்த்து நின்று 

तस्य அவனுடைய निविषद्वौ 


தாங்க முடியா தவாகளரய்‌ 
ஏ न மர்மத்தை அறியவில்லை. बभुवतुः இருந்தார்கள்‌. 
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ततस्तु लक्ष्ये स विहन्यमाने शरेष्वमोघेषु च संपतत्सु | 
जगाम चिन्तां महतीं महात्मा समाविसंयोगसमादिताख़ा ॥ ३५॥ 


समाधिशयोग- குறிவைத்‌ தப்‌ பாணங अमो घेषु வீண்போகாத 

समाहितात्मा களை த்‌ தொடுப்பதில்‌ दारेषु சரங்கள்‌ 
ஊக்கமுள்ள संपतःु च வீணாய்‌ விழவே 

महात्मा स; மஹா த்மாவான அவன்‌ aa: அப்பொழுது 

लक्ष्ये லக்ஷ்யம்‌ महतीं மஹத்தான 

विहन्य माने तु டயன்படாமலிருந்‌ அ चिन्तां जाता கவலை கொண்டான்‌. 


ततो मति राक्षसराजसूनुश्चकार तस्मिन्‌ हरिवीरमुख्ये | 
अवध्यतां तस्य कपे! समीक्ष्य कर्थं निगच्छेदिति निग्रहाथम्‌ ॥ ३६॥ 


राक्षसराजसूनुः ராகுஸசாஜனது क्र ஏவவாறு 
तस्य BT [மைந்தன்‌ निगच्छेत्‌ அவரை அடக்கலாம்‌ 
कपेः வானரருக்கு इति என்று 
अवध्यतां மரண மின்‌ மையை निग्नद्दाथ பிடித்‌ துக்கொளளும்‌ 
समीक्ष्य கண்டுகொண்டு விஷயத்தில்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த ततः அப்பொழுது 
हरिवीरमुख्ये வானசவிரச்சேஷ்டர்‌ मतिचकार Bids இிர்மானத்தைச்‌ 
விஷய த்தில்‌ செய்தான்‌ 
ततः पेतामहं वीरः सोऽस्रम्नबिशारदः | सन्दधे सुमहातेजास्तं हरिप्रवरं प्रति ॥ 39 ॥ 
असत्रविशारद அஸ்‌ திசவித்தைகளிற் त्‌ அநத 
சிறந்தவனும்‌ हरिभ्रबरं प्रति வானரோத்தமரின்‌ மீது 
सुमहातेजाः BUTTER sr ou சரக்‌ என்‌ ப்ரம்மாஸ்‌ ரத்தை 
மான ततः அப்பொழு ௮ 
a: वीर அவ்வீ ரன்‌ सन्दधे பிரயோகித்தான்‌ 
बध्योऽयमिति ज्ञात्वा तमस्लेणाख्रतत्ववित्‌ । निजग्राह महाबाहुर्पारुतात्मजमिन्द्रजित्‌ ॥ 
अस्ञ्रतत्वनित्‌ அஸ்திரங்களினுண்மை | ௭18 என்று 
அறிந்தவனும்‌ | னா உணர்ந்து 
HETAIS: மஹாபாஹஃவுமான मारुतात्मज ते வாயுகுமாசசான ௮வசை 
इन्द्रजित्‌ இந்திசஜிக்து अस्रेण அஸ்திர௮்கொண்டு 
भय ்‌ இவர்‌ निजग्राह கட்டிப்பிடி தீது 
अवध्य: றப்பில்லா தவர்‌ ” விட்டான்‌. 
तेन बद्धस्ततोऽस्लण राक्षसेन स AAT | अभवन्निविचेष्टश्च पपात च महीतले ॥ 36 ॥ 
सः वानरः அர்த வானரம்‌ निविचेः கைகால்களை அசைக்கமு 
8௭ राक्षसेन அடத TT Fey OV Ev) 60 अत्वत्‌ ஆயினர்‌, [५ யாதவராய 
अस्रेण அஸ்திர # # 6०6०0 वतः அதனால்‌ 
बद्धः கட்டுண்டவராய்‌ महीतले தரையில்‌ 


ஏ ஏ தம்ம पपात விழுந்‌ அவிட்டார்‌. 
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जथ 
a: 
ह रिप्रवीर; 


श्रीमहाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்‌ க்கம 


ततोऽथ बुद्धवा स तदखबन्ध प्रभोः प्रभावा द्विगतात्मवेगः | 
पितामहानुग्रहमात्मनश्च विचिन्तयामास इरिप्रवीरः ॥ ४० ll 


அப்பொழுது 
TF 
வானசோத்தமர்‌ 


तत्‌ ௭௭௭4 च அர்த அஸ்திரத்தால்‌ 


प्रभोः 


प्रभावात्‌ 


विगतात्मवेगः 


ஏற்பட்ட கட்டை 
பிரம்மா வின்‌ 
மஹிமையினால்‌ 
தம வேகம்‌ குன்றிய 


வராய 


बुद्धवा தெளிந்து கண்டு 

आत्मनः தனக்கு [கொண்டு 

ம்‌ (என்‌ அஸ்திரத்திற்குக்‌ 
கூட நீ ௮டங்கியிரு தீ.தல்‌ 
க்ஷணகாலமே' என்கிற) 
பிரம்மாவின்‌ அனுக்கிர 
கத்தை 

तत; அப்பொழு த 

विचित्तया भास॒ நினைத்துக்கொண்டார்‌ 


ततः எர கானா । हनुपांथिन्तयामास वरदानं पितामहात्‌ ॥४१॥ 


हनूमान 
स्वायंसुवेः 
ஷ்‌ 
मन्त्र; 
अभिम स्त्रित 
Sala 


ஏஎ 


मे 

लोकगुरोः 
प्रभावात्‌ 
विमोक्षणे 


आत्मनः 


बिमोक्षशक्ति 


ஹனுமார்‌ 

ஸ்வயம்புவினுடைய 

(06 திரங்களினால்‌ 

ஐபித து விடுக்கப்பட்ட 

பிரம்மாஸ்‌ திரத்தைப்‌ 
பற்றியும்‌ 


तत அப்படியிருந்தும்‌ 
ண  பிரம்மாவினிடத்‌ 
இனின்று 
वरदानं வரம்‌ பெற்றிருப்பதைப்‌ 
பற்றியும்‌ 
ஈக மனதினுள்‌ ஆசாய்ச்சி 
செய்துகொண்டார்‌, 


न मेऽखबद्धस्य च शक्तिरस्ति विमोक्षणे लोकगुरो; प्रभावात्‌ | 
इत्येव मत्वा विहितोऽस्नबन्धो मयाऽऽस्मयोनेरनुबतितव्यः ॥ ४२॥ 


i NRT ததின்‌ கட்டி. 
லிருக்கும்‌ 

எனக்கு 

லோககுருவின்‌ 

பிரபாவத்தால்‌ 

விடுவித்‌ துக்கொள்வதில்‌ 

சக்தி 

இல்லை '' 


என்று 


मत्वा ௮ றிந்து, 

विहितः விடு க்கப்பட்டி ருக்கிறது. 
च அதனால்‌ 

आत्मयोनेः பிரம்மாவின்‌ 

44: அஸ்திரக்கட்டு ” 

मथा என்னால்‌ 


अनुव तितव्यः ஸம்மதித்து ஒப்புக்‌ 
கொள்ளவேண்டியது 


एव அவசியமே. 


स वीर्यमस्रस्य कपिबिचाये पितामहानुग्रहमात्मनश्च | 
विमोक्षशक्ति परिचिन्तयित्वा पितामरहाज्चामनुवतेते स्म॒ ॥ 95 | 


அநத வானரர்‌ 
அஸ்திர த்தின்‌ 
பிரபாவத்தை 

நன்கு மதித்து 
தமக்கு 

விடிவித்து க்கொள்ள 


சக்தியையும்‌ 


पितामहानुग्रह न्च அபபிரம்மாவின்‌ அனுக 


கரக த்தையும்‌ 
परिचिन्तयित्वा ஞாபகத்திற்கு வரவ 
| மைத்துக்கொண்டு 
पितामद्दाज्ञां பிரம்மாவின்‌ 


ய ஆக்கினை ॐ 
43404 स இணங்வயிருந்தார்‌ 


| 


| 


46] अण्चत्वारिशः ai: 401 
wif हि बद्धस्य भयं ரா न जायते । पितामहमहेन्द्राभ्यां रक्षितस्यानिछेन च ॥ 
अस्ञ्रण அஸ்‌ திர # தினால்‌ रक्षितस्य காப்பாற்றப்பட்ட 


बद्धस्य अपि கட்டுண்ட dB அம்‌ 


पिता मह - | பிரம்மாவினாலும்‌ HH எனக்கு 
महेन्द्राभ्यां இர்தானாலும்‌ | *3 18 பயமென்பதே 
अनिलेन च வாயுவினாலும்‌ न जायते உண்டாகவில்லை 


ग्रहणे चापि रक्षोभिमेहान्‌ मे गुणदशन! । राक्षसेन्द्रेण संवादस्तस्माहुहंन्तु मां परे ॥ 

रक्षोभिः ग्रहणे च அரக்கர்களால்‌ பிடிபடுவ गुणद्शनः अपि சன்மை விளையுமே 

मे எனக்கு [திலும்‌ स्मात्‌ ஆதலால்‌ 

राक्षसेन्द्रेण TT ep 260 5 திரனோடு प्रे சத்துருக்கள்‌ 

data; ஸம்வாதமாகிற मां Tp என்னை இழுத்துக்‌ 

महान ஒரு பெரிய | கொண்டுபோகட்டும்‌, 
स निश्चितार्थः परवीरहन्ता समीक्ष्यकारी विनिदतत्तचेष्टः | 


परे प्रसह्याभिगतैनिग्रह्य ननाद तेस्तेः परिभत्स्यमानः ॥ ४६॥ 


oo 


परवोरहन्ता பகைவரின்‌ வீர ததை विनिवृत्तचेष्ट கைகால்களை ௮சைக்காம 
அ ழிக்கவல்லவரும்‌ லிருக்தார்‌. 
निश्चिताथ: - நடக்கும்‌ காரியத்தின்‌ अभिगतैः परे கிட்டிகெருக்கிய சத்துரு 
ன | தன்மை தெரிந்தவரும்‌ निगृह्य பிடிக்கப்பட்டு | க்களால்‌ 
समीक्ष्यकारी மேல்‌ நடக்கவேண்டிய तेः तैः அங்கு வந்த யரவர்களா 
வைகளை மனதினுள்‌ प्रसद्य மிகவும்‌ [லும்‌ 
| கொண்டிருந்தவருமான ஏஏ: மிரட்டப்படுகிறவராய்‌ 
a: அவர்‌ ननाद ஒரு மகாஷம போட்டா? 
ततस्तं राक्षसा ரா निविचेष्ठपरिन्दपम्‌ | बबन्धुः शणवलकेश द्रुमचोरश्च संहतेः ॥४७॥ 
अरिन्दमं சத்துருக்களை ஒழிக்க । राक्षक्षा ஓ சக்கர்கள்‌ 
3 அவரை [ வல்ல 329: உறுதியான 
निविचेष्ट செயலற்றிருப்பவராக ௭௩%: च சணல்‌ நார்களா லும்‌ 
ततः ௮ப்பொழுது दरुमचीरेः च மரப்பட்டைகளா லும்‌ 
दुष्टा கண்டு बबन्धु SET Fs 


स रोचयामास परश्च बन्धं प्रसह्य वीरेरभिनिग्रहं च | 
कोतुहलान्मां यदि राक्षसेन्द्रो द्रष्टं व्यवस्येदिति निश्चितार्थः ॥ ४८॥ 


यदि ஒருக்கால निश्चिताथ கிச்சயி த துக்கெண்ட 
कौतूहलात्‌ விஷயந்கெரிர்‌ துகொள ளி ௮வர்‌ [அசாத்‌ 
| or Ga sir BOL BD | परेः वीरः சதி துருவி ரர்களால 
| 
ஆசையால்‌ | बन्ध च நதர பல்கு 
க்கிக்‌ ஏ; அதிகமாய்‌ 
राक्षसेन्द्रः சாக்ஷளேர்திரன்‌ | எரர்‌ மிரட்டப்படுவதையும்‌ 
मां ஐம்‌ என்னைப்‌ பார்கக Aaa பிரியமாகவே பொறுத்‌ 
ब्यवस्येत्‌ इति வருவான " என்று | திருந்தார்‌, 


* ol 
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श्रीमद्वार्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


[ ஸர்க்கம்‌ 


स बद्धस्तेन वर्केन विभुक्तोऽह्लेण वीर्यवान्‌ | अखबन्ध! स चान्यं हि न बन्धपनुवतेते | 


सः वीयेवान्‌ அந்த விர்யவான்‌ 

घदकेन च மரப்பட்டையினாலேயே 
बद्धः கட்டுண்டவராய்‌, 

तेन என்ர அநத அஸ்திரத்தால்‌ 
वियुक्तः விடுபட்டார்‌. 


18 
a: 
89919; 
। अन्य என்‌ 
| न अनुचतते 


ஏனென்றால்‌ 

அநத 

அஸ்‌ திரக்கட்டான து 
மற்றொரு பிணையை 
ஒத்துக்கொள்ளாது. 


अथेन्द्रजितु दृभचीरबद्धं विचाये वीरः கர்ணம்‌ तम्‌ | 
“ர जगाम चिन्तामन्येन बद्धो हयनुवतेऽस्नप्‌ ॥ ५० ll 
अहो महत्‌ कमे कृत निरर्थकं न எணண | 
पुनश्च नास्त्रे बिहतेऽस्नधन्यत्‌ प्रबतेते संशयिताः स्मर सरे ॥ ५१ ॥ 


अथ அப்பொழு து 

वीरः வீ ரை 

इन्द्रजितु Br மாத்திரம்‌ 

कपिक्षत्तमं வானரச்‌மஷ்டரான 

d அவரை 

HATS மரப்பட்டைகளால்‌ கட்‌ 
டப்பட்டிருப்பவராகவும்‌ 

अस्त्र பிரம்மாஸ்‌ BT த்தால்‌ 

विमु कं விடுபட்டிருப்பவராகவும்‌ 

विचाये தெரிச்துகொண்டு 

चिन्तां जगाम பின்‌வருமாறு மனவே 

தனைப்படடான்‌, 

अन्येन  மற்றொன்‌ றினால்‌ 

बद्धः கட்டுப்பட்டான்‌ ; 

अस्त्र பிரம்மாஸ்திரம்‌ 


अस्त्रेण हनुमान मुक्तो नात्मानमबबुध्यत । कृष्यमाणस्तु रक्षो भिस्तेश्व बन्खैनिपी डितः ॥ 


एनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

ஏர பிரம்மாஸ்திசத்தால்‌ 
सुक्तः விடுபட்டவராய்‌ 

आत्मानं தம்மை 

न भवडुध्यत காட்டிக்கொள்ளவில்லை ; 
= ௮ தனால்‌ 


हन्यपानस्ततः करे எல்‌; काप्ठप्र॒ष्टिमि: 


रः राक्ष तैः கொடிய அரக்கர்களால்‌ 

weg: கட்டைகளா லும்‌ 
முட்டிகளா லும்‌ 

हन्यम्राव:ः புடைக்கப்படுபவராய்‌ 

खः वानरः ௮வவானரர 


अनुवतेते हि 


अहो 

என कभ 
निरथं कृतं 
राक्षसेः 
Arad: 

न 13ஏள 
என்‌ विहते 
पुनः 

अन्यत्‌ अस्त्र च 
न प्रवतत 
सर्वे 
संशविता: स्म 


அனுவர்‌ தீதிக்குமா ? 
(அ.னுவர்‌ த்திக்கா அ) 
ஜயா 
பெருஞ்‌ செயல்‌ 
பழுதாய்‌ ஆகிவிட்ட த; 
அ ரக்கரகளால்‌ 
(06 தரங்களின்‌ நெறி 
கண்டறியக்கூடிய தில்லை ; 
பிரம்மாஸ்திரம்‌ பழுதா 
அதன்மேல்‌ [னால்‌ 
வேறு ஒரு அஸ்திரமும்‌ 
செல்லமாட்டா து | 
எல்லோரும்‌ 
பிராணுபத்தை அடைந்‌ 


தவாரகளாக ஆனோம்‌ ° 


बन्धः तु கட்டுகளாலும்‌ 

निपीडित: உப.த்திரவிக்கப்பட்டார $ 

तः அர்த 

रक्षोभिः அரக்கர்களால்‌ 

कृष्य भ्षाण: இழு ச தப்போகப்படு 

இர்‌. 

| समीपं राक्षसेन्द्रस्य எதனா स वानरः ॥ 

राक्षसेन्द्रस् ராக்ஷ்ஸேர்‌ திரனுடைய 

समीप அருகாமை க்கு 

ततः அப்பொழு த 

आह्ृष्यत இழுத்துக்கொ ண்டு 





போகப்பட்டார்‌, 


48] अष्टचत्वारिशः सगे; 403 


अथेन्द्रजिततं प्रसपीक्ष्य ராண वद्धं द्रमचीरसूत्रः 
व्यदशेयत्तत्र महाबलं तं हरिप्रवीरं सगणाय राज्ञे ॥ ५४॥ 


इन्द्र सित्‌ இந திரஜிதது aad இருந்தா லும்‌ 
तं அவரை महाबलं மஹாபலம்‌ பொருந்திய 
अस्त्रेण பிரம்மாஸ்தஇிரத்தால்‌ तं दरिप्रवीरं அந்தவானரச்‌ஷ்டரை 
yi விடுபட்டவராயும்‌ अथ அப்பொழுது 
द्रमची रसूल: மரப்பட்டைகளாலும்‌ सगणाय பரிவாரங்கள்‌ சூழவிருக்‌ 
கயிறுகளா லும்‌ இன்ற 
बद्ध கட்டுண்டு இருப்பவரா राज्ञे ராஜனுக்கு 
प्रतमीक्ष्य நனக றிந்‌ து [யும்‌ । 84 காட்டினை 
तं मत्तमिव मातङ्गं बद्धे कपिवरोत्तमम | राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन्‌ 4] 
मत्त मातङ्ग इच மதம்பட்ட யானைபோல राक्षसा அரக்கர்கள்‌ 
बड பிணியுண்ட राक्षसेन्द्राय ரா கூஸேக்‌ தரனான 
तं कपिवरोत्तमं அடந்த வானரச்ரேஷ்ட रावणाय ராவணனுக்கு 
ரான உத்தமரை न्यत्रेदयन्‌ அறிக்கை செய்தார்கள்‌. 
कोऽयं कस्य कृतो वाऽत्र कि कार्य को व्यपाश्रयः । इति राक्षसवीराणां तत्र सञ्जङ्गिरे कथा;॥ 
तल அந்த ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ ௭௭ किकार्य இக்கு என்ன காரியம்‌? 
राक्षसवीराणां ராக்தஸவீ ரர்களு க்குள்‌ क; व्यपाश्रयः யார்‌ ஆகாரம்‌?7 
अयं कः “இது யார்‌? | 
कस्य चा யாரைச்‌ சேர்ந்தது? इति (என) இப்படி 
कुतः ஏங்கிருக்து வந்தது कथाः என்ட பேச்சுகள்‌ கடக்‌ தன 
हन्यतां दह्यतां बाऽपि भक्ष्यतामिति चापरे । राक्षसास्तत्र सङ्क्रद्धाः परस्परपथात्रवन ॥ 
aa அங்கே भक्ष्यतां தின்றுவிட வேண்டி 
अपरे राक्षसाः च மற்ற அரக்கர்களும்‌ इति ன்னு [ம ' 
सङ्क्रुद्धाः மிகக்‌ PER ன்‌ இம்மா திரி 
ரா 
हन्यतां ८४ கொன்றுவிடவேண்டி படு ௮ப்பொழுது 
யது: परस्परं अपि ஒருவருக்கொருவசே 
दुद्यतां हे கொளுத்திவிடவேண்‌ अन्न वन्‌ சொல்லிக்கொண் 
டியது? டார்கள்‌, 


अतीत्य मागे सहसा महासा स तत्र रक्षोऽधिपपादमूले | 
ददश राज्ञः परिचारटरद्धान्‌ गृहं महारत्रविभूषितं च ॥ ५८॥ 


सः महात्मा. அந்த மஹ தமா ஏர பணிவிடைக்குக்‌ காத்‌ 
சாய்‌ வழியை திருக்கும்‌ பெரியோர்க 
सद्ृधा சிக்ரெமொக राज्ञः மன்னனின்‌ [ளையும்‌ 
अतीत्य கடந்து | मदारल्विभूषिते சிறந்த ர த்னங்களால்‌ 

तश्र அங்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட 
रक्षोऽधिष- ராக்ஷஸ இபரின்‌ गृह ட்‌ மாளிகையையும்‌ 

पादुमुडे | அடிக்க द्द्शे கண்டார்‌, 


404 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ ' 
स ददशे महातेजा रावण कपिसत्तमम्‌ । रक्षोभिविकृताकारेः कुष्यमाणमितस्ततः | 
எள: பெருந்தேஜசுடைய इतः ततः இங்குமங்கும்‌ 
a: அந்த களர்‌ இழு க்‌ துக்கொண்டு 
रावणः है ராவணன்‌ வரப்படுகின்ற 
विकृताकारः விகார நபமுள்ள कपिक्त्तम வானசோக்தமரை 
रक्षो मिः அரக்காகளால்‌ 280 நேரிலே பர்‌ த்தான்‌, 


राक्षसाधिपति चापि ददश கர்ணா; | तेजोबलसमायुक्ते तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥६०॥ 
भारकरं इच சூர்யனைப்போல்‌ राक्षप्राधिपति च 7158007 திபனையே 
तपन्त தேஜோமயமாய்‌ | ல Grr A 
तेजो बसमायुक्तं தேஜஸ்ஸும்‌ பலமும்‌ கிளா; अपि வானரோ த்தமரும்‌ 
அமைந்து விளங்கும்‌ லு! கண்முன்‌ கண்டார்‌. 
स रोषसंवतितता म्रदष्टिदेशाननस्तं कपिमन्बवेक्षय । 
अथोपविष्टान कुलशील्ृद्धान समादिशत्ं प्रति ணா ॥ ६१॥ 


सः दशाननः அந்த தசமுகன்‌ उपविष्टान्‌ அருகிலிருந்த 
tadafda- | சோஷத்தால்‌ சுழன்று कुछ शी लवृद्धान्‌ குலத்‌ தி லும்‌ ஆசார த்‌ 


ताम्रदृ शि; சிவப்புற்ற விழிகளை தினுமுயர்ந்த 
யுடையவனாய்‌ | எனா மர்‌ திரிச்ரேஷ்டர்களைப்‌ 

तं कपि அவ்வானரரை பார்த்து 

अन्ववेक्ष्य உற்றுகோக்கி त॑ प्रति அவரை வீசாரிக்கும்படி. 

अथ அப்பொழு அ सधा दिशेत्‌ அகஞாபிததான. 


यथाक्रमं तेः स कपिविषृष्ठ: कायार्यमर्थस्य च मूलमादो | 
निवेदयामास इरीश्वरस्य दूतः सकाशादहमागतोऽस्मि ॥ ६२॥ 


कपिः வானரர்‌ a: அவர்‌ 

तेः அவர்களால்‌ अहं “நரன்‌ 

यथाक्रम மூன நயே हरीश्वरस्य வானரேச்வரரின 

कार्याथ கார்யத்தின்‌ பலத்தையும்‌ | सकाशात्‌ ஸன்னிதான ச்திலிருக்‌ அ 
अथस्य கார்யத்தின்‌ आगतः வந்த 

मूल च காசணத்தையும்‌ दूतः अस्मि தூதன்‌ ?? (என்று) 

तेः அவர்களால்‌ al முதலில்‌ 

fage: கேட்கப்பட்டவராய்‌ निवेदयामास விடையளி த்தார்‌, 

त्यां श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अष्टचत्वारिंशः सगे; ॥ ४८ |) 
आदितः खछोकाः 13895 सुन्द्रकाण्डे आदितः शोकाः 2105 


पनछ 


पकोनपञ्चाशः सगे;-- நாற்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४९ ॥ | 
रावणप्राभवदरों नम्--116166666 5] ஐச்வர்யத்தைப்‌ பார்த்தல்‌. 


ततः स कर्मणा तस्य विस्मितो भीमविक्रमः | हनुमान्‌ रोषताम्राक्षो रक्षोऽधिपमवेक्षत || 


भीमविक्रमः உக்ரெமான விக்கிரம विस्मितः வியந்தவராய்‌ 

முடைய ततः அப்பொழுது 
सः அந்த ராகத்‌: கோபத்தாற்கவந்த 
हनुमान ஹனுமார்‌ கண்களூறறவராய்‌ 
तस्य அவனுடைய रक्षोऽधिपं ராக்ஷஸா திபனை 
कमणा செயலால்‌ अवेक्षत விழித்துப்‌ பார்த்தார்‌. 
எள்‌ महाहेण काञ्चनेन विराजता | मुक्ताजालाहइतेनाथ BEA महाद्यतिम्‌ ॥ २॥ 
वज्रसंयोगसंयुक्तेमेहाहेमणिविग्रहेः । हेपेराभरणेश्रित्रेमनसेव प्रकल्पितं! ॥ ३ ॥ 


हा हेक्षोमसंबीतं रक्तचन्दनरूषितम्‌ | எரர்‌ विचित्राभिविविधाभिश्च भक्तिमिः ॥४॥ 
बिद्ववेदेशनी यैश्च रक्ताक्षेभीमदशनेः । दीप्षतीक्ष्णमहादंएेः प्रलम्बरदशनच्छदेः ॥ ५।१ 
शिरो भिदेशभिवीरं எரர்‌ महोजसम्‌ | नानाव्यालसमाकीणेः शिखरेरिव मन्दरम्‌ ॥ 
नीलाञ्जनचयप्रख्यं हारेणोरसि राजता । पूर्णचन्द्राभवक्त्रेण सबलाकमित्राम्बुदम्‌ ॥७॥ 
वाहुभिवेद्धकेयुरश्चन्दनोत्तमरूषितेः | श्राजमानाङ्कदेः पीने! पश्चशीर्षरियोरगें: । ८ ॥ 
महति स्फाटिके चित्ते रक्नसंयोगसंस्कृते । उत्तमास्तरणास्तीर्णे ATS वरासने ॥ ९ ॥ 
अलङ्कृताभिरत्य् प्रमदाभिः समन्ततः | वालव्यजनहस्ताभिरारात्तम्रुपसेवितम्‌ ।। १०॥ 
दुधरेण प्रहस्तेन महापार्खेन रक्षसा । मन्त्रिभिमन्त्रतस्वज्ञेनिङुंभेन च मन्त्रिणा ॥ ११॥ 
सुखोपविष्टं रक्षो भिश्चतुभिबेळदपितेः | कृत्स्नं ஏர்‌ लोकं चतुभिरिव सागरेः ॥ १२॥ 
सचिवेमेन्त्रतस्त्ञेरन्यश्च शुभबुद्धिमि! | अन्वास्यमानं रक्षोभिः AAR सुरेश्वरम्‌ ॥१३॥ 
अपश्यद्राक्षसपति इनुपानतितेजसम्‌ । विष्ठितं मेरुशिखरे सतोयम्रिव तोयदम्‌ ॥ १४ ॥ 


अथ ௮ப்பொழமுது आजमाने விள ருபவனாயும்‌ 
EJHIA ஹனுமார்‌ वञ्रयोग-} வைரங்கள்‌ வைத்து இ 
वीरं af TE) संयुक्ते ) மைக்கப்பட்டவையும்‌ 
राक्षसपति ௮ ரக்கர்கோனை HA மன ததால்‌ 
महाहेण விலையு யாந்த தும்‌ | प्रकलिरते: ह्व நிர்மிக்கப்பட்டவைகள்‌ 
मुक्ताजालाबूतेन முத்து ச்சாங்களால்‌ போன்றவையுமான 
சுற்றி லுமலங்கரி க்கப்‌ चिल्लः பலவித 
பட்டு हेमेः आभरणैः தங்க ஆபரணங்களால்‌ 
विराजता விசேஷமாயக்‌ துலங்கும்‌ महाद्यति ஒளிவி சப்பெற்றவனாயும்‌ 
काञ्चने न பொன महाहैक्षोभ | விலையுயர்ந்த பட்டாடை 
मुकुटेन RLS BEN सेयीतम्‌ யுடு தீதப்பட்டவனாயும்‌ 
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186 
विचित्नामिः 
विविधाभिः 
भक्तिभिः 
रक्तचन्दन- | 
रूषितं च 
faa: 


IE - 
भीमदशेनः 
रक्ताक्षे: 


अक] 
महादंष्ट्र 


प्रङम्चद्शन- | 
स्छदेः ட்‌ 
दशमिः 
शिरोभिः 
MATA - | 

- ஒத 
घम्राकाण; 
எள்‌: 

731 इव 
ati 
नीला्जन- | 
चयप्ररूय 


उरसि राजता 


४०४३४, 


वक्त्रण 


हारेण 
सबलाकं 
अम्बुद्‌ इव 
बद्धकेयूरेः 


ஷ்‌ 
எள: 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


கலவைச்சாந்தணிர்‌ தவ 
சித்திரங்களான [யும்‌ 
பற்பல 
கோலங்களோடு 
செஞ்சர்‌ சன மணீந்‌ தவ 
யும்‌ 
மிக விசாலமானவைக 
ளும்‌ 
யாவருங்காணக்கூடிய 
வைகளும்‌ 
அஞ்சத்தக்க தோற்ற 
முடையனவும்‌ 
சிவந்த கண்களையுடை 
யவையும்‌ 
பளபள SHS கூரிய 
பெரும்‌ பற்களையுடை 
யவையும்‌ 
பருதீ த உதடுகளையுடை 
யவையுமான 
பத்து 
தலைகளால்‌ 
பற்பல கொடிய மிரு 
கங்கள்‌ நிறைந்த 
இகரங்களால்‌ 
மந்தரபாவகம்போல்‌ 
மிகத்‌ தேஜோவானாயும்‌ 
கரிய அஞ்சன மலை 
போன்ற மேனியுடை 
யவனாயும்‌ 
மார்பில்‌ விளங்குகிற 
முழுமதிபோல்‌ சோதி 
யுள்ள கடுநா யகம்‌ 
படைத்த 
முத்துஹார த்தினால்‌ 
கொக்குகளுடன்‌ கூடிய 
மேகம்போன்‌ றவனாயும்‌ 
கேயூரங்கள கட்டப்‌ 
பெற்று 
அழகாய்‌ விளங்குகின்ற 
தோள்வளைகளுடன்‌ 
(கூடி னவைகளும்‌) 


चन्दनोत्तम- । 
रूषिते: 

पीने; 
पञ्चशीषें: 
उरगेः इव 
बाहुभिः 
आजमाने 
महति 
स्फाटिके 
रेत्रसया ग- | 
| 

चित्रे 

उत्तम्ता- 
स्तरगास्तीणे | 


वरासने 
सूपविष्ट 


essa: 


वालव्यजन- 
சர்ச்‌; |; 
प्रमदामिः 
समन्ततः 
आरात्‌ 

अत्यर्थ 
समुपसे वित 
चतुमिः 
सागरे; 

परितरृतं 

कृत्स 

लोकं इत्र 
मनत्रतच्वजेः 


बळरदापतेः 
मन््िम्निः 
दुधरेण 


प्रहदस्तेन 


[ ஸர்க்கம்‌ 


உத்தமமான சந்தனப்‌ 
பூச்சணிரக்‌ தவைகளும்‌ 
பருச்தவைகளுமான 
து தலைகளுடன்‌ கூடிய 
ஸர்ப்பங்களோடொ த்த 
புஜங்களால்‌ 
விளங்குபவனாயும்‌ 
மிகப்‌ பெரியதும்‌ 
ஸ்படிகமயமான தும்‌ 
இரத்னங்கள்‌ வைத்தி 
மைக்கப்பெற்றதும்‌ 
அழகானதும்‌ 
உத்தமமான சித்திரப்‌ 
படம்‌ பரப்பப்பெற்ற 
துமான 
அழகிய ஆஸன த்தில்‌ 
அழகாய்‌ வீ£ற்றிருப்பவ 
னாயும்‌ 
அலங்கரித்‌ துக்கொண்டி. 
ருப்பவர்கரும்‌ 
சாமரங்களைக்‌ கையிலேந்‌ 
தியவர்களுமான 
அழயை யுவதிகளால்‌ 
சுற்றிலும்‌ 
ஸமீபச் திலேயே நின்று 
மிக்க அதிகமாக 
உபசரிக்கப்பெற்றவனு 
நான்கு [மாயும்‌ 
கடல்களால்‌ 
சூழப்பட்ட 
ஸகல 
உலக த்தைப்போல்‌ 
அலோசனையின்‌ ட்ப 
மறிந்தவர்களும்‌ 
பலச்செருக்குற்றவர்‌க 
ஆலோசனையில்‌ தன்‌ ட்டது 
இ சயபவார்களுமான 
தாத்தரன என்பவனும்‌ 
பிரஹஸ்தனென்‌ பவனும்‌ 
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महापाश्वंन 
रक्षसा 
मन्त्रिणा 
निकुंभेन च 
चतुमिः 
श्क्षो भिः 
galas 


ரகர; எர; 


மஹாபார்சுவனென்ற 
ராக்த்தனும 
மிக புத்திமானான।ன 
கிகும்பனென்பவனு 
நான்கு [ மான 
ராக்ஷஸாகளால 
ஜாக்கிரதையுடன்‌ 
ரூழப்பெற்றவனாயும்‌ 


. தேவாகளால்‌ 


தேவேர்‌ திரனை 

போல்‌ 

ஆலோசகையின்‌ அட்பங 
களை நன்றாய்‌ அறிந்த 


வர்களும்‌ 


शुभवुद्धिभिः 
अन्यैः 
रक्षो भिः 


௭153; 
AAA 


मेरुशिखर 
विष्ठितं 
सघतोय॑ 

तोयदं इव 
अतितेजक्ष च 


अपरयत्‌ 


அ ரான 
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நற்பு த்‌ தியுடையவர்‌ களு 

இதச | மான 

அ ரக்காகளான 

காரியத்தில்‌ துணை செய்‌ 

பவர்களால்‌ 

ஸமீபத்தில்‌ வீ ற்றிருக்‌ 
கப்பெற்றவனாயும்‌ 

மேருபர்வதத்தின்‌ நனி 

நீருண்ட 

மேகம்பேசல்‌ 

அ திக (४7६2) தேஜஸ்‌ 
ஸுடையவனாயும்‌ 


கவனித்துப்‌ பார்த்தார்‌, 


स ते; संपीडचमानोऽपि रक्षोभिमीपविक्रपे; । विस्मयं परमं गत्वा रक्लोऽधिपमवेक्नत ।। १५॥ 


परम 
निस्मयं 
गत्वा 
रक्षोऽधिपं 


ஷ்‌ 
अवेक्षत 


அதிகமான 
அச்‌சரிய த்தை 
அடைந்து 
அரக்கர்கோனை 
கண்டவண்ணமா 


யிருந்தார்‌. 


எள்‌ ततो EBT हनुमान राक्षसेश्वरम्‌ | मनसा चिन्तयामास तेजप्ता तस्य पोहितः॥ 


a: அவர்‌ | 

भीमविक्रमे கொடுமையான பராக்கி 
तेः அந்த [ரமமுடைய 
रक्षोभिः அரக்கர்களால்‌ 
ஏ ;) மிக்கத்‌ அன்புறுத்தப்‌ 
अपि படுகிறவசாயிருக் அம்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

अआजमार्न விளங்கும்‌ 

राक्षसे धरं ரா க்ஷஸா திபனை 

दृष्ट्रा பார்த்து 

qa அவனுடைய 


तेजक्षा 
मोहित - 

ततः 

ANA 
चिन्तया पास 


பிரபா வத்தால 
விஸ்மயமடைக்தவசரய்‌ 
அப்பொழுது 

மன த்திலுள்‌ 
எண்ணலுதஜர்‌. 


अहो रूपमहो पेयेमहो सच्तमहो युतिः | अहो राक्षसराजस्य सवेळक्षणयुक्तता ॥ १७॥ 
यद्यधमों न बलवान स्यादयं राक्षसेश्वरः | स्यादयं सुरलोकस्य सशक्रस्यापि रक्षिता ॥ 
अस्य MASAO कमिभिलोंककुत्सितेः | सर्वे बिभ्यति கொடி: सामरदानवाः ॥ 
अयं ह्युत्सहते क्रुद्धः कतुमेकाणेबं जगत्‌ | इति चिन्तां बहु विधामकरोन्मतिमान हरिः ॥ 

ரா राक्षसराजस्य प्रभावममितोजसः ॥ २०॥ ॒ 


मतिमान्‌ 
हरिः 
எளி जलः 


राक्षसराजस्य 


பு. த்திமானான 

வானரர்‌ 

னள விடவொண்ணா 
வலிவுள்‌ ள 


மு சக்கர்கோலுடைய 





प्रभाव 
दृष्टा 
अहो रूपे 
अहो पेये 


अहो सरवे 


பீரபாவத்தை 

சேரில்‌ கண்டு 

“ஆ! என்ன ஆபம்‌ ! 
ஆ! என்ன தைரியம்‌! 
௮ | என்ன பலம்‌ | 


408 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे ரு [ஸர்க்கம்‌ 

अहो ஏன: அ! என்ன ஒளி | नृशपैः ஈரமிலலா தவைகளும்‌ 

NA 21 95%6071॥ 2 ७96 (ऊ लोककुत्सिति; च உலகவிருத்தமானவை 

सपलक्षणयु ஸாவலக்ஷணங்களின்‌ களுமான 
அமைப்பு कमेभिः ug செய்கைகளினாலேயே 

என மிகவும்‌ வியக்கத்தக்‌ सामरदानवाः தேவர்தானவருள்‌ ளிட்ட 

बलवान பலவானான [கசே! | सवे எல்லா 

अये राक्षसेश्वरः Oss ராக்ஷஸேச்வரன்‌ लोकाः உலகங்களும்‌ 

எவ; அதர்மிஷ்டனாய்‌ भस्मात्‌ இவனிடத்தினின்‌ ற 

यदि न स्यात्‌ இசான ஆகில்‌ बिभ्यति அஞ்சுகின்‌்றன. 

सशक्रस्य தேவேந்திரனுள்ளிட்ட अये இவன்‌ 

सुररो कस्य தேவருலகு க்கும்‌ 5S: हि கோபமடைந்தானாகில்‌ 

भयं இவனே जयत्‌ உலகத்தை 

रक्षिता இறைவனாக एकाणेव कतुं பிரளப்படு தீதவும்‌ 

स्यात्‌ இருப்பான்‌, उत्पहते ஆற்றலுள்ளவனாவான 9 

अस्य இவனுடைய इति என்றிவவிதமாய்‌ 

Rt கொடுமையு ளளவைக बहुविधां பலவிதமாய்‌ 


७5४ | चिन्तां अकरोत्‌ எண்ணினார்‌ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे बाहमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनपश्चाश्ः सग! ॥ ४९॥ 


आदितः ஜிகா: 13915 सुन्दरकाण्डे आदितः शोकाः 2125 
க. ட 


पञ्चशः எ: ஐம்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ to || 
எனல; பிரஹஸ்தன்‌ பிரச்னம்‌ பண்ணுதல்‌. 


னன महाबाहुः [ளர்‌ पुरतः स्थितम्‌ | रोषेण महताऽऽविष्टो रावणो लोकरावणः ॥ 


காண:  உலகங்களையெல்லாம்‌ पिङ्गाक्षं மஞ்சள்‌ நிறக்கண்களை 
கதற அடிக்கின்ற तं அவரை [யுடைய 

महाबाहुः பெருகதோளனான उद्टोक्ष्य நிமிர்ந்து பார்த்தா 

रावण; ராவணன்‌ महता அளவுகடந்த 

पुरतः எதிரில்‌ रोषेण கோபத்தால்‌ 

स्थितं நிற்தென்ற आविष्टः பிரமித்தான்‌ 

எனன दध्यो स कपान्द्रं तेजसा Taq | किमेष भगवान्नन्दी भवेत्साक्षादिहागतः ப 

a: அவன zed சிந்தையுள்‌ ஆலோ சித 

तेजप्ता உற்சாகத்‌ துடன்‌ कि என்ன | [காண்‌ 

वृतं . இருக்கும்‌ एषः இவன்‌ 

कपीन्द्र வானரேந்திரரைப்‌ नन्दो भगवान्‌ நந்திபகவானே 

| பார்த்து साक्षात्‌ கண்கூடாக 
झङ्काहताःमा ८५५ தீதால்‌ நெஞ்சக்‌ 8₹ भागत; இங்கு வர்தவனாக 


கலங்யெவனாய்‌ भवेत्‌ ஆகவேண்டும்‌." 
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येन TAS केलासे मया सञ्चालिते पुरा | 
ளின்‌ वानरमूतिः स्यात्‌ किस्विद्वाणोऽपि எண ॥ ३॥ 


पुरा “ முன்னர்‌ 44 இந்த 

ql 67 ன்னால்‌ वानरमूतः வானரர்‌ த்தியாய்‌ 

காபி கைலாஸூஇரி कि {aa ஒருக்கா 60 

सञ्चालिते குலுக்கப்பட்டபோது स्यात्‌ अपि வந்‌ து விட்டானோ | 

येन எவனால்‌ al அலலது 

ay: भस्मि நான்‌ சபிக்கப்பட்டேனே बाणः असुरः  பாணாஸுரனாயிருக்‌ 

a; அவனே குமோ!ஈ 

स राजा रोषताम्राक्षः प्रहस्तं मन्त्रिसत्तमम्‌ । कालयुक्तप्रवाचे र वचो विपुलमर्थबत्‌ IRI 

खः राजा அவ்வரசன்‌ 1804 கம்பீரமானதம்‌ 

எள்ள: அத்திரத்தால்‌ சிவந்த अर्थवत्‌ கருத்தை உட்கொண் 
கண்களுடையவனாய ட தமான 

मन्विसत्तं மந்திரிகளுட்சிறந்த इदं பின்வரும்‌ 

प्रहस्त பிரஹஸ்தனைப்‌ பார்த்து वचः மொ ழியை 

कालयुक्ते காலோதமானஅும்‌ डवाच உரைத்தான்‌ தனை 


दुरात्मा पृच्छयतामेष कुतः कि वाऽस्य कारणम्‌ | 
वनभड़े च कोऽस्याथो राक्षसीनां च तजने ॥ ५॥ 


एषः & இவன்‌ ANE च தோட்டத்தை அழப்‌ 
कुतः எங்கிருந்து வந்தவன்‌ ? अस्य இவனுக்கு [பதிலும்‌ 
अस्य இவனுடைய अथेः (ஆன ) பிரயோஜனம்‌ 
कारण वा कि கருத்துத்தான்‌ என்ன? 5: என்ன ? (என்று?) 
राक्षलीनां ராக்ஷ்ஸிகளு க்கு दुरात्मा கராதமாவான (இவன) 
तजने பயமுண்டாக்குவதிலும்‌ पृच्छयताम्‌ கேட்கப்படட்டூம்‌. 

i: = ம்‌ . cr 
मत्पुरीपप्रधृष्यां बाऽऽगमने कि प्रयोजनम। आयोधने वा कि कार्य पृच्छ्यतामेष दुर्भातः ॥ 
ane “ துசைக்கவொண்ணாத काय உத்தேசம்‌ 
मत्पुरी என்‌ பட்டணக்‌ திற்கு कि என்ன? (எனறும்‌) 
आगमने वा வருவதில்தான்‌ दुमेतिः அர்மதியான 
कि प्रयोजनं என்ன பயன்‌? एषः இவன்‌ 
आयोधने वा கொலை புரிவதில்தான்‌ पच्छयतास्‌ கேட்கப்படட்டும்‌.* 
रावणस्य 84; அனா प्रहस्तो वाक्यमब्रवीत्‌ । समाश्वसिहि भत्रं ते न भीः कार्या खया कपे॥ 
रावणस्य ராவணனுடைய | स्वया உன லை 
वचः श्रत्वा வார்த்தையைக்‌ கேட்டு | कार्या கொள்ளத்தக்கதான 
प्रहस्तः பிரஹஸ்தன்‌ | भोःन டயத்திற்கு ஹேது 
वाक्य பின்வரும்‌ பேச்சை ते உனக்கு | இல்லை 
अब्रवीत्‌ மொழிந்தான்‌ அணு | भग्र ஏம்‌ குறையிசா அ; 
कपे 4 வானமே] । समाश्वतिहि தைரியம்‌ செய்‌ துகொள்‌, 


* 52 


410 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रफाण्डै [ஸர்க்கம்‌ 
यदि तावलमिन्द्रेण परेषितो रावणालयम्‌ எண मा भूत्ते भय वानर मोक्ष्यसे ॥ 
वानर “ வானரமே | ad உண்மையை 
₹ ந आए्पाहि சொல்லிவிடு ; 
रावणाय ராவணனிருப்பிடத்‌ 8 உனக்கு 

திற்கு | भये தீங்கு 

इन्द्रेण तावत्‌ இந்‌ திரனாலேயே मा भूत्‌ ஸம்பவியா து ; 
प्रेषितः यदि அனுப்பப்பட்ட தூதன்‌ मोक्ष्यसे விடுதலை செய்யப்‌ 


எனறால்‌ படுவாய்‌. 
यदि वेश्रवणस्य सं यमस्य वरुणस्य च | चाररूपमिद கள परिष्टो नः पुरीमिमाम्‌ ॥ 
विष्णुना मेषितो என்‌ दूतो विजयकाहिणा ॥ ९ ॥ 


च श्रवणस्य “வைச்‌ரவணனுக்காகவோ, sal இநத 

यमस्य யமனுக்காகவோ, पुरी ஈகரத்தில்‌ 

वरूणस्य यदि च வருணனுக்காகவோ, प्रविष्टः பிரவேசித்தாய்‌? 

| நீ वा அல்லது 

इदं இந்த विजयक्राइक्षिणा ஜய த்தைக்‌ கோரிய 
चाररूप வேவுகாரன்‌ வேஷத்தை विष्णुना a, ணு வினால்‌ 

कुस्वा தரித்துக்கொண்டு प्रेषितः அனுப்பப்பட்ட 

a; எங்களுடைய अपि ச: தூதனா? 

न हि ते वानरं तेजो रूपपात्रं तु वानरम्‌ | ஈன; कथयस्वाद्य ततो वानर मोक्ष्यसे ॥ | 
वानर “ வானரமே | न இல்லை ; 

Tai ீ வானரமென்பது aad: உள்ளை க உள்ளபடி 
रूपसालं तु வெளிவேஷமே, कथयस्त्र சொல்லிவிடு. 

8 உனது ततः அப்படியானால்‌ 

तेजः हि பராக்ரமததைப்‌ (பாரத்‌ अद्य இப்பொழுதே 

वानरे குரக்கின தாய்‌ [தால்‌) मोक्ष्यसे விடுக லைசெய்யப்படுவாய்‌. 
अनृतं बदतश्चापि Tod तव जीबितम्‌ । अथवा यज्निमित्तस्ते प्रवेशो रावणाळये ।। १ १॥ 
अनृतं “பொய்யை अथ वा அப்படியிருப்பதால்‌ 

वदतः अपि சொல்லும்‌ பக்ஷத்தில்‌ रावणालये சாவணாலயத்தில்‌ 

तव உனக்கு . உனது 

जीवित च உயிர்‌ நிலைப்பதும்‌ प्रवेश: வருகை 

ரர்‌ அரிது; எள; எதுநிமித்தம்‌ 18 


cage दरिश्रेष्स्तदा रक्षोगणेश्वरम्‌ | afta शक्रस्य சான वरुणस्य वा | 25 





तदा அப்பொழுது अब्रत्रीत्‌ பின்‌ வருமாறு பதில்‌ 

एवं மேற்கண்டவிதமாய்‌ சான்னார்‌ :_ 

ன வினவப்பட்ட எக “இர்திரனுடையவே னும்‌, 

हरिश्रेष्ठः வானரச்மேஷ்டார்‌ यप्रस्य யமனுடை யவேனும்‌, 

रशोगणेश्वरं  ரரக்ஷஸகணமனனனைப்‌ आस्न அணுடையவேனும்‌, 
பார்த்து | भस्मिन 


(ஆன்‌ ) 657 னல்லன்‌ , 


௦0] என: सर्गः 41] 
धनदेन न मे सख्यं विष्णुना नास्मि चोदितः | जातिरेव मम त्वेषा वानरोऽहमिहागत! ॥ 


मे “ ஏனக்கு इह भागतः இங்கு வந்த 
धनदेन குபேரனோடு अहु நான்‌ 
सख्य न பரிச்சியம்‌ இல்லை, वानर: तु வானரனே, 
विष्णुना விஷ்ணுவினால்‌ एषा एव இதுவே 
चोदितः அனுப்பப்பட்டவன मम . சன்‌ 
अस्मिन  நானல்லன்‌ जाति பிறப்பு 
दर्शने राक्षसेन्द्रस्य दुलेभे तदितं मया | बनं राक्षसराजस्य दशनार्थे विनाशितम्‌ ॥१४॥ 
राक्षसेन्द्रस्य ௯௨௦ ஸர்‌ இரரின்‌ वन பூந்தோட்டம்‌ 
दशने ஜக தரிசனம்‌ கட்டாமையால்‌ राक्ष्तराजस्य ராக்ஷஸரசஜரின்‌ 
मया என்னால்‌ दशनार्थ தர்சன த்திற்காகவே 
तत्‌ इदं அந்த இந்த विनादितम्‌ அழிக்கப்பட்ட, 
ततस्ते राक्षसाः प्राप्ता बलिनो युद्धकाङ्किणः | रक्षणार्थन्तु देहस्य प्रतियुद्धा எ रणे ॥ 
ततः * அதின்மேல்‌ रणे யுத்தத்தில்‌ 
युद्धकाड़, क्षण; யுத்தத்தில்‌ ஆசைகொண் देहस्य சரீரத்தின்‌ 
டவாகளாய்‌ रक्षणाथ a பாதுகாப்புக்காக த்தான்‌ 

बलिनः பலிஷ்டர்களான मया என்னால்‌ 
ते राक्षसाः அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ प्रतियुद्धाः எதிர்த்துச்‌ சண்டை 
என: வர்‌ GFE STF Se, செய்யப்பட்டார்கள்‌, 
अस्तरपाशेने शक्योऽहं ag देवासुरेरपि । पितामहादेव वरो ममाप्येषोऽम्युपागतः ॥१६॥ 
சஜ; अपि “தேவர்களாலும்‌ ௮ஸு | शक्यः न ஸா த்‌இயமான வனில்லை, 

ரர்களா லுங்கூட एषः वरः अपि இந்த வசமும்‌ 
என்‌: அஸ்திரபாசங்களைக்‌ मम எனக்கு 
டத்தை பிணைக்க [கொண்டு | पितामहात्‌ एव பிரம்மதேவனிடத்தி 
अहं நான்‌ अभ्युपागतः கிடைத்தது. [னின்றே 
राजानं द्रष्टकामेन मयाउस्रमनुवतितम्‌ | ரி ணார राक्षसेस्त्वभिपीडितः ॥१७॥ 
राजानं “ அரசரை राक्षसेः அரசக்கர்களால்‌ 
85௩7௭ காண விரும்பியதால்‌ अभिपीडितः பீடிக்கப்பட்டஉயை 
मया என்னால்‌ तु FT FIO 
asl பிரம்மா ஸ்திமான து 3A பிரம்மா ஸ்திரத்தால்‌ 
भनुवतितं ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்பட்ட NE கான்‌ 
अपि ஆகிலும்‌ [ ॐ; | 1988 விடுபட்டேன்‌, 
केनचिद्रामकार्येण संप्राप्तोऽस्मि तवान्तिकम ॥ १८॥ 
केनचित्‌ “ ஒரு எக்‌ ஸன்னிதான த்திற்கு 
राजकार्येण ராஜகாரியக்‌ இலை संप्राप्तः ஏஏ வக்அசேர்ந்‌ திருக்‌ 


ad (11 460 | BG pes, 


412 भ्रीमद्वास्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे 


दूतो5हमिति fiat राघबस्यामितोजसः ॥ १९॥ 


भमितोजसः “அளவிலாத்திறலு AE 
டயை 818 

राघवस्य ஸ்ரீ ரர கவருடைய विज्ञयः 

दूतः தூதன்‌ 

शरूयतां चापि वचनं मम पथ्यमिदं प्रभो ॥ २०॥ 

च “ இன்னும்‌ पथ्य 

प्रभो பிரபுவே ! | 

HH எனது वचन अपि 

इद्‌ இந்த श्रयताम्‌ 


[ovr க்கம்‌ 


நான்‌ 

எனறு 

தெளிவாய்‌ அறிய 
மேண்டியது, 


நன்மையைப்‌ பயக்கும்‌ 
ஆலோசனையும்‌ 


கேட்கப்படட்டும்‌. 


त्ये श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चाशः सर्गः ॥ ५० ॥। 


आदितः திக: 13935 
கக. 


सुन्द्रकाण्डे आदितः शोकाः 2145 


एकपश्चाशः என: ஜம்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌. 


हनुमदुपदेशः— ஹனுமாரது உபதேசம்‌. 


ते समीक्ष्य महासचं எ हरिसत्तम! | वाक्यमर्थवदव्यप्रस्तमुवाच दशाननम्‌ ।।१॥ 


सत्तवान्‌ தீரரான अव्यग्रः கருத்து சிகமுதவராய்‌ 
ERAN; வானோ த்தமர்‌ ते அவனைப்‌ பார்த்து 
महासरते மஹா தீரரான अथवत्‌ பொருளமைந்த 

ते दशाननं அர்த தசமுகனை ad (பின்வரும்‌) மொழியை 
समीक्ष्य உற்றுப்‌ பார்த்து उवाच மொழிந்தார்‌: 

अहं सुग्रीवसन्देशादिह प्राप्तस्तवाल्यम्‌ । राक्षसेन्द्र हरी स्त्वां भ्राता कुशळमन्रवीत्‌ ।।२॥ 
राक्षसेन्द्र ४ ராக்ஷஸேர்‌ திர! aed இடத்திற்கு 

अह நான்‌, प्राप्त: வந்தேன்‌ $ 

ஏளன ஸுக்ரீவரின்‌ கட்‌ आता ஆப்தசினேதகெராறெ 

டனையால்‌ हरी शः வான ரமன்னர்‌ 
इह இப்பொ முது व्या உம க்கு 
तच உமது 


कुशलं अब्रवीत्‌ க்ஷேமம்‌ சொன்னார்‌. 


wig: शृणु समादेशं सुग्रीवस्य पहात्मन; | धर्मायोपहितं बाक्यमिह எ च क्षमम्‌ | 


महात्मनः “மஹாத்மாவும்‌ धर्मार्थोपदितं 
: ப்தசினே Bs (5001 Buy 85 

Tg: SFIS க 

gia சுக்ரீ வருடைய ரக 

समादेशं சொல்லாகிறதும்‌ वाक्यं அர 


தாமார்‌ த்தங்களைப்‌ பயப்‌ 
இஹத்திலும்‌ 
பர தீதிலும்‌ 
நன்மை கீருவதுமான 
பேச்சைக்‌ கேளும்‌, 


[பதும்‌ 


| 


51] एकपश्चाश: सगः 413 
राजा दशरथो नाम रथकुञ्जरवाजिमान्‌ । पितेव बन्धुलोंकस्य सुरेश्वरसमद्युतिः ॥ 9 ॥ 


रथकुञ्जरे- ரகங்களையும்‌ யானைகளை बन्धुः UF துவாய்‌ 

वाजिमान्‌ யும்‌ கு திரைகளையுமு सुरेश्वरसमद्यतिः இந்திரனுக்கு ளமமான 
டையவராய்‌ மஹிமைகொண்ட 

ககன உலகத்திற்கு TTY; नाम தசரதர்‌ ஏன்‌ ற 

पिता इव தந்தைபோனற राजा ஓர்‌ அரசர்‌ (இருந்தார்‌) 


ज्येप्ठस्तस्य महावाहः ga: प्रियकरः प्रश्ुः | पितु निदेशान्नष्करान्तः प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ | 
लक्ष्मणेन सह எரா सीतया चाप TAT | रामो नाप म्रहातेजा धम्य पन्थानपाश्रतः॥ 


तस्य அவருடைய चम्य தாம்‌ 
ज्येष्ठः மூத்த पन्‍थाने अपि கெறியையே 
पुत्र குமாரரும आश्रित: பற்றியவராய்‌ 
महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியும்‌ आता உடனபிறகதவரான 
महाबाहु: பெரும்‌ போர்வீரனும்‌ लक्ष्मणेन सह | லக்ஷ்மணசோடும்‌ 
प्रियकरः யாருக்கும்‌ உன்மை செய்‌ भाय॑या மனைவியான 
௭33: பிசபுவுமான [யும்‌ सोतया च ஹீதையோடும்‌ 
रामः नाम ஸ்ரீராமர்‌ என்பவர்‌ निष्क्रान्तः வெளிீக்களம்பினவசாய்‌ 
fa: . தந்தையின்‌ दण्ड 514A தண்டகாவனத்தில்‌ 
निदेशात्‌ ஆக்ஜளையால்‌, प्रविष्ट: வந இருந்‌ தாச, 
तस्य भार्या बने ஸா सीता पतिमनुत्रता | वेदेहस्य सुता राज्ञो जनकस्य महात्मनः ।!७॥ 
तस्य भार्या “அவருடைய பத்னியும்‌ वेदेहस्य राज्ञः  விதேஹதேசத்து மன்ன 
पति பர்த்தாவை सुता பெண்ணுமான [ரின்‌ 
अनुन्नता இடைவிடாது dal ஹீதை 
பின்பற்றியவளும்‌ ad காட்டில்‌ 

भहात्मनः மஹா ச்மாவான नष्टा காணாமத்‌ போய்‌ 
जनकस्य ஜனகரெனற வீட்டாள. 
स पार्गमाणस्तां देवीं राजपुत्रः सहानुजः | எரகாணா सुग्रीवेण समागतः ॥८॥ 
सहनु गः ४ தம்பியுடன்‌ கூடிய | मागमाण: தேடிக்கொண்டு 
a: ETF. | ऋस्यमूरकं ௮ருச்யமூக SPS 
राजपुत्रः ராஜகுமாரர AJA: வு கவராய 
ai அடக்‌ 939110 ஸுக்ரீவசோடு 
देवी மதவியை றொ சி3னகமானார்‌ 
तस्य तेन प्रतिज्ञातं सीतायाः परिमागणम्‌ । सुग्रीवस्यापि रामेण हरिराज्य निवेदितम्‌ ॥ 
तन அவரால प्रतिज्ञातं ப்ர திக்ஞை செய்யப்பட 
டண வைகயில்‌ रामेण अपि ஸ்ரீராமரா லும்‌ [டது 

த सुग्री उस्य சுக்ரீ வரு க்சூ 
பர$ளர்ள்‌ தேடுதலான हरिराज्यं வான ராஜ்யம்‌ 
तस्य அவருக்கு | निषे दितं வாக்களிக்கப்பட்ட த, 
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ततस्तेन मृधे हत्वा राजपुत्रेण वालिनम्‌ । सुग्रीवः स्थापितो राज्ये wT गणेशर)॥ 


ततः “ அதனால்‌ 039 
वािनं வாலியை हयुक्षाणां 
ஏர போரில்‌ 

हत्वा கொன்று गणेश्वरः 
तेन राजपुलेण அந்த ராஜகுமாரரால்‌ 

सुग्रीचः ஸுகரீவர்‌ स्थापितः 


ராஜ்யத்தில்‌ 
வானரர்கள்‌ கரடிகள்‌ 
இவர்களுடைய 
கணங்களுக்கு மன்ன 
ராய்‌ 


ஸ்தாபிக்கப்பட்டார்‌. 


त्या ரச वाली वानरपुङ्गवः | रामेण निहतः என்‌ शरेणेकेन वानरः ॥११॥ 


वाळी “ வாலி என்ற वानरः 
91௭883; வானரச்ரேஷ்டரும்‌ एकेन 
स्वया உம்மால்‌ शरेण 
विज्ञातपू्वे: च முன்னமேயே செவ்வை agi 
யாகக்‌ கண்ட றியப்பட்‌ रामेण 
டவரே | निहतः 


(அந்த) வானரர்‌ 
இழி 
பாணத்தால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ 
ராமரால்‌ 


கொல்லப்பட்டார்‌. 


स सीतामागंणे व्यग्रः सुग्रीवः எச | हरीन्‌ संप्रेषयामास दिशः सर्वा हरीश्वरः ॥ 


हरीश्वरः “ வானர வேந்தரும்‌ व्यग्रः 
௭9; சொன்ன சொல்‌ தவறாத हरीन्‌ 

வருமான | सर्वाः 
सः सुग्रीवः அந்த ஸுக்ரீவா்‌ दिशः 


सोतामागेणे ஹீதையைத்‌ தேடுவதில்‌ | संप्रेषयामास 


ஏகாக்கிரமனத்தராய்‌ 
வானரர்‌ களை 

எல்லா 

திசைகளிலும்‌ 

செல்ல விடுத்தார்‌. 


तां हरीणां सहस्राणि शतानि नियुतानि च। दिक्षु सर्वासु मागेन्ते हथश्रोपरि चाम्बरे ப 


हरीणां “ வானரங்களின்‌ अधः च 
सहस्राणि ஆயிர ங்களும்‌ उपरि च 
शतानि நூ.றுகளும்‌ अम्बरे हि 
नियुतानि च பத்து லக்ஷங்களும்‌ तां 
सर्वातु [38 எல்லா திக்குகளிலும்‌ मागन्ते 


கீழேயும்‌ 
மேலேயும்‌ 
ஆகாயத்திலும்‌ 
அவளை 
தேடுகின்றனர்‌. 


वैनतेयसमाः केचित्‌ केचित्तत्रानिलोषमाः | எனா; शीघ्रा हरिवीरा எள ।। १ ४॥ 


அரிக்‌ अक्षङ्कगतयः 
केचित्‌ லை 

महाबलाः மஹா பலவானகளான अनिलोपमा: 
हरिवीराः வானரவீரர்கள்‌ 

वेनतेयस्तमाः கருட னையொ ததவாகள $ Aral: 
केचित्‌ சிலர்‌ 


தடையின்‌ றி எங்கும்‌ 
செல்ல வல்லவர்களாய்‌ 
வாயுவுக்கு ஸமான 
| மானவர்களாய்‌ 


விரைந்தோ | அணி வல்ல 


வார்கள்‌. 
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अहं तु हनुभान्नाम मारुतस्योरसः सुतः | सीतायास्तु कृते கரி शतयोजनमायतम्‌ ॥ १५। 
समुद्र SETA तां दिइक्षुरिहागत; | சாரா च मया ரா TE ते जनकात्मजा ॥ १६।। 


अह्‌ तु நானே आयतं நீண்ட 
भा पत ன ஏர்பு  ஸமுத்திரத்தையும்‌ 
ata: सुतः ஒளரஸ புத்திரன்‌ तूण oy fT விரைவாய்த்‌ தாண்டி 
हनुमान्‌ ஹனுமான்‌ (என்று) इह भागत; இங்குவரலானேன்‌. 
नात பெயா்‌ भ्रमता அங்குமிங்கும்‌ சுற்றித்‌ 
सीतायाः ஹீதையின்‌ தேடிக்கொண்டிருர்த 
कृते तु நிமித்தமாகவே मया என்னால்‌ 
तां அவளை जनकात्मजा च ஜனகர்‌ திருமகளும்‌ 
ETE காணலாமென்று ते गृद्द உனது கிருஹத்தில்‌ 
எர நாறு யோஜனை ट्श காணப்பட்டாள, 
तद्भतरान्हष्ठधमार्थस्तपःकृतपरिग्रहः । परदारान्‌ महाप्राज्ञ नोपरोद्धं asta ॥ १७॥ 
महा प्राज्ञ # மஹாமதிமானே | तत्‌ ஆதலின்‌ 
सवानू நீர்‌ ௭1௩. அயலார அ தாமப த தி 
दृश्धर्माथः தர்மத்தினுண்மையைக்‌ னியை 
கண்டறிந்தவர்‌. उपरो दुं பிடித்துச்‌ சறைவைப்ப 
तपःकृतपरिग्रहः தவத்‌ தினுரிமையை ed நீர்‌ | தற்கு 
படைநதவர்‌, न NETH தகுகதவா அல்லர்‌. 
न हि धमविरुद्धेषु FEAT कमसु | मूलघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ १८ ॥ 
भवद्विधाः * உம்மைப்போன்ற मूलघातिषु வேரோடு நாசஞ்செய்யக்‌ 
बुद्धिमन्तः हि புத்திமான்௧ளென்றால்‌ கூடிய 
घ+विरु&छषु தர்மவிருத்தமாய்‌ कमसु காரியங்களில்‌ 
௭௪3198 பல அபாயங்களுக்கு न्‌ 3 12 பிடிவாதமாய விடா அ 
மிடமானவைகளாய்‌ பற்றியிரார்கள்‌. 


कश्च लक्ष्मणपुक्तानां रामकोपानुवतिनाम्‌ । शराणामग्रतः स्थातुं शक्तो देवासुरेष्वपि | 
देवा शुरेषु अपि [1] தேவர்களிலாகட்டும்‌, எனிலும்‌ ஸ்ரீராமருடைய கோபங்‌ 





அஸ-ரர்களிலாகட்டும்‌ वतिनां கொண்டு சீறிவரும்‌ 
कः च எவன தான शराणां பாணக்களு க்கு 
लक्ष्मणसुक्तार्ना லக்ஷ்மணசால்‌ விடப்‌ ` अम्रः स्थातुं எதிரில்‌ சிற்பதத்கு 

பட்ட | शक्तः ஸமச்த்தன ? 

न चा त्रिषु, लो केषु राजन विद्येत कश्चन | राघवस्य व्यलीकं यः कृत्वा सुखमवामयात्‌॥ 
राजन्‌ அரசே | सुर கஷ்ட த்திற்குள்ளாகா 
राघवस्य ஸ்ரீ ராகவருக்கு अवाप्चुयात्‌ காணமுடியும்‌? | மையை 
इयलीर्क ஒரு இமையை fag छोकेषु च மூவுலகங்களிலும்‌ 


| 
कत्या செய்துவிட்டு कश्चन अपि ௪ வனொருவனும்‌ 


य; ஏ எவன்மான ஏ विद्येत இருக்கமுடியா து. 
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तत्त्रिकालहितं वाक्यं पम्येमर्थानुबन्धि च । मन्यस्व नरदेवाय जानकी प्रतिदीयताम्‌ ॥ 
तत्‌ “ ஆகையால்‌ अर्थनुबन्धि நீடித்த பாக்கிய த்தை 
वाथ சொல்‌ லியகை விளைவிக்க தீத ககதாயும்‌, 
बिकालहिते பூச பவிஷ்யத்‌ வர்த்த HAT மதிப்பீராக. 


जानको ஜான 
नरदेवाय மானிடதே வருக்கு 
प्र।तदो थतां திருப்பிக்கொண் டுபோய்‌ 


மா ன மென்ற மூன்று 
காலத்திற்கும்‌ நன்மை 


பயப்பதாயும்‌, ஸமர்ப்பித்து விடப்‌ 
घस्य தாமகெறிக்கேற்றதாயும்‌, படட்டும்‌. 
शय [4 ७ டர ஒ ° © 
ष्टा हीयं पया देवी கன்‌ यदिह ண । उत्तरं कम यच्छेषं निमित्तं तत्र राघवः ॥ 
इय देवी ५ இந்த தேவியானவள்‌ तह அவ்விஷய த்தில்‌ 
दृष्टा பார்க்கப்பட்டாள்‌, शेष எஞ்சிய 
ட அர்லபமான து उत्तरं மேல்‌ நடத்தவேண்டிய 
यत्‌ எதுவோ ௮து क्से கார்யம்‌ 
मया என்னால்‌ यत्‌ எதுவோ அது 
इह இப்பொழுது राघवः हि ஸ்ரீராகவரே 
लब्धं அடையப்பட்ட ௮. निमित्त செய்யவேண்டிய , 
लक्षितेय मया सीता तथा शोकपरायणा | गृहे यां नाभिजानासि पश्चास्यामिव पन्नगीम्‌ ॥ 
gd “இந்த लक्षिता காணப்பட்டாள்‌. 
सीता ஷஹீதாப்பிசாட்டியார்‌ गुहे (உமத) வீட்டில்‌ 
तथा சொல்லவரிய यां எந்த அவளை 
शोकपरायणा சோகத்தால்‌ தவிக்கன்‌ पञ्चास्था ஜர்‌ து தலையுடைய 
றவளாய்‌ पन्नगी इत्र பெண்நாகம்‌ என்று 
म्या என்னால்‌ न अभिजानालि நீர்‌ அறியா திருக்இிறிர்‌. 
नेयं यितुं T ஸ்‌. ஷு கூ ° ‘र 
नेयं जरयितुं शक्या सासुरेरपरेरपि | विपसंसष्ठपत्यथ கோகர்ணா... || २४॥ 
विषसष्ट ப்‌ விஷம்‌ கலந்ததும்‌ | ளார்‌: அஸ்‌ ௩ரர்களே ரடுகூடிய 
ன்‌ அதிகமாக aft; अपि தேவர்களாலும்‌ 
भुक्तं ட்வைன்‌ லு “து த ஒனிகொண்டு 
अज्ञ ei sd जरयितुं ஜீர்ணமாக்குவத ற்கு 
ad எப்படியோ அப்படி न शक्या முடியாதவள்‌. 
தத € कं 
तपस्सन्तापलब्धस्ते योऽये धभपरिग्रः । न स எட்‌ னாரா | 
a: & ஏந்த ஏர; தாமத்தின்‌ பயனான து 
हे த wal 
अय ® த आत्मप्राणपरिग्रह; உயிசோடி (16 5ं को # படத த 
ते ஷைக்‌ a: அது [ யெமாிய 
तपरधन्तापलब्धः இர்திரியநிக்ஹங்களால்‌ | नाशयितुं அமி௩துபோகவிட 
அடையப்பட்ட தும்‌ न न्याय्य தீக்கதன று, 
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अवध्यतां எரிளிஈ समनुपइयति । आतमन; सासुरदवैदेतुस्तत्राप्ययं महान ॥ 


भवान्‌ “தேவரீர்‌ சாரா தைர்யமாய்‌ மனத்தி 
तपोवीर्यात्‌ தவத்தின்‌ வீர்யத்தால்‌ லெண்ணியிருக்‌கிறிர்‌. 
आत्मनः தமக்கு aa अपि அப்படி யிருந்தாலும்‌ 
सासुरे: அஸஃரர்களூளளிட்ட A இரத (பினகண்ட) 

देवे தேவர்களால்‌ 39: காரணம 

अवध्यतां மரண மில்லாமையை महान्‌ தடுக்கததகாகது. 


सुग्रीवो न हि देवोउर्य नासुरो न च राक्षस; | न दानपरो न गन्धत्रों न यक्षो न च पन्नगः ॥ 
हरीश्वरो हि எனில்‌ राघत्रः स तु मानुषः ॥ २७॥ 


अय “ இந்த न यक्षः உ. ககருமலலர்‌ $ 
सुग्री तः हि சுக்ரீவரோ ते पन्नग; च பனனகருமலலா ; 
न देवः தேவருமல்லர்‌ ; सुग्रीवः சுக்ரீவர்‌ 

ने असुरः அ௮ஸு*ரருமலலர்‌ $ हरीश्वरेः हि வானரமனனரே, 
ஏ UA: च TM 6६७७४ மல்லர்‌ $ a: அந்த 

न दानतः தானவருமல்லர்‌ $ राघतः ஸ்ரீ 7ரகவர்‌ 

न गन्धः கந்‌ தர்வருமல்லர்‌ $ माचुषः तु மானிடரே. 


तस्मात्‌ प्राणपरित्राणं कर्थं राजन्‌ करिष्यसि | न तु धर्मोपसंहारमधर्मफलसंहितम ॥ 


तदेव 'फळमन्वेति धर्मश्चाधमनाशनः ॥ २८॥ 
राजनू “ஐ ராஜனே ! अधमफरूवहिते அசர்மபலத்துடன்‌ கூடி 
- तस्मात्‌ அசையால்‌ न இசா. [ பதாக 
प्राणपरिल्वाणं உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ अधर्मनाशनः அதர்மத்தை அழிக்கக்‌ 
கொள்ளுதலை கூடிய 
कर्थ கனக எப்படிப்‌ பெறுவீர்‌? YH: च தர்மமும்‌ 
धर्सोप्सहारं தர்மபலத்தினனுபவம்‌ ஈரக்‌ அசன்‌ பலத்தையேதான்‌ 
तु எப்படியும்‌ अन्वेति அலுஸரிக்கிறது. 
ளார்‌ Mis तावद्भवता नात्र संशयः | फलमस्याप्यधमस्य क्षिप्रमेव प्रपत्स्यसे | २९ ॥ 
भवता “ தங்களால்‌ सशयः न ஸு$தஹமில்லை. 
घमफल தர்மத்தின்‌ பலமான லு अस्य अघस्य இகத ௮தர்மத்தின்‌ 
तावत्‌ உள்ள அளவு फलं अपि பலச்தையும்‌ 
प्राप्त அனுபவிக்கப்பட்ட ௮. क्षिप्रं एव சக்ர த திலேயே 
अन्न இவ்விஷயத்தில்‌ NUT ௮லுப்விக்கப்போ௫திர்‌. 
जनस्थानवधं बुद्धवा ஏச वालिवधं तथा । रामसुग्रीवसरूयं च बुध्यस्व हितमात्मनः ॥ 
जनस्थानवधं “ஜனஸ்தான தீதின்‌ | रामसुग्री व- ) ஸ்ர ராமருக்கும்‌ ஸுக்ரீவ 
[Na | 88484 ) ருக்கும்‌ ஏற்பட்டுள்ள. | 
FTO TRE | | தகேரழமையையும்‌ 
ஏஏ நினை தீ துப பாத்து | बुझ रा ௮றிசதுகொண்டு 
वालिवध च கரலிரின்‌ ७/। ऊ த்தையும்‌ रमन; हितं உமக்கு ஹிதமானதை 
तथा அவ்வண்ணமே बुध्य स्ब தேடிக்கொள்ளும்‌. .. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


418 श्रीमद्वास्मीक्रिरामायणे सुन्दरकाण्डे 
कामं சனக; सवाजिरथङुञ्जराम्‌ | लङ्कां नाशयितुं शक्तस्तस्यंष तु न निश्चयः ॥ 


aims ५ குதிரைகள்‌ , ரதங்கள்‌ काम போதுமான 
யானைகள்‌ இவைகளோடு शाक्तः खलु சக்தியுடையவன , 
கூடிய 8 ஆயினும்‌ 

sgl லங்காபுரியை एषः இது 
नाशयित அழிப்பத ற்கு तस्य அவருடைய 
अहु கான்‌ निश्चय கொள்கை 
एकः भपि ஒருவனே று 
रामेण हि प्रतिज्ञातं हयेक्षणणसन्रिधो। उत्सादनममित्नाणां सीता deg प्रथषिता ॥३२॥ 
ये எவர்களால்‌ | रामेण हि ஸ்ரீராமராலேயே என்று 
सीता ஹீை த हथृक्षगण- வானரகணஙகள , கரடி. 
प्रवषिता तु அனபுறுத்தப்பட்‌ सन्निधो | கணங்களிவை முன்‌ 

டாளோ ; னிலையில்‌ 
अभिलाणां (அந்த) பகைவர்களின்‌ प्रतिज्ञातं தீர்மானிக்கப்பட்டிருக்‌ 
उत्सादनं அழிவு இறத 
अपङुवन्‌ हि ரான साक्षादपि पुरन्दरः | न सुखं ஈரானை; कि gree जनः ॥ 
सप्रस्य ஸ்ரீ ra மருக்கு सुख கஷ்ட த இ றகுள ளாகா 
௭33௮4. தீமைசெய்தவன்‌ की का 
घाक्षात्‌ ஸாக்ஷாத்‌ न प्राप्नुयात्‌ பெறமுடியாது; 
पुरन्दरः இந்திரன்‌ தானாகட்டும்‌, त्वद्विधः உன்போன்ற 
अन्य: अपि வேறு எவன தானாகட்‌ जनः हि ஜனமென்றால்‌ 

டும்‌, कि पुनः கேட்கவும்வேண் டுமோ P 


यां सीतेत्यभिजानासि येयं तिष्ठति ते बशे। कालरात्रीति तां बिद्धि सबेलङ्काविना शिनीम्‌ ॥ 


याँ 4 எவளை तिष्टति இருச்சிருளோ ்‌ 

सीता इति ஹீதை என்று ताँ அவளை 

अभिजानासि நினை த்துக்கொண்டிருக்‌ ௭3கள- | லங்கை முழுவதும்‌ 

या எந்த [கின்‌ நீரோ, विनाशिनीं Ysa, 
ह्ये இவள சச்‌ इति காளசாத்திரி என்‌ ற 

ते உமது சக்‌ திவிசேஷேமென 
वशे அதீனத்தில்‌ विद्धि எண்ணுவீராக. 


तदळं कालपाशेन सीतावरिग्रहरूपिणा | खयं स्कन्धावसक्तेन क्षमपात्मनि चिन्त्यताम्‌ | 
तत्‌ ४ ஆகையால்‌ 





த काळपाशेन காலபாசத்தோடு 
ர்‌ தானாகவே ல்‌ है 
स्कन्धावपक्तेन கழுத்தில்‌ மாட்டிக்‌ न பத்தல பா தும்‌, 

கொள்ளப்பட்ட आत्म உன்‌ விஷய தீதில்‌ 
सीताविग्नह- ? ஹீதாவிக்கரகமாகிற டவ்‌ யுக்கமான காரியம்‌ 
पणा | ) चिन्ता கவனிக்கப்படட்‌ டும்‌, 


51] एकपञ्चाशः ait: 419 
सीतायास्तेजसा दग्धां रामकोपप्रपी डिताम्‌ | दह्यमानामरिमां पद्य पुरीं साट्टप्रतोलिकाम्‌ || 


எள்‌ (கர்‌ “ ௮ ரண்மனைகளோடு द्ग्धां தஹிக்கப்பட்டதாயும்‌ 
கூடிய ராஜவி திகளுள்ள रामकोप- | ஸ்ரீசாமரது கோபத்தால்‌ 
इमां இந்த प्रपीडितां அன்புற்று 
पुरी நகரத்தை दुह्यमानां எரிக்கப்படுவதாகவும்‌ 
सीतायाः 610 6० தயின்‌ 028 இப்பொழுே த மன தி 
daar தேஜஸ்வினால்‌ லறிக்துகொள. 


` स्वानि मित्राणि मन्त्रश्च ज्ञातीन भ्रातृन्‌ सुतान्‌ हितान्‌ । 
भोगान्दारांश्च கன்‌ च मा विनाशम्रुपानय ॥ ३७॥ 


स्वानि “உமது हितान्‌ இஷ்டாகளையும்‌ 
मित्राणि மித்திரர்களையும்‌ भोगान्‌ च போகக்களையும்‌ 
मन्त्रीन्‌ 106 திரிகளை யும்‌ दारानू च மனைவிகளையும்‌ 
ज्ञातो नू GBT திகளையும்‌ लङ्का | லங்கையையும்‌ 
“Taz ஸஹோ தரர்களையும்‌ विनाश நாசமுற 

< பூ ஓ कर » 
सुतान्‌ பிள்ளைகளையும்‌ मा उपानय செய்யா இருப்பீராக. 


सत्यं राक्षसराजेन्द्र शृणुष्व वचनं मम | रामदासस्य சான वानरस्य विशेषतः ।। ३८ ॥ 


राक्षसराजेन्द्र “774४३००71088४ 0 | वचनं ஹிதோபதேசத்தை 
रामदासस्य ஸ்ரீராமருக்கு ஆளபட்டு सत्यं தர்மத்தையே பற்றிய 
दूतस्य தூதுசொல்ல வந்தவனும்‌ विशेष त: அவச்யமரய்‌ [தாய்‌ 
वानरस्य வானரனுமான 550753 கவனித்து அப்படியே 
मम என்‌ செப்வீராக. 
सर्वोल्लोकान्‌ ஏன்ன सभूतान्‌ सचराचरान | पुनरेव तथा ஈர்‌ शक्तो राम्रो महायश्ञा: ॥ 
रामः “ஸ்ரீசாமா पुनः एव மீளவும்‌ முன்போலவே 
लोकान्‌ உலகங்கள்‌ எம்‌ ர இட்ட 
सर्वा அனைத்தையும்‌ ४ கவரி 
nr षि शक्तः பல ஸமம்‌, 
। तथा அப்பட பபட்ட 
सचराचरान्‌ ஜஙகமஸதாவர 575 61 L_ | | 
லும்‌ | महायशाः சொல்லுக்கும்‌, தினை 

सुसंहृत्य ஒருங்கே வருத்தமின்‌ நி | வுக்கு மெட்டாத 

ஸம்ஹாசம்செய்துவிட்டு | கீர்‌ தீிதிகொண்டவர்‌, 


देवासुरनरेन्द्रेषु यक्षरक्षोगणेषु च । विद्याधरेषु स्वेषु गन्धर्वेष्रगेषु च ॥ 
सिद्धेषु किन्नरेन्द्रेष पतत्त्रिषु च सवतः ॥ Boll 
सवभूतेषु सबेत्र सबेलोकेषु नास्ति सः | यो रामं प्रतियुध्येत विष्णुतुस्यपराक्रमम्‌ ।॥४१॥ 
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डिष्णुतुल्य- 
पराक्रम 


रामं 
ஏ; 


प्रतियुध्येत 


* 
® 


श्रीमद्वास्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे 


, “விவன்ணுவுக்டோன | 
விக்கொமம்‌ படைத்த 
ஸ்ரீராமரை 
௭ வனொருவன்‌ 
எதிர்த்‌ துப்‌ போருக் 
கிழுப்பானே 


அப்படிப்பட்ட ஒருவன்‌ 


देवासुरनरेनद्रेष தேவர்கள்‌, அஸுரர்கள்‌ 


நரராஜர்கள்‌ இவர்களி 


௮ம்‌ 


यक्षरक्षोगणेषु च யக்ஷராக்ஷஸ கணநங்களி 


வம, 


विद्या घरेषु 
गम्ववेषु 
उरगेषु च 
सिद्धेषु 
किन्नरेन्द्रेषु 
पतत्त्रिषु 
च्च 
सपभूतेषु 
सबेछो केषु 
सत्रेषु 
सवेत 
सवेतः 

न अस्ति 


[ஸாக்கம்‌ 


வித்யா தரர்களிலும்‌ | 
கர்‌ தாவர்களிலும்‌. 
உரகர்களிலும்‌ 
ஸிச்தர்களிலும்‌ 
இன்னரேர்‌ திரர்களிலும்‌ 
பறவைகளிலும்‌ 
மொத்தமாய்‌ 
ஸர்வபூதங்களிலும்‌ 
ஸர்‌ வலோகங்களி லும்‌ 
எல்லாவற்றினும்‌ 
எல்லா இடங்களிலும்‌ 
சல்லாக்காலங்களி லும்‌ 


கடையா அ. 


सबेछो केशवरस्येह कृत्वा विमियमी दृशमू | रामस्य राजसिहस्य Zod तव जीवितम्‌ ॥४२॥। 


acne இத்து ஸா வலோகங்களுக்கும்‌ 


राजसिइस्य 
रामस्य 


fed 


ஈச வரனான 
ராஜசிங்கமாற 
்‌ ஸ்ரீ சாமருக்கு 


இப்படிப்பட்ட 


विप्रिप्र 
कुवा. 
तव 
जीवितं 
கய்‌ 


ஷ்‌ 
देत्याः च 


गन्ध 1 विद्याध - 


AAAT; 


शक्ताः न 


அபராத ததை 
செய்அவிட்டு 
உமக்கு 

உயிர்‌ நிலைப்பது 
அஸா யம்‌, 


देवाश्च दैत्याश्च निशाचरेन्द्र गन्धवेविद्यापरनागयक्षा! । 
रापस्य लोकत्रयनायकस्य स्थातुं न शक्ताः समरेषु सर्वे 


सर्वे ளே: च 


ஸகலமான தேவர்களும்‌ 

அஸ்-ஃரர்களூம்‌ 

கந்தர்வர்களும்‌, வித்யா 
கராகளனாம்‌, BIST SGI, 
யக்தாகளும்‌. 


வல்லவர்களல்லர்‌. 


ब्रह्म स्वयंभूश्चतुराननो वा ஒரக்‌ எ | 


न्द्रो महेन्द्र: सुरनायको वा त्रातुं न शक्ता TA राप्रवध्यस्‌ | ४४॥। 


ஈச “அரக்கர்களின்‌ 
இந்திரனே ! 
கன தீரிலே! கர திபரான 
UAE ஸ்ரீராமருக்கு 
समरेधु யு த்தங்களில்‌ 
स्थातु எதிர்த்து நிற்க 
चतुराननः “ நான்கு முகங்களுடை 
யவரும 
स्वयंभूः தான்தானே தோன்றி 
யவருமான 
ब्रह्म वा பிரம்மா வாயினும்‌ 
இரகக:  முப்புரத்தைத்‌ தஹித்த 
Aa: முக்கண்ணரான 
रुद्रः वा ருத்திரமூர்‌ த்தியாயினும்‌ 
सुरनायकः `. : தேவகாயகரான 


AR: 


इन्द्रः वा 
युधि 
YHA 


त्रातु 
रक्ताः न 


(விருக்ராஸ-ரனைக்‌ 
கொன்று) மஹேரந்‌ இர 
னெனப்‌ பெயர்பெற்ற 

இந்திரனாயினும்‌ 


போரில்‌ 


ஸ்ரீரா மர்‌ கொலைபுரிய உத 


(® - > 
மக்சங் கொண்டவனை 


கா தீதளிக்க 


வலலவராகரார்கள்‌ .” 
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स सोष्ठबो पेतमदी नवादिन! कपेनिशस्याप्रतिमो प्रिय वच; | 
दशाननः வாராகி: समादिशत्तस्य वर्ष महाकपे! ॥ ४५॥ 


अप्रतिवः உவமையற்ற अग्रियं ரோக்குக்கிசையாததாய்‌ 

a: அந்த निदाम्य எண்ணி 

எள: தசமுகன்‌ को प विवृत्त- | கோபத்தால்‌ சுழலும்‌ 

अदीनवादिनः அதிக கம்பீரமாயுரைக்‌ रो चनः கண்களுற்றவனாய்‌ 
இன்ற என அரத்‌ 

कपेः வானரருடைய भहाकपः மஹாவானரருக்கு 

सौ्टवोपेतं மிக்க சா தாயம்‌ பொருந वचं கொலைத்‌ தண்டனையை 

वचः மொ பழியை [திய समादिशत ஆக்‌ ஞாபித்தான்‌ 

எங்‌ श्रीमद्रापायणे वाल्पीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकपश्चाश। सगः ॥५१॥ 

आदितः கிகா 13980 सुन्द्रकाण्डे आदितः சிகா: 2190 
கக 


द्विपश्चाश: ஏர: ஐம்பத்‌ திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 25 | 
ஊரா தாதவதத்தைத்‌ 50 ப்பது. 
बधे तस्य எனி रावणेन னள | निवेदितवतो ated नाजुमेने त्रिमीषणः ॥ १॥ 


அன்‌ பிறா கருத்தை वधे கொலைத்‌ தண்டனை 
निवेद्तिवतः உள்‌ ளபடி விளம்பவந்த समाज्ञसे ஆக்ஞா பீக்கப்பட்ட தும 
तस्य அவருக்கு विभीषण: விபீஷணர்‌ 

दुरात्मना துராத்மாவான न्‌ अनुमेने ( அதைச்‌) சம்யல்ல 

रावणेन ராவணனால்‌ வென்று எண்ணினர்‌ 
तं रक्षोऽघिपति क्रदं तञ्च கான | विदित्वा चिन्तयामास काये कायेतरिधो स्थितः ॥ 
कार्यविधो ஒருவன செய்யவேண்‌ क्क கோபிததிருப்பவஞுகவும்‌ 

டிய கட.மைகளின்‌ तत्‌ काय च அந்தக்‌ காரியமும்‌ 

| நெறியில்‌ उपस्थितं உடனே கெருக்கயிருப்ப 
स्थितः நியா யட் சவர்‌ ச்தனை विदित्वा அறிந்து | தாயும்‌ 
ய அர்த [யுள்ள அவர்‌ | कार्थ ன்ன செய்யலாமென்‌ 
रक्षो घिपर्ति ரா சகுஉஸ LD ன்னை (3:34 FE ச கத ரச்‌ | பதை 


निश्चिताथेस्तत; साञ्नऽऽपूज्य शत्रजिदग्रजप्‌ | उवाच हितप्रत्यर्थ वाक्ये वाक्यविशारदः ॥ 


शलजित பகைவர்களை வெல்ல | अप्रज வண்ணனை 
| 
வலலவரும | aN தல்ல பேச்சால்‌ 
नि ) ட்‌ ப்‌: yr HC ண்‌ ५ ட हि - रे 1 
श्रिताथः ட ப/யவேண்டி யதை ட இனி 168 ம்கவும்‌ ஹிதமான 
நிச்சயிக்தவருமான | वाक्य மொழியை 
| 
| 


तत; அப்ப 14 (1५ #! [ அவர்‌ उराच மொழிக்தார்‌ ந 


422 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


क्षमस्व रोषं त्यज राक्षसेन्द्र प्रसीद मद्वाक्यमिदं शृणुष्व | 
बधे न कुन्ति परावरज्ञा दूतस्य सन्तो वसुधाधिपेन्द्राः ॥ ४ ॥ 


राक्षसेन्द्र “ ராக்ஷஸேந்திரா | 99054 செவி கொடுப்பீராக; 
क्ष॑प्रस्व பொ MSS Bored IT; परावरज्ञाः ஸம்பிர காயங்களை 
रोषं கோபத்தை gra: பெரிய [அ றிந்த 
त्यज விடுவிராக $ वसुघा धिपेन्द्राः புவிச்சக்ர வர்‌ த்திகள்‌ 
என்க மனந்கெளிவீராக; दूतस्य தூ தவக்தவனுக்கு 
इ இரத ay மரணதண்டனையை 
सद्वाक्यं என்‌ வாக்கியத்திற்கு | न कुवैन्ति விதிக்கிற இல்லை, 
राजधमेविरुद्धं च கண்க गहितम्‌ । तब चासहर्श वीर कपेरस्य प्रमापणम्‌ ॥ ५ ॥ 
चीर “விரா | ண்ட்‌ च ராஜதர்மத்திற்கு 
மாமுகவும்‌ 
ல்‌ கத छोकतवृत्ते; Roe wv 
कपे: குக்கு ௭164 च பொருந்தா ததாயும்‌ 
TAT கொலைத்தண்டனை ன்‌ உமக்கு 


என்பது HATA | தகாததாயுமிருக்கற அ. 


CA 


எக कृतञ्च राजधर्मैविशारदः । परावरज्ञो भूतानां त्वमेव परमाथेबित्‌ ॥ 6 ॥ 


त्वं एच “நீர்தான்‌ परावरज्ञः ஸம்பிரதாயங்களைய நிக 
धर्मज्ञः च தர்‌ மந்தெரிந்‌ தவர்‌ ; भूतानां உலகங்களின்‌ [ தவா ; 
कृतज्ञः च ஆசரணக்ரமமுடையவர்‌; | पत्मार्थवित्‌ ரஹஸ்யமெல்லாம்‌ 
राजघ्मविशारदः 77 ££ 5195) நிபுணர்‌ ; தெரிந்‌ தவர்‌, 
Tara यदि रोषेण னின்‌ विपश्चितः | ततः எனின்‌ श्रम एव हि केवलम्‌ ॥ 
त्वादृशः ४ உம்மைப்போன்ற ततः அப்பொழு தூ 
विपश्चितः अप பண்டிதர்கள்‌ கூட எனப்‌ சாஸ்‌இரல்களில்‌ நைபுண்‌ 
रोषेण கோபத்தால்‌ யம்‌ சம்பாதிப்பது 
गृह्यन्ते यदि அக்ரமிக்கப்படுவார்‌ केवलं முழுவதும்‌ 
களானால்‌ श्रमः एवं हि வீணான வருக்தக்கானே, 
तस्मात्‌ प्रसीद तर्न राक्षसेन्द्र TAT ॥ ८॥ 
युक्तायुक्तं विनिश्चित्य दृतदण्डा विधीयताम्‌ ॥९॥ 
दुराखद्‌ “எவராலும்‌ எதிர்க்கக்‌ प्रसीद கோபசார்‌ தி அடைவீ 
கூடா தவரும்‌ மாக; 
शलुन्न பகைவரை வதைக்க युक्तायुक्त யுக்தாயுக்த த்தை 
வல்லவருமான विनिश्चित्य ஆராய்ந்‌ த, 
राक्षसेन्र  ராகூதஸமன்னனே ! ப தூதனுக்குத்‌ தண்ட 
तस्मात्‌ ஆகையால்‌ विधीयतां விதிக்கப்பட ட்டும்‌." 
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द्विपश्चाशः सगः 


423 


विभीषणवच!ः அன रावणो राक्षसेश्वरः | रोषेण महताऽऽविष्टो वाक्यमुत्तरमत्रवीत्‌ (12 oll 


राक्षसेश्वरः 
रावण! 
[8931௭77௮50 
श्रुत्वा 

महता 


சாகுஃஸேசுவரனான 
ராவணன்‌ 
விபீஷணரது வசனத்‌ 


' சேட்டு [தை 


மஹத்தான 


रोषेण 
आविष्टः 
उत्तर 
वाक्य 
अब्रवीत 


கோபத்தால்‌ 
மெய்மறர்‌ தவனாய்‌ 
மேல்வரும்‌ 

மொ ழியை 

சொ ன்னான்‌ :-— 


न पापानां ஏர்‌ पापं विद्यते ஏக | तस्मादेनं वविष्यामि वानरं पापचारिणम्‌ ॥११॥ 


Nagin 
पापानां 


ad 
पापं 


AUNTS 
बहुदोषयुक्त 
अनायजुष्ट 


वचन 


रङ्भेश्वर 
राक्षसेन्द्र 
प्रसीद 


धर्माथयुक्त 


वचनं 
990164 


பகைவர்களை அழிப்‌ 
பவனே ! 
அஷ்டர்களுக்கு 
(விதிக்கும்‌) 
கொலைத்தண்டனையில்‌ 
௮ தாமம்‌ 


அதர்மத்திற்கு வேரா 
யும்‌ 
வெகு தோஷககளுக்‌ 
கடமாயும்‌ 
அயோக்யர்களுக்கேற்‌ 
றதுமான 
வசன ததை 


& லங்கேச்வரசே ! 

ராக்ஸேர்‌ தரசே | 

கோபத்தைச்‌ தணித்துக்‌ 

கொள்வீராக; 

தர்மார்த்தங்களுக் 
கொத்திருக்கிற 

வசன ததை 

கேட்பீராக; 


न विद्यते 
तस्मात 
पापचारिणं 
एन 

वानर 


वधिष्यामि 


IS बहुदोषयुक्तमनायजुऽं वचनं निशम्य | 
उवाच वाक्यं परमार्थतच्यं विभीषणो बुद्धिमतां वरिष्ठ! 


निशम्य 
बुद्धिमतां 
वरिष्ठ; 
विभोषण; 
परमाथतच्तं 
वाक्य 
उवाच 


राजन्‌ 
स्वेत् 


सर्वेषु समयेषु 


दूता; 
वेष्पा; न 


खन्तः 


| बद्म्ति 
असंशयं शत्रुरयं ee: कृतं ्यनेनाम्रियमपमेयम्‌ | 
न दूतवध्यां प्रवदन्ति सन्तो दूतस्य கா बहवो हि दण्डाः ॥१४॥ 


இல்லை ; 

ஆதலின்‌ 
பாபச்செய்கைகளைப்‌ 
இறந்த [புரியும்‌ 
வானர ததை 


கொல்லப்போகிறேன்‌.ஈ 


|| <2 1 
கேட்டு, 
புதீதிமான்களுக்கு 
உத தமரான 
விபீஷணர்‌ 


பசரமாரத்தசா JUTSU 


ச 


தர்மகியமத்தை 


கூறினார்‌ அண 


प्रसीद छङ्केश्वर राक्षसेन्द्र धर्मार्थयुक्तं बचने शृणुष्व | 
दूता न वध्याः समयेषु राजन எ$ ௭௭௭ वदन्ति सन्तः ॥ १३॥ 


அசை! 

» “७ न 
லர்‌ கயம்‌ 
எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ 
ஆாதர்கள்‌ 
அ! N க்‌ [1 
கொலலத்தகாதவர்‌ 

களெனறு 

க்‌ ௯ s 
பெரியோர்கள்‌ 


சொல்லுகிறார்கள்‌. 


अयं i இவன 

938: மிகக்‌ கொடிய 

Wg: சத்ரு ; 

qd சந்தேகமில்லை, 

अनेन இவனால்‌ 

अप्रमेये அளவிடக்கூடாத 
अप्रियं அனிஷ்டம்‌ 

कृत உண்டாக்கப்பட்ட த, 
ட்டது! அதனுக்‌ 


श्रीमद्वास्मो किरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


बहद 

द्ण्डा: 

दष्टाः 

सन्तः 
दूतवध्यां हि 


न प्रवदुन्ति हि 


[ஸர்க்கம்‌ 


பல 
தண்டனைகள்‌ 
விதிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 
சத்புருஷர்கள்‌ | றன, 
தூ தனைக்‌ கொலை செய்‌ 
யலாமென்பதை (மாத்‌ 
Bd) 
எங்கும்‌ எடுததுரைக்‌ 
கவில்லை. 


वरूप्यमङ्गेषु कशामिघातो Alves तथा लक्षणसन्निपातः | 


दूत தூதன்‌ விஷய த்தில்‌ एतान्‌ இந்த 
वेरूप्यं அங்கபங்கஞ்செய்தல்‌ दुण्डानूतथा தண்டனைகளை மாத்திரம்‌ 
कश्षाभिधातः கசையாலடி தீதல்‌ प्रवदन्ति விதித்‌ திரு SRT FET» 
मोण्ड्यं மொட்டையடி த்‌ தல்‌ दूतस्य அதனுக்கு 
भड्भेषु அங்கங்களில்‌ 94: तु கொலை த்தண்டனை மாத்‌ 
लक्षणपन्निपात; ெ தரியும்படியாய்ப்‌ எ; நமக்குள்‌ [திரம்‌ 
பசசை முதலிய குறி अतः வதந்தி 
யிட்டுச்‌ சுடுதல்‌ என்கிற न अस्ति हि இல்லவே இல்லை 
कथञ्च धमार्थविनीतबुद्धिः परावरप्रत्यय निश्चितार्थः | 
எள: कोपवशे हि तिष्ठेत्‌ कोपं नियच्छन्ति हि सच्बन्त; ॥ १६॥ 
धर्माथ- # தர்மார்த்தங்களில்‌ कोपवशे கோபத்தின்‌ வசத்தில்‌ 
ன்ஸ்‌, திருக்‌ திய புத தியு டை கம்‌ हि எப்படித்தான்‌ 
பவரும்‌ faa இருக்கலாம்‌ ? 
परावरप्रत्यय- ) ஸம்பிரதாய பிரயோக सत्त्ववन्त; च நீதி வழுவா தவரார்களென் 
निश्चिताथ: | களில்‌ நன்கு தேறியவ कोषं கோபத்தை [ரூல்‌ 


नियच्छन्ति हि 


एतान्‌ हि दृते प्रवदन्ति दण्डान्‌ वधस्तु दूतस्य न नः श्रुतोऽस्ति ॥ १५॥ 


அடக்குகின்றார்க 


எல்லவர? 


न धमेवादे न च लोकहते न எண द्धिमहणेषु चापि । 
विद्येत कश्चि्तव वीर ரோன்‌ எனா; सत्रेसुरासुराणास्‌ ॥ १७॥ 


ருமான 
भवद्विधः தக்களைப்போன்‌ றவர்‌ 
वीर “ஹே! வீரரே! 
ततर உமக்கு 
तुल्यः இணையானவர்‌ 
க எர ஒருவராவது 
धरम वादे தர்மங்களை எடுத்துரைப்‌ 
न विद्येत ல்லை ; [பதில்‌ 
छोकवृत्ते च லோகவியவஹாரத்தி 
न्‌ இல்லை ; [லம்‌ 


ட்‌ 
ग्रहणेषु च 


न्‌ 
स4सुराहुराणां 


स्वं fe 
SAH; 


சாஸ்திரங்களின்‌ நட்‌ 

பங்களை ஆசாயந்தெடுக்‌ 

கும்‌ விஷயங்களிலும்‌ 

இல்லை ; 

ஸகலமன தேவா 
ஸுரரகளிலும்‌ 

நீர்‌ ஒருவரே 


உ ததமரானவுர்‌, 
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न चाप्यस्य कपेधाते கர (ரர்‌ गुणम्‌ | ரர்‌ पात्यतां दण्डो येरयं मेषितः कपिः ॥ 


अपि 
अस्प 
कपे: 
घाते 

क ञ्चित्‌ 
गुणं च 
अहं 


न पझ्यामि 


ழ்‌ அன்றியும்‌ 
இரந்த 

குரங்கின்‌ 
கொலையில்‌ 

BRU 
குணத்தையாவது 


நான 


காண வில்லை. 


अग्र 
दण्डः 


पात्यतां 


இநத 

வானரம்‌ 

எவாகளால்‌ 
ஏவியனுப்பப்பட்டதோ, 
அவர்களிட த்தில்‌ 

இநத ~ 
தண்டனை 


விதிக்கப்படவேண்டும்‌. 


साधुर्वा यदि वाऽसाधुः परेरेष समर्पितः । ब्रुवन्‌ TTT परवान्न दूतो எண்‌ ॥ १९॥ 


ag; 
ag: वा 


असाघुः वा 


ஷ்‌ 
qt: 
anfaa: 


* இவன்‌ 
ஸாதுவாயிருஈதா லும்‌ 
சரி, 


கெட்டவனாயிருக்தா லும்‌ 


சரி, 
அன்யர்களால்‌ 


அனுப்பப்பட்டு 


। पराथ 


- 
परतान्‌ 
ed: 
यदि 

वध 

न अहति 


(9%7 # செய்தியை 
சொல்லுகிற 
பராதீனப்பட்ட 
தூதன்‌ ; 
இப்படியிருப்பதால்‌ 
கொலை ததண்டனைக்கு 


ஏற்றவன்‌ அல்லன, 


अपि चास्मिन हते राजन्नान्य पश्यामि खेचरम्‌ । इह यः पुनरागच्छेत्‌ परं पारं ्होदयेः॥ 
तस्मान्नास्य वधे यत्नः कायेः परपुरञ्जय | भवान्‌ सेन्द्रेषु देवेषु य्नपास्थातुमहेति ॥२१॥ 


परपुरञ्जय 


राजन्‌ 
अस्मिन्‌ 
हते अपि 
महोदधेः 
पर 

इह पार 
पुनः 

यः 
आगच्छेत्‌ 
खेचरं 


ழு சத்ருக்களின்‌ கோட்‌ 
டைகளை வெலிலுகின் ற 

வேந்தே ! 

இவன்‌ 

கொலையுண்ட ழிந்தா ல்‌ 

சமுத்திரத்தின்‌ 

தூசச்திலிருக்காம்‌ 

இந கக்‌ கரைக்கு 

புதிதாய்‌ 

எவன 

வருவான P 

வான த்தில்‌ ஸஞ்சமிக்க க 


கூடுய 


| 


अन्य च 

न ५उयामि 
तस्मात्‌ 
अस्य 


भवान्‌ 
सेन्द्रेषु 
देवेषु 
59 
आ।स्थातु 
अरति 


செய்ய?வண்டாம்‌, 
ர 

QS Ss matt 
தெவர்களிட த்தில்‌ 
FM றப்பை 
காட்ட 


வேண்டியது. 


अस्मिन्‌ ரஸ்‌ न हि வரர்‌ पश्यामि यस्तो नरराजपुत्रो | 
युद्धाय ஏ दुबिनीतावुयोजयेद्दीधपथावरुद्धो ॥ २२॥ 
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AED “யுத்தக்திற்காசைப்‌ नर एजपुत्रो மானிடமன்னனின்‌ புத்‌ 
पर பட்டவரே | युद्धाय போர்புரிய ' [திரர்களை 

अ।स्पन्‌ இவன்‌ यः जो 

विनष्टे அழிர்‌ அவிட்டால்‌ उद्योजयेत्‌ தூண்டியனுப்புவானோ 

दुविनीतो அஷ்டர்களும்‌ अन्यं ( அப்படிப்பட்ட) 

दीघेपथावरुद्दो வெகு தரச்‌ திலிருக்கின்‌ வேறொரு 

றவர்களுமான ad हि தூதனொருவனையாவ து 
तौ ° அவ்விரண்டு न पइ्यामि நானறிந்திலேன்‌, 


अस्मिन्‌ हते वानरयूयुख्ये सर्वापत्ादं प्रवदन्ति सन्तः | 
न हि प्रपश्यामि गुणं यशो எ लोकापवादो भवति प्रसिद्धः ॥ २३॥ 


वानरयूथमुख्ये “ வானரப்படையில்‌ गुण ஒரு குணத்தையாவது 
சிறந்த यश; वा ஒரு தீர்‌ த்தியையாவது 

अस्पिन्‌ இவன்‌ न என்‌ சான்‌ கொஞ்சமும்‌ 

हृते கொல்லப்படும்‌ விஷயத்‌ காணவில்லை. 

தில்‌ प्रसिद्ध: பிரசித்தமான 

सर्वापवाद॑ ஸாவவீ தப்ப ழியை लोकापवादः லோகாபவா த ம்‌ 

सन्तः பெரியோர்கள்‌ हि மாத்திரம்‌ 

प्रवदन्ति பேசுவார்கள்‌. भवति விளையும்‌. 


92; प्रगल्भेरपि என்பன்‌ पुरुषैर्विसह) | 
तेषां वधार्थं कुरु वीर எஸ்‌ शीघ्रं विनाशाय निशाचरेन्द्र ॥ २४॥ 


अप “ மேலும்‌ पुरुषेः புருஷர்களால்‌ 
निशाचरेन्द्र ராக்ஷஸவெந்தே | faa; அனுப்பப்பட்டதோ 
वीर வீரரே! तेषां அ வர்களின்‌ 

अयं वानरः இந்த வானரம்‌ विनाशाय அழிவுக்கு 

दु विनीतैः அன்‌ மார்க்கர்களாய்‌ वधाथ கொலைக்குவேண்டிய 
ஸல்‌; அகம்பாவங்கொண்ட यल ஏற்பாட்டை 

मूढे: புத்தி தடுமாறிய शीघ्र விரைவில்‌ 

ये; ஈந்த कुर्‌ Oral TTS 


कुरुष्व तावत्‌ परमप्रयत्न धर्मं समास्थाय सुरेन्द्रशत्रो | 
देवेषु सत्रेषु सवासवेषु देत्येषु सवेषु सदानवेषु | २५ || 


सुरेन्द्र शत्रो [2 தேவேர்‌ திரரின सु வேர ஸகல தை த்தியர்களிடத்‌ 
சத துருவே ! घम காமத்தை [ திலும்‌ 

सवा समेषु இந்திரனுள்‌ ளிட்ட समास्थाय அனுஸரித்‌ தக்கொண்டு 

वेष ஸகல तावत्‌ இப்பொழுதே 

देवेषु தேவர்களிடத்திலும்‌ परमप्रयल्न வேண்டி. ய முயற்சியை 


सदानवेषु தான வர்களுள ளிட்ட कुरुष्व மேற்கொ कल्कः 
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कृत्वा प्रयत्न सुदृढं सुशीघ्रं परद्वाक्यमेत्रं मनसा ஈர | 
तौ राजपुत्रो எரா वीरो जये परं प्राप्स्यसि राक्षसेन्द्र ॥ २६॥ 


राक्षसेन्द्र “ ராகூஷஸேந்திரரே | सुशीत्र கள மிக்க விரை வில்‌ செய்து 
od மேற்சொல்லிய dat வீரர்களான 

मद्वाक्य சன்‌ பேச்சை at அந்த 

मनसा மனதோடு राजपुत्लो ராஜசுமார ர்களிருவர்‌ 
qa அங்கீகரித்து विनि गृह्य அழித்து [களையும்‌ 
सुटृढं மிகவும்‌ திடமான पर जयं சிறந்த ஜயத்தை 

प्रयत्न பிரய தன ததை प्राप्स्यति பெறுவீராக, 


पराक्रमोत्साइमनस्िनां च सुरासुराणामपि दुजयेन | 
त्वया मनोनन्दन नेक्रुतानां युद्धायतिनांशयितुं न युक्ता ॥ २७॥ 


नेऋतानां & ராக்ஷஸர்களின்‌ सुरासुराणां अपि தேவர்களுக்கும்‌ அஸ - 
मनोनन्दन மனங்களுக்கு பெரும்‌ न F சசகளுக்கும்‌ கூட 
களிப்பை அளிப்பவரே ! नत பூர்‌ ட 
त्वया உமமால 
த பராக்ெமும்‌, உத்ஸா युद्धायतिः யுத்தமாக லாபம்‌ 
सनस्त्रिनां ) ஹமும்‌, தைர்யமும்‌ नाशयितु தடுத்து விடுவதற்கு 
படைததவர்களுக்கும்‌ न युक्ता உரியதனறு, 


हिताश्च शूराश्च समाहिताश्च कुलेषु जाताश्च महागुणेषु | 
मनस्विनः எரர்‌ वरिष्ठाः कोट्यग्रतस्ते HIT योधाः | २८॥ 


ते “உமது | मवस्तिनः உச்ஸாஹம்‌ கொண்ட 
अग्रतेः ஸன்னிதியில்‌ வர்களாயும்‌ 
हिताः च ஹிதம்‌ செய்பவர்களா Taal ஆயு கம்‌ பிடி த்சவர்களில்‌ 
शूराः च சூரர்களாயும்‌ [யும்‌ after: உக்தமச்களுமாய்‌ 
समाहिता; எ. நன்மையை நாடுவர்‌. ஏ: கல்ல பிருதயர்களுமான 
महागुणेषु உத்தமமான [களாயும்‌ | योवाः யுத்தவிரர்கள்‌ 

कुलेषु குலங்களில்‌ कोटि च கோடிக்கண க்காயிருக்‌ 
जाताः च உதிக்தவர்களாயும்‌ இஜர்கள்‌, 


तदेकदेशेन बलस्य तात्रत्‌ केचित्तवादेशक्रुतोऽभियान्तु | 
तौ राजपुत्रो विनिशृह्य युद्धे परेषु ते भावयितुं प्रभावम्‌ ॥ २९ ॥ 


तत्‌ “ys बळस्य சையின்‌ 

तो ணரா அவ்விரண்டு ராஜகுமா एकदेशेन ஒரு பகுதியோடு 

युद्धे சண்டையில்‌ [சர்களை के चित्‌ இலச்‌ 

विनिगृह्य fir 800 5 # तब உமது 

परेषु சத்ருக்களிடத்தில்‌ आदे शकूतः ஆகனஞையை முடிப்பவர்‌ 
ते प्रभाव உமது பிரபாவத்தை 838 இப்பொழுதே [களாய்‌ 


भावयितु நிலைகாட்டுவதற்கு अ भियान्तु புறப்பட்டுப்போகட்டும்‌.7 
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निशाचराणाप्रधिपोऽनुजस्य विभीषणस्पोत्तमवाक्य पिष्ठ | 
जग्राह बुद्धया கரக எரர்‌; ॥ ३० ll 


महाबळ மஹாபலிஷ்ட னும்‌ अनुजस्य தம்பியா ன 
राक्षसरा जसुख्यः ராக்ஷஸராஜர்களுக்கு,த்‌ विभोषणस्य விபிஷணாரின்‌ 
தலைவனும்‌ . 
रहोकशलः தேவலோகத்திற்குப்‌ ண ESOT 
i மிகி ன்ப 
निशाचराणां அரக்கர்களின்‌ इष्ट ஒப்பவேண்டியதகாய 
யய மன்னன்‌ ஏ ௭ன€ மனதில்‌ பற்றினான்‌. 
कि वा परं ब्रह्म परं ர்‌ ie बीजं जगतोऽस्य विष्णोः | 
ன்ன परञ्च तेजस्तदेव तेजः कपिरेष वीरः ॥ ३१ ॥ 
वधाय मे वेष्णवतेज एव निःसंशयोऽये कपिरूपधारी | 
त्येवमेतद्वहुधा विचिन्त्य रक्षोऽधिपः क्रोधवशं जगार ॥ ३२॥ 
अये “இது सरस्य जगतः ஏ ஸகல உலகங்களுக்கும்‌ 
कपिरूपधारी குசங்கு உருவம்‌ எடுத்‌ बीजं மூலகாரணமாகநிற்பதும்‌ 
அக்கொண்டதாய்‌ पर तेजः பரஞ்ஜோதியென்பது 
मे चधाय எனது நாசத்திற்காக यत्‌ च எதுவோ, 
वैष्णवतेजः एव விஷ்ணுவின்‌ சக்தியே तत्‌ அந்த | 
தான ; तेज: एव பரஞ்ஜோ கிகானோ? 
1௭59௭௭: இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. पर ब्रह्म பரப்பிரம்மம்தானோ ? 
वीरः வீ னாகும்‌ कि वा इति என்னவோ?” என்றும்‌ 
कपिः एषः குரங்காகிய இது एवं बहुचा இப்படிப்‌ பலவிதமாய்‌ 
देवदे वस्य தேவர்களுக்குத்‌ தேவ एतत्‌ இதைப்பற்றி 
अस्य विष्णोः இந்த விஷ்ணுவின்‌ [ரான रक्षोऽधिपः ராக்ஷஸா திபன்‌ 
qi எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலா विचिन्त्य திரும்பச்திரும்ப எண்ணி 
6 50 | என்னா மிக ஆத்திரத்துடனி 
असह्य ஸஹிக்கமுடியாததும்‌ ்‌ ருந்தான்‌. 
क्रोध च जाते हृदये निरुध्य विभीषणोक्त वचनं सुपूज्य | 
उवाच रक्षोऽधिपतिमहात्मा विभीषणं maga எர. ॥ ३३ ॥ 
महात्मा மஹாதமாவான वरिष्ठ உத்தமரான 
रक्षोऽधिपतिः TT க்ஷ்ஸா திபன்‌ विभीषणं விபீஷண ரையும்‌ 
जातं क्रोध உண்டான கோபத்தை विभीषणो க்‌ விபீஷணரால்‌ சொல்லப்‌ 
हृदेये மனத்தில்‌ त्रच च வசனத்தையும்‌ [பட்ட 
निरुध्य அடக்கிக்கொண்டு सुपूज्य கெளரவித்து 
ஏர்‌ ஆயுதம்‌ தரித்தவர்களில்‌ उवाच பேசினான்‌. 
ரி श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ர; எரி ।। ५२ | 
आदितः ஜிகா: 14013 ets सुन्दरकाण्डे आदितः शोका; 2223 


त्रिपञ्चाशः எர: ஐம்பத்துமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ५३ ॥ 


हनुमत्पुच्छदहनम्‌ ஹனிமாரின்‌ வாலில்‌ தீ இட்டது, 


तस्य तद्वचने என दशग्रीवो महात्मनः | देशकालहितं वाक्य श्रातुरुत्तरमत्रवीत्‌ || १ ॥. 


दुशग्री वः தசக்ரீவன்‌ 
तद्ठ चने அவர்‌ சொன்ன 
செய்தியை 
देशकालहितं தர்மநியமங்களுக்கும்‌, 
தற்காலத்திற்குமிணங்‌ 
श्रुत्वा அறிந்‌ து [ சியதாய்‌ 


तस्य 

ld: 
महात्मनः 
उत्तरं वाक्यं 


अत्रवीत्‌ 


அந்த 

தம்பியான 

மஹா த்மாவிற்கு 

பின்‌ வரும்‌ மறு 
மொழியை 


உரைத்தான்‌ - லல 


सम्यगुक्त हि भवता दृतवध्या विगहिता | अवश्यन्तु वधादन्यः क्रियतामस्य निग्रहः ॥ 


भवता “உன்னால்‌ 

डक्त சொல்லப்பட்டது 

सम्यक्‌ சரியாயிருக்கிற து. 
दूतवध्या தூதனைக்‌ கொல்வகென்‌ 


பஅ 
विगहिताहि குற்றமே. 
तु ஆயினும்‌ 


अस्य 


वधात्‌ 


अन्यः 


निग्रहः 
अवश्य 


जियतां 


இதற்கு 

கொலைத்‌ தண்டனையைத்‌ 
தவிர 

வேறு யாதேனுமொரு 

தண்டனை 

அவயெம்‌ 


விதிக்கப்படவேண்டும்‌. 


कपीनां किल சாணக்‌ भवति भूषणम्‌ | तदस्य दीप्यतां शीघ्रं तेन दग्धेन गच्छतु ॥ 


कपीनां ப குரங்குகளுக்கு 
கரக்‌ किल வால்தான்‌ 

इष्ट மிக்க ஆசை வைக்கப்‌ 
भषण பூஷணமாய்‌ [வட்ட 
भवति உள்ள அ. 

अस्य இவனுடைய 


तत्‌ 


गच्छतु 


௮௮ 

விரைவீல்‌ 
தியிடப்படட்டும்‌. 
எரிந்தபோன 

௮ கனுடன்‌ 


சு का ~ * FS (A = 
தகுமப்பமபாகடடும. 


तत! पश्यन्लिमं दीनमङ्रेरूप्यकशितम्‌ | समित्रज्ञातय; सर्वे ஏன; எள; ॥४॥ 


ஏன்‌ “ இவனை 
भडवे रूप्यक शितं அ ங்கபங்கப்பட்டு 

வருக துபவனாயும்‌ 
दीन துர்த்தசையி லிருப்‌ 


பவனாயும 
எள:  மிதாரர்களோடும்‌ க்ஞாதி 
களோடுங்கூடி UAT gt 


सपुहज्वना : 


बान्धवाः 
सवे 

ततः 
पझ्यन्तु 


அஷ்டஜனங்களோடு 
கூடியவாகளுமான 


பந லுக்கள்‌ 

> “ஆ னு 
झा 5०५७ ७०१ 05५ 
அ கங்கே 


காணட்டும்‌ 


430 


भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


आज्ञापयद्राक्षसेन्द्र: पुरं से सचत्वरम्‌ । लाङ्गूलेन प्रदीपेन रक्षोभिः परिणीयताम्‌ ॥५॥ 


qual “பல வீ திகளின்‌ சந்தி रक्षोभिः 
पुर பட்டணம்‌ [களுட்பட | परिणीयतां 
सब முற்றிலும்‌ 
अदीसेन நன்றாய்த்‌ தீப்பற்றி 

எரிகின்ற राक्षसेन्द्रः 
ETS வாலுடனே आज्ञापयत्‌ 


அரக்காகளால்‌ 
இழு தனு க்கொண்டு 
செல்லப்படட்டும்‌:” 
(என்று) 
ராக்ஸேர்‌ திரன்‌ 
அக்ஞா பித்தான. 


तस्य तदर्चनं शरुत्वा राक्षसा: क्रोधमू स्छिता: | वेहयन्ति स्म छाङ्गूऊं जीणैं: कार्पासके: पटे? ॥ 


क्रो धमूच्छिता: குரோதம்‌ மிகுந்திருந்த जीणे; 
. 4 | ஷ்‌ 
राक्षाः அரக்கர்கள்‌ कार्पा्षकः 
ஷி 
तस्य அவனுடைய पटः 
तत्‌ वचने அந்த உத்திரவை छा ङ्गू வ 
ஜுன கேட்டு वेष्टयन्ति स्म 


BLN தபோன 

பரு ச்திப்பஞ்சில்‌ நெய்த 
துணிகளால்‌ 

வாலை 


சுற்றினார்‌ கள்‌. 


संवेष्टयपाने लाङ्गूले व्यवर्भत महाकपिः । शुष्कमिन्धनमासाद्य वनेष्विव हुताशनः ॥ 


तेलेन परिषिच्याथ तेऽग्नि तत्राभ्यपातयन्‌ ॥ ७।! 


Te வால்‌ व्यवधत 
संवेष्टयमाने சுற்றப்படுகையில்‌ अथ 

महा रूपि: பெருவானசர்‌ ते 

हुताशनः தீ 25௭ 

वनेषु காடுகளில்‌ परिषिच्य 
शुष्कं इन्धनं உலர்ந்த விறகை 8௭ 

ளான பற்றிக்கொண்டு अझ 

ड्व எப்படியோ அப்படி अभ्यपातयन्‌ 


ஒங்கி வளர்ந்தார்‌. 
அப்பொழு அ 
அவர்கள்‌ 
ஏண்ணெயால்‌ 
நன்றாக நனைத்து 
அதில்‌ 

தீயை 


மூட்டினார்கள. 


wes ரர்‌ तु द्रष्ठन्तस्य எ: । सहस्तीबालह॒द्धाश् எர: प्रीता निशाचराः ॥ 


எள்ளை: ஸ்திரீகளோடும்‌ குழ dna 
தைகளோடும்‌ முதியோ SETS 
ரோடும்‌ கூடினவாக तु 
निशाचराः அரக்கர்கள்‌ [னாய்‌ RE 
तस्य அந்த प्रीता: 
हनूमतः ஹனுமாரிண்‌ जम्मुः 


கொழுக்‌ அவிட்டெரி 
வாலை [ன்ற 
அப்பொழுது 

பார்க்க 
அசைப்பட்டவர்களாய்‌ 


வந்‌ தசேர்ந்‌ தார்கள்‌, 


लाइगूलेन प्रदीप्तेन राक्षसांस्तानपातयत्‌ | रोषामपपरीतात्मा बालसूर्यसमाननः | ९ ॥ 


रोषामषेपरीतात्मा சோ பாவேச த்திலிருப்‌ तानू राक्षप्तान 
பவராய்‌ प्रदी पेन 
बाळसूयेसमाननः இள ம்‌ சூ ரியனபோல்‌ (LP लाङ्गूलेन 
கமுடையவரான அவர்‌ अपातयत्‌ 


அந்த அரக்கர்களை 
எரிர்‌ துகொண்டி ருக்க 
வா லிலை 

அடி தீதுத்தள்‌ ளினார்‌. 
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53] ரன; खगः 
| भूः 3, क्र रे NC 4 + तिम्‌ 
स भूयः सङ्गतः क्रूर राक्षलवरिसत्तमः | निबद्धः कृतवान वीरस्तत्काळसहृशी मतिम्‌ ॥ 
हरिपत्तमः வா னரோத்த மரும்‌ भूयः 
वीरः மஹாஞகுூரருமான निब्रद्धः 
सः அவர்‌ तत्कालसडुर्शी 
सड्भतेः கூட்டங்கூடிய 
रेः राक्ष तेः கொடிய அரக்காசளால்‌ मति कृतवान्‌ 


कामं खलु न मे शक्ता निबद्धस्यापि राक्षसा! கா पाशान सष्टत्पत्य हन्यामहमिमान पुन!॥ 


अह ₹ நரன az 

पुतः மீளவும்‌ निबद्धस्य अपि 
पाशान्‌ छित्वा கயிறுகளை அறுத்து 

सम्नुत्पत्य மேலே பாய்ந்து [விட்டு राक्षसाः 
इमान्‌ இவர்களை न शक्ताः 
हन्यां கொல்லலாம்‌! कामम्‌ 


மறுபடியும்‌ 
கட்டுண்டவராய்‌ 
அந்சக்காலத்திற்கேற 

Pons 
அலோசிக்கலானார்‌. 
ஏனெனில்‌ 
கட்டுண்டிருப்பவனாயி 
சனக்கு | அம்‌ 
அரக்கர்கள்‌ 


சடாகமாட்டார்கள ; 


இதில்‌ சந்தேகமில்லை. 


यदि भतेहिताथाय चरन्तं भतृशासनात्‌ | बध्नन्त्येते दुरात्मानो न तु मे निष्कृतिः कृता ॥ 


यदि “அப்படிச்‌ செய்வேனே கள न 
யானால்‌ | ते दुरात्मानः 
भतृहितार्थाय யஜமானனுக்கு நன்மை भतेशासनान्‌ तु 
செய்யவேண்டி யவனான 
मे | எனக்கு चरन्तं 
निष्कृतिः கடமை बच्नन्ति 


செய்துமுடிக்ததாகாது, 
இந்த துராத்மாக்கள்‌ 
அரசனது அக்ளை 
என்பதாலேயே 
ஓடி. த்திரியுமென்னை 
கட்டியிருக்கிறார்கள்‌, 


सर्वेषामेत्र ala राक्षत्तानापह युधि | किन्तु ரான प्रीत्यथ विषहिष्येडहमीस्शम ॥१३॥ 


राक्षसानां “ அரக்கர்கள்‌ राप्रस्य 
सवेषां எல்லோருக்கும்‌ प्रीत्यथ 
अहं एव நான்‌ ஒருவனே 

gi போரில்‌ Seal 
qala: ஈடுகொடுக்க வல்லவன்‌ अई 
कितु ஆயினும்‌ विषहिष्ये 


ஸ்ரீ ராமருடைய 


திருவுள்ளப்படி 
கடப்பத ற்காக 
(இவை) இத்தனையும்‌ 


கான 


பொறுத்துக்கொள்வேன்‌, 


लङ्का चारयितव्या वै पुनरेव भवेदिति । रात्रो न हि सुदृष्ठा दुर्गकमविधानतः ॥ 


अवइ्यमेव द्रव्या मया SET निशाक्षये ॥ १४॥ 

शालो ४ இரவில்‌ | निशाक्षये 

लङ्का वे லங்காநகமம்‌ ௭833 

सुदृष्टा न தெளிவாய்ப்‌ பார்க்கப்‌ RENT एव 

படவில்லை. इति 
मे எனக்கு पुनः एव 
दुरीकभैवियानतः கோட்டைகளின்‌ உளவு | शङ्का 
நன்றாய்த்‌ தெரியும்படி | चारमितष्या हि 

என்னால்‌ | भवेत्‌ 


मया 


பகத்பொழு தில்‌ 
௮வசியமாய்‌ 

பார க்கவேண்டியதே ; 
இக்காசணத்தால்‌ 
இனனொருதரம்‌ 

லங்கை 
சுதிறிப்பார்க்கவேண்டிய 


ஆகிறது. [தாகவே 
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कामं बद्धस्य मे भूयः पुच्उस्योद्दीपनेन च | पीडां कुन्तु रक्षांसि न मेऽस्ति ரள; श्रमः ॥ 





पुष्ठ வாலுக்கு ei உபத்நிரவத்தை 
उद्दीपनेन च தீமூட்டி க்கொளுதிதுவ रक्षांति அரக்கர்கள்‌ 
தாலும்‌ कुन्तु செய்யட்டும்‌ ; 

बद्धस्थ கட்டுண்டி ரூ க்கிற पे எனது 
मे எனக்கு Hada: மன இற்கு 
सूयः மேன்மேலும்‌ श्रमः ஆயாசம்‌ 
कामं வேண்டி மட்டும்‌ न अस्ति உண்டாகமாட்டாஅ. ” 
तस्ते संहताकारं सस्तनतं पहाकपिम्‌ | परिणशृद्य எர राक्षसाः कपिकुञ्जरम्‌ ॥१६॥ 
ते राक्षसाः அவவரக்கர்கள்‌, परियृद्य கட்டிப்பிடி ததக 
संवृता कार உட்கரு ததை வெளியிற்‌ கொண்டு, 

காட்டாதவராய்‌ ततः அதனால்‌ 
30 கம்பீரமாயிருக்கும்‌ ச ஸ்தோஷமுடையவர்‌ 
SENSE வானசோத்தமரான களாய்‌ 
सहाकाप . மஹாகபியை ययुः வெளிப்பட்டார்கள்‌. 
शङ्‌'खभेरी निनादैस्तं घोषयन्तः Sif: | राक्षसा! कूरकर्माणश्चारयन्ति स्म तां पुरीम्‌॥ 
SGA: கொடுஞ்செயல்‌ புரியும்‌ घोषयन्तः பேரிரைச்சல்‌ ஆகும்படி 
எள: அரக்கர்கள்‌ செய்‌ அகொண்டு 
स्वकमेसिः தங்கள்‌ செய்கைகளாலும்‌ तां पुरी அந்நகரில்‌ 
எண்ண? சங்கம்‌, பேரிகை முத ते அவரை 


லிய சத்தககளா லும்‌ चारयन्ति स्म இழுத்துத்‌ திரிந்தார்கள்‌. 


अन्वीयमानो रक्षोभिर्ययो सुखमरिन्दमः । हनुमांश्वारयामास राक्षसानां महापुरीम्‌ ॥१८॥ 


अरिन्दमः பகைவரை அழிக்கவல்ல | सुखं இஷ்டபூர்வமாகவே 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ ययो சென்றார்‌ ; 
रक्षोमिः அரக்கர்களால்‌ राक्षसानां அரக்கர்களின்‌ 
अन्वीयमानः பின்‌ தொடரப்பட்டவ महापुरी பெருககரை 

ராய चारयाप्राध 


ஈன்கறிர்‌ தகொண்டார்‌, 


अथापश्यद्विमानानि विचित्राणि ्रहाकपिः | संहतान्‌ भूमिमागांश्च शविभत्तांश्च चत्वरान्‌ || 


भथ அப்பொழுது सूमिभागान्‌ ட்‌ இடங களை யும்‌ 
महाकपिः வானசோத்தமர்‌ | | 
विचित्ताणि ARF 80101 on सुविमक्तान्‌ அழகாய வகுக்கப்பட்ட 
विमानानि ஹயாத்‌ நர டத UTA BT DEF இகளையு ம்‌ 
AIA. மதிலெடுத து மறைக்கப்‌ 
Lh ௪10528 


கண்டுகொண்டார்‌ 
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जिपञ्चाशः ai: 


433. 


बीथीश्च ग्रहसंबाधा। कपिः शृङ्गाटकानि च। तथा रथ्योपरथ्याश्च तथेव ग्रहकान्तरान ॥ 
ग़हांथ मेघसङ्काशान्ददरे पत्रनात्मजः ॥ २० ॥ 


पवनात्मजः 
कपिः 
ஏக; 
वीथीः च 
शड़गटकानि च 


तथा 


चत्वरेषु एव 
चतुष्केषु तथा 
राजमार्गे च 
राक्षसाः 


வாயுகுமாரரான रथ्योपरथ्या: च 
வானரா 
வீடுகளடார்‌ தள்ள तथा 34 
விதிகளையும்‌ நகரப்‌ 
நான்குபுறமும்‌ வழி Nagra 

யுள்ள இட ங்களையும்‌ ग्रहान्‌ च 
அவ்வாறே दद्र 

= பன்‌ 
चत्वरेषु चतुष्केषु राजप्रा्गे तथव च । घोषय 

சந்‌ திகளிலும்‌ aH एव 
சாவடிகளிலும்‌ कपि 
ராஜவீ தியிலும்‌ चारः इति 
அரக்கர்கள்‌ घोषयन्ति 


பெரிய வீதிகளையும்‌ 
திறிய வீதிகளையும்‌ 
அவ்வண்ணமே 
வீடுகளின்‌ கரடிமுர 
டான சந்துகளையும்‌ 
மேகமபானற 
மாளகைகளை யும்‌ 
கண்டுகொண்டார்‌. 


न्ति कपि सर्वे चार इत्येत्र राक्षसा; ॥२१॥ 


2 ந்த்‌ 
அனை வரம 


வரனை 27 மை 
“சரரன 9 என்று 


கூச்சலிட்டார்கள்‌. 


எள்ள निजग्पुस्तत्र तत्र कुतुहलातू | ते प्रदी पितलाडम्गूल हनुमन्त दि इक्षवः ॥२२॥ 


ளக: | மங்கையரும்‌ வர லிபரும்‌ कुतूहलात्‌ 
மு தியவரும்‌ 
प्रदी पितळाङ्गूरू வாலிலே தீப்பற்றி எரி 132௭: 
கின்ற 
ते அர்த तत्र तल 
हचुमन्तं ஹனுமாரை (என்று: 


அபூர்வவஸ்து என்ப 


தால்‌ 
(ஆ! ௫ ~ = 
காண வீரும்‌:யவர்க 
ளரயு 
शुग घ.ङ 
a 
சூ. அ ல்‌ 
வெளிப்பட்டர?கள. 


दीप्यमाने ततस्तस्य लाङ्गूलाग्रे हनुपतः | राक्षस्यस्ता विरूपाक्ष्य; ஏக ॥ 


तस्य 
हनूमतः 
लाङ्गूाग्र 
दीष्यमाने 
विरूपाक्ष्यः 


यस्त्वया कृतसंवादः सीते AYE: कपिः | 


सीते | 
तात्र मुख; 
थः कपिः 
स्वया 
कृतसंवादः 


அந்த | ताः राक्षस्यः 
ஹனுமாருடைய qa: 
வானை நுனி तत्‌ 
அக்னிபற்றி எரியவே अप्रिय 
விரூபமான கண்களை देष्याः 


யுடைய शंसुः 


“ஓ ஹீதே | €: 
சிவந்த முகமுடைய ' एषः; 
எந்தக்‌ குரக்கு RSA 
உன்னுடன்‌ छाइ्शूलेन 
பேசிக்கொண்டிருஈ परिणीय ते 
திதோ, | 


அகத 

௩ ஆ. க 
அனி சன சய 
D NN «७ ~ 
Ss [தயை 
அறிவித்தார்கள்‌. 


लाङ्गूलेन 8488 स एष परिणीयते | 


அலக்‌ 


வத்‌ 
தீப்பர்‌ றியெரிகின்‌ ற 
வாலுடன்‌ 
கண்டபடி இழுக்கப்‌ 
படுகின்றது.” 
* 90 


404 श्रोमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ ஸர்க்கம்‌ 
दुला तद्वचन क्रमात्मापहरणोपप्म्‌ । बेदेही शोकसन्तप्ता हुताशनमुपागपत्‌ ॥ २५॥ 


आत्मापह (णो पमं ७८१७००६ ப றித்சது वेदेही வைத ஹி 

म्र கொடுமையான [போல்‌ शोकसन्तप्ता சோகத்தால்‌ பரி க்‌ பித்து 

तत्‌ वचन्‌ அவவசன த்தை हुताशने அக்னிதவனை 

श्रुत्वा கேட்டு उपागमत्‌ மனதினுள்‌ நினைத்தாள்‌ 

मड़लाभिम्मुती तस्य सा तदाउज्सीन्महाकपे; | उपतस्थे विशालाक्षी प्रयता हव्यवाहनम्‌ ॥ 

खा அ௩த आसीत्‌ ஆளை $ 

विशालाक्षी கீடங்கண்ணாள்‌ तदा அப்பொழு த 

तस्य அந்த प्रयता தூய்மைபடன 

महाङपेः மஹா கபிக்கு gE அக்னி தவனை 

என்‌ ஆ€ர்வா தம்‌ செய்ய उपतस्थे தாழ நின்று வேண்டிக்‌ 
மனங்கொண்டவளாய்‌ கொண்டாள்‌, 


यद्यस्ति पतिशुश्रषा यद्यस्ति चरितं तपः । यदि எண்களில்‌ शीतो भव हनुतः ॥ 


पतिशुश्रषा பாத்தாவை ஏற்றபடி | एकपलीत्वं பதிதானேக தியென்ற.... 
உபசரித்தல்‌ अस्ति यदि உண்டானால்‌, |டைதலும்‌ 

स्ति यदि (என்‌ னிடம்‌)உண்டானால்‌, हनूमतः ` ஹனுமாருக்கு `` GR} | 

तपः चरितं தவத்தை விதிப்படி शीतः भव (कथा ७ த கோன்‌ றியரு . 

अस्ति यदि உண்டானால்‌, [புரிதல்‌ ளல்‌ வேண்டும்‌. 

यदि கின मय्यस्ति धीमतः | यदि वा भाग्यशेषो मे शीतो भव हनूपत! | 

धीमतः तस्य ழு அறிவிற்கிறர்த அவ मे எனக்கு 

मयि என்னிடத்தில்‌ [ருக்கு भाग्यशेष: அதிர்ஷ்டலேசம்‌ 

अनुक्रोशः அ௮ன்பென்பது यदि உ ண்டேயானா ல்‌ 

किञ्जित्‌ சிறிதேனும்‌ हनूमतः . ஹனுமாருக்கு | 

अस्ति यदि உண்டேயானால்‌, शीतः भव குளிர்க்து தோன்‌ றி ய 

वा அ துவுமன்‌ றி ருளல்‌ வேண்டும்‌. 


यदि प्रं दृत्तसंपन्नां तत्सपागमछालसाम । स विजानाति धर्मात्मा शीतो भव हनुमत 

धर्मात्मा a: “தாமஸ்வரூபியான அவர்‌ वृत्तसंपन्नां நன்னெறி தவராதவளாய்‌ 

मां என்னை 31௭118 यदि அ றிவ £சானால்‌ 

तत्ससागम- ) அவரை அடைவதொன்‌ | சரா ஹனுமாருக்கு 

लालसां ) றையேபீரார்த்தித்துக்‌ | शीत: भव குளிர்ந்து தோன்‌ றியரு 
கொண்டிருக்கும்‌ ளல வேண்டும்‌ 


यदि ஈர்‌ mA; सुग्रीवः सत्यलद्वरः | अस्मादुःखान्महाबाहृः शीतो भव हनूपतः ॥ 


महाबाहुः “ பெருந்தோளுடைய வ मां என்த 

खत्यप्तद्गरः dat sh து ही [ரூம்‌ ad यद्‌ விடுவிப்பார்‌ ௪ 6णग (07260 
आये: ga: பூஜபருமான Fl af, हनृमतः 2D அனுமாருக்கு 

अस्मात இறத शीत; HA குளிர்க்‌ து தோ ன றியரு 
दुःखात्‌ அயரத்தினின்றும்‌ ளல்‌ வேண்டும்‌,” 
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त्रिपञ्चाशः ஏர்‌; 
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ततस्तीक्ष्णाचिरव्यमः प्रदक्षिणशिखोऽनलः | जज्वाल मृगशावाक्ष्याः शंसन्निव शिव कपेः॥ 


तीक्ष्णाचिः கொடிய ஜ்வாலையை 
உடைய 

अनलः அக்னிபகவான்‌ 

तत्तः அதனால 

कपेः . வானரருடைய 

शिव கோவற்றிரு த்தலை 


BTN ATT; 


௭௭ इव 


अव्यग्रः 


प्रदक्षिणदिलः 


33416 


மான்குட்டியினது கண்‌ 


கள்‌ போன்ற கண்களை 
யுடையவளுக்கு 
(பிரத்யக்ஷமாகத்‌) தெரி 
விப்பதுபோல 
சாந்தமாய்‌ 
மங்களகரமான ஜ்வாலை 


எரித்தார்‌. [ புடன்‌ 


हनुमज्जनकश्रापि पुच्छानलयुतोऽनिलः | எரி खास्थ्यकरो देव्याः TAT; Il 


हनुमजनकः ஹனுமாரின்‌ தந்‌ைத 
யான 

अनिल; च வாயுவும்‌ 

पुच्छानलयुतः | வாலில்‌ எரியும்‌ தீயுடன்‌ 

अपि கூடின வசாயிருப்பினும்‌ 

दह्यमाने च लाङ्गूले चिन्तयामास वानर! 

लाङ्गूले வால . 

दह्यमाने च தீப்பற்றி எரிகையில்‌ 

वानरः வானரர்‌ 

चिन्तयामास தனக்குள்ளேயே பின்‌ 


கண்டபடி ஆலோ சித்‌ 


தார. 


ம்‌. 


देव्याः 
स्वास्थ्यकर:ः 


प्रालेयानि 5- 


ஏக; 
वो 


प्रदीप्तः 
अयं 
fa: 
मां 

सचेत - 
कस्मात्‌ 
न दहति 


தேவிக்கு 


இருப்‌ த செய்பவராய்‌ 


| குளிர்க்க பனிக்காற்றாய்‌ 


ff Rei. 


| प्रदीप्रोऽग्निरयं कस्मान्न मां दहति पावकः | 


“ நன்றாய்‌ BUR D 
இகத 

அக்னிதேவன்‌ 

என்னை 

WEDS 

என 


67 ரிக்கவீல்லை ? 


हश्यते च महाज्वालः करोति न च मे रुजम्‌ । शिशिरस्येव संपातो எனக? प्रतिष्ठितः॥ 


महाउवाल: च *மஹத்தான ஜ்வாலை 

| யுடையதாகவே 
दृश्यते காணப்படுகின்றது; 
मेच எனக்கோ 
रुज ்‌ கஷ்ட கதை 
न करोति விளை விக்கவில்லை ; 


छाड्पूला ग्रे 
शिशिरस्य 
सपातः 


प्रतिष्ठित: 
83 


வாலின்‌ நனியில்‌ 
குளிர்க்த வஸ்துவின்‌ 
கலவை 
௮ப்பப்பட்டது 


~ . . 
போன நிருக்கிறது. 


अथवा तदिदं व्यक्तं यदद छुवता मया | रामप्रभावादाअये पेतः सरितां पतो ॥३५॥ 


अथवा “ஸர்கேஹங்களுக்கு 
இடமில்லை ; 

வக நிச்சயமே; 

al சாண்டுகிற 

मया என்னால்‌ 

राक्षप्रभावातू. ஸ்ரீராமர்‌ பியபாவச்கால 


~ —— 


सरितां फ्तो 


परेत ்‌ 
ரம்‌ 


ஸழுகத்திசத்தில்‌ 
மலையொன்று 
காணப்பட்டது 
எப்படிப்பட்ட 
௮ச்சரியமோ 

இது ௮ப்படி.ப்புட்டதே, 
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श्रीमद्वाव्मीकिरामायणे சோக 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


यदि तातरत्‌ எர मेनाक्स्य च धीमतः । रामार्यं எள காரர்‌ करिष्यति ॥ 


समुद्रस्य “ ஸமுக்திரராஜருக்கும்‌ | संभ्रमः यदि 
धीमतः பு ச்திமானான என்‌: 
मैनाकस्य च्‌ ७०1०७7) & # தி ற்கு ம்‌ तावत्‌ 
aT ஸ்ரீராமர்‌ விஷயத்தில்‌ कि 

तादृक्‌ அப்படிப்பட்ட न करिष्यति 


பக்தி என்றால்‌ 
அக்னிபகவான 
இப்பொழுது 
ஏன்‌ 


உதவிசெய்யா இருப்பார்‌? 


ள்‌ तेजसा राघवस्य च । पितुश्च मम सख्येन न मां दहति ராக; ॥ 


भूयः स चिन्तयामास ஏர कपिकुञ्जरः ॥ ३७॥ 
सीतायाः 


ஷீதையின்‌ मांन दहति 
आनृशास्येन च one லும்‌ a: कपिकुश्षरः 
रावदस्य ஸ்ரீரா கவருடைய भूयः 
तेजसा च திவயசக்தியா லும்‌ सुहत 
मम पितुः என்‌ தந்தையின்‌ चिन्तयामाह्व 
सख्येन च உறவாலும்‌ 
पावकः அ க்னிபகவான்‌ 
उत्पपाताथ वेगेन ननाद च महाकपिः ॥ ३८॥ 
वेगेन கார்யநிர்வா ஹசக்‌ தியால்‌ महाकपिः 

860018 

अथ च உடனே नताद 


என்னை எரிக்கவில்லை.* 
அந்த கயிகுஞ்சரர்‌ 
இன்னும்‌ 
ஒரு முகூர்‌ ததகாலம்‌ 
(மேல்‌ ஈடக்சவேண்டிய 
சைப்பற்றி மனதினுள்‌) 
யோசித்தார்‌. 


மஹாகபி 
உயர எழும்பினார்‌ $ | 
ஒரு கர்ஜனை செய்தார்‌. 


पुरद्वारं ततः ளி ஈரி न्नतम्‌ । विभक्तरक्षःसंबाधमाससादानिकात्मजः 11381 


da: அதன பினபு 

श्रीमान्‌ மஹா புகழ்படைத்த 

अनिङात्मजः வாயுகுமாரர்‌ 

எக்‌ इव மலைச்கெரம்போல்‌ पुरद्वार 
उन्नत ७ UIT FH LD आसप्ाद 


स भूत्वा சஜ; क्षणेन पुनरात्मवान्‌ | 


ஏரா: அறிவிற்சிறந்த அவர்‌ पश्मां 
ஏக: மலையை நிகர்‌ தீத வராக हस्वतां 
सूत्वा ஆ प्राप्त: 

पुनः மற படியும்‌ बन्धनानि 
क्षणेन சடக்கென अवशातयत्‌ 


[கள்ளன்‌ ராக்ஷகர்களின்‌ நெருக்க 


மில்லாம மிருக தது 
மான 
ஒரு கோபுசச்தின்‌ மீது 


ஏறிக்கொண்டார்‌, 


हूखतां परमां प्रा्ो बन्धनान्यवशातयत्‌ | 


மிகவும்‌ 

சிறிய உருவத்தை 
அ௮டைர்தவராய்‌ 
கட்டுகளை 

ஈமுவிவிழச்‌ செய்தார்‌. 


विश्रक्तश्चाभवच्डीमान्‌ पुनः पतेतसन्निमः | वीक्षमाणश्र ददृशे परिधं तोरणाश्रितम्‌ ।। ४ १॥ 


श्रीमान्‌ மஹா புகழ்‌ படைத்த परिधं 
அவா்‌ वीक्षमाणः च 
| டு ட. पुन; 
ஷு சட்செனினின்மம் 0 | பல 
अभवत्‌ ஆனார்‌.  [பட்டவராக 
तोरणाश्षितं கோசணவாயிலிலிருக்த ढ्द्शे 


உழல்‌ தடியை 
கண்டவரர யும்‌ 


மீளவும்‌ 

மலைபோல்‌ பருத்து 
விளங்குபவசாயும்‌ 

காணப்பட்டார்‌. 
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स तं गह्य महाबाहुः कालायसपरिष्कृतम्‌ | रक्षिणस्तान पुनः सवान्‌ सूदयामास मारुति: ॥ 

महाबाहु! புதபலமுடைய JU பிடுங்கி எடுததுக்‌ 

a: அந்த पुनः 10100/५. ५1०... [கொண்டு 

मारुतिः மாருதியார்‌ तान्‌ அந்த 

कालछायसपरिष्कृते ॐ அப்பிரும்பு கட்டிச்‌ रक्षिण: காவலாளச்களை 
செப்பனிடப்பெற்ற सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 

ते அதை सूदयामास சாகவடி த்தார்‌. 


எண रणचण्डविक्रप) समीक्षमाणः पुनरेव लङ्काम्‌ । 
मदी प्तलाङ्यूलकृताचिमाली प्रकाशतादित्य इवाचिमाली ॥ ४३॥ 


रणचण्डविक्रमः சண்டையில்‌ உத்தண்ட सम्ोक्षमाणः பார்த்துக்கொண்டு 
மான விக்கிரமம்‌ प्रदीप्तडाङ्गूल-} வாலிலிட்ட தீயின்‌ ஜவா 

a: அவர்‌ [படைத்த कृताचिमाळी | லைகள்‌ மாலைமாலையாயத்‌ 
तानू அவர்களை துலக்க 
निहृस्वा கொன்று, என்‌ இரணவரிசையுள்ள 
पुन; இன்னும்‌ आदित्यः इव ஸூர்யன்போல்‌ 
ஈன்‌ ஏ லங்கையையே प्रकाशत சோபித்தாச்‌. (ஆர்ஷம்‌) 

வரி श्रीमद्रामायणे वार्मीकिये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रिपञ्चाशः सगे! ॥ 3 ॥ 
आदितः சின: 14056 सुन्द्रकाण्डे आदितः திகா: 2266 

க 


चतुःपञ्चाशः ஏ: --ஐம்பத்துமான்‌காவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ५४ ॥ 
लड्कादहनम्‌--6 51 5as6Tuw. 
वीक्षमाणस्ततो लङ्कां कपिः कृतमनोरथः | वधेमानसम्ुत्साइः कायेशेषमचिन्तयत्‌ ।। १ ॥ 


कपिः வானரர்‌ Sg லக்கையை 

कृतमनोरंथः மனோரதம்‌ நிறைவேறப்‌ वीक्षमाणः பார்த்துக்கொண்டு 
பெற்றவராய்‌ कायेशेषं இனனும்‌ செய்யவேண்டி 

ततः ௮ தனால்‌ பதைப்பற்றி 

वर्धधानपमुत्ताहः கு காஹலம்‌ விசேஷிக்க, | எக இலோூத்தார்‌. 

किन्न खरबव शिष्टं मे कतेव्यमिह सांप्रतम्‌ । यदेषां रक्षसां भूयः सन्‍्तापजनन भवेत्‌ ॥ 

ह “ இங்கு एषां இக்த 

सांप्रतं இப்பொழுது रक्षसां 7551 565 ॐ(ङ 

कृतेथ्यं செய்து முடிக்கவேண்‌ भूयः இனலும்‌ 

A 67 னக்கு [டியது ௭09௭௭ துன்பத்தை விளைவிப்‌ 

अवधिं மீதியாய்‌ இருப்பது यत्‌ எது [பதாக 


कि नु सलु என்ன? NTA ஆகும்‌? 
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श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ ஸர்க்கம்‌ 


बने तावत्‌ எரர்‌ ஈன राक्षसा हताः। बलेकदेश! क्षपितः शेषं दुर्गविनाशनम्‌ ॥ ३॥ 


चनं “வனம்‌ 


प्रम थितँ முறிக்கப்பட்ட ௮ ; 


ager: சிறந்த 
எள அரக்கர்கள்‌ 


हताः கொல்லப்பட்டார்கள்‌ 3 


बलेकदे शः ஸேனையில்‌ ஒரு பகுதி 


क्षपित : 


ताचत्‌ 
हुंगेविना शनं 


शेषम्‌ 


இன்ன! ன்ெனமாககப 
பட்ட தி 
இப்பொழு தூ 
கோட்டையைப்‌ பாழாக்‌ 
கூதல்‌ 
பாக்கியுள்ள அ 


दुर्गे विनाशिते कम भवेतुखपरिश्रमम्‌ டானா கண मम स्यात्सफलः श्रमः ॥ 


अस्मिन्‌ இகத 
काय காரியத்தில்‌ 


अह्पयल्ेन அல்பய கத்தின ததால்‌ 


दुगे கோட்டை 


विनाशिते ௮ ழிக்கப்பட்டா ல்‌ 


सस எனது 


SIH: 


सुखपरिश्रमं 
भवेत्‌ 


பிரயாசை 

ஸபலமாய்‌ 

ஆகும்‌ ; 

பலன்‌ 
பட்டபாடுக்கேற்றதாய்‌ 
இருக்கும்‌. 


यो எர்ண लाडगूले दीप्यते इव्यवाहनः | अस्य எரர்‌ னார்‌ कर्तुमे भिगहोतततमैः ॥ 


अयं ट இந்த 

इन्यदाइनः அக்னி, 

௭௭ எனறு 

छाङ्गूळे வாலில்‌ 

दीप्यते பிரகாசமாய்‌ குளிர்ந்தெ 
हि ஆனதால்‌ 

यः அப்படிப்பட்டதெ 


अस्य 
ef; 
गृहोत्तमे; 
सन्तपणं 


௫ 


केतु 


न्याय्यम्‌ 


இதற்கு 

இநத 

திறந்த மாளிகைகளைக்‌ 
கொண்டு 

திருப்தி 

செய்‌ துவைக்க வேண்டி 

யது 
நியாயம்‌. 9 


ततः प्रदीप्तलाङ्गूलः सविद्युदिव तोयदः | भवनाम्रेषु சச विचचार महाकपिः ।। ६।। 


ततः பின்னர்‌ 
सविद्युत மின்னலோடு கூடிய 
तोयदः इव மேகம்போல்‌ 


प्रदीलाङगूळ: எரிகிற வாலையுடைய 


महाकपि 
लङ्काया 
भवनाग्रेघु 
विचचार 


மஹாகபி 

லங்கையின்‌ 
மாளிகைகளின்‌ நுனிக 
சுற்றிக்‌ திரிந்தார்‌ [ ஸில்‌ 


TERE राक्षसानामुद्यानानि च ௭௭0 | वीक्षमाणो ह्यन्त्रस्तः प्रासादांश्च चचार सः || 


a; அந்த 


वानरः வானரா 


எண: हि பயமில்லாதவராகம்‌ 
ஒரு வீட்டினின்று 
மற்றொரு வீட்டை 


गृहात्‌ गृहं 


वीक्षमाण: च 


राक्षसानां 
उद्यानानि च 
प्रासादान्‌ च 
चचार 


கவனமாய பார்த்துக்‌ 
கொண்டே 

அரக்கர்களின்‌ 

தோட்டல்களையும்‌ 

(71 ளிகைகளையு கு 

சுற்றினார்‌ 
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अवएुत्य महावेगः ஈசான निवेशनम्‌ । अग्नि तत्रे निक्षिप्य श्वसनेन समो बली ॥८॥ 
ततोऽन्यत्‌ YA கோ ஈரா वीर्यवान्‌ । मुमोच TIAA काळानलशिखोपमम्‌ ॥ 


बली பலமுடைய निक्षिप्य பற்றவை த அ 

चीयेतानू हनुमान्‌ வீரரான ஹனுமார்‌, da: YEE அ 

श्वसनेन வாயுவோடு पृछुवे பறந்தார்‌, 

खमस, , ஸமா னராய்‌ अन्यत இன்னும்‌ 

महावेगः சுறுசுறுப்புடையவராய महापार्श्वस्य மஹாபாரச்வனுடைய 
AEN . பிரஹஸ்தனுடைய वेइम एवं மாளிகைக்கும்‌ 

निवेरानं | மாள்கையில்‌ कालानल- { பிரளயாக்னியின்‌ 
AEA... பாய்ந்து शिखोपम ஜவாலையை ஓத்த 
तल | அதில்‌ - ञ्च தியை 

अझ கெருப்பை सुमोच பற்றவைததார, 


சென च तथा पुवे स महाकपिः | शुकस्य च महातेजाः सारणस्य च धीमतः ॥ 
तथा चेन्द्रजितो वेश्म ददाह हरियूथपः ॥ १०॥ 


हरियूथपः aT TGF 5,5 od aT ள்‌ எ: புத்திமானை 

महातेजाः மஹாதேஜோவானுமான सारणस्य च ஸா ரணனுடையதிலும்‌ 

सः அந்த ` ` इन्द्रजित இந்திரஜித்தின்‌ 

महाकपिः ` மஹாகபி वेइम च மாளிகையிலும்‌ 

तथा . அவ்வண்ணமே पुछुवे பறக்தோடிஞார்‌ ; 

அன்ன च வஜாதம்ஷ்ட்ரனுடையதி | तथा அப்படியே 

शुकस्य च ஏகனுடையதிலும்‌ [லும்‌ | 888 சுட்டெரித்தார்‌. 

जम्बुमालेः सुमालेध ददाह भवन ततः !! ११॥ 

ततः ௮ தன்மேல்‌ सुमाले; च ஸுமாலியிலுடையவும்‌ 
| भवने வீட்டை 

ज्बुमालेः ஜம்புமாலியினுடையவும்‌ | 38% சட்டெரித்சார்‌. 


रङ्मिकेतो श्च भवन्‌ सूर्यशत्रोस्तथेव च | हस्वकर्णस्य ரன रोमशस्य च रक्षसः ॥१२॥ 
ुद्धोन्मत्तस्य मत्तस्य ध्वजग्रीवस्य रक्षसः | विद्यज्जिहस्य घोरस्य तथा इस्तिमुखस्य च |. 
करालस्य पिशाचस्य शोणिताक्षस्य चेव हि । कुंभकर्णस्य भवनं मकराक्षस्य सैव हि ॥ 
यज्ञशत्रोश्व भवन्‌ ब्रह्मशत्रोस्तय॑व च | नरान्तकस्य कुंभस्य निङुंभस्य दुरात्मन: ॥१५॥ 
என்னனா महातेजा विभीषणगृहं प्रति | क्रममाणः क्रमेणेव ददाह हरिपुङ्गवः ॥ १६॥ 





महातेजाः மஹாதேஜோவானான सूयशग्रो; च ஸுாயச தருவினுடைய 
ह रिपुड़ वः வானசோத்தமா தையும்‌ 
र्‌दिभिकेतोः ரச்மிகே துவினுடைய हस्वकण्स्य ஹசஸ்வகர்ணனுடைய 
uid च வீட்டையும்‌ | தையும்‌ 


तथा एवं அவ்வாறே | FU த।ஷ்ட்ரனுடையதையும்‌ 
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रोमशस्य இ சோமசனென்லும்‌ कुंभकणस्य च கும்பகரணனுடையதை 
रक्षतः च அரக்கனுடையதையும்‌ , मकराक्षस्प्र மகராக்ஷனுடைய [யும்‌ 
तथा அவ்வாறே भवने च வீட்டையும்‌ 
युदधोन्मत्तस्य யு த்தோன்மத்தனுடைய तथा एव அவ்வண்ணமே 
தையும்‌ यज्ञशवोः யக்ஞசத்ருவின்‌ 
HWA மதீதனுடையதையும்‌ भवनं च வீட்டையும்‌ 
ध्वजग्री वस्य திவஜகரீவனென்ற ब्रह्म तलो; च பிரம்மச தருவினுடைய 
रक्षतः ௮ சக்கனுடையதையும்‌ दुरात्मनः தராத்மாவான [தையும்‌ 
घोरेस्य பயங்கரனான निकुभस्य நிகும்பனுடையதையும்‌ 
विद्यजिहस्य வித்யு தீஜிஹ்வனுடைய नरोन्तकर्य நரா ந்‌தசனுடையதைபும்‌ 
| தையும்‌ कुभस्य கும்பனுடையதையும்‌ . 
हस्तिसुखस्य च ஹஸ்திமுகனுடைய विभीषणगृहं விபீஷணர்‌ ருஹம்‌ 
தையும்‌ प्रति हि ஒன்றை மாத்திரம்‌ 
கா एव கராளனுடையதையும்‌ எள தொடாத விட்டு 
पिशाचस्य च பிசாசனுடையதையும்‌ क्रमेण एव வரிசையாய்‌ 
शोणिताक्षस्य च சோணிதாக்ஷனுடைய SHAM: தாண்டியவராய்‌ 


தையும்‌ ददाह हि சுட்டெரித்தார்‌. 
तेषु तेषु NETS भवनेषु महायशाः | ग्रहेष्ठद्धिपतामृद्धि ददाह स महाकपिः ॥ १७॥ 


WET: மிக்க கீர்த்திவாய்ந்த गृहेषु கிரு ஹ ங்களிலும்‌ 
सः महाकपिः அந்த மஹாகபி ऋद्धिमतां ஒன்றாலொன்று குறை 
तेषु तेषु அந்தந்த வின்றிவாழந்த சீமோன்‌ 
aeity மேலோர்க்கேற்ற களின்‌ 
பெருமையுற்ற ऋद्धि செல்வப்பெருக்கை 

भवनेषु மா ஸிகைகளிலும்‌ 6 சுட்டுச்‌ சாம்பலா க்கினார்‌. 
स्वेषां समतिक्रम्य राक्षसेन्द्रस्य वीयवान्‌। आससादाथ लक्ष्मीवात्रावणस्य निवेशनम्‌ ॥ 
लक्ष्मीवान्‌ தைரியமுடைய | राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷஸேர்‌ இரனாகிய 
वीयेवान्‌ வீர ச்‌ रावणस्य ராவணனுடைய 
सदेषां எல்லோருடையதையும்‌ 

“சீகா குலைத்து निवेशं கருஹத்திர்கு 
अथ அதன்‌ பின்னா சா வர்‌ துசேந்தார்‌. 





ततस्तस्मिन्‌ ஏன்‌ नानारत्रविभूषिते | मेरुमन्‍्दरतड्भाशे सवेपड्लशोभिते ॥ १९ || 
प्रदीक्षमभ्रि मुत्खज्य लाङ्गूलामे प्रतिष्टितम्‌ | ननाद हनुप्रान वीरो युगान्तजळदो यथा ॥ 


वीरः हनुमान्‌ வீரரான ஹனுமார்‌ | नान।रत्रविभृपिते நானாவித ரத்னங்களால்‌ 
ம்‌ பலய மேருமலை, மந்தரமலை | அலங்கரிக்கப்பெற்ற தும்‌ 
Gur BBB தும்‌ मुख्ये முதன்மையான துமான 


aft, அந்த 


ஏ்ணள்‌ भिते ஸகல மங்களங்கள்‌ நி 
i at கிருஹத்தில்‌ 


றைர்‌ து விளங்குவதும்‌ 
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छा डग्गूछा ग्रे வாலின்‌ நுனியில்‌ उत्स मय அண்டவை த்து 
प्रतिष्ठित இருக்கிறம்‌ तत > 
वीर युगान्तजळल डः ) PN ~. 3 
प्रदीर्व கொழு துவிட்டெ.ரி यथा ‘ பிரளயகால2மகம பால 
al அக்னியை [வதுமான ननाद ஒரு கர்ஜனை செய்தார்‌, 
श्वसनेन च संयोगादतिवेगोी महाबलः | ATTA கொக प्रावत्रत हुताशनः ॥२१॥ 
हुताशन: அக்னி संयोगात्‌ கூடினமையால 
கலா: ईव மிரளயாக்னிபோல்‌ महाबलः மிக்க பலமரயும்‌ 
जज्चा छ ஜவலித்த அ, अतिवेग: च உக்கிரமா யும்‌ 
பய்‌ காற்றுடன்‌ प्रावधत TBS. 
प्रदीप्रमभि पवनस्तेषु वेश्मखचारयत्‌ | अभूच्छ्तवसनसँयोगादतिवेगो हुताशनः ॥ २२ ॥ 
तेषु அந்த अचारयत्‌ பரவச்செய்த து, 
85௭௧ இருஹங்களில்‌ श्व उचशैयोगात्‌ காற்றுடன்‌ கலர்தமை 
प्रदीक्ष பற்றி எரியும்‌ हुताशनः அக்னி யால்‌ 
अञ्चि நெருப்பை எண: மூண்டெரி கிறதரய்‌ है 
पवनः காற்று अभूत्‌ இருந்த அ 
तानि काश्चनजालानि நகா்‌ च | भत्रनान्यवशीयन्त रत्नवन्ति महान्ति च ॥ 
काञ्चनजालानि ஸ்வா சாலம महान्ति प्‌ பெருத்தலையு ரள 
மைந்த வைய்‌ LD 
सुक्न) முத்தும்‌ மணியுமா तानि அந்த 
मयानि च மிழைததவையும்‌ भवनानि மாளிகைகள்‌ 
र्लवन्ति கிற ந்த பதார்த்தங்கள்‌ हि 
நிறைக்கவையும்‌ अव शीथन्त =£ அனி ச தப்‌ போரினை. 

तानि என்‌ निपेतुवेसुधातले | भवनानीव सिद्धानामम्बरात्‌ Yad ॥२४॥ 
तानि அந்த | TA புண்யம்‌ ஒழிர்‌ 
भश्रविमानानि இடி நத விமானங்கள்‌ अं காலிக்‌ தி ல 

ட ம்‌ 118 इव MST) ST । 
(எக்‌ ஸிததா கணக்‌ | वसुधातले பு டப SF (அற்‌ 
भवना नि கிருஹங்கள | निपेतु வ்‌ ழ்ச்தன 


सञ्जज्ञे तुपुलः शब्दो राक्षसानां प्रधावताम्‌ | से स्ये गृहपरित्राणे भग्नोत्साइगतञश्रियाम्‌ ॥ 
नूनमेषोऽग्निरायातः कपिरूपेण हा इति ॥ २५॥। 


स्वे स्च தங்கள தங்கள । வனா அரக்கர்களின்‌ . 
गृह परित्ाणे விடுகளைக்‌ காப்பாற்‌ ரர हा “ஜயோ 
மவ திலி | रि . 
, சும்‌ தடு ` एषः असिः नूने ॐ அக்னிதான்‌ 
प्रधावतां அங்குமிங்கும்‌ BBR ID ல்‌ नूतन இ बह ஆ 
வர்கள்‌ | 0 கூசக்குருவம்‌ கொண்டு: 
भग्मोव्दाह- தைரியத்மையும்‌ இழக த आयात; इति வற்‌ அவிட்டார்‌ 7 எனற 
गतश्रियास्‌ செல்வத்கையும்‌ இழககு | 888: शब्दः பெரும்‌ கூச்சல்‌ 
வர்களான | सज्ञे உண்டாயிற்று 
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[ஸர்க்கம்‌ 


कन्दन्स्यः सहसा पेतुः स्तनन्धयधराः fa काथ्चिदग्िपरीतेभ्यो என்னி मुक्तमूर्षजा; ॥ 


काश्चित्‌ லெ क्रन्दुन्त्यः 

ख्यः பெண்கள்‌ अञ्चिपरीतेभ्यः 

स्तनन्धयधराः குழந்தை யும்‌ கையுமாய்‌ ஊனை; 

सुक्तमूधजाः அவிழ்ந்த கூந்தலுடைய सहसा 
வர்களாய்‌ पेतुः 

पतन्त्यो रेजिरेऽश्रेभ्यः सोदामिन्य इवाम्बरात्‌ ॥ २७॥ 

अम्बरात्‌ ஆகாயத்திலிருந்து | सोदामिन्य; 

पतन्त्यः விழுபவர்கள்‌ इव 

எ: மேகங்களிலிருக்‌ ௫ | रेजिरे 


கத றிக்கொண்டு 

தீ சூழ்ந்த 

மேல்மா டிகளிலிரு௩ து 
இடீரென்று 
விழுந்தார்கள்‌. 


மின்ன ந்கொடிகள 
எப்படியோ அப்படி 


விள ங்கனார்கள்‌. 


A ஸு | 
वज्र विद्रपवंडयेपरक्तारमतसंहितान्‌ | विचित्रान्‌ भवनान्धातून्‌ स्यन्इमानान्ददशे सः ॥२८॥ 


ஏன म- வஜரம்‌, பவழம, வை ரே भवनान्‌ வீடுகளை 
वेडू्यसुक्ता- யம்‌, முக்த, வெள்ளி स्थन्दपातान्‌ உருகிக்‌ கரைந்கோடும்‌ 
रजतसंहितान्‌ இவைகளால்‌ நிர்மிக்கப்‌ धातून्‌ தாஅப்பொருள்களாய 
பட்ட a; அவர்‌ 

विचित्षान्‌ விசித்திரமான द्द्श கண்டார்‌. | 
नाग्निस्तृप्यति काष्ठानां तृणानाञ्च यथा तथा | हनुमान्‌ राक्षसेन्द्राणां यये किञ्चिन्न तृप्यति | 
sat புற்களுக்கும்‌ 59௭1௫ च ஹனுமாரும்‌ 
काष्ठानां கட்டைகளுக்கும்‌ राक्षसेन्द्राणां ராக்ூஷ்ஸோ தீதமர்களின்‌ 
எ: அக்னி ay அழிவில்‌ 
म्‌ तृप्यति போதுமென னும்‌ பாவம்‌ किञ्चित्‌ கொஞ்சமேனும்‌ 

கொள வதில்லை न तृष्यति போதுமென்னும்‌ பாவம்‌ 
यथा तथा இப்படியே பெரு இருக்‌ தார்‌, 
न इनुपद्विशस्तानां राक्षसानां बसुन्धरा |! ३० ll 
वसुन्धरा பூமி | Tal ஸு ரக்காகளு க்கு 
हनूमद्विशस्तातां ஹனுமாரால்‌ கொல்லப்‌ न्‌ போதுமென்னும்‌ பாவம்‌ 

த்து பெற்ற காகவில்லை. 
कचित्किशुकसङ्काशाः कचिच्छास्मलिसन्निमाः | 
कचित्कुङ्कुसङ्काशाः शिखा वहेश्वकाशिरे ॥ ३१ ॥ 

वहेः शिलाः அக்னியின்‌ ஜவாலைகள शात्म छिप्तन्निम्ा: இலவம்பூ போலவு 5 
कचित्‌ இலவிடல்களில்‌ कचित्‌ சிலவிடல்களில்‌ 
fs கனா: பலாசம்பூ போலவும்‌ TFA aga: குங்குமம்‌ போலவம்‌ 
ன்‌ சிலவிடங்களில்‌ चकाशिर பிரகா சிக்கன பூ 


54) 


चतुःपञ्चाशः सगेः 


443 


हनुमता वेगवता वानरेण महात्मना | छङ्कापुरं प्रदग्ध ஈஜீர त्रिपुरं यथा ॥ ३२॥ 


ERI 

न्निपुरं 

यथा 

तत्‌ छङ्कापुरं 
महात्मना 


वेगवता 
हनूमता 
fags: sia: 
भोमपराक्रमः 


எ: 


4௭14: 
ala; 
भवनेषु 
सत्तः 


विधूम 13௭ $ 


wg 

समस्तां 
परिवारय 
भादित्यकोटी- 
सदृश; 
सुतेजा; 


உருத்திரரால்‌ वेगवता 
முப்புரம்‌ 

எப்படியோ அப்படி वानरेण 
அந்த லஙகாபுரம हनुमता 
மஹா தமாவான प्रदग्चम्‌ 


கார்பத்தை நிர்வஹிக்‌ 
கும்‌ சக்தி படைத்த 
வானரரான 


ஹனுமாசால்‌ 
எரிக்கப்பட்டது, 


ततस्तु लड्ढगपुरपताग्रे समुत्यितो சிராக்‌; | 


प्रसाये चूडावलय प्रदीप्तो हनुमता वेगत्रता विखष्टः 


ஸாமர்‌ த்தியசாலியான चूडावलग 
am gtr TI qa 
கூட்டப்பட்ட அக்னி तु 
பயங்கரமான வலுக்‌ 
கொண்டதாய்‌ ततः 
கொழும்‌ துவிட்டெரிகிற ௧௫101088௭3 
தாய்‌ | समुत्यितः 


<< 1 
அனியின்‌ சுழியை 
எங்கும்‌ பரவச்செய்து 
அப்பொழு து 


அதனை 
லங்கா புரியின்‌ மலையில்‌ 


இளம்பிற்று, 


युगान्तकालानळतुस्यवेगः समारुतोऽग्निवेदृये दिविस्पृक्‌ । 
विधूमरश्मिभेवनेषु सक्तो रक्षःशरीराञ्यसप्रपिताचिः ॥ ३४॥ 


காற்றுடன கலந்த रक्ष:शरी राज्य- 
मु | समपिताचि: 

அக்னி 

வீடுகளில்‌ युगान्तकाळा- 
கு ஆ नळतुल्यतेगः 

தரககபபடடலா ய்‌ 


புகையில்லாத சோதி 


யுடைய STU! व थे 


दिविस्पृक्‌ 


ராக்ஷஸசரீரமாகிற கெய்‌ 
யினால்‌ வளர்த்த ஜ்வாலை 
யுடையதாய 
பிரளயகாலத்த ௮௧ 
னிக்கு நிகரான உக்க 
ரம்கொண்டதாய்‌ 
ஆகாசத்தை அளாவிய 
தாய்‌ 
உயரக்கிளம்பிறறு 


आदित्यकोटीसद्शः सुतेजा लङ्कां समस्तां परिवाये तिष्ठन | 


शब्देरनेकेरश निप्ररूदे களாச்‌ प्रबभो प्रहाम्निः 


லங்கை | எள: 
எங்கும்‌ ண: 
சூழ்ர்‌ து । भनेङेः 
கோடி சூர்யர்களை | ௭33; 
DSF | ௬ 
பிரகாசமாய்‌ ஜ்வலிக்கற | भिन्दन्‌ ड्व 
விமான | 099 


| २५॥। 
பெருக யானது 
இடிபோல்‌ பெருத்த 
பல 
சதகக்களால்‌ 
அண்ட ததை 
பிளப்பதுபோல்‌ 
கனகு விளக்கியது, 
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அசர்‌ னாரா; किशुकपुष्पचूडः | 


निर्वाणधूमाकुळराजयश्च foie: प्रचकाशिरेउश्रा। ॥ 38 ॥ 


तब . அத்தருணம்‌ निर्वोणधूमाङ्कुङ-) எரிந்து தணியும்‌ ரெருப்‌ 
अतिप्रवृद्ध அதிகமாய்‌ வளர்ந்து राजयः பின புகைப்படலங்க 
CATH: கடுமையான காந்தி ளின்‌ கதெ £குதியுள்ள 
கொண்ட எ: மக்கள்‌ | 
af அக்னி சண... இகாயத்திலிருக்கு 
दि नोलोत्पलाभा$ः நீலோ தபலம போன்ற 
कशुकपुष्पचूड: பலாசம்பூ போல நிறமுடையவைகளாக 
கொழுர்துவிட்ட அ. प्रचका शिरे விள.ங்கின ५ 
னி मइेन्द्र्रिदशेश्वरो वा साक्षाद्यमो वा वरुणोइनिलो वा | 
ண்டி धनदश्च எரி न वानरोऽये स्वयमेव काळ; ॥ ३७॥ 
कि ब्रह्मणः सवेपितापहस्प्र समस्य धातु्चतुराननस्य | 
इहागतो वानररूपधारी रक्षोपसंहारङरः प्रकोपः ॥ ३८ ॥ 
कि देष्णवं वा कपिरूपमेत्य रक्षो विनाश्षाय परं सुतेज; । 
अनन्तमव्यक्तमचिन्त्यमेकं स्वमायया எரர்‌ बा ॥ ३९॥ 
इत्येवमूचुवेहत्रो विशिष्टा रक्षोगणास्तत्र समेत्य सर्वे । 
எனச்‌ ஏரார்‌ ஏரார்‌ எள்‌ पुरीं तां सहसा समीक्ष्य ॥ ४०॥ 
विशः ஞானாதிகரான महेन्द्र: वा GSC BT BG) ? 
रक्षाराणाः ராக்ஷ்தகணங்கள்‌ साक्षात சாக்ஷா த 
ஏ: பலரும்‌ यप्रः व| யமத ரமராஜனோ P 
al அந்த वरूण; வருணனோ ? 
पुरी நகரை . वा அல்லது 
सप्रा णित உயிர்‌ க்கூட்டங்களேோ ர டூம்‌ अनिल; வா யுசே வனே p 
सगुहां வீடுகளோடும்‌ EZ: ௬ுத்திரமூர்‌ ச்தியோ ? 
என மரங்களோடும்‌ ala: அக்னிதானோP 
सहसा ஏககாலத்தில்‌ எக்‌: சூரயனே p 
दग्धां பற்றி ஏரிகிறதாய்‌ चनद्‌ः குபேரனோ? 
समीक्ष्य பார்த்து lH; च சந்திரன்‌ கானோ? 
तत्न அப்பொழு து अर्य இது 
से எல்லோ ருமாய்‌ स्वयं பிர தீயக்ஷமா ன 
समेत्य ஒன்‌ றுகூடி काड; एवं காலனே தான்‌. 
इति एं பின்கண்டவண்ணம்‌ तात न्‌ வான ரமல்ல, 
ऊचुः சொல்லிக்கொண் सत्रस्य எல்லா வற்றிற்கும்‌ 
டார்கள்‌ , धातुः படைப்பாளியாய்‌ 
ன்‌ ४ வஜ்சாயுதபாணியும்‌ चतुराननस्य நான்‌ (LPFG) TT Buy 
त्रिदशेश्वर ேவலோகத்தரசனு ட स्वेपिताप्रहस्य அனைவருக்கும்‌ Line 
(2० தியி 


டன 
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ब्रह्मणः பிரம்மதேவரது ரத்‌ இணையறறதும்‌ 
प्रकोपः பெரும்கோ பம்‌ 04 எல்லா வற்றிலும்‌ 
इ्ह இப்பொழுது உயார்ததுமான 
ஏக ராக்ததர்களை நிர்மூல ச்‌ விஷ்ணுசம்பந்தமான 
மாக்கவேண்டி. 2 அக 
वानररूपघारी வானரவேஷம்‌ தரித்து सुतेज ட்‌ | 55622 
अग॒त; कि வந்ததா என்ன? रक्षो विताशाय சாக்ஷஸகாசத்திற்காக 
नो Do स्वमायया தன மாயையினால்‌ 
अनन्तं அளப்பரியதும்‌ कपिरूपं குரம்குருவத்தை 
எஸ்‌ புளனுக்கெட்டாததும்‌ | एल எடுத்‌ துக்கொண்டு 
अच्िन्त्य இத்தன்மையதென सांञत இப்பொழு அ 
எண்ணவரியதும்‌ | आगतं क्रिवा வந்ததா என்ன? 
ततस्तु VET सहता प्रदग्धा सराक्षता साश्वरथा सनागा | 
எதா समृगा எ रुरोद दीना तुमुलं सशब्दम्‌ ॥ ४१॥ 
ततः அப்பொழுது ஏஏ மிருகங்களோடு 
लड्ढम EST FSI LN கூடியன யும்‌ 
सह पा ஏககாலத்தில்‌ सतृक्षा விருக்ஷங்களோடு 
सराक्षसा அரக்கர்களோடு கூடி யதரயும்‌ 
கூடியதாயும்‌ 2 त 
साश्चरथा கு திரை, தேர்களோடு ப சரத Pp 
கூடியதாயும பல்‌ 
घना गा யானை களோடு दीना | தீனமாக 
கூடியதாயும்‌ खर्द्‌ பெருக்குரலுடன்‌ 
सप क्षिसरङ्घा பறவைக்கணங்களோடு ஜேக்‌ அதிக கலவரமாய்‌ 
கூடியதாயும்‌ र्रोद புலம்பித்று. 
हा तात हा पुत्रक कान्त मित्र हा जीवितं भोगयुतं सुपुष्पम | 
रक्षोभिरेत्रं बहुधा SAI: शब्दः कृतो घोरतरः सुभीमः ॥ ४२ ॥ 
हा तात “ஐயோ அப்பா | जीवित வாற்கான்‌ 1 
हा पुलक மயா குழந்தாய்‌ | एवं இப்படி 
कान्त ஐயோ காதா] बहुचा பலவிதமாய்‌ 
मित्र ஹாதோழா[| ब्रवन्नि: HODES ற 
द्दा ௮, என்ன | रक्षोभिः அ௮சக்கர்களால்‌ 
सु पुष्पं நன்கு வளாந்கோக | AWAY: மிகக்‌ கொம்‌ யதும்‌ 
இய தும்‌ | ஜூ: பயஙகசமுமான 
भोगयुत्त போகங்கள்‌ MY UD शब्द: ல்லை 
மான केत; இ௨ப்பட்டது. 
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हुताशनज्यालसमाइता सा हतप्रवीरा परिहृत्तयोधा | 
हनूपतः क्रोधबलाभिभूता बभूव शापोपहतेव लङ्का ॥ ४३ ॥ 


सा SEI அந்த லங்கை हतप्रवीरा மாண்டுபோன வீரர்‌ 
हनूमतः ஹலனுமாரின்‌ களுடையதாய்‌ 
क्रोषबलाभिभूता கோபத்தின்‌ கொடுமைக்‌ परिबत्तयोधा சதெறியோடிய வீரர்களே 
இலக்காகியதாய்‌ யுடையதாய்‌ 
நனக அக்னிஜவாலையால்‌ शापोपहता इत्र சாபத்கால்‌ அ ழிக்கப்பட்‌ 
सपावृता சூழப்பட்டதாய்‌ बभूच ஆயிற்று. [ட தபோல்‌ 


स संश्रमत्रस्त विषण्णराक्षसां समुञ्ञ्लञ्ज्यालहुताशना ङ्किताम्‌ | 


ददश छङ्कां हनुपान्‌ महामना! खयश्ुक्ोपोपहतामिवावनिम ॥ ४७ ll 
महासनाः மஹா தமாவான 353386 झ | 
सः அந்த து | ஜ்வலித்தெழுந்த பெரும்‌ 

५ விடுபட 
छडा லங்கையை स्वयंभुकोपोपहतां | பகவானுடைய கேர பத 
संस्र मतस्त- | பசபரத் துப்‌ பயந்து தாலழிச்த 
லகர) சொந்த ராக்ஷதர்களை अवनि इव பூவுலகத்தைப்‌ போலி 

யுடையதாய்‌ ददेश கண்டார்‌. [ருப்பதாய்‌ 


எண वनं पादपरब्रसङ्कुलं हत्वा तु रक्षांसि महान्ति संयुगे | 
बा पुरीं तां ராக்‌ எனி इनुमान पवनात्मजः कपिः ॥ ४५॥ 


EET £7 மரங்களடர்ந்த al அந்த 
वन मङ्क्त्वा வன ததை அழித்து पुरी பட்டண த்தை 
संयुगे போரில்‌ दग्ध्वा பொசுக்கிவிட்டு 
महान्ति रक्षांसि பெருத்த ராக்ஷதர்களை तु இப்பொழுது 
स्वा மாய்த்து ஈளை: வாயுகுமாரராயெ 
गृहरत्मालिनी மலைகளைப்‌ போலமைந்த हनुमानू ஹனுமா சென்னும்‌ 

உயாநத மாளிகைகளு कपिः வானரா 

டைய | तस्थौ சுற்றித்திரிந்தார்‌. 


त्रिकूट्यूड्राग्रतले विचित्रे प्रतिष्ठितो वानरराजलिइ; | 
प्रदीप्रलाइगूलक्ृताचिमाली व्यराजतादित्य इवांशुमाली ॥ ४६॥ 


विचिते விசித்திரமான கரக வாலிலெரிர்து கொண்‌ டி. 
बिकूटशटड्भाग्रतले திரிகூடபர்வதசிகரத்‌ कृताचिमाळी | ருகீகற தீயின்‌ ஜ்வாலை 
தினுச்சியில்‌ களூடையவராய்‌ 
எ: திடமாய்‌ நின றவரான अंद्रु माली கரணங்கள்‌ படை தத 
वानरराजपधिह: வர னரதத லைவர்‌ களில்‌ आदित्यः हित्र சூரிய அம்பால்‌ 


ச்ரெஷ்டரா திய அவரா व्यराजत விள ங்கிணார்‌ 
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स राक्षसांस्तान्‌ ATE हत्वा बनं च भङ्त्तत्रा बहुपादप तत्‌ । 
विज्य रक्षो भवनेषु चामि जगाम रामं मनक्षा महात्मा ॥ ४७॥ 


a: HETEAT அந்த மஹாத்மா हृत्वा மாய்த்து 

बहुपादपं பல மரங்களடாந்த रक्षो भत्रनेघु அரக்கர்‌ மாளிகைகளில்‌ 
तत्‌ चनं च அந்த வன சதையும்‌ afi विसृज्य நெருப்பை இட்டு 
HSTFAI அழித்து चच Fy, aor BUD 

9424 மிகப்‌ பல रामं ஸ்ரீரா மரை 

तान्‌ அந்த मनसा மன தில்‌ 

राक्षक्लान्‌ அரக்கர்களையும்‌ जगाम நினை த்தார்‌, 


ततस्तु तं MATA महाबलं मारुततुल्यवेगम्‌ | 
महामति वायुधुतं वरिष्ठ प्रतुष्टुवु्देवगणाश्च सर्वे ॥ ४८॥ 


ततः तु அதேஸமயத்தில்‌ वरिष्ठ திறந்தவரரன 

महाबल |. மஹாபலசா லியாய த்‌ அந்த 

मारुततुल्यवेगं क To वायु हुतं வாயுகுமாசரை 

வகமுடையவராய ட 

महाभति அதிபுத்திமானாய்‌ सव ஸகலமரன 

वानरवीरसुर्यं வானரவீரர்களின்‌ देवगणाः च தேவகணக்களும்‌ 
தலைவராய்‌ ௭625: அதித்தார்கள்‌. 

எண बने महातेजा हला रक्षांसि எரர்‌ | என लङ्कापुरीं रम्यां रराज स महाकपि)॥ 

a; அந்த हत्वा மாய்த்து 

महाकपिः மஹாகபி रम्यां அமகான 

वन வனத்தை लङ्ग पुरीं லகர கரை 

भङ्क्त्वा அழித்த னர பொசுக்கி 

संयुगे யுத்தத்தில்‌ महातेजाः மிகுந்த தேததோமயமாய்‌ 

रक्षांसि அரக்கர்களை UA விளக்கினார்‌. 

छङ्कां समस्तां सन्दीप्य लाङ्गूलामि महाबलः | निर्वापयामास तदा समुद्रे हरिसत्तमः | 

मढाबळः மஹா பலவானான तदा அப்பொழு து 

ह रिस्तत्तमः வானரோ SLT री ङ्गूडा सि ais தியை 

लङ्कां समस्ता லங்கையை எல்லாம समुद्रे ஸமூச்திரக்தில்‌ 

सन्दीप्य யிட்டுக்‌ கொளுத்தி निर्भपयामाछ தோ பத்து அணேயச்‌ 

விட்டு, செய்தார்‌, 

त॑ ரா எடும்‌ हनुमन्तं महाकपिम्‌ । कालाम्निरिति सञ्चिन्त्य स्तानि तत्रसुः ॥ 

सर्वेभूतानि ஸகல பிராணிகளும்‌ ह चुसम्तं हही ஹலுமாரைக்‌ கண்டு 

त அந்த कालाझि इति காலாக்னி என்று 

महाकपि மஹாகபியும்‌ सेज्ञिः எண்ணி 


எடும்‌ வானரச்மேஷ்டருமான 898: அஞ்சி நடுங்கின 
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देवाश्व से காக गन्धवेविद्याधरनागयक्षा: | 
भूतानि எள்ள महान्ति तत्र ளர; परां प्रीतिमतुल्यरूपाम्‌ ॥ ५२ | 


ad ஸகலமான महान्ति भूतानि பெரிய பூதங்களும்‌ 
देवाः தேவர்களும்‌ तत्र இதுவிஷயத்தில்‌ 
मुनिपुड़वाः च ரி ஷிச்ரேஷ்டர்களும்‌ अतुल्यरूपां ஒப்புயர் வில்லா த 
ண | கந்‌ தர்வர்களும்‌ வித்யா परां மிகுந்த 
नागयक्षाः च கீராகளும்‌ நாகர்களும்‌ प्रीति ஆனந்‌ த ததை 
सर्वाणि ஸகலமான [பக்ஷர்களும்‌ sy: அடைந்தார்கள்‌ , 
त्यां श्रीमद्रामायणे என்கி आदिकाय्ये सुन्दरकाण्डे चतुःपञ्चाशः सगे! ॥ ५४ ॥ 
आदितः தின: 14108 सुन्दरकाण्डे आदितः शछोकाः 2318 
EG. 


पञ्चपञ्चाशः ஏ: ஐம்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ७७ ॥ 
₹8851ஈ:--ஹனுமாரின்‌ திகில்‌, 
सन्दीप्यमानां विध्वस्तां त्रस्तरक्षोगणां पुरीम्‌ | अवेक्ष्य ஊர்கள்‌ चिन्तयामास वानरः | 


ச ® [5 ௪ த 
புஷச்மரஷ்டர்கள்‌ ; 


ADT கமாக்கள்‌, 


हनुमान्‌ ஹனுமாரென்ற बस्तरक्षोगणां அஞ்சி ஓட்டம்‌ பிடி த்த 
वानर: வானரர்‌ , அர कं कक 6597 ங்களையுடை 
லங்கை யதாயும்‌ 
ன்‌. ஸை भवेक्ष्य பிர தயக்ஷமாய்ப்‌ ட 
पान | பாரத்து 
सन्द्रीप्यमानां பற்றி எரிந்து ஈசா கார்ய விஷய தீதில்‌ (பின்‌ 
विध्वस्तां பஸமமா க்கப்பட்ட தா கண்டபடி. ) கவலைகொண் 
யும்‌ ப हे 
तस्याभूरसुपरहांख्रासः कुत्ता चात्मन्यजायत | लड्ढां रहता कम कि Reta कृतमिदं मया ॥। 
ஏர ல்‌ இலங்கையை तस्य அவரு க்கு 
प्रदहता கொளுத்திய सुमहान्‌ பெரிய 
मया 61 ன்னால்‌ alg: மன தில்‌ பயம்‌ 
इद्‌ कम இந்த காரியம்‌ अभूत्‌ உண்டாயிற்று, 
कि स्वित्‌ எதனால்‌ आत्मनि தன்னி. த்தில்‌ 
कृतं செய்யப்பட்டது ! ” कुत्सा च சப்பெனவும்‌ 
( என்று) अजायत எண்ணப்பட்டது. 
धन्यास्ते पुरुषश्रेष्ठा ये ஏன कोपप्रुत्यितमू। निरुन्धन्ति महात्मानो दी प्ृपप्रिपिवास्भसा ।। 
ये 61607 56 निरुन्धन्ति அடக்கிக்கொள்‌ கிருர்‌ 
उत्थितं கிர்‌ சீறிவரும்‌ சின த்தை | களோ 
बुद्धया அ றிவைக்கொ ண்டு 8 அவர்களே 
கிச்‌ अञ्चि பற்றி எரியும்‌ தீயை | घन्याः தன்யர்கள்‌ ; 
| 


டது 67 ப்படியோ அப்படி யே महात्मान; 
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कृद्धः पापं न कुर्यात्‌ कः करद्धो हन्यादुरूनपि | எல परुषया बाचा नरः साधूनधिक्षिपेत्‌॥ 
௩, “கோபத்திற்காளா திய Fg கோபத்திற்காளான 
कः 67 வன தான ai: புருஷா 
पापं பாப ததொ யிலை परुषया கடுமையான 
न कुर्यात्‌ செய்யா திருப்பான்‌ 2 वाचा மொழியால்‌ 
8: கோபறங்கொண்டவன்‌ साधून्‌ சாதுக்களை 
गुरून्‌ अपि பெரியே ர்களையு கூட अधिक्षिपेत्‌ எடுச்கெ றிந்‌ அ 
हन्यात्‌ கொலை புரிவான்‌. பேசுவான்‌, 
वाच्यावाच्यं प्रकुपितो न विजानाति कहिंचित्‌। नाकायमस्ति FEA नावाच्ये विद्यते क चित्‌।। 
प्रकुपितः ம்‌ கோபர்‌ தலைக்கேறியவன்‌ कद्ध स्य சினங்கொண்டவனுக்கு 
वाच्यावाच्य சொல்ல த்தகுந்‌ த்து, अकाय BETS செயலென்பது 

சொல்லத்தகாத न अस्ति இல்லை. 
தென்பதை कचित्‌ இக்க ஸ்திதியீல்‌ 
कहिंचित्‌ | எப்பொழுதும்‌. अवाच्यं தகாத சொல்லென்பதும்‌ 
न विज्ञानाति பகு த்த றியமுடி யாது न विद्यते அடையாது 
यः सश्चुत्पतितं क्रोध क्षपयेत निरस्यति | यथोरगस्त्वचं जीर्णो स बे पुरुष उच्यते॥ ६॥ 
यः எவனொருவன்‌ त्व्च தோலை 
समुत्पतितं தலைக்குபேலேறிய यथा எப்படியோ அப்படி 
क्रोधं இன ததை निरस्यति MB 9४99 & 77 36० 
क्षमया பொறுமையைக்கொண்டு எ: 4 அவன தரன 
<a: ஸாப்பம்‌ पुरुष एव ஆண ‘Sn is AU 
ரர ஜீர்ணமான उच्यते சொலலப்படு கிரான்‌ . 
घिगस्तु मां सुदूबुद्धि निळेज्ञं पापकृत्तमम्‌ | अचिन्तयित्वा तां aa खामिघातकम्‌ ॥ 
al று ததகைய निङञ्ञं வெட்கமற்ற உதைவம, 
सीतां ஹீதாப்பிராட்டியாரை पापकृत्तम பாவிகளில முதல்வ 
अचिन्तयित्वा நினையாமல்‌ கைவும்‌, 
भगनिदे ஒயிட்டுக்கொனூத்நின | சார்க்‌ வதமானச்துசோகி 
பாகவும்‌, 
सां ம்‌ என்னை க எனு ந்தித்தக்கொள்ள 
सुदुबु பு த்திகெட்டவகைவும்‌, है து பேண்டில்‌ 
यदि दग्धा त्रियं लङ्का नुनमार्याऽपि जानकी | எள तेन मया भतुहेत॑ कार्यमजानता ॥ 
इयं கலா “ இந்ச லங்காபுரி नूनं கிச்சயம்‌. 
பள கொளு த்தப்பட்ட த तेन அசலை 
यदि तु ௦) ன்றபோதே | NAAT மதிகெட்ட 
भार्या உத்தமையான | मया என்னால்‌ 
जानकी भपि ஜானகியாரும்‌ | இட: உஜமானன ௫ 
द्ग्षा கொளு சீதப்‌ பட்டா काय காரீயம்‌ 
ளென்பறு हृतम्‌ பாழாக்கப்பட்ட.து. 
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द्यप्रयपारभस्तरकायप्रसादितम्‌ டாரா हि दहता ஈன்‌ न सीता परिरक्षिता ॥ 5 ॥ 


433] 


எதற்காக 
अय आरभः இக்க பிரயா சையோ 
तत्‌ काय NFS கார்யம்‌ 
अवसादितं கேடடைந்த து; 
हि ஏனெனில்‌ 

ட मिदं ப்பி ° 

NE काये कृतपरासीन्न संशयः 
इद “இந்த 
काय பெருங்கார்யம்‌ 
5.4 ௮ ற்பகாரியமாக 
कृतं आसीत्‌ முடிக்கப்பட்டதாயிற்று, 


क्रोधामिभुतेन கோப த்திற்காளான 


SST லங்கையை 

al தீயிட்டுக்கொளு த திய 
मया என்லை 
सीता ஹீதாப்பிராட்டியார்‌ 

न परिरक्षिता காப்பாற்றப்படவில்லை. 


तस्य क्रोधाभिभूतेन मया मूलक्षय; कृतः ॥ 


मया 67 னை | 

तस्य அதற்கு 

मूलक्षय: வேரின்‌ அழிவான அ 
कृतः விளைவிக்கப்பட்ட அ; 
न संशयः ஸர்சேஹமில்லை. 


विनष्टा जानकी नुनं न ह्यदग्धः प्रहश्यते | लङ्कायां कथ्रिदृदेश: सर्वा भस्मीकृता पुरी ॥ 


पुरी सर्वा “பட்டணம்‌ எல்லாம்‌ न प्रदृह्यते காணப்படவில்லை ; 
भस्मीङृता சாம்பலாக்கப்பட்‌ டி ருக்கி हि ஆனபடியால்‌. 
लड्ढूगयां லங்கையில்‌ Loss; जानकी ஜானகியார்‌ 
अदग्वः தீப்பட்டெரியா த नूनं विन நிச்சயமாய்‌ உயிர்‌ 
उद्देशः कश्चित्‌ இடம்‌ எதுவும்‌ தரித்திரார்‌. 
तद्विहतं oC ரு ரி 
यदि तद्विहतं काय मम प्रज्ञाविपर्थयात्‌ | इहेव प्राणसंन्यासो ममापि ह्यद्य रोचते ॥ १२॥ 
मम “எனது इह பர இங்கேயே 
विप . இப்பி அத்‌. सम आप எனனுடையவும 

நண்‌! வ்‌ 14 ஆ प्राण 141 हि பிராணனை மாய்‌ கஅக 
तत्‌ काय छ RR கொள்வ 

४ | ௫ हि அ ஒன்றுதான 
1868 यदि நாசமடைந்ததென்றால்‌ रोचत உரசெதமென்று 
अद्य இப்பொழுது தகோற்றுதிற து 
களி निपताम्यद्य आहोस्विद्वडबामुखे | शरीरमाहो सचानां எ सागरवासिनाम | 
49 இப்பொழு அ आहो அலலது 
बडत्रामुखे வடவாமுகமென கிற सागरवापिनां கடலில்‌ வாழும்‌ 
எள அக்னியில்‌ सत्वानां ஜந்து க்களூ க்ளு 
भाहो स्बिव । । है चरर உடலை 
ண்‌ நான்‌ விழட்டுமா ? दक्ष कि 


कयं हि जीवता शक्यो मया ரர்‌ हरीश्वरः 


हरीश्वरः “வான ரவேந்த/ தானாகட்டு ்‌ | 
पुरुषशार्दूलो புருஷோ தீதமர்களான | 
तौ वा அவ்விருவர்‌ தானாகட்டும்‌ | 
कारय लवेस्व - கார்யத்தை முழுவதும்‌ | 
घातिना கெடுத்த | 


கொடுக்கட்டுமா என்‌ ன? 


| तो वा पुरुषशादूळो कार्यसवेस्वघातिना ॥ 


मया என (60) 60 

जीवता 12 உயிருடே னயே 
RE காண 

८०4५ शक्षय; சப்புடி கத்தான்‌ 


உசிதமாகும்‌ Pp 
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मया खलु तदेवेदं रोषदो पात्‌ प्रदरशितम्‌ | रथितं त्रिषु लो केषु कपित्वमनवस्थितम्‌ ॥ १५ ॥ 


என்னால்‌ 
ரோ ஷமென னும்‌ 
தோஷத்தால்‌ 
வெளிப்படையாய்‌ 
நிரூபிக்கப்பட்ட த 


இல்லையா ஏன்ன? 


காரயத்தைச்‌ செய்து 
முடிக்கும்‌ திறமை 
கொண்டவனான 
என்னாலேயும்‌ 
தன ததன்‌ வசப்பட 
டதால்‌ 
610 தாப்பிராட்டியரச்‌ 


fag लोकेषु * மூன்‌ று உலகங்களிலும்‌ मया 
तस्‌ அர்த रोपदोष/त्‌ 
प्रथितं பிரசித்தமான 
कपित्वं குரங்குகளுக்‌ குண்டான प्रदर्शित 
अनवस्थितं சாபல்யமென்பது 
इदं एव இததான்‌ (என்று) az 
घिगस्तु राजसं भावपनीशमनव स्थितम्‌ | ईश्वरेणापि यद्रागान्मया सीता न राक्षिता ॥१६॥ 
अनीशं “ புத்திக்குக்‌ கட்டுப்‌ ईश्वरेण 
| படாததாய 

अनवस्थितं ஒசே மாதிரியாய்‌ நடக்க 

விடாததுமான | मया अपि 
राजस ராஜஸமென்கிற रागात्‌ 
भावं சுபாவத்தை 
घिक अस्तु 'நிர்திக்கவேண்டும்‌. सीता 
यत्‌ ஏனென்றால்‌ नरक्षता 


பா துகாக்கப்படவீலலை, 


विनष्ठायां तु सीतायां ताबुभो विनशिष्यतः | तयोविनाशे सुग्रीवः सबन्धुविनशिष्यति ॥ 


सीतायां “ ஹீதாப்பிராட்டியார்‌ तयोः 
[எள்‌ तु. மாண்டாரென்றால்‌ . विनाशे 
அந்த 9௭4; 
उभो இருவரும்‌ सुग्रीवः 
विनशिष्यतः .. மாண்டுவிடுவார்கள்‌. विनशिष्यति 


அவவீருவர்‌ 
பரித்தால்‌ 
சுற்றத்தாச்களோடு 
சுக்ரீவா | கூடி ய 


மானவர்‌, 


एतदेव बच; அனா भरतो श्रातवत्सलः । धर्मात्मा सहशन्रप्न: कथे शक्ष्यति जीवितुम्‌ ॥ 


அரா; “பிராதாவினிடத்தில்‌ एतत्‌ 
அன்பு கூர்ந்தவரும்‌ au; 
घर्मात्सा தாமா த்மாவும்‌ श्रुत्वा 
GENE சத்ருக்னருடன்‌ கூட இ जीउितु एव 
எ: பரதர்‌ [ருப்பவருமான कथं शइयति 


इक्ष्वाकुवंशे धर्मिष्ठे गते नाशमसंशयम्‌ | भविष्यन्ति प्रजाः 


धमिषे ४ தர்மத்தில்‌ நிலைநிற்கும்‌ gal: 
தகு இக்ஷ்வாகுவம்சம்‌ शो रूधन्ता प- 
नाशं அழிவை पीडिताः 

गत அடைநகதால்‌ भविष्यन्ति 
प्रजाः பிரஜைகள்‌ अयं 


இகத 

ஸமாசாரத்தை 
கேட்டுவிட்டு 

உயிருட னிருக்க வும்கூட 


எப்படிச்‌ சம்மதிப்பார்‌? 


सवा; शोकसन्तापपीडिताः ॥ 


எல்லோரும்‌ 

) சோகாக்னியால்‌ பீடிக்‌ 

) கப்பட்டவர்களாய்‌ 
வார்கள்‌ ; 


MFG 5 ஹ மில்லை, 


452 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे | ஸர்ச்சம்‌ 


तदहं भाग्यर हितो लुप्तधगारथसडग्रह! | रोपदोषपर।तास्मा व्यक्त लोकविनाशनः ॥२०॥ 


तत्‌ வு ஆ கலால்‌ காக; தர்மா ர்த்த ங்கள ॥ को 00 | 
भह நான்‌ 


பெருமையை இ மந்‌ 


रोषदोषररीतारक्षा கோ பென்‌ னும்தோஷத்‌ தவனாய 

திற்லெக்கான வனாய்‌ விளா; உலகத்திற்கு சாசத்தைச்‌ 

வனே; அதிர்ஷ்டம்‌ ஒழிக்தவ செய்பவனானேன்‌ ; 
மை | व्यक्तम्‌ இஅ தெளிவு."' 

इति चिन्तयतस्तस्य निपित्तान्युपपेदिरे । पू्ेमप्युपलब्धानि साक्षात्‌ पुनरचिन्तयत्‌ | 

इति என்றிவவாறு | निमित्तानि காரணங்கள்‌ 
चिन्तयतः எண்ணமிட்டுக்கொண் उपपे दिरे இருக்கக்கூடுமென தீ 

அன அவருச்கு (டிருக்கிற தோன்‌ றின. 

पू अपि இதற்கு முனனமேயே पुनः இனனொருகதசம்‌ 
उपछब्धानि பிரத்யக்ஷமாய்க்‌ साक्षात्‌ ஸ்பஷ்டமாய்‌ 


கண்டுள்ள पचिन्तयत्‌ மன தினுள்‌ விமர்‌ த்ர ர்‌. 
अथवा चारुधवांड्ी रक्षिता स्वेन तेजसा । न नशिष्यति कल्याणी என்னி ஈன்‌ ॥ 


अथवा “மற்றப்படி | a | அமா னஷ்யசக்‌ தியா ல்‌ 
चारु१ब डूगे ஸர்வால்கஸுந்தரியான रक्षिता | காப்பாற்றப்பட்டவளாய்‌ 
அவள்‌ न नशिष्प्ति நசித்திருக்கமாட்டாள்‌ ; 

களர்‌ பக்களங்களைச்‌ செய்ப ஏ: நெருப்பு. 

| வளாய்‌ अग्नौ நெருப்பில்‌ 

स्वन - கனது ஏ प्रवतेते பிரவா தீதிக்கமுடியா அ. 

न हि धर्मात्मनस्तस्य भार्याममिततेजस; | खचारित्राभिगुप्तां तां स्पष्टपहति पावकः ॥ 

घर्माव्मन: பூ தர்மாத்மாவாய்‌ स्वचारित्रा भिगुप्तां தின்‌ கற்பாலேயே 

अमिततेजवः அளவ்றக்க தேஜோ கா ககப்பட்டவளுமான 
வர ஒன al அவளை 

तस्य हि அவருக்கே पावकः அக்னி 

भार्या மனைவியானவளும்‌ ue न भहति தீண்டமுடியா ௫, 





नूनं रापपरभावेन ளை: सुकृतेन च | यन्मां दइनकर्माऽयं नादहद्धव्यवाइन; | २४ | 


छ ४ அகையாலதான वं देह्या; வைதேஹியின்‌ 
दहनकर्मा ##%010/५& செயலாக सुक्ृतेन च ஸுசிலத்தாலும்‌ 
अयं हव्यवाहनः இந்த அக்னி [வுள்ள | मां என்னை 
रामप्रभावेन.. ஸ்ரீராமரின்‌ பிரபாவத்‌ ர்‌ இப்பொழுது 


காலும்‌ न ATA 61 ரிக்கா இருர்‌ கத 
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त्रयाणां भरतादीनां भ्रातणां देव्ता च या । रामस्य च मनःकान्ता सा कथं विनशिष्यति |} 
रातस्य ய்‌ ஸ்ரீ ராமருக்கு देवता ய்‌ தேவதையாயுமிருப்‌ 
मन:कान्ता மனதிற்கினிய மனைவி பவள 
யாயும்‌ या எவளோ 
भरतादीनां பரதர்‌ முகலிய a அவள்‌ 
भ्रातणां உடனபிறநதொர कथ எங்கனம்‌ 
त्रयाणां च மூவாகளுக்கும்‌ विनशिष्यति சகேடடைய முடியும P 
यद्वा दहनकर्माऽयं समत्र YT; | न मे दृति लाङ्गूलं कथमारया प्रधक्ष्यति ।२६॥ 
21 ₹ தல்லாகபோது दहनकर्मा ii antares 
௭38 எக்காலத்திலும்‌ (எவ பய்‌ இவா (உள்‌ it அன்த்த 
விடினும்‌ मे लाङ्गूर எனது வாலை 
ல டத்தினும்‌) न दहति எரிக்கவில்லை ; 
ब्यय; வீண்‌ படாத ன்‌ ரண... என்ர 
ay: சாமர்த்தியம்‌ படைத்‌ कर प्रधक्ष्यति தன்புறுத்‌ துவதெப்‌ 
தவரும்‌ படி? 
चेः ௩. [௮ गिरेजळमः ே 6 प्रदशेनम्‌ 
पुनश्चाचिन्तयत्तत्र इनुमान्‌ विस्मितस्तदा | हिरण्यनाभस्य அ प्रदशनम् 59) 
पुनः च - இல்லாமலும்‌ प्रदानं உதாரணத்தை 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ अचिन्तयत्‌ ஞாபகத்திந்குக்‌ 
जलभध्ये நடுஜல த்தில்‌ கொண்டுவந்தார்‌, 
ஷ்‌ तदे அப்பொழுது 
हिरण्यना मस्य न இற व அ. தவிஷயமாய்‌ 
गिरिः பர்வத தீதினுடைய विस्मितः அச்சர்யம்‌ கொண்டார்‌ 
तपसा सत्यवाक्येन எர भतेरि । अपि सा Fate न तामग्निः प्रधक्ष्यति ॥ 
al “ அவள | अस्ति अपि கெருப்பையும்‌ 
4 OTN] தாலும்‌ | निदेहेत्‌ கொளுத்த வான்‌ 
सत्यवाक्येन சச்தியக்காலும்‌ तां அவனை 
Haft காயகனிட சதில்‌ a: ல்க 
अनन्धत्वात च கதவ YD . न प्रवक्ष्यति அனபுறுத்தமூடிய£ து." 
स तथा चिन्तयेस्तत्र देव्पा धपरिग्रहम्‌ । शुश्राव हनुमान्‌ वाक्यं चारणानां पहात्मनाम्‌ ॥ 
எ: हनुभान्‌ அ௩த ஹலனுமார | तत्र அதுவிஷயத்இல்‌ 
देव्याः தேவியின்‌ | க கக்‌ 
घभप रिग्रह தர்மப்பிரபரவ தகை | SADT கமசக்களான 
तथा மேற்கண்டவண்ணம்‌ | னாவ சாரணர்களுடைய 
{चन्तयन्‌ எர ணமிட்டுக்கொ ஸ்‌ । वाक्य ட்‌ ச்சை 
iy (1H) கனை பலே | शुश्राव ட்ட ந. 
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अहो खलु कृतं कमे दुष्करं हि इनुपता | अग्नि दिस्जताऽभीष्षणं भीमं राक्षसवेशपनि ॥ 


अहो हि “ அ! என்னவென்று हनूमता ஹனுமாரால்‌ 
சொல்வது ! खलु நிச்சயமாய்‌ 

राक्षक्विइमनि ராக்ஷஸர்கள்‌ வஸிக்கு னர்‌ மிகவும்‌ ஸாஹஸமான 

अग्नि நெருப்பை | மிடத்தில்‌ क्म செய்கை 

भीम பயங்க£மாய்‌ कृतम्‌ செய்து முடி க்கப்பட்‌ 


अभी क्षण विसजता இடைவிடாது இட்ட 


[கணை -,] ச] 


मपला यितरक्षस््रीबालहद्धसमाङुला । जनकोलाइलाध्याता करन्दन्तीवाद्रिकन्दरे ॥ ३१॥ 
दग्धेये नगरी छङ्का साइपाकारतारणा | जानकी न च दग्धेति विस्मयो STU एव எ: | 





साइप्राकारतोरणा “அட்டாலைகள்‌, மதல்‌ जनकोळ।- 
கள்‌, கோ ரசணவாயில்க हलाध्माता | 

zd இந்த [ளூ ட்பட. द्ग्धा 

க்‌ லங்கா நகரம்‌ | a 

अद्विकन्दरे பலைக்குகையில்‌ जानको एव 

क्रन्दन्तो इव கூவி அழுவ அபோல்‌ नद्ग्चा 


रक्षस्ख्री बाल- ளும்‌, பாலர்களும்‌, வி Aza; 


प्रपळायित - | ஓடிப்போன ராக்ஷ்ஹிக a: 
वृद्डसमाकुछा 2 ருத்தர்களும்‌ அலறி विस्मयः इति 


ஜனங்களினல்‌லோல சத்‌ 
கம்‌ ஒங்கி சப்திப்பதாய்‌ 
த௫க்கப்பட்டி ருக்கிற த. 
ஆலைம்‌ 
ஜான௫யார்‌ மாத்திரம்‌ 
வருத்கமடையா திருக்க 
ஈமக்கு [ரூர்‌ (என்பது) 
அபூர்வமான 
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அச்சர்‌ யம்‌” என்‌ PT Sef है 


स निपित्तेश्व வரி; कारणेश्च எரர்‌; | ऋषिवाक्येश्र हनुपानभवत्‌ प्रीतमानसः ।।३३॥ 


a: அந்த | कारणैः च 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

दृष्टाथें: ஸகதேஹமற மன தில்‌ ऋषिवाक्य: चे 
தோன்றிய 

निमित्तच காரணங்களைக்‌ கொண் प्रीतमानसः 

महागुणेः ஈற்பயனைத்‌ தரும்‌ [டும்‌ | भमबत्‌ 


செய்கைகளைக்‌ கொண் 
டும்‌ 

ருஷிகளின்‌ வாக்யெம்‌ 
களைக்கொ ண்டும்‌ 

மனச்‌சநதஷ்டிகொண் 


ஆனா. 


| டவசாய்‌ 


तत! कपिः प्राप्तमनो रथाथरेस्तामक्षतां राजसुतां विदित्वा | 
्रत्यक्षतस्तां पुनरेव दृष्टा प्रतिप्रयाणाय मति चकार | ३४॥। 


ततः அப்பொழுது ता 

कापः வானரர்‌ प्रत्यक्षतंः 

al राजपुतां அநத ராஜ்குமா ரியை दृष्टा एव 

भक्षत அபாயத த ற்கு ள்ளாகா प्रा्तमनो [22101 
திருப்பவளாய்‌ 

विदित्वा மனதில்‌ நினைத்து प्रतिप्रयाणाय 

पुनः அப்படியிருந்தும்‌ मति चकार 


அவளை 

நேரில்‌ 

காசனம்‌ செய்து விட்டே 

மனோத தீதின்‌ பயனைப்‌ 
பெற்றவராய்‌ 

திருப்‌ பிப்பேோரவ த ற்கு 

தீர்மானித்தார்‌. 


எங்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चपश्चाशः सर्गः ॥ ५५ ॥ 


आदितः சிக: 14142 
ஒல. 


सुन्द्रकाण्डे आदितः சதக. 2352 


ஏர: என்‌; ஐம்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५६ ॥ 
लङ्कातः समुत्पतनम्‌- லங்கையிலிருந்து குதித்தல்‌, 
ततस्तु शिशुपामूले जानकी पर्यवस्थिताम्‌ | अभिवाद्यात्रवी दिष्टया पश्यामि त्वामिहाक्षताम्‌ | 
शि शुपा सू े திம்சுபாமர த்தடியில்‌ 56 இப்பொழுது 
पर्यवस्थितां ௮ 60047 69 उठा றி வீ ற்றிருர்‌த भ्क्षतां तु சேூமமா மிருப்பவ 
जानर्को ஜானகியை ரரகவே 


अभिवाद्य நமஸ்கரித்து दिश्या தெய்வா தீனமாக 

da: ௮ தன்‌ மேல்‌ पह्यामि தரிசிக்கி?றன்‌ ' (என்று) 
त्चां ४ (3 # 6// 60) / अन्रवीत्‌ சொன்னா 

ततस्तं प्रस्थितं सीता बीक्षणाणा पुन; पुनः | ஏகன்‌ वाक्य इनूप्रन्तपभाषत ।।२॥ 
तत அப்பொழுது भएखेहान्वितं பர்த்தாவின்‌ மீதுள்ள 
सीता 610 6० # உன்பை வெளியிட்டுக்‌ 
उन; திரும்பவும்‌ காட்டுனெற 

प्रस्थितं சமீபம்‌ வந்திருந்த वाक्य ஒரு சொல்லை 

तं हनुमन्तं NFS ஹனுமாரை पुनः இன ஜனொருதசம்‌ 

वीक्षमाणा பார்த்து अभाषत சொன்னான்‌ :— 
काममस्य स्वमेयेकः कार्यस्य परिसाधने | Tai परवीरघ्न यशस्यस्ते बलोदयः ॥ 3 ॥ 
परवीर “ச த்ருவீரசம்ஹாரகரே | ண்‌ பலசித்தி பெறும்‌ விஷயத்‌ 
ed நீர்‌ पर्याप्त: போதுமானவர்‌; [தில்‌ 
एक; एवं ஒருவரே 8 உமது 

काम கோரியவண்ணமே बलोदयः பலத்தின்‌ பெருமை 

अस्य कायस्य இக்த கார்யத்தின்‌ यशस्यः புகழ்ந்தாவதாயில்லை. 
शरेस्सुसङ्कलां தனா छङ्कां परवलादन: | मां नयेद्यदि काङुत्स्थस्तत्तस्य सदं भवेत्‌ ॥ 
ஏஎ; “ப்கைவா பலத்சைச்செ | கள செய்‌ அலிட்டு 

काकुत्स्थः கா குக்ஸ்தா [ருக்கும்‌ | al नयेत्‌ यदि என்ணை 3 ழைத்துக்‌ 

शरेः சரங்களால்‌ | கொண்டேகுவாசாயின்‌ 
wg समुनः ஸு | तत्‌ तस्य ௮௮ அவருக்கு (அவ 
8256 அல்லோல கல்லோலமா ருடைய பெருமைக்கு) 


இயகாய்‌ 


सदृशं भरत्‌ வர்றதா அகும. 
तद्यथा तस्य विक्रान्तमनुरूप ஈனா; । भवत्याहवशुरस्य तथा त्वम्ुपपादय | ५ Il 


तत्‌ ५ ஆகலின்‌ | NETRA: மஹாத்மா வுக்கு 
यथा Cone து | NIE ௮லுருபமாய்‌ 
[கொள்‌ பகை வர்களை வலிமை भवति வீளங்குமேர 

யா ல்‌ வெல்லு ௰்லெலி तधा * 

े | அப்படி. 
सस्य அரத [1 स्व நீர்‌ 


| 
जाहु वदार'य போரில்‌ ரூரமாகிய | 818110 சொல்லவேண்டும்‌ १) 
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तदथापहितं वाक्य प्रश्रितं हेतुसेहितम्‌ । निशम्य हनुमांस्तस्या बाकयश्चत्तरपन्रवीत्‌ ॥ ६॥ 


STATA ஹனுமார்‌ तत्‌ அநத 
तस्याः அ௮வறாடைய 9187 निशम्य வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு 
भर्थोप हितं பெரும்‌ பயனுடையதாய்‌ qd ஒரு பேச்சை 
हेतुसंहितं யுக்தியுக்தமாய்‌ उत्तरं பதிலாய்‌ 
प्रश्रितं இனிமையான ௮௭௮ மொ மிந்தார்‌ சலக 
€, க டு Ne கு & ° 
எனின்‌ काङुरस्थो ETA: | यस्ते युधि विजित्यारीञच्छोकं व्यपनयिष्यति ॥ 
यः “எவர்‌ தன: (அந்த) காகு தீஸ்தர்‌, | 
युधि யுத்த தீதில்‌ DELETE வானரம்‌, கரடி. இவர்க 
अरेन्‌ சத்துருக்களை ளுள்‌ ச்ரேஷ்டர்களால்‌ 
विजित्य ஜயித்‌ து वृतः சூழப்பட்டவரா ய்‌ 
ते शोके உமது சோகத்தை “வர இதோ 
ब्यपनयिष्यति ஒழி ககப்போகின்றாரோ, एष्यति எழு ந்தருளப்போ இர்‌. 
एव वेदे i हन्‌ ச fe त्व ல்‌ ன்‌ 
माश्वास्य Aa हनुपान எனா; | गमनाय प्रति தனா वेदेहीमम्यवादयत्‌ 1௪1 
HAA: வாயுமைநத னை रामनाय திரும்பிப்போக | 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ मति कृत्वा எண்ணங்கொண்டு 
एवं மேற்கண்டவிதமாய்‌ | वेदेहीं வைதே ஹிக்கு 
ast வைதேஹியை अभ्यवादयत्‌ அதை விண்ணப்பம்‌ 
आश्वास्य தேற்றி செய்தார்‌. 
ரு हैः (வ रे ர 
ततः स कपिशादूलः स्वामिसन्दशनोत्सुकः | आरुरोह गिरिश्रेष्ठमरिष्ठमरिमदेनः ॥ ९॥ 
எரா; ச தருஸமஹாரகரான ad: அதன்மேல்‌ 
a: कपिशादूल: அந்த வானசோத்தமா अरिष्ट அரிஷ்டமென்‌ கிற 
ச றவ ரீல்‌ தரி ஆன 
सामि 1 | ஸ்‌ 1 மியை ம்‌ ல்த ச்‌ றெக்க மலைக்கு 
सन्दशनोत्सुक: திக்க ஆவல்‌ கொண் 


டவராய்‌ आरुरोह போய்ச்‌ சேர்க்சார்‌. 
சேரணும்‌: नीलाभिवनराजिभि: । सोत्तरीयमिवांभोदेः शृङ्कान्तरविळम्बिभिः ப 
बोध्यपानमिव प्रीत्या दिवाकरकरेः शुभः | उन्मिषन्तमितरो द्धतेलों चनिरिव धातुभिः ॥ १ १॥ 
तोयोघनिःस्वनमन्द्रः राधीतमिव சோர । प्रगीतमिव विस्पर्ननाप्रस्रवणस्वने; ।। १२॥ 
देवदारुभिरत्युचेरूप्ववाहु विव स्थितम्‌ | प्रपातजलनिधेषे: प्राक्रुष्टमव सर्वतः ॥ १३ ப 
वेपमानमिव எறி; कम्पपाने: எரர்‌; | वेणुभिर्मारतो दूतैः कूजन्तमिव की चकै; உட 
निः्वसन्तमिबामर्षाद्‌ घोरेराशीविषाक्तम: | नीह्वरकृतगंभीरेध्यायन्तमिव எனி; | १५।। 
मेघपादनिभेः पादैः प्रकान्तमिव सवतः | जुभमाणमिबाकारे शिखरेर भ्रमालिभि; ட ६।। 
ஜு बहुधा कार्णः शोमितं बहुकन्दरेः | सालतालाशवकर्श्च वशश्च वहु भतम्‌ ।।१७।। 
ठतातितानेवितते; TART EBA | नानामृगगणाकीर्णं धातुनिष्यन्द भूषितम्‌ ॥ १८॥ 


56] 


ஏரா: सगः 
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बहुपस्रतरणो पेते शिलासञ्चयसङ्कटम्‌ । पमहषियक्षगन्ध्रनकिन्नरोरगसेबितम्‌ ॥ १९ ॥ 
छतापादपसङ्कुगतं सिंहाध्युषितकन्दरम्‌ । STARE ATA स्व'दुमूलफलद्रमम्‌ ப २० || 
तमारुरोह हनुमान पत्तं पवनात्मजः । राप्रदशनशीघ्रेण प्रहर्षणाभिचोदित ¦ ॥ २१॥ 


तुड़पग्मकजुशमि: உயர்ந்த பத்மகமென்ற 


नीळाभिः 


वनराजिभिः 


ETAL | 


विळस्बिभिः 
सोत्तरीयं इव 


शुभैः 

दिवाक करे: 
प्रीत्या 
बोध्यमानं इव 


उडूतैः 
धातुभिः 
लोचने: ह्व 
उन्मिषन्तं इव 


मन्दरः 

तोयोघ निःम्त्रनैः 
qd 

qd इच 
विस्पं८ः 


नानाअख्रवणस्वनेः 


प्रगीतं इव 


வத: 
देवदारुमिः 
களத்‌ 


स्थितं इव 


प्रपातजळनिघाषे; 


सवेत: 
AEE इव 


மமநங்களடாந்‌ துள்ள 
கறுத்த 
வனவரிசைகளாலும்‌ 
கொடுமுடிகளிடையில்‌ 

படிந்த 
மேகங்களாலும்‌ 
உத்தர்யத்தோடு (ஆடை 
யணிர்ததைப்‌) போன்‌ 

[ றதும்‌, 
சூரியசிரணங்களால்‌ 


சுபமான 


அன்போடு 
அயிலெழுப்பப்படுவ 
தைப்‌ போன்றதும்‌, 
வெளிப்பட்ட 
தாதுக்களால்‌ 
கண்களாகக்கொண்டு 
விழித்‌ துக்கொண்டிருப்‌ 
. பதைப்போன்ற தும்‌, 
கம்பீரமான 
வெள்ளப்பேரொலிக 
வேதமோ அம [ளால்‌ 
மலையைப்போனறதும்‌, 
ஸ்பஷ்டமான 
மலையருவிகளின்‌ ஓசை 
களால்‌ 
இசை பாடுவதைப்‌ 
போன்றது ம்‌, 
மிக உயரமான 
தேவதாருமரங்களால 
கைகளை உயர எடுத்த 
தவசிபோனறதும்‌, 
நீர்விழ்ச்சிகளின்‌ 
பேசொலிகளால்‌ 
61 ங்கும்‌ 
6 திரொ லியுடனிரை 


வதைப்போன்ற தும்‌, 


ஆ, 
£71017: 
उ्य्रामः 

A 
शरदघनः 
TAA इव 


ஷ்‌ 
mailed: 
ஆ டெ 
की चके; 
वेणु भः 
कूजन्त इत्र 


घोरै ; 

अरी वेषोत्त 3: 
अमर्षात्‌ 
निःश्वक्षन्तं इव 


नी हारकृतगंभीरे : 


गहरे: 
வளன்‌ 


इव 
मेघ राद निभे: 


ஷ்‌ 
पादः 
सरतः 
எலாம்‌ इव 


எனக்‌; 
fiat: 
ளக 
SHAN इब 


बहुधा कीणे; 
कूटे; 
TEE 
शोभितं च 


அசைகின்ற 
கறுத்த 
சர த்காலமேகங்களால்‌ 
நடுங்குகிறதைப்‌ 
போன்றதும்‌, 
காற்றாலாடுகின்‌ ற 
திசகமெனப்படும்‌ 
மூங்கில்களால்‌ 
கூவிக்கொண்டிருப்‌ 
பதைப்‌ போனறதும்‌, 
கொடிய 
பெரும்பாம்புகளால்‌ 
பொருபையினின று 
பெருமூச்சு வீட்டுக்‌ 
கொண்டிருப்பதைப்‌ 
போன்றதும்‌, 


பனிபடிந்த பெரீய 


.. குகைகளினால்‌ 


த்யானம்‌ செய்து 
கொண்டிருப்பதை 
போறதும்‌, 
மழைக்கா ல்களுக்கு 
கிகரான 
தாழவசைகளால்‌ 
சகம்‌ 
ஆக மிக்கப்பட்டனைப்‌ 
போன்றதும்‌, 
(3 ட்‌ . » » 
ISOS சூழ்ந்த 
கொடுமூடிகள ரல்‌ 
ஆக சத்தில்‌ 
எட்டியுளளதைப்‌ 
போன்றதும்‌, 
பலவிதமாகச்‌ சிதறுண்ட 
சுகரங்களா லும்‌ 
அனேக குகைகளாலும்‌ 
GETS pg, 


* 58 
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साल- | ஸாலமாம்‌, பனை மாம்‌, கரன்‌ கொடிகள்‌, மரங்கள்‌ 
சாகக்‌ च அசுவகர்ணம்‌ முதலிய செறிந்த அம்‌ 
ஸு LOI BST லும்‌ यातिः ४ குப்‌ 
बहुभिः TPN सहाध्युषित | சிங்கம்‌ விக்கும்‌ ர 
84; च மூங்கில்களாலும்‌ பூஸ்‌ FO 
ஏர சூழப்பட்ட அம்‌, kr Eo Fri 
विततैः விஸ்காரமான தும்‌, समाकीण நிறைந்த அம, 
௫51415: புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்தன स्वाहुमूछफलद्वु म ருசியுள்ள கிழங்குகள்‌, 
i வுமான பழங்கள்‌ இவையுளள 
लतावितान: கொடிசமூக களால்‌ விரு க்ஷங்களுள்‌ ளது 
௭௧83 அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌, 3 அந்த [மான 
UREN ) பலவித மிருகங்கள்‌ प्त மலையில்‌ 
गणाकीण ै நிறைந்த அம்‌, पनाम पु னை 
கள: Ln 
धातु निष्यन्द्‌- தாதுக்களின்‌ பெருக்‌ NS , ட்‌ 
भूषिते கால்‌ ௮ணிசெய்யப்பட்‌ ப்பட்‌ SE 
டதும்‌ ல்லி ஸ்ரீராமதர்சனம்‌ சமீபத்‌ 
காப்‌ பல நீரருவிகளுள்ளதம்‌ | இலிருப்பதால்‌ 
शिला அத்‌ கற்குவியல்கள்‌ > ட்ப பரமானந்த த்தால்‌ 
iD | ர , 
पिषेः) முனிகர்‌, யக்ஷர்‌, கந்தர்‌ अभिचोदितः அதி உற்சாகத்தி விருப்‌. 
किन्ननेरग- வர்‌, கின்னரர்‌, நாகர்‌ CM 
सेवित | இவர்கள்‌ வஸிப்பதும்‌ आरुरोह ஏ றின்‌ | 
तेन गिरिसानुषु | सघोषाः समशीर्यन्त எர 
पादतलाक्रान्ता रम्येषु गिरिसानुषु । எள்ள; समशीयेन्त शिलाञ्चर्णीकृतास्ततः | 
रम्पेषु அழகா மிருந்த ad: அதனால்‌ 
गिरिसानुषु மலைத்தா ம்வரைகளில்‌ चूणी इताः பொடியாக்கப்பட்டவை 
तेन அவரால்‌ களாய்‌ 
पादतछाक्रान्ता: காலடிகளால்‌ மிதிக்கப்‌ सघोषाः சத்தமிட்டுக்கொண்டு 
शिलाः கற்கள்‌ [பட்டு समशीयन्त झि # 19766 /_6ठा , 
चर சச்‌ ஏ ¢ ५ ப ஞூ 4 
स तमारुह्य शैलेन्द्रं व्यवधेत पहाकपि! । दक्षिणादुत्तरं पारं प्राथयेंद्रवणांभस; | २३ ப 
a: ட அந்த குர: ஸழுத்திரத்தின்‌ 
महाक प्‌ः மஹா கபி द क्षणात्‌ தெ ற்கிலிரு நத 
8 அநத उत्तर पार வடகசைக்கு 
எ சான இறந்த பர்வத தின்‌ प्राथयन्‌ போக எண்ணியவசாப்‌ 
மமல்‌ ஏறி qa வள௱ரந்தார்‌, 
1 ண. டபு ° i க 
என ततो वीरः ரர்‌ पवनात्मजः | ददश सागरं भींमं मीनोरगनिषेवितम्‌ ॥ २४ || 
वीरे: BRA मोनोरगनिपेबितं மீன்களும்‌ 51 கங்க ளு ம்‌ 
पवनात्मजः பவனுத்மஜர்‌ (வாயு ` இ நிறைந்த 
குமாரர்‌) भाम பயங்கரமான 
परत என பர்வதத்தின்‌ மீது ஏறி | सागर ஸமுத்திரச்தை 


तत; அ திலிருந்து ददश பார்த்தா 1, 


56] எனன: सर्गः 459 
स मारुत इवाकाशं arene Tea; | परपेदे हरिशार्दूलो दक्षिणा दुत्तरां दिशम्‌ ॥२५॥ 


मारुतस्य வாயுவின்‌ दिइ திக்குக்கு 

आत्मसंभवः புதல்வரான मारुतः வாயுதேவன்‌ 

a: simze: அந்த வானரோத்தமா சாக ஆகாசத்திற்கு 
दक्षिणात्‌ தெற்கிலிருந்‌ த दतर எப்படியோ அப்படி 
उत्तरां வடக்கு प्रपेदे புறப்பட்டார்‌. 


स तदा पीडितस्तेन कपिना ரர । ररास सह तेभूतेः Mig ॥ 
च ட டவ 
कम्पमानेश्च शिखरेः पतद्धिरपि «zd; ॥ २६॥ 


तदा ௮ தீதருண த்தில்‌ कम्पमानेः குலுக்கங்கொ ண்ட 
8௭ அந்த இன்‌: च சிகரங்களாலும்‌ 
कपिना வானரரால்‌ पतद्भिः முறிபட்டு வீழ்க்த 
पीडितः நசுக்கப்பட்ட द्रुमे च மரங்களா லும்‌ 
खः அநத ररा பெருங்கூச்சலிட்ட த. 
ரவி: மேலான மலை अपि அதோடு 
a; அங்குள்ள वसुधातलं பூமிக்குள்‌ 
भूतेः सह பூதங்களுடன்‌ प्रादिशत्‌ அமிழ்க்த ௮. 
तस्योरुवेगोन्पथिताः पादपाः पृष्पशालिन; । निपेतुभू ले எரா; शक्रायु4हता इव ॥२७॥ 
पुष्पशा लिन: புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்‌ துள்ள रुग्णाः சீன்‌ னாபின்ன ங்கள ரய 
पादुपाः விருக்ஷங்கள்‌ शक्रायुघहताः इव வஜ்ராயுக த்‌ தனால்‌ அடி 
तस्य அவருடைய பட்ட வைபோல்‌ 
கிரி; தொடைவேகத்தால்‌ மு 955 தரையில்‌ 
றிக்கப்பட்டவைகளாய்‌ निपतु: வீ ம்க்தன. 
है ச ५ ने सिंहानां ல 

कन्दरोदरसंस्थानां पीडितानां महोजस्ताम्‌। सिहानां निनदो भीमो नभो भिन्दन्‌ स शुञ्रवे॥ 

कन्दरो दुर- பட்டு सः निनदः Fe று 
पीडितानां பீடிக்கப்பட்ட नभ; அகாய த்தை 
महोजसां மஹாபலமுள்‌ ள भिन्दन्‌ பிளக்‌ தகொண்டு 
लिहानां சிங்கங்களின்‌ | ம்‌ செயீப்பட்ட து. 

5 तभू' 6 

स्रस्तव्याविद्धवसना व्याकुलीकृतभूषणाः | विदाधयः समुत्पेतुः सहसा धरणीघरात्‌ ॥ 
विद्याधर्यः வித்யாதரஸ்திரிகள்‌, घरणीधरात्‌  பர்வதத்‌இனின்று 


स्रस्तव्याविद्ध- ) ஈழுவிக்‌ கலைக்க ஆடை 
वसनाः களையுடையவாகளாயும்‌ 
ब्याकुली कृत- அலகை காலமான ஆபச 
भूषणाः | ணங்களையுடையவா 
is து SYN: வெளிப்பட்டார்கள்‌, 


सहसा சடக்கென 


460 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 
। निपीडितशिरोग्रीवा व्यवेष्टन्त महोरगाः ॥ 


अतिप्रमाणा बलिनो दीप्ृजिहा ர 


अतिप्र माणाः Gr (Bt னுடையவைகளும்‌ 
बलिन மிக்க வலிமையுடைய 
வைகளுமான 
महोरगाः பெரும்பாம்புகள்‌ 
निपोडित- } தலைகளும்‌, கழு ச தக்க 
शिसोग्री वा; ளும்‌ ஈசுக்குண்டவைக 


னாய 


[ஸர்க்கம்‌ 


दीप्तज्हि: சாக்குகளை நீட்டியவை 
களாய்‌ 
भहाजिषा: கடுவிஷ த்தைக்‌ கக்யெ 
வைகளாய்‌ 
37994 சுருட்டிக்கொண்டன. 


किन्नरो रगगन्धवेयक्षविद्याधरास्तदा । पीडितं तं नगवरं त्यक्त्वा गगनमास्थिताः ॥३१॥ 


तदा அப்பொ முது 

किन्नरो - இன்னார்‌, நாகர்‌, கந்தர்‌ 
என்ட வர்‌, யக்ஷர்‌, வித்யாதரர்‌ 
विद्याघराः என்பவர்கள்‌ 
पाडितँ பீடி க்கப்பட்டுள்ள 


ते அநத 

नगपरं மேலான மலையை 
त्यक्तवा விட்டுவிட்டு 

गयत அகாயத்தில்‌ 

आस्थिताः GUTUFGEFTS TM का , 


स च भूधरः श्रीमान्‌ ब.लना तेन पीडित; । सब्क्षशिखरोदयः प्रविवेश रसातलम्‌ ॥ 


श्रीसान्‌ அழகுவரமந்த 

सः ஏர அம்மலை 

बलिना तेन பலவானான அவரால்‌ 
पी(डतः பீடி க்கப்பட்டதாய்‌ 


सवृक्ष शिखरोद्ग्र: உயர்ந்த மரங்கள்‌ 


दशयोजनविस्तारखिश धोजनब्षुच्छ्रितः | धरण्यां समतां यातः स बभूव धराधरः 11331 


दशयो जनविस्तारः பத்‌ து யோஜனை அகல 


त्रिशद्योजनं முப்பதுயோஜனை [மும்‌ 
उच्छ्रितः உயாந்த துமான 
8:9௭: அந்த மலை 


சிகா ங்களுடன்‌ 
रात பாதாளத்திற்கு 
प्रविवेश போய்ச்சேர்க்தஅ, 
घरण्यां பூதலத்திற்கு 
खमतां ஓத்திருப்பதை 
यातः பெற்றதாய்‌ 
बभूत அழுந்திக்டெந்க அ. 


स लिलड्डयिषुर्भीम॑ सलीळं लवणार्णवम्‌ | कल्लोलास्फालवेलान्तपुत्पपात नभो हरि! ॥ 


ய்‌ அலைகள்‌ மோதும்‌ கரை 


वेलान्तं களையுடைய 

भीमं பயங்கரமான 

लवणाणैवं உவர்க்கடலை 

worl: தாவுவதற்கு எண்ணம்‌ 
கொண்ட 


எ: அர்த 

हरिः வாளரர்‌ 

எனக்‌ அனாயாசமாய்‌ 
नमः வானத்தில்‌ 
उत्पपात எழும்‌ பினர்‌. 


ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे சாக; सर्गः ॥ ५ ६॥ 


आदितः शोकाः 14176 


> 


खुन्द्रकाण्डे आदितः 
न जल கா; 2386 


सप्तपञ्चाशः எர்‌:--ஐம்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 6௫ | 
னி; வடக்கு கரையை அடைதல்‌, 
सचन्द्रकुसुमं रम्यं साकेकारण्डवं शुभम्‌ | तिष्यश्रवणकादम्वमश्रशेवालशादूलम्‌ ॥ १ ॥ 
पुनवेसुमहामीनं लोहिताङ्गमहाग्रहम्‌ । ऐरावतमहाद्वीपं॑ खातीहइंसबिलोंलितम्‌ ॥ २॥ 
वातसङ्घातजालो मि चन्द्रांशुशिशिराम्बुपत्‌ । ஏகா ரகா त्पलम्‌ ॥ ३ ॥ 
हनुमान्‌ मारुतगतिमहानो रिव सागरम्‌ । अपारमपरिश्रान्तः ஜர்‌ गगनाणवम्‌ ॥ ४ ॥ 


रम्यं அழகுபெற்றதும்‌ 
सचन्द्रकुधु्म | சந Br EBL ஆம்பலு 
(कुमुदं) டையதும்‌ 
शुभ பூஜிக்கத்தக்கதும்‌ 
எக்கா ஸுர்யனாகிற நீர்க்கோழி 


யையுடையதும்‌ 
ELLE LUC IES) புஷ்யம்‌, சரவணமாதிற 
இரு கலஹம்ஸங்களை 


யுடைய தும்‌ 
अभ्रद्चवालशाहुले மேகங்களாகற செழித்த 
பாசிகளையுடைய தம்‌ 
पुनवेसुमहामीन புனர்வஸவாறெ பெரு 
மீனையுடையதும்‌ 

लो हिताड़- அங்காரகனாழறெ பெரிய 
महाग्रह | முதலையையுடையதும்‌ 

ऐरावतमहाद्वीप॑ ஜராவதமாஇற பெரும்‌ 
தீவோடுகூடி யதும்‌ 

स्वाती हं प- ஸ்வாதியாகிற அன்னம்‌ 
fied உலாவப்பெற்ற தும்‌ 


बातसड्डातत- ) வாயுவின்‌ தொகைகளா 

जालोमि | லுண்டாகிய அலைத்தொ 

கைகளையுடையதும்‌ 

चन्द्रां झु - சந்திரகிரணக்களரகிற 
शिशिराग्बुमत्‌ ) குளிர்ந்த ஜலமுடைய 

அம 


भुजड़ यक्ष- | தவ Uses, கந்தர்வர்‌ 


गन्धवप्रब॒ुद्ध- இவர்களா£ ற கமலக 

कमलोत्पल ளையும்‌, கருதெய்தல்‌ பூக்‌ 
களையுமுடையதுமான 

सागरं சாகர த்தை 

महानोः பெரிய மசக்கலம்‌ 

ह्व எப்படியோ அப்படி 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

अपारं கரையில்லாத 

गगनाणेई அகாசமா8றசமுக்திரத்‌ 

मारुतगति: வாயுவேகமாய்‌ [தல்‌ 

अपरिश्रान्त: ஆயாஸமின்‌ றி 

पुप्लुवे பாய்ந்தோடினார்‌. 


ग्रसमान इवाकाशं ताराधिपमिवो छिखन्‌ | हरन्निव सनक्षत्रे गगने ளகக ॥ ५ ॥ 
मारुतस्यास्मजः श्रीमान கர महान्‌ । हनुमान मेघजाळानि विकषैन्निब गच्छति | 


मारुतस्य आत्मजः வாயுவின்‌ குமாரரும்‌ 


श्रीमान्‌ லக்ஷ்மியின்‌ கடாக்ஷ 
கிற்லெ க்கான 

महान्‌ மஹா தீமாவுமான 

हनुमान्‌ ஹனுமா சென்ற 

कपि: வானரா 

ब्योमचरः ஆகாயமார்க்கமாய்க்‌ 
செல்கிறவசாய்‌ 

आका அகாய.்தில்‌ 

प्रसमान; हच விழுங்கு! வாபா லவும 


ताराधिपं कळे கரணை 
उच्लिल्न्‌ ह्व உராய்பவர்‌ போலவும்‌ 
गगन ஆகாயத்தை 
எக்ஸ்‌ சூ ரீபமண்டலத்த டனும்‌ 
नक्षत्र SSS திரங்களுடனும்‌ 
हरन्‌ इव கொள்ளை கொள்பவர்‌ 

ன்‌ 4 
मेघजा लानि Gada St 
विकषेन्‌ हव DG ப்பவர்போலவும்‌ 
गस्छति 


கடக்கிறார்‌, 


409 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர க்கம்‌ 
पाण्दरारुणवर्णानि எணண ன்‌ च । हरितारुणवर्णानि னன்‌ चकाशिरे ॥ 
महाश्राणि பெருமேகங்கள்‌ | ப்புநிறமுள்ளவைகளா 

पाण्डरारुण- ) வெண்மைநி றமுளளவை கவும்‌ 


वर्णानि ) களாகவும்‌ சவெப்புநிற हरितारुणवर्णा नि பச்சை கலநகத சிவப்பு 


ள IT TT | ¢ ० 
Ce 1३1 நிறமுள்ளவைகளாகவும்‌ 


ளிகள்‌ நீலி ற்முள ளவைகளாரக 


வும்‌ மஞ்சள்‌ கலந்த வெ चकाशिरे காணப்பட்டன. 

प्रविश््नश्ननालानि निष्पतंश पुनः पुनः । पच्छननश्च प्रकाशश्च चन्द्रमा इव लक्ष्यते | 

எளியன்‌ மேசக்கூட்டங்களில்‌ निष्पतन्‌ வெளிப்பட்டு 

पुनः पुनः அடி க்கடி ஏ முற்றிலும்‌ 

प्रविशन्‌ LDF प्रकाशः கண்களுக்குப்‌ புலப்படுகி 

च முற்றிலும்‌ | றவராய்‌ 

எ; மறைக்கப்பட்டவராய்‌ | चन्द्रमा: इव சந்திரன்போல 

च அப்படியே | लक्ष्यते (அவர்‌) வீள ங்குகிறுர்‌. 

எண்ண எம்‌ धबलांबरः । दृश्यादश्यतनुर्वीरस्तदा चन्द्रायतेऽम्बरे ॥ ௩ ॥ 

तदा அப்பொழுது वितिधाश्र- பலவித மேகங்களாக்‌ 
धनापन्न- இடையில்‌ மை நனம்‌ 

घदलास्बर; வெள ளையாடையடுச்ச गोचरः வெளிப்பட்மெ 
8318303: உருகாணப்படுறெதாயும்‌ 

वीरः TINS அவர்‌ காணப்படாததாயும்‌ 
चन्द्रायते சந்தினெனவே விளம்‌ 

अग्रे ஆகாயத்தில்‌ கு இருர்‌ | 

A ட ஸ்‌ ஏஏ | இட்‌ சு. > 

ताकष्यायमाणो गगने बभासे वायुनन्दनः । दारयन्‌ मेघवृन्दानि निष्पतश्च पुनः पुनः॥ 

मेघड्गन्दानि மேசக்கூட்டங்களை | वायुदनदुन; வாயுநநதனர்‌ 

पुनः पुनः ௮ டி.க்கடி | गगने ஆகாயத தில்‌ 

दाश्यन्‌ பிளந்‌ தகொண்டு 1881௭௭; கருடனபோலவே 

निष्पतन्‌ च வெளிப்படும்‌ qld விள ங்னொோர்‌. 


नदन्नादेन प्रहता मेघस्वनपहाखनः | प्रवरान राक्षसान्‌ हत्वा नाम विश्राव्य चात्मन! ॥ 
आकुलां नगरीं कृत्वा व्यथयित्वा च रावणम्‌ | अर्दयित्वा बलं घोरं वैदेहीमभिवाद्य च | 
आजगाम महातेजाः पुनमध्येन सागरम्‌ ॥ १२॥ 


महातेजाः மஹா தே ஜோவானான अदयित्वा அ மழித்து 

(அவர) नगरी பட்டண த்தை 
प्रवरान्‌ பலமான आङृछाँ க மலங்கச்‌ செய்‌ து 
राक्षसान्‌ ராக்ஷஸர்களை रावणं च சரவணனையும்‌ 
हत्वा திதைத்து ஊக திடுக்டெ dF செய்த 
घोरं கோ. ரமான 881 च வைட த ஹியாரையும்‌ 


ல்‌ ஸைன்யத்தை । अमित्राश्च கண்டுபேடி 
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ளா; கமத நாத: மேக்சாஜனை போல பல 
नाप च பெயரை (ஏங்கும்‌) மாகக்‌ கர்ஜிப்பவராய்‌ 
विश्राव्य பிசசரப்படுத்தி पुनः திரும்பவும்‌ 
महता என பெரிய கூச்சலோடு 
नदन्‌ எதிரொலி உண்டாகும்‌ सागर சமுத்திரத்தின்‌ 
படி சம்தமிட்டுக்‌ मध्येन மேலேயே 
கொண்டு आजगाम சென்றார்‌, 
® ° ஸ்‌ Tt 
த்‌ सुनाभं च सञ्चपस्पृश्य वीयेवान । ज्यामुक्त इव नाराचो मद्दवेगाऽभ्युपागमत्‌ ॥ 
वीयेवानू வீர்யவா னான (அவா) 3419௩; நாணைவிட்‌ திபபு நபபட்ட 
सुनाभ மைஞைம்‌ (என்‌ ற) नाराचः इत्र நரசாசபசணம்போல 
पवतेन्द्रं च பர்வதச்ரேஷ்டத்தையும்‌ महावेगः மிச வேகமுடையவராய்‌ 
समुपस्एश्य தடவிக்கொடுத்து अभ्युपागत्तू. சென்றார்‌. 
நட - ES ® கு रि a » ஆ 
स किश्विदनुसंप्राप्तः समालोकय महागिरिम्‌ । महेन्द्र मेघसङ्काशं ननाद हरिपुङ्कत्रः | 
सः हरिपुङ्गवः அர்த வானரவீரர்‌ । ஐ மஹேர்திரம்‌ (என்ற) 
किञ्चित्‌ கொஞ்சம்‌ महागिरि மஹா இரியை 
अनुप्राप्तः ஸமீபமாய்‌ வந்ததும்‌ समालोक्य கண்டு 
मेघल््कारी மேகத்திற்கு நிகரான ननाद கம்பீரமாய்க்கர்ஜிததார்‌, 
स पूरयामास कपिदिशो दश समन्ततः | नदन्नादेन महता 3; || १५ 1 
खः कपिः அவவானசர்‌ सहता மஹத்தான 
मेघल्वनमहास्त्रनः மேககோஷம்‌ போன்ற नादेन சத்தத்தால்‌ 
பெரும்‌ குசலுடையவ दश दिशः USS இசைகளில்‌ 
சாய்‌ समन्ततः எங்கும்‌ 
137. BTS துக்கொண்டு पूरयामास பரவச செய்தனர்‌, 
° , © ல ல்‌. 
स तं देशभनुप्राप्त: सुहृदशेनछालसः | ननाद इरिशादूलो लाङ्गलञ्चाप्यकम्पयत्‌ ॥१६॥ 
सुहृदशन छाऊस; ஆப்தசினகிகர்களைக்கா | வள: Re eros 
ணுமவாவுடனிருக்கும்‌ ननाद இசைக்க கூச்சலிட்டார்‌; 
सः हरिशादूलः அநத வானரோக்கமர்‌ IS अपि च ay 
तं देशं அந்த இடத்தை NT அட்டர்‌ 
तस्य नानद्यमानस्य सुपणेचरिते पथि | फलतीवास्य घोषेण गगनं सार्कमण्डलम्‌ ॥१७॥ 
सुपणेचारते பறவைகள்‌ (கருடர்‌) ` घोषेण க்கல்‌ 
पाथ ன்‌ த ன [திரியும்‌ | साकेमण्डङं ஸுூரயபண்டலத்தோடு 
नान ्यमानस्य ௩ ச்சலிடடும்கொண்டு | கூடிய 
வரும்‌ | गरात ஆகாயம்‌ 
लस्य அல்‌ ` फलति ga பிளவுபடுவது போலி 


छ a) மி ப படைய 4 
गस्य இவுக ருந்தது. 
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ये तु तत्रोततरे तीरे समुद्रस्य महाबलाः | पूर्व संविष्िताः शुरा எரர்‌; ॥ १८ ॥ 
महतो वायुसुन्नस्य तोयदस्येव ஈர | शुश्रवुस्ते तदा घोषमूरुवेगे हनुपतः ॥ १९॥ 


तत्त அதிப்‌ படி இருக்கையில்‌ ते த வர்கள 
महाबला; மஹாபலிஷ்டர்களான वा युनुन्नस्य வாயுவினால்‌ அலைப்புண்‌ 
शराः சூர ர்கள்‌ तो थदेस्य மேகத்தின்‌ [டா ன 
वायुपुन्नद्दिक्षव: வாயுபுத்திரரைக்‌ காணு Td इव கர்ஜனையைப்‌ போலிருக் 
மவாக்‌ கொண்டவர்க महतः மஹா தமாவா ன [றெ 
ससु द्रस्य ஸமுத்தஇரத்தின்‌ [னாய்‌ 81௭3 ஹனுமா ரின்‌ 
उत्तरे तीरे வடகரையில்‌ घोषं तु கோஷத்தையும்‌ 
पू ஏற்கெனவே ऊस्तेगं தொடைகளின்‌ சலனத்‌ 
daa: வநத திரண்டிருந்தவர்‌ तदा அப்பொழுது [சையும்‌ 
ये எவர்களோ [கள்‌ शुश्रुवुः கேட்டார்கள்‌. 
ते दीनमनसः सर्वे TE: काननोकसः । वानरेन्द्रस्य निधो पजेन्यनिनदो पम्‌ ।॥।२०॥ 
वानरेन्द्रस्य வானசோத்தமரின்‌ qd எல்லோரும்‌ 
पजन्य निनदोपभ மேகமுழக்கத்தி ற்கு दीनमनसः ஏக்கம்‌ பிடித்த பானத்‌ 
நிகரான | தினர்களாய்‌ 
निघोषं மபரொலியை 399 செவிகொடுத துக்‌ கவ 
3 காண்க: அநத வனவாஸிகள னித்தார்கள்‌, 
निशम्य नदतो नादं वानरास्ते समन्ततः | बभूबुरुत्सुकाः सर्वे सुहदशनकाहिणः ॥२१॥ 
988068: ஏங்கும்‌ समे எல்லோரும்‌ 
नदतः 67 திசொலி உண்டாகச்‌ निशाम्य உளள படி. ௮ றிந்‌ த 
செய்கிறவருடை.ய सुहृद्दशन- | ஆப்‌ தனை நேர்லே கா ண 
नाद பேசொலியை ககர; வீரும்பியவர்களாய்‌ 
ते அந்த उत्घुका: बभूवुः ७ திர்பார்‌ த்துக்கெண் 
वानराः வானரர்கள்‌ (BESTT Fe, 
जाम्बवान्‌ स हरिश्रेष्ठ; Madea: | उपामन्त्र्य हरीन्‌ सर्वानिदं वचनमन्रवीत्‌ ப 
हरिश्रेष्ठः வான ராகளூ க்கு -१,४ ००४ 244 வானராகள 
தப்‌ பிரியரான सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
a: அநத उपामन्त्य அருகில்‌ கூவி அழைத்து 
जाम्बवान्‌ ஜாம்பவந்தா 253 பின்‌ வருகி p 
प्र तिसहृष्टमानसः அன்‌ பினால்‌ மன தில்‌ वचने வசன த்தை 
சந்தோஷமுற்றவராய்‌ अव्रवीत्‌ உரைத்தார்‌ :_— 


सपेथा कृतकायोऽसो इनुमान्नात्र संशयः ॥ २३॥ 
न ह्यस्याकृतकार्यस्य नाद Tif भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
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ஏனெனில்‌ 

கார்யம்‌ செயது 
முடிக்காத 

இவருடைய கோஷம்‌ 

இப்படிப்பட்டதாய 


இராது பூ 


செவிக்கொண்டு 
வானரர்கள்‌ 
மனமகிழ்ந்தவர்சளாய்‌ 
அங்கங்‌ 2கயே 


தள்ளிக்குதித்தனர்‌, 


மர உச்சிகளையும்‌ 
கிகரத்தினின்‌று 
சிகரங்களையும்‌ 

(தாண்டிவர த) ஒருமிக்க 


கூடினார்கள்‌, 


GHAR எடுத்துக்‌ 
விலையுயர்க் த [கொண்டு 
வஸ்‌ தரல்களை 
எப்படியோ ௮ப்படி 


இக்குமக்குமாய்‌ 


51] सप्तपञ्चाशः aii: 
असौ ४ இந்த हि 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ भकृतक्ायेस्य 
सवेथा முற்றிலும்‌ 
காகா: கார்யக்தைச்‌ சாதித்து अस्य எ: 
௭௭ இதில்‌ [விட்டாரா ; एवंविधः 
संशयः न ஸந்தேஹமில்லை न भवेत्‌ 
तस्य बाहूरुवेगं च निनादं च महात्मनः | निशम्य हरयो हृष्टाः समुत्पतुस्ततस्ततः ॥ २५॥। 
तस्य அத்த निशम्य 
महात्मनः மஹா கமாவின்‌ हरयः 
बाहरुत्रेगं | புஜங்கள்‌, தொடைகள்‌ हृष्टाः 
இவைகளின்‌ சலன தீ ततस्ततः 
निनाद च கர்ஜனையையும்‌ [தையும்‌ समुत्पेतुः 
ते नगाग्रान्नगाग्राणि शिखराच्छिखराणि च । प्रहृष्टाः समपद्यन्त हनुमन्तं दिदृक्षवः ॥ 
ते அவர்கள்‌ नगाग्राणि 
हनूमन्तं ஹனுமாரை शिखरे!त्‌ 
दिदृक्षवः காண ஆவல்கொண்டவா शिखराणि च 
प्रहृष्टाः . குதூஹலித்து [களாய்‌ समपद्यन्त 
नगाग्रात्‌ மரத்தின்‌ அனியிலிருந்து 
ते प्रीता; पादपामेषु TH शाखाः सुपुष्पिताः | वासांसीव महारहाणि दुधुवुानरास्तदा ॥ 
तदा அப்பொழு ௮ Jal 
प्रीताः களிப்புற்ற महाहाँणि 
ते वानराः அந்த வானரர்கள்‌ वासांसि 
पादपाग्रेषु மர்‌ நுனிகளில்‌ इव 
सुपुष्पिताः அழகாய்ப்‌ புஷ்பித்‌ 995: 
शाखा இளை களை | திருந்த 


ईक), 


गिरिगहरसंलीनो यथा THA मारुत; | एवं जगज ஏக हनुभान्‌ मारुतात्मजः ।।२८।। 


வாயுபு த்தரரும்‌ 

மிக்க பலமுடைய 
வருமான 

ஹலுமாச 

காஜித்தார்‌, 


கண்டு 

NSS வானரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ 
கைக-ூப்பிக்கொண்டு 


गिरिगहरसंडीन: மலைக்குஹையினுட்‌ मारुतात्मज 
मारुत: காற்று [புகுக்த | बलवान्‌ 
यथा எவவண்ணம 

गजति கர்ஜிக்குமோ हुचुप्रान्‌ 
एव இப்படியே जगम 
तमरश्रघनसङ्काशमापतन्तं महाकपिम्‌ | EBT ते वानराः सर्वे तस्थुः प्राञ्ञलयस्तदा।२९॥ 
तदा அப்பொழு து ष्ट 
अञ्जघनसङ्काशा காளமேகத்திற்குநிகராய்‌ ते वानराः 
पतन्तं பாய்ர்‌_து வருகிற सवे 

ले ௮ நத [3184 
महाकपि மஹாகபியை तस्थुः 


நின்றார்கள்‌, 


* 09 
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ततस्तु वेगबांस्तस्य गिरेगिरिनिभः कपिः | निपपात महेन्द्रस्य शिखरे पादपाकुले ।३०॥ 
ततः அப்பொழு #7 त्स्य அநத 
गिरिनिभ மலைக்கு நிகராய்‌ महेन्द्रस्य विरेः மஹேந்திர மலையின்‌ 
वेगवान्‌ பலம்‌ படைத்த पादपाकुले शिखरे மாம்‌ செறிந்த சகர த்தில்‌ 
कपिः तु வானாரும்‌ नपपात வந தி றங்கனா 
ணின்‌ रम्ये சோக்‌ । छिन्नपक्ष इवाकाशात्‌ पपात धरणीधरः ॥ ३१ ॥ 
எள்‌ இவர்‌ आकाशात्‌ ஆகாயத்தினின்று 
ப அனந்த த்தினால்‌ रम्ये அழகான 
आपूर्यमाण; உடம்பு பூரித்தவராய்‌ 
छिन्नपक्षः சிறகிழந்க पवेतनिश्रे மலையருவியில்‌ 
ANAT: इव பாவதம்போல்‌ पपात குதித்தார்‌. 
ततस्ते प्रीतमनसः UA என । हनुमन्तं महात्मानं परिवायोपतस्थिरे ॥ 32 | 
ततः அதனால்‌ सव॑ எல்லோரும்‌ 
प्रीतमनसः ஸர்‌ துஷ்டசித்தராய்‌ महात्माने மஹா தமாவான 
ते : हनुमन्तं ஹனுமாரை 

ति परित्राय சூழ்ந்துகொண்டு 
वानरपुड्भवा; வானரோத்தமர்கள்‌ उपतस्थिरे இட்டிநின்றார்கள. 
परिवाये च ते सर्वे परां प्रीतिशपागता। | प्रहष्ठवदना; सर्वे तमरोगम्॒पागमन्‌ | 33 ॥ 
ते அவாகள்‌ अरोगं கேஷேமமா யிரு க்கும்‌ 
ad எல்லோ ரும்‌ त அவரை 
परिवाय சூழ்ந்துகொண்டு a ௮ தனால்‌ 
qd प्रीति மிகுந்த ப்ரீ தியை AE CIE மலாந்த முகமுடையவர்‌ 
சரள: அடைந்தார்கள்‌. த்தம்‌ 
सेव எல்லோரும்‌ उपागमन्‌ சட்டி நெருங்கினார்கள்‌ 


उपायनानि चादाय मूलानि च फछानि च | प्रत्यचयन्‌ हरिश्रेष्ठ हरयो मारुतात्मजम ॥ 


| फल।नि च பழங்களையும்‌ 
उपायनानि ரிசாக 
आदाय கொண்டுவந்து 
கொடுத்து 
प्रत्यचेयन्‌ न्‌ உபசாரம்‌ செய்தன 


हनुमांस्तु गुरून दृद्धाज्ञाम्बरव्रु्ांस्तदा | ङुमारमङ्कदं चव सोउ्बन्दत पहाकपि! ॥ 


௨: வானரர்கள்‌ 

சானா வாயுகுமாரசான 

ह रिश्रेषट வரனரோ ததமருக்கு 
मूछानि ட்‌ திழலங்குகளையும்‌ 

सः YF 

महारगिः மஹாகபியான 
8௭18 तु ஹனுமாரோ 

तदा ௮ப்பொழுது 


जार्बवप्रमुखान्‌ ஜாம்பவர்சர்‌ முதலாகிய 


784. பூஜயர்களையு % 
वृद्धान्‌ च பெரியோர்களை யும்‌ 
கா இளவரசரான 

अङ्गद्‌ थत्र 


அம்கதரையும்‌ 
भवन्दुत வந்தனம்‌ செய்தார்‌, 


57] सप्तपञ्चाशः எள்‌: 461 
स ताभ्यां पूजितः ரன; कपिभिश्च प्रसादितः | ष्ठा सीतेति विक्रान्तः संक्षेपेण न्यवेदयत्‌ || 
विक्रान्तः பராக்கரமசாலியாய்‌ कपिमिः வானரர்களால்‌ 

पूज्य வெகுமதிப்புக்குரிய प्रवादितः பூஜிக்கப்பட்டவராயும்‌ 
a; அவர்‌ दष्टा “காணப்பட்டாள 

ताभ्यां அவ்விருவர்களால்‌ सीता ஹீ தா? 

पूजितः न விசுவாசதீதுடன்‌ வாழ்க்‌ इति என்று 


தப்பட்டவராயும்‌ संक्षेपेण न्यवेदयत्‌ சுருக்கமாய்ச்‌ சொன்னார்‌, 
निषसाद च हस्तेन ரசி वालिन! सुतम्र । रमणीये बनोदेशे महेन्द्रस्य गिरेस्तदा ॥ 
नुमानब्रवीडएस्तदा तान्‌ वानरषेभान ॥ ३७॥ 


हनुमान्‌ @mM ELT # रमणीये ரமணீயமான 

gs: அகமகிழ்ந்தவராய்‌ चनो हे शे = வன த தின்‌ ஒரிட த்தில்‌ 
तदा அப்பொழுது निषसाद உட்கரர்ந்தார்‌, 

वालिनः வாலியின்‌ तानू அநத 

सुत மைந்தனை वानरषेभान्‌ வானரோத்தமர்களைப்‌ 
हस्तेन ரனினா கைகோத்தழைத்து तदा அக்காலத்தில்‌ [பார்த்து 
महेन्द्रस्य गिरे மஹேந்திர கிரியின த अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமா றுசொனனார்‌ 


अशोकवनिकासंस्था दष्टा सा जनकात्मजा | रक्ष्यमाणा सुघोराभी राक्षसीभिरनिन्दिता॥ 
एकवेणीधरा बाला रामदशनलालसा | उपवासपरिश्रान्ता जटिला मलिना कृशा ॥३९॥ 


al “அர்த जदिला முடி சடைபிடித 
बाला பருவம்‌ நிரம்பாத STE) 
जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகள்‌ मरिना புழுதிபடிக்தவளாய்‌ 
अशोक- அசோகவன க தினிடை 6 

५ ह | रामद्शनलालघा சன த திற்க 
चनिकासंस्था ` யிலிருப்பவள Tu பய்‌ सा ६&१ र a आक 
सुघोराभिः கொடிய வ &5&555% (6 116) ४८० ह ६ ! 
எனி அரக்கெளால்‌ उपवाप्तपरिक्रान्ता ௨ பவாசததரல மிக 
रक्ष्यमाणा காவல்‌ காக்கப்பட்டவ கொக்தவளாய்‌ 

ளாய்‌ இளை 
पकने णीघरा ஏகவேணியை த்‌ தரிப்‌ il ब 
பவளாய்‌ द्ष्टा காணப்பட்டாள்‌ ४ 
५ 6 ல்‌ 
ततो दृष्टेति बचने मरहाथममृतो पमम्‌ । निशम्य मारते: सवे எனை கவர ।।४०॥। 
जे आन महाथ பெரும்பயலுள்ளதான 
सव எல்லோரும்‌ वचने சொல்லை 
मारुतेः மாருதியினிட த்‌ निशम्य கேட்டு 
ச SD ततः ௮ தனால்‌ 

शत மப்‌ ணப்புட்‌ டாள ™ मुदिताः மிக்க ELDER ST 
ஸ்‌ பட டவர்கள்‌ 


எரர்‌... அழுதத்துக்குச்சமமாய்‌ | अभवन्‌ ஆயினர்‌ 
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வின்‌ नदन्त्यन्ये Marae महाबलाः | चक्रः किलिकिलामन्ये प्रतिगजेन्ति चापरे | 
अन्ये சில अन्पे பென்‌ னும்‌ சிலா 

हाबछाः மிக்க பலிஷ்ட ர்கள்‌ किलिकिछां ‘ Hoge’ என்றெ 
னக தாவித்‌ தாவிக்‌ குதித்‌ | சத்தத்தை 
भन्ये வேறு இலர்‌ [தார்கள்‌ ்‌ चक्रः செய்தார்கள்‌. 
नदन्ति எக்காளம்‌ போட்டார்‌ अपर மற்றவர்கள்‌ 
अन्ये இன்லும்‌ இலர்‌ [கள்‌. प्रतिगज्जन्तिच எதிரொலியாய்க்‌ 
गजन्ति மேகநா தம்‌ செய்தார்கள்‌. கூவினார கள. 


केचिदुच्छितलाङ्गूला; ஈனா: கர | अञ्चितायतदीर्घाणि छा ड्यूलानि எனதவ 


केचित्‌ சில 
கே: வானரோ தீதமர்கள 
ager; அச்யந்தம்‌ மகழ்ச்சி 


கொண்டவர்களாய்‌ 


उच्छ्तिडाङ्गूला வால்களை உயரத்‌ 


தூக்கியவாகளாய்‌ 
अञ्चितायतदीर्घाणि அழகாயப பருத அ 
लाडगूलानि வால்களை [ ண்ட 
प्रविव्यधुः ஆட்டி னார்கள்‌. 


अपरे च हनूमन्तं वानरा वारणोपपम्‌ | आइत्य ஈர: संस्पृशन्ति स्म हर्षिताः ॥ 


अपर च 
वानराः 


यिरिश्ङ्गेभ्यः 


आ एन्य 


ஒப்புயர்‌ வில்லாத 
வானரர்கள்‌ 


மலையின்‌ கொ டுமுடிக ளி 


னின்று 


எழும்பி வந்து 


वारणोपम குஞ்சாம்போல்‌ விளங்கு 
हनूमन्तं ஹனுமாரை [ன்‌ ற 
हषिताः மன மகிம்க்தவர்களாய்‌ 
संस्पृशन्ति सत्र ஆலிங்கனம்‌ செய்து 


கொண்டனர்‌ 


उक्तवाक्यं हनुपन्तमड्भदस्तमथाब्रवीत्‌ | सर्वेषां हरिवीराणां मध्ये वचनमुत्तमम्त ॥ ४४ | 


asst 
हरिशोराणां 
सध्ये 
उक्तवाक्यं 


ஸமஸ்தமான 
வானசவீரர்களின்‌ 
கோஷ்டியில்‌ 

வார்‌ த்தை சொல்லி 
அந்த [முடித்த 


सच्चे वीयें न ते कश्चित्समो वानर विद्यते 


विस्ती 

सागरं “aga 
पुन; 

आगतः 

यत्‌ 


4 வீசாலமான 

கடலைக்‌ கடந்துசென்று 
திரும்பவும்‌ 

வந்து சேர்ந்தவர்‌ 


என்றதனால்‌ 


हनूमन्तं ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து 
awa; அங்கதன்‌ 

aud ஒரு மொழியை 

उत्तम உ த்தமமாய்‌ 

अथ अब्रवीत्‌ இப்படி மொழிந்தான்‌ : 


यदवप्डुत्य विस्तीर्ण सागरं पुनरागतः | 


वानर வரன மே | 


a வலியிலும்‌ 
वीर्य வீர்யத்திலும்‌ 
ते स्म 


உமக்கு இணையானவர்‌ 
कश्चित्‌ न विद्यते ஒருவரும்‌ இல்லை 


अहो खापिनि ते भक्तिरहो எரர்‌ धृतिः | दिष्टथा दृष्टा खया देवी रामपत्नी यशस्विनी।। 


स्वामिनि 


ते अहो भक्तिः 


भहो वीये 
अहो ஏ: 
यद्ास्विनी 


யஜமானரிடத்தில்‌ 
உமக்கு என்ன பக்தி! 
எவ்வளவு வீர்யம்‌! 
என்ன தைர்யம்‌ | 
பிரக்யாதையான 


Gor stor தாவா இய 
रामपक्षी ஸ்ரீராமபத்தினியார்‌ 
त्वया உம்மால்‌ 
दिष्टया தெய்வர தனமாய்‌ 
28 ர ணப்பட்டார. 





श्रोतुकामाः என wed वानरोत्तमाः | ४९ ॥ 
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சோகத்தை 
நீக்கிவிடுவார்‌.” 


சூழ்ந்‌ தகொண்டு 

மிக்க மகிழ்ச்சி கொண்ட 
அப்பொழுது | வர்களாய்‌ 
மன தனுள்‌ கொண்டா 


டினாகள, 


57] सप्तपञ्चाशः सगः 
दिष्टया त्यक्ष्यति काकुत्स्थः शोकं सीताबियो गजम्‌ ॥ ४७ ॥ 
‘zeal ४ நல்ல வேளை | र्क 
काङुत्स्थः காகுத்ஸதர்‌ 
सीतावियोगर्ज ஷீ sud வியோகத்‌ लरत 
த .லுண்டான 
ततोऽङ्गदं हनूमन्त जाम्बवन्तं च वानरा; | परिवार्यं प्रम्मुदिता भेजिरे विपुला। शिलाः ॥ 
वानराः வானரர்கள்‌ परिवाय 
विपुला; {शिलाः விசாலமான பாறைக प्रमु दिवा: 
எ அங்க தனையும்‌ [ளின்‌ மீது da: 
हनूमन्तं ஹனுமாரையும भेजिरे 
जास्बवन्त च ஜாமபவந்தரையும 


दशनं चापि लङ्कायाः सीताया रावणस्य च । तस्थुः ஏச; सर्वे கர; || 


वानरोत्तमाः வானசோத்தமர்கள दशनं अपि 
संवे च அனைவரும்‌ श्रोतुकामा: 
समुद्रस्य ' சமுத்திர த்தை 

© ° ° हचुमद्‌- 
SYA தாண்டலையும்‌ ்‌ 

| वदनोन्सुखाः 

लङ्कायाः லங்கையி னுடையவும 
सीतायाः ஹஸீதை யமினுடையவும்‌ प्राञ्गल्यः 
रावणस्य च ராவணனுடையவும்‌ तस्थुः 


கரண்ட௯ையும்‌ 
கேட்க அவல்‌ கொண்ட 
வர்களரய்‌ 
ஹனுமாரின்‌ முகத்தி 
லேயே கண்வைத்தவர்‌ 
களாய்‌ 
கைகூப்பீனவ7கள 4 27 
அசையா து SD. 


எனி तत्राङ्कदः சிரி. | उपास्यमानो विवुधैदिवि देवपतियंथा ॥ ५१ ॥ 


88 அப்பொமுது दिवि தேவலோசத்தில்‌ 
बहु सिः எஸ்‌: பல வானரர்களால்‌ fags: தே வரகனால 
वृतः உபாஸிக்கப்பட்ட उपास्यमानः உபாஸீக்கப்பட்ட 
श्रीमान्‌ பாக்கியவானான देवपतिः 24 தேவராஜனபபால்‌ 
66: அங்கத ன a வீளல்‌னனை. 

हनूपता कीतिमता यशस्विना तथाऽङ्देनाङ्दवद्धबाहना | 

मुदा तदाऽध्यासित्ुन्नतं महन्महीधराग्र ज्वलितं श्रियाऽभवत्‌ ॥ ५२ || 
उन्नत உன்னதமாகிய க்க ம ல்கசனுலும்‌ 
HEA முஹத்தான aul மேற்கண்டவாறு 
मही ATT மலையிலுச்சியா னது सु २ கலை யுடன்‌ 
कीतिमता क्षा 90010 விளங்யெ | भध्यासितं ல தறிருக்கப்பெற்ததாய்‌ 
हनूमता ஹ்னுமாசாலும்‌ शिया பர க்கியவிசெவத்தால்‌ 
எள ச G51 ள்‌ வளையணிந்த 31184 த ஜொமயமாய்‌ 

கைகளையுடையவலும்‌ तदा அப்பொழுது 

यशस्विना புகழ்பெ ற்றவலுமான अभवत्‌ விளல்‌ கற்று, 


ரி श्रीमद्राप्रायणे वार्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्षपश्चाशः सगे! ॥ ५७॥ 


आदितः शोकाः 14228 


A கல்ல - 
ட்‌ ® > 


_ सुन्दरकाण्डे आदितः शोकाः 2438 


अए्पञ्चाशाः எள்‌: - ஐம்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५८ ॥ 
रड्कावत्तान्तकथनम्‌- லங்காவிருத்தாந்தத்தை உரைத்தல்‌. 


ततस्तस्य गिरे! भृङ्गे महेन्द्रस्य महाबलाः | மார प्रीति इर्यो जम्मुरुत्तमास्‌ ॥ १॥ 


மோ: ஹனுமாரைத்‌ தலைவராய்‌ ஜூ சிகரத்தில்‌ 
வஹித்த 6 ० ’ வி ० 
। उत्तमां ப்புயர் வில்லா 
महाबलाः மஹாபலிஷ்டர்களா ய प्रीति की த 
हरयः வானரர்கள்‌ ப 0 
महेन्द्रस्य गि): ८०677 இர மலையின்‌ Sig: அடைந்தார்கள்‌. 


परीतिमस्सूपविएेषु वानरेषु महात्मसु । ते ततः Mies: प्रीतिमन्तं महाकपिम्‌ ॥ 
जाम्बवान्‌ कार्यषटत्तान्तमपृच्छदनिछात्मजम्‌ ॥ २॥ 


जाम्बवान्‌ ஜாம்பவான்‌ எகர வானசச்ேஷ்டரும்‌ 
Madge: அனந்த த்த ரல்‌ மயிர்க்‌ अन्त्यं வாயுகுமாரரும்‌ 
குச்செ றிந்த வனாய प्रीतिमन्तं மனச்சர்‌ தூஷ்டிகொண் 

प्री तिमत्सु YF புள்ள வர்களும்‌ | டிருந்தவருமான 
महात्मसु மஹா தமாக்களுமான | त அவரைப்‌ பார்த்து 
वानरेषु வானரர்கள்‌ ' कार्यवृत्तान्तं நடந்த காரியத்தின்‌ 
उपविष्टेषु உட்கார்ந்ததும்‌ | விவரத்தைப்பற்றி 
ततः; ௮ ததருணத த ல்‌ ' अपृच्छत्‌ வினாவினான்‌ ३ 
कयं दृष्टा त्वया देवी कथं वा तत्र ஈர்‌ | तस्यां वा स कर्यदतत्त: क्ररकर्मा दशाननः ॥ 
देवी “ தேவியார்‌ காகா] கொ டுந்தொ மநிலனான 
त्वया உம்மால்‌ a: அந்த 
कथं எவ்வாறு दशाननः தசமுகன்‌ 
दृष्टौ காணப்பட்டாள்‌? तस्यां அவள்‌ விஷய # தில்‌ 
da அ௩கு कथवृत्त; ஏம்மாதிரி Be 
कथ वा எந்த நிலையில்தான்‌ கொள்ளுகிற ன்‌? 
वतेते இருக்கிறாள்‌ ? யூ அ றிய விரும்பும்‌. 
aaa; सर्वमेतन्नः ௭௫ त्रं महाकपे । श्रतार्थाथचिन्तयिष्यामो भूयः कार्यविनिश्रय 

ह © w म्‌ || 
महाकपे “ஹே வானரோத்தமா | garat; செய்திகளின்‌ ait) nr 
2 நீர்‌ களைத்‌ தெரிந்தவர்களாய்‌ 
नः எங்களுக்கு भूयः மேலே 
एतत्‌ सच இதை எல்லாம்‌ कार्यविनिश्चयं நடக்கவே ண்டிய காரியம்‌ 
aia: प्रत्र्हि நடந்தபடி. வீஸ்‌ தாரமாக ன்னதெ a 


சொல்லும்‌; चिन्तयिष्याम: நிச்சயிப்போம்‌, 


% 
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यथार्थस्तत्न वक्तव्यो गतैरस्माभिरात्मवान्‌ | रक्षितव्यं च यत्तत्र तद्भवान्‌ व्याकरोतु नः ॥ 


तल “அங்கு रक्षितम्य தெரிவிக்காமல்மறைத து 
गतः வந்‌ GFT த வைக்கவேண்டிய ; 
अस्माभिः தம்மால்‌ आत्मवान्‌ பு,த்திமானான 

ஏ: எந்த भवान्‌ च நீர்தான்‌ 

अथः விஷயம்‌ तत्‌ च அதை எல்லாம்‌ 

वक्तव्यः சொல்லவேண்டியது ; எ: ௪ ங்களுக்கு 

ad அ ங்கு व्याकरोतु விவசமாய்ச்‌ சொல்ல 

यत्‌ 67 रा வேண்டும்‌." 


स नियुक्तस्ततस्तेन संम्रहृष्टतनूरुह; । प्रणम्य शिरसा देव्ये सीताये प्रद्यमाषत ॥ ६॥ 


तेन அவரால்‌ सीतायै देवस्य ஷஹீதாதேவியாருக்கு 
नियुक्तः a: ஏவப்பட்ட அவர்‌ க 
ततः அப்பொழுது शरता LP OS 
सप्रह्तनूस्हः 5S #,#160 प्रणम्य கமஸ்கரித்து 
தேஹமெங்கும்‌ மயிர்‌ 
சிலிர்‌த்தவராய்‌ TANNA மறுமொழி செ னை: 


प्रत्यक्षमेव भवतां महेन्द्राग्रत्‌ खमाएुतः | उदथेदेक्षिण पारं काङ्कमाणः समाहितः ॥ 9 ॥ 


sad: ம்‌ ஸமுத்திரத்தின்‌ | प्रत्यक्ष एव கண அணை திர லயே 
दुक्षिणं ரர்‌ தென்கரையை मदेन्द्रा्रात्‌ ८७655 87857 ॐ 
काङ्क्षमाणः பார்க்க விரும்பியவனாய்‌ திலிருத்து 
समाहितः மனம்‌ ஒருப்பட்டு रब ஆகாயத்தில்‌ 

भवतां உங்களுடைய வாத: னெம்டினே ன்‌ 


गच्छतश्र हि मे घोरं विघ्नरूपमिवाभवत्‌ | काञ्चनं शिखरं दिव्यं पश्यामि सुमनोहरम्‌ ॥ 


शिखर हि று மலையின்‌ A பெயபகஅகரணரு ற 
கொடுமுடியான த मे எனக்கு 
| ம்‌ ஆரு ௮ 
ட काञ्चनं ஸ்வாணமயமாயும்‌ | famed << (ணமுன) இடையூறா 
दिव्यं திவயமாயும | யபீருப்பதபோல 
ப்‌ (३ * कि கட ச 4 
सुमनोहरं அதிமனோஹரமாயும்‌ ஈவு i ஆராய்ச்‌ 
घोरं च ल कि ॒ செய்யலானேன்‌ 
(ஊர்‌ Garage मेने विघ्नं च ते नगम्‌ ॥ ९॥ 
पन्थानं “வழியை ते नगा அ த குல்‌ 
10 மறைத்க்கொண் டு fax விக்கெனஞ்செய்ய வந்த 
स्थितं च RR தபடியா ல்‌ मेने 


எணணிவிட்டேன [தாய 
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[ஸா க்கம்‌ 


उपसङ्गम्य ते दिव्ये काञ्चनं नगसत्तमम्‌ | कृता मे मनसा बुद्धिभेत्तव्योऽये मयेति च ॥ 


त “அந்த 

दिव्ये திவயமான அம்‌ 

काञ्चनं च ஸ்வர்ணமயமான து 
TATA சிறந்‌ த மலைக்கு [மான 
उपसङ्गस्य அருகிற்போய்‌ 

मे எள என மன தினால்‌ 


अय 
मया 


Nusa; 


इति 
बुद्धि: 
कुता 


இது 

என்னால்‌ 

பிள க்கப்படவேண்டி 
என்ற [யது 
நிச்சயம்‌ 


செய்யப்பட்ட து 


प्रहत च मया तस्य लांगूलेन महागिरे; | शिखरं सूर्येसङ्कारं व्यशीयेत सहस्रधा ॥११॥ 


तस्य महागिरे அந்த மஹாகிரியின்‌ 
ஏன்ன MOLE போல்‌ ஒளி 
शिखरं च முடியும்‌ [வீசுகிற 
मया என்னால்‌ 


குர 


प्रहत 


எல 
னி 


வா லினால்‌ 
ஒங்கியடிக்கப்பட்டதாய்‌ 
ஆயிழம்‌ சுக்கலாக 


பிளவுபட்டது 


व्यवसाय च ते ணா स होवाच महागिरिः। पुत्रेति मधुरां எளி मनः प्रहलादयन्निव ।। 


ह ஹா! ஏன்ன ஆச்சர்யம்‌ | 218 என்றழைத்து .: 
सः எள: அந்த மஹாஇிரியும்‌ मधुरां वाणी இனிதாய்‌ ஓர்‌ மொழியை 
ते Aad அந்தக்‌ காரியத்தின்‌ பெ सनः மனம்‌ 
बुडवा உணாந்து [ருமையை प्रह्मादयन्‌ इच உருக்கும்வண்ணம்‌ 
पुत्र  புள்ளாய்‌ ° 3919 உரைத்தது, 
पितृव्यं चापि मां बिद्धि सखायं मातरिश्वनः । मेनाक इति विख्यातं निवसन्तं महोदधो ॥ 
मा “என்னை मातरिश्वन வாயுதேவருக்கு 
भनाकः इति மைனாகமென सखार्यं अपि ஈண்பசைவும்‌ 
रिस्यातं பெயர்பெற்று இன்‌ दे டட 
ஸ்டடி மஹோ இயில்‌ तृ தாவழி ஆப்தபந்து | 
निवध्नन्तं च வஸித்‌ அக்கொண்டி.ரூப்‌ வர்‌ க்கி 
பவனாகவும்‌ (எ அறிந்‌ தகொள்வா ய்‌, 

e न ட थि वीं ; 
पक्षवन्तः पुरा पुत्र बभूवुः पवरतोत्तमा; | छन्दतः पृथिवीं चेरुवाधमाना! समन्ततः ।। १ ४।। 
पुत्र “பிள்ளாய்‌! ஏணி பூமியில்‌ 
पुरा முன்னாளில்‌ समन्ततः எங்கும்‌ 
ரண மாமலைகள்‌ rad: நினை த்‌ தபடி 
पक्षवन्त; சிறகுள்‌ ளனவாய்‌ बावद्राना; துன புறுத்திக்கொ ண்டு 
बभूवुः இருந்தன ; चेर्‌: ஸஞ்சரித்தன. 
श्रत्वा नगानां चरितं महेन्द्रः पाकशासन; | चिच्छेद भावान्‌ पक्षान्‌ बज्रेणेषां எள; ।। 
पाकशासनः ४८ பாகன்‌ என்ற ஸு वा கண்டு (கேட்டு) 

ரனை வதைத்த டப்‌! இவைகளின்‌ 
पक्षा சிறகு 
महेन्द्र: भगवान्‌ மஹெந திரபகவான்‌ ட்‌ PGS 
र லைகளின்‌ dal 
नगानां. LA eA: அணுக்கு த்‌ த 
चिच्छ ணுக்காய்‌ 

चरितं நடவடிக்கையை छद्‌ வெட்டி எ றிந்தார்‌ 
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अहन्तु मोक्षितस्तस्मात्तव पित्रा महात्मना । मारुतेन तदा वरस प्रक्षिप्तोऽस्मि प्रहाणेवे ॥। 


௭₹8 ४८ குழந்தாய்‌ | तस्मात्‌ அவனிடத்தினின றும்‌ 

अहं तु நரன மாத்திரம்‌ मोक्षितः தப்புவித்து இழுத்து 

तव पिता உனது தந்தை வரப்பட்டவனாய்‌ 

महात्मना மஹாத்மாவான महाणंवे பெருங்கடலில்‌ 

मारुतेन வாயுபகவானால்‌ प्रक्षिप् வீழ்த்தப்பட்டவன 

तदा அப்பொழுது अस्मि ஆயினேன்‌, 

रामस्य च मया என்‌ वर्तितव्यमरिन्दम | राम्रो Aad श्रेष्ठो எசா; ॥ १७॥ 

alta “ஓ! சத்ருசூதன | रामः ஸ்ரீராமா 

रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு னா இந்தினையொத்த பராக்‌ 

साह्य உதவி புரிவதில்‌ विक्र 7: கரமமுடையவராய 

मया என்னால்‌ a இருக்‌ தம்‌ 

वतितव्यं உபயோகப்பட்டிருதீதல்‌ ஏர ருமகிஷ்டர்களில்‌ 
வேண்டும்‌ श्रेष्ठ தலைமை பெற்றவர்‌ 


एतच्छत्या वचस्तस्य मेनाकस्य महात्मन! | कायमावेद्य तु ரணம்‌ च मनो मरम ॥१८॥ 


तस्य அரத गिरे 
सेनाकस्य மைஞைமென லும்‌ आवेद्य 
महात्मनः மஹா தீமாவின்‌ तु 
एतत्‌ இந்த HH 
वचः ஜனா , வசனத்தைக்‌ கேட்டு मनः 
कायं च மேல்‌ நடக்கவேண்டிய उद्यतम्‌ 


காரியத்தை எல்லாம்‌ 


பர்வதத்திற்கு 

விளங்கக்‌ கூறி, 

அந்த ஸமயத்தில்‌ 

என்‌ 

மனது 

முனைந்த காரியத்தின்‌ 
மீது ஒருப்படட அ 


तेन चाहमनुज्ञातो मेनाकेन महात्मना । स चाप्यन्तहितः शेलो मानुषेण वपुष्मता ॥ 


शरीरेण महाशैलः शैलेन च महोदधो ॥ १९॥ 


நான 
போகவீடுக்கப்பட்டேன. 


மாமலை 


शेलेन शरीरेण च மலை உருவத்துடனேயே 


ஸமழுக்தாா த்தில்‌ 
புகுந்தது. 


அத 

வேக த்தை 
கைப்பற்றி 
கெடும்பொழு த 


Pg हु 
ஓவிகுமரயு 


स அது NE 

शलः अपिच பர்வதமாய இருந்தும்‌ अनुज्ञातः 
मानुषेण மானிட महाशेल 
वपुष्मता உருவம்கொண்ட 

सेनाकेन மைஞகைமென்‌ லும்‌ महोदधो 
तेन महात्मना அந்த மஹாத்மாவால்‌ अम्तहिन;: 
उत्तमं जवमास्थाय शेषं சான | ततोऽहं सुचिरं कालं वेगेनाभ्यगप्रं पथि 
ततः ¢ 2,609 # # 710 | उत्तप्त 

अह நான்‌ ' जञ 

पथि வழியில்‌ way 
ளார்‌ மிகுதியிருக்கும்‌ | सुचि! कारं 
पन्थानं கடக்கவேண்டிய தூர घेगेन 
भास्थितः நினைத்தவனாப்‌ [த்தை | ர 


சென்றேன்‌. 
* 00 
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ततः पश्याम्यहं देवीं सुरसां नागमातरम्‌। YEE सा देवी वचनं मामभाषत ॥२१॥ 
मम भक्षः प्रदिएस्त्वममरेहेरिसत्तम | अतस्तं भक्षयिष्यामि இண்‌ चिरस्य मे॥२२॥ 


ततः ७४ பின்னர்‌ मम எனக்கு 
अहु நான்‌ भक्षः இரையாக 
सुरक्षा ஸு௩ரஸை என்ற प्रदिष्टः நியமிக்கப்பட்டாய்‌ 9 
नागमातरं நரகமாதாவான त्व நீ 
tal தெய்வப்பெண்ணை मे எனக்கு 
கோ கண்டன $ | {चरस्य நெடுகாள்‌ கழித்து 
देवी தெய்வப்பெண்ணான विहतः இடைச்தாய்‌ ; 
al அவள aa; ஆகையால்‌ 
समुद्र ध्ये நடுக்கடலில்‌ dl உன்னை 
सां என்னைப்‌ பாரத்து भक्षयिष्यामि இன்னப்போகிறேன்‌ न 
हरिक्षत्तम 169 வானரோத்தமா! (என்ற) 
£4 நீ वचनं வார்த்தையை 
अमेः தேவா்களால்‌ अभाषत சொன்னாள்‌. 
एवशुक्तः सुरत्तया पाञ्जलिः प्रणतः स्थित; | विषण्णवदनो भूला वाक्यश्वेदघुदीरयन | 
सुरध्षया “ ஸு*௩ரஸையினால்‌ प्रणत: . வணக்கழமுள்ளவனாய்‌ 
एवं இக்களனம்‌ प्राञ्जलिः அஞ்சலிசெய்தவனாய்‌ 
उक्तः சொல்லக்கேட்டவனாய்‌ 23 பின்‌ வரும்‌ 
विषण्णवदनः வாட்டமுற்ற முக वाक्य மொ ழி யை 
முடையவனாக 384 புகன்றுகொண்டு 
भुध्वा ஆகி स्थितः நின்றேன்‌ :— 
रामो दाशरथिः श्रीमान्‌ प्रविष्टो दण्डकावनम्‌। लक्ष्मणेन सह श्रात्रा सीतया चापि भार्यया ॥ 
दाशरथिः “ தசரதகுமாரரும்‌ सह्‌ கூடவும்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானுமான भायेया மனைவியான 
UA; ஸ்ரீராமர்‌ सोतया अपि च ஹீதையோடும்‌ 
आला ஸஹோதரரான 802189 தண்டகாவனத்தில்‌ 
लक्ष्मणेन லக்ஷ்மணசோடு श्रवि; வந து தங்கியிருர்‌ தார்‌. 


तस्य सीता हृता भायां रावणेन दुरात्मना। तस्या; सकाशं சின்‌ गमिष्ये रामशासनात्‌ ॥ 
क्तुमहसि ரான साहाय्पे विषये सती || २५ ॥ 


लस्य ஸ்‌ அவருடைய अहृ நான்‌ 
भार्या सीता ल गा ஹீதை दूतः | தூதனாய்‌ 
दुरात्मना துராத்மாவான ग(“ष्ये செல்லுஇன்‌ றேன்‌. 
रावणेन ராவணனால்‌ रामस्य ஸ்ரீராமர து 
हृता கவர்ந்து செல்லப்பட்‌ विषये ராஜ்யத்தில்‌ 

டாள ; सती வஸிக்கும்‌ நீ 
रामशासनात्‌  ஸ்ரீசாமாது ஏவலினால்‌ सादायय॑ ஸஹாயத்தை 


तस्या; सकाश அவளிடத்திற்கு ஈர்‌ எஸ செய்யவேண்டும்‌, 
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अथवा मैथिलीं ரா Tarra | आगमिष्यामि ते ஈர்‌ सत्यं प्रतिशृणोमि ते॥ 


अथवा 4 ८ றுல்லவென்றால்‌ 447 ) வாயை (கானே) வந்த 
मेथिली மைதிலியையும்‌ आगमिष्यामि | டைகின்றேன்‌, 
எ[ககாரீர்‌ ஈன்மையையே செய்‌ 8 உனக்கு 
रासं च ஸ்ரீராமசையும்‌ [கின்ற स्त्य ஸத்யமாய்‌ 
ष्ट्र கண்டுகொண்டு प्रतिश्णो मि பிரதிக்ஞை பண்‌ 
உன்‌ DBs, 
ரண मया सा तु सुरसा कामरूपिणी | अब्रवीज्नातिबर्तेत कश्चिदेष बरो मम ॥२७॥ 
कामरूपिणी 4 வேண்டிய ஆபமெடுக்க कश्चित्‌ ஒருவரும்‌ 
खा सुरेखा வல்ல அந்த ஸு௩ுரஸை न अतिवतेत தடந்துசெல்லக்கூடாது ; 
मया என்னால்‌ एष; இது 
ad இப்படி मम எனது 
उत्ता -. சொல்லப்பட்டவளாய்‌ at; வரம்‌' (என்று) 
तु இருந்தும்‌ ௮௭314 சொன்னாள்‌. 
CR 5 

एवधुक्तः सुरसया दशयोजनमायत! | ततोऽधशुणविस्तारो वभूवाहं क्षणेन तु ॥ २८॥ 
सुरसया £ ஸு ரஸையினால்‌ दशयोजन USS யோஜனை 
एवं இப்படி. आयतः உயர்ந்தவனாகவும்‌ 
डक्तः சொல்லக்கேட்ட तत; அதில்‌ 
अहं நான்‌ अधेगुणविस्तारः பாதிப்பருமனாகவும்‌ 
क्षणेन तु ஒருகொடிக்குளளாக बसूव அனை ன. 
पत्ममाणानुरूप ஏ व्यादितं तु झुर्ख तया | दुष्टरा व्यादितं चास्यं हस्तं கொர்‌ पुनः ॥ 
ப “ அச்சந்தர்ப்பத்தில்‌ व्यादितं திறக்கப்படுற 
तया च அவளாலும तत्‌ அனகை 
मत््रमाणाचुरूपं என்‌ அளவுக்குத்‌ தக்க | द्ष्टा हि अती, 
सुख வாய்‌ | படி. पुन: च மீன வம்‌ 
व्यादितं திறக்கப்பட்ட து ; हस्तं SDs 
भासय வாய | अकर पस्त्‌ த்‌ கொண்டேன. 

ல 6 aE भि ல்க 
तस्मिन्‌ YEA च पुनवेभूवाइुष्मातक; । अभिषत्याशु ஈரச்‌ निगेतोऽहं ततः क्षणात्‌ ॥ 
अहु ४ நான்‌ கவ்‌ ஓவன்‌ வாயில்‌ 
तस्मिन्‌ मुहूर्ते அந்த நிமிஷக்தலேயே | अभिषत्य புகுந்து 
पुनः வளவு क्षणात्‌ நிமிஷத்தி ற்குள்‌ 
भडरुष्ठमालकः அக்குஷடப்பி TUT a ततः அ திலிருந்து 
बभूव ஆனேன்‌, [மாக ana: வெளியில்‌ வர்க 
भाछ கனை விட்டேன்‌. 
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अब्रवीत्सुरसा देवी स्वेन रूपेण मां पुनः | अर्थसिद्धये हरिश्रेष्ठ गच्छ सौम्य यथासुखम्‌॥ 
समानय च वंदेहीं राघवेण महात्मना | सुखी भव महाबाहो प्रीताऽस्मि तव वानर ॥ 


देवी “ தெய்வப்பெ ண்ணான ag யதாசுகமாக 

सुरसा 60 7०४ 6०७० गच्छ செல்லும்‌, 

स्वेन रूपेण Frc அண்ண हरिश्रेष्ठ வானசோத்தமா ! 

ள்‌. எல்‌ ப்‌ பார்த்து देही ws அன்னா 

महाबाहो  மஹாபா ஹவே | महात्मना DTP 

तव உம்மிடத்தில்‌ राघत्रेण ஸ்ரீராகவரோடு 

प्रीता அனபுடையவளாக GHIA च சேர்த்து வையும்‌, 

अस्मि இருக்கிறேன்‌, वानर வானரரே ! 

सोभ्य ஸெளம்ய | सुखी ஸு௩ூயொாயும்‌ 

अर्थतिड्ये காரியம்‌ கைகூடும்‌ भव வாழும்‌ ்‌ (என்று) 

பொருட்டு अब्रचीत्‌ சொன்னாள்‌. 

ततोऽहं साधु साध्वीति सवेभूतेः प्रशंसित | ततोऽन्तरिक्षं figs ஏரின்‌ गरुडो எள ॥ 

ततः 6 அப்பொழு அ ततः பிறகு 

aid: எல்லா உயிர்களாலும்‌ अह கான்‌ 

अहं நான fags விசாலமான 

साधु साधु इति ன்று ஈன்று' என अन्तरिक्ष ஆகாசத்தில்‌ 

प्रशतित விசேஷித்துக்‌ கொண்‌ TEE: यथा கருடன்போல்‌ 
டாடப்பட்டேன்‌, प्लुतः பாயந்‌ த சென்றேன்‌. 

छाया मे निग्रृहीता च न च पश्यामि किञ्चन ॥ 32 ॥ 

मे & எனது {कञ्चन च மற்றப்படி எதையும்‌ 

छाया च நிழல்‌ மாத்திரம்‌ 

निगृहीता சடைப்பட்டது. எ ன்‌ காணவில்லை. 

सोऽहं विगतवेगस्तु दिशो दश विलोकयन्‌ | எச पश्यामि येन मेडपहता गति?॥ 

finan: “வேகம்‌ தடைப்பட்ட में गति: 676० வேகம்‌ 

सः अहं அர்த நான अपहता येन தடைப்பட்டசெதனாலோ 

8 இதுவிஷயமாய்‌ aa அப்படிப்பட்ட 

दश दिशः LU தப்பக்கமும்‌ किञ्चित्‌ எதொன்றையும்‌ 

विलोकप्रन्‌ சுற்றிப்பார்த்தும்‌, न पझ्यामि காணவில்லை. 

ततो में बुद्धिरुत्पन्ना कि नाम गगने मम । Seat ர उत्पन्नो रूपं यत्र न दश्यते ப 

यत्त “ எங்கேயும்‌ 224; இப்படிப்பட்ட ப்‌ 

रपं ஒரு ரூபம்‌ वित्तः தடையொன்று 

मम எனக்கு उत्पन्न; எற்பட்டது. 

कलो `` iene ௭௭... இதென்ன!" என்த 

ततः அப்படியிருந்தும்‌ बुद्धिः தந்தை 

பட (வெட்டவெளியா ன) मे எனக்கு 


வானத்தில்‌ उत्पन्ना உண்டாயிற்று 


अष्टपञ्चाशः खगः 
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अधोभागे न मे दृष्टिः शोचता पातिता मया | ततोदद्राक्षमहं भीमां राक्षसीं सलिलेशयाम्‌॥ 
शोचता ४ விசாரமுற்றிருந்த सलिलेशयां ஜலத்தில்‌ படுத்தல்‌ பச்‌ 
मया என்னால்‌, கடக்கும்‌ 
मे दृष्टि: எனது பார்வை HIRI பயங்கரமான 
अधोभागे 80७ राक्ष ஒரு ராக்ஷஹியை 
न पातिता வீம்த்தப்படா திருந்‌ अहु நான்‌ 
ततः பின்னா்‌ [தன, भद्राक्ष பார்‌ த்தேன்‌, 
ரான च ஈகி भीमया तया । अवस्थितमसंत्रान्तमिद वाक्यमशोभनम्‌ ॥ 
भीमया * அச்சமுண்டாக்குமுரு अशोभनं தர்மவிசோ தமான அம்‌, 
तया அவளால்‌ [வம் படைத்த महानाद॑ च பேரிசைச்சலோடு 
ग्रहस्य உற்சாகம்‌ கொண்டு கூடியதுமான 
अवस्थित மனோபாவத்தை ஈன்கு ड्द பின்‌ வரும்‌ 
விளக்குகிற தம்‌, वाक्य மொழியை 
असञ्रान्तं ஸந்தேஹத்திற்கிடமில்‌ अह நான்‌ 
லாததும்‌, उक्तः சொல்லக்கேட்டேன :— 
कासि गन्ता महाकाय ஏற ममेप्सितः | भक्षः प्रीणय मे देहं चिरप्राहारवजितम्‌ || 
महाकाय “i பேருடலம்‌ படை த भक्षः ஆ ஹாரம்‌. 
5 ; எங்கே [தோய்‌ | मे எனறு 
गन्ता असि போகின்ஞய்‌ ? it வெகுதாளாக 
क्षुधितायाः LABS आहारवर्जितं அஹாசமில்லாது படும்‌ 
HH பஸ்ட்‌, देह அங்கத்தை 
इप्पित இஷ்டமான प्रीणय திருப்தி செய்வாய்‌, 
बाढमित्येव तां वाणी प्रतयशृह्णमहं ततः | आस्यप्रमाणादधिकं तस्याः கணா | 
ता த NF अह தான்‌ 
वाणं சொல்லை हिल तस्याः அவளது 
बाढं அப்படியே ஆகட்டும்‌ ' आस्यप्रमाणात्‌ வாயின்‌ அளவிற்‌ 
हे । கு 
इति एव எனறு अधिके ௮ தஃமாசக 
TATE ஒப்புக்கொண்டேன்‌, काय சரீரக்தை 
ततः त ஸி अपूरय SUTSISS Sess 
| 
ப்பது பதத भक्षण | न च मां साधु बुबुधे मम बा निकृतं कृतम्‌ ॥ 
तस्याः அவளுடைய व्रते बाबा हे 
न ௫௮. 
भासय च வாயும்‌ मस अब 
मम சன்னை निकृतं லு மில 
भक्षणे புஜிப்பதில்‌ कृते ql டல்‌ எ 
உதீகெச ததையாவ அ 
HEA பெரியதாகவும்‌ साधु , 
, நிறு த இவிட (கன்றாய்‌) 
भीमं பயகரமாகவும न्‌ बुखुधे கருதவில்லை 
मां च எனக்காகவும்‌ ட்‌ 


(அறியவில்லை). 
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ततोऽहं बिपुछं रूपं संक्षिप्य எரர்‌ | तस्या हृदयमादाय प्रपतामि नभःस्थलम्‌ ॥ 


ततः “ அதனால்‌ तस्याः அவளுடைய 
भहु நான हृदयं இருதயத்தை 
figs रूपं பெரிய வடிவத்தை आदाय (பிளந்து) பறித்து 
निमिषान्तरात्‌ ரொ டிக்குள்ளாக नभ:स्थल ஆகாயப்பிரே த௫த்தில்‌ 
संक्षिप्य சுருக்கிக்கொண்டு प्रपतामि பறந்தோடினேன்‌. 
सा विरृष्ठभुजा भीमा पपात छूवणांभसि । मया பர निकृत्तहृदथा सती ॥४३॥ 
लवणांभति 8 உவர்க்கடலில்‌ मया என்னால்‌ 
सती வஹித்துக்கொண் காகா இருதயம்‌ பிளக்கப்‌ 

டி ருந்தவளும்‌ பட்டவளாய்‌ 
ரள மலைபோல்‌ विसृष्टभुजा கைகளைப்‌ பரப்பிக்‌ 
भीमा பருத்தவளுமான கொண்டு 
al அவள்‌, पपात மூழ்கிப்போனாள்‌. 
शृणोमि खगता नाञ्च सिद्धानां चारणे; सह। राक्षसी सिंहिका भीमा ர்‌ इनुमता इता॥ 
चारणेः सह # சாரணர்களோடுகூட हनुमता ஹனுமாரால 
खगतानां அகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ क्षिप्र கொடியில்‌ 
सिद्धानां ஸித்தர்களுடைய [கின்ற हता கொல்லப்பட்டாள்‌ ® 
सिहिका  ஸிம்ஹிகை என்னும்‌ श्रणोमि ௮ (என்‌ கிற சொல்லையும்‌) 
भीमा राक्षसी பொல்லாத அரக்கி கேட்டேன்‌, 


तां इत्वा पुनरेवाहं कृत्यमात्ययिकं स्मरन्‌। गत्वा चाहं महाध्वानं पश्यामि नगमण्डितम्‌ ॥ 
दक्षिणं तीरमुदवेलेड्डा यत्र च सा पुरी । अस्तं दिनकरे याते रक्षसां “ஈர்‌ पुरम्‌ | 
रविष्टोऽहमविज्ञातो रक्षो भिर्भीमविक्रमंः ॥ ४६ ॥ 


al हत्वा “அவளைக்‌ கொன்று दक्षिणं तोरं தென்கரையை 

अहं நான்‌ भह प्यामि நான்‌ கண்டேன்‌. 

आत्ययिके பிராணா ஈதகரமான al அரக்கர்க ளூக்‌ (5 ல 
ङ्त्य செயலை निळयं இருப்பிடமான 

ga: மீளவும்‌ at பட்டண த்தில்‌ 

स्मरन्‌ एव திந்தித்தவண்ணமே अह நான்‌ 

महाध्वानं நெடுந்‌ தூரமான வ ழியை दिनकरं ஸரியன்‌ 

गत्वा கடந்‌ தசென்று अस्ते அஸ்தமனம்‌ 

सा लङ्कापुरी அந்த லங்காபட்டணம்‌ याते ஆனபிறகு 

qa च எவ்விடத்திலுள்ளதோ भीमविक्रने: கொ டுக்தொ நில்‌ புரியும்‌ 


(அர்த) रक्षोभिः च அரக்கர்களாலேயும்‌ 
नगम्ण्डित கலங்களால்‌ அ றகாயிருக்‌ अविज्ञातः அரனை ப்படா சவளுய்‌ 
उदधेः கடலின்‌ [கும்‌ | प्रविष्ट; புகுதலுந்றேன்‌. 


என: सगः 


त्र प्रविशतश्चापि करपान्तघनसन्निभा | अट्टहासं विम्यश्चन्ती नारी काऽप्युत्थिता पुरः ॥ 


58] 

तन्न “ அப்பொழுது 
प्रविशतः अपि च LIB CLD 

का अपि (11 (020 ஒரு 

नारी பெண்பிள்ளை, 
अट्टहास அட்டஹாஸ த்தை 


कल्प।न्त- 
घनसन्निभा 
विमुश्नन्तो 
पुरः 
उत्थिता 
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கற்பார்தமேகம்போல்‌ 


செய்துகொண்டு, 
எதிரில்‌ 


களம்பிவந்தாள, 


जिघांसन्तीं ततस्तान्तु எச்பி. । eager पराजित्य सुभेरवाम्‌ ॥ 
प्रदोषकाले प्रविश भीतयाऽहं तयोदिताः [ 
अहं छङ्कापुरी बीर निर्जिता विक्रमेण ते । यस्माचस्माद्विजेताऽसि सबरक्षांस्यशेषतः ॥ 


ततः 
जिवांल्रन्ती 
उवळद्‌ञ्चि- | 
शिरोरुहां 


के ட 
सुभरवां 


तां 
तु 
सब्यमुशिप्रहारेण 


परा जित्य 
भोतया 
तया 
वीर्‌ 


४ அப்பொழுது 
கொல்லவற்தவளும்‌ 
ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டிருக் 
கிற நெருப்பைப்போன்ற 
தலைமயிருடையவளும்‌, 
பயங்கரமான வடிவம்‌ 
பூண்டவளுமான 
அவளை 
அ௮ச்சந்தாப்பதீதில்‌ 
இடக்கை முஷ்டியின்‌ 
குதீதினால்‌ 
அபஜயப்படுத்தி 
அஞ்சி நடுங்கிய 
அவளால்‌ 


‘Gam வீரா! 


|| ४८ || 
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लड्डू पुरी 
विक्रमेण 


பப்பு] 
यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ 
सबरक्षांलि 
अशेषत 6 


9௧% 
प्रविश 


| 


நான்‌ 
லங்கை நகர்‌ ; 
உன 


பராக்கிரமத்தரல்‌ 


தோற்ற காரணத்தினல்‌ 


எல்லா அரக்கர்களையும்‌ 
பாக்கி இல்லாமல்‌ 
ஐய்‌ தீதவனாக 


அதிறாய்‌ ப்‌ (ஏன்‌ த) 


சொல்லப்பட்டேன்‌, 
சான்‌ 


பிரகோவஷகரலத்‌ தில்‌ 


புகுக்தேன்‌. ( ஆர்ஷம்‌) 


तत्राहं सबेरात्रन्तु बिचिन्वञ्जनकास्मजाम्‌ । रावणान्त:पुरगतो न चापश्ये ஜானா | 


भह 6 நான்‌ रावणान्तःपुरगतः சாவணலுடைய ௮ந்தப்‌ 
सर्वरात्र ர இசவுமுழுவதும்‌ ன பத்தில்‌ புகுந்தேன்‌. 
ப்‌ ௮2கேயும்‌ 

व्मजा ஜனகா ருமகளை வற்‌ 
जनकात्म ण | எரு. सुमध्यमा BR இடையுடையவளை 
विचिन्वन्‌ தேடித்‌ திரிந்து न अपश्यं கண்டேன்‌ இல்லை, 
ततः सीतामपश्यंस्तु रावणस्य निवेशने । शोकसागरमासाद्य न पारसुपलक्षये ।। ५१ | 
ततः “ பிறகு शोकसागारं சோகஸாகரத்தில்‌ 
TANT ராவணனுடைய எங முழு Q 
निवेशने तु மனையிலும்‌ पारं கமையை 
सीतां भपश्पन्‌ aN FL! காணாலு ஏ उपलक्षये காணவில்லை, 
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शोचता च मया इं प्राकारेण समाहतम | काञ्चनेन विचित्रेण शहोपवनपुत्तमम्‌ ॥५२॥ 


विचिन्नेण SMBs Bru! गृहोपवनं பூங்காவனமொன்று 
काञ्चनेन பொன்னாலான शोचता விசனப்பட்டுக்கொண் 
प्राकारेण மதிலால்‌ டி ருந்த 
समावृत சூ மப்பட்டதும்‌ सया என்னால்‌ 

उत्तम च உத்தமமுமான दुष्ट காணப்பட்ட. 


स प्राकारमबएुत्य पश्यामि बहुपादपस्‌ | ५३॥ 
अशोकवनिकामध्ये शिशुपापादपो महान । तमारुह्य च पश्यामि काञ्चनं कदलीवनम्‌ ॥ 


स्‌ः “அந்த நான்‌ महान्‌ பெரிய 
प्राकारं 958 மதிலைத்‌ தாண்டி शिशुपापादप ४. சிம்சுபாமாம்‌, 
बहुपादपं வெகு மரங்களுடைய तच அதிலும்‌ 
தோப்பை आरुह्य ஏறி, 
पश्याप्ति கண்டேன்‌. काञ्चनं பொன்னிறமான 
भद्योक- ௮சேோகவனத்தின்‌ சேக்‌ வாழைத்தோட்டத்தை 
वनिकामध्ये | நடுவில்‌ पश्याप्रि ` கண்டேன்‌. 


अदूरे शिशुपाहक्षात्‌ கோர்‌ वरवणिनीम्‌ । श्यामां कमलपत्राक्षीमुपवासकृशाननाम ॥ 
तदेकवासस्संवीतां रजोध्बस्तशिरो रुहाम्‌ | शोकसन्तापदीनाङ्गां सीतां भर्तृहिते स्थिताम्‌ Il 
ाक्षसीभिविरूपाभिः क्ररामिरभिसंहताम । मांसशोणितभक्षाभिर्व्याघ्रीमिहरिणी मिव ॥ 


ஜாதா “சிம்சுபாமரத்‌ திலிருந்து अभिसंवृतां சூழப்பட்டிருப்பவளா 


अदूर கொஞ்சதூர தீதில்‌ யும்‌ 
हरिणीं ஒரு மான்பேடை அவா நீர்க்காவிநிறமடைக்‌ 
व्याप्रीमि . திருப்பவள ாயும்‌ 
$ பெண்புலிகளால்‌ उपवासकृशाननां உபவரஸ த்தாலுலர்க்த 
इव எப்படியோ அப்படி முகமுடையவளாயும்‌ 
चरवणिनीं அழயெ நிறம்‌ படைத்‌ रजोधवस्त द्विरो रुहां (५ Burg. 
IPE, S கூழலுடை 

Res ह யவளாயும்‌ 

कमलपत्राक्षी தாமரைத்தளம்போன்ற 


शोकसन्ताप- சோகத்‌ தினால்‌ வாடி யிளை 
கண்களுடையவளுமான दीनाड़ीं தீத சரீரமுடையவளர 
सीतां வதையை யும்‌ 
विरूपामिः கோரரூபங்கொண்டவர்‌ तदेकवास; ) அப்போது டுத்த அடை 

களும்‌ सवीतां | யையே அணிந்திருப்ப 
मांपशोणित- | ஊனையும்‌ உதிரத்தையும்‌ 


द ० 5 வளாயும்‌ 
,भक्षाभिः சின்‌ paises Aled நாதரது நன்மையில்‌ 
कूराभिः a स्थितां செலுத்திய மன த்தின 
राक्षसी भिः அரக்கிகளால்‌ पश्या मि கண்டேன்‌. 


[எ £யும்‌ 


55] अप््पश्चाश। खगे 481 


सा मया राक्षसीमध्ये तज्येमाना बरहुधुहुः । एकवेणीधरा दीना भतृचिन्तापरायणा ॥ 
भूमिशय्या बिवर्णाङ्गी पद्मनीव हिमागमे | रावणाद्विनिहत्तार्था मतिव्यकृतनिश्चया ॥ 
कथश्चिन्पृगशाबाक्षी तुणेमाधादिता मया ॥ ५९॥ 


राक्षसी मध्ये ய ௮4 க்களின்‌ நடுவில்‌ रावणात्‌ சாவணனிட த்தினின்று 
32: HE: அடிக்கடி विनिवृत्तार्था தப்பும்‌ வழி காணாகவ 
तज्यप्ताता மிரட்டலால்‌ திலெடைந் | னாய, 
தவளும்‌, [3௭7 மன மிழக்தவளாய்‌, 
दीवा பரிசாபமான நிலையி तूर्ण | சீக்கிரமே 
லிருப்பவருநம்‌, मतः्यकृतनिश्चया உயிரை மாய்க்க கிச்‌ 
भतृचिन्तापरायणा நாதனை தியானிப்பதை சயித்‌ திருக்‌ தவளும்‌, 


யே எந்த வேளையிலும்‌ சாளளளி மான்குட்டியீன கண்‌ 
அ களையொத்த கண்களை 


எல்லாக்‌ காரியபாய்க்‌ 
உடையவளுமான 


கொண்டவளும்‌, al அவள்‌ 
एकवेणीधरा ஒரே பின்னலான தலை मया என்னால்‌ 
| மயிருடையவளும்‌ ; कथञ्चित्‌ கஷ்ட ப்பட்டு 
भूमिशय्या தரை யிலே சயனித்திருப்‌ मया என்னால்‌ 
हिभागमे பனிகாலத்தில்‌ | பவளும்‌, आद्यदिता பார்க்கக்கூடிய தர ரத 
पनी इव தாமரைபோல்‌ SATS ST oT 
तां EBT ताइशीं नारीं रामपत्नीमनिन्दिताम्‌ | तत्रेव शिशुपाहक्षे पश्यन्नहमवस्थितः।।६०॥ 
अह ₹ நான भनिन्दितां एव அபகர்த்திக்கிடமாகா 
எனால்‌ ஸ்ரீராமப தீனியாகும்‌ தருபபவளசகவம 
तां नारी அந்தப்‌ பெண்மணியை EFT கண்டு 
तल அப்பொழுது परन्‌ கவனித்தக்கொண்டு 
तादृशी அந்நிலையிலிருப்‌ शिशुप दृक्षे சிமசுபாமசத்தில்‌ 
பவளாயும்‌; | अवस्थित; நின்றுவிட்டேன்‌. 
ततो हलहलाशब्द काश्चीन्‌ पुरमिश्रितम्‌ | शृणोम्यधिकगंभीरं रावणस्य निवेशने ॥६१॥ 
ततः யூ ௮ப்பொழுது अघिङृगंभीरं மிக்க சம்பீசமாயுநுள்ள 
रावणस्य ராவணனின்‌ 
नित्रे शने மனையில்‌ SAT ऽ 
काञ्चीन्‌ पुर- அசை நால்‌ மாலைகள்‌, பா டட. 
मिश्रित | கச்சிலம்புகள்‌ இவைகள்‌ Wa ns 
சேர்ந துண்டானதாயும்‌ शुणोमि 2 0 ५ 

ततोऽहं ரானி; स्वरूपं प्रत्यसंहरम्‌ | अहन्तु शिशुपाइश्षे पक्षीव गहने स्थितः ॥६२॥ 
तु ५५ இச்சந்தர்ப்பத்தில்‌ शिश्ुगावृश्ले NE Te ரகத்தில்‌ 
ततः எம்‌ ௮ தனால்‌ நான்‌ गहने आम कार is மத 
1149: மிகக்‌ கவலைகொண்டவ बेल இடத்தில்‌ 
स्वरूपं எனதுருவத்தை [யை पक्षी 84 பறவைபோல்‌ 
௭484 ரூ௯கமமாயச செய்து NE கான 

கொண்டேன स्थित; அசையா மலிருக்தேன. 
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[avi க்க்ம்‌ 


ततो रावणदाराश्च रावणश्र महाबलः । 6 देशमभिसंपाप्ता यत्र सीताऽभवत्‌ स्थिता ॥ 
त॑ हष्ठाथ बरारोहा सीता रक्षोगणेश्वरम्‌। सङ्कच्योरू स्तनो पीनो बाहुभ्यां परिरभ्य च॥ 


ततः 
रावणदाराः च 
महाबलः 
रारणः च 
98 

सीता स्थिती 


तं देश 
எக 
वरारोहा 


“ அனரந்கரம்‌ 

ரா வணபத்னிகளும்‌ 
மிக்க பலவானான 
ராவணனும்‌ 

எங்கே 


ஹீதை வைக்கப்பட்‌ 


டிருந்சாளோ, 


அதே இடத்திற்கு 
வந்து சேர்ந்தார்கள்‌, 


கொம்பனையாளான 


सीता ஹீதை, 

ते रक्षोगणेश्वरं அந்த ராக்ூஷஸ்கண 

ष्ट्र கண்டு [சாதனை 
अथ அப்பொழு அ 

ऊ தொடைகளை 

सङ्ङुच्य மடக்கிக்கொண்டு 

पीनो स्तनो च திரண்ட ஸ்‌. சனங்களையும்‌ 
बाहुभ्यां புஜங்களால்‌ 

परिरभ्य இறுக மூடிக்கொண்டு 
अभवत्‌ இருந்தாள்‌. 


ன்‌ ஏண்‌ बीक्षमाणां ततस्ततः | त्राणं किञ्चिदपशयन्तीं वेपमानां तपस्थिनीस | 
எக दशग्रीवः सीतां परमदुःखिताम्‌ | अवाक्छिरा; प्रपतितो बहुमन्यस्व मामिति ॥ 
यदि चेखं तु சார்‌ नाभिनन्दसि गिते । द्वौ मासाबन्तरं सीते पास्यामि रुधिरं तव 


प्रपतितः 
दशग्रीवः 
Maps: 
परमदुःखितां 


எர 
ततस्ततः 
वीक्षपराणां 
ञ्राण 
किञ्चित्‌ 
अपर्थन्ती 


परमो द्विम 


वित्रस्तां 
எள்‌ 
तां 


“பதிதனான 
தசகண்டன, 
தலைகுனிர்‌ தவனாப்‌, 
அதிக கஷ்ட த்திலிருப்‌ 
பவளாய்‌, 
நடுக்னெவளாய்‌, 
YESS 
விழித்‌ தப்‌ பார்ப்பவ 
கதியை 
இஞ்சித்‌ தம்‌ 
காணாதவளாய்‌, 
மிக்க கவலைகொண் 


டவளாய்‌, 


[| ளாய்‌, 


மதி கலற்‌கயவளாய்‌, 
நீதிநெறி புரளா திருப்‌ 
அந்த [பவளுமான 


सीतां 


बहु मन्यस्त् 
गविते 

त्व 

दुर्पात्‌ 

तां 
अभिनन्द्धि न 
यदि चेत्‌ 


तु 

द्वो मासौ 
अन्तरं 
तव रुधिरं 
पास्यामि 
2168 
उत्राच 


ஹீதையைப்‌ பார்த்து 
'ஹீதையே |! 

என்னை 
கனப்படுததக்கடவை, 
செருக்குடையவளே | 
நீ 


அஹந்தையினால்‌ 
என்னை 
அங்கேரிக்கமாட்டாய்‌ 
என்றால்‌ 

இந்த ஸ்திதியில்‌ 
இரண்டு மாதங்கள்‌ 
ஆனவுடன்‌ 

உனது உதிரத்தை 
குடி. தீது விடுவேன்‌ * 
என்று 


சொ ன்னான்‌. 


एतच्छुत्वा वचस्तस्य रावणस्य दुरात्मन; | उवाच परमक्रुद्धा सीता वचन्रुत्तमम्‌ ||6௪॥ 


சணா; 
तस्य रावणस्य 
एतत्‌ 

बच; श्रुत्वा 
सीता 


हा து. ரரதமாவான 
அந்த ராவணனுடைய 
இந்த 

வார்‌ த்தையைக்‌ கேட்டு, 


ஹீதை 


परमक्रुद्धा। 


उत्तम 
। वचर 
उत्राच 


ஸமய த்திற்கு வேண்டிய 

அளவு கோபம்‌ கொண் 
முக்கியமான [--வளாய்‌ 
வசன ததை 


சொன்‌ ளை, 


து 
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राक्षसाधम रामस्य भायाम्रमिततेजस! । इक्ष्वाकुकुलनाथस्य स्नुषां दशरथस्प्र च ॥ 
अवाच्यं वदतो जिह्वा कथं न पतिता तब ॥ ६९॥ 


AUN “்‌ மானங்கெட்டவனே | राभस्य ஸ்ரீராமருடைய 

( இர்‌ திரியசுகபராயணா |) भाय। च தர்மபத்னியைப்பார்‌ தீது 
राक्षत அரக்கா अचाच्य துஷ்டப்டேச்சை 

= (2 
க | இசவாகுகுலகா தரான ப்தி wid 
पथस्य तव जिह्वा உனது நாக்கு 

दृशरेथस्य தீசரதருக்கு கள்‌ ஏன்‌ 
स्नुषां மருமகளான, न पतता அறுந்து விழா திருக்‌ 
अमिततेजसः அளவற்ற ஆற்றலுடைய கிறதோ P 





किश्विद्वीय तवानाये यो मां भतुरसन्निधो | अपहत्यागतः पाप तेनादष्टो ्रहात्मना ॥७०॥ 





अनाय “மானங்கெட்ட अपहृत्य திருடிக்கொண்டு 
पाप பாபியே! आगतः வந்தவன்‌ 
भतुः qn நாதரில்லா த ஸமயத்தில்‌ यः எவனோ (அத்த) 
तेन सहात्मना அந்த மஹா தீமாவினால்‌ तत्र உனது 
अदृष्टः கண்டுகொள்ளப்படாத वीरय வீர்யம்‌ 
मां என்னை | வயை किञ्चित्‌ அல்பமே! 
न त्वं रामस्य என்‌ दास्येऽप्यस्य न युञ्यसे। यज्ञीयः सत्यवादी च रणश्लाघी च 1௭8; ॥ 
त्चं ५; (९ न युज्यसे நியமிக்கப்படமாட்டாம்‌, 
रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு ரத dao ,. 
்‌ ० ० 099161 ஸதயவா தயும 
स ப்பை Rp यज्ञीयः च USSF UBL व्य 
द पु हे ர ஆலு ர்‌ 
अस्य இவருக்கு (டாய்‌, | राघवः ஸ்ரீசாகவச்‌ 
दास्ये अपि ஊழியம்‌ செய்வதிலும்‌ (12112 | போரைக்‌ கெரண்டாடு 
கூட பவர்‌, 
जानक्या परुषं எண்‌ दशानन! | जज्वाल सहसा कोपाचितास्थ 34 पावकः | 
देशानन; “தசானன்‌ सहा வெடூவெடுப்டாய்‌ 
ए க कोपात्‌ கோபத்தால்‌ 
हे RE ர்‌ 
परुष கர்ணகடோரமான चितास्थः rR 
वाक्य பேச்சை पावकः इव யென 
उक्तः சொல்லக்கேட்டவனாய்‌ 93518 அ௮தக்தார்கொண்டான்‌, 
ஸ்‌. 1 हि _ | हर की கு भि हाक ச 
विवत्ये नयने कूरे सुष्टिुद्रम्य दक्षिणम्‌ । मैथिलीं इन्तुमारब्धः स्रीभिहाह्ाकृतं तदा ॥ 
करे ४ உதிரம்போற்டுவற்த मेथिरीं हन्तुं பமைதிலியைக்‌ கொல்ல 
नयने கண்களிசண்டையும்‌ ள்‌ அர पी का सम 
அபொழுது 
विवर ह CDs விழித்த स्रीभि ஸ்திரீகளால்‌ 
दृक्षिणं gfe வலது கைமுஷடி யை हा हा 'ஹா!ஹா' என்ற சத்‌ 


उद्यम्य ஓங்கி । இ இடப்பட்டது. [தம்‌ 


484 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸாக்கம்‌ 
ख्रीणां मध्यात्सछुल॒त्य तस्य भार्या दुरात्मनः | बरा मण्डोदरी नाम तया स प्रतिषेधितः ॥ 


तस्य “ந்த | स्रोणां मध्यात्‌ ஸ்திரீகளின்‌ =D 
दुरात्मनः துசாத்மாவின்‌ समुत्पत्य எழுர்துவரவே [ருந்து 
भार्या பத்னியான तया அவளால்‌ 
मण्डोदरी नाम மண்டோ த்ரீ என்‌ ற a: அவன 
वरा உத்தமி, प्रतिषे धितः விலக்கப்பட்டான. 
उक्तश्च मधुरां वाणी तया स मदनादित;। सीतया तब कि कार्य पहेन्द्रसमविक्रम பய 
ரே: “ காமகோயிற்பட்ட महेन्द्रसमविक्रत ` இந்‌ தரனுக்குச்‌ சமான 
a: அவன மான பராக்கிமமுடை 
तया அவளால்‌ सीतया ஹீதையால்‌ [யோ ரே | 
मधुरां . மதுசமான तव உமக்கு 
वाणी च (இக்த) பேச்சையும்‌ काय உண்டாகும்‌ பலன்‌ 
கர சொல்லப்பட்டான்‌ किम्‌ எனன p 
देवगन्धवेकन्याभियक्षकन्याभिरेव च | साथ प्रमो रमखेह सीतया कि करिष्यसि ॥७६॥ 
प्रभो “பிரபுவே! लाच கூட 
इह ர இக்குள்ள | ஸுகமாயிரும்‌. 
a. | தேவகர்தர்வ கன்னிகை सीतया ஹீதையைக்‌ கொண்டு 
कन्याभिः கஞடனும 
உணர்‌; ) யக்ஷகன்‌ னிகை कि தம 
एव च | களுடனும்‌ करिष्यसि செய்யப்போகிதீர்‌ ? ! 
ततस्ताभिस्समेताभिर्नारीभिः स க; । प्रसाद्य सहसा नीतो भवनं ஸ்‌ निशाचरः | 
खः ह அந்த नारी!म பெண்களால்‌ 
HEISE: மஜறா பலிஷ்டனான प्रादय ஸமா சானமாகஃப்பட்டு 
निञ्ञाचरः அரக்கன்‌ qzal உடனே 
तवः அப்பொ முத स्वं भवन தனது மனை க்கு 
समेतामिः கூடவேயிருந்த नीत: அமைத்துக்கொண்டு 
तामि அநத போகப்பட்டான்‌, 
याते तस्मिन्दशगरीवे राक्षस्यो நீத; | सीतां निर्भत्सयापासुर्वाक्येः ஸ்‌ सुदारुणे;॥ 
तस्मिन्‌ दशग्रीवे “ அற்த தசக்ரீவன்‌ | ஜான இரக்கமில்லாத 
यातं போனபிறகு, | क्ररे: वाक्‍्ये கொடிய சொற்களால்‌ 
विकृताननाः விகாரமான முகமுடைய | விச்‌ வதையை 
राक्षस्य சாக்ஷஸிகள்‌ | निर्भया परासु மிரட்‌ ட. கள 
तृणवद्धाषित तासां गणयाप्रा् जानकी | गितं च तदा तासां सीतां पराप्य निरर्थकम्‌ | 
जानको ஜானகி तदा அப்பொழுது 
तातां அவர்களின்‌ ताक्षां அவா களூடைய 
भाषितं வார்‌ த்தையை गजित॑ च இசைச்சலும்‌ 
तृणवत्‌ தருண மாக सीतां प्राप्य 6.10 6७ #% ll கிட்டி. 


௭01௭18 மதி த்தா ள்‌. निरर्थकम्‌ பயன ந்றதாயிற்று 
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हथागजितनिश्रेष्टा राक्षस्य; पिशिताशना; | रावणाय என்கன सीताव्यवसितं महत्‌ ॥ 
व्रथागजित- ப்‌ வீணாக இசைந்து வின்‌ + ஹீதையின்‌ துணிவு 
निश्चेष्टाः PU அபோ ன महत्‌ பெரிது 9 (௪ ன்‌ ற) 
ता; அரு த , 
पिशिताशनाः பிணந்தின்னும்‌ RR படலை அம்‌. 
राक्षस्यः அர க்கெள்‌ NA: ௮ றிவித்தார்கள்‌. 
ततस्ता; सहिताः सर्वा विहताशा fewer | परिक्षिप्य समन्तात्तां निद्रावशमुपागता; ॥ 
ततः ४७ னெனரா்‌ सहिताः ஒனறு கூடி. 
al: அவர்கள்‌ al அவளை 
सर्वाः எல்லோ ரும்‌ समन्‍तात्‌ நா.லுபக்கற்களிலும்‌ 
दिहताश्चाः ஆசையை ஒழித்தவர்‌ परि 81௭ (क 926 தகொண்டு 
| களாய்‌ निद्रावशं தூக்கத்தை 
निरुद्यमाः செயலற்றவர்களாய்‌ | उपागताः அடைந்தார்கள்‌, 
டை Ce ௩ 

तासु चेतर प्रतुप्तासु सीता भतृहिते रता | ரிக करुणं दीना प्रशुशोच सुदुःखिता ॥ 
arg “ அவர்கள்‌ सीता च ஹீதையும்‌ 
gag கண்ணயர்ந்த பினனர்‌ दीना ஆபத்திலிருப்பவளாய்‌ 
எரி நாயகரது நன்மை सुदुःखिता மிகுக்த தக்கமடைக்த 

ஒன்‌ நிலேயே करूं பரிதாபமாய்‌ [வளாய 
{al வஎகாக்ரசித்தத்தை विलप्य புலம்பி 

யுடைய प्रशुशोच தொத்து கரைக்தாள, 
तासां मध्यात्सपुत्थाय त्रिजटा वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ८३॥ 
तासां “ அவர்களின்‌ | ससुत्थाय எழுத்‌ த 
मध्यात्‌ நடுவிலிருந்‌ அ वाक्य பின்சண்ட மபொழியை 
लिजटा திரிஜடை என்பவள்‌ | ௭௭318 மொழிக்தாள்‌ : 
आत्मानं खादत क्षिप्र न सीता विनशिष्यति। जनकस्यात्मजा साध्वी स्नुषा दशरथस्य च ॥ 
आत्मान “என்னை जनकस्य ஜனகருக்கு 
பட்‌ आत्मजा திரு மகனாம்‌ 
க சன டத साध्वी च கற்புடையா ஞமாகிய 
साता SNF 
வவ a न्‌ दिन शिष्यति காசமாடையப்‌ 
स्नुषा மருமகளும்‌ | போ ஒத இல்லை, 
எனி ह्यद्य मया दष्टो दारुणो रोमहषण; । रक्षसां च विनाशाय भतुरस्या जयाय च ॥ 
तय हु இப்பொ பி | रोमहषण; தேகத்தில மயிர்‌ சிலிர்க்‌ 
று வடட ஏண்‌ | ன அரக்கர்‌ களின்‌ [அன்ற த; 
हि உண்மையாய்‌ | | எ 4 அழிவைப்‌ பற்றியதும்‌ 
og; காணப்பட்டது ; | ஷு இவளது 
दारुणः நினை த்தால்‌ பயங்கமமாய | सेतु: பர்த்தாவின்‌ 
| 


இருக்கிறது; | जयाय च ஜயக்கைப்பற்றியதும்‌, 


[ஸாக்கம்‌ 


வைதே ஹியை 
வேண்டிக்கொளவோம்‌. 
இதுவேதான்‌ 

எனக்கு ஈன்றெனக்‌ 
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எண परित्रातुं राघताद्राक्षसीगणम्‌ | अभियाचाम देदेहीमेतद्धि मम रोचते ।।८६॥ 
अस्मात्‌ “இந்த वेदेहीं 

राघवात्‌ ஸ்ரீ மா கவரிட # தினின்‌ று अभियाचाप्र 

THAT ராக்ஷஸிகளின்‌ கூட்‌ एतत्‌ हि 

எக்‌ குறையின்றி [டத்தை | ஜல்‌ 

परिदातुं காப்பா றறுவதற்கு 


தோன்றுகிற து, 


यस्या 4994; எனி दुःखितायाः प्रदृश्यते | सा दुःखेबैहुधा ரண TEA त्यतुत्तमम्‌॥ 


அவளே 
துக்கங்களால்‌ 
விடப்பட்டவளாய்‌ 
மேலான ஸுகத்தை 
பற்பலவிதமாய்‌ 


அடையப்போகின்றாள்‌. 


பணிந்த மாத்திர த்தில்‌. 
பிரஸன்னை யாவாள்‌, 
ஸந்தேஹ மில்லை.” 


“அது 
உண்மையானால்‌ 
உங்களுக்கும்‌ 

அடைக்கலமாய்‌ 


ஆ கக்கடவேன்‌ ° (என்‌ று) 


दु:खितायाः பல்‌ மிகுந்த HUTS துட at iE 
னிருக்றற | दुःखः 
qal; எவள்‌ விஷயத்தில்‌ मुक्ता 
एवंविधः இவவிதமான अनुत्तमं सुखं 
स्वप्न; கனவு बहुधा 
NT காணப்படுகிறதோ आशोति 
~ 

प्रणिपातप्रसञ्ञा हि னி जनकात्मजा ॥ ८८॥ 
जनकात्मजा “ஜனகர்‌ திருமகளான காள! 
मेथिली மைதிலி हि 
ततः सा हीमती என भतुविजयहषिता । अत्रोचद्यदि तत्तथ्यं भवेयं शरणं हि. वः ॥ 
ततः “ அப்பொழுது तत्‌ 
हीमती நாணமுடைய तथ्यं यदि 
सा बाळा அந்த BENS a: हि 
Ad: நாயகரின்‌ शरणा 
ணெ ஜயத்தைப்பற் றி ஆனந்த भवेयं 

மடைந்தவளாய | अत्रोचत्‌ 


சொன்‌ னாள்‌ है 


तां चाइ ताइशीं எள்ள दारुणां दशाम्‌ | चिन्तयामास विक्रान्तो न न च मे [994 मनः | 


सीवायाः ४ ஹீதையினுடைய | al அவனைப்பற்றி 
ताइ அப்படிப்பட்ட चिन्तवामाप्त மனதி குள்ளேயே 
दारुणां दुशांच கொடிய நிலையையும்‌ யோடக்கலானேன்‌. 
दष्टा கண்டு चच அப்படி யிருந்தும்‌ 
अह विक्रान्तः நான்‌ பொறுத்துப்‌ में मनः என்‌ மனம்‌ 
பார்த்தவனாய்‌ न निवृतम्‌ தரிக்கவில்லை, 
संभाषणार्थ च मया जानक्याश्चिन्तितो विधि; | इक्ष्वाकूणां हि ர ततो मम पुरस्कृतः | 
जानक्याः “ ஜானகிக்கும்‌ तु இஅவிஷய த்‌ இல்‌ 
मम च எனக்கும்‌ इृक्ष्वाकूणां இக்ஷவாகுக்களின்‌ 
संभाषणाथ ஸம்பாஷணை உண்டாவ वंश: हि வம்சபரம்பரையே 
विधिः ஓர்‌ உபாயம்‌ [தற்கு मया என்னால்‌ 
चिन्तिते; தோன்றிற்று, qd; வெளியிட்டுப்‌ புகழ்க்‌ 
dd; அதனால்‌ அரைக்கப்பட்ட து. 
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रत्वा तु गदितां वाचं TOT arg | प्रत्यभाषत मां देवी बाष्पे: पिहितलोचना ॥ 


देवी 
गदितां 


“ “தேவியானவள்‌ 


(57 ன்னால்‌) கூறப்பட்ட 


राजर्षिंगणपूजितां சாஜரிஷிகளின்‌ வம்ச 


वाच ௬ 
शरुत्वा 


பரம்பரையைப்‌ பற்றி 
சொல்லை 
கேட்டு, 


[யதான 


என்‌; 
पिदितलो चना 


मां प्रति 


3 
अभाषत 


கண்ணீரால்‌ 

மூடிய கண்களையுடைய 
வளாய்‌ 

என்னைப்பார்த்து 

இப்படி | 

ஸம்பாஷணை செய்தாள ; 


कस्त्वं केन कथश्चेह प्राप्तो वानरपुड्धब। का च रामेण ते प्री तिस्तन्मे எசா ॥९३॥ 
तस्यास्तद्वचनं श्रत्वा ह्यहमप्यव्रत्रं वचः 


वानरपुङ्गव 
स्वं कः 


का 


St வானரோத்தம! 

நீ யார்‌? 

எக்கா. ரணச்தினால்‌ 
எப்படி. ததான 

இலகு 

வந்தீர்‌? 

ஸ்ரீராமருடன்‌ 
தமக்கும்‌ 
சினேகமுண்டென்பது 


எப்படி ? 


[தான 


॥ ९४ ॥ 


तत्‌ 


मे 

अहति 
तस्याः 
तत्‌ वचनं 
श्रुत्वा 
अहं अपि 
qu; 
௭௭38 


அதை 

எனக்கு 
விளங்கச்சொல்லுவ 
தயை புரியும்‌” [தத்கு 
அவளுடைய 
அம்மொழியை 

கேட்டு 

நானும்‌ 

உத்திரவை (இப்படி) 
அறிவித்தேன்‌, 


देवि रामस्य என்‌ सहायो भीमविक्रमः । सुग्रीवो ளா विक्रान्तो वानरेन्द्रो महाबल!॥ 


देशि 

ते 

भतुः 
रामस्य 
सुग्रीव 3 
नाम 


& அம்மா ! 
உமது 
UTS ST IT 
ஸ்ரீ ராமருக்கு 
vf ait 


என்‌ aun 


सहायः 
महाबलः 
भीम विक्रम: 


विक्रान्तः 
वानरेन्द्रः 


தோழசாயிருக்கிறார்‌ ; 
மஹாபலிஷ்டர்‌, 
மஹத்தான பசாக்கிரம 

ழூடையவச, 
போர்வீரர்‌, 


JT ITS கோன்‌, 


तस्य पां बिद्धि भृत्ये வ்‌ हनुमन्तमिहागतम्‌ । भनत्राऽहं प्रेषितस्तुभ्यं रामेणाङ्िएक्मणा ॥ 
| अझिशकमेगा 


86 
भागते 
मं 

तस्य 
wel 
हु धन्त 
tq 


विद्धि 


பன்‌ இங்கு 

வந்‌ HOTT RS 

என்னை 

அவருடைய 
மந்திரியான 

ஹனுமான்‌ என்பவனாய 
நீர்‌ 


° 5 “७ 
இருவு ம பறறுவ்‌ UTS. 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


wal 
रामेण 
अहं 
तुभ्य 
प्रेषित; 


காரியங்களைக்‌ குறை 
வீன்‌ றி முடிக்கவல்ல 

பாதிதாவான 

ஸ்ரீசாமரால்‌ 

கான்‌ 

உமக்காக 

அதாயச்‌ செல்ல 
விடுவிக்கப்பட்டேன்‌, 


| ஸா க்கம்‌ 


உமக்கு 

ஓர்‌ அடையாளமாக 
இரத 

கணயா Lh anu 
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३दश्व पुरुषव्याघ्रः श्रीमान्दाशरथिः स्वयम्‌ | अङ्गुलीयमभिज्ञानमदात्तभ्ये यशस्विनि ॥ 
यशस्विनि க புகமுடைமீர ! 931 ௬ 

89:41; புருஷோ ச்தமரான अभिज्ञानं 

श्रोमान्‌ ஸ்ரீ மானாகிய தக 

दाशरथिः च காசா திய ம்‌ अङ्गुलीयं 

स्वयं தாமே भदात्‌ 


तदिच्छामि எவர்‌ देवि कि करवाण्यहम्‌ । 


கொடுக்தனுப்பினார்‌ . 


रामलक्ष्मणयो! पावे नयामि सरां நண ॥ ९८ | 


UT செய்யட்டும்‌? 


ஸ்ரீராமலக௨மணார்களின்‌ 


இடத்திற்கு 

உம்மை 

கொண்டுபோய்‌ விடுகி 
ஸ்ரீ முகம்‌ [றேன $ 


என்ன)? 


ராவணனை 


ஒழித்து 

என்னே 

அமைக்‌ துக்கொண்டு 
ஏன்று [2பாகட்டும்‌” 


तत्‌ ४६ அகையால்‌ कि करवाणि 

देवि அம்மா | रामलप्ष्मणयो: 

ऱ्या உம்மால்‌ पाश्च 

எள்‌ விடுவிக்கப்படும்‌ நியம दां 

னச்தை | नयामि 

इच्छामि பிசார்த இக்கிறேன்‌, उत्तर 

अह நான்‌ किस्‌ 

एतच्छुत्वा बिदित्वा च सीता जनकनन्दिनी | आह रावणमुस्साय राघत्रो मां नयलिति॥ 

जनकनन्दिनी “ஜனகர்‌ திருமகளாகிய | रादणं 

सीता ஹீதை उप्साद्य 

एतत्‌ श्रत्वा இதைக்‌ கேட்டு, सां 

विदित्वा ` உள்ளதை உள்ளபடி नयतु 
அறிந்துகொண்டு ga 

8௭3: च ்ரீராகவரே | भाद्‌ 


விடைகொ OFS TES 


ஈசா शिरसा देवीमहमार्यामनिन्दितास्‌ | राघवस्य मनोहलादमभिश्ञानमयाचिषम्‌ ॥ 


आया “ உத்தமகுலத்தில प्रणम्य 
தோன்‌ றியவளாய்‌ राधवस्य 
भनिन्दिरां அபர த்தி BLD ST, दती वा 
வளாயிருக்கும்‌ है த 
दर्वी தேவியை ப a 
என்‌ நான்‌ अयाचिषं 
शिरता தலையால்‌ 


வணங்கி ஈமஸ்கரித்து 
ஸ்ரீ சாகவருடை ய 

சிரை தக்கிசைந்‌ क्र 

ஓர அடையாள த்தை 
தரவேண்டுமென்று 


வேண்டி க்கொண்டேன்‌. 


अथ पापत्रवीत्सीता गरृह्यतापयश्त्तप; । मणियेंन महावाहू रामस्त्वां बहुमन्यते 19௨01) 


भथ “அப்பொழுது बहुमन्यते 
सीता ஹீதை मयं 

ai என்னைப்‌ பார்‌ தது SAH: 
येन ४ எசனால்‌ मणिः 
महाबाहुः மஹாபாஹுவான गृह्यतां 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

ql ்‌ உம்மை 98314. 


மிகக்கொண்டாடுவாரோ 

அந்த இந்த 

உத்தமமான 

மணி 

பெற்றுக்கொள்ளப்‌ 
படட்டும்‌ 

(௭ 697 அ) சொன்‌ னாள்‌ 


பெண்ணை அ அன்த வல அ ல்கள்‌! 


° "NS 
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इत्युक्स्वा तु वरारोहा मणिपवरमद्भतम्‌ | प्रायच्छत्‌ ரயி ளோ वाचा मां सन्दिदेश ह ॥ 


7 | 


वर।रोहा “உத்தமி ह 
इति இப்படி परमो हिमा மிகக்‌ கவல்கொண் 
டு டவளாய்‌ 
AS சொல்லிவிட वाचा तु வரய்மொ மிகொ ண்டும்‌ 
भत a pr RON मां என்னை 
मणिप्रवरं மணிர த்தின த்தை सन्दिदेश செய்திசொல்ல 
41129. தந்தருளினாள்‌. ஆக்ஞாபித்தாள்‌, 
ன்‌ ட்‌ 2 ५ कि ன இ 
AEE प्रणम्याहं राजपृञ्य समाहितः । प्रदक्षिणं ரகா; ॥१०३॥ 
ततः - “அதன்பின்னர்‌ तस्मे அந்த 
अहं நான்‌ राजपुत्ये ராஜபுத்திரிக்கு 
समाहितः காரியஸித்தி பெற்றவ | ர SPE 
इह இவவிடம்‌ [யை हि 
प्रद्‌ क्षण (90 # 5 a ததை 


अभ्युद्तमानत्त:ः திரும்பிவந்து சேர உத்‌ 
தேசங்கொண்டவனாய்‌ परिक्रामं 


उत्तरं पुनरेवेदं निश्चित्य मनसा तया | हनुप्रन मम ரர்‌ वक्तुमहेसि राघवे ॥१०४॥ 


பண்ணினேன்‌. 





तया “ அவளால்‌ हनुमन्‌  ஹனுமாரே! 
SR மனதி னால்‌ HH எனது 
निश्चित्य ஆராய்ந்‌ த அலோசித்கு, ன்‌ 22222 
पुनः இன்னும்‌ वृत्तान्त ருதீதாகதததை 
इदं एव பின்வருவதம்‌ राघवे ஸ்ரீ ரரகவரிட SR) 
ut முடிவாயுரைக்கப்‌ वक्तु அறிவிக்க 

பட்டது, ௭614 தயை புரியும்‌. 
यथा श्रखैब न चिरात्तावुभो रामलक्ष्मणो । सुग्रीवसहितो वीरावुपेयातां तथा ௭ ॥ 
चीरी “வீரர்களான यथा எப்படியானால்‌ 

तौ அந்த | श्रत्वा एव கேட்டவுடனே 
கனா ஸ்ரீ ரா மலக்ஷமணர்கள்‌ | न चिरात्‌ தாமஇயாமல்‌ 
ஏ இருவரும்‌ | उपेयातां வந்த சேருவார்களேச 
सुग्रीवसहितो ஸுகீரீவசோடுகூடிய ' तथा அப்படி 
வர்களாய்‌ | कुरू செய்யும்‌. 

यद्यन्यथा भवेदेतद्‌ द्रो मासो जीवित मप। न मां ஜார்‌ கணி श्रिये साऽहमनाथवत्‌ ॥ 
मम ` “* எனக்கு al ஓங்கு 
जीवितं உயிரிருக்குங்காலம்‌ भहु கான 
मासो மா கங்கள்‌ | अनाथवत्‌ அனாதையாக 
द्रौ இரண்டு; | பூமி உயிரை இழப்பேன்‌, 
एतत्‌ இ.து | ளை காகுச்ஸ்தர்‌ 
अन्यथा நலலதாகா ததாய | मा எனனை 
येत्‌ यदि முடியுமாயின்‌ ஈர்‌... காணமுடியாது. 
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तच्छत्वा करुणं वाक्यं क्रोधो என । उत्तरं च मया इष्ठ कार्यशेषमनन्तरभ्‌ ॥ 


कर्ण “மனதை உருகச்செய்‌ भभ्पचतेत வந்துவிட்டது 5; 

ad அநத [யும்‌ मया என்னால்‌ 

னாள்‌ என வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு उततर மேலே 

अनन्तः உடனே कायेशेषं च செய்யவேண்டும்‌ 

Al எனக்கு காரியமும்‌ 

क्रोधः ஆகரஹம்‌ சே நிச்சயிக்கப்பட்ட.து. 

AST मे कायस्तदा சோ । युद्धकाङ्की बने ர विनाशयितुपारभे ॥ 
_ तततः “ அதனால்‌ கிவி ௮ யுத்தத்திற்காக 

मे ண கலி இழுப்பவனாயே 

कायः சரீரம்‌ तत्‌ அந்த 

पतेतेसन्ञिमः மலைக்கு நிகராக qd வன த்தை 

अवधत வளர்ந்தது, विनाशयितुं அழிப்பதற்கு 

तदा அப்பொழுது आरभे சுறுசுறுப்பு DGD, 

तद्भग्रं बनषण्डन्तु श्रान्तत्रस्तमृगद्विजप्‌ । प्रतिबुद्धा निरीक्षन्ते राक्षस्यो “களா ॥ 

विकृताननाः ४ விகாரமான முகங்களு वनषण्डं வன த தாகு தியை 

राक्षस्यः அரக்கிகள்‌ [டைய श्रान्तवस्त- மிரண்டோடிப்போன மி 

तु இப்பொழு ௮ ரா ருகங்களையும்‌ பறவைக 

प्रतिबुद्धाः உறக்கத்தலிருந்து விழி ளையுமுடையதாய்‌ 

ச்‌ அக்கொண்டவர்களாய்‌ भञ्च உருவழிந்ததாய்‌ 

तत्‌ அந்த (௭8௭8 எறிட்டுப்பார்த்தார்கள்‌ , 

मां EET बने तस्मिन समागम्य ततस्ततः। ताः समभ्यागताः क्षिमं रावणायाचचक्षिरे | 

ताः 4 வர்கள்‌ ஏலி; ஸமீபம்‌ வந்து சோந்த 

तस्मिन्‌ அந்த வர்களாய்‌ 

बने வனத்தில்‌ मांच என்‌ னையும்‌ 

ततस्ततः அங்கங்கிருந்து ट्टा சண்டு 

सम्रागम्प கும்பல்‌ கூடி रावणाय ராவணனுக்கு 

இல்‌ உடனே आच्चक्षि தெரிவித்தார்கள்‌, 


राजन 89௭6 दृग तब भग्न दुरात्मना | वानरेण AINA तव 814 पहाबल (12 2 2 || 


महाबळ 6; மஹாபலிஷ்டரான | अविज्ञाय हि இச்சன்‌ மையதென 
राजन्‌ மன்னனே ! | வைக்‌ 
mir | | डु ஒருவரும்‌ புகமுடியாத 
दावरेण வானரமொன ல்‌ | 23 இந்த 

8௭ உமது | तब वनं Mion पाक के 

ப்‌ क | भ्न நாசமடைந்த து, 


ne ee nee 
PS வவளிழுளிஷைகியளைக 


nna Ness nes 


க்‌ த்‌ nl ல்‌ 
[ ட்‌ 
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Ree राजेन्द्र तब विग्रियकारिणः | वधपाज्ञापय सगरं यथाऽसो विलय ब्रजेत्‌ ॥ 


राजेन्द्र “ஓ ராஜேந்திரா ; विप्रियकारिणः அபகாரம்‌ செய்த 
असौ ed இது நாசமுறுவதை 9% மதிகெட்ட 
व्रजेत्‌ பெறவேண்டும்‌; तस्थ அதற்கு 
यथा அப்படியிருப்பதால்‌ वध கொலைத்தண்டனையை 
तव உமக்கு (வர்‌ आज्ञापय्र உடனே ஆணை செய்யும்‌ 
तच्छत्वा राक्षसेन्द्रेण ற भृशदु्याः। राक्षसाः किङ्करा नाम रावणस्य எனா 
तत्‌ श्रुत्वा அதைக்‌ கேட்டு (கத இங்கரர்கள்‌ 
रावणस्य ராவணனுடைய ளா என்னும்‌ 
मनोऽनुगाः மனம்போல்‌ நடப்பவா என: ராக்ஷஸர்கள்‌ 
களும்‌ राक्षसेन्द्रेण ரா ௯%ஸேந்திரனால்‌ 
भुशदुजया:ः வெல்லுதற்கரியவர்களு विसष्टा; ஏவீிமிடப்பட்டு வந்து 
மான சேர்ந்‌ தார்கள்‌ 


तेषामशी तिसाहर्स शुलझ॒दहरपाणिनाग्र्‌ 


प्रया तस्मिन वनोदेशे परिघेण ஈர ॥ 


शूलमुद्ग रपा णिनां ४ சூலமும்‌ சம்மட்டியும்‌ वनो देशे வனத்தின்‌ ஒரிடத்தில்‌ 
கையி ற்கொ ண்ட परिघेण ஓர்‌ இருப்புலக்கையைக்‌ 
तेषां அவர்களிள்‌ मया என்னால்‌ [கொண்டு 
எனின்‌ எண்பதினாயிரம்‌ निषू देतम्‌ அடிச்துக்‌ கொல்லப்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த [பேர்வழிகள்‌ பட்டார்கள்‌. 
௩. Ne 
तेषां तु हतशेषा ये ते गत्वा छघुविक्रमाः | निहतश्च महत्‌ सेन्यं रावणायाचचक्षिरे ॥ 
तेषां அ வர்களில்‌ रूघुविक्रमा: விரைந்கசோடுபவர்ச 
तु அப்பொழு அ गरवा சென்று [னாய 
हतशेषाः சாவாமல்‌ தப்பிப்‌ महत्‌ सैन्यं च பெரும்‌ சேனையையும்‌ 
பிழைத்தவர்கள்‌ निहते மடிந்ததை 
ये ஏவர்களேர रावणाय சரவணலுக்கு 
ते அவர்கள்‌ आचचक्षिरे அறிவிச்தார்கள்‌. 
ततो मे बुद्धिरुत्पन्ना चेत्यप्रास्ादपाक्रपप्‌ | तत्रस्थान राक्षसान हत्वा शतं स्तंभेन वे पुनः ॥ 
ललामभूतों लङ्कायाः स वे विध्वंसितो मया ॥ ११६॥ 
मे ய்‌ எனக்றா स्तंभेन கம்பு 5 ३ 63 5७ 9) कं 
पुनः बुद्धि: புதியதாய்‌ ஓர்‌ எண்ணம்‌ | கொண்டு 
उत्पन्ना கோன்றிற்று, हुता அடி சீ துக்கொள்றபின்‌ 
ततः இருந்தவிடத்தை விட்டு | லிரா: லங்கைக்கு 
चेत्यप्रापाद॑ யாகசாலையான ஓர்‌ | आ ஓர்‌ அலங்காரமாக 
பெருங்கட்டிடத்தை स; वे Na [இருந்த 
சாக இட்டினேன. भया என்னல்‌ 
तत्रस्थान्‌ YB, 1334௭; ச்சி யோடு 
ட ்‌ இடித்துத்‌ தரையோ 
राक्षसान அரக்காகள்‌ தரையாய அக்கப்பட்‌ 
எச்‌ 9 பலரையும்‌ ஐ. 


| ஸர்‌ க்கம்‌ 


பயங்கரங்களான 
அரக்கர்கள 
பலரோடு 


சேர்ந்து செல்பவனாக 
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ततः ன सुत जम्बुमालिनमादिशत्‌ । राक्षसेबहुभिः सार्ध घोररूपैमेयानके! ॥ 
ततः “ பிறகு भयानके: 
ग्रह स्तस्य பிரஹஸ்‌ கனுடைய எவ; 
gi குமாரனான 5 
जम्बुशालिनं ஜம்புமாலியை ig: 
घोररूप: கோரளூ !முடையவர்‌ ald 
भादिशत्‌ 


கட்டளையிட்டான்‌. 


तमहं FORTH राक्षसं रणकोबिदम्‌। परिघेणातिधोरेण सूदयामि सहानुगम्‌ ॥ ११८ ॥ 


௭6 “ஈரான்‌ 


बरसे रन्न சேனையுடன்‌ கூடி 


रणकोदिदं சண்டையிற்‌ பண்டித 


तं राक्षप्त 
सहानुगं 
अतिघोरेण 
परिघे 
सूदयामि 


அந்த அரக்கனை 
கூடவந்தவர்களுட்பட 
அதிகோரமான 

ஓர்‌ இருப்புலக்கையைக்‌ 
கொன்றேன்‌. [கொண்டு 


तच्छ्त्वा राक्षसेन्द्रस्तु मन्त्रपुत्रान्‌ महाबलान्‌ | पदातिबलसंपन्नान्‌ प्रेषयामास रावणः | 
परिघेणेब तान्‌ सर्वाननये यमसादनम्‌ ॥ १२०॥ 


राक्षसेन्द्रः 4 77 sup GoD திரனான 
रावणः சாவணன்‌ 

तत्‌ श्रुत्वा அதைக்‌ கேட்டு 

तु இனவிஷயத்தில்‌ 
महाबरानू மஹாடலவானகளான 


मन्त्रिपुान्‌ மந்திரிகுமாரர்களை 
पदातिग्रलूसंपन्नान्‌ू காலாட்களுட்பட பெ 
ருஞ்சேனையுடன்‌ கூடிய 


வர்களாய்‌ 


प्रेषयामास 
तान्‌ 

सर्वान्‌ 
परिघेण एव 


यप्रसादने 
अनयं 


அனுப்பினான்‌. 

அவர்கள்‌ 

எல்லோரையும்‌ 

ஓர்‌ இருப்புலக்சையைக்‌ 
கொண்டே 

யமன்‌ வீட்டிற்கு 

அனுப்பினேன்‌, 


पन्त्रिपत्रान इताङ्च्छत्वा समरे लघुविक्रपान | पश्च सेनाग्रगाञ्छ्रान प्रेषयामास எர; || 
तानहं सहसेन्यान वे सर्वानेवाभ्यसूदयम्‌ || १२२ | 


लघु वेक्रमान्‌ உ ஈறுசுறுப்புள்ள பராக்‌ 
இரெமசாலிகளான 


मन्त्रिपुन्नान्‌ மந்‌ திரிமைர்‌ தர்களை 


समरे போரில்‌ 

हतान्‌ மாண்டவாகளாக 
श्रुत्वा கேட்டு 

रावण: वै ராவணனும்‌ 


सेनाग्रगान्‌ ஸேனாகாயகர்களான 


1517, 

पञ्च 
प्रषयामाप्त 
अहं एव 
तान्‌ 

सर्वान्‌ 
எர 
अभ्यसुदयम्‌ 


சூரர்கள்‌ 

ஐவரை 
அனுப்பினான்‌, 
நானும்‌ 

அவர்கள 
எல்லோரையும்‌ 
ஸேனை களஞூட்பட 
கொன்‌ றேன, 


58] 
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ततः पुनदेशयीवः पुत्रमक्षं महाबलम्‌ | बहुभी राक्षसे; साथ प्रेषयामास रावणः ॥१२३॥ 


ततः 
पुनः 
रावण; 
दशग्री वः 
पुत्र 


“அதன்பின்‌ 


இன்னும்‌ 


ராவணனெனும்‌ 
தசக்ரீவன்‌ 


புதல்வனும்‌ 


2184௫ 
भष 

ஷ்‌ 
राक्ष ७८; बहु मि ह 
स्रा 
प्रेषयामाक्ष 


மஹாபலிஷ்டனுமான 
அ कनु 

அரக்காகள பலரால்‌ 
சேர்ந்‌ து செல்பவனாக 


அனுப்பினான்‌. 


तं तु मन्दोदरी पुत्र कुमारं रणपण्डितम्‌ । सहसा खं ager पादयोश्र ग्रहीतवान्‌ ॥ 
चर्मासिनं शतगुणं என்னா व्यपेषयम्‌ 


रणपण्डितं 
मन्दोदरी उुलं 


ख़ 
खमुत्क्रान्तं 
ते 

कुमारं 


“சண்டையிற்பண்டிதனும்‌ 


மந்தோதரியின்‌ மைந்த 


னும்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ 
கிளம்பிச்சென்‌ றவனு 
மான 
அர்த 
ராஜகுமாரனை 


॥ ९२४ ll 


चर्माहिनं तु 
85௭ 
पादयोः च 
னா 


शतगुणं 
श्रामयिस्वा 
व्यपेषयस्‌ 


கவசமும்‌ கத்தியுமுடை 
சடக்கென [யவனாகவே 
கால்களிரண்டி ற்கும்‌ 
(இடையிலிறுக்கிப்‌) 
படித்துக்கொண்டு 

கிறுகிறுவென்று 

சுழற்றி 

பிழிர்தெற்க்தேன்‌. 


तमक्षमागतं भग्नं निशम्य स दशाननः | तत इन्द्रजितं नाम द्वितीयं रावणः सुतम्‌ ॥ 
व्यादिदेश सुसङ्क्रुद्धो बलिनं युद्धदुमेदस्‌ ॥ १९५॥ 


9 

रावणः 
दशाननः 

ते 

अक्षे 
आयतं भझ्चं 
[नशम्य 
«i: 


तच्चाप्यहं बले सब तं च राक्षसपुङ्गवम्‌ | न 


अह 
तत्‌ 
86 
सत्र अपि च 
राक्षसपुङ्गव 


ட அந்த 
ரர வணனெ னும்‌ 
கசானனன்‌ 

அந்த 

௮ தனே 

௮ மிவையடைந்‌ தவனாக 


சேட்டு 


அ தினால்‌ 


ce நர னை 

அகத்‌ 

ஸைனயம்‌ 
யாவற்றையும்‌ 

ரா கூஸச்ரேஷ்டனானை 


ASAE; 
बलिनं 
युदधदु भद 


इन्द्रजितं ATA 
द्वितीयं 

सुतं 

व्यादिर्‌श 


छोजसं रणे कृत्वा 


तं च 

रणे 

नशेजसे seal 
परं हष 
उपागमे 


மிகச்சிகக்சொண்டவ 
[ஓய்‌ 
போரில்‌ மிகுத்த மதக்‌ 
கொண்டவனுமான 
இக்தாஜிச்து என்கிற 
இசண்டாவத 


பலிஷ்டலும்‌ 


குமார னை 


® ~ ௪ » 
இடடனிய்டட்ான, 


परं எரு ।। १२६।। 
அவனையும்‌ 

பாரில்‌ 

பலமறச்‌ செய்து 

பசம ELDER 


அடைந மதன. 


ட்‌ x FNC 
पहताउपि महाबाहुः प्रत्ययेन महाबलः | मेषितो रावणेनेव सह எலிக்‌; ॥ १२७॥ 
सोऽविषदयं हि मां EAT எகர | ब्राह्मेणास्रेण स तु मां माब्नाचा तिवेगितः ॥ 
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रावणेन 
महता 
प्रत्ययेन एव 
Hale; 
कीरेः स्ह 
प्रेषउः 

सः महाबळ; 
महाबाहुः 
अपि 

स्वबलं 
अवम्रदितं च 


श्रीमद्वाल्मीकिरामाथणे सुन्दरकाण्डे 


“சரவணனால்‌ 

விசேஷ 

நம்பிக்கை கொண்டே 
மத TS 
வீரர்சளுடனே 
அனுப்பப்பட்ட 

அந்த மஹாபலிஷ்டன்‌ 
போரில்‌ ஸாமர்‌ த்திய 
என்றாலும்‌ | சாலி 
கன சையைத்தை 


YE துபோனகாயும்‌ 


ul 
NIUE च 


3841 
1 


3 
अतिवेगित: 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


என்னை 
இத்தன்‌ மையனென 
நிர்ணயிக்க மூடியா திருப்‌ 


உணர்ந்து [பவனாயும்‌ 
அவன்‌ 
அத்தருண த்தில்‌ 


மிக்க பரப்பரப்புடை 


யவனாய்‌ 


என்ற अस्रेण हि பிரம்ம அஸ்திரக்‌ 


सा 
माबज्ञात्‌ 


என்னை [ காலேயே 
பிணை தக்துவிட்டான. 


रञ्जुभिश्च बबन्धुस्ते ततो मां तत्र राक्षसाः | रावणस्य समीपश्च शहीत्वा पाम्ुपानयन | 


ततः 

तल 

ते 

ஈளை: 

सां 

रज्जुभि : च 


கட்டினார்கள்‌ ; 
என்னை 
ராவணனுடைய 


ஸன்னிதான த்திலேயே 


இழுத்துக்கொண்டு 
போய்‌ 
சேர்‌ தீதார்கள்‌. 


EBT संभाषितश्चाहं रावणेन दुरात्मना । पृष्ठच लङ्कागमनं राक्षसानाञ्च ते बधस्‌ ।। १३०।। 


௭6 च 
टंड्रा च 
टुरात्मना 
रावणेन 


संभाषितः 


तत्सर्वे च प्रया तत्र सीतार्थमिति जल्पितम्‌ ॥ १३१॥ 


तत 
तत्‌ 
84 
सीताथ 


னாய 


“தற்கு 


அவை 


யாவும்‌ 
ஹீதைக்காக 


“ அப்பொழு அ बबन्धुः 
அ DET मा 
அந்த राव्रणस्य 
ராக்ஷஸர்கள்‌ समीपं च 
என்னை युहीस्वा 
சாதாரணமான கயிறு 
களைக்கொண்டும்‌ उपानयन्‌ 
“நானும்‌ | लङ्कागमनं 
எதிர்தோக்இப்‌ பராக்‌ राक्षसानां 
துராத்மாவான [கவே ன 
ராவணனால்‌ वध च 
ஸம்பாஷிக்கப்பட்ட வ gs; 


इति 


मया 
जलगतं 


லங்கைக்கு வநதசையும்‌ 
ராக்ஷஸர்களின்‌ 

அநத 
வதத்தைப்பற்றியும்‌ 
விசாரணை செய்யப்பட்‌ 


டேன, 


என்று கீழே சொல்லிய 
வித மாய்‌ 
வன கல 


சொல்லப்பட்ட து :--- 


अस्याः என்னத்‌ ATER विभो | मारुतस्योरसः पुत्रो वानरो हनुपानहम ॥ 


a | | 
सन्दुशानाकाङक्षी நேரில்‌ காண?வண்டிய 


बिमो 
मारुतस्य 
ओर : पुत्रः 
अह 
हचुमाच्‌ 
वानर; 


४ ८ விபுவே! 
வாயுவீன்‌ 
ஒளரஸபு # திரனான 
நான்‌ 

ஹனுமான்‌ (என்ற) 
வானரன ; 


त्वद्भवं 
अस्या; 
त्रा; 


வனாய்‌ 
உன்‌ அரண்மனைக்கு 
இவளிடமிருந் து 
இழுச்துவரப்‌ பொறுத்‌ 
இருந்தேன்‌, 


a eee 


அகட ர NS SE FOI i 


| 
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0 
மாரக मां विद्धि மள்ளர்‌ कपिम्‌ । सोऽहं दूत्येन रामस्य लत्सकाशमिहागत; ॥ 
मां ५४ ४ என்னை अह நான்‌ 
रामदूतं .ஸ்ரீசாமரின்‌ தூதனாகவும ऱ्ह இப்பொழுது 
सुम्री वलीचिवं न्च சுக்ர்வருடைய மந்திரியு HA ஸ்ரீ ராமருடைய 
कापि வான ரனென்று [மா ன சவா தா தகொண்டு 
विद्धि அறி 880187 உன்னிடம்‌ 
a; அந்த आगतः; வர்‌ துசேர்ந்தேன்‌, 

री + ஏ ஏ ஏ (4 கூச , 
afta महातेजाः स स्यां कुशलमयी | धमार्थेकाम्रसहितं fed சரசு च ।! १३४॥ 
महातेजाः [4 ८ பெருந்தேஜசு டைய எக 3हित॑ தாமம்‌, அ௮ரததம, கர மம்‌, 
a: அந்த இவை அத்தன்‌ 
gia: hes हितं யுக்தமானதையும்‌ 
Sal தத்த पथ्यं च க்‌£மகர மானதையும்‌ 
कुशं சேஷமம்‌ ௭௭” றிய (பின்வருமாறு) 
अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌, சொன்னார்‌. 
बसतो ऋइ्यमूके ये पते [ATER | राघत्रो रणविक्रान्तों मित्रत्वं ஏரார்‌; ॥१३५॥ 
रेणविक्रान्तः “போரில்‌ வல்ல वस्ततः வஸித்‌ தக்சொண்டி ருத்த 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ मे எனக்கு 
बिएुलद्रुमे மரங்கள்‌ செறிந்த Hat மித்திரனாயிருத்தலை 
ऋश्यमूके पर्वेते ரிச்யமூகமலையில்‌ समुपागतः வாக்குத்தத்தம்‌ செய்தார்‌, 

५. mal: 
க்‌ राजन्‌ भार्या मे रक्षसा हता। तत्र साहाय्यमस्माकं काय सवातमना खया |! 
तेन “ அவரால்‌ | हता BB க்கொண்டு?பாகப்‌ 
मे எனக்கு பட்டிருக்கிறாள்‌. 
कथितं | சொல்லப்பட்டதாவது ப்ட்‌ அவ்விஷயத்தில்‌ 
राजन्‌ அரசே । अस्माक ண்ட்‌ க்கு 
मे त्या உமமால 
பண்ன साहाय्यं ஸஹா£யம்‌ 
ய்ய மனைவி सर्वात्मना குறையின்‌ ஜி 
रक्षक्षा ஒரு சாக்ஸனால்‌ काय செய்யவேண்டும்‌," 
° ஸ்‌, f ° ~ 4 

मया च कथितं तस्मे बालिनश्च वर्ष प्रति। तत्र साहाय्यहेतोमें समयं कतुमहेत्ति ॥१३७॥ 
तल “அப்பொழுது | ad ala வதை வீவயத தில்‌ 
भगा என்னால்‌ | साहायपहेतोः ஸஹாயஞ்செய்யவேண்‌ 
AEH அவருக்கு டியதற்கு 
कथितं சொல்லப்பட்டகாவது, समय च ஒப்பந்த கீதையும்‌ 
मे च (ரான க்கும்‌ कतु அளிக்க 
वालिनः வாலியின்‌ | ௭618 அருள புரியவேண்டும்‌." 


496 श्रीमहारमीकिरामायणे झुन्द्रकाण्डे [அர்க்கம்‌ 
वालिना हृतराज्येन सुमीवेण ஈசா; | चक्रेडप्रिसाक्षिकं awd Ua सहलक्ष्मण; | 


सह लक्ष्मण; # (60७58 ८ BIT हो क டி. हृतराज्येन அரசிழந்க 
யிருக்கும்‌ सश्रीत्रेण ஸ்ுகரீவரோடு 
महाप्रभुः மஹாப்ரபுவான असिद्षाक्षिकं அக்னி ஸாக்ஷியாக 
रथिनः ஸ்ரீராகவர்‌ सरग ஐகமத்திய உடன்‌ 
वालिना வாலியினால்‌ चक्रे செய்தார்‌, [பாட்டை 
A. 

तेन எகர शरेणेकेन संयुगे । वानराणां महाराजः कृतः स ஜார்‌ a | 
संथुगे “யுத்தத்தில்‌ एरतां प्रभु வானரர்களுக்குப்‌ பிரபு 
वारिनं வாலியை வான 
एकेन ப்‌ a: அவர்‌ 
शरेण பாணத்தால்‌ वानराणां வானராகளுக்கு 
उत्पाटय ஒழித்து | महा राज; மஹாராஜகை 
तेन அவரால்‌ | ஒர்‌; நியமிக்கப்பட்டார்‌. 
तस्य साहाय्यमस्माभिः कार्य सर्वात्मना लिह। तेन प्रस्थापितस्तुम्यं समीपमिह धर्मतः ॥ 
इह “ (இவ்விஷயத்தில்‌ तु தனது கடைமை பற்றி 
तस्य ௮வருக்கு ஏம்‌: தர்மசாஸ்‌ திர முறைப்படி 
अस्साभिः எங்களால்‌ तुभ्यं உன்‌ 
सर्वात्मना குறையின்‌ றி समीपं இடத்திற்கு 
साहाय्यं உதவிபுரிதல்‌ 2₹ இப்பொழு அ 
काय நியமமான கடமை, प्रस्था पितः தூதாக அனுப்பப்பட்‌ 
तेन அவரால்‌ டேன, 
्षिप्रमानीयतां सीता दीयतां राघवाय च । यावन्न हरयो वीरा विधमन्ति बळं तब ॥ 
सीता io 5 । हरयः வானர 
क्षिप्रं த்க்ஷ்ணமம वीश வீரர்கள்‌ 
आनीयतां திருப்‌ பிக்கொண்டு तव உன்‌ 

போகப்படட்டு | बलच 601 101 த்தியத்தை 
राघवाय ஸ்ரீ ராகவருக்கு | எலலாம்‌ 
दीयतां ஒப்புவிக்கப்படட்டும்‌, न विधमन्ति ஊதிவிடாமலிருப்‌ 
8384 அவ்வாறு ஆகில்‌ பார்கள்‌ 
वानराणां प्रभावो हि न केन विदित; पुरा | देवतानां सकाशं च ये गच्छन्ति எ) 
देवतानां «(Gg தவர்களின்‌ | वानराणा வானராகளின்‌ 
எள்‌ च ஸன்னிதானத்திற்கும்‌ । प्रभाव பிரபாவமான து 
निमन्लिताः வேண்டி அழைக்கப்பட | पुरा இக்காலம்‌ வரைக்கும்‌ 

டவர்களாய்‌ | केन हि எவன்‌ ஒருவனாலும்‌ 

ये எவாகள்‌ विदितः न புதிதாய்‌ தெரிர்துகொள்‌ 
गस्उन्ति போகிறார்களோ, | ளவேண்டிய வர்த்த 





அப்படிப்பட்ட மான மாக இல்லை, 
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ச वानरराजस्तवामाहेत्यभिहितो मया । mide ततः சனக दहन्निव ॥ १४३॥ 


इति “இப்படிச்‌ சொல்லிய ततः அப்பொழுது 
वानरराजः வானரராஜா [தெல்லாம்‌ KE: கோபா க்கிராந்தனாப்‌ 
al உன க்கு मां என்னை 
भाइ इति உரைத்தார்‌” என்று चक्षुषा கண்களை க்கொண்டு 
मया என்‌ னால்‌ प्रदृहन्‌ கொளு த்‌ த திற வன 
भभिहितः உறுதியாய்‌ உரைக்கப்‌ इव போல்‌ 
பட்டான்‌. Ta விழித்‌ அப்‌ பார்த்தான்‌, 


तेन वध्यो5्हपाज्ञप्तो रक्षसा Tarn । मत्रभावमविज्ञाय रावणेन दुरात्यना ॥१४४॥ 


சரன்‌ ७ எனது பிரபாவததை । रावणेन रक्षसा ராவணனெனும்‌ அரக்‌ 

अविज्ञाय தெரிர்‌ தகொள்ளா மல்‌ AB நான்‌ [கனால்‌ 

तेन அந்த देध्यः கொலைத்சண்டனைக்‌ 

रोद्रकर्मणा கொ டுந்தொ ழில்‌ புரியும்‌ காளரய்‌ 

दुरात्मना பாதகனான आज्ञप्तः ஆக்ஞாபிக்கப்பட்டேன்‌.. 

ततो विभीषणो नाम तस्य भ्राता महामतिः। तेन राक्षसराजोऽसो याचितो मम कारणात्‌ ॥ 

ततः “அங்கே तेन அவரால்‌ 

तस्य அவனுக்கு भसो இந்த 

आता தம்பி राक्षवराजः ரரக்ஸரரஜன்‌ 

महामतिः உத தமகுணமுடையவர்‌, मम கண என்‌ நிமித்தமாய்‌ 

विभीषण: விபீஷணர்‌ (என்று) | याचितः (இப்படி) வேண்டிக்‌ 

नाम பெயர்‌. கொளனப்பட்டான்‌ 

வ © ". C . ன 

नेवं राक्षसशार्दूल त्यज्यतामेष निश्चयः । राजशाख्नव्यपेतो हि मागः संसेव्यते लया ॥ 

शक्षसशादूल ७ ४ ரர௯ஃஸசிேஷ்டரே | हि எனெனில்‌ 

एवं இப்படி. त्वया உம்மால்‌ 

न செய்யக்கூடா ௮. எகரி: சாஜநிதிக்கு விரோத 

एषः இந்த மான 

निश्चय: அபிப்பிராயமான த Ait: நடவடிக்கை 

त्यज्यतां விடப்படவேண்டியது, संसेव्यते ~ 528४ 3४ *க்கப்படுகிற து. 

दृतवध्या न ர हि राजशास्रेषु राक्षस | दूतेन वेदितव्यं च यथार्थ हितवादिना ॥ 

राक्षत ८ ( ரரக௯உஸ்மன்ன(01 | दूतेन अप क Oss. 

राजशास्त्रेषु ராஜரீதிசாஸ்‌இசங்களில்‌ ளி . 

दूतवध्या i ள்‌ பந்த है यथाथ च காரியங்களின்‌ சரியான 

भ दृष्टा हि விதிக்கப்படவே இல்லை. நிலையையும்‌ 

हितवादिना உபயோகமான ஸம! FT वे द्उब्यं உள எ படி. அறிகது த்‌ 
ர ததைச்‌ சொல்லுகின்ற கொள்ளவேண்டும்‌. 
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सुमरहत्यपराधेऽपि दृतस्यातुलविक्रम | बिरूपकरणं ரீ न बधोऽस्तीति शास्रतः ॥ १४८ ॥ 


अतुरूविक्रम “ஒப்பற்ற வீ ரமுடை वध: கொலைத்‌ தண்டனை . 
யவரே | इति என்பது 

धघुमहति | மிகப்‌ பெரிய எ भसति இல்லை 

अपराधे अपि குற்றமிருப்பிலும்‌ காக்‌ அங்கபங்கம்‌ 

शासत्रतः நீதிநாலின்‌ படி. दष्टं விதிக்கப்பட்டிருக்‌ 

दूतस्य அதனுக்கு கிறது." 

विभीषणेनेवमुक्तो रावणः सन्दिदेश तान्‌ । राक्षसानेतदेवास्य எக்‌ दह्यतामिति ॥ 

विभीषणेन ७ விபிஷணசால்‌ एव ரி 

इति மேற்கண்டவிதமாய்‌ अस्य தினுடைய 

उक्तः வேண டி. க்கொள்ளப்‌ लाङ्गूलं வால்‌ 

रावणः ராவணன்‌ | பட்ட दह्यतां கொளுத்திவிடப்‌ 

तान्‌ அந்த படட்டும்‌” 

राक्षसान्‌ அரக்கர்களைப்‌ பார்த்து सन्दिदेश (என்று) கட்டளை 

एतत्‌ एव ்‌ இதுவே யிட்டான்‌ 

ततस्तस्य तचः श्रृत्वा मम ரம்‌ समन्ततः | वेष्टितं शणवस्केश्च जीणे? कार्पासजे) पटैः ॥ 

तस्य அவனுடைய ர: முழுவதும 

qu; உத்திரவை कार्पासे; பருக திப்பஞ்சால்‌ நெய்த. 

श्रुस्वा கேட்டு जीणें; கிழிந்துபோன 

ततः அதனால்‌ पे; அணிகளாலும்‌ 

मम எனது शणरस्कैः च சண ற்பிரிகளா லும்‌ 

पुच्छ வால்‌ वे टितं சுற்றப்பட்டு, 

राक्षसाः सिद्धसन्नाहास्ततस्ते चण्डविक्रमाः। तदाऽदहन्त मे पुच्छं निघ्नन्तः கர்வ 1) 

ततः “ பின்னர்‌ அஜ: கட்டைகளாலும்‌ முஷடி 

எகர: உக்கிரமான வீரமுள்ள களாலும்‌ 

அந்த निघ्नन्तः அடி ப்பவர்களாய்‌ 
राक्षक्ताः அரக்கர்கள்‌ मे पुच्छं எனது வாலை 
(களா: அகப்பட்ட வனிடம்‌ ஆத்‌ तदा அப்பொழு து 
| திரங்கொண்டவர்களாய்‌ ௭187௭ கொளுத்தினார்கள்‌. 

बद्धस्य बहुभिः पाशिरयन्त्रितस्य च राक्षसः । न मे पीडा भवेत्‌ काचिदिहक्षोनंगरी दिवा ॥ 

राक्षयेः 4 அரக்கர்களால்‌ नग பட்டண த்தை 

यम्त्रितस्य மடக்கப்பட்டு दिदृक्षोः பார்க்க எண்ணங்கொண் 

बहुभिः பல मे எனக்கு [டி. ருந்த 

पाछः கயிறுகளை க்கொண்டு पीडा அயா சம்‌ 

बद्धस्य च பிணிக்கப்பட்.ருந்‌றும்‌ काचित्‌ கொ ஞ்சும்‌ 


दिवा பகலில்‌ न मवत्‌ உண்டாகவில்லை. 
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கொண்டுவந்து 
கட்டுண்டவனாயும்‌ 
தீப்பட்டு எரிகிறவனாயும்‌ 
ராஜவீ தியில்‌ 

இசைந்து கூறினார்கள்‌. 
प्रकृतिस्थः स्थितः ௭; || 
அந்த 

கட்டை 
அவிழ்த்துவிட்டு 
மறுபடியும 
முன்போலவே 


ஆதமனன்‌ 


அப்பால்‌ 

நரன 

அந்த 
கோட்டைவசசலின்‌ மேல்‌ 
ஒரே பாய்ச்சலாய 


பாய்ந்தேன்‌. 


பட்டண த்தையெல்லாம்‌ 

ராஜமா விகைகள்‌, 
கோபுசக்கஞட்பட 

எமிகித 

வா லினால்‌ 


58] अष्पञ्चाशः सगः 
ततस्ते राक्षसाः शरा बद्ध मामग्निसंब्तम्‌ | अघोषयन्‌ राजमा नगरद्रारपागता; ॥ 
ततः அப்படி. இருத்தலால்‌ आगताः 

ते | அந்த बद 

राक्षसा: शूराः ராக்தஸகூரர்கள்‌ भग्निसंशृतं 

मां என்னை राजमार्गे 

नगरद्वारं நகரவாச௪ லுக்கு अघोषयन्‌ 

ततोऽहं सुमहद्रप॑ संक्षिप्य पुनरात्मनः | विमोचयित्वा तं बन्धं 

त्ततः அவவிட த்தல்‌ 8 

भह நான बन्ध 

आत्मनः எனது विमोचयित्वा 

सुमहत्‌ रूप॑ மிசப்பெரிய உருவத்தை पुन: 

पुनः மறுபடி. प्रकृतिस्थः 

संक्षिप्य சுருக்கிக்கொண்டு स्थितः 

आयसं பான்‌ ர तानि रक्षांस्यसूदयम्‌ | ततस्तन्नगरद्वारं वेगेनाएतवानहम्‌ ॥ १५५॥ 
आयल * இருப்பு ततः 

परिधं உலக்கையை अहं 

Jel கைக்கொண்டு तत्‌ 

तानि அந்த नगरद्वारं 

रक्षांलि அரக்கர்களை वेगेन 

असूदय கொன்றேன்‌. . आछुतवान्‌ 

पुच्छेन च प्रदीसेन तां पुरीं साइगोपुराम्‌ । AIF 5हमदहं युगान्ताम्निरिव प्रजा; ॥ 
युगान्ताञ्चिः “பிரளயகாலத்துப்‌ पुरी च 

प्रजा: பிரஜைகளை [பெருர்த | साइइगोदुरां 

8a ்‌. எப்படியோ அப்படி 

भहु நான்‌ 989௭ 

असंश्रान्तः பரப.ரப்பில்லா தவனாய்‌ पुच्छेन 

ताँ அந்த 9183 


எரிச்தொழித்தேன்‌. 


विना जानकी व्यक्तं न ह्यदग्धः எ | लङ्कायां कश्चिदुदेशः सवा भस्मीकृता पुरी ॥ 
दहता च मया என்‌ दग्धा सीता न संशयः । रामस्य हि महत्काये मयेदं वितथी कृतम्‌ ॥ 


इति शोकसमाविष्ठशचिन्तामहञ्ुपागतः 


अहँ “நான்‌ 

दृति ழேசொல்லியபடி 
शोकसमावि्: சோகாக்ொர்கனாய்‌ 
चिन्तां மனஸ்தாபத்கை 
उपागतः அடைந்‌ இருந்தேன்‌. 


पुरी “பட்டணம்‌ 


॥ १५८ || 
94] 
भस्मीङ्ता 


கர 

अदर्बः 
ம்‌ 

उद्दशः 


முழுமையும்‌ 

சாம்பலாக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, 

லங்கையில்‌ 

தீப்பட்டெரியாத 

இடம 


500 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


ஷீதையும்‌ 

கொளுத்தப்பட்டாள ; 

ஸந்தேஹமில்லை, 

ஸ்ரீ ரா மருடைய 

இந்த 

பெரும்‌ கார்யம்‌ 

என்னாலேயே 

வியா த்தமாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது 


(ஹீதை மாத்திரம்‌ 

வரு ச்தமடையா திருக்‌ 

என்ற [தாள்‌ ह 

அழகான தொனியுடன்‌ 
.. சேர்ந்த பேச்சை 


कश्चित्‌ எதுவும்‌ सीता च 
ஏ प्रदृइथते காணப்படவில்லை. दग्धा 
हि ஆனபடியால்‌ न संशय: 
जानकी ஜானகி रामस्य 
व्यक्त நிக்சயம?ய்‌ इद्‌ 
विनष्टा உயிர்‌ த்திராள்‌, महत्‌ काय 
लड़ .... லங்கையை सया हि 
10 இ கொளுத்தின वितथीङृतं 
मया என்னால்‌ 
अथाहं वाचपश्रोष॑ चारणानां शुभाक्षराम्‌। जानकी न च दग्भेति विस्मयोदन्तभाषिताम्‌ ॥ 
अथ அப்பொழுது जानकी च 
विस्मयोदन्त- | அச்சர்யவிருத்தாக்தத்‌ न ql 
भाषितां தைப்‌ பே௫ிக்சொண்‌ 218 
டிருந்த शुभाक्षरां वाचं 

चारणानां (ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பாடு 

வோர்களான) சாரண अहु 


சென்பவா களுடைய अश्रौषं 


நான்‌ 


கேட்டேன்‌ 


ततो में बुद्धिरुत्पन्ना அன तामड्तां गिरम्‌ । अदग्धा जानकीत्येवं निमित्ते्योपलक्षिता ॥ 


எனக்கு श्रुत्वा கேட்டு 

अद्भुता ஆகாசவாணியான ततः அதனாலும்‌ 
जानकी “ஜானகி एवं EG சொல்லப்பட்ட 
எள इति வருத்தமடையாதிருந்‌ निमित्ते: च காரணங்களைக்கொண் 

தாள்‌”? என்றெ | उपलक्षिता தோன்றிய [டும்‌ 
तां அந்த बुद्धि: மன க்கவலையின்மை 
"गिर புகழை उत्पन्ना உண்டாயிற்று, 

दीप्यमाने तु लाङ्गूले न मां दहति पावक; | हृदयं च प्रहृष्टं मे वाताः सुरभिगन्धिनः | 
छाङ्गूले “வால்‌ वाताः च காற்றெல்லாம்‌ 

दीप्यभाने तु தீப்ப ற்றி சரிகையி லும்‌ सुरमिगःन्धनः குளிர்ந்த மன தீதுடன்‌ 
माँ: எனக்கு मे ரனது [வீ சிற்று 
पावक: அக்னி ह्दयं கெஞ்சம்‌ 

न दहति தன்பமுறுத்தவீலலை, प्रहृष्ट ˆ தெளிந்திருந்த த. 


0௭ ரன்‌; कारणेश्व महागुणेः | ऋषिवाक्यश्च सिद्धायेरभवं हृष्टमानसः | 


ரா च वेदेदीं विसृष्टश्च तया पुनः ॥ १६२॥ 


DE “ சந தேஹ்மற மன தில்‌ महागुणे: 
தோன்றிய कारण; ட்‌ 

ते; निमित्तः च அந்தக்‌ காரணங்களைக்‌ fi; 
கொண்டும்‌ 


நற்பயனை த்‌ தரும 


செய்கைகளை க்‌ 


கொண்டும்‌ 
சொன்னபடியே நடை 


பெறும்‌ 


अए्पञ्चाशः सगः 
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வைதேஹியையும்‌ 

இன்‌ னொருத ரம 

நேரில்‌ பார்த்து 
அவளாலேயே 
விடைகொடுத்தனுப்பப்‌ 


பட்டேன்‌, 


நான்‌ அடைந்து 

உங்களைக்‌ காணவேண்டு 
மென்‌ ற அவலுடன்‌ 

திரும்பிப்‌ பறப்பதற்கு 


ஊக்கங்கொண்டேன. 


தாவீ வந்து 
நான 


உங்களை 


இதோ 


58] 
ऋ षिवावये च ரிஷிகளின்‌ சொற்களா वेदेहीं च 
லும்‌ पुनः 

हृष्टमानसः மனச்சர்‌ துவ்டிகொண் றா 

டவனாக | तया च 
எள்‌ ஆனே ன்‌, age: ` 
पुनः அப்படி BS ஐம்‌ 
ततः पतमासाद्य तत्रारिष्ठमह पुनः । प्रतिष्रवनमारेभे சனக ॥ १६३ ॥ 
ततः “ அங்கிருந்து अहं भाष्ताद् 
0௭ அங்குள்ள युष्म दृशेन- 
अरिं அரிஷ்டமென்‌ ற काङ्क्षया 
पेतं மலையை प्रतिछुत्रनं 
पुनः மீளவும்‌ आरेभे 
तत; पवनचन्द्रार्कसिद्धगन्धनिसेबितम्‌ । पन्थानमहमाक्रम्य எளி கோட ॥ १६४ ॥ 
ततः * பிறகு आक्रम्य 
पवनचन्द्रार्क- 3) வாயு, சந்திரசூரியர்கள்‌, | भहु 
सिद्धगन्धवे- | சித்தர்‌, கந்தர்வர்கள்‌ भवतः 
सेवितं இவர்கள்‌ செல்லும்‌ इह 
पन्थान ஆகாயமாரக்கமாக दृध्वान्‌ 


கண்டுகொண்டேன்‌. 


राघवस्य प्रभावेन भवतां चेव तेजक्षा | सुग्रीवस्य च कार्यार्थ मया எகர ॥ 


राघवस्य 
प्रभावेन 
भवतां 

ANAT एव च 
मया 


ஸு ஸ்ரீ ராகவருடைய सुभीवस्य 
பிரபாவத்தாலும்‌ कार्यार्थ च 
உங்களுடைய 

ே ட ० ९ 
தஜஸ்ஸினானும்‌ qd 
என்னால்‌ अनुष्टितं 


ஸஈக்ரீவருடைய 

காரியம்‌ ஸாபல்யமாகும்‌ 
Qs ருட்டே 

எல்லாம்‌ 


௮ லுஷ்டிக்கப்பட்டது. 


एतत्स मया तत्र यथावदुपपादितम््‌ । अतो எண शेषं नस्तत्‌ सर्वे क्रियतामिति ॥ 


तत्त 


उपपं।दितं 


४ விஷயமிப்படியிருக்‌ अतः 

என்னால்‌ [கையில்‌ शेषं 

(9) gf எல்லாம்‌ எ: 

நடந்தபடி கள்‌ 

இவ்வண்ணம்‌ qd 

சுருக்கமாய்‌ உரைக்கப்‌ तत्‌ सव 
பட்டது. क्रियतां 


இனிச்செய்யவேண்டி௰ய 
SIT முடைய 

காரியம்‌ 

எதுவோ 

HH எல்லாம்‌ 
செய்யலாம்‌." 


इ्यार्षे श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अष्टपञ्चाशः सगः ॥ ५८॥ 
आदितः ஜிகா 14394 


லு ட்‌ 


सुन्द्रकाण्डे आदितः சின: 2604 


एकोनषछितमः ஏர: ஜம்பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५९ ॥ 
எரா எனா மேல்‌ செய்யவேண்டியதை ஆலோசித்தல்‌ 
एतदाख्याय तत्सवे हनुपान्‌ मारुतात्मजः | ஏர; सममपचक्राम वचन ஈரா எரு ॥ १॥ 


मारुतात्मज வாயுகுமாரரான asd 6 (9 # துமைக்கவேண்‌ 
हडमान ஹ்னுமாா उत्तरं முக்யெமான [டியதாய்‌ 
तत्‌ 83 ௮௮ எல்லாவற்றையும்‌ वचन्‌ வசன த்தை 

आख्याय சொல்லிவிட்டு । एतत्‌ பின கண்டபடி 

भूयः அவசியமான படி सझुपचक्राम சொல்லிமுடி த்தார்‌ :— 
सफलो राघवो A: सुग्रीवस्य च संश्रम! शीलमासाद्य सीताया पम च प्रीणितं मनः ॥ 
सोतायाः “ஷீதையின்‌ राघवोद्योगः ஸ்ரீராகவரின்‌ காரியமும்‌ | 
शीलं சீலத்தை 85: பயன்பெற்றதா௫இற, 
ளான பிர த்யக்ஷமாய்ப்‌ பார்த்த सुग्री वस्य ஸுக்ரீவருலடய 

मक எனது [ பின்‌ னர்‌ USM: च மதிப்பும்‌ 

मनः மனம்‌ च அப்படியே பயன்பெற்ற 
प्रीणितं SE. STAD. 


तपसा धारयेछोकान என்‌ वा ஈண்‌ । सवेथा5 तिप्रहद्धो सो रावणो राक्षसाधिपः ॥ 
यस्य तां स्पृशतो गात्रं तपसा न विनाशितम्‌ ॥ ३॥ 


राक्षसाधिपः & ராக்ஷஸா திபனும்‌ FE: वा சினங்கொண்டவனாஇல்‌ 
तपसा தவத்தின்‌ மஹிமையால்‌ ப்ட்‌ aid அழிக்கவும்‌ மூடியும்‌. 
अतिप्रवृद्ध: அதிக மேன்மை al அவளை 
பெற்றவனுமான | स्पृशतः ஸ்பரிசித்த 

असो रावणः இந்த ராவணன்‌ यस्य எவனோ அவனுடைய 
लोकान्‌ உலகங்களை TA சரீரம்‌ 

सबेथा எப்படியும்‌ qual தவத்தின்‌ மஹிமையால்‌ 
धारयेत தாற்கமுடியும்‌ दिनाय्ितं மிர்‌ தபோகவில்லையே, 
न तदगिशिखा कुर्यात संस्पृष्टा पाणिना सती | जनकस्यात्मजा कुर्यादरस्क्रो धकल॒षीकृता ॥ 
जनकस्य “ ஜனகர்‌ | तत्‌ அதை 

आत्मजा. खती த ருமகளான ௨ த தமி पाणिना கையினால்‌ 

क्रोधकल॒षी कृता கோபத்தால்‌ மனவரு த 8₹721 நன்கு தொடப்பெற்ற 

தத்திலிருப்பவளாய | असनि शिखा அக்னிக்கொழுந்தும்‌ 
यत्‌ कुर्यात எதைச்‌ செய்வாளோ | न्‌ कुर्यात्‌ செய்யமுடியா மூ 


अशोकवनिकामध्ये रावणस्य दरात्मनः | अथस्ताच्छिशुपाहक्षे சானி करुणमास्थिता || 


दुरात्मनः துராத்மாவான ஏ அடியில்‌ 

हाइ शा TRS खराध्त्री சற்குணசாலியானவள்‌ 
अशोकवनिका-) அசோகவன த்தின்‌ , ச்‌ © 1111 

मध्य: ஈடுகில்‌ | “हे சாமத்தில்‌ 

शिशुपावृक्षे திம்சுபாமர த்தில்‌ आस्थिता மூற்கிக்டெக்கருள்‌, 
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राक्षसीभिः परिहता शोकसन्तापकश्षिता | मेघलेखापरिहता चन्द्रलेखेव निष्प्रभा ॥ ६॥ 


னதா “ மேகபங்திகளால்‌ परिता சூழப்பட்டவளாய்‌ 
மூடுண்டிருக கிற (எனா ஒளி மழுங்கயவளாய்‌ 
चन्द्रलेखा डच சந்‌ இரக்க லைபோல்‌ शीकसन्ताप- சோகத்த ரல்‌ வாடி. 
राक्षसी मिः அரக்கிகளாலே कशिता । இளை த்திருக்கிறாள. 
अचिन्तयन्ती वैदेही रावणं बलदपितस्‌ | पतिव्रता च सुश्रोणी சாரன च जानकी ॥ 
जानकी “ஜனகர்‌ இருமகளான 918௪௭ பதிவ்ரதை 
चैदेही च வைதே ஹியும்‌ बलदपित रावणं பலமிகுந்த ராவணனை 
अवए्ड्या தகையப்பட்டாள்‌. अचिन्तयः्ती च ஒரு பொ ருட்டாய்‌ 
सुश्रोणी கட்டழகியாகய எண்ணவில்லை. 
अनुरक्ता हि वैदेही रामं सर्वात्मना शुभा । अनन्यचित्ता रामे च पोछोमीव पुरन्दरे ॥ 
ள்‌ * எல்லா வசையாலும்‌ tH च ஸ்ரீரா மரிடத்திலேயே 
शुभा பவி த்தி மையான | अनन्यचित्ता ஏகாரக்கரசி ததமுடைய 
वेदेही வைதேஹி राध हि ஸ்ரீராமரையே [வளாய்‌ 
पुरन्दरे இக்திரனிட த்தில்‌ ஏ விச்வஹித்தவளசயிருக்‌ 
पोलोमी इव  இர்திராணீபோல்‌ கிரின்‌, 
० च ஷ்‌ Ce 
तदेकवासस्संवीता रजोध्वस्ता तथैव च। शोकसन्तापदीनाङ्गी सीता भतेहिते रता ॥ ९॥ 
सीता a शोकक्षन्ताप- | சோகத்தால்‌ வாடி இளை 
न அப்‌ பாதுடுதத ஆடை दीनाज़ी ட்‌ neg 
संत्रीता च யை அணிந்‌ ater TL! भतृहिते நாயகருடைய தன்மை 
तथा एव அப்படியே யில்‌ 
रता செலுத்திய மனமுடைய 
रजो६३स्ता புழு இிபடி நதவள ரயும்‌ வள௱யிருக்கிறாள்‌. 
सा मया राक्षसीमध्ये त्याना ESE: । राक्षसीमिविरूपाभिदृष्ा हि प्रमदाबने ॥ 
प्रभ्दावने 6७ இங்காரவன த்‌ தில்‌ सुहुः HE: அடிக்கடி 
राक्षसीमध्पे அரக்கெளினிடையே तंज्य धाना மிரட்டப்பட்டு தல 
ला அவள்‌ டைத்தவளாய்‌ 
विरूपाभिः கேர ரரூபமுள்ள मया हि என்னால்‌ மாத்திரம்‌ 
राक्षसीभिः அ க்கெளால்‌ ह्ष्टा பாச்ஃகஃப்பட்டரள்‌. 


एकवेणीधरा दीना भतेचिन्तापरायणा । अधःशय्या विवर्णाङ्गी पद्मिनीव हिमोदये ॥ 
रावणाद्विनिइत्तार्था म^व्यक्ृतनिश्चया | कथश्चिन्मृगशाबाक्षी विश्वासञ्ुपपादिता ॥१२॥ 


सृगशाबाक्षी * மான்குட்டி யின்‌ கண்‌ एकवेणीधरा ஒரே பின்னலான தலை 
களையொ தீத கண்களை மயிருடையவளும்‌ 
4 ) 
யுடையவளும, aun 19 
भएचिन्तापरायणा 61 அ னே நினைப்பதையே பன்ற அலல்து க . 
எந்த வேளையிலும்‌ எல்‌ SDS Ets 
லாக்‌ கார்யமாய்க்‌ கொ हिमोदये பனிக்காலத்தில்‌ 


ண்டவளும, ஈன்‌ इव தாமரைபோல்‌ 
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रावणात्‌ சாவணனிடத்தினின்‌ று दीना பரிதாபமான நிலையிலிரு 
विनिवृत्तार्था தப்ப வ மிகாணாதவளாய்‌ | நீதவளுமான அவள்‌ 
विवर्णाङ्गी மனமிழக்கவளாய்‌ कथञ्चित्‌ Fie कहर ரப்ரி 
ட विश्वास நம்பிக்கையை [பட்டு 

मतेव्यकृतनिश्चया உயிரை மாய்க்க BF उपपादिता அடையும்படி செய்யப்‌ 

| தருந்வளும்‌ பட்டாள்‌. 
ततः संभाषिता चेव என்ன்‌ च दसिता। रामसुग्रीबसर्यं च श्रत्वा प्री तिप्रुपागता॥ १३॥ 
ततः அதன மேல்‌ रामसुशी व- ஸ்ரீ ராமருக்கும்‌, ஸுகீரீ 
संभाषित्रा ஸம்பாஷணை செய்தாள்‌, qT च | வருக்குமுண்டான தி 
स्रं अथं च எல்லாக்‌ கார்யத்தையும்‌ eal சேட்டு [னேகத்தையும்‌ 
एव च பாக்கியில்லாமல்‌ प्रीति மன அமைதியை 
दशिता ௮ றி விக்கப்பட்டாள்‌, उपागता பெ ற்ராள்‌. 
नियतः सप्ुदाचारो भक्तिभंतेरि चोत्तमा | यज्न इन्ति दशग्रीवं स महात्मा கார ॥ 
निमित्तमात्रं रामस्तु वधे तस्य भविष्यति ॥ १४॥ 
नियतः ட உறுதியானவரும்‌ भविष्यति அகப்போகிஞார்‌, 
सम्ुदाचार: ஸம்ப்ர,தாயானுஷ்டான यत्‌ ஆகையால்‌ 

முடையவரும்‌, भतेरि நாயகரிட த்தில்‌ 

महात्मा च மஹாதமாவுமான उत्तमा भक्ति; तु உத்தமபக்திதான்‌ 
सः रामः அந்த ஸ்ரீராமர்‌ கா பெருங்குற்றவாளியான 
तस्य அவனுடைய देशग्रीवं தசக்ர வனை 
वधे வதை விஷயத்தில்‌ न हन्ति கொன்‌ அவிடாமலிருக்‌ 
ஈண்‌. ஏற்ற கருவியாக கிறது. 


सा प्रकृत्येव சளி तद्वियोगाच कशिता | प्रतिपत्पाठशीलस्थ विचेव तनुतां गता ॥ 


a & அவள 
प्रकृत्या एव ஸ்வாபாவமாகவே विद्या 
840 மெலிந்த சரீரமுடை 24 

| யவள்‌. तनुतां गता 
तद्वियोगात्‌ அவரைவிட்டுப்‌ பிரிந்த ப்‌! 

தால்‌ | கள 

ன்‌ महाभागा सीता शोकपरायणा । 86 ll 
यदत्र प्रतिकतेव्ये aaa ॥ १७॥ 
महाभागा *மஹாபாகையான अन्न 
सीता ஸிதை प्रतिकतेव्य 
एवं இவ்வண்ணம்‌ यतू 
शोकपरायणा  துன்பத்திலாழ்ந்‌ तव स॑ 
भारते இருக்கிறாள்‌. [ தவளாக उपपादयताम्‌ 


प्रतिपत्पाठशी ङस्य பிர கமையில்‌ படிக்கிற 


வித்தை [| வனுடைய 
எப்படியோ அப்படி 
தேய்வை அடைந்‌ 
இன்னும்‌ [சவளாய்‌ 
இளை த்திருக்கிறாள்‌. 


இவவிஷய த்தில்‌ 
பழிக்குப்பழி செய்ய 
எதுவோ [வேண்டியது 
௮ எல்லாம்‌ 


செய்யப்படட்டும்‌,” 


அரி श्रीमद्रामायणे AAT आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनपष्टितम; सगः | ५९ | 


आदितः शोकाः 14411 , 
FG 


सन्द्रकाण्डे आदितः ஜக 2621 


षट्टितमः எள்‌; - அறுபதாவது ஸ்ர்ச்கம்‌, 


॥ ६० ॥ 


अङ्गद्जांबवत्सवाद :_—அங்கதனுடையவும்‌ ஜாம்பவந்தருடையவும்‌ ஸம்வா தம்‌, 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा वालिसूनुरभाषत ॥ १॥ 


तस्य அவருடைய | 
तत्‌ वचनं அம்மொ [நியை 
श्रुत्वा கேட்டு | 


जाम्बवत्थमुखान्‌ सबाननुज्ञाप्य महाहरीन्‌ । 
न्याय्यं स्म सह செ ர்‌ तो पाथिवात्मजो 


भवता உங்களூக்கு 
निवेदिते றிவிச்த 

अस्मिन्‌ कार्ये இர்தக்‌ கார்யம்‌ 

एवंगते இப்படி. இருக்கையில்‌ | 
91488 ஜாம்பவந்தரை தலைமை | 
ABST |; யாயுடைய | 
महाहरीन्‌ வானரப்பெரியவர்கள்‌ | 
सर्वान्‌ च அனைவரையும்‌ | 


वालिसूनुः 
अभाषत 


வாலியின்‌ குமாரன்‌ 
இப்படிப்‌ பிரசங்கித்‌ 


தான்‌ ; 


अशिन्नेबंगते कार्य भवतां च निवेदिते ॥ 


।। २ ॥ 


ரளி 


वेदेद्या 
सह 
RE 


न्याय्यं स्स 


அனுமதக்கச்செய்து 

அநத 

சாஜகுமாசர்களிரு 
வரையும்‌ 

வைதேஹியோடு 

கூடவே 

காண்பதற்கு 


நியமம்‌ சொள்வோம்‌ 


अहमेको 5पि पर्याप्त सराक्षसगणां पुरीम्‌ । तां लङ्कां तरसा हन्तुं रावण च महावलम ॥ 


अह சான मदार மஹாபலிஷடனுன 

एकः भपि ஒருவன रावण च சாவணனைபும 

सराक्षसगणां ராக்ஷஸசணங்களுட்பட ATT வலுவுகொண்டு 

तां அந்த हन्तु தொலைக்க 

wg पुरी ல ஙகாபுரியையும்‌ पर्याक्षः போதுமான வன. 

कि पुनः सहितो விடி; कृतात्मभिः । कृतास्नेः நார்‌ श्रेभवद्धिविज्येषिभि: ॥ 
रः ஸு வீரர்களும்‌ 8௭: ஜயத்கைக்‌ கே:ரிய 

बलवद्धिः பலவானகளும एुवगेः வான சச்களுமான 

कृतात्मभिः கைரியசா லிகளும்‌ भवद्भिः உக௫்களோடு 

ஊட: அஸ்திரவித்கைகள றிந்‌ सहितः கூடனவன என்னால்‌ 

SUT FG कि पुनः சொல்லவும்‌ வேண்‌ 

शरेः (TD டுமே? 

अहं तु रावण युद्धे ससेन्यं सपुरस्तरम्‌ | सहपुत्रं वधिष्यामि सह दरयुते युधि ॥५॥ 

अहृ நான்‌ 931694 கூடவக கவர்களுட்‌ 

युधि போரில்‌ படவும்‌, 

युद्धे तु கைச்சண்டையிமலயே सह पुत्र புக்திரர்களுட்படவும்‌, 

रावणं ராவணனை सहोद्रयुत ஸஹோதசாகளுட்பட 

ससेन्यं ஸைன்‌ யங்களுட்‌। FE, வும்‌, எள? வதைப்பேன, [வும்‌ 


* 04 
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எனகன रोद्रश्च वायव्यं वारुणं तथा , यदि अक्र जतोऽस्नाण दुनिरीक्षाणि संयुगे ॥ 
तान्यहं विधमिष्यामि निहनिष्यामि राक्षसान्‌ | भवताप्रश्यनुज्ञातो विक्रमो मे रुणद्धि तम्‌ ॥ 


अह्‌ “கான்‌ तानि ஆந்த 
त्राह பிரம்ஹாஸ்திரச்தையும்‌, अश्त्राणि அஸ்திரங்களை 
ऐन्दर இந்திரா VT யும, यदि என்றாலும்‌ 
de ருத்திராஸ்‌ திரத்கையும்‌, विधनिष्यामि அழிப்பேன்‌. 
31858 வாயவயாஸ்திரக்‌ राक्षसान्‌ அரக்கர்களை 

கையும்‌, निहनिष्यामि கொன்றுவிடுவேன்‌, 
वारुणं च வா DEBT த்தை யும்‌, भवते! உங்களுடைய 
तथा அவவாழே अभ्यनुज्ञात: அனுக்ஞை பெற்ற 
शक्रजितः இந்திரஜித்‌ தின मे विक्रमः எனது பராக்கிரமம்‌ 
संयुगे போரில்‌ ते அவனை 
दुन्रीक्षाणि காணவும்‌ முடியாத ats அடக்கிவிடும்‌. 
HATS छा 09 (FAVE प्वनिरन्तरा । देवानपि रणे हन्यात्‌ कि पुनस्तान्निशाचरान्‌ ॥ 
Hal “ என்னால்‌ देवान्‌ अपि தேவர்களையும்‌ 
निरन्तरा (39 ஓயாது பொ ழியப்பட்ட हन्यातू கொல்லும்‌. 
अतुला ஒப்பற்ற | निशाचरान्‌ அரக்கர்களான 
शेलवृष्टि: கல்மாரி तानू 12 அவர்களைப்பற்றி 
रणे போரில்‌ कि पुनः கேட்கவும்வேண்டுமோ? 
सागरोऽप्यतियाद्वेलां मन्दरः प्रचलेदुपि । न जाम्बवन्तं समरे कम्पयेदरिवाहिनी பவ 
सागरः अपि “ஸழுத்திரமும்‌ जाम्रवन्तं ஜாம்பவந் தரை 
बेळां re तद्वः யுத்தக்‌ தில்‌ 
௭18௭18 கடந்து புரளும்‌ ; 
எட अपे மந்‌ தரமலையும்‌ अरिवाहिनी சத தருஸணைனயம்‌ 
प्रचलेत्‌ அசைக்தாடும்‌; எகா அசைக்கமுடியா அ. 
எவர்‌ राक्षसा ये च ரக; | अलमेको विनाशाय वीरो वायुसुतः कपिः || 
ட்ப டய # எல்லர ஜீ 45४७० ॐ பட்‌ विनाशाय அ ழி விற்‌ கு 

... கூட்டங்களுக்கும்‌ कपिः வானரரும்‌ 
hd அம்ம க்க | சே வீரருமான 
थेच எவர்கமளோ (அவர்களு Tg வாயுகுமாரா 
டைய) एक; जलं ஒருவர போதும்‌, 
पनसस्योरुवेगेन नीलस्य च महात्मनः । मन्दरोऽप्यत्रशीर्येत कि पुनर्युधि राक्षसाः ॥ 
पनस्य ४ பனஸனுடையவும்‌, मन्द्रः श्रपि மந தர மலையும்‌ 
सदातनः மஹா தீமாவான dada பொடிபடும்‌ ; 
afi போரில்‌ 

flea च நீலனுடையவும்‌, TAT; அரக்காகள்‌ 


ऊरुवेगेन தொடையின்வேகத்தால்‌ कि ரா; ஒரு பொருட்டோ? 
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எளி गन्धवोरगपश्षिषु | मैग्दस्य प्रतियोद्धारं शंसत द्विविदस्य वा ॥ १२॥ 
सदेवासुरयक्षेषु “தேவர்‌, அஸுரர்‌, யச்ஷர்‌ द्विविदस्य वा த்விவிதனோடாவது 


இவர்களுடன்‌ கூடிய ह ச ட) ்‌ 
22) ய்‌ ல்‌ प्र तयाद्धार எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்ய 


< கர TENT FON, நஈாகாகள, 4 
गन्धवो साप क्षि கவிகள்‌ Sei sid வல்லவனொருவனை 
मेन्उस्य மைந்தனோடாவ அ रांत சொல்லுங்கள்‌, 
अशिवपुत्रों महाभागावेतों நாணர்‌ । एतयो प्रतियोद्धारं न पश्यामि रणाजिरे ॥१३॥ 
पतो “ இவ்விருவர்கள்‌ एतयोः இவ்விருவர்களுடன்‌ 
என்க | அச்வினீதேவகுமாரர்‌ रणा जिरे யுத்தகளத்தில்‌ 
களாய்‌ प्रतियोद्धारं எதிர்த்துப்‌ போர்புரிய 

महाभागो மஹாபாகர்களான வல்லவனொருவனை 
एुवगक्षत्तम 1 வானசோ ததமர்கள்‌ - ஏ 058118 நான நியேன்‌. 
पितामहबरोत्सेकात्‌ परमं दपमास्थितो | अमृतप्राशनावेतो सवेवानरसत्तमो ॥ १४॥ 
एतौ ஜ்‌ இவ்விருவர்கள்‌ आस्थितो அடைந்தவர்கள்‌ ; 
पितामह- | - பிரம்மாவினுடைய வரத்‌ भम्मृतप्राशिनो அமுதத்தை அருக்தன 
கார தின்‌ பெருமையால்‌ வர்கள ; 
परम ௮ இக | ` | स्ववानरसत्तमों எல்லா வானரர்களிலும்‌ 
ay கர்வத்தை மேலானவர்கள்‌. 
अश्विनोपाननारथ हि என்க; । स्वावध्यलमतुलमनयोद्तवान पुरा ॥ १५ | 
पुरा । ஸ்‌ Lp ன்பு अनयोः இவ்விருவர்‌ களுக்கும்‌ 
सवेछोकपितामहः உலைங்களுக்கெல்லா ம்‌ सर्वावध्यत्व॑ TL அமழிவீல்லர த்‌ 

பிதாமஹா, द ட 
என்னி; அச்வினீதேவர்சளின்‌ | << த னு 
माननाथ கெளரவத்திற்காக | க அளித்திருக்றொன்றே! 
बरोत्सेकेन ஈஸி च ராண महतीं चमूम्‌। सुराणाप्रण; वीरो पीतवन्तो ஜான்‌ ।: १६। 
ளி “வானரர்களாகிய चमूं च ऊ) உதையும்‌ 
वीरो இவ்விரு வீரர்கள்‌ प्रधथ्य ஹசம்‌ செய்து 
वरोत्सेकेन வரத்தின்‌ பெரு பையால்‌ मुक्तो விடுபட்டவர்களாய்‌ 
सुराणां (3 # a1 ङश 6 अस्ते அமுத ததை 
महतीं முஹத்கான पीतअन्तो CBS தனஉச்கள, 
एतावेब हि सङ्क्रुद्धो सवाजिरथकुञ्जराम्‌ | लङ्कां नाशयितुं शक्तो BA fr gra वानराः ॥ 
qIATI; “வானசர்கள்‌ எக குதிசை, தோ, யானை 
सर्वे யாவரும்‌ இவைகளுடன்‌ கூடிய 
तिष्ठन्तु ஒருபுறமிருக்கட்டும்‌ ; SET லக்கையை 
सहक्रद्ो பயங்கரர்களான हि தப்பாமல்‌ 
प्तौ இவ்விருவர்‌ नाशयितु அழிப்பதற்கு 


qq மாத்திரமே शाक्तो போதுமானவர்கள்‌, 


908 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अयुक्तं तु विना देवीं ராண वानरा; । समीपं गन्तुमस्माभी राघवस्य महात्मनः ॥ 
वानराः # வானசர்களே | विना கூட அழைத்துப்போகா 
Foal: வர்கீகமானம்‌ அறிந்து HERA: மஹா தமாவான [மல்‌ 
கொண்டவர்களரன UII ஸ்ரீராகவர து 
अस्माभिः நம்மால்‌ समीप ஸன்ன திக்கு 
இந்த சந்தர்ப்பத்தில்‌ गन्तु செல்ல 
देवी च ஹீதையையும்‌ अयुक्त Ss, 
EBT देवी न चानीता इति तत्र निवेदनम्‌ | अयुक्तमिव पश्यामि भवद्भि! ख्यातविक्रमः ॥ 
ल्यातदिक्रमेः “ பேர்பெற்ற பராக்ரம न आनीता அழைத்துக்கொண்டு 
சாலிகளான வரப்படவில்லை ' 
भवद्धि உங்களால்‌ 218 என்று 
देवी “தேவி கள்‌ அங்கு அறிவித்தல்‌ 
ரூ காணப்பட்டாள $ | अयुक्तं इव அயுக்தம்‌ என்று 
च ஆனால்‌ पञ्यामि நினை க்கிறேன்‌, 
न हि न; एने कश्चन्नापि कश्चित्‌ पराक्रमे | तुल्यः सामरदेर्येषु लोकेषु इरिसत्तमाः ॥ 
हरि्तत्तमाः *“வானரோ ததமர்காள்‌ | ஏன; ஈடானவன்‌ | 
சாத தேவாஸுரர்களுள்‌ कश्चि३ ஒருவனும்‌ 
ளிட்ட ஏ கிடையா அ. 
लोकेषु अपि உலகங்களிலும்‌ पराक्र्मेहि  பராக்கிரமத்திலும்‌ 
पुवने பறப்பதில்‌ कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ 
नः நமக்கு ௭ இடையாது 
add इततीरेषु राक्षसेषु காள | किमन्यदत्र कतेव्यं गृहीत्वा याम जानकीस्‌॥ २१ ॥ 
तेषु “ தந்த गृहीत्वा அழைத்துக்கொண்டு 
राक्षसेषु அரக்கர்களில்‌ याप्र நாம்‌ செல்வோம்‌. 
एवं இவவண்ணம்‌ अल இதவிஷயத்தில்‌ 
EAT ஹனுமாரால கவன்‌ செய்யத்தக்கது 
ह गवौरेषु வீராகள்‌ இறந்‌ து 2 Te 9224 இதைத்‌ தவிர வேறு 
जानकी ஜானகியை [பீன்‌ | க ஏன்ன இருக்கிறது. 
तमेत्रं कुतसङ्कर्पं जाम्बवान्‌ எர) । उवाच परमप्रीतो वाक्यमर्थवदर्थबित्‌ | Ra ॥ 
अर्थवित्‌ காரியங்களில்‌ நிபுணரும்‌ ए இவ்விதமான 
காஸா: வானரர்களுக்கு த்‌ कृतप्तडुढ्पं ௮ பிப்பிராயம்‌ கொண்ட 
தலைவருமான ते அவனைப்‌ பார்த்து 
जारबवान्‌ ஜாம்பவந்‌ தர்‌ டப்ப ஸாரமுடையதரான 
परेमप्रीतः பசமப்ரீதிகொண் वाक्यं இர்த மொ ழியை 


டவரரய்‌ उवाच உரைத்தார்‌: 


61] एकघश्तिमः सगे; 509 


न तावदेषा मतिरक्षमा नो यथा भवान्‌ प्यति राजपुत्र | 
यथा तु रामस्य मतिनिविष्ठा तथा भवान्‌ पइ्यतु கண்க ॥ २३ ॥ 


TATA து அரசகுமாரரா | शमस्य ஸ்ரீ ராமருடைய 
யல்‌ ह निविश தீர்மானமான 
பயப்‌ ஜு मतिः திருவுள்ளம்‌ 
த உ க்கே ழக தீர यथा எப்படியே 
० ராய 
का मातः र a ப ம்‌ ப அப்‌ டியே 
ताव् இப்பொழுது मवानू हि தாங்கள 
क्षमा न. அஸா தயமான தில்லை EI: காரியத்தின்‌ ஸாதகத்தை 
அயினும்‌ 0285 கவனிக்கவேண்டும்‌." 
ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षष्टितम; सगः ॥ ६० ॥ 
आदितः சிகா: 14454 सुन्दरकाण्डे आदितः சின: 2644 
| ID 


ஈகா: ஏர்‌: அறபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६१ ॥ 
ஏஏ: -மதுவனமழித்தல்‌. 


ततो जाम्बवतो ஏனா वनोकसः | எணாரள वीरा हनुमांश्च ्हाकपिः ॥ १॥ 


महाकपिः மஹா சுபியாமெ- वीराः चच வீரர்களும்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமாரும்‌ dd: அப்பொழு அ 

भड i ड ச जावतः ஜா மபவகதருடைய 
சள அங்கதன முதலிய ai வர்க்‌ கனை 
वनोकल வானர अगृह्णन्त அம்கீகரித்தார்கன்‌ 


्रीतिमन्तस्ततः सर्वे वायुपुत्रपुरस्सरा! | पहेन्द्रादि TEST पएवुः காராள; ॥ ௩ ॥ 
मेस्मन्दरसङ्काशा मत्ता इब महागजाः | छादयन्त इवाकाशं महाकाया महाबला; ॥ ३ ॥ 
सभाज्यमानं भूतेस्तपात्मवन्तं महाबलम्‌ | हनुमन्तं महावेगं वहन्त इव दृष्ठिभिः ॥ ४॥ 
राघवे चार्थनिशत्ति कर्तु च परमं यशः । समाधाय समृद्धार्थाः कशसिद्विभिरुन्नताः | 


प्याख्यानपरा; सर्वे सर्वे युद्धाभिनन्दिनः । सर्वे रामप्रतीकारे எரி मनस्विन! ॥ 
मेरमन्द्रसहुमशा; மேருபர்வதம்‌, மர்தரபர்‌ | எரா கார்யத்தை முடித்‌ 


வசம்‌ போன்றவர்களும்‌, தலையும்‌, 
मत्ताः மதங்கொண்ட நட்ட கிகரதிற 
महागजाः इव மஹாகஜங்கள்‌ போன்ற பஸ்‌ SF தீதியையும்‌ 
வர்களும்‌; केतु அளிக்க 
महाब झा: மஹாபலிஷ்டர்களும்‌, समाधाय தக்கபடி யோசித்து 
महाकाया; பெருத்த சரீரமுடைய सखुद्धारथाः காரியம்‌ கைகூடியவர்‌. 
வர்களும்‌, களாய்‌. 


र।घवे ஸ்ரீராகவர்‌ விஷய த்தில்‌ விர்‌; கார்யஸித்திகளால்‌ 
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उन्नताः 


டட 
ad 


प्रियाख्यानपरा: 


सवे 


युद्धा शिन न्द्निः 


ad 
रामग्रतीकारे 


निश्चितार्थः 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


மேன்மை கொண்டவர்‌ 
களும்‌, 
எல்லோரும்‌ 
இனிது சொல்ல அத்‌ 
திரமுடையவர்களாய்‌ 
எல்லோரும்‌ 
படைசெய்ய ஆயத்தப்‌ 
பட்டவர்களாய்‌ 
எல்லோரும்‌ 


ஸ்ரீராமருக்கு ஈன்றி 


செய்வ தில்‌ 
உற்சாகங்கொண்டவர்‌ 


खभाउयसानं 


NEADS 
HEAT 


ENA 
a 

हलुमन्त 
2914; 
नहन्तः इव 


वायुपुद्धपु घराः 


[ஸா க்கம்‌ 


புகழ்ந்தேற்றப்பட்ட.. 
வரும்‌ 
பஹாபலிஷ்டரும்‌ 
மஹா ஸா மாத்திய 
சாலியும்‌ 
ஞானவானுமான 
அந்த 
ஹனுமாரை 
திருஷ்டிகளால்‌ 
சுமந்தகொண்டு 
போ றவர்‌ களெண 
வாயுகுமாரரை முன 


களும்‌, னிட்டவர்களாய்‌ 

सनस्तिनः பெரு மன த்தினா களு महेन्द्रा दि மஹேர்‌ திரமலையை 
மான परित्यज्य விட்டு 
களை: வான ரச்சேஷ்டர்கள்‌ ततः YER, 
सवे எல்லோரும்‌ आकाशं ஆகாசத்தை 
என: மன ம8ழ்ந்தவர்களாய்‌ அ: इब மறைக்கின்றவர்களென 
भूतेः பூதககளால பாயநகாரகள 
एवमानाः खमाइत्य ततस्ते काननोकसः | नन्‍्दनोपपमासेदुवेन द्रपलतायुत्म ॥ ७॥ 
4 ஆகாசத்தில்‌ ततः அனநதரம்‌ 
आइुत्य பாய छा नन्दनोपमं நந்தவன த்திற்கொப்பாய்‌ 
एुवमानाः பறக்துவரும்‌ द्रुनलतायुत्ते மரங்களும்‌ கொடிகளும்‌ 
8 அந்த वनं வனத்திற்கு [அடர்ந்த 
काननोकस: வானசர்கள்‌ ௭௫2: வரத சேர்ந்தார்கள்‌. 
यंत्तन्पधुवेने नाम सुग्रीवस्.ाभिरक्षितम्‌ | अधृष्यं सवेभूतानों सवेभूतपनोहरस ॥ ८ ॥ 
सवे भुतानां எல்லாப்‌ பிராணிகளுக் अभिरक्षि+ நன்கு பரிபாலிக்கப்பட்‌ 
கும்‌ यत्‌ எதுமீவா, [டது 
ஏர்‌ உட்புகக்கூடாததாய்‌, तव्‌ அதுகான்‌ 
सवेभूतमनो हरे எல்லாப்‌ பிரா ணிகளுக்‌ 8ग्री वस्य ஸுக்ரீவனுடைய 
கும்‌ மனேஹரமாய, मधुदनंनाम மதுவனம்‌ என்பது. 

यद्रक्षति महावीयः सदा எர; कपिः | age: कपिप्रुख्यस्य ஏன்ன महात्मनः || 
कपिसुख्यस्य வானரமுக்கியரும்‌ दिमुख; ததிமுகனென்ற 
सहात्मन; மஹா தமாவுமான कपिः வானரன 
सुग्रीवस्यं ஸுக்ரீவனுடைய यत्‌ இதை 
मातुरः மா தலலும்‌ खदा இடைவிடா து 
महांवीयेः மஹா வீர்யமுடையவ रक्षति பரிபாலித்‌ துவரு 


னுமான 


இன்‌ டேன்‌. 
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அந்த வனத்தில்‌ 
கூடி ச்சேர்ந்து 
உள்ளட.ங்காத உற்சாக 


முடையர்‌ களாக. 


அனார்கள, 


கண்டு 
பெருங்களிப்படைக்தவர்‌ 
கள௱ரய 
இளவரசரைப்‌ பார்த்து 
தேன்களை 
அபேச்ஷித்தார்கள்‌. 


அதன்மேல்‌ 
அவர்களுக்கு 
தேனுண்ணுவதில்‌ 
அனுமதியை 
அளித்தான்‌. 


सर्वे संप्रहृछा वनोकसः | ET ततः केचित्‌ ars Tita: ॥ ` 


இறார்கள்‌ ; 


அளவுகடந்த ஆனந்த 
முத்றுர்கன 
அப்போ திலிருக்து 
சிலர்‌ 
கூத்தாடுபவர்களாக 


®) उगा. 


சிலர்‌ குதித்துக்‌ EG 
விழுகிறார்கள்‌ ; 

சிலர்‌ 

இக்குமக்கும்‌ திரிகிரர்‌ 

For கள்‌ 7 

உயரக்‌ கிளம்புகிறார்கள்‌ ;; 


சிலர்‌ 
பிதற்றுகறார்கள்‌, 
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ते तदनम्ुपागम्य बभूवुः परमोत्कटा। | वानरा वानरेन्द्रस्य मनःकान्तं महावनस ॥१०॥ 
ते RTE, तत्‌ वनं 
वानराः வானரர்கள்‌ उपागम्य 
वानरेन्द्रस्य ரனமரந திரரு க்கு परमोस्कटाः 
मनःकान्तं மிச இஷ்டமான தம 
प्रहा वन மஹாவன முமான बभूवुः 
ततस्ते वानरा EBT दृष्ट्रा मधुवनं महत्‌ | कुमारपभ्ययाचन्त मधूनि मधु पिड़छा। ॥११॥ 
ततः அப்பொழு ௮ इष्टा 
मधुपिङ्ग डाः தே னைப்போன்ற பிங்கள 21 
வாணமுடைய 
ते वाचरा; அத்த வானரர்கள்‌ कारं 
महत्‌ மஹ கதான मधूनि 
मधुन LDH 676ग த்தை अभ्ययाचन्त 
ततः कुपारस्तान ஏச ரள. कपीन्‌। अनुमान्य ददो तेषां निसगे TT 
कुमारः இள வரசன்‌ ततः 
तान्‌ அதீத pi तेषां 
எ ஜாம்பவந்தர்‌ முதலிய 
वृद्धान्‌ ஸ்‌ (LP தியவர்கள मधुभक्षणे 
कपीन्‌ ` வானரர்களை fail 
अनुमान्य ஸம்மதிக்கச்‌ செய்து aa 
ततश्चानुमताः 
तत॑ः च ஏற்கனவே சொன்‌: 
सुदिताः மகிழ்ச்சிகொண்டி ருந்த 
वनोऋष्तः வானரர்கள்‌ ततः 
94 च எல்லோருமே केचित्‌ 
भनुमताः அனுமதிபெ ற்ற வர்களாய்‌ प्रकृत्यन्तः 
ततः ௮ தனால்‌ अभवन्‌ 
गायन्ति केचित्‌ प्रणमन्ति केचिन्त्त्यन्ति केचित्‌ प्रहसन्ति केचित्‌ | 
पतन्ति केचिद्विचरन्ति केचित्‌ நான केचित्‌ प्रलपन्ति केचिद्‌ ॥ १४ | 

केचित्‌ गायन्ति சிலர்‌ பாடுகிறார்கள்‌ $ के,चत्‌ पतन्ति 
केचित्‌ Boor 
प्रणमन्ति கவிழ்ந்து விழுகிருர்கள; ௬194 
केचित्‌ சிலர்‌ faa 
नृत्यन्ति நர்த்தனம்‌ (160) 6097 BOP केचित्‌ 
केचित्‌ இலர்‌ [கள்‌ ; கன 
प्रह शन्ति பரிஹ:!ஸமாகச்‌ சிரிக்‌ के चित्‌ 

प्रलपन्ति 
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परस्परं केचिदुपाश्रयन्ते परस्परं केचिदुपाक्रमन्ते । 
_ परस्परं केचिदुपतरुबन्ते परस्परं केचिदुपारमन्ते ॥ १५॥ 
चित्‌ சிலர்‌ केचित्‌ சிலர்‌ 
परस्पर ஒருவரையொருவர்‌ परेस्परं ஒருவரை யொருவர்‌ 
उपाश्रयन्ते அ வலம்பிக்கிறார்கள்‌ 9 उपत्र वन्ते நெருங்கி வாயாடு 
केचित சிலர்‌ யூ ௯ FA 
3 MPT FG 6 
परेस्पर ஒருவரை யொருவர்‌ केचित இலர்‌ 
उपाक्रमन्ते பிடித்தத்தள்‌ परस्परं ஒருவசோடொருவர்‌ 
: ஞர்கள்‌ ; சர்‌ கூடி விளையாடுகிறார்கள்‌. 
கர்‌ केचिदमिद्रवन्ते क्षितो नगाग्रान्निपतन्ति केचित्‌ | 
நல ர. அட்‌ C த்‌ ரு 
__ महीतलात केचिदुदीणवेगा महाद्र॒पाग्राण्यभिसंपतन्ति ॥ १६ | 
केचित्‌ சிலர்‌ निपतन्ति குதிக்கிறார்கள்‌ $ 
द्रुभात्‌ ஒரு மசத்திலிருந் து केचित्‌ இலர்‌ 
2H மற்றொரு மரத்திற்கு महीतलात्‌ தரையிலிருந்‌ த 
अभिद्ववन्ते தாவுகிளார்கள்‌ ; उदीणेवेगाः ௮திவேகசாலிகளாய்‌ 
नयाग्रात्‌ மரத்தின்‌ அனியிலிரும்‌ அ महा எனப பெரிய மரங்களின்‌ 
தரையில்‌ நுனிகளை 
केचित्‌ கலர்‌ எ. தாவிப்பற்றுகறோர்கள்‌. 
he [a 
गायन्तमन्यः प्रहसन्नुपेति इसन्तमन्यः प्ररदन्नुपेति | 
ஸ்‌ கு கு 
रुदन्तमन्यः प्रणुदन्नुपाति नुदन्तमन्यः प्रणदन्नुपीत || १७॥ 
" गायन्तं பாடிக்கொண்டிருக்‌ रुद्न्तं அழு அகொண்டிருக்கெ 
கிறவனை अन्यः வேரெொருவன்‌ | வனை 
महसन சிரித்து ப்‌, 2 > प्रणुदन्‌ தூண்டிக்கொண்டே 
என: வேறொருவன்‌ [த | 2 BU GB ; 
० - 
उपेति கட்டுகிறான்‌ ; नुदन्त தூண்டிக்கொண்டிருக்‌ 
हसन्तं சரித்‌ துக்கொண்டிருக் கிறவனை 
न्यः வேறொருவன்‌ [ கிறவனை ஏ; வேறொருவன்‌ 
प्ररुदन्‌ அழுதுகொண்டே प्रणदन्‌ இரைந்‌ தகொண்டே 
उपैति ஓட்டுகிறான்‌ ; उपैति BOB. 
सपाकुलं तत्‌ कपिसेन्यमासीन्मधुप्रपानो त्कटसश्चचेएम्‌ | 
न चातर कश्चिन्न बभूव मत्तो न चात्र कश्चिन्न बभूव तृपः ॥ १८॥ 
तत्‌ கரி அந்த வானரஸேனை | न मत्तः மதங்கொளளா தவன்‌ 
கனு. மதுவைக்‌ குடித்த மித | कश्चित्‌ च ஒருவனாவ து 
3ம்‌ மிஞ்சின நெஞ்சும்‌ செ न बभृव இல்லை, 
समाकुछ தலைகீழாய்‌ [ய லுமரய்‌ 8 தில்‌ 
आसीत्‌ ஆயிற்று, न तृप्त; திருப்திடடையா தவன்‌ 
शच இதில்‌ कश्चित्‌ च न बभूव ஓருவனாவது இல்லை, 
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ततो बने तत्परिभक्ष्यधाणं द्रुमांश्च विध्वेसितपत्रपुष्पान | 
समीक्ष्य कोपाद धवक्त्रनापा निवारयामास काप! கரா. ॥ १९ | 


வண ததிமுகன்‌ என்ற तत्‌ ad அன்த வனத்தை 
कपिः க்க ரானார்‌ च எல்லாம்‌ பாழா க்கப்பட்‌ 
त | आ ஆன்‌ समीक्ष्य கண்டு [டிருப்பதாயும்‌ 
ட்‌ தக. कोपात Be #5160 
eo BSE? புவ னோம்‌ எ कपीन्‌ அநத வானரர்களை 
080₹014 முறித்துத்கள்ளப்பட்‌ | 

டி. ரூப்பவைகளாகவும்‌ निवारयामास விலக்கினான்‌. 


स ते! ஈர்‌ ஈண்‌ என MAT हरिवीरहद्ध! 
चकार भूयो मतिप्ुग्रतेना என रक्षां प्रति वानरेभ्यः ॥ २०॥ 


वनस्य தோட்டத்தின்‌ அவர்களால்‌ 

गोप्ता காவற்காரனும்‌ ஏபி; பலவாறு ஏளனம்‌ 

ளி: வானரலீரர்களில்‌ பண்ணபப ட்டவயை 
முதியவனும்‌ भूयः இன னும்‌ 

उम्रतेजाः உக்கிரமான பராக்ரம वानरेभ्यः குரங்குகளிடத்தினின்று 

மூடையவனுமான चनस्य வன த்தினுடைய 

a: அவன்‌  . रक्षां प्रति காப்பு விஷயத்‌ தில்‌ 

199: மிதமிஞ்சி துராக்கிருத मति (பின்கண்ட) உபாயத்தை 
ரய நடக चकार ்‌ அனுஷ்டி தீதான்‌, 


उवाच कांश्चित्‌ परुषाणि शष्ठपमक्तमन्यांश्च 86897 | 
समेत्य केश्चित्‌ कलहं चकार तथेव साम्नापजगाप कांश्चित्‌ ॥ २१ ॥ 


कांश्चित्‌ சிலரைப்‌ பாத்து केश्चित्‌ சிலரோடு 

परुषाणि அர்ப்பாஷைகளை समेत्य च நடூவிற்புகுகலு 

yp வாயில்வந்தபடி. 555 கைகளாலடி திதலை 

उवाच பேசினான்‌. चकार புரிகதான்‌, 

अन्यान्‌ வேறு கலரை तथा एव கர ஏஏ ௮வவண்ணமே சிலசை 
3 உளளங்கால்களால்‌ ள்ள நலல பேச்சால்‌ 

असक्तं जघान ஓயாமல்‌ உதைத்தான, । இளா வேண்டினான்‌, 


स तेमेदात्‌ संपरिवार्य वाक्येबेलाच्च तेन प्रतिवायेमाणेः | 
प्रधषितस्त्यक्तमयेः समेत्य प्रकृष्यते चाप्यनवेक्ष्य दोषम्‌ ॥ २२॥ 


तेन ௮ வனால்‌ समेत्य ஒன்றுகூடி 
वाक्य நிபந்தனைகளை க்கொண்டு qf SS அகொளளப்பட்டு 
ஈண்ட. எதிர்த்துத்‌ தடுக்கபபட்‌ | ஏ: அவன 

द டவாகக௫ுநம்‌ ௭௫18 च செருக்கா லும்‌ 
दोषं अपि குற்றமுண்டென்‌ 5 मरदात च ie 
अनवेक्ष्य காணாமல்‌ [படையே प्रधषित: மேலவிமுர்‌ ௮ தாக்கப்‌ 
त्यक्तभये; பயமற்றிருக்கிற வர்களு படட வனாய 
ते; ௮ வர்களால்‌ [மான परकृष्यते இழுக்கப்பட்டான, 
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नखस्तुदन्तो दशनेदेशन्तस्तलेश्व पादैश्च सपापयन्तः | 
पदात्कषि तं. कपयः समा Wed டிக்‌ च चक्रः ॥ 3 | 


कपयः | வானசர்கள்‌ महावन च மஹா வன த்தையும்‌ 

समझा: றந்து பதன்‌ | फ्लः கைகளாலும்‌ 

ho குடிவெறி ஸ்வம்‌ पादे; च கால்களாலும்‌ 

நக்ஸல்‌ அத வானரனை समापयन्तः பாழாக்குகிறவர்‌ 

नख: நகங்களால்‌ களாயம்‌ 

उदन्तः பி௮கிறவர்களாயும்‌ flay ஒன MLN DDT மல்‌ 

दशनः ..... பற்களால்‌ சூன்யமாக 

दशन्तः च பிடுக்குபவர்களாயும்‌ चक्रः செட்‌ அவிட்டார்கள்‌. 
इत्याषें श्रीमद्रायणे वारमाकीये आदिक्षाव्ये सुन्दरकाण्डे एकषष्ठितमः सर्गः ॥ ६१ ॥ 

रलात என்ன்‌ என்க आंदकान्ये सुन्दरकाण्ड கோர; सगः ॥ ६९ ॥ 

आदितः शोकाः 14457 सुन्द्रकाण्डे आदितः शोकाः 2667 

டு டே 


द्विषष्टितमः எள்‌:--அறுபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ௩2 ॥ 
ஏகா வனபாலர்களை ஹிம்ஸித்தல்‌, | 


तानुवाच ह श्रेष्ठो हनुपाव वानरपेभ; । अव्ययमनसो यूयं मधु கொ वाबरा; ॥ १॥ 
अहमावारयिष्यामि கோக்‌ परिपन्थिनः ப २॥ 


वानरषभः வானசாகளின்‌ தலைவரும்‌ मधु மதுவை 

ACE EE வான ஃராததமருமான सेत्रत பானம்‌ செய்யுங்கள்‌. 

हलुमान्‌ ஹனுமார युष्प्राकं உங்களுக்கு 

तानू அவர்களைப்‌ பார்த்து परिपन्थिनः எதிரியாக வருகின்‌ றவர்‌ 

वानराः “வானரர்கள ! aE நான்‌ [களை 

यूय நீங்கள்‌ आवारयष्यामि விலக்‌கவிடுகே றன்‌ 2 

अब्यग्रमनसः  கவலையில்லாத மனத்‌ (என்று) 
தினார்களாய்‌ 4315 சொன்னார்‌, 


என इनुप्तो எரர்‌ इरीणां प्रवरोड्ड्रदः | प्रत्युवाच प्रसन्नात्मा पिबन्तु हरयो मधु ॥ 
अवश्य कू1कायस्य बाक4 வள मया । अकायमाप कतेव्य कमङ्क पुनरादशम ॥ 


हरीणां வானரரகளுக்கு | 48/81 அனுக்கிரஹம்‌ செய்‌, 
प्रवरः 510m छा | கிறவனாய்‌ 
௭8%; 2 நக தன 879219 ப தி லிப்‌ படி ச்‌ 

हनुम 3 ஹனுமாருடைய | சொன்னான்‌ 
वाक्ये வாக்கியத்தை । हरयः வானரர்கள்‌ 

ஜுர கேட்டு | मु fea மதுவைப்‌ பருகட்டும்‌, 


02] द्विषष्टितम அரி; 

कृत्य காரியத்தைச்‌ செய்து अवइ 
முடி சதவரான Eas 

हनुमतः ஹனுமாரின்‌ दृशां 

वाक्य வாரத்தை 

अकाये अपि தகாததாயினும்‌ காக पुंनः 


मया என்னால்‌ 
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அவசியமாக 
செய்யவேண்டிய து, 
இப்படிப்பட்டதைப்‌ 


பற்றி 


டுமோ 1* 


கேட்கவும்‌ வேண்‌ 


ஏன ुखाच्छत्वा वचने वानरपभा; ) साधु साध्विति संदृष्टा वानरा; प्रत्यपूजयन्‌ ॥ 


वानरषेशाः வானாச்சேஷ்டார்களான श्रुत्वा 

वानराः வானரர்கள்‌ னை: 
ஏன அங்கதனுடைய है 
मुखात्‌ வாயினின்று வந்த सांधु साधु ई 
वचनं வார்த்தையை प्ररः पूजयन्‌ 


கேட்டு 
ஆனரந்தமடைந்தவர்‌ 
சள்சய 
४ 56060 # நல்லது ' என்று 
கொண்டாடினார்கள்‌. 


என்னத்‌ सर्वे वानरा TTT । egg यत्र नदीवेगाः इत दूतम्‌ ॥ ६ ॥ 


aft: से வானரர்களெல்லோரும்‌ 40 
वानरपेस॑ வான .ரச்சேஷ்டனான 
अड्‌ அங்கதனை द्रं 
ன்ன போற்றிப்‌ புகழ்ந்து எண; 
मधुवनं மது விருக்கும்‌ வனப்‌ इव 

| பிரதேசம்‌ जग्यः 


இன்‌ னுமெது$வா 
(அதற்கு) 

சடக்கென 

பெருக்கர திகள்‌ 

போல்‌ 


போய்ச்சோந்தார்கள. 


ते परबिष्ठा मधुवनं पालानाक्रम्य वीयेतः अंतिसर्गाच्च पटो ரஜ அன च मेथिलीम ॥ 


पपुः सर्वे WY तंदा रसवेत्फेलमाददु) NOI 


8061 [ ப்‌ மைதிலியைக்‌ கண்டும்‌ 'मचुदनं 
श्रुत्वा च ஸமாசா.ரங்களை ௮ றிந்து प्रविाः 
கொண்டும்‌ ते से 
तदा அந்த விஷயத்தில்‌ वीतः 
எத च மனம்போன படி.யெல்‌ पालान्‌ 
லாம்‌ செட்ய அனுமதி आक्रम्य 
பெற்றதாலும்‌ मधु पपुः 

पटवः உற்சாகம்‌ கொண்டவர்‌ रसवत्‌ फल 

களாய்‌ आददुः 


மதுவன த்தில்‌ 
புகுத்த 

்‌] ௫ ௫3 » 
அவாகள 67 69 ४ 5४३ (3६० 

தகாஈசசசருக்கால்‌ 
அத்‌ - ந = 
காவற்கா ரர்களை 
அலக்ஷ்யம்‌ செய்து 
» * ச்‌ 

மத லைப்‌ பருகினார்கள்‌. 
இனிய பழத்தை 


௮ருக்திரைகள்‌. 


उत्पत्य च ततः सर्वे बनपालान्‌ सप्रागतान : ताडयन्ति स्म शतशः सक्तान मधुवने तदा ॥ 


93 எல்லோரும்‌ वनपाछान्‌ 

मधुवने மதுவனத்தில்‌ 

सक्तानू சிர த்தையுடையவர்க तदा 

तत; அவவிட த்திற்கு | ளும்‌ उत्पत्य 

समायतानूच கட்டி மொ EER தவர்‌ शतशः 
வக स्म 


கரமான 


கோட்டக்காவலாளச்‌ 
களை 
௮ப்பொழுது 
உயரக்கிளம்பி 
பலபடியாய்‌ 
அடித்தார்கள்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ஈர द्रोणमात्राणि बाहुभिः afore ते | पिब्रन्ति सहिताः ஸி निघ्नन्ति स्म तथा परे || 


सहिताः ते ஒன்றுகூடிய அவர்கள்‌ 


सच ௭ ல்லோரும்‌ 


बाहुमिः கைகளைக்கொண்டு 
द्रोणमात्राणि | தொன்னைகள் போல்‌ 
குவித்து ௮தில்கொண் 
ட அளவு மதுக்களை 


मधूनि 


வாங்கிக்கொண்டு 
குடித்தார்கள்‌. 
சிலா 

அப்படியே 
சிகறவிட்டார்கள்‌, 


केचित्‌ पी्वाऽपविध्यन्ति पधू உண; । मधूः च्छष्टेन केचिन जप्तुरन्योन्यमुत्कटा; ॥ 


AY पङ्काः கேனைப்போ ன்ற பிங்கள 


केचित्‌ சிலர்‌ [ வா ணமுடைய 
पीत्वा குடித்துவிட்டு 
मधूनि மதுக்களை 


अपविध्यन्ति தீழே கொட்டிப்‌ பாழாக 


குடிவெறிகொண்ட 

சிலர்‌ 

ஒருவரை ஒருவர்‌ 

தேன்‌ மெழுக்கனால்‌ 

அடி தத க்கொண்‌ 
டார்கள்‌. 


अपरे FYE तु शाखां गृह्य व्यवस्थिताः | अत्यर्थ च मदग्लानाः Time शेरते | 


अत्य மிக 

मदग्लाना: மதத்தினால்‌ களைத்த 
अपरे இலர்‌ 

शाखां இளையை 

गुह्य तु பிடித்துக்கொண்டே 


நிதானித்து நின்றார்கள்‌. 
மர # தினடியிலேயே 
இலைகளை 

பரப்பி 


UBS அக்டெந்தார்கள்‌. 


उन्मत्तभूताः एत्रगा मधुमत्ताश्च हृतत्‌ । क्षिपन्ति च तदाऽन्योन्यं स्खलन्ति च तथाऽपरे | 


तदा அப்பொழுது 
मधुप्रत्ताः ந மதுவைப்‌ பருகி மதம்‌ 


கொண்ட வானரர்கள்‌ 


तथा அவ்வாறே 
स्खल,न्त தட்டித்தள்ளாடி வீழ்ர்‌ 
ய்‌ இன்னும்‌ 


பிச்சேறிய 

சிலர்‌ 

உற்சாகத்திற்குப்‌ 
போக்குவீடாக 

ஒருவரை ஒருவர்‌ 


தள ளிக்கொண்டார்கள்‌. 


केचित्‌ कष्वेलां ABA केचित्‌ कूजन्ति COTA | हरयो मधुना मत्ताः केचित्‌ सुप्ता मही तले॥ 


मघुवा மதுவினால்‌ 


सत्ताः மதம்‌ கொண்ட 

केचित्‌ हरयः சில வானரங்கள்‌ 

मही तले gat: தரையில்‌ படுத்துறங்கி 

केचित्‌ சிலர்‌ [விட்டார்கள்‌ . 

ei கேலியாகக்‌ குதித்து 
விளையாடுதலை 


செய்தார்கள்‌. 
சிலர்‌ 
உற்சாகத்திற்குப்‌ 
போக்குவீடாக 
அர்‌ த்தமின நி (இச்சு 
தச்சு ? என்று கூவினார்‌ 


கள, 
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இலர்‌ 

சிலவற்றைச்‌ செய்து 
உரக்கக்‌ கூவினார்கள, 
மற்றும்‌ சிலர்‌ 

இழந்த தனன நிவை 
திரும்பி அடைநதார்கள்‌ 


அவர்கள்‌ 
அர்த 

மிகு பலமுள்ள 
வானராகளால 
மடக்கப்பட்டவர்களாய 
மூலைமூலையா ய 


ஓடி. விட்டார்கள. 


காட்டப்டட்டவர்களாய்‌ 
மிக மனம்‌ தெரத்தவர 
ததிமுகனிடமே [களாய்‌ 
சென்று 


08] द्विषष्टितमः எள்‌; 
कृत्वा केचिद्धसन्त्यन्ये உரக चेतरत्‌। கள ணன்‌ केचिद्वुध्यन्ति चेतरत्‌॥ 
चित्‌ இலர்‌ केचित्‌ 
इतरत्‌ च இலவ ற்‌ை ற்‌ कुत्वा 
कुवन्ति செய்தார்கள்‌. वदन्ति 
अन्ये केचित्‌ வேறு சிலர்‌ अन्ये केचित्‌ 
इतरत्‌ च தன சிலவற்றைச்‌ செய்து बुध्यन्ति 
हमन्ति இரிதீதார்கள 
येऽप्यत्र मधुपालाः स्थुः मेष्या ஈரி तु । तेडपि तेवनिरेमीम; प्रतिषिद्धा दिय गता;॥ 
तु அப்பொழுது 
பய்‌ இங்கு तेः 
दधिमुखस्य ததிமுகனுக்கு भीमैः 
प्रेष्याः अपि வேலை க்காரர்களாகவும்‌ वान 
89416: अपि தேன்‌ காவலர்களாகவும்‌ तिविद्धा 
ये எவர்கள்‌ fea: 
स्युः இருந்தனர்களோ, गता; 
जानुभिस्तु प्रकृष्टाश्च देवमागे ஈர: । எளி गत्वा दथिमुखे वचः ॥ 
जानुभिः முழங்கால்களைக்‌ प्रदरिताः 
கொண்டு | பின: 
௧9: பிடி தீது இழுக்கப்பட்‌ दधिमुखं च 
டவர்களாய்‌ गत्वा 
देवमाग तु அ௮பானததுவாரத qd; 


தையும்‌ ANA 


ஒரு வாரததையை 


சொன்னார்கள்‌ ° 


हनुपता சோர்‌ मधुवनं बलात्‌ | वयं च जानुभिः कृष्टा சோரி च எள: ॥ १७॥ 


हनूमता ள்‌ ஹனுமா ரினால்‌ वय च 
दत्तवरः கொடுக்கப்பட்ட வர जानुभिः 
முடையவர்களால்‌ 
899 மலுவனமானது EAE 
बलात्‌ பலா த்காரமாய்‌ 
हतं ஹதமாக்கிவிடப்‌ देवमाग च 
பட்டது, | எள: 


தாங்களும்‌ 
முழக்கால்களைக்‌ 
கொண்டு 


அபல தீவாரததையும்‌ 


ட்‌ ‘A, 
SITLL LIL SLL 


ततो ஏர; क्रुद्धो वनपस्तत्र वानरः | इतं AAA श्रुखा सान्त्वयामास तान्‌ हरीन्‌ ॥ 


वनपः காவல்க ரரனணான RE; 
दधिमुखः க திமுகன்‌ என்ற ततः 
वानरः வானாரன்‌ तानू 
मधुवनं மதுவனம்‌ हरीन्‌ 
हतं ஹதமாய்விட்டதை aH 


சினங்கெண்டவனாய்‌ 
இருக்கபோதிலும்‌ 
அகத 

வானசர்களை 


௮வ்விஷயத்தில்‌ 


शरुत्वा கேட்டு ஏ ஆறியிருக்கச்சொன்னான்‌, 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


इहागच्छत गच्छामो எகர बलदर्षितान्‌ | बलेन वारयिष्यामो मधु எரி aa | 


इह “இதோ 
आगच्छत வாருங்கள்‌. 
ad MESH: நாம்‌ போவோம்‌, 


मधु भक्षयतः 


மதுவை குடித்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கிற 


बलद्॒पितान 
वानरान्‌ 
बलेन 

चार यिष्यामः 


பலத்தால்கொழு த்திருக்‌ 
வானசர்களை [கும்‌ 
பல தகை க்கொண்டு 
விலக்யோட்டி 
விடுவோம்‌ 


0 தத वानरघभा! । पुनवीरा मधुवन तेनेव सहसा यमुः ॥ २० ॥ 


वीराः தைரியசாலிகளான 
वानरषमाः வானரச்‌ ரேஷ்டர்கள்‌ 
111010) க திமுக னுடைய 

इदं बचने இக்க உத்திரவை 

श्रुत्वा கேட்டு 


அவனுடனேயே 
மஅதவன த்திற்கு 
மறுபடியும்‌ 
உடனே 


சென்றார்கள்‌ த 


प्रध्ये चेषां பற; ஈர तरसा तरुस्‌ | समभ्यधावद्रेगेन ते च सर्वे நாகா ॥२१॥ 


त 5 

க: வானரர்கள்‌ 
सर्वे च எல்லோருமே 
= கூடவர 

एषा இவர்களின்‌ 
मध्ये இடையில்‌ 


दधिपुख 
at 
எ 
प्रगृह्य 
वेगेन 


लसतभ्यवावत्‌ 


ததிமுகன்‌ 

ஒரு மர ததை 
பலத்தாலே 
பீடுங்கக்சொண்டு 


வேகமாய்‌ 


ஓடினான்‌. 


ते என: प्रादपांश्वा पवेतां्चाप எண; ग्री त्वाऽभ्यगमन क्रद्धा यत्र ते காகா; 


SEI: சினங்கொண்ட 
ते அந்த 
वानराः வானரர்கள்‌ 


शिलाः च கற்களையும்‌ 
ஏச अपि மரங்களை யும்‌ 
ர अपि மலைகளையும்‌ 


| 
| 
| 
| 


गृहीत्वा 

ते 
51958 राः 
यत्र च 


अभ्यगमन्‌ 


கையிலெடுத்துக்‌ 

அந்த [கொண்டு 

வானரோ த்தமர்கள 

எங்கு இருந்தார்களோ 
அவ்விடத்திற்கு 


வந்‌ தசேர்ந்தார்கள்‌. 


ते स्वामिवचनं वीरा हृदयेघवसज्य तत्‌ | னான बृभ्यपावन्त सालतालशिलायुधाः 


साललाङ- ஆச்சா, பனைகள்‌ முத 

ergs.) லியவைகளை ஆயுதங்க 
ளாகக்கொண்ட 

वीराः தைரியசா லிகளான 

ते அவர்கள 

तरवृ அர்த 


| 


सवा निवचर्न 
हृदयेषु 


௪9894 


त्वस्या हि 


अभ्यघाबन्त 


தலைவன்‌ கட்டளையை 
உள்ளங்களில்‌ 
த்ரித து 
பசபசப்புடனே 
மேல்விழுந் து தாக்கி 


ஞர்கள்‌ 
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519; 


व्षस्थांश्च तळस्थांश्च वानरान्‌ बलद पितान्‌। अभ्यक्रामंस्ततो वीराः पालास्तत्र ஈர: ॥ 


ततः பிறகு 

वीराः தை ரியசா லிகளான 
पाला; காவல்காரர்கள்‌ 
asd: (.160 (1 மாய்‌ 

बलदपितान பலத்தா 60 கொழு த்த 


வாகளாய 


वृक्षस्थान्‌ू च 
तलस्थान्‌ च 
वानरान्‌ 

au 
अभ्यक्रा मन 


மர த்திலிருப்பவர்களும்‌ 

தரையிலிருப்பவாகளு 

வானராகளை [மான 

அதே இடத்தில்‌ 

சூழ்க் து மடக்கிக்‌ 
கொண்டாச்சுள்‌.. 


अथ ஈரா afd எம்‌ वानरघुङ्गाः | अभ्यथावन्त वेगेन हनुपसषठुखास्तदा ॥ २५॥ 


तदा அப்பொழு அ 

अथ அப்படி யிருக்கையில்‌, 
தாள்‌; ஹனுமார்‌ முதலிய 
वानरबुङ्गवाः வான. ரக்தலைவர்கள 


RE, 


~~ 


1] 
वेगेन 


अभ्यधावन्त 


கோபித்திருப்பவனாக 
கண்டுகொண்டு 
வேகமாய்‌ 


அங்கு PFU ச்கள. 


ர்‌ எரர்‌ महाबाहुमापतन्तं महाबलम्‌ | आयक प्राहरत्तत्र बाहुभ्यां कुपिताऽङ्गदः ॥२६॥ 


alge, கீதிமுகனை 
महाबा हुं மஹா சாமர்த்தியசாலி 
महाबले மஹா பலிஷ்டலும்‌ [யும்‌ 
வாசக்‌ பயனும்‌ 
11 மா (மும்‌, கையுமாய்‌ 
आपतन्तं எதாத்தோடி வருகிற 

- வனுமான 


ते 
9 சே 
ad 
रः “तः 
बाहुभ्यां 
प्राहरत्‌ 


அவனை 

அங்கதன்‌ 

அந்த ஸமயத்தில்‌ 
கோபங்கொண்டவயை 
இரு கைகளால்‌ 

ஒங்கி அறைக்தான, 


मदान्धश्च न वेदेनमायेकोऽयं ममेति ஐ | अथैनं निष्पिपेषाशु वेगबद्वसुधातले ॥ २७॥ 


मदान्धः பாமானந்தத்தால்‌ தலை, 
கால புரியாதபடி செ 
ருக்குற்றிருக்த 

எ: அவன 

एनं இவனை 

अयं 6 இவன்‌ 


सम AAR: எனக்கு பூஜயன்‌ ' 

எள்‌ எண; शोणितोक्षितः 

எ: அரு த 

वीर; கைரியசாலியான 

कपिकुञ्जरः வானர த்தலைவன 

NNN: காயம்பட்ட கோள்களை 
யும்‌, தொடைகளையும்‌, 
புஜ்களையு முடையவ 
னாய 


इतिच 

न वेद्‌ 

अथ 

एन 

वधुधातले भाशु 
वेगवत्‌ 


निष्पिपेष 


சஒபதையும்‌ 
மதிக்கவில்லை, 
அப்படியிருக்கையில்‌ 
இவளை 

இசையில்‌ சடக்கென 
பலமாய்‌ 


குழுக்கிவிட்டான்‌. 


JME सहसा वीरो gra க்க ॥ 


शोणितो क्षितः 
8381 

सुहुते 
fags: 


मुमोह 


2 தீதக்கசைகளையு 
முடையவனாய; 
திடீரென்று 
ஒரு முகூர்த்தம்‌ 
தன அறிவு தப்பியவ. 
® 


மூர்ச்சையடைந்தான்‌, 


520 श्रीमद्वारमी किरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸாக்கம்‌ 
स समाश्वस्य सहसा सङ्क्रुद्धो राजमातुछ;। वानरान्‌ वारयापास दण्डेन मधुमो हितान्‌ ॥ 


राजतातुळः ராஜாவுக்கு மாமனை | भधुभोहितान्‌ மதுவால்‌ மதிகெட்ட 

எ: அவன 

azar உடனோ वानरान्‌ வானராகளை 

समाश्वस्य தெளிர்செமுக் த दण्डेन RR के 

सङ्क्रुद्धः இன்னுமதிக கோபங்‌ 

கொண்டவனாய்‌ वार्पामाप டுத்கான்‌ 

ணன்‌ டம । उवाचेकान्तमाश्रित्य भृत्यान्‌ खान सप्तपागतान ॥ 

वानरषेसः வானா தீ தலைவனான आशित्य அடைந்து 

து ந எ ன சு सघुपागतान्‌ கூடவந்த 

ते; वानरः அரத வானராகளால स्वान्‌ ஏனா ` कष्ण ऊ வேலைக்காரர்‌ 

149௩ விடுபட்டவனாய்‌ டு ம்‌ களைப்‌ பார்த்து 

कथञ्चित உடனே उवाच (பின்வருமாறு) 

एङान्त தனியான ?டத்தை சொன்னான்‌. 

एते तिष्ठन्तु गच्छामो भर्ता नो यत्र वानरः | सुग्रीवो विपुलग्रीयः सह रामेण तिष्ठति ॥ 

एते இ இவர்கள்‌ सुग्रीवः ஸுக்ரீவா்‌ என்பவரு 

तिष्ठन्तु டெக்கட்டும்‌ ; वानरः வானரர்‌ |மான 

नः भर्ता தமது காதனும रामेण सह ஸ்ரீராமரோடுகூட 

दिपुछग्रीवः பெருக்கழு 5 துடைய qa तिष्ठति எங்கிருக்ன்றாரோ ௮ 

வரும்‌, गच्छाप நாம்‌ போவோம்‌. [ங்கு 

सवे चेवाङ्कदे दोषं श्रावयिष्यामि पार्थिवे | अमर्षी बचने श्रत्वा घातयिष्यति वानरान्‌ ॥ 

पाथिवे AIFS Bo वेचत YET விஷய த்தை கேட்டு 

दोषे குற்றம்‌ चच உடனே 

सव எல்லாவற்றையும்‌ अमर्षी கோபமடைக்‌ தவராய்‌ 

अङ्गदे एव ௮க்கதனிட த்திலேயே वानरान्‌ வானரர்களை 

श्रावयिष्यामि சொல்லுகிக்கறேன்‌. घातयिष्यति வதைசெய்து விடுவார்‌. 

इछ मधुवन ह्येतत्‌ सुग्रीवस्य पहात्मन; | पितृपैतामहं दिव्यं देवैरपि दुरासदम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हि எலித்‌ दिव्यं சமணீயமானதுமான 

देवैः भपि தேவர்களாலும்‌ एतत्‌ मधुतरन இநத மதுவனம்‌ 

931186 அணுகவொண்ணாததாய்‌ महात्मनः மஹாத்மாவான 

पितृपैतामहं தலைமுறை தலைமுறை सुध्री वस्य சுக்ரீவருக்கு 

யாய்‌ வந்ததும்‌, इष्टम्‌ இஷ்டமான த 
स वानरानिमान सर्वान मधुलुब्धान गतायुष; | घातयिष्यति दण्डेन सुग्रीवः எனா ॥ 
$ TY वानरान வரனரரகள 

सुग्रीवः சுக்ரீவர்‌ सर्वोनि எல்லோரையும்‌ 

मधुलुब्धान தேனுக்காசைப்பட்ட எனா இஷ்டமித்‌ திரர்களுட்பட 

गतायुष; அல்பாயுஸ்ஸுக்களான 808௭ ஒரு தடிகொண்டு 

इमान्‌ இரத | घातयिष्यति தொலைத்‌ துவிடுவார்‌, 


(~~ 
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वध्या ह्येते दुरात्मानों ठृपाज्ञापरिभाविन; । अमपेप्रभत्रो रोषः सफलो नो भविष्यति ॥ 


नृपाज्ञा- TF கட்டளையை अम५प्रमवः தாங்கமுடியா தபடி 
परिभाविनः மீறின மேலெழுந்த 
एते சா: இந்த தராத்மாக்கள்‌ नः रोषः நமது ரோஷம்‌ 
वध्याः हि கொல்லப்படம்வண்‌ सफलः ஸ்பலமாய்‌ 

டியவர்கள்‌ தாம்‌. | भविष्यति முடியப்போகிறது," 
Tat பிரள்‌ वनपाछान्‌ महाबळ; । जगाम सहसोत्पत्य ராச; समन्वित; ॥ 
महाबळः மஹாபலவானான 9௭08; தோட்டக்காரர்களுடன்‌ 
afiga: க திமுகன்‌ समस्वितः கூடினவனாகவே 
वनपालान கோட்டக்காரர்களைப்‌ सहमा உடனே 
एवं | இப்படி [பார்த்து उत्पत्य கிளம்பி 
Teal சொல்லி जगाम சென்றான்‌, 
निमेषान्तरमात्रेण स हि प्राप्तो वनालयः। सहस्रांशुसुतो धीमान सुग्रीवो यत्र वानर; ॥ 
a: அந்த सुग्रीवः ஸுக்ரீ வர்‌ 
वनालयः வானரன qa எங்கோ அங்கு 
सहखांशुसुतः சூரியகுமா ரனும்‌ नितेषान्तर- | ஒரு நிமிஷத்திற்குள்‌ 
धीमान्‌ புத்திமானும்‌ मात्रेण हि ளாகவே 
वानरः வானரனுமான प्राप्त: வந்து சேர்ந்தான்‌... 
रामं ஏ लक्ष्मण चेव நா सुग्रीवमेव च | सपप्रतिष्ठां जगतीमाकाशा इ ॥ ३८ ॥ 
राम च ஸ்ரீ ராமரையும்‌ आकारात्‌ அகாயத்திவீருக் து 
लक्ष्मणं च லக்ஷ்மணரையும்‌ समप्रतिष्ठां ஸமதலமான 
ஏர்‌ एव च ஸுக்ரீவசையும்‌ जगती च நிலத்திலும்‌ 
ष्ट्रा கண்டு निपपात இறம்னான்‌ 
एव உடனே காண்‌ ! 


हे 
என महावीये; எரி परिवारितः । हरिदेधिस्ुख! पाले! पालानां परमेश्वरः ।' 
स दीनवदनो भूत्वा कृत्वा शिरसि चाञ्जलिम्‌ । Golam शुभो मूर्धा चरणो ஈனம்‌ इयत्‌ ॥ 


पालानां வனபாலருக்கு | दीनतरदनः सूत्रा வாடிய முகச்தனலகை 

परमेश्वरः மேலான அதிகாரியும்‌ शिरसि தலையில்‌ 

महावीयेः மஹா விர்யவானுமான अस्ललि च அஞ்சலியையும்‌ 

दधिमुखः ததிமுகன்‌ சன்‌ ற कुवा செட்‌ கொண்டு 

ட हरिः அந்த வானரன்‌ ल'न्नःत्य ௮௬கே சென்று 

११ पाल: அந்தக்‌ காவலாளர்கள்‌ सुग्रा वस्य ஸுக்சீ வருடைய 

संवे; எல்லாராலும்‌ ஏரி चरणो திருவடி த்வயல்களில்‌ 

परिधारितः PULL MEY सन्ना प्रत्यपीडयत्‌ முடி யிட்டுவண னான்‌, 

வார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्विषष्टितमः सर्गः । ६२॥ 

भादितः ஊனா: 14497 सुन्दरकाण्डे आदितः; 21: 2707 
nC 
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तिषष्टितम: सगः அறபத்தமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ६३ ॥ 
मधुवनभङ्गनिवेदनम्‌- மதவனபங்கத்தை அறிவித்தல்‌. 


ततो मूर्धा निपतितं वानरं वानरपभः । ல்ச்‌ वाक्‍्यमेतदुवाच ह ॥ १॥ 


ततः அப்பொழுது MATH: வானரா திபர்‌ 
मुन्ना தலையால்‌ 312; L160) 55 14 6D) தத 
निपतितं ` விழுந்து வணங்னெ மன ததினரா இ 
वानरं வானரனை एतत्‌ பின்‌ வரும்‌ 
சோ கண்டு वाक्यं சொல்லை 
एव உடனே उवाच ह சொன்னார்‌ : 
~ है ட ட கூவு हि க்‌ 6 
3199 களர்‌ पादयोः पतितो मम । अभयं ते भवेद्वीर सवेमेवाभिधीयताम ॥ 
उत्तिष्ठ उत्तिष्ठ “ எழுந்திரும்‌, எழுந்தி पतितः விமுந்தீர்‌ P 
वीर வீ சரே ! [ரும்‌ $ qd | எலலாம்‌ 
कस्सात्‌ ஏன்‌ अभिधीयतां விளங்கக்‌ கூறப்படட்டும்‌. 
63 நீர்‌ ते உமகக 
मम पादयोः எனது கால்களில்‌ ஈர்‌ भवेत्‌ அபயம்‌ உண்டாகும்‌.” 


स तु विश्वासितस्तेन सुग्रीवेण पहात्मना | उत्थाय ரான்‌ वाक्यं द धिश्चुखोऽब्रवीत्‌॥ 
सुमहाप्राज्ञः மிகவும்‌ புத்திசாலியான विश्वा लितः தேற்றப்பட்டவனாகி 


a; दधिमुखः அர்த ததமுகன்‌ तु இப்பொழு த 
महात्मना மஹா சமாவான उत्थाय எழுந்து 
तेन அந்த वाक्य பின்வரும்‌ வாக்கியத்தை 
सुग्रीवेण ஹஸுகரீவரால்‌ 49318 சொன்னான்‌ १ 
नेवश्षरजधा राजन्न त्वया नापि वालिना | बर्न निस्य हि भक्षितं तद्व वानरैः ॥ ४ ।। 
राजन्‌ “ அரசே! न्‌ இல்லை ; 
बने வனம்‌ त्वया च உமமா லும்‌ 
ஈர்‌ இதற்குமுன்‌; பிறர்‌ உட்‌ | ஏ இல்லை ; 

புக அனுமதிபெற்ற 410 அப்படியிருக் அம்‌ 

இடமாக तत्‌ அது 

RATA हि ர்க்ஷரஜஸ்ஸின லும்‌ वानरैः வானரரகளால்‌ 
न இல்லை ; भक्ष! ஹதமாக்கப்பட்டு 
वालिना एत्र வா லியினாலும்‌ விட்டது 
ए भिः प्रथषिताश्चैव वानरा वनरक्षिभि! | என चन्तयत्वेमान्‌ भक्षयन्ति पिबन्ति च ॥ 
एभि; चनरेक्षिमिः ட்‌ இந்த வனபாலர்களால்‌ 4 மதக்களை 
प्रधषिता: த சையப்பட்‌ அத 194124 பருகிக்கொண்டி. ருக்க 
वानराः bdr ட இன்னும்‌ [opr ssir, 
इमान्‌ एव இவர்களையே भक्षयन्ति च அழித்து க்கொண்டிருக்‌ ; 


भचिन्तयिस्ा கணிசியாது கரார்கள்‌. 


- _ ஆ 
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शिष्ठमत्रापविध्यन्ति भक्षयन्ति तथा परे । निवायप्रणास्ते सर्वे ணி वे दशेयन्ति हि ॥ 


परे ८ இலர்‌ भक्षयन्ति அழித்துக்கொண்டிருக்‌ 
ம்‌ மிகுக்கதை हि ஆகையால்‌ [கிறார்கள்‌ ; 
भल्ल அங்கேயே निवायमाणा; ते விலக்கப்பட்ட அவர்கள்‌ 
अपविध्यन्ति கொட்டுகிறார்கள்‌ ; எளி वे புருவங்களை 
सर्वे எல்லோரும்‌ दशेयन्ति சுழித்‌ துக்கா ட்டுகிறார்‌ 
तथा ப்படியே கள்‌, 
इमे हि संरब्धतरास्तथा ते; संप्रधषिताः। वारयन्तो वनाक्तस्मात्‌ क्रुद्धवानग्पुडवे: ॥ ७॥ 
तथा அன்றியும்‌ कदे சினங்கொண்ட 
तस्मात्‌ அந்த वानरपुड़वे: வா ரப்பெரியவர்களால்‌ 
वनात्‌ வன த்திலிருர்‌ அ संप्रधषिता: அடித்துத்‌ துனபுறுத 
वारयन्त ஓட்டப்போன தப்பட்டவர்களரய்‌ 
इमे हिं இவர்களும்‌ सरब्वदशः வெருண்டோடி வத்து 

அர்த விட்டார்கள்‌, 
ततस्तैषैहुभिवी रैरवानरे्वानरषेभ । संरक्तनयने! क्रोधाद्धरयः प्रविचालिताः ॥८॥ 
वानरषभ “ஹே வானசோ த்தமா | तेः அநத 
तततः அவ்விடத்தில்‌ எள்‌: வானர 
हरय வானரர்கள்‌ वीरे : வீரர்களால்‌ 
क्रोधात கோபத்தால்‌ प्रविचालिता: ஒன்றும்‌ தோனமுதபடி 
संरक्तनयने கண்கள்‌ சிவந்த மனக்குழப்பம்‌ அடை 
बहुभिः அநேகர்களான வீக்கப்பட்டார்கள. 
पाणिभिनिहताः केचित्‌ केचिञ्ञानुभिराहताः | தான यथाकामं देवमागे च எள; ॥ 
केचित्‌ ४ 6360४ के चत्‌ சிலர்‌ 
पाणिभिः கைகளால்‌ எக: பிடி த திழு க்கப்பட்டவர்‌ 
निहताः அறையப்பட்டார்கள்‌ ; களாய்‌ 
जानुभिः முழங்கால்களால்‌ यथाकाम (06७ GUT ssi. 
आहताः உகைக்கப்பட்டார்கள ; EE (iC a அபான தவா த்தையும்‌ 
च ௮ அவுமன றி दृशिताः காட்டப்பட்டார்கள்‌, 
एवमेते हताः Me तिष्ठति भतरि । कृत्स्नं मधुवनं चेव ஈர்‌ ते; प्रभक्ष्यते ॥ 
रयि एव ४ தாமே । हृताः புடையுண்டார்கள்‌. 
भतेरि நாதராக AN மதுவனம்‌ 
तिष्ठति च இருக்கும்பொழுது டட கடு மூழூவதும 
पत शूरा; இரத சூரர்கள்‌ । प्रकास மானம்பேோேனவண்ணமாய 
ட்ட இப்படி. | प्रभक्ष्यते ஹகம்‌ செய்யப 

| படுகின்றது? 


ஆ 
ते; அவர்களால்‌ 
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एवं विज्ञाप्यमानं तं सुग्रीचं वानरपभम | अपच्छत्तं महाप्राज्ञो लक्ष्मणः परवीरहा ॥११॥ 

परदी रहा ௪தீருக்களின்‌ வீரர்களை वानदपेभं வானசோத்தமருமான 
ஸமஹரிப்பவரும்‌ , 

महाप्राज्ञः அதிமேதாவியுமான ते அந்த 

लक्ष्मण; லக்ஷ்மணர்‌ सुग्रोवं ஸுக்ரீவரைப்‌ பாரத்து 

एवं இவவாறு . 

विज्ञाप्यमानं விண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ ப்‌ அவனைக்‌ குறித்து 

படுபவரும்‌ अपच्छत्‌ இப்படிக்‌ கேட்டார்‌ : 


किमयं वानरो राजन्‌ ஈர; प्रत्युपस्थितः | कश्चार्थभभिनिर्दिश्य दुःखितो वाक्यमब्रबीत्‌ ॥ 
राजन “ அரசே! 


क्‌ எந்த 
वनपः வனபாலனாஇய अथ अमिनिदिश्य விஷயத்தைப்‌ பற்றி 
अयं वानरः இந்த வானான்‌ दुखत: q விசனப்படுபவனாய 
ஏன்‌ वाक्य விண்ணப்பம்‌ 

पर्युपस्थितः இங்கு வந்தான்‌ ? अब्रवीत्‌ செய்‌ தகொண்டான்‌ P ® 
ஈட सुग्रीवों लक्ष्मणेन महात्मना । लक्ष्मणं प्रत्युवाचेदं वाक्यं वाक्यविज्ञारदः ॥ 
महात्मना மஹாத்மாவான ga; ஸ-க்ரீவர்‌, 

लह गणेन LD 7 7 60 SEA லக்ஷமணாரைப்பாரத்‌ லு 
एवं இப்படி. तु Dg விஷயத்‌ இல்‌ 

उक्तः வினவப்பட்டவரும்‌ 25 वाक्यं பின்வரும்‌ மொழியை 
वाक्यविशारदः வாக்கில்‌ வல்லவருமான 2915 ப இலாகச்‌ சொன்னாச்‌:-- 
आये लक्ष्मण dare वीरो ஏரா; कपिः | ard मधु वानरैः ॥१४॥ 
आयें “ஐயா] भक्षित ஹதம்செய்யப்பட்டதாக 
62801 லக்ஷ்மணரே | luge: த திமுகன்‌ என்‌ ற 
எஜமான்‌: NETS முதலான कपः வானர 

वानंरेः वीरे: வானரவீரர்களால்‌ dit; வீரர்‌ 

मधु மதுவனம்‌ | संप्राह YDS தவிட்டார்‌. 

वने यद्भिपन्नास्ते साधितं कम எஸ்‌ ॥ १५ ॥ 

ते “ அவர்கள்‌ यत्‌ அப்படியிருத்தலால்‌ 

वनं 0 Haus த்‌இற்கு चानः வானரர்களால்‌ 

தவ போன காரியம்‌ 

अनिपज्ञाः வந்‌ துவிட்டார்கள்‌ $ साधितं ஸபலமாகிவிட்ட து. 

ष्ठा देवी न सन्देहा न चान्येन ஜாரா | न ह्यन्यः साधने हेतुः कपणोड्स्थ हनुमतः ।| 
हनूमता च “ ஹனுமாராலேயே | अस्य இந்த 
देता தேவி कमणः கார்யத்தின்‌ 

दृ கண்டுபிடி க்கப்பட்டாள்‌ $ साधने ரிர்வாஹவிஷய த்‌ இல்‌ 
सन्दे रः न ஸந்தேஹம்‌ இல்லை; अन्य; 18 வேறொருவனும்‌ 

अन्धेन வேரறெொருவரா லும்‌ 28: ஹேதுவாக 


ன்‌ | முடியாது 3 ने CPA UT. 
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என்பிசி तस्मिन्‌ वानरपुड़वे । व्यवसायं च वीर्य च श्रतं चापि प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
कार्यलिडिः अपि *கார்யஸிச்தியும்‌, तस्मिन्‌ அநத 

मरतिः च மதியும்‌, वानरपुड़वे வானரோ ச்தமரிடத்தில்‌ 
288913 ட்‌ இர்மா னமும, 79 மாத்திரம்‌ 

वीय॑ च பராக்‌சரமும்‌, प्रतिष्टित ஒருங்கே குடிகொண் 

श्रुत च கல்வியும்‌, | டிருக்கிறது. 
जाम्बवान्‌ यत्र नेता स्यादङ्कदश्च महाबल; । ஈரா न என गतिरन्यथा ॥ 
अपि “அதுவுர்‌ தவிர अदिष्टाताहि எதை எதை, யார்‌ யார, 
यत्न எந்தக்‌ காரியமானது எப்பொழுது செய்ய 
எ: அங்கதன்‌ வேண்டுமென்பதை 
महाबलः च சேனை த்தலைவனாயும்‌ ல விதத்‌ cs 

, ன க स्यात விளங்குகறதோ 
जाभ्ववान DT LOL) IB ST ம A , 
ட. ்‌ बस्य गतिः இதின்‌ பலன 

नेता च விசாரணை தீதலைவனாயும்‌ अन्यथा न உத்சேசத்‌இர்கு வேறாய்‌ 
नुसानं ஹனுமான தராஅ. 
अङ्कदमञचुलेवीरेहेतं मधुवनं fhe । विचित्य களா ளா: ॥ १९ ॥ 
Had மதுவனமானது 217083 வானமா தீதமர்களால்‌ 
दक्षिणां आशां தெற்குத்திக்கை किल இப்பொழுது தோஷமா 
विचित्य தேடிவிட்டு காத என்ற தைர்யம்‌ 
भागते: திரும்பிவர்‌ का சேர்ந்த கொண்டே 
अद्भदुप्रमुखः அங்கதன்‌ முதலிய हतम्‌ ஹதம்‌ செய்யப 
वीरे வீரர்களான பட்டிருக்கிறது. 


नंषामकृतकुत्यानामीदृशः स्यादुपक्रमः 


धषितं च என்‌ கனாக்‌ च वानरः ॥ २० ॥ 


आगतेः ४ இரும்பிவந்து சோகத | एषा 
aj 12 அவர்களாலேயே । नस्यात्‌ 
AYA மதுவனம்‌ ட 
प्रमथितं கண்டபடி அ மிக்கப்‌ | वानरः 
பட்டதென்பது | उपरक्त 
यथा च எதுவோ, | वन 
दृशः இப்படிப்பட்ட கள 
उपक्रमः மித மிஞ்சிய கார்யம்‌ धषितस्‌ 
எதன்‌ கார்யபஹித்தி பெருத | 
वारयन्तश्च सहितास्तथा जानुभिराहता। ॥ २९ ॥ 
तथा ५ மேலும்‌ ज्ञाचुभिः 
सहिताः ஒன்‌ று கூடி श्ञाहताः 


वारयन्तैः च 





விலக்கவடுத வாகும்‌ 


| आगतश्च प्रमथितं यथा मधुवनं हि तेः ॥ 


இவர்களுக்கு 
எதிப்டமாட்டரது $ 
அஅவுமன் றி 
வானரர்கனால 
அருசதப்படடிருக்‌ 
வனம்‌ [றது ; 
Fe க்‌ 2. 

CAEP HS 
பாழாக்கப்பட்‌ 


டிருக்கிறது. 


முழக்கால்களால்‌ 
உசைக்கப்பட்டிருக்‌ 


EMF se. 


[ஸா க்கம்‌ 


சுபமான சொல்லைச்‌ 
சொல்லுகிறவசாய 

இப்படிப்பட்ட விஷய 

[ கீதை 


சொல்ல 


இப்பொழுது 
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एतदथेमयं ஈரி वक्तुं मधुरवागिह । எள af नाम हरिः ख्यातविक्रमः ।! 
ள்ள “பெயரால்‌ सधुएवाक्‌ 

दधिसुखः கதிமுகர்‌ 

नाम என்‌ றவரும்‌ एतदथ 

प्रख्यातविक्रमः பிரக்யாஇபெற்ற பராக்‌ चक्तुं 

अये இந்த | கரமமுடைய ऱ्ह 

eft; வானரர்‌ प्राप्त: 


வந்திருக்கிறார்‌. 


ष्टा सीता महाबाहो सोमित्रे पय ச; | अभिगम्य तथा सर्वे पिबन्ति मधु वानराः ॥ 


महाबाहो ரு மஹுாபா ஹுவே | अभिगम्प 
सो मित्र &0 7०७ #6०० பெற்ற सधु 
तसवतः உள்ளபடி | செல்வமே | पिबन्ति 
03௭ நீர்‌ யோசித்‌ அுப்பாரும்‌. तथा 
वानराः வானசர்கள்‌ सीता 

qd அனை வரும்‌ दृष्टा 


திரும்பிவம்‌ து 
மதுவை 
பருகக்கொண்டிருக்‌ 
என்பதால்‌  [றொர்கள்‌ 
a 


கண்டுபிடி க்கப்பட்டாள. 


न चाप्यद्टरा 884 विश्रताः पुरुषर्षभ । बनं दत्तवरं दिव्यं धपयेयुपैनोकसः ॥ २४ ॥ 


पुरुषषेभ 


ஓ மஹானுபாவரே ! देत्तवर च 
विश्वुता: மிகவும்‌ தெரிந்‌ த மஹான்‌ दिव्ये अपि 
qdtsa: | களான வானரர்கள்‌, वने 
वेदेहीं வைதே ஹியை धषेयेयुः न 
अदृष्टा காணாமல்‌ 


வசத்தால்‌ பெற்றதும்‌ 
திவ்யமான துமான 
வன ததை 
சின்னபின்னமாக்கத்‌ 


அணியமாட்டார்கள்‌.* 


रत्वा कणसुखां वाणीं सुग्रीववदनाच्च्युताम्‌ | प्राहृष्यत ஏர்‌ रामो लक्ष्मणश्च महायज्ञाः | 


महायज्ञाः மஹாயசோவானான ண 
SETI: லக்ஷ்மணர்‌ | 
ண ஸுக்ரீவருடைய வாயி AH: 
ட்‌ தமல [னின்ற | प्राहृष्यत 
Kg காணானந்தகரமுமான 

वाणीं சொல்லு க்கு 

அன च செவீசா ற்றிக்கொண் 


ரு 


அவரிலுமதிகமாய்‌ 

ஸ்ரீசா மர்‌ 

நல்ல செய்தி சம்பத்திலி 
ருக்இன்‌ றகெண்று இப்‌ 
பொழுதே மகிழ்ச்சி 


கொண்டார்‌. 


எனா दथिश्ुस्येदे वचनं संगरहृष्य எ; | उत्तरं बनपाल च gia: प्रत्यभाषत ப २६ || 


a: அந்த सं्रहृष्य 
सुग्रोवः vf வர்‌ उत्तर 
ஈனா ததிமுகனது 

इद्‌ं वचन இந்த மொ ழியை वनपाले 
श्रुत्वा கேட்டு प्रभाषत च 


மிகக்‌ களித்து 

அடுத்தபடி. அகவேண்‌ 
டியதைப்பற்றி 

வனபாலருக்கு 

இப்படி. விடை தந்தார்‌. 


க 
ns se 


oe 


Fe சடய்‌ டட. 


ன ம்‌ க ணன அணை ` 


ess nan வைய 
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03 

| | ~ & ச , त्‌ 6 A ஈ . ” ரச C 
प्रीतोऽस्मि ளின்‌ यद्भक्तं बनं तेः कृतकममि; | मर्षणीयं च मे तेषां चेष्टितं कृतकमणाम्‌ ॥ 
कृतकर्मभिः ४ சாரியத்தை செய்து sa: ஸந்தோஷீமடைந்‌ வனாக 
ப 4 அவர்களால்‌ [ முடி. த்‌ து अस्मि ஆனேன்‌. 
वर्न வனம்‌ कृतकमणां காரியத்தை செய்து 
ரர்‌ புஜிக்கப்பட்ட இடமாகி ட்ப முடித்த 
விட்டத, तेषां 5184 ௭ அவர்களுடைய நடத்‌ 
यत्‌ அப்போ #_60 (क्र து मे என்‌ னுடைய [தையும்‌ 
a: அநத मषेणीय அனுமதிக்கு உரிய 
भहु நான்‌ தாகிறது. 


मगर/जदर्पान्‌ 


ய்‌ ஸிம்ஹஙகள்‌ போ ன ற 


பரா க்ரெமமுடையவா 
களாய்‌ 


சான ஹனுமாரைத்‌ தலைமையா 


कृतार्थान्‌ 
तान्‌ 
வாளா 
शीघ्र द्रष्टु 


वानराणां 
राजा खः 
कुमारौ च 
सिद्धाथों 


संग्रहृ 


கக்கொண்டவாகளாய 


காரிய த்தை த்‌ தலைகட்டிய | राघवाभ्यां लह 


அந்த 
வானரர்களை 
சக்கரமே காணவும்‌, 


வானரர்களுக்கு 
அரசரான அவர 
அரசகுமாரர்களிறா 
வரையும்‌ 
காரியம்‌ ஸித்தி அடை 


தவர்களா ய்‌ 


குதூஹலிக்‌ இருப்பவர்‌ 


6 
களாய 


எவ்‌ பிரீ தியினால்‌ மலர்ந்த கண்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मी की ये आदिकाव्ये सुन्दर 
आदितः शोकाः 14526 


களையுடையவராய 


| 


प्रीतिस्फीताक्षो संप्रहृष्टो கான்‌ ஸா सिद्धाों वानराणां च राजा | 
अङ्के; எனி வண்டு विदित्वा बाहोरासन्नां सोऽतिमात्रं ननन्द ॥ २९ ॥ 


இல்‌ 


| 





सीता विगमे 


प्रबृत्ति 
तुं च 


इच्छामि 


I 
मिदि 
बाह्वोः 
आक्षन्नां 
विदित्वा 


உடல்‌ 
“68. 


எ$ 
अ तिमाले 
तनन्द्‌ 


னக வலை 


काण्डे त्रिषष्टितमः सगे: 
सुन्दरकाण्डे आदितः शोकाः 2136 


इच्छामि शीघं ஏனா शाखामृगांस्तान्‌ मृगराजदर्पान | 
दरं कृतार्थान्‌ सह राघवाभ्यां श्रोतुं च सीताधिगमे nf ॥ २८ ॥ 


ஹீதையை மீட்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ 
தத்கால ஸமாசா2 ததை 
கேட்கவும்‌, 
ஸ்ரீ ராகவர்களோடு 
கூடவே 
தான்‌ ௮வாவுடனிருக்‌ 
கிறேன்‌. 


ஆண்டு 

~ த a = 
காரியத்தின்‌ ஹிதிதியை 
न] 
கிட்டியிருப்பதாய்‌ 
சந்‌ததொஷாதசயத்தால்‌ 
௮ வயவக்களோடு” 
அடக்கமுடியா தபடி 


கவிகூ ர்ந்தார்‌, 


॥ ६३ |! 


चतुःषष्टितमः எள்‌:--அறுபத்தநான்காவத ஸர்க்கம்‌. ॥ ६४७ ॥ 


हनुमदाद्यागमनम्‌--६४06७॥०॥ முதலியோரின்‌ வாவு. ட + 


gavage 8 दषिशुखः कपिः । Tai लक्ष्पणं चैव Ad चाभ्यवादयत्‌ ॥ 
सुग्रीबण ஸுக்ரீவசால்‌ 68; एव 

एबं இப்படி राघवं 

उक्तः சொல்லக்கேட்ட 3 0: 

lage: த்தி முகனென்ற सुग्रीवं च्‌ 

कपः வானரன अभ्यवादयत्‌ 

तु இப்பொழுது 

स प्रणम्य च सुग्रीबं राघवो च महाबलो | वानरे; सहितेः श्रेदिवमेवोत्पपात ह ॥ २॥ 
महाबलो மஹா பலிஷ்டர்களான शूरः 

राघवो च्‌ ஸ்ரீசாகவர்களையும்‌ வல்‌. 

னு ம்‌ | pi दिवं एव 

प्रणस्य தாள்‌ பணிந்து उत्पपात 

सहितैः கூடி நின்‌ ற ह्‌ 

स यथेवागतः पूं तथैव त्वरितं गतः । निपत्य गगनाद्भूमो तद्वनं प्रविवेश ह ॥ ३॥ 
सः அவன गत; | 

पूव முதலில்‌ गगनात्‌ ह 

यथा एव எப்படி भूमो 

आगतः வந்தானோ निपत्य 

तथा एव அப்படியே तत्‌ दनं 

EEL வேகமாய்‌ प्रदिवेश 

स प्रविष्टो धुवनं ददश हरियूथपान्‌ । विमदानुत्ितान्‌ सर्वान मेहमानान्‌ मधूदकम्‌ ॥ 
मधुवनं மதுவன த்தில்‌ डत्थितान्‌ 

प्रविष्ट: a: துழைத்த அவன்‌ டட 

हरियूथपान्‌ வானரவீரர்கள்‌ महमानान्‌ 

सर्वात எல்லோமையும்‌ 

विमदान्‌ மயக்கந்தெளிர்‌ து ददश 

स तानुषागमद्वीरो என करपुटाञ्जलिम्‌ | उवाच बचने ead हृष्टवदङ्कदम्‌ ॥ ५॥ 
எ: वीरः அந்த வீரன்‌ பட்ட 

तान அவர்களை 5988 

சாண... நெருல்களுன்‌; द 

as அங்கதனைப்‌ பார்த்து, 3990 

करेपुटाञ्जलि கையில்‌ அஞ்சலி वचन 


பந்தத்தை उवाच 


PEI தவனணாகவே) 
ஸ்ரீசாகவரையும்‌) 
ல%மணரையும்‌, 
ஸுக்ரீவரையும்‌ 
அபிவாதனம்‌ பண்ணி 


னான்‌. 


சூரர்களா ன 
வா னரர்களூடன 

௬ ௬ ஐ 2 
அகாசமார்க்கத திலேயே 
கிளம்பிச்சென்‌ மூன்‌ 


காண்‌! 


சென்ருன்‌. 
ஆகாயச்தினின்்‌றே 
பூமியில்‌ 

இறக்கி 

அந்த வனத்தில்‌ 
புகுக்கான்‌. 


எழுஈதவர்களாயும்‌ 

குடித்த மதுவை 

சிறுநீர்‌ விட்டுக்கொண் 
டிருப்பவர்களாயும்‌ 

கண்டான்‌. 


செய்‌ தகொண்டு 
அ௮கமகம்ச்சிசொண்ட 
பின்கண்ட 
யதார்த்தமான 

மொ பழியை 

விளம்‌ பினான்‌ 


Se iis sn ~. ~ 
sess பவ 
a nin 
ants 
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दौम्य रोषो न कर्तव्यो यदेभिरभिवारित; । மார கிரண प्रतिषेषिता: | 
सौम्य ४ சாநதகுண சீலனே | प्रतिषेधिताः; திமசசப்பட்டர்‌ கள்‌, 
भवन्तः நீங்கள்‌ एभिः இவர்களால்‌ ல்‌ 
रक्षिभिः காவலாளர்களால்‌ अभिवारितः यत्‌ ச ண்‌ ண்ண சப்‌ பற்றி 
अज्ञानात्‌ தெரியா த்தன த்தாலும்‌ रोषः கோபம்‌ | 

क्रो धात्‌ கோபத்தாலும்‌ न केभ्यः கொள்ளவேண்டாம்‌. 


महाल 
युवराजः 
| 

अस्य 
वनस्य चे 
देशः 


*மஹாவல்லவனே | 
யுவராஜரான 

நீர்‌ 

இரத 

வன த்திற்கும்‌ 


யஜமானா ; 


युवराजस्त्वमीशश्च वनस्यास्य महाबळ | Menta पूर्व कृतो दोषस्तं भवान ஈரா ॥ 


Ateata மூடதீதன ததால்‌ 

पू முன்பு 

दोषः कृत பிழை செய்யப்பட்டது ; 
ते அதை 

भवान्‌ தாம 

क्षन्तुं अहति பொற ச்தருளவேண்டும்‌ 


आख्यातं हि मया गत्वा पितृव्यस्य तवानघ | ஜிரோர்‌ सर्ेषामेतेषां वनचारिणाम्‌ ॥ 


अनघ 
एतेषां 


सवेषां वनचारिणां எல்லாவா ன ரர்சளுடைய 


इह उपयातं 


“நிரபராதியே! 
இந்த 


இங்கு திரும்பிவருதலா 
இய செய்தி 


तव 
पितृव्यस्य 
मया हि 
गत्वा 

आख्यातं 


உன்‌ 
சிற்றப்பனுக்கு 
என்னாலேஃய 
விரைந்தோடி 
தெரிவிக்கப்பட்டு. 


स எளரார்‌ श्रत्वा सहैभिईरियूथपेः | ஈன்‌ ௭ तु இனி ஈர்‌ ஜா प्रधषितम्‌ ॥ ९॥ 


afi; 
हरियूथपे: 
सह 
त्वदागमन 
श्रुत्वा 

a: 


66 இந த 
வானரவீரர்களூடன 
கூடி 

தாம்‌ வந்த செய்தியை 
கேட்டு 

அவர்‌ 


1௩85 
असो 
वन 
प्रधष्ति 
इट्टा पु 
न॑ र्ट; 


அ தக ஸர்தோொஷமடைக்‌ 
இவா [ தார்‌. 
வனப்‌ 

அமழித்ததென 

EF FT 

சன க்கொண்டாரில்லை. 


ஈன ஈர்‌ னன்‌ सुग्रीवो वानरेश्वरः | शीध्रं प्रेषय सर्वोस्तानिति होवाच पाथिवः ॥ 


ते 
पितृष्यः 
वानरेश्वरः 
सुग्रीवः 
पार्थिवः 
1௩2: 6 


७ உனக்கு 

சிற்றப்பனும்‌ 

வான ரராஜருபாகிய 

ஸ்ுக்ரீவ 

மஹாராஜா 

மிக ஸந்தோஷப்படு 
பவசாயே) 


` தவர்கள்‌ 
யாலவசையும்‌ 

விசை வில்‌ 
அனுப்பிவீடு ' 
என்று 

எனக்கு 
உத்தரவளித்தார்‌. 


* 07 


530 श्रोमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ஏனா दषिश्रुखस्येदं वचने Seung; | எள்ள हरिश्रेष्ठो वाक्यं वाक्यविशारदः ॥| 


वाक्यविशारदः வார்த்தை ௮ றிபவரில்‌ इदं இந்த 
Di el gp वचनं வசன த்தை 
हरिश्रेष्ठः வானரச்டி மரஷ்டனுமான श्रुत्वा கேட்டு 
अङ्कः அங்கதன்‌ तान्‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து 
வரர த திமுகனுடைய वाक्य பின்வரும்‌ மொ ழியை 
| மதுரமான अब्ररीत्‌ உரைத்த ரன்‌ $--- 
शङ्के எள்‌ சானி रामेण हरियूथपाः । तत्‌ क्षणं नेह नः स्थातुं தகா परन्तपाः 
हरियूथपाः “ வானரத்தலைவர்களே | 030: பகை வெல்லுபவர்களே | 
अयं वृत्तान्तः இந்த ஸமாச்சாரம்‌ अकार्य அனாவசியமா ன 
राम्रेणं ஸ்ரீராமரால்‌ कृते ஆட்டத்தில்‌ 
श्रुतः தெரிந்‌ அகொள்ளப்‌ इह இங்கு 
பட்டதாக स्थातु காலஹரணம்‌ செய்வ 
झाडे நான்‌ அறிகிறேன்‌, எ: நமக்கு [தற்கு 
तत्‌ அகையால क्षणं न्‌ அவகா௫ம்‌ இல்லை 
पीला मधु यथाङामं विश्रान्ता वनचारिणः । कि शेषं गमनं तत्र सुग्रीवो यत्र मे शुरु) ॥ 
वनचारिणः “வானராகாள்‌ | सुग्री व: ஸுக்ரீவர்‌ 
यथाकाम வேண்டியவரையில்‌ यन्न எவ்விடத்‌ திலிருக்கின்‌ 
मधु पीत्वा மதுவைப்‌ பருகி 8௭ அவவிடத்திற்கு [மூரோ 
दिश्रान्ताः விடாய்‌ தீர்ந்‌ தீர்கள்‌, गमनं போய்ச்‌ சேருவது 
मे என்‌ शेष தவிர (வேறு) 
गुरु ஐயனை . कि எனன இருக்கி றது Pp 
सर्वे यथा मां वक्ष्यन्ति समेत्य हरियूथपाः | तथाऽस्मि कर्ता कतेव्ये भवद्भिः परवानहम ॥ 
ஈகா; “கபிவசர்கள்‌ sal செய்யவேண்டுப வனாய 
83 எல்லோரும்‌ க செய்யவேண்டிய 
समेत्य ஒன்‌ முகக்‌ கூடி - காரியத்தில்‌ 
सां எனக்கு अह्‌ நான 
यथा எவ்வாறு भवद्धि: உங்களால்‌ 
वक्ष्यन्ति விதக்கின்றன ரோ, परवान्‌ ஏவப்படவேண்டி யவனாக 
तथा அவவாறு ने भस्मि ஆகிறேன்‌, 
नाङ्ञापयितुमीशोऽह युवराजोऽस्मि यद्यपि । अयुक्तं कृतकर्माणो यृयं धर्षयितुं मया ॥ 
SAFARI: “ காரியங்களைப்‌ பூர்த்தி | ஏம்‌ நான்‌ 
செய்து வைத்தவர்க aH: இளவரசாய்‌ 
gi நீங்கள்‌ [ளான अस्मि இருக்கே றன்‌ 
मया என்னால்‌ अपि என்றாலும்‌ 
धर्षयितुं எக்‌ அதிகாரம்‌ செய்யப்படு आज्ञापयितु ஆக்ஞா பிக்க 
தல்‌ தகாது, शः அ திகா எ முடையவனாச 


afi ஆதலின்‌ न्‌ இல்லை,” 
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MATTE AAT वचनमव्ययप्त्‌ 
இப்படி 


gd 

ब्रुवतः 
AFA च 
87518 
वचर्न 
वनोकक्ष 


वानरषेभ 
राजनू 
प्रभुः सेन्‌ 
&: 

ad 
८क््यति 


चतुःषष्टितमः सगः 


SEGARA वाक्य मिदमूचुयेनोकसः 


சொல்லுகிற 

௮ BES Et 
அழியாப்‌ பலன்‌ தரக்‌ 
சொல்லை [கூடிய 


வானரர்கள்‌ 


“வானரோத்தமரே! 
அரசே ! 

யஜமானனாக இருக்கிற 
வன்‌ 

இவ்வண்ணம்‌ 
சொல்லுவான்‌ ? 


531 
॥ ९६ ॥ 


श्रुत्वा கேட்டு 

प्रहृष्टमनसः அடங்காத மகிழ்ச்சிறை 
அடைந்த மன த்தினர்‌ 

25 பின்வரும்‌ [களாய்‌ 

वाक्य பதிலை 

ऊच செரன்னார்கள்‌ ல்‌ 


एवं वक्ष्यति को राजन ஈழ: सन वानरपेभ । ऐश्वयमदमत्तो हि என்ன்ன मन्यते || 


வனர: செல்வச்செருக்கினால்‌ 
மதம்‌ கொண்டவன்‌ 

पत्र; अह ( எல்லாம்‌ நானே' 

इति ஏன்று 

म्रन्यते हि எண்ணிக்கொள்‌ 


CBRE அன்றோ! 


तव चेद॑ सुस टस वाकयं नान्यस्य कस्यचित्‌। सन्नतिहिं तवाख्याति भविष्यच्छुभयोर कताम्‌ ॥ 


8$ 

वाक्य 

तव च 
gaz 
अन्यस्य 
कस्यचित्‌ हि 


6 இரத 
வார்த்தை 
உமக்கேதான்‌ 
ஏற்றதாகும்‌. 
வேணு 
எவர்க்கும்‌ 





a हि ஏலாது 
सन्नतिः தணித்‌ திருப்பது 
तत्र உமக்கு 


भविष्यच्छु म- | இனி வரப பாற பசக 
யெத்தன்‌ அபிவிருத 


आख्याति தெரிவிக்றேது. [தியை 


स्वे वयमपि प्राप्तास्तत्र गन्तुं कृतक्षणाः | स यत्र हरिवीराणां ga: पतिरञ्ययः ॥१९॥ 


हरिवीराणां 
पतिः 


अव्ययः 


सः सुग्रीवः 
यत्त 


“வானரவீசர்களுக்கு 

பதியும்‌ 

காரியநிர்‌ வா ஹங்களில்‌ 
வெகு ஜாக்கிரதையுடை 
யவருமான 

அரத ஸுக்ரீ வர்‌, 


| 
| 
| 
| 
67 ங்இருக்கின்‌ றனசோ | 


3 வ்விட ழ்‌ செலல்‌ 


qa गन्तु 

காவ: உத்தரவை எப்போது 
எப்போது என்று எதிர்‌ 
பார்க்துக்கெொண்டி௫க்த 

वय நாக்கள்‌ 

हि (0 RF 
सत्र आप கல்லல்‌ HD 
எனா: இ கர வகதுவிட்டேரம. 


त्वया हानुक्तेह रिमिगेंव शक्यं पदात्‌ पदम्‌ ச்ட்‌ हरिश्रेष्ठ ब्रूमः सत्यमिदं तु ते ॥२०॥ 


त्वया हि 
भनुक्तेः 


हरिभिः 


कचित्‌ गन्तुं 
पदात्‌ पदं एव 


உம்பாலேமய | 

விடையளிக்கப்டெட கி | 

வானரர்களால்‌ | 

ஓரிடம்‌ போக | 

ஒரடி.யா லும்‌ 57 (9 # # | 
wa) FN FNL 


செய்ய உகியதனறு. 


34 न 

ह्‌ रभे உரனரச்சசேஷ்டசே ! 
ते உமக்கு 

43 இதை 

ad तु  ஸத்தியமாகவே 

எ: சொல்லுகிறோம்‌.” 
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एवं तु சொர்க; प्रत्यभाषत | बाढं गच्छाम इत्युक्तवा खम्मुत्पेतुपहाबला। ॥२१॥ 


एव என்‌ றிப்படி. प्रत्यभाषत பதில்‌ சொன்னார்‌. 
तेषां அவர்‌ கள 6112) तु இப்படி ச்‌ சொன்ன அமே 
वदतां சொல்ல, ( சொன்னது கா தில்‌ 
௭6: அங்கதன்‌ பட்ட துமே) 
௮16 ६ சபாஷ்‌! ௭௭௭37 மிக்க பலவான்கள்‌ 
NESTA: போவோம்‌” a ஆகாசத்தில்‌ 
इति என்று उत्पेतुः இளம்பிவிட்டார்கள்‌. 
उत्पतन्तपनूरपेतु सर्वे ते ETAT: | கனகர்‌ निराकाशं यन्त्रो त्क्षिप्ता इवाचका; ॥ 
ते ௮ந்த आकाशं அகாசத்தை 
हरियूथपाः வானரலீரர்கள்‌ निराकाशं அவகாசமில்லாததாய்‌ 
सब எல்லோரும்‌ कृत्वा செய்துகொண்டு 
எள: யந்திரத்‌ தாலெழுப்‌ उत्पतन्तं முன்‌ சென்‌ றவனை 
பட்டுக்‌ கஇளம்பிய अनूत्पेतुः பின்‌ பற்றிப்‌ பறந்து 

अच्छा; ET பர்வதங்கள்‌ போல்‌ சென்ரூர்கள்‌ . 
तेऽम्बरं सहसोत्पत्य वेगवन्तः நாண; | विनदन्तो महानादं घना वातेरिता यथा ॥२३॥ 
वेगवन्तः வேகசா லிகளா ன वातेरिताः ddl: வர யு வினால்‌ ர த்‌ ப்‌ 
ते SEAT: NBS வானரர்கள்‌ பட்ட மேகங்கள்‌ 
अम्बरं ஆகாச த்தில்‌ यथा எப்படியோ அப்படி 
aE விரைந்து सहानाद கம்பீரமான சப்தத்தை 
उत्पत्य பதர்‌ தகொண்டு, विनदन्तः கோஷித்தார்சள்‌. 
अङ्गदे எரி सुग्रीवो எற; | उवाच शोकोपहत रामं कमळलो चनम्र ॥ २४ ॥ 
अङ्ग அங்கதன कोकोपहतं சோகத்தால்‌ SA 
सम्ननुप्राप्त நெரும்‌கி வக்துகொண் கெஞ்செனசாய்‌ 

டிருக்கையில்‌ कमळलोचनं தாமரை பல்வ ணரான 
वानराधिपः வானர்கோனாயே न RR 

उवाच பின்கண்டபடி விண்‌ 

सुग्रीदः ஸுக்ரீ வர்‌ 


ணப்பம்‌ செய்தார்‌ . 


समाश्वसिहि भद्रं ते दष्टा देवी न संशयः । नागन्तुमिह शक्यं तेरतीते समये हिनः ॥ 


समाश्वसिहि “தேறியருள ! नः समये நமது (விதித்த) தவணை 
ते தேவரீருக்கு अतीते கடந்த பிறகு 

भद्रं க்ஷூமமே ! तेः அவர்களால்‌ 

देवी Gs ह இங்கு 

ष्टा கண்டுபிடி க்கப்பட்டாள, आगन्तुं திரும்பி வருவதற்கு 


संशयः न ஸர்தேஹம்‌ ,இலலை. शाक्य துணிதல்‌ 
fe ஏனென்றால்‌ ஏ இரா து, 


அகத வியப்‌ க க்கக்‌, 
க, 
க 
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न पत्सकाशमागच्छेत्‌ कृत्ये हि विनिपातिते | युवरानों महाबाहुः gaat पवरो5ड्भद! ॥ 
कृत्ये “போன காரியம்‌ | युवराज: யுவராஜாவான 

विनिपातितं DBR LT தீ பக்ஷத்தில்‌ ௭6: அங்கதன்‌ 

gael வானரர்சளாக்கு मत्सकाश। என்னிடம்‌ 

प्रवरः தலைவனாய न आगच्छेत அணுகமாட்டான ; 
HEINE: மஹாபர ஹ வர திய 18 நிச்சயம்‌. 


ரசாயன; स्थादुपक्रम) | भवेत्‌ स दीनवदनो श्रान्तविएुतमानसः ॥२७॥ 


अकृतकृत्यानां “காரியத்தைச்‌ செய்து यदि अपि என்கிற விஷயத்திலோ 


| முடிக்காதவர்களுடைய a; அவன 
अआन्तविष्ठत- | திலடைத்‌ து கலக்கிய 
उपक्रम: பரிஹாரம்‌ ர , , 
ர து मानसः மன தீதினயை 
दृशः இப்போப்பட்டதாய दीनवद न; முகம்‌ வாடியவயை 
114 இருக்கிறது भवेत्‌ இருப்பான்‌, 


पितयैतामहं चैतत्‌ पूर्वैकैरभिरक्षितम्‌ । न मे मधुवनं हन्याददृष्टः கார்ட்‌ ॥ २८॥ 


पितृपैतामहं தலைமுறை 2 லைமுறை मे எனது 
யாய்‌ வந்ததும்‌ एतत्‌ मधुरं இத்த மதுவனத்தை 
पूर्वेके: முன்னோர்களால்‌ पुवगेश्व (: வானசாதிபன்‌ 
எவ்‌ च பரிவுடன்‌ காக்கப்பட்டு अहृष्ट; உற்சாகமிலலாதவனாயப 
வந்ததஅமான न हन्यात्‌ அழிக்கமாட்டான, 


कौसल्यासुप्रजा राम समाश्वसिहि सुत्रत | इष्टा देवी न सन्देहो न चान्येन हनुपता । 


को सस्यासुम्रजा ४ கெளஸல்யையின்‌ देवी தேவீ 
செல்வக்குமாரசே ! दृष्टा கண்டுபிடிக்கப்பட்டாள்‌ ; 
राव ஸ்ரீராம! अन्येन வேஜொருவனாலும்‌ 
gia நல்விரதம்‌ பூண்டவரே ! | ஏ முடியாது) 
समाश्वलिहि தேறியருள! सन्देहः ஸக்தேஹம்‌ 
हनूमता च ஹ னுமானாலேயே , | न இல்லை. 


न ह्यन्यः कमणो हेतुः साधनेऽस्य हनुमत; | हनुपति हि सिद्धिश्च मतिश्च मतिसत्तम ॥ 
व्यवसायश्च वीयेश्व सूर्य तेज इव YAY । ३० ll 


मतिAत्तप्र “Gam பஹாப்ராக்ஞமே! मतिः च மதியும்‌, 

अस्प्र कमेणः இந்தக்‌ காரியத்தின்‌ व्यवक्षायः च விர்மானமும, 

साधने நிர்வாகவிஷய த்தில்‌ वीयं च பா கமழும்‌ (இவை 
हनूमतः ஹனுமாசைத்‌ தவிர ஒவ்வொன்றும்‌) 
अन्य; हि வேரொருவனும सूये ஸூர்யனீடச்தில்‌ 

ta: ஹே gals तेज: ஒளி 

न முடியா) 84 எப்படியோ அப்படியே 
हनुमति हि. ஹனலுமாரிடத்தில்‌ மாச்‌. ஏ! விடாமலே பற்தியிருக்‌ 
सिद्धि! च ald இயும்‌, [ ரம்‌ Spgs 
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51447 यत्त எரா ஏட । हनुमांश्चाप्यविष्ठाता न तस्य गतिरन्यथा ॥ 
मा भूचन्तासपायुक्तः संप्रत्यमितविक्रष ॥ ३२॥। 


अपि “அதுவும்‌ கவிர भधिष्टाताच எதை எதையார்யார்‌ 
ட்ட 5 எப்பொழுது செய்ய 
यन्न எந்தக்‌ காரியத்தில்‌ வேண்டுமென்பதைதிட்‌ 
9188: அ௮ங்ககன்‌ டம்‌ செய்வோராய அப்‌ 
வ்‌ ( எங்குகிருசோ 
THT; ஸேனை த்தலைவஞய்‌ படிக்‌ முகே 
| तस्य रातिः அதனுடைய பலன்‌ 
स्यात्‌ விள RS & 0736०, अन्प॒था உத்தேசத்திற்கு வேறாக 
௭93 ஜாம்பவந்தர்‌ ஏ இசா. 
नेता விசாரணை த்சலைவசாய்‌ अमितविक्रम அளவிலாத கர்னல்‌ 
யாய ! 
ப்‌ அப்படியே விளங்கு चिन्तातमायुक्तः கவலையில்‌ Epp BURR’ 
को 0797 ர, सप्रति இப்பொ முது [ 1 வராக 
8A SD ELF தர்‌ प्रा भूः ஆகவேண்டாம்‌.” 


ततः किछकिलाशब्दं शुश्रावासन्नमम्बरे । हनूपत्काहपानां எரர்‌ काननोकसाम्‌ ॥ 
किष्किन्धामुपयातानां सिद्धि कथयतामिव 133 | 


ततः அப்பொழு அ. नइतां சத்தமிட்டுக்கொண் டு, 
ETAT ஹனுமாருடைய செய किष्किन्धां கிஷ்நெை தயை 
லால்‌ காவம்‌ படைத்‌ ௮1௭ கிட்டி 

हे வர்களாய்‌ | उपयातानां வந்து சேர்ந்த 
fa கார்யஹித்தியை काननोकक्षां வானரர்களின்‌ 
कथयतो கூறுபவர்களூடை ய किल किला शब्द லுலுவென்ற சத்த 
इच செயல்‌ எப்படியோ अश्बररे ஆகாசத்தில்‌ [ த்தை 

அப்படி YAH கேட்டான. 

तत; श्रृत्वा निनादं तं कपीनां களா; । आयताश्वितलाडुल; सोऽमबडष्ठमानसः ॥ 
ततः அப்பொழுது कविकषत्तम: வானரோத்தமர்‌ 
कपीनां வானரர்களின்‌ आयता खित- ( வனை நீ அ கிடந்த வாலை 
ते निनाई॑ NES சத்தத்தை | लाङ्गूल; நீட்டிக்கொண்டவராய்‌ 
ஏனா கேட்டு हृट्मानलः ஸந்துஷ்டசித்தராய்‌ 
a: அந்த भवत्‌ விள ங்கிஞர்‌, 
ATES ETAT रामदशनकाङ्किणः । अङ्गदं पुरतः कृत्वा ஈர்‌ च वानरम्‌ | 
TATA ஸ்ரீரா மதர்சனததை ௮ अङ्गदं அக்க தரையும்‌, 
काङ्क्षिणः டைய அவா க்கொண்ட 8870 q AD FDP தரை யு ம்‌ 
ते हरयः अपि அந்த வானரர்களும்‌ पुरत; कृवा முன்னிட்டுக்கொண்டு 


वौनरं வானரரான आजम्म्रुः வர்‌ துசேர தார்கள்‌, 


க ட iin 


க அதன Se பதவ ப்பு ப 
க अरे ௮ ககர i 


UMAR; खग; 553 
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away वीराः परहृष्टा ரச: | निपेतुहरिराजस्य सम्रीपे எண்ன च ॥३६॥ 
agg: அங்கதன்‌ முதலிய प्रहृष्टा; च முகமலர்ச்சிகொண்ட 

ते அநத வாகளாயும்‌ 
वीराः வீரர்கள்‌ ह रिर/जस्य வானரரர ஜருக்கும்‌ 


सुदा अन्विताः களிகூர்ற்த மன த்தினர்‌ राववस्य च ஸ்ரீ ராகவருக்கும்‌ 
களாயும, सभीपे निपेद NB இறங்கினார்‌ கள. 


इनुमांश्च महाबाहुः प्रणम्य शिरसा ततः | नियताममकषतां देवीं रामाय न्यवेदयद्‌ ॥३७॥ 


ततः உடனே नियतां கற்புநியமம்‌ ஒன்றையே 
महाबाहुः மஹாபாஹுவான இடைவீட TE HD 
ரள ஹனுமான்‌ டி.ச்‌துவருகிறவளசகவும்‌ 

ர , अक्षतां च கற்புக்கு(ப்பிறரால) 
பம்ப்‌ ஸ்ரீராகவருககு தேோவஷமுண்டாகாதி 
(னா अणम्य॒ முடிதாழத்‌ தி ருப்பவளரசவும்‌ 

நமஸ்கரித்து न्यवेदयत्‌ முத்‌ லில்‌ ஸந்ரஹுமாய்‌ 
देवी தேவியை விண்ணப்பஞ்செய்தார்‌. 
गे । C ५ हे C AEN A 
ष्ठा देवीति हनुपदृदनादमतोपमम | நாகா बचने रामां हृषमाप सलक्ष्मणः ॥ ३८ ॥ 
எகர: रामः லக்ஷ்மணசோடுகூட 818 என்ற 
விருக்கும்‌ ஸ்ரீராமா ப்பம்‌ அமிர்தம்‌ பேனற 
AACA ஹனுமாருடைய वचन வசன கதை 
முகத்தினின்‌ று! கார்‌ கேட்டு 

देवी ४ தேவி हष DTD துஷ்டியை 
दृष्टा . கண்டுபிடிக்கப்பட்டாள ? आप அடைந்தார்‌. 


निश्चितार्थस्ततस्त स्मिन्‌ सुग्रीवः qa ॥ ३९ ॥ 
लक्ष्मण; प्रीतिमान्‌ प्रीतं बहुपानादवेक्षत ॥ ४० ॥ 


aa; அப்பொழுது लक्ष्मण; லக்மணா 
सुग्रीवः ஸுக்ரீவர்‌ प्री तिधान्‌ ६0655 छ0ऊं தஷ்டியுடையவ 
तस्मिन्‌ அநத बहुमानात्‌ கெளரவத்தால [சாய 
पवनान्मजे பவனாத்பஜரிடத்தில்‌ प्रीतं அருமைக்குர்யவசை 
निश्चितार्थः கார்யஹித்தி விஷயத்‌ अवैक्षत உத்றுகே22ப்‌ பார்த்‌ 

தில்‌ திடப்பட்டார்‌ ; குளினர்‌. 
வினா च रममाणोऽथ राघव! परवीरहा | बहुमानेन पहता வகி ॥ ४१ | 
अथ அப்பொழுது महेता பெரும்‌ 
परवी रहा 1௭3; சத்ருவீ ரஸம்ஹாரக बहुमानेन கெள ரவததால்‌ 

ரான ஸ்ரீராகவா प्रीत्या ப்‌ திகொண்டு 
(HAI; களிகூர்ந்தவராய अरेक्षत ௫ குளிசக்கடாக்ஷித 
हनुमःतं ஹனுமந்தரை दि प ५ கிருனினார்‌, 
ர்‌ श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुःषष्टितमः सगः ॥ ६४ ॥ 
_ सुन्द्रकाण्डे आदितः इलोकाः 2777 


iz छोका। 14561 
लः इलोका அகடு ட்‌ 


पञ्चषछ्टितमः सगेः-- அறுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६५ ॥ 


अभिज्ञानकथनं चूडामणिप्रदानं च-- 
அடையாளம்‌ சோல்வதும்‌ சூடாமணியைக்‌ கொடுப்பதும்‌, 


ततः प्रस्रवणं शेलं ते गला चित्रकाननम्‌ । प्रणम्य शिरसा रामं लक्ष्मणं च महाबलम्‌ ॥ 
युबराज पुरस्कृत्य Ala च | ஈர सीतायाः प्रबक्तुप्रुपचक्रमुः ॥ २॥ 
ते அவர்கள்‌ अभिवाद्य கைகூப்பித்‌ கண்டனிட்டு 


चिन्नक्ाननं விசித்திரமான வனங்க शिरसा प्रणम्य முடி தாழ்த்தி நமஸ்க 


LTE अश्र பிறகு [ரித்‌ 
पर्वणे (98 609 வணமென் லும்‌ युवराज இளவரசை 
कलं என மலையில்‌ வந்‌ அசேர்ந்‌ த पुरस्कृत्य முன்னிட்டுக்கொண்டு 
ad: இனனும்‌ सीतायाः प्रवृत्ति ०४९७ தயின்‌ தற்கால 
राम ஸ்ரீராமருக்கும்‌ விருக்காந்தத்ை 
महाब्ररु மிக பலவானான प्रवक्तुं விஸ்தா TITUS சொல்ல 
लक्ष्मण च லக்ஷமணருக்கும்‌ उपचक्रमुः ஸமயம்‌ எதிர்பார்த்துக்‌ 


सुग्रीवं च ஸுகரீவருக்கும்‌ காத்து நினறார்கள்‌. 


TTT रोधं राक्षसीमिश्व तनम्‌ । रामे समनुरागं च यश्ञायं समयः कृतः | | 
एतदाख्यान्ति ते सर्वे हरयो रामसन्रिधो ॥३॥ 


ते ஈன: அநத வானரர்கள்‌ । रामे ஸ்ரீராமரிட த்‌ தில்‌ 
93 எல்லோரும்‌ | எரர்‌ எ விசேஷ அனுராகத்‌ 
Tha Wat ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ | समयः காலத்தவண [தையும்‌ 
रादणान्त:पुरे... ராவணனுடைய அந்தப்‌ | ङतः செய்யப்பட்டிருப்ப த 
புரத்தில்‌ यः च 6 HORT 
रोधे சிறை வைக்கப்‌ பட்டி अयं च அதுவும்‌ 
நுபபதையும | एततू இதை எல்லாம்‌ 
राक्षसीभिः ராக்ஷஸிகளால்‌ भाख्यान्ति விண்ணப்பம்‌ 
तजेनं चच மிரட்டப்படுவதையும்‌, செய்தார்கள்‌ 


ैदेहीमक्षतं श्रत्वा रामस्तृत्तरमत्रवीत्‌ ஈ सीता वतते देवी कथं च मयि बते ॥ 
एतन्मे सवमाख्यात बेदेहीं प्रति वानराः | ४ ॥ 
चेदेहीं வைதே ஹியை | सीता देवी ஹ்‌ தாதேவி 
अक्षतां श्रुस्वा கற்புக்கு (பிறரால்‌) தோ aad எங்கு இருக்கிறாள்‌ ? 
ஷழமுண்டாகாதிருப்பவ मयि என்னிடத்தில்‌ 
ளாய்க்‌ கேட்டு कथ 81 எப்படி இருக்கிழுள்‌ ப்‌ 


उत्तरं அதன்மேல்‌ azel प्रति வைசேஹியைப்‌ பதறிய 
तु இப்பொழுது ரோ सर्वच இது ௪ ல்லாவற்றையுட்‌ 
राम: ஸ்ரீராமர்‌ मे आख्यात 67 னக்குச்சொல்லுங்கள்‌* 
वानराः ` வானரர்களே | 218 99418. 61 ௦3! றி 
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तामस्य गदितं श्रत्वा हरयो रामसन्नियो | चोदयन्ति மார்‌ सीताहत्ान्तको विदम्‌ ॥ 
रामस्य ப்ரீ ரா மருடைய हन्‌ मन्तं ஹ்னுமாரை 

்‌ शरु 6 யினின்‌ 4 
गदितं கன! leh தை நக்‌ கேட்டு रामसन्षिधो ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ 
हरयः வானரர்கள்‌ चोदयन्ति வருர்‌ இ வேண்டிக்‌ 


सीताव्वृत्तान्तं- ஹீதையின்‌ சரிதையை 
कोविदं உள்ளபடி அறிந்த 


என तु वचनं तेषां हनुमान्‌ मारुतात्मजः । प्रणम्य शिरसा देव्य सीताये तां दिशं प्रति ம 
उवाच वाक्यं वाक्यज्ञः सीताया दशन यथा ॥ ६॥ 


கொண்டார்கள்‌ 


तेषां அவரகளுடைய ता दिशं प्रति அந்த திக்கை தாக்கி 
वचने பிரார்த்‌ தனை யை विरसा தலையா மல 
श्रुत्वा கேடடு प्रणम्य வணக்கி தமஸ்கரித் த, 
तु இப்பொழுது सीतायाः ஷீதையின்‌ 
सास्तात्मज; வா யுகுமாரரும்‌ | दशनं தர்சன த்தைப்‌ பற்றிய 
914324: பேசவல்லவருமா ன | यथा பின்‌ வரும்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமந்தர்‌ | वाकयं மொ ழி யை 

` उवाच சொன்னார்‌ :-- 


सीताये देव्य ஹீதாதேவிக்கு 
ரட்‌ ன்னான்‌ शतयोजनमायतम्‌ | अगच्छं जानकीं सीतां मागेमाणो दिइक्षया ॥ 


अह्‌ “நான்‌ शतयोजनं நாறு யோஜனை 
जानकी ஜனகா இரு மகளான आयत நீண்ட 
सोतां - ஷீ தையை समुद्र கடலை 
द्द्क्षिया சேவிக்கு மாசை யினால்‌ लङ्घयिःवा தாண்டி 
मागमाणः தேடிக்கொண்டு अगच्छं சென்றேன்‌. 
ண்டு नगरी रावणस्य दुरात्मनः | दक्षिणस्य ஏன तीरे वसति दक्षिणे ॥८॥ 
तल ४ அவ்விடத்தில்‌ हुरामन; துசசதமாவான 
दृक्षिणस्य தெற்கு रावणस्य சசவணலுக்கு 
समुद्रस्य ஸமுத்திரச்தின்‌ लङ्का इति NEMS என்ற 
दक्षिणे தெற்கு नगरी நகர்‌ 
तीरे கரையில்‌ वसते ND 
तत्र pT मया सीता रावणान्तःपुरे सती | सन्न्यस्य என்‌ जीवन्ती रामा राम मनोरथम्‌ ॥ 
राम யு ஸ்ரீராமர்‌ | | सया என்லை 
வன்‌ கற்புடைய | दृशा சாணப்பட்டசன ; 
रामा सीता eo fT RU வீசை ala தேவரீமிடத்தில்‌ 
तल्ल அங்கு | मनोरथे ௮ பிக்‌ 2வசத்தை 
समभ्यस्य வைகு 


रावणान्तःपुरे yf Jor nt ய | । 
லுநிதப்பு 9 த்தில்‌! जोबन्ती உயிரை த்தரித்திருக்கிறாள்‌. 
i ன்‌ 68 
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प्रभदावने ४ இங்காரவன ச்தில்‌ तज्यमाना மிரட்டப்பட்டுக்‌ திதி 
राक्षसीमध्ये ராக்ஷ்ஹிகளிடையில்‌ லடைநதவளா ய்‌ 
बिख्पा भिः கோர ரூபமுள்ள रक्षिता காவல காக்கபபட்‌ 
राक्षक्लीभिः அரக்கெளால்‌ मे टा எனக்கு ds 
9212: அடிக்கடி காணப்பட்டாள்‌. 
दुःखमासाद्यते देवी तथाऽदुःखोचिता सती ॥ ११॥ 
अहुःखोचिता அக்கத்திற்கு அருகா | तथा அவவண்ணம்‌ 

ளலலாத | दुःख அக்கத்தை 

| 


सती देवी கற்புடைய தேவியார்‌ AAT அனுபவிக்‌கின்றார்‌. 


रावणान्तःपुरे रुद्धा राक्षसीभिः सुरक्षिता एकवेणीधरा दीना तयि चिन्तापरायणा | 
अधःशय्या (TT पद्मिनीव हिमागमे । रावणाद्विनिहत्तार्था पतैव्यक्ृतनिश्रया ॥ 
देवी कथञ्चित्‌ काङुत्स्थ जन्मना मागिता मया ॥ १३ ॥ 


देवी “தேவியார்‌ எண்டர்‌... தப்ப வ மிகாணாதவளாய்‌ 
एक्रेणीघरा ஒற்றைப்பின்னலான मतेव्यक्ृत निश्चया உயிரை மாய்க்க நிச்சயித்‌ 
தலைமயிரையுடையவ கவளாய்‌ 
ளாய்‌ | दीना பரிதாபமான நிலையி 
अघः शय्या தரையிலேயே சயனித்‌ லிருப்பவளாய்‌ 
திருப்பவளாய்‌ क4 ञ्चित्‌ இப்படி யெல்லா மிருக்‌ 
शवणान्तःपुरे.. ராவணனரக்‌ தப்புசத்தில்‌ கையிலும்‌ 
सद्धा சிறைவைக்கப்பட்டிருப்‌ का ङुत्स्थ காகு #60567 | 
பவளாய்‌ £119 தங்களிடத்தில்‌ 
राक्षसीसिः அரக்கிகளால்‌ चिन्तापरायणा இரை தயை அர்ப்பணம்‌ 
at எள கடுக்காவலில்‌ வைத்‌ செய்து விட்டவளாய்‌ 
தருக்கப்பட்டவள ரய त्बन्सन्‌ःः சேவரீரையே தியானித்‌ 
हिमागमे பனிக்காலத்தில்‌ அக்கொண்டிருப்பவ 
ரன்‌ इव தாமரைபோல்‌ ளாய்‌ 
विवर्णा भी மன மிழந்தவளாய்‌ मया எள என்‌ னால்‌ கவனித்‌ அப்‌ 
राउण्तत्‌ ராவணனிடத்தினின்று | பார்க்கப்பட்டாள்‌. 
इश्ताकुबंशविख्याति शनेः क्रीतेयताउनथ | सा मया नरशादूल विश्वासमुपपादिता ॥१४॥ 
பல்லு “ வசைக்கிடமாகாத मया என்னால்‌ 
दू று அதன்‌ என 
எ அலன்‌. கல்வி்‌ शनेः ஸ்வேச்சையாய்‌ 
इक्ष्राकुवंश- | இக்ஷவாகுவம்ச த்தின்‌ विश्वास நம்பிக்கையை 
fifa பருமை 
oe rl சாணின அமையும்படி செய்ய்‌ 
பாடிக்‌ கொண்டிருந்த பட்டாள்‌. 


‘Se ௮௮, ம்‌ 
க ப. 
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65. 
ள்ள देवी समर्थे च दर्शिता | रामसुग्रीवसखूयं च श्रुत्वा fag ॥ १४ 


ततः 

ஸு 2 gy தன்மேல்‌ a ஸ்ரீராமருக்கும்‌ ஸுக்ரீவ 

ரி தேவி qd च ருக்குமுண்டான நேச த 

ப்ள! ஸ்ம்பாஷணை செய்தா ள்‌. சையும்‌ 

सर्वे எல்லா श्रुत्वा கேட்டு 

अर्थ च காரியத்தையும்‌ प्रीति மன அமைதியை 

दशिता அ றி விக்கப்பட்டாள்‌. उपागता பெ ந்முள்‌, 

नियतः எர भक्तिथास्यास्तथा खयि ॥ १६॥ 

त्वयि 6६ தேவரீரிட த்தில்‌ नित्रतः च கற்புகியமம்‌ ஒன்றையே 
இடைவிடா து அனுஷ 

भक्तिः பக்தி अस्याः இவளுக்கு [டி. ததத ரலே 

समुदाचार; உத்தேசமாக உளள 
तथा உள்ளபடியால்‌ ஸர்வமும்‌; 
6 


एवं मया महाभागा दृष्टा जनकनन्दिनी । उग्रेण तपसा युक्ता எண पुरुषषभ IO 
8881 युक्ता தவத்துடன்‌ இருக்கும்‌ 


पुरुषषेभ & புருஷோ தீதமசே | 

एवं இப்படி जनकनन्दिनी.. ஜனகர்‌ திருமகளான 

त्वद्धक्तया தேவரீரிடத்தில்‌ பத்தி | महाभापा மஹானுபாவை 
யாகிற मया என்னால்‌ 

390 மஹா உ த்கிருஷ்டமான दष्टा தர்சிக்கப்பட்டா ள்‌. 


अभिन्ञान च मे दत्तं यथा ரர்‌ तवान्तिके। चित्रकूटे महाप्राज्ञ वायसं प्रति राघव IIRC 


अभिज्ञानं च முன்ன நிந்ததை இப்‌ 


महाप्राज्ञ  “மஹாப்ராக்கரே ! 

राघव ஸ்ரீராகவரே ! பொமுது நினை வூட்டு 
चिलकूंटे क्षेक தரகூடத்தில்‌ தென்பது 
तर எனக தேவரீருக்கே यथा பீன்‌ சொல்லியபடி 

चायसं प्रति காக்கையைப்‌ பற்றி मे எனக்கு 

ட்‌ நடந்த விருத்தாந்த ததை द्त्त பொறுப்பாக்கப்பட்து, 
विज्ञप्यश्व नरव्याघ्रो रामो वायुसुत लया | अखिलेनेह यददष्टिति मामाह जानकी ॥ 
चायुसुत “(வா யுமைந்தரே त्वया உம்மால 

௨6 இது விஷயத்தில்‌ विज्ञाप्यः விக்ஞாபனம்‌ செய்யப்‌ 
8 பிரஸ்தாபிக்கப்படுகிறலு | படவேண்டியவர்‌ ' 
यत्त्‌ எதுவோ அதை | इति என்றும 

भखिठेन ஒன்றும்‌ விடா மல்‌ | Al என்னைப்‌ பார்தல்‌ 
ASAI; புருஷோ கீதமரான । जाचको ஜானகி 

राम; ஸ்ரீராமா । आहृ சொன்னான்‌. . 


| ब्रवता वचनान्येवं सुग्रीवस्योपश्ृष्वतः ॥२०॥ 


ஏர்‌ चास्मे प्रदातव्यो यत्नात्‌ सुपरिरक्षितः 
| प्रः शिलायास्तिलकं तत्‌ स्मरस्वेति चाब्रवीत्‌ | 


एष चूडामणिः श्रीमान्‌ मया सुपरिरक्षितः 
एष निर्यातितः श्रीमान्‌ मया ते वारिसंभवः ॥ ९९ ॥ 
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एषः ` 
श्रीमान्‌ 
चूडामणिः 
सया 
सुपरिरक्षितः 


सुग्रीवस्य 
उपश्णवत्तः 


वचनानि | 
एवं ब्र॒वता 
9௭8 
सुपरिरक्षितः च 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


“இந்த 
Den SSSR தருகிற 
சூடா மணி [சான 
என்னால்‌ 
மிகப்பரிவுடன்‌ காத்து 
வரப்பட்டசென்றும்‌ 
ஸு கரீவர்‌ 
அண்டையில்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்க 
அ அபடியே சொல்‌ 
லியவ ற்றை சொல்லுமும்‌ 
மால்‌ 
வெகு ஜாக்கிரதையாய்‌ 
ஒருவருக்கும்‌ காணமுடி 
யாதபடி மறைத்து வைக்‌ 
கப்பட்ட துமான 


अयं 
भरै 
प्रदातव्यः 


वारिवंभवः 
श्रीमान्‌ च एषः 


सया 
निर्यातितः 
HATA: 


तत्‌ fs 
mi इति 
अब्रवीत्‌ 


[ovr ss 
இது 
இவருக்கு 
கொடுத்‌ அவிடவேண்‌ 


டியது (என்றும்‌) 
நீரில்‌ பிறந்ததும்‌ 
மனத்தேர்ச்சி தருகிற 
உமக்கு [துமான இது 
என்னால்‌ 
அனுப்பிவிடப்பட்ட து. 
குண்டுக்கல்லின்‌ காவிப்‌ 

பொடியின்‌ 

அந்தத்‌ திலகத்தையும்‌ 
நினை த்தருள்க ° என்றும்‌ 
சொன்னாள்‌. 


एतं दष्टा प्रमोदिष्ये व्यसने त्वामिवानघ | जीवितं धारयिष्यामि मास दशरथात्मज ॥ 
ऊध्य मासान्न जीवेयं रक्षसां वशमागता 


इति मामन्नवीत्‌ सीता कृशाङ्गी धमेचारिणी | रावणान्तःपुरे रुद्धा मृगीवोत्फुललो चना ॥ 


ஏபி इव 
उत्फुछललोचना 


रादणान्त:पुरे 
स्द्धा 
धर्मचारिणी 


कृशाङ्गी 


सीता 
अनघ 


“ மானகைன்றுபோல்‌ 
மலர்ந்த கண்களுடைய 
வளும்‌, 
ராவணனுடைய அந்தப்‌ 
புரத்தில்‌ 
தகையப்பட்டி ரப்‌ 
அடத்‌ பல. 
பதிவிரதையொழுக்கத்‌ 
தைக்‌ குறையின்‌ றி 
அனுஷ்டிக்கிறவளாய்‌ 
இளை த்திருக்கும்‌ சரீர 
முடையவளுமான 
ஹீதையானவள்‌ 
* காலப்பிழைக்கு அப்‌ 


புறப்பட்ட 


| ௩6 || 


दशरथास्मज 
व्यसने 

एतं दृष्ट्रा 
त्वां इच 

प्रमो दिव्ये 
मासे 
जीवितं 
धारयिष्यामि 
मासात्‌ 
SA 

रक्षसां ஷூ 
18731 

ஏ जीवेयं इति 


मां अब्रवीत्‌ 


தசரதரின்‌ மைந்தசே | 

விசனப்படுகையில்‌ 

இதைக்‌ கண்டு 

உம்மைப்போல்‌ 

ஆறுவேன்‌ த 

ஒரு மாதம்‌ 

உயிரை 

தரித்தருப்பேன்‌ $ 

ஒரு மாதத்திற்கு 

மேலென்றால்‌ 

அரக்கர்களின்‌ வ௪த்தில்‌ 

சிக்கக்கொண்டவளாய்‌ 

நான பிழைத்திருக்க 
மாட்டேன்‌ ? என்றும்‌ 


என்னிடம்‌ சொன்‌ ளை. 


एतदेव मयाऽऽख्यातं सर्व राघव यद्यथा। सवथा सागरजले सन्तारः प्रविधीयताम्‌ ।।२६।। 


1188 


“ஸ்ரீரரகவரே ! 

இன 

எல்லாம்‌ 

எதெது 

எப்படியோ அப்படியே 
என்னால்‌ 


100010) 

€ 
௮91 
घागरजले 
galt: 
प्रविधीयर्ता एव 


சொல்லப்பட்டது, 
எவ்விதத்திலும்‌ 
ஸமுத்திரஜலத்தில்‌ 
ஒர்‌ அணை 
விதிக்கவேண்டி யதே.ஈ 


Ns 
1 க ks ia 
er SR 
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तो जाताश्वासो' राजपुत्रो विदित्वा तन्चाभिज्ञानं राघवाय प्रदाय | 
देव्या चाख्यातं सबैमेतानुपूर्व्यांद्‌ वाचा संपूर्ण वायुपुत्रः शशंस ॥ २७॥ 


वायुपुवः வாயுகுமாரா प्रदाय 
राजपुत्रौ 97168 3] ८06 ரர்களான னா 
तो அவ்விருவர்களையும்‌ आख्यातं 
जाताश्च दौ மீகறுகலடைந திருப்‌ सब एव 
विदित्वा | பவாகளாக ௮ றிக்‌ அ आनुपूर्व्यात्‌ 
ர. அர்த संपूर्ण 
अभिज्ञनं ட்‌ அடையாள ததை யும்‌ वाचा च 
राघत्राय ஸ்ரீராகவருக்கு qa 


கொடுத்து 
தேவியால்‌ 
சொல்லப்பட்ட 
எல்லாவற்றையும்‌ 
அடிமுதல்‌ 
முடிவுவரையில்‌ 
வாய்மொழியாகவும்‌ 
அறிவித்தார்‌. 


அர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चषष्टितमः सगः ॥ ६५ ॥ 


आदितः शछोकाः 14594 
NT 


सन्द्रकाण्डे आदितः சிகா 2804 


षट्षष्टितमः எ: அறபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 65 ॥ 


ளசிரா; ஸீதை சொல்லியதைக்‌ 


கேட்பது, 


एवमुक्तो हनुपता रामो दशरथात्मजः | ते मणि हृदये कृत्वा प्ररुरोद सलक्ष्मणः ॥ 2 ॥ 


हनुमता ஹனுமாரால்‌ त அந்த 
एवं இல்வாறு मणि மணியை 
उत्तः சொல்லிக்கேட்ட हदये மார்பில்‌ 
௭80; லக்ஷ்மணருடனிருக்கும்‌ | ஊன அணைத்து 
சோளன்‌;  த௪சதகுமாசராகிய प्रसुरोद நினைத்து கினைத்து 
रामः ஸ்ரீராமா கண்ணீர்‌ கிட்டார்‌, 


ர்‌ तु दृष्ठा afd राघवः शोककशित । नत्राभ्यामपूणाभ्यां सुग्रीवभिदमत्रवीत्‌ ॥२॥ 


त्‌ 8109 அந்த உ த்கமமான ஆ. शोककशित्त: 
மணத்தைப 
दृष्टा तु பார்த்து உடனே 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ सुशी 
भ श्रुपूर्णाभ्यां கண்ணீர்‌ த்தி ம்‌ ட்‌ ம்‌ 83 
अब्रवीत्‌ 


नेत्राभ्यां கண்களுடன்‌ | 
ययैव धेनुः स्रवति ரன वत्सला। तथा ममापि हृदयं 
alae + ஆபரனோத்த மத்தன்‌ | वशस्य 


दैशेनात्‌ தர்சன த்தால்‌ ன து ea 

मम हृद्यं अपि எனது 87 SUEPD | कथा ஞ்‌ 
> ற வார HNL | 

881 धेनुः கன்‌ றினிட ம क ஸ்‌ 


முடைய மா LIN 


அ. 8 ६. ச ௬ ௬ 
மனாஃவதனையால வருக 
கக்‌ கலஃகமடைக்த 
வராய்‌ 
‘2 ல த 
Nb STMT) ६1३4 > 3३7 
oo. 
YS வகை 


I~ « * 
உச்சன்ஞா க வகை 


என்ன ர ॥३॥ 
கன்றுக்கு 

அனபிலை 

எப்படியோ 

அப்படியே 
உருகு ற து. 
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मणिरतमिदं दत्तं de: खशुरेण मे । ஏட यथा बद्धमधिकं எர शोभते ॥ ४ ॥ 


इद्‌. * OF, मूषि இரஸில்‌ 

मणिरले ஆப ரணோ தீசகமமானது ब அணியப்பெற்றதாய்‌ 

den: வைதேஹி க்கு यथा ௮ப்படி யிருத்தலால்‌ 

मे श्रशुरेण 67 6ण மாமனாரால்‌ अधिकं பின்னமதிகமாய்‌ 

दत्तं கொடுக்கப்பட்ட ௫, शोभते அழகுபெற்று 

वधू ले விவாஹகாலத்தில்‌ விளங்றெறு, 

अयं हि जलूसंभूतो मणिः ama । यज्ञे परमतुष्ठेन दत्तः शक्रेण धीमता ।। ५॥ 

जरसंभूतः “ நீரில்‌ பிறங்சதும்‌ परमतुष्टेन மிகவும்‌ மனம௫ழ்ந்த 

AMAT: நல்லவர்களால்‌ 5७9 சூ शकेण இர்‌ இரனால்‌ 

மதிக்கப்பெற்றதுமான यज्ञ யாகத்தில்‌ 

अयं सणिः 8 இந்த மணிதான்‌ द्त्तः பரிசாய்க்‌ கொடுக்கப்‌ 

धोमता மதிமானாய்‌ | பட்டது. 
३ दर | ஆ ex 

इं दृष्ट्रा मणिश्रेष्ठ यथा तातस्य TAA | अद्यास्म्यवगतः सोम्य Adee तथा विभोः | 

सोस्य ஒ ெளம்யரே! विभोः ஜி கந துரி யரான 

अद्य இப்பொழுது चेदेहस्य விகே ஹமன்னருடைய 

ட दशनं தர்சன த்தில்‌ [வும்‌ 

a ட இரத अवगत: மன க்கொள்கை 

सणिश्रए ஆ மணோத்தமத்தை यथा तथा எப்படிப்பட்டதாயிருக்‌ 

रट्टा பார்த்து குமோ அப்படியாய்‌ 

तातस्य தகப்பனாருடையவும்‌ अस्मि இருக்கிறேன்‌. 

अयं हि शोभते तस्याः प्रियाया ஏர मणिः | अस्याद्य கற்றார்‌ तामिव चिन्तये ॥ 

पे “எனது |. அச்‌ நான 

fata; காதலியான | अद्य இப்பொழு த 

तस्याः அவளது अस्य இதினுடைய 

af முடியில்‌ दशेनेन தரிசன த்தால்‌ 

अयं இந்த iit அவளை யே 

मणि: ஆபரணம்‌ a इव அலடர்த துபோல்‌ 

Tad அழகுபெற்றுவீள ங்கும்‌. | कितये 67 ண்ணு றேன்‌ ० 

किमाह सीता वेदेही ब्रूहि alfa पुन; पुनः | पिपातुमिव तो येन सिञ्चन्ती वाक्यवारिणा || 

सौम्य « ஓ ஸெளம்யரே ! ஏசா ரா வர கஃயங்களாஇற 

वैदेदी விதேஹராஜபுதீர்யான ஜல த்தினால்‌ 

सीता ஹீதை विञ्चन्ती நனை ப்பவளாய்‌ 

विपासं தாஹம்‌ கொண்டவனை [க आहृ என்ன சொன்னாள்‌ ? 

तोयेन தண்ணீரால்‌ पुनः धुन; பின்னும்‌ ஓர்‌ தடவை 


ड्व எப்படியோ அப்படி aff சொல்லும்‌, 


पट्पश्टितमः सगे; 


6) 


हौ मिनन * ஓ லசஷ்மணா : 


देहीं வைதேஹியை 

विवा விட்டுப்பிரிர்‌ து 

आगतं கையில்‌ இடைத்திருக் இற 
gil இந்த 


543 


तस्तु कि दुःखतरं यदिमं वारिसंभवस्‌ | माण पश्यामि सो मित्रे वैदेही मागतं बिना ॥९॥ 


எவள்‌ मणि நீரில்‌ பிறந்த மணியை 


पैश्यामि यत्‌ 
इतः तु 
gmat 

कि 


பார்க்கிறேன்‌ என்றெ 
இதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
பெரிய தக்கம்‌ 
என்ன வுண்டு£ 


உளன்‌ எள்‌ यदि मास धरिष्यति। क्षणं सोम्य न जीवेयं बिना TT ॥ 


सोम्य “நேசனே | 

वैदेही வைதே ஹி 

qld ஒரு மாதக்காலம்‌ 

ஜின यदि உயி தரித்திருப்பாள்‌ 
என்ரால்‌ 

{ai जीवात தீர்க்காயுளுடையவளா 
கிறாள்‌ ; 


नय मामपि तं देशं यत्र EDT मम प्रिया न तिष्ठेयं क्षणमपि ற்கான च ॥१९॥ 


HA “எனது 

प्रिया மனை வி 

88 எங்கு 

दृष्टा காணப்பட்டாளோ, 
ते அந்த 

देशं இடத்திற்கு 

मां afd என்னை யும்‌ 


भपितेक्षणां கருக்கண்ணாளான 

al அவளை 

बिना விட்டூப்பிரீர்‌ து 

क्षण இனி சணப்பொழுதும்‌ 

न விர்‌ உயிரை வைத்திரேன்‌. 

नय அழைத்துக்கொண்டு 
போய்விடு, 

प्रवृत्ति தத்காலவிருத்தாக்‌ 

தத்தை 

उपलभ्य च தெரிக்தகொண்டும்‌ 

ஜர்‌ अप கணப்பொழுதுகூட 

न fag காலஹசணம்செய்யேன்‌. 


ஈர்‌ सा मप सुश्रोणी வினி सती எள भयावहानां घोराणां ஏன்‌ तिष्ठत रक्ञसाम्‌॥ 


सुश्रोणी 6 நுண்‌ ணிடையாளான 
मस சன்று 

ul அந்த 

खतो கற்புள்ள மனைவி 

सदा எந்த வேளையும்‌ 


भयावहानां பயமுறுத்தி வருகின்ற 


घोराणां 
Taal 
मध्ये 
भीरुभीरुः 


क्थ 
तिष्ठत 


கோரமான 
அரக்கர்களின்‌ 
இடையில்‌ 
தடுககெயெவனாய 
எனன 


சூ சூ அட र ~ 
பாடுபடுகமுனெ व 7 


शारदस्तिपिरोन्मुक्तो नूतं चन्द्र इवांबुदे! | आहतं वदनं तस्या न विराजति राक्षसे; ॥ 


மறைக்கப்‌! பட்டதா 


| 
பப்‌ ४ அவளுடைய | 
बदन முகம | 
Ud: அரக்கர்களால்‌ | 


भाद्वत 
शारेदः FI BEI 50 #7 


तिमिरोग्खुक्तः 
चन्त; 

अर्बुदैः 

हव 


ட்‌ NN 
DENA ரத 
சச திரன 
“DD % » 
மெகக்களால 
எப்படியோ அப்படி 


8 विराजति नूने சோபையற்‌ றிருக்குமே! 
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किमाह सीता வர்ண कथयात्र मे । एतेन खलु जीविष्ये भेषजेनातुरो यथा ॥ 


हनुमन्‌ ४ ஹனுமானே | आतुर: கோயிற்பட்டவன்‌ 
सीता ஹீதை भेषजेन மரும்தைக்கொண்டு 
कि आद யாது சொ ன்ளை? यथा எப்படியோ அப்படி 
तत्वतः ஏற்றக்குறைவின்‌ றி अद्य இப்பொழுது 
ர எனக்கு एतेन सलु இகைக்கொண்டுகானே 
कथय சொல்லு, जोदिष्ये நான தரிக்கவேண்டுா்‌, 
मधुरा मधुरालापा किमाह मप भामिनी | मद्विहीना எள हनुमन्‌ कथयस्व मे ।। १५॥। 
वरारोहा “ ஸர்வாங்கஸாுந்தரியும்‌ भामिनी கட்டழகி 
HU ஹிதமாய்‌ நடப்பவளும்‌ कि आह என்ன சொல்லி அனுப்‌ 
मधुरालापा தேன மொழியாளும்‌ பினாள்‌ P 
मद्विहीना என்னை விட்டுப்பிரிம்‌ हनुपन्‌ ஹனுமானே ! 
தீருக்கிறவளுமான मे எனக்கு 
எனது कथयस्व விவரமாய்ச்‌ சொல்லு 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पटषष्टितप) எரி ॥ ६६॥ 
आदितः சின: 14609 सुन्द्रकाण्डे आदितः ஜிகா 2819 
- அ 


सप्तषष्टितमः எர அறுபத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६७ ॥ 
सीतावचनानुवाद्‌:--०४६6७ 91966 வசனத்தை அனுவதிப்பது, 
एवशुक्तस्तु हनुमान्‌ राघवेण महात्मना । सीताया भाषितं सर्व न्यवेदयत राघवे ॥ १ ॥ 


महात्मना மஹா த்மாவான तु உடனே 

राघवेण ஸ்ரீராகவரால்‌ | सीतायाः भाषितं ஹீிதையின்‌ மொழியை 
33 இவவாறு सत्र முற்றும்‌ 

उक्तः சொல்லிக்கேட்ட ண்‌ ஸ்ரீராகவரீடத்தில்‌ 

हनुमान्‌ ஹனுமகச்தர்‌ न्यवे दयत அறிவித்தார்‌ ;--- 
UR देवी जानकी पुरुषषमभ । पूवेहरत्तममिज्ञानं चित्रकूटे यथातथम्‌ ॥ உ॥ 
पुरुषषेभ புருஷோத்தமே | पृथवृत्तं முன நடந்த விருத்தாந்த 
जानकी देवी ஜானடதேவியார்‌ अभिज्ञ।नं அபிகஞானமாக [த்தை 
चित्रकूटे சித்திரகூடத்தில்‌ यथातथं ஸகல விவரங்களுமடங்‌ 
83 | இந்த उक्तवती சொன்னாள்‌. | கியபடி 
सुखसुप्ता खया साथ जानकी ரண । बायसः सहसोत्पत्य विरराद स्तनान्तरे ।। 
तवया “உம்முடன்‌ उत्थिता விழித்தெழுந்தனர்‌, 

ard கூட இருக்கையில்‌ ௭148: 8888) ஒரு காகம்‌ LIMBO BT டி. 
सुखसुप्ता ஸுகமாசக்கண்வளர்ந்த | स्तनान्तरे மார்பில்‌ [ வந்‌ து 
जानको | ஜானகியார்‌ | घह था (pH ட்டுத்தன மாய 

33 முன்னதாக | faa காயப்படுததிற்று, 


7] सप्तपष्टितमः எர்‌: 040 
पययिण च ரர்‌ देव्यङ्के भरताग्रज | पुनश्च किल पक्षी स देव्या जनयति व्यथाम्‌ ॥ 








भरताग्रज “ பரதனுடைய पुनः च மறுபடியும்‌ 
| தமையனா? | सः पक्षी அதே vga 
पर्यायेण பின்பு देव्या: தேவி க்கு 
देश्यड्े தேவியின்‌ மடியில்‌ न இன்னும்‌ 
त्वं நீர்‌ | व्यथां வேதனையை 
கண்‌ வளர்ந்தர்‌ ; जनयति உண்டுபண்ணிற்று 
पुनः पुनरुपागम्य विरराद भृशं किल | ततस्त्वं बोधितस्तस्या; शोणितेन समुक्षितः ॥५॥ 
पुन पुन ஒருதடவைக்குட்‌! பல तस्या அவருடைய 
| தடவையாய்‌ | शोणितेन இரத்தத்தால்‌ 
उपागम्य ` - மேல்விழுந்து त நீர்‌ 
ख மிகவும்‌ समुक्षितः நனைந்தவரானீர்‌ ; 
विरराद புண்படுத்திற்று ; किल அனிவ்டத்தால்‌ 
ad; அப்பொழு து बोधित எழுப்பப்பட்டீர 
वायसेन च तेनेव सततं बाध्यमानया । बोधितः किल देव्या त्रं सुखसुप्तः परन्तप ॥६॥ 
परन्तप * பகைவருக்குக்‌ காலனே ! 88 ஒப்சலின்றி 
999: td அயாந FH TTB து बाष्यमरानया தனபுறுத தப்பட்ட 
கொண்டிருந்த நீர்‌ ணை च தேவீயாராலேயே 
तेन एव அடே कि அனிஷ்டத்தால்‌ 
वायसेन காக்கையால்‌. ளா: எழுப்பப்பட்டீர்‌. 
तां ET महाबाहो दारितां च स्तनान्तरे। आशीविष ईव क्रुद्धों निःश्सन्नभ्यभाषथा: ॥ 
NEE வ மஹாபாஹுவே ! | नेः சினம்கொண்டவசாய 
स्तनान्तरे `. மார்பில்‌ | आशी िषः इचे பாரபபுமபால 
दारितां हृष्टा புண்படுச்தப்பட்டிருப [௭:௮௭ பெருமூச்செற்க்து 
பதாகக்‌ கண்டு: तांच அவனைப்‌ பசாத்தும்‌ 
तु உடனே अभ्यमाषथाः இப்படிப்‌ பேசினீர்‌. 
नखामे! केने ते भीरु दारितं तु स्तनान्तरंम्‌। कः क्रीडति सरोषेण पञ्चवक्त्रेण भोगिना ॥ 
भीरु யல்‌ அச்சமுற்றிருக்கிற सरोषेण ிற்றத்கொண்ட 
ते स्तनान्तरं உனது மார்பு [வனே ! 0௪3880 ஐது தலை 
केन எவனால்‌ भोगिना तु நரகத்‌ தடனேயே 
alii: ரகங்களால कः எவன 
दारितं புண்படுதீ கப்பட்ட வி ४ AISI Nr OS Ds ह? 
निरीक्षम्राणः सहसा वायसं ardor: | नखेः सरुधि(स्तीकषणस्तामेवाभिसुखं स्थितम्‌ ॥ 
¢ 3 N (ஷி 
ஷூ dg ன்‌ | ரலி a र gn 
निरीक्षमाणः (5 PARC 46001 ட स्थितं Ber POs 2 (BSS 
' बाइसे காகதீதை 


ता அவளுக்கோ என்க லிட்டி! 
Da) | t 3h DL டா. 
भभिमुख qa எதிராக | qn ட ९0 
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सुतः किल स शक्रस्य वायस; पततां वरः । धरान्तरचरः शीघ्र पतनस्य गतो समः ॥। 


खः 888 “ துந்தக்‌ காகம்‌ पवनस्य வாயுவுக்கு 
शक्रस्य இந்‌ திரனுடைய 9: நிகரானது ; 
सुतः மைந்தன்‌ $ किल ஆதலால்‌ 
पततां பறவைகளில்‌ शीघ्र சடக்கென 
சிறந்த த ; ह | घरान्तरचर மண்ணில்‌ மறைந்‌ து 

गत! கதியில்‌ ட்ட दे 
ततस्तस्मिन्‌ महाबाहो कोपसेवतितेक्षण! । वोयसे सं कृथाः क्ररां मति मतिप्रतां aT 
मतिमतां அறிவுடை யவரில்‌ . ன ततः ஆன அபற்றி - 
द्र Bisa ! ` | कोपसंवतितेक्षणः ஆற்றமாட்டாதவராய்‌ 
महाबाहो மஹாபாஹு*வே! க்ஷிக்க எண்ணங்கொண்‌. 
सच 64 Fe करा கொடுமையான [டவசாய்‌ ' 
என அர்த सेति இர்‌ மான ததை 
௭8 காககை விஷயத்தில்‌ कुथा | விதிக்‌ தீர்‌ | | 
स दभ संस्तरादशृश्च ணார ह्ययोजयः | स दीक्ष इव கண்ணோ; खगम्‌ ப 
खः அறத நீர்‌ ௭11 பக்ஷிக்காக 
सस्तरात्‌ தர்ப்பாஸன த்திலிருந்‌ அ अभिमुखः சித்தமாக்கப்பட்ட 
दूस हि ஒர்‌ தாப்பைப்புல்லையே a; அது | 
गृह्य போ அமெனக்கொண்டு दीप्तः பற்றியெரியும்‌ 
ब्रह्मास्रण பிரம்மாஸ்‌ BT to BT த்‌ कालापि: इंच: ஊழித்தியென. 
अयोजय ஓதிவிட்டீர்‌ | [தால்‌ जञ्वाळ . பற்றி எரிந்தது 
ர்க்‌ என்ற்‌ हि दर्भ ते वायसं प्रति | ஈர वायसं दीप्तः स दभोऽनुजगाम ह ॥ 
| “நீர்‌ da: அப்போ திலிருந்து 
प्रदीप . இளிர்ந்தெரியும்‌ a: அந்த 
8 அந்த दभः தாப்பம்‌ 
द्भ ततु தர்ப்பைப்புல்லையே दीघः ; எரிந்துகொண்டு 
ரான்‌ प्रति காக்கையை நோக்கி ளார்‌ 18  காச்கையையே 
18௭௭௭ DOSE. எர துரத்திக்கொண்டு அ 
ह ன்ன ठकि ! தன்‌ பின்பே சென்றது, 

पित्रा च परित्यक्तः सुरेश्च समह्षिभि: | त्रीछो कान संपरिक्रम्प त्रातारं नाधिगच्छति॥ 
a: அது सुर; च தேவர்களாலும்‌ 
श्रीन्‌ __ மூன்று पित्वा च தநதையா லும 
लोकानू உலகங்களையும்‌ | परित्यक्तः கைவிடப்பட்டதாய்‌ 
வரக ஓ. யலைந்து பார்த்து बाता! காப்பா சொருவரை 


समहषिभिः மஹ ரீஷிகளோடு கூடின न अधिगच्छति பெறவில்லை 
पुनरेवागंतख्रस्तस्वत्सकाशम | स तं निपतितं ஏர்‌ शरण्यः शरणागतम्‌ ॥ 
qa काकुत्स्थ कृपया पर्यपालयः ॥ १५॥ 
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(१7. सप्तषष्टितमः सगः 
தன “ காகுதீஸ்தசே | दारण्यः சரண்யரான நீர்‌ 
अरिन्दम சத்ருஸம்‌ ஹாரகசே | भूमो தரையில்‌ 
a: அது शरणागतं சரணமென்று வந்து 
त्रस्तः அஞ்ச நடுங்கியதாய்‌ निपतितं तं விழுந்‌ துகடந்த அதை 
पुन; மறுபடி எளி? अपि கொலைக்குரியதாயிருக் 
त्वत्सकाशं एव உமது ஸன்னிதிக்கே कृपया இிறபையால்‌ [தும்‌ 
भागत வந்‌ & 9479 # அ ; पयपालय காத்தருளினீர்‌ 
मोघमस्नं न शक्यं तु कतुमित्येव राघव। भवांस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति स्म स दक्षिणम्‌ ॥ 
राघव ஓ! ராகவமே! न दाय முடியாது 
खः भवान्‌ அந்த நீர்‌ | इति एच என்றுதான்‌ 
तु - அப்பொழுது तस्य काकस्य இந்தக்‌ காகத்தின்‌ 
௮௫ பாணத்தை | दक्षिणं अक्ष வலக்கண்ணே 
मोघं कतु வீணாகச்‌ செய்ய . हिनस्ति स्म மித்‌ துவிட்டீர்‌ 
राम त्वां स नमस्कृत्य राज्ञे दशरथाय எ | நிரு तदा काकः प्रतिपेदे स्वमालयम्‌ ॥ 
{iN ப ஸ்ரீராமசே | | नप्तस्कृत्य தண்டன்‌ ஸமாப்பிதது 

, ப்பொ 
* பு டம हु பு ரு குக ous றதாய்‌ 
ql तु . உமக்கும்‌ எ आळयं தன்‌ இருப்பிடத்திற்கு 


दशरथाय राज्ञ च தசரதமனனருக்கும்‌ 


तिपेदे 


போய்ச்சேரத்தது 


एवमस्रविदां श्रेष्ठः स्ववाज्च्छीलवानपि | किमथमस्नं रक्षःसु न योजयात राघवः ICI 


एवं ४ இவ்விதமாக शीलवान्‌ லமுள்ளவராயும்‌ 
राघवः ஸ்ரீராகவா்‌ अप இருந்தும்‌ 
अखदविदां அஸ்திரவித்‌ துக்களில்‌ रक्षस्सु அரக்கர்களிடத்தில்‌ 
வு: முதன்மை பெற்றவ अस्त्र அஸ்தரததை 
ராயும்‌ किमर्थ UTS காரணத்தால்‌ 

सत्वान्‌ ஸ த்வமுடையலசாயும்‌ न योजयति பாரயோூயாதிருக்கிறாம்‌? 
न नागा नापि गन्धवा नासुरा न मरुद्गणा; | न च सर्वे रणे शक्ता रामं प्रति समासतुम्‌।। 
नागाः न ७ நாகர்களல்ல अपि च டினாலும்‌ 
गन्धर्वाः न கந்தர்வாகளல்ல, रणे 1] ॐ சத்தில்‌ 
असुराः न அஸ்‌ 7०४॥ &#०॥1 6060, रामं ஸ்தா மருக்கு 
HEAT; ने மருதிகணங்களல்ல, प्रतिघ्तमा घितु எதிச ரக கிரக 
सर्वे யாவரும்‌ न शक्ताः வல்லவர்‌ இல்லை. 
तस्य वीर्यवतः கன मयि संभ्रमः । प्षिप्र सु निशितेर्बाणेहेन्यतां युधि रावणः ॥ 
वीयवतः “வீரரான भ्रस्ति यदि இருக்குமானால்‌ 
तस्य அவருக்கு सुनिश्चित ஏபி: கூரிய பாணங்களால்‌ 
मयि என்னிடத்தில்‌ இர்‌ பப: உடனே ராவணன்‌ 

(2 தேனும்‌ | த்தத்தில 
ன அத wa | ம்‌ கொ டட வண்டு 
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श्रातुरादेशमाज्ञाय लक्ष्मणो वा परन्तप; । स किमर्थं नरवरो न मां रक्षति Ta; ॥२१॥ 


9180; “சத்துருக்களை எரிப்‌ भ्रातुः அண்ணனது 
| பவரும்‌ आदेश நியமன த்தை 
राघवः ` ரகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவ आज्ञाय பெற்றுவந் து 
ரும்‌ मां என்னை 
1134: புருஷோ தீதமருமான AY ஏனோ 
ஏ; रमणः वा அந்த லக்ஷ்மணன்தான்‌ न रक्षति மீட்காதிருக்கறான்‌ ? 
शक्तो तो पुरुषव्याप्रो वा््व्समतेजसो | सुराणामपि दुर्ध किमर्थ माशुपेक्षतः ।।२२। 
पुरुषव्याघ्र “ ஆண்புலிகளும்‌ शक्तौ சக்தியுடையவர்களு 
चायवमि- | | வாயுவும்‌ அக்னியும்‌ போ = அவ்விருவர்கள்‌ [மாண 
anda ன்ற திறலுடையவர்க किमर्थ ஏன்‌ | 
सुरणं अपि தேவர்களுக்கும்‌ [ஞம்‌ | मां என்னை 
யி * அச்சமுண்டாக்கும்‌ उपेक्षतः | உபேசக்ஷிக்கிரார்கள்‌ P 
fia दुष्कृतं கிண न संशय! | सम्रथों सहितो यन्मां नावेक्षेतर परन्तपो ॥२३॥ 
எண்‌ “ ஸாமர்‌ த்தியமுடைய मम एव எனக்கே 
ரன? ஜயசாலிகளாய்‌ 168 மஹத்தான 
सहितो | சேர்ந்திருக்கும்‌ அவ்‌ दुष्कृते துஷ்கிருத்யம்‌ 
< விருவர்கள்‌ अस्ति ஸம்பவமாயிருக்கவேண்‌ 
मां என்னை संशयः ஸர்தேஹம்‌ ௫ம்‌; 
न अवेक्षेते கவனியா திருக்கிறார்கள்‌ ञ्चित्‌ கொஞ்சமும்‌ 
यत्‌ என்கிறதால்‌ न्‌ இல்லை 9 
देया वचनं श्रत्वा करुणं साश्रु भाषितम्‌ । पुनरप्यहमार्यों तामिदं वचनमब्रवम्‌ ॥ २४ ॥ 
वैदेह्या வைதே ஹியால்‌ ata அம்மணிக்கு 
कर्णे இரக்கமெழும்படி अहृ நான்‌ 
साश्रु கண்ணும்‌ கண்‌ ணீருமாய்‌ पुन; afd மீளவும்‌ 
भाषितं சொல்லப்பப்பட்ட 23 பின்‌ சண்ட 
बचने श्रुत्दा வசன ச்கைக்‌ கேட்டு वचनं வசன த்தை 
ail அந்த ௭௭3 விண்ணப்பம்செய்தேன்‌ ६ 
तच्छोकविछुखो रामो देवि सत्येन ते शपे । रामे दुःखामिभूते तु लक्ष्मणः परितप्यते ॥ 
देवि “ஒதேவி! व्वच्छोकविमुख: உமது துக்கத்தால்‌ மற்‌ 
ते உமக்கு प्र எழ? ரதன 
ँ । ட र्‌ ராமா | ருக்கின்றார்‌ ; 
सेन சத்தியத்தில்‌ து दुःखाभिभूते துக்கத்தில்‌ மூழ்க்டெக்‌ 
शपे ஆணையிட்டுக்‌ கூர तु ௮ தனால்‌ [கையில்‌ 
| கின்றேன்‌; | சனா; லக்ஷ்மணர்‌ 


रास ... ஸ்ரீராமர்‌... परितप्यते சோகழுறுஇன்‌ ரூர்‌. 
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அக்கிப்பதற்கு 


(இது) சமயமில்லை s 


இப்பொழுதே 


துக்கங்களின்‌ 


11] सप्तषष्टितमः எள்‌: 
கன்‌ दृष्ठा न काळ? परिशोचितुम्‌। इमं ர்‌ दुःखानामन्तं द्रक्ष्यसि भाषिनि ॥ 
भामिनि 4 ஓ பெருமைபெ ற்ற परिशो चितुं 
அம்மணி | न काल; 
भ्रवत्ति பெருமாட்டி யாகிய நீர इमं मुहूत 
कथञ्चित्‌ தெய்வா தீனமாய்‌ दुःखानां 
दष्टा ரிசனமானீர்‌ : 


अन्त ஐ2018 முடி வைக்‌ காணப்போ௫றீர்‌ 


तावुभों नरशादूलो राजपुत्रावनिन्दितों | लद्शनकृतोत्पाहों लङ्कां भस्मी करिष्यतः RO 


உம்மைக்‌ காண்பதில்‌ 
மேற்கொண்ட வீர்ய 
முடையவர்களாய்‌ 
லலகையை 


நீறாக்கப்போ கிறார்கள்‌. 


ஹதம்‌ செய்து 

உம்மை 

தமது ககரத்துக்கு 

இதோ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு போகிரூர்‌) 


अनिन्दितों ஸத்துக்களான IL 

नरशा दूँ लो 1 ஆண்புலிகளாகிய sale art 

त அரத 

उभौ இசண்டு agi 

राजपुलौ ராஜகு மாரர்கள்‌ भस्मी ऊरिष्यत: 
हत्वा च समरे रोद्रं रावणं सहवान्धवम्‌ । राघवस्लां எட खां पुरीं नयते श्रम्‌ ॥ 
वरारोहें ¢ அம்மா | உத்தமி! हत्वा 

राघवः ஸ்ரீ ராகவர்‌ af 

ds கொடிய स्वां पुरीं 
रावणं ராவணனை नयते 
௭6௭௭3 சுற்ற த்தாருட்பட 

समरे च ஸமரிலேயே ௭4 


இது நிச்சயம்‌. 


यत्तु रामो बिजानीयादभिज्ञानमनिन्दिते | प्रीतिसञ्जनने ரன प्रदातुं लमिहाइसि ॥२९॥ 


பீதியை விளைவிக்கிற 
தாகிய 
ஓர்‌ அடையாள த்தை 
புண்யவதி! 
கீர்‌ கொடுக்க 
திருவுளம்‌ பதத 
வேண்டும, 


க்கு 
உத்தமமான 
மணியை 
தலைப்பிலிருக்து 
௮வீழம்த்தெடுத்து 
என்னிடம்‌ 


रात; “ஸ்ரீராமர்‌ | MAA 
इह இவ்விஷயத்தில்‌ 
विजानीयात्‌ . உள்ளபடி உண்மையைக்‌ अभिज्ञानं 
கண்டறியவேண்டும்‌ भनिन्दिते 

यत्‌ என்றபடியால்‌ रवं प्रदातु 
तु இது விஷயமாய்‌ எனப 
तस्य அவருக்கு 
साऽभिवीक्ष्य दिशः सर्वा वेप्युद्सथनमुत्तमम्‌ | னா दख्नाइदो मह्यं मणिमेतं महाबछ ॥ 
௪௭௩ ஓ மஹாபலரே [ एतं 
सर्वाः दिशः இக்குகளை யெல லாம்‌ मणि 
अभिदीक्ष्य. கண்ணால்‌ உற்றுப்‌ லஸ்‌ 

யூ பார்த்துவிட்டு सुक्तबा 

்‌ ஓப்பின்‌ லுக்சணி எய்‌ 

वेण्युद्ग्रनं தீ ன | दरौ 


த்ந்தனள. 
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| ஸர்‌ க்கப்‌! 


எண मणि दिव्यं तव हेतो ர । शिरसा तां प्रणम्यार्यामहप्ागमने त्वरे ॥ ३१॥ 


रघूद्वह 
दिव्यं 
मणि 

तव tat $ 
प्रतिगृह्य 
तां 


“ஹே ரகுகாதசே! 
திவ்யமான 


மணியை 


தேவரீருக்காக 
பெற்றுக்கொண்டு 
அர்த 


आर्या அம்மணியை 

शिरस्ता प्रणस्य முடிவணங்இ நமஸ்‌ 
கரிகது 

आगमने திரும்பிவருவதில்‌ 

अह நான்‌ 

at தவரைப்பட்டேன 


गमने च कृतोत्साइमवेक्ष्य वरवणिनी । विवर्धमानं च हि எரா जनकात्मजा ॥ ३२॥ 
अश्रपूर्णयुखी दीना वाष्पस न्दिखभाषिणी | मप्रोत्पतनसंश्रान्ता शोकवेगसमाहता ॥३ शा। 


दीना 8 கஷ்ட தசையிலிருக்கும்‌ 

वर३णिनी பெருமாட்டிடயாகயெ 

जनकात्मजा हि ஜனகர்‌ திருமகளும்‌ 

Hl என்னை 

गमने திரும்பிப்போய்‌ 
விடுவதில்‌ 

कृतोत्साहं ஆயததமாயிருப்பவனாய்‌ 

विवर्धमानं சரீரத்தை வளரும்படி 

செய்து கொண்டிருக்‌ 

கிறவனாக 

अवेक्ष्य கண்டு 

मप्र நான்‌ | 


उत्पतनत्षश्नान्ता திரும்பிப்போய்‌ விடுவ 
தில்‌ மனம்‌ பதறியவ 
| ளாய்‌, 
शोक्वेपसमाहता சோகத்தின்‌ வேகத்தால்‌ 
மிகவும்‌ ஸங்கடப்படுப 


வளாய்‌ 
अश्रुपूणसुखी கண்ணீர்‌ நிறைந்த 
முகமுடையவளாய்‌ 
து எர அழுவதால்‌ தட்டுததடு 
भाषिणी மாறி பேசுகிறவளாய்‌ 
चच இன்னுமிப்படியும்‌ 
` डवाच சொன்னை :— 


हनुषन्‌ सिहसङ्काशावुभो तो रापछक्ष्मणो । सुग्रीवश्च सहामात्यं सर्वान्‌ ब्रूया எர ॥ 


इचुमन्‌ . 
fazezratt 


तो 


रामर्द्ष्मणो 
उभो 


“tg ஹனுமானே! 

சிங்கத்தை ஒததவர்க 
ளான 

அகத 

ஸ்ரீ ரா மலகூ£மணர்கள்‌ 


இருவாகளுக்கும்‌ 


सहामात्य மந்திரிகளோ டுகூடிய 
सुग्रीवं च ஸுக்ரீ வருக்கும்‌ 

सर्वान्‌ மற்ற எல்லோருக்கும்‌ 
हि தவருமல்‌ 

अनामयं குசலத்தை 

त्रयाः உரை செய்யும்‌. 


यथा च எ महाबाहुमों तारयति राघवः | अस्मादःखांबुसेरो घासं समाधातुपहेसि ॥३५॥ 


महाबाहुः 
ख; 
राघवः च 
எப்‌ 


«i மஹாபாஹு௩ வான 
அர்த 

ஸ்ரீராகவரே 

இந்த 


दुःखाग्बुसंरोधात्‌ துயரக்கடலாகிய 


கட்டினின்‌ றும்‌ 


ai என்னை 

ताश्यति தப்புவித்தார்‌ 
यथा என்னும்‌ படி. 

| நீர்‌ 

समाधातुं காரியமுடிவி ற்கு 


௭813 அருள்‌ புரியும்‌, 


08] अष्टषष्टितमः खगः 
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इमं च तीव्रे मम शोकवेग रक्षोभिरेभिः ந 
यास्तु रामस्य गतः समीपं शिवश्च तेऽध्वाऽस्तु हरिप्रबीर ॥ ३६॥ 


हरिप्रवीर “(ஓ வானசோத்தமரே ! समीप அருகில்‌ 
मम உனது गतः तु சென்றதும்‌ 
इमं இந்த न्याः நீர்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்ய 
சிள்‌ शोकतरेगं கொடிய சோகத்தின்‌ ते உமக்கு [ வேண்டும்‌. 
ன வேக,த்தையும்‌ तु ப்பொழுது 
पुनिः रक्षोभिः இந்த அரக்கிளால்‌ अध्वा போகும்வழி 
परिभत्सनं च; மிரட்டப்படுவதையும்‌ क्रि; च தடையற்றதாகவே 
रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு अस्तु ஆகுக." 
एतत्तवार्या तृपराजसिह सीता वच: प्राह विषादपू्वस | 
एतश्च TEN गदितं मया खे श्रद्धत्स्व सीतां कुशलां समग्राम्‌ ॥ ३७॥ 
नुपराजसिह “ஹே ராஜராஜோத்‌ ततर தேவரீருக்கு 
தமசே! प्राद சொல்லிவீடுத்தாள ; 
सीता आर्या ஷீதாதேவி वं தேவரீர்‌ 
एतत्‌ இப்பொழுது | सीतां ஹீதையை 
भया என்னால்‌ समग्रां அவிச்‌சன்னமான 
गदितं சொல்லப்பட்டதான कुशलां கற்பு நெ நியிலிருப்‌ 
एतत्‌ विषादपूच இந த wer FFT பவளரக 
 காட்டுகறதும்‌ बुडवा च ஆய்க்து உணர்த்தே 
वच வினயத்துடன்‌ கூடியது श्रद्धत्स्व திருவுள்ளம்‌ பதற 
வேண்டும்‌, 


மான மனுவை 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तपष्टितम/ सगे! ॥ ६७॥ 
கா आदितः கின: 2856 


आदितः ஜிகா 14646 - 


IT 
अष्ट्रषष्टितमः ஏ: அறுபத்தெட்டாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ६८ ॥ 
सीतासमाश्वासनकथनम्‌- ஸீதையைத்தேற்றியதைச்சோல்வத. 

अथाहम॒त्तर॑ देव्या पुनरुक्तः ससंभ्रमः । तब स्नेहान्नरव्याघ्र सोहादादनुमान्य वे ॥ १॥ 


नरव्याघ्र ४ புருஷோ தீதமரே ! 

भथ அன்றியும்‌ 

ससंभ्रमः திரும்பிவிட HN 
பட்டுக்கொண்டி ருந்த 

ஏர்‌ றான்‌ 

तव தேவரிருடைய 


जेहात्‌ திநேகத்தாலும்‌ 


aterata बे 


ta 


पुन: 
भनुमान्य 


उत्तरे 


उक्त; 


STEIN FST BY 
தேவியால்‌ 
மினவும்‌ 
மிகவும்‌ கொண்டாடப்‌ 
பட்டு 
மேல்‌ ஈடக்கவேண்‌ 
டியதைப்‌ பற்றி 
ஆக்ஞா பிக்கப்பட்டேன, 


* 


55 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌' 
एवं बहुविधं वाच्यो रामो என்னை | यथा मामाझ्चयाच्छीघ्रं इसा रावणपाहवे ॥२॥ 








दाशरथिः ` ५४ தீசரதகுமாரரான माँ आप्नुयात्‌ என்னை ஆட்கெ £ள்ளு 
राम: ஸ்ரீராமர்‌ ரோ (அப்படி) 
यथा எப்படியானால்‌ बहु विधं பலவகையான | 
ஞான ராவணனை | | ए இவ்வண்ணம்‌ 
हने इत्वा யுத்தத்தில்‌ கொன்று | दया वाच्यः உன்னால்‌ சொல்லப்பட 
शीघ्र விரைவில்‌ | வேண்டி யவர்‌ 
यदि वा मन्यसे वीर वसेकाइमरिन्दम ண்ட संहते देशे சோ शवो गमिष्यसि ॥ ` 
எ वीर “° செற்றாரைச்‌ சிகைக்க देशे இடத்தில்‌ - பனு 
வல்ல வீரரே! | एकाह `. ஒரு. காள Fp, 
वा NT विश्रान्तः ` தாமதிப்பவராய்‌ 
मन्यसे यदि  இஷ்டப்படுவீர்‌ இனால்‌ | वस இரும்‌; 
ரா ஏகாந்தமான - | श्वः நாளை 
கனா ஏதேனுமொரு गमिष्यति (திரும்பி)ப்‌ போகலாம்‌. 
मपर चाप्यल्पभाग्याया; எளி | अस्य शोकविपाकस्य ஏஜி Tie 
वीयेवन्‌ 'விர்யமுடையோரே । अस्य இந்த 
तव பழு. உமது ஸமீபத்திலிருக்‌ शोकविपाइस्य च சோகமாகிற திவினைப்‌ 
अपि கும பக்த தல பயனுககும 
अल्पभास्यायाः மந தபாக்யையான विमोक्षण 4720 விமோசனகாலமாக 
मम எனது स्यात्‌ (௮௫) இருக்கும்‌ 
विक्रान्ते | ஆ க ர அ 

गते हि त्वयि पुनरागमनाय 4 | प्राणानामपि सन्देहो मम स्यान्नात्र संशय! ।| 
fied ட ப்ரரக்கிரமசரலியான मम 67 ன்னுடைய 
ध्वयि நீர்‌ प्राणानां உயிருக்கு 
पुनः மறுபடி अपि எப்படியாகிலும்‌ 
आगननाय वे திரும்பிவருவதற்காகவே लन्देहः ஆபத்து 
गते हि சென்நபோ திலும்‌ स्यात्‌ நேரிடும்‌ ; 
818 அப்பொழுது सशयः न 607 (5 # ஹமில்லை. 

तवादरीनज ढ पे , भू ச दृ ச ஈ 
शेनजः शोको भूयो मां परितापयेत्‌ | Tare aac दुगतां दुःखभागिनीम्‌ | 
दुःखात्‌ “(அக்க த்தின்மேல்‌ சர்‌ என்னை 
टुःखभागिर्री துக்கத்தை அனுபவிப்‌ तव உன 

பவளாய எள்‌: शोक; கண்முன்னிராமையா லு 
दुःखपराभूतां அுக்கத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ ண்டாகும்‌ தூக்கம்‌ 
இடக்கும்‌ | भूयः முன்னிலுமதிகமாய்‌ 


टुगेतां | ௮யாக்கியவதியான परितापयेत्‌ வேதனையுண்டாக்கும்‌, 
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अय॑ च वीर सन्देहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः । सुमहांस्त्वत्सहायेषु हयेक्षेप हरीश्वर ॥ ७॥ 
हरीश्वर * (வர னர தீதலைவரே | ஏ: முதலிலாகவேண்டி௰ய 
वीर வீரரே! 9௭௭4 च முக்கியமானதும்‌ [அம்‌ 
व्वत्सहायेषु உமது துணைவர்களான ௭௭ எனக்கு 
हयकषेण வானரர்கள்‌ விஷயத்தி | अयंसन्देहः நிச்சயமாகாத இத்த 
லும்‌ கரடிகள்‌ விஷயத்‌ ஒரு விஷயம்‌ 
திலும்‌ | तिष्ठतिइव இருக்கறதே! 


कर्थं नु खलु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोदधिम्‌ | तानि சரன்‌ तो वा नखरात्मजों ॥ 


कर्थ ஏ तरिष्यन्ति எப்படித்‌ தாண்டும்‌ ? 


तानि ந்த 

हयेक्षदैन्यानि வானர, ரிூஸைனயங नरवरात्मजो तौ சக்ரெவர்‌ த்திகுமாரர்க 
दुष्पारं தாண்டுதற்கரிய [கள்‌ ளான அ௮வவிருவர்கள 
महोदधि மஹோத தியை वा खलु எப்படித்தாண்டமுடியும்‌? 
त्रयाणामेव भूतानां सागरस्यास्य लङ्कने | शक्तिः स्पाद्रनतेयस्थ तव वा मारुतस्य वा ॥ 
अस्य “இநத त्रराणां மூவாகளரன 

सागरेस्य ஸமுத்திர த்தை मारुतस्य दा வாயுவுக்கும்தான்‌ 

लङ्घने தாண்டுதலில்‌ वेनतेयस्य एव கருட லுக்கும்‌ தான்‌ 

शक्ति; சக்தியான அ तब वा உமக்கும்தான 

भूतानां ஸமானர்களாய்‌ स्यात्‌ உள்ளது. 


तदस्मिन्‌ கர்ண எ दुरतिक्रमे । कि पश्यसि समाधान ब्रृहि कायेविदां वर ॥ 


कार्यनियोगे காரியம்‌ தலைக்கட்டும்‌ 


कार्यविदां ४ கரரியவல்லவர்களில்‌ 

चर தலைவசே ! कि என்ன 

वीर வீரரே! समाधानं உபாயத்தை 

एवं இப்படி. पइ्सि கண்டுபிடித்இிருக்‌கி நீர்‌? 
दुरतिक्रमे பெருக்‌ தடையாயிருக்கிற तत्‌ அதை 

अस्मिन्‌ இரத [ விஷய த்தில்‌ ब्र्हि சொல்லும்‌ 


काममस्य அக: கன परिसाधने । पर्याप्तः परवीरप्न னன்‌ बलोदयः ॥११॥ 


JUAN “பகைவரை ௮ மிக்க | पर्याप्त: மூடி ऊंड ऊं இறமையுள 
வல்லவரே ! னவர்‌. 

अस्य कायस्य இந்தக்‌ காரிய த்தின்‌ ஹி | बलोदय: பலச்சாலுண்டாகும்‌ 

परिसाधने த்தியைப்‌ பெறும்‌ விஷ | यशस्यः ர்க்‌ 

त्वं एकः நீர்‌ ஒன்றியாய்‌ [யத்தில்‌ | ते एव कामे உமசென்றபடி ஆகும்‌. 

ஆ समग्रैयैदि मां हत्वा रावणमाहवे | विजयी खां पुरीं रामो नयेततत्स्यायश्चस्करम्‌ ॥ 

समग्र: “போதுமான | दिजयी வெற்திபெத்தவராய 

बले; ஸைனயங்களுடன ! स्थां पुर्री தமது ககருக்கு 

शपः ஸ்ரீராமா | मां नयेत्‌ थद्‌ என்னை அழைத்‌ 

रावणं ரரவணனை ! तव्‌ क [போ வாரான்‌ 

போரில்‌ கொன்று यशस्करं स्यात्‌ பெருமை ன 


भाहवे हत्वा 


554 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे खुन्द्रकाण्डे [ஸர்‌ க்கிம 
यथाऽहं तस्य वीरस्य वनादुपधिना हृता | रक्षसा तद्भयादेव तथा नाहति राघवः ॥१३॥ 


अह நான்‌ हृता எடுத்துவரப்பட்டேன, 
वनात्‌ காட்டிலிருந்து राघतः ஸ்ரீராகவரும்‌ 

रक्षता. ௮. ரக்கனால்‌ तथा यथा அப்படிச்‌ செய்கிறதென்‌ 
கோ அவருடைய பயத்தினால்‌ | ஈன அர்த வீரருக்கு [றால்‌ 
उपधिना एव  வஞ்சனையா லேயே अहति न YH ஏற்றதாகாலு 
बलेस्तु सङ्कुलां कृत्वा लङ्कां परबलादेनः | मां नयेद्यदि काङुत्स्थस्तत्तस्य என்‌ भवेत्‌॥ 
परबळादेन . பகைவா பலததைக்‌ Hl என்னை 

| குலைக்கவல்ல नयेत्‌ यदि அமைத்துப்போவாசா 

EE; காகுத்ஸ்தர்‌ तत्‌ तु அதுகான்‌ [ கில்‌ 
बड़े: |  ஸைனயங்களால்‌ | तस्य அவருக்கு த்த 
लंड... லங்கையை | Fai ஏற்றதாக 

सङ्कुडां ண தெற அடித்து भवेत्‌ ஆகும்‌ 

तद्यथा तस्य विक्रान्तमनुरूपं महात्मनः । भवत्याहवशुरस्य तथा ஏரண ॥ १५॥ 
तत्‌ ஆகையால अनुरूप DHE STU) 

AAT போர்வீரரான भवति அறெஅ 

तस्य ` | அந்த यथा तथा எதுவோ ௮ந்தப்‌ 
महात्मनः மஹா த்மாவின்‌ பிரகாரமே 
विक्रान्तं பராக்ரமத்திற்கு | सबं उपपाद्य நீர்‌ செய்யப்பாரும்‌. 
तदर्थोपहितं वाक्यं प्रश्रितं हेतुसंदितम्‌ । निशम्याहं ततः शेषं वाक्यमुत्तरमत्रवस्‌ ॥ १६॥ 
भर्थो१हितं “பொருளமைந்ததும்‌ निशाम्य கேட்டு 

प्रश्रितं ஒன ற௮ுடனொன்று वाक्यं சொல்லவேண்டிய 

+ 6 | பொருந்‌ தியதும்‌ शेषं மிகு தியை 

हेतुश्द्वित காரணகாரியத்‌ துடன்‌ da: அதற்கு 

செறித்ததுமான उत्तरं பதிற்சொல்லாக 

तत्‌ அந்த अहु நான்‌ 

वाक्ये மொ ழியை | ௭௭9 விண்ணப்ப ம்செய்தேன்‌ : 
देवि हयृक्षसेन्यानामीश्वरः gaat वरः | सुग्रीवः सखसंपन्नस्तवार्थे தாகா; || १७ | 
देवि “தேவி! | aia நிர்விகல்பமான மன துள்‌ 
हयेक्षसैन्यानां வானர, fas enon on UIE | ளவருமான 

களுக்கு பர. 
க. uss सुग्रीवः ஸ்‌ | க்ரீவர 
gaal வானரர்களில்‌ तव ௭8 உம்‌ விஷயத்தில்‌ 


94; உத்தமரும कृतनिश्चयः அப்த சிறேட தர்‌, 


a வைய வள்‌ 


NS] 
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तस्य विक्रमसपन्नाः என महाबलाः | मनःसङ्कर्पधपाता निदेशे हरयः स्थिताः ॥ 


திடநெஞ்சம்‌ படைத்‌ 


தவாகள ; 


மஹாபலிஷ்டர்கள ; 


மன திலெண்ணியபடி 


பாய வலலவாகள 


அளவிலாத்‌ திறலுடைய 
அவர்கள்‌ 

பெருப்பெருதத 

காரியங்களிலும்‌ 


तस्य “ அவருடைய GRAAF: 
निदेशे ஏவலின்‌ ழ்‌ 

स्थिताः இருக்கும்‌ मद्दाब॒ला; 

हृत्य வானரர்கள்‌ | ௭௭:8251- 

13௭௮௭ விக்ரமசாலிகள்‌ ; | सपाता 

थेषां नोपरि नाधस्तान्न तियेक्‌ सञ्जते गतिः | न च कमसु सीदन्ति महत्स्वम्रिततेजसः ॥ 
येषां எந்த அவர்களுக்கு अमिततेजप्त 

गतिः என்‌ கமனம்தடைபெறுகிறது 

उपरि न மேலேயும்‌ இல்லை HE 

अघस्तात्‌न 6८215 இல்லை; ` कर्मतु च 

तियक्‌ न குறுக்கிலும்‌ (166) न सीदन्ति 


தடைப்படமாட்டாச கள, 


असकूत्तेमहाभागेवानरेषेलदर्पिते! । प्रदक्षिणीकृता भूमिवायुमागनुसारिभिः ॥ २० ॥ 


वायुमार्गोनु- | 
सारिभिः 


बर्द्पितेः 


வாயுமார்‌ ககததை அனு महाभागेः 
ov 5 தச்‌ செல்பவாக ते; எ; 
ளும்‌ भूमिः 
பலத்தால்‌ செருக்கு றீ ௭6௧௭ 
றவர்களும்‌ प्रद क्षिणीकृ ता 


பஹானுபாவர்களுமான 
அந்த வானசர்களால்‌ 
பூமி 
அடிக்கொருதடவை 
சுற்றிவரப்பட்ட 2. 


मद्विशिष्ठाथच ge सन्ति तत्र वनोकसः । मत्तः प्रत्यवरः கண்ண சர்ர்‌ ॥ 


सुग्रीवपन्निधो 
मद्विशिष्टाः च 


तुल्याः च 
बनोकप्त 


£ஸஹுக்ரீ வர்ஸன்னிதியில்‌ सन्ति 


எனக்கு மேலானவர்க मत्तः 

னாம்‌ प्रत्यतरः 
ஸமமானவர்களுமான कश्चित्‌ 
வானரர்கள்‌ 4a भस्ति न 


இரு க்கிறார்கள, 
எனக்கு 
குறைக்தவன 
ஒருவலும 
அக்கு இல்லை 


अहं तावदिह प्राप्तः कि पुनस्ते महाबलाः | न हि प्रकृष्टा; परेष्यन्ते प्रेष्यन्ते हीतरे जनाः॥ 


இக்கு 

வந்துவிட்டேன்‌ என்றால்‌ 
மஹாபலவசனகளான 
ஓவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
கேட்கவும்‌ வேண்டுமோ ? 


வான ப்பெரியோகள 
ஒரே பாய்ச்சலில்‌ 
லங்கைக்கு 

வக்‌ GFT போகி 


gat जना ஸாமானய ஜனங்கள ` इह 
प्रेष्यन्ते தூத விடப்படுகிறார்‌ கள ; | प्राप्त हि 

எள: மேலானவர்கள்‌ [ அ 

न प्रेष्यन्ते தூது விடப்படுகிற ने तावत्‌ 

अट्‌ 18 நானே [ தில்லை ; & ஸி 

बलं परितापेन देवि मनयुव्यपेतु ते | एकोत्पातेन 4 लङ्कामेष्यन्ति हरियृथपाः ॥ २३॥ 
सत्‌ & 02, $ 6016० | हरियूथपा 

देवि தேவி! | sheet 

परितापेन भलं பரிதவிக்கவேண்டாம ; ` ஸு 

8 मन्युः உமது sD பம்‌ एष्यन्ति 


ஸ்‌; 
1106 


தெ 1 Wout. Bu | | 


முர்கள்‌, 
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qa पृष्ठतो तो च चन्दरसुर्याविवोदितो | त्वत्सकाशं महाभागे तसिहावागमिष्यत) ।।२४।। 


महाभागे ம்‌ மஹானுபாவாம்‌ | at ப்‌ அவவிருவர்களும்‌ 

इदितो உதித்த HH पृष्ठतो எனு முதுகில்‌ ஏறிக்‌ 

चन्द्रसूथो इव சந்திரன்‌, சூரியன்‌ இவர்‌ கொண்டவர்களாய்‌ 
கள்‌ போன்ற स्व्र्लक्राशां உம்மிடம்‌ 

[வி ஆண்சிங்க ங்களா கிய आगमिष्यतः வசப்போ ஒழு கள்‌. 


अरिघ्रं सिहसङ्काशं क्षिमं द्रक्ष्यसि राघवम्‌ | लक्ष्मणं च धनुष्पाणि களா | 


अरिघ्न “ சத்துருஸம்ஹாரகரும்‌ लङः द्वारं லங்கை வாயிலில்‌ 

विहशङ्ाशं சங்கத்தை கிகர்த்‌ उपस्थित நிற்கும்‌ 
தவருமான लइमणं च லக்ஷமணாரையும்‌ 

THA ஸ்ரீசாகவரையும்‌ क्षिप्र இதோ 

धनुष्पाणि விற்பிடி தீதவராய்‌ द्रक्ष्यसि காண்பிர்‌, 


नखदंष्टायुधान वीरान्‌ सिहशादूलविक्रमान्‌। वानरान वारणेन्द्राभान क्षिमं द्रक्ष्यसि सङ्गतान्‌ | 


नखदंष्ट्रायुधान “ கங்களை யும்‌, பற்களை वारणेन्द्राभ।न्‌ வாரணேந்திரங்களை 
யும்‌ ஆயுதமா கவுடைய वीरानू வீரர்களான | ஒத்த 
| | வர்களும்‌ 81௭௭௭. வானசர்களையும்‌ 
पिंहशादूल- | சிங்கமும்‌ புலியும்‌ பேர सङ्गतान्‌ ஒன்றுகூடிச்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
विक्रभान्‌ ன்ற வலிடையுடையவர்‌ [என்‌ இதோ [களாய்‌ 
களும்‌ [8 காணப்போகின்‌ நீர்‌, 


ஸ்‌, ५ ल्‍ ச [அட 
கள்‌ छङ्कामलयसानुषु | नदतां कपिसुख्यानामचिरास्छोष्यसि எர | 


इङ्कामरपसाड्षु “ லங்கையின அ மலைத்‌ கருன்‌ வானரத்தலைவர்களின்‌ 
#1 ழ்வரைகளில்‌ ட இ 

नदतां 2 सन முழக்கத்தை 

गे Gasp . 

रलांबुद्‌- மலைகளையும்‌ மேகங்களை अचिरात्‌ இதோ 

கள்‌ யுமொத்த श्रोष्यति கேட்கப்போதிறீர்‌. 


FATA च खया என்றார்‌ । अभिषिक्तमंगरोध्यायां ஈர்‌ ஜனன राघवम्‌ ॥ 


राघत्र # ஸ்ரீமாகவரை अयोध्यायां அயோத்தியில்‌ 


अरि्दै म FS துருக்களை ஒழித்‌ अभिषित्त திருப்பட்டாபிஷேகம்‌ 
re | தீவராய்‌ செய்துகொண்டு விளங்‌ 
वनवास ES பூர்த்தி (BHATT UY 
செய்து திரும்பியவராய்‌ fad விரைவிலே 


எசா सोध உம்முடன்‌ 44418 கண்டு DAG RF, 


~ 


tg ] अष्टषष्टितमः எர; 591 


ततो मया वाग्मिरदीनमाषिणा शिवा भिरिष्ठामिरमिम्रसादिता | 
जगाम शान्ति मम मेथिलात्मजा எங்‌ शोकेन तदाऽभिपीडिता ॥ २९॥ 


तत्र “உமது वाग्मिः अपि சொற்களாலும்‌ 
शोकेन அயரத்தால்‌ तदा அப்பொழுது 
अभिपीडिता அன்புறுனெற अदीनभाषिणा கம்பீரமாய்ப்‌ பேசிய 
मेथिलात्मजा மிதிலைக்கோன்‌ திரு மகள்‌ मया 67 ன்னால்‌ 
इष्टाभिः நிஸ்ஸந்‌தேேஹமாய ஈம்ப அன சமாதானப்படுத்திப்‌ 

வேண்டியதாயும்‌ போறநப்பட்டவளாய்‌ 
शिवाभिः க்‌்ஃமஸமாச்சாரங்களை ततः அதனாலும்‌ 

பற்றியது மன शान्ति जगाम துக்கக்கடுரையின்‌ 

मम எனது தணிவைப்‌ பெற்றாள்‌." 
றி श्रीमद्रामायणे ஏரிகள்‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अष्टषष्टितमः सगः ॥ 66 ॥ 
आदितः ஜிகா: 14675 सुन्दरकाण्डे आदितः ஜின: 2885 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे एकोनविशेऽह्नि वमानकथाप्रसङ्भः समाप्तः il 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸக்கிதியில்‌ 
அச்வமேதயாகசாலையில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
பத்தோன்பதாவதுதினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது, 


श्रीगोमतीतीरे नेमिशारण्ये अश्वमेधयङ्ञत्ाटगतम्ुनीन्द्र्विजेन्द्रनरे्द्रकक्षगोपुच्छवानरेनदर- 
राक्षसेन्द्रपरिष्रतस्य मुनिव्ृन्दारकट्न्दवन्धमानकोरकाकारपादयुगळस्य अयोध्यापुरा- 
धीश्स्य राजाधिराजस्य क्रतज्ञस्य सक्ललोकशरण्यस्य सकलजगट्रक्षणजाग रू हस्य 
लोकाभिरामस्य श्रीरामचन्द्रस्य நக்கன்‌; श्रीरामात्मजयोः 
சளி: आख्याने श्रीमद्रामायणे वतेमानकथाप्रसङ्गः | 


॥ सुन्दरकाण्डम्‌ समाप्तम्‌ | 
भस्यानम्तरं युद्धकाण्डम्‌ तस्यायमायशोकः 


எனா हनुमतो वाक्यं यथावदभिभाषितम्‌ | 
रामः प्रीतिसमायुक्तो वाक्यमुत्तरपत्रवीतू ॥ 


CAT 2 





